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INTRODUCTION 
AMERICAN EDITION. 
| BY ^ 


PHILIP SCHAFF. 


Merits of the Edition. 


Tue seventeenth day of May, 1881, marks an epoch in 
the history of the New Testament. It is the birthday 
both of the purest English translation and of the purest 
Greek text of that little book which contains the inspired 
message of God’s wisdom and love to mankind, aad which 
forms the highest standard of Christian faith and duty. 

The coincidence is remarkable. The origihal and the 
translation were matured during the same long period by 
harmonious, though independent, co-operation, -The Edi- 
tors of the Greek text were members of the English New 
Testament Company of Revisers; the Englisa and Ameri- 
ean Revisers had the confidential use of advanced proof- 
sheets of this edition of the Greek text as they proceeded, 
and their translation is perhaps more nearly conformed to 
it than to any other printed edition from Erasmus and 
Beza down to Tischendorf and Tregelles. 

The Z'extus Receptus, so called, was announced to the 
world by the Leyden publishers in 1633, with the bold 
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declaration, “ Textum ergo habes nunc ab omnibus recep- 
tum.” I venture to introduce the Greek Testament of 
Westcott and Hort with the modest assertion, Hic habes 
textum omnium. editionum antiquissimum et purissimum. 
It is based exclusively on documentary evidence, and on 
the most careful comparison of all the ancient sources of 
the text as they have been collected and made available by 
the indefatigable diligence of former editors, especially of 
Lachmann, Tischendorf, and Tregelles. It embodies the 
results of the combined labours of more than a quarter of 
a century. It will, of course, not supersede the large edi- 
tions which contain the whole critical apparatus; but it 
will take its rank at once among the best standard edi- 
tions of the Greek Testament.* 

I became personally acquainted with the editors and 
their work twelve years ago (at Harrow, in 1869), and saw 
them afterwards repeatedly at Cambridge, London, and 
Peterborough. I formed such a favourable opinion of the 
value of their labours that I engaged from them and their 
publisher (Mr. Macmillan) duplicate plates for an Ameri- 





* The Saturday Review of London for May 21, 1881, in a 
notice of the Revised Version of the New Testament, incident- - 
ally mentions this Greek edition with the remark, ‘‘ The Clar- 
endon Press volume [Archdeacon Palmer’s Greek Test. ] is beau- 
tifully printed. ‘Though this, again, is eclipsed by the exquisite 
edition of Dr. Westcott’s and Dr. Hort’s Greek text, issued by 
the Pitt Press on the same 17th of May, a day to be much re- 
membered by Biblical critics. This last work, formed exclu- 
sively on documentary evidence, without reference to any print- 
ed text, has been long expected by scholars. J£ s probably the 
most important coatribution to Biblical learning in our genera- 
tion. ‘The Revisers. it is understood, had the advantage of con- 
sulting it during the progress of their work.” 





INTRODUCTION TO THE AMERICAN EDITION. ix 





- ean edition, which is now published by the Messrs. Harper 
& Brothers.* This opinion ripened into conviction by con- 
stant use, since 1870, of proof-sheets of this text, in my 
edition of Lange's “Commentary on John” (see the crit- 
ical notes) in my exegetical lectures, and in my labours 
as a member of the Revision Committee. 

Drs. Westcott and Hort are ranked in England among 
the best Greek and Biblical scholars of the age. Dr. Hort 
(educated at Rugby School and Trinity College, Cambridge) - 
is Hulsean Professor of Divinity in the University of Cam- 
bridge (since 1878). He is probably more familiar with the 
textual history of the Greek Testament than any other man 
living. He exerted great influence in the Revision Com- 
pany on all matters of reading. His. Two Dissertations on 
μονογενὴς Θεός and on the Constantinopolitan Creed (1876) 
evince a rare degree of patristic learning and critical acumen. 








x The letter of the Messrs. Harper, in which they accepted | 
my proposition, is dated May 17, 1871, on the same day of the | 
same month on which the bock was published ten years after- 
wards in London. But as Westcott and Hort did not contem- 
plate a critical apparatus below the text, I made subsequently 
an agreement with my friend, Prof. Tischendorf, for the prep- 
aration of an American edition containing his own latest text, 
with a very brief digest of his critical apparatus (somewhat sim- 
ilar to his editio critica minor, only more condensed, and confined 
to the oldest readings) for the use of students; thinking that 
there would be room for two editions, each having its special 
merits. Tischendorf actually began the work in 1878, and sev- 
eral sheets were set up at Leipsic when ‘his death, in Decem- 
ber, 1874, ended his earthly labours, preventing him from even 
preparing the Prolegomena to his eighth critical edition. I 
know of no scholars who could better carry out the plan of 
such an edition than Prof. Dr. Ezra Abbot in papiy iise Mass., 
and Dr. Caspar René Gregory in Leipsic. 


| 
| 
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. Westcott (born 1825; educated at Trinity College, Cam- 

Age) is Regius Professor of Divinity at Cambridge (since 

(0), and Canon of Peterborough (since 1869). He is 

author of several able and useful works, as a History 

the English Bible ; a History of the Canon of the New 

stament; an Introduction to the Study of the Gospels ; 

| a Commentary on the Gospel of John, which ranks 

ong the best parts of the Speaker's Commentary. These 

» scholars have been in constant correspondence with each 

er, and kept a journal of their discussions of all the im- 

tant textual questions. Few works have ever been pre- 

ed with so much labour, care, and devotion as this edition 

he Greek Testament, begun in 1853 and finished in 1881. 

‘he Introduction and Appendix, which the editors prom- 

io to publish shortly in a separate volume, will contain a 

‘exposition of the principles and results of textual crit- 

m. Without anticipating their elaborate treatise, which 

we not yet seen, I propose, with their consent, to fur- 

| the readers of this volume with such preliminary in- 

^ mation as is necessary for an intelligent use of this or 
other critical edition of the Greek Testament. 








Literature. 
“he chief authorities for the topics discussed in this in- 
tr. luction are the following works: 


4 >. JAC. WETSTEIN: Ἡ Καινὴ Διαθήκη. Novum Testamentum 
Graecum editionis recepte cum lectionibus variantibus, etc. Am- 
stel. 1751-52, 2 tom. fol. Prolegomena in tom. i. pp. 1-222. 

Jo. JAC. GRIESBACH: Novum Testamentum Grace. Ed. 2da. 
Hale Sax. et Lond. 1796-1806, 2 vols. 8vo. Hd. tertiam emend. 
εἰ auctam cur. David Schulz. Vol. i. Berolini, 1827. Preefa- 
tiones et Prolegomena, vol. i. pp. iii.-]vi. i.-exxvii. Also his 
Symbole Critiev (1185-983), with his Meletemata, and Commenta- 
rius Criticus in Textum Graecum N. T. (1798 and 1811). 
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CAR. LACHMANN: Novum Testamentum Grace et Latine. Be- 
rolini, 1842-50, 8vo. Præfatio, vol. i. pp. v.-lvi.; vol. ii. pp. iii.— 
xxvi. Comp. also Lachmann's article in explanation and de- 
fence of his critical system, in the Studien und Kritiken for 1830, 
No. IV., pp. 817-845. 

AEN. FRID. Const. TISCHENDORF: Novum Testamentum Grace. 
Ad antiquissimos testes denuo recensuit, apparatum criticum omni 
studio perfectum apposuit, commentationem isagogicam pratezuit. 
Editio septima, Lips. 1859, 2 vols. 8vo. Prolegomena, vol. i. pp. 
xiii.-cclxxviii. The text of this edition is superseded by the edi- 
tio octava, critica maior, Lips. 1869-72, 2 vols. The new Prole- 
gomena, which the author did not live to finish, but which have 
been prepared by Dr. Gregory, with the aid of Dr. Ezra Abbot, 
are now in course of publication at Leipsic. 

SAMUEL PRIDEAUX TREGELLES: The Greek New Testament, 
edited from Ancient Authorities, with the Latin Version of Jerome, 
from the Codex Amiatinus. London, published in parts from 
1857 to 1879,1 vol. 4to. The 7th part (published in 1879, after the 
death of Dr. Tregelles) contains the Prolegomena, with Addenda 
and Corrigenda, compiled and edited by Rev. Dr. Hort and Rev, 
A. W.Streane. Comp. also TREGELLES: Account of the Print- 
ed Text of the Greek New Testament, with Remarks on its Revision 


upon Critical Principles. London, 1854. And the first part (pre- 


pared by Tregelles) of the fourth volume of Horne's [ntroduc- 
tion to the Holy Scriptures, 10th ed. London, 1856; 14th ed. 1877; 


also published separately as an Introduction to the Textual Orit- 


icism of the New Testament, London, 1856, etc. 

HENRY ΑΙΕΟΕΡ: The Greek Testament. London, 6th ed. 1868, 
etc. Prolegomena, vol. i. chaps. vi. and vii. pp. 73-148. 

Ep. Reuss: Bibliotheca Novi Testamenti Greci. Brunsvige, 
1872 (pp. 318). The most complete list of all the printed edi- 
tions of the Greek Testament. 

FR. H. AMBROSE SCRIVENER: A Plain Introduction to the Crit- 
icism of the New Testament. London, 1861; 2d ed. 1874. The 
best work on the subject in the English language. Comp. also 
his Six Lectures om the Text of the New Testament, Cambridge 
and London, 1875. 

C. E. HAMMOND: Outlines of Textual Criticism Applied to the 
New Testament. Oxford, 1872; 2d ed. 1876. 

The Critical Introductions to the New Testament by Hue, 
DE WETTE, BLEEK, Reuss (5th ed. 1874); and several articles 
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on Bible Text in Herzog’s Real-Hncyk. (new ed. ii. 400—497), and 
Smith’s Dict. of the Bible (iii. 2112-2139, Amer. ed.); an essay of 
Dr. EZRA ABBOT in Anglo-American Bible Revision, Philadelphia, 
2d ed. 1879 (pp. 86-98); the third part of EDWARD C. MITCHELL’s 
Critical Handbook, published by the London Religious Tract 
Society, London, also Andover, 1880 (pp. 67-148). ] 

The Prolegomena to Tischendorf’s eighth critical edition, and 
the Introduction and Appendix of Westcott and Hort, may be 
referred to in advance as promising the latest and most accu- 
rate information on textual criticism applied to the New Testa- 
ment. 


L SOURCES OF THE TEXT OF THE NEW TESTA- 
MENT. 


The original autographs* of the apostolic writings are 
lost beyond all reasonable hope of discovery, and are not 
even mentioned by the post-apostolie authors as being ex- 
tant anywhere, or as having been seen by them. They 
perished, probably before the close of the first century, 
with the brittle paper then in ordinary use (the Egyptian 
papyrus), like all other ancient writings (with the excep- 
tion of a few that were accidentally preserved in Egyptian 
tombs and mummies, or under the lava of Vesuvius at 
Hereulaneum and Pompeii). God has not chosen to ex- 
empt the Bible by a miracle from the fate of other books, 
but has wisely left room for the diligence and research of 
man, who is responsible for the use of all the facilities with- 
in his reach for the study of the Bible. He has not pro- 
vided for inspired transcribers any more than inspired 
printers, nor for infallible translators any more than infalli- 
ble commentators and readers. He wastes no miracles. He 


* Autographa, ἀρχέτυπα, ἰδιόχειρα. 
+ On the disputed passage of Tertullian, who speaks of 2pse 
authentica littere Apostolorum, see Scrivener, p. 446. 
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desires free and intelligent worshippers. “ The letter kill- 
eth, but the spirit giveth life." The Bible, in its origin 
and history, is a human as well as a divine book, and must 
be studied under this twofold aspect. It is the incarna- 
tion of God’s truth, and reflects the divine-human person 
of Christ, to whom it bears witness as the Alpha and Ome- 
ga, as the Way, the Life, and the Truth. Even if we had 
the apostolic autographs, there would be room for verbal 


- criticism, since they, like other ancient books, were written 


as a continuous whole, without accents, without punctua- 
tion, without division of sentences or words, without titles 
and subscriptions, without even the name of the author 
unless it was part of the text itself. 

In the absence of the autographs, we must depend upon 
copies, or secondary sources. But these are, fortunately, 
far more numerous and trustworthy for the Greek Testa- 
ment than for any ancient classic. “In the variety and 
fulness of the evidence on which it rests, the text of the 
New Testament stands absolutely and unapproachably alone 
among ancient prose writings” (W. and H., p. 561). 

The sources of the text are threefold: Manuscript Cop- 
ies, Ancient Versions, and Patristic Quotations. 


1. THE GREEK MANUSCRIPTS. 


The Manuscripts, or Codices,* are the direct and most 
important sources. They number now over seventeen hun- 
dred, counting all classes, and new ones may yet be dis- 


* Codex, or caudex, means, originally, the trunk of a tree, stock, 
stem; then a block of wood split or sawn into planks, leaves, or 
tablets, and fastened together; hence a book, as the ancients 
wrote on tablets of wood smeared with wax, the leaves being 
laid one upon another. The Hebrew manuscripts are in rolls. 
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-covered.* They differ in age, extent, and value. They 
Were written between the fourth and sixteenth centuries ; 
the oldest date from the middle of the fourth century, and 
.rest, of course, on still older copies. Few manuscripts of | 
Greek or Roman classics are older than the ninth or tenth 
century. .'lhe Medicean MS. of Virgil is of the fourth 
century, the Vatican MS. of Dion Cassius of the fifth. 
The oldest MSS. of ZEschylus and Sophocles date from 
the tenth, those of Euripides from the twelfth century. 
-The oldest complete copy of Homer is from the thirteenth 
century, though considerable papyrus fragments have been 
recently discovered which may date from the fifth or sixth. 
Some MSS. cover the whole New Testament, some only 
parts; and hence they are divided into five or six classes, . 
according as they contain the Gospels, or the Aets, or the 
Catholic Epistles, or the Pauline Epistles, or the Apoca- 
lypse, or only the Scripture lessons from the Gospels or Acts 
and Epistles (the lectionaries). Those which cover more 
than one of these classes, or the whole New Testament, are 
numbered in the lists two, three, or more times: The Gospel 
MSS. are the most numerous, those of the Apocalypse the - 
least numerous. Some MSS. are written with great care, 
some contain many errors of transcribers. Most of them 


* The total number of MSS. recorded by Dr. Scrivener, in- 
cluding lectionaries, is 158 uncials and 1605 cursives (p. 269, 
comp. p.x.) But his list is incomplete.- He gives an Index of 
about 1277 separate Greek MSS. of the New Testament, arranged 
according to the countries where they are now deposited (pp.571- 
984). He assigns 3 to Denmark, 293 to England, 238 to France, 
96 to Germany, 6 to Holland, 3 to Ireland, 368 to Italy, 81 to 
Russia, 8 to Scotland, 23 to Spain, 1 to Sweden, 14 to Switzer- 
land, 104 to Turkey, 39 unknown. See also Edward C. Mitchell, 
Critical Handbook, Tables viii. ix. and x. 
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- give the Greek text only, a few the Latin version also 


(hence called codices bilingues or Greco-Latint), ο. ο. Cod. 
D (or Bezæ) for the Gospels and Acts, Cod. D (Claromon- 


tanus) for the Pauline Epistles, and Cod. A (Sangallensis) 


for the Gospels. ‘They were written in the East, mostly in 
Alexandria and Constantinople; for in Europe (with the 
exception of Greece, Lower Italy, and Sicily) the knowledge 
of the Greek language disappeared after the fifth century 
till the revival of learning in the fifteenth, and the Lat- 
in Vulgate supplied the place of the Greek and Hebrew 
Bible. Some words of frequent occurrence are usually 
abridged (as Je — Sede, xe = κύριος,ισ-- Ἰησοῦς, rva — πνεῦμα). 

The MSS. are divided into two classes, uncial and cur- 
sive. The former are written in large or capital letters 
(littere unciales or majuscule), the latter in small letters 
(littere minuscule) or in current hand. The uncial MSS. 
are older, from the fourth to the tenth century, and hence 
more valuable, but were discovered and used long after 
the cursive. Two of them, the Sinaitic and the Vatican, 
date from the middle of the fourth century. 


A. Uncial Manuscripts. 


The uncial MSS. are designated (since Wetstein, 1752), 
for the sake of brevity, by the capital letters of the Latin 


alphabet (A, B, C, D, etc.), with the help of Greek letters 


for a few MSS. beyond Cod. Z, and the Hebrew letter 


- Aleph (8) for the Sinaitic MS. which was discovered last 
and precedes Cod. A.* 


* The present usage arose from the accidental circumstance 
that the Codex Alexandrinus was designated as Cod. A in the 
lower margin of Walton’s Polyglot (Scrivener, loc. cit. p. 72, 
2d ed.). A far better system dua be to designate them in 
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The uncials are written on costly and durable vellum or 
parchment, on quarto or small folio pages of one or two, 
very rarely of three or four, columns. The older ones have 
no division of words or sentences except for paragraphs, 
no accents or ornaments, and but very few pause-marks, ~ 
Hence it requires some practice to read them with ease. 

The date and place, which were not marked on MSS. 
earlier than the tenth century, can be only approximately 
ascertained from the material, the form of letters, the style 
of writing, the presence or absence of the Ammonian sec- 
tions (κεφάλαια, capitula) in the Gospels, the Eusebian Can- 
ons (or tables of references to the Ammonian sections, after 
340, when Eusebius died), the Euthalian sections in the 
Acts and Epistles, and the stichometric divisions or lines 
(στίχοι) corresponding to sentences (both introduced by 
Euthalius, cir. A.D. 458),* marks of punctuation (ninth cen- 
tury), etc. Sometimes a second or third hand has intro- 
duced punctuation and accents or different readings. Hence 
the distinction of lectiones a prima manu, marked by a *; 
a secunda manu (**, or ?, or "); a tertia manu (***, or 3, 
or °). 





the order of their age or value, which would place B and N 
before A. But the usage in this case can as little be altered as 
the traditional division into chapters and verses. Mill cited the 
copies by abridgments of their names, e. g. Alex., Cant., Mont. ; 
but this mode would now take too much space. Wetstein 
knew 14 uncial MSS. of the Gospels, which he designated 
from A to O, and about 112 cursives, besides 24 Evangelis- 
taries. See his list at the close of the Prolegomena, pp. 220- 
222. 

* Afterwards these stichometric divisions were abandoned as 
too costly, and gave way to dots or other marks between the . 
sentences. This was the beginning of punctuation. 





| 
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Some MSS. (as Codd. C, P, Q, R, Z, E) have been written 
twice over, owing to the scarcity and costliness of parch- 
ment, and are called codices rescripti, or palimpsests (παλίμ- 
ψηστοι); the new book being written between the lines, or 
across, or in place of the old Bible text. 

Constantine the Great ordered from Eusebius, for the 
ehurches of Constantinople, the preparation of fifty MSS. 
of the Bible, to be written “on artificially wrought skins 
by skilful calligraphists." * To judge from this fact, the 

number of uncials was once very large, but most of them 
perished in the Middle Ages. The whole number now 
known is less than one hundred. Scrivener reckons 56 
for the Gospels (most of them only fragmentary), 14 for 
the Acts, 6 for the Catholic Epistles, 15 for the Pauline 
Epistles, 5 for the Apocalypse, exclusive of the uncial lec- 
tionaries, which are not marked by capitals, but by Arabic 
numerals, like cursive MSS. of all classes.[ Dr. Ezra 
Abbot (in a private letter of June 21, 1881) kindly fur- 
nishes me with the result of his own careful researches. 
The number of distinct uncial MSS. of the New Testament 
(not including lectionaries) at present known is 83. We 
have for the Gospels 61; for the Acts 15; for the Cath- 
olie Epistles 7; for the Pauline Epistles 20; and for the 
Apocalypse 5. This includes the Codex Rossanensis, and 
three or four small fragments not used by Tischendorf. 
Dr. Abbot's list is as follows: | 


Gospels: « ABODEFF?GH I**** TK L M NO Osbcaet 
PQRST Twi Toeae U V Wabeaet X YZ T A 
Qabcedefgh A z II X — 61. 


* Eusebius, Vita Const. iv. 96, Πεντήκοντα σωμάτια ἐν διφϑέραις 
ἐγκατασκεύοις.. . ὑπὸ τεχνιτῶν καλλιγράφων. 


+ Scrivener, Introd. p. 72 (2d ed. 1874). 
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Acts: X A BCD EQ F G @ H9) I*** LO Ρ — 15. 
Cath: SABCK@L®PQ=7. 


Paul: NABCD()E()F()F*G()H()I*K(2)L()M(9) 


N () O(@) 90709 PO RO RE — 20. 
Apoc.: X A B) C P=5. 


Whole number of distinct MSS. : 


N A B Bare C Devy- act D paul A act F paul F F paul Fa G G act G paul 
G^ (act) H H ^tt H paul [72-3 45.6.7 Το K Κ cath. paul T, T, act. cath. paul 
M Mer! N N»u QO Qab5edef ()pau Qb (paul) P Pact. cath. paul. apoc 
Q Qr R RP S T (or Ta) Twoi T*eae U V Wavedef X Y 7 
lAOQ23bcedefgh A = II >= 88. : 


The Sinaitie and the Vatican MSS. are by far the most 
important for antiquity, completeness, and value. Igivea 
brief description of the best uncial MSS. which are most 
frequently quoted by critics. | 

(1.) Uncials of the first class. They are four— two 
from the fourth, two from the fifth century; one complete 
(x), two nearly complete (A and B), one defective (C). To 
these is usually added D as the fifth of the great uncials, 
but it contains only the Gospels and Acts, and has strange 
peculiarities. In the Gospels the text of C, L, Z, E, and 
of A in Mark, is better than that of A, but in the rest of the 
New Testament A is undoubtedly, after X and B, the most 
important MS. j 

N (Aleph). Codex Sryarricus, formerly in the Convent 
of Mount Sinai (hence its name), now in the Imperial Library 


at St. Petersburg. It dates from the middle of the fourth 


century, is written on fine parchment (133 inches wide by 
14% high), in large uncials, with four columns to a page (of 
48 lines each). It has 3464 leaves. It was discovered 
and secured by the indefatigable Prof. C. Tischendorf, in 
the Convent of St. Catharine, at the foot of Mount Sinai, 
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on the 4th of February, 1859.* It was published at St. 


Petersburg (printed at Leipsic) at the expense of the Czar 
Alexander II. in celebration of the first millennium of the 


, Russian empire, in accurate imitation by types specially 


* The story of the discovery, which made Tischendorf one 
of the happiest men I ever knew, reads like an heroic romance. 
His three journeys from Leipsic to Mount Sinai, in pursuit of 
manuscript treasures, in 1844, 1853, and 1859; his first rescue of 
forty-three leaves of the Septuagint from a waste-basket in the 
Convent of St. Catharine in 1844; his final discovery of the 
whole Cod. Sinaiticus in 1859, with the powerful aid of the rec- 
ommendation of that noble Czar who met such a terrible death 
at the hands of the Nihilists in 1881; his patient labor in tran- 


_ scribing it at Cairo, and in its publication at Leipsic, in connec- 


tion with a great national event of the Russian empire; his con- 
iroversy with the Greek Simonides, who impudently claimed to 
have written the codex on Mount Athos in 1839 and 1840—are all 
told by himself, not without some excusable vanity, in his Reise 
in den Orient (1845-46), and Aus dem heil. Lande (1862); his Noti- 


- tia Codicis Sinaitict (1860); the Prolegomena to his editions (1862 


and 1865); and his two controversial pamphlets, Die Anfechtun- 
gen der Sinaibibel (1863), and Waffen der Finsterniss wider die- 
Sinaibibel (1868). When, on a visit to Mount Sinai in March, 
1877, I saw a copy of the magnificent four-volume edition in 
the convent library, and mentioned the name of Tischendorf, the 
sub-prior kindled up in indignation and called him a thief, who 
had stolen their greatest treasure on the pretext of a temporary 
loan; and when I reminded him of the large reward of the Em- 
peror of Russia, who had furnished a new silver shrine for the 
coffin of St. Catharine, he admitted it reluctantly; but remarked 


. that they did not want the silver, but the manuscript—the manu- 


script which these monks could not read, and were at one time 
ready to throw into the fire! After long delays, the MS. was 
formally presented to the Czar in 1869 by the new prior, arch- 
bishop Kallistratos, and the monks of the Convents of St. Cath- 
arine and Cairo. See Tischendorf, Die Sinaibibel (1871), p. 91. - 
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cast, in four folio volumes.* The New Testament was also 
separately edited by Tischendorf in smaller type in quarto 
(Leipsic, 1863), in four columns; and an. octavo edition in 
ordinary type (ibid. 1865). Dr. Scrivener has published a 
“Full Collation of the Sinaitic MS. with the Received Text | 
of the New Testament” (2d ed. 1867). | 

Codex Ν is the most complete, and also (with the ex- 
ception, perhaps, of the Vatican MS.) the oldest, or, at 
all events, one of the two oldest MSS., although it was last 
found and used. Tischendorf calls it “ omnium codicum 
uncialium solus integer omniumque antiquissimus." He 
assigns it to the age of Eusebius the historian, who died in 
340; and thinks it not improbable that it was one of the 
fifty copies which Constantine had ordered to be prepared 
for the churches of Constantinople in 331, and that it was 
sent by the Emperor Justinian to the Convent of Mount 
Sinai, which he founded.¢ It contains large portions of 


* Bibliorum Codex Sinaitieus Petropolitanus. Auspiciis au- 
gustissimis Imperatoris Alexandri II., ex tenebris protraaxit in 
Europam transtulit ad iuvandas atque illustrandas sacras litteras 
edidit CONSTANTINUS TiscHENDORF.  Petropoli, MDCCCLXII. 
The first volume contains the dedication to the Emperor (dated 
Lips. cum 1862), the Prolegomena, Notes on the corrections by 
later hands, and twenty-one plates (in fac-simile); vols. ii. and 
jii contain the Septuagint; vol. iv. the Greek Testament (1841 
leaves), the Epistle of Barnabas (foll. 185-141), and a part of the 
Pastor Herme (foll.142-148). Copies of this rare and costly 
edition are in the Astor Library, the Lenox Library, the Union 
Theological Seminary, New York, at Cambridge, MARRS "s. 
in other libraries of America. 

+ Tischendorf's edition of the English New Test., Leips. 1869, 
p. xii. After a more careful inspection of the Vatican MS. in 
1866, he has somewhat modified his view of the priority of the 
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the Old Testament in the Septuagint Version (199 leaves), 
and the whole New Testament, without any omission, to- 
gether with the Epistle of Barnabas, all in Greek, and a 
part of the Pastor Herme in Greek (1472 leaves). It is 
much disfigured by numerous corrections made by the 
original scribes or several later writers, especially one of 
the fourth century (X°), whose emendations are very valu- 
able, and one of the seventh (N*). It often confirms Cod. 
Vaticanus in characteristic readings (as μονογενὴς ϑεός 
for υἱός, in John 1. 18; τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Φεοῦ for κυρίου, 
in Acts xx. 98: ὃς ἐφανερώϑη for Sede, in 1 Tim. iii. 16), and 
omissions, as the doxology (Matt. vi. 13); the end of Mark 
(xvi. 9-20); the passage of the woman taken in adultery 
(John vii. 53—viii. 11), in part, also, the Old Latin Version; 
but sometimes it supports other witnesses. It has contrib- 
uted very much. towards the settlement of the text, and 
stimulated the progress. of the revision movement in Eng- 
land, in connection with Tischendorf's Tauchnitz edition 
of King James's Version (1869), which gives in foot-notes 
the chief readings of the three great uncials N, D, and A. 
Tischendorf first copied the Sinaitie MS., with the help 


Sinaitic over the Vatican MS., and assigns them both to the 
middle of the fourth century, maintaining even that one of the 
scribes of N (who wrote six leaves, and whom he designates D) 
wrote the New Testament part of B. Compare the learned 
and very able essay of Dr. Ezra Abbot (against Mr. Burgon): 
‘ Comparative Antiquity of the Sinaitic and Vatican MSS.,” in 
the Journal of the American Oriental Society, vol. x. (1872), pp. 
189-200. Gebhardt, in Herzog's Real-Hncyklopddie (new ed.), 


. vol. ii. p. 414, pronounces Burgon’s attempt to prove the higher 


antiquity of the Vatican MS. by fifty to one hundred years an 
entire failure. 
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of Coptic scribes, at Cairo; and from this copy, which the 
Professor showed me at Leipsic, the printed editions were 
prepared. As neither Tischendorf nor his scribes were in- 
fallible, some errors may have crept in, so that, in doubt- 


ful cases, a resort to the original MS. in St. Petersburg is ΄ 


necessary. Tregelles has inspected it. Considerable por- 
tions of it have been photographed, and real fac-similes 
are given in Tischendorf’s three editions, and in Scrivener’s 
Introduction. Mr. Burgon, also, in his book on the Last 
Twelve Verses of Mark, gives an exact fac-simile of a page, 
taken at St. Petersburg, which shows the last two columns 
of Mark (to xvi. 8) and the first two columns of Luke. 


KAIOM OAOTOYMe 
NCD CMETAECTIN 
TOTHCEYCEBEIAC 
MYCTH PIONOCE 
<DAN €PGD GH ENCIP 
KI: €AIKAICOOHCN 

NIO PO HAT 

EKHPYXOHENE 
ΘΜΕΟΙΜΕΤΙΙΟΤΕΥ 
OHE HIKOCMCD- 
ANEAH M<peHEN 
AOZH 


Specimen of the Codex Sinaiticus, containing 1 Tim. iii. 16: 
και ομολογουμε]νως µεγα εστιν | το της ευσεβειας | βυστηριον oc εἰφα- 
νερωϑη εν σαρ|κι’ εδικαιωδη εν | πνι wpn αγγελοις | εκηρυχϑη εν 
εἰϑνεσιν επιστευ]ϑη εν κοσµω | ανελημφϑη εν | δοξη. 














Pomem e ee 
v ? ( 
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A. Codex Atexanprinvs of the fifth century, in quarto 
and two columns (122 inches high, 104 broad), given by 
Patriarch Cyril Lucar of Constantinople (the unlucky re- 
former, formerly of Alexandria) to King Charles I. (1628), 
now in the British Museum, London, where the open vol- 
ume of the New Testament is exhibited in the MS. room. 
It was probably written in Alexandria. It contains on 773 
leaves the Old Testament, in the Septuagint Version (edited 
by Baber, London, 1816-28), and the New Testament; but, 
unfortunately, with the omission of Matt. 1. Ἱ--χχν. 6, John 
vi. 50-vid. 52, and 2 Cor. iv. 13-xi. 6. It also has at 
the end the Greek Epistle of Clement of Rome to the 
Corinthians, with a fragment of a second epistle, or homily. 
This was the only MS. extant of Clement before the dis- 
covery by Philotheos Bryennios of the copy at Constanti- 
nople (1875). The New Testament of the Alexandrian 
MS. was published by Charles G. Woide in uncial type 
(London, 1786), and by B. H. Cowper, in common type 
(ibid. 1860). We have it now in a most beautiful pho- 
tographic fac-simile, issued by the Trustees of the British 
Museum, London, 1879. 

Cod. A is the first uncial MS. that was used by textual 
critics. It presents a text which occupies an intermedi- 
ate position between the oldest uncial and the later text. 
It occupies the third or fourth rank among the MSS. next 
to X and B, and perhaps C. See fac-similes in Woide and 
Scrivener. On the following page we give two specimens. 

B. Codex Varicanus, of the middle of the fourth cen- 
tury, on very fine thin vellum, in small but clear and neat un- 
cial letters, in three columns (of 42 lines each), to a quarto 
page (10 inches by 102), preserved in the Vatican Library 
at Rome (No. 1209). It is more accurately written than 
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^ i 4 κ 1 
NA PXt1 €MOIHCENOOC-TONOY 
PANONKAITH NHN HAECHEINAO. | 


ATOC IKATATCAITACICC YA ca OC. 
IKAIC KOTOCENANWTHCAL γος ΟΥ. 


Co-ed φαν 







UT [oce€xer€€^vrTOIC ICA TITTANTIO 
TTOIM N IUW: 'CNWYMACTOTNATS 


APIONGCETOECTTICI<COTTOYC: | 
TITOIMAINEINTHNEK ICAHCIAN. 


TOY is YH NTrEPpierrorric RTOALA 
TOYAIMATOCTOYLAIOY: 


Specimens of the Codex Alexandrinus. | 


The first is in bright red, with breathings and accents, and con- 
tains Gen. i. 1, 2, Sept. (Ev ἀρχῆ ἐπόιησεν ὁ 0c τὸν ὀυ | ρανὸν και 
τὴν γῆν ἡ δὲ γῆ ἦν ἀό | ρατοσ Kat ἀκατασκεύαστοσ: | kat σκότοσ | 
ἐπάνω Tio αβύσσου). The second specimen is in common 
ink, and contains Acts xx. 28 (Προσεχετε εαυτοισ και παντι τω | i 
Touviw’ εν w ὕμασ το «va το | αγιον εθετο επισκοπουσ: | ποιµαι- | 
νειν την εκκλησιαν | του kv ην περιεποιησατο δια | του αιµατος του 
ιδιου. A favours κυρίου versus ϑεοῦ. 


the Sinaitic MS., but not so complete. It was apparently Ϊ 
copied in Egypt by a skilful and critical scribe, and brought | 
to Rome shortly after the establishment of the Vatican Li- | 
brary by Pepe Nicholas V. in 1448; perhaps (as Dr. Seriv-, Ὃ.. 
ener conjectures) by the learned Cardinal Bessarion, who | 
laboured for the reunion of the Greek and Latin churches. 
It was entered in the earliest catalogue of that library, made 
in 1475. It contains the whole Bible as far as and including 
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Heb. ix. 14, and breaks off in the middle of the verse and of 
the word καϑα|ριεῖ. The Pastoral Epistles, Philemon, and 
the Apocalypse are lost. It was long watched with jealous 
care by the papal authorities, very imperfectly known to Mill 
and Wetstein, but partially collated, under considerable re- 
strictions, by Bartolocci, librarian of the Vatican (1669), 
the Abbate Mico for Thomas Bentley (about 1720, publish- 
ed 1799), Andrew Birch of Copenhagen (1788, publ. 1798— 
1801), Hug (1809, he first fully recognised its paramount 
value), Tischendorf (1843, 1844, 1866), Tregelles (1845), 
Dressel (1855), Burgon (1860), Alford (1861), and his 
secretary, Mr. Cure (in 1862). It was first printed under 
the supervision of the celebrated Cardinal Angelo Mai (d. 
1854), Rome, 1828-38, but not published till 1857 (in 5 
vols, the fifth containing the New Testament); and so 
inaccurately that this edition is critically worthless. The 
New Testament was again published separately, with some 
improvements, by Vercellone, Rome, 1859; more critically 
by Tischendorf, Leipsie, 1867, from a partial inspection of 
two weeks under the constant supervision of C. Vercellone, 
who learned from the German expert some useful lessons 
in editorial work. Now, at last, we have a complete and 
critical, though by no means infallible, quasi fac-simile 
edition of the whole Vatican MS. by Vercellone (d. 1869) 
and Jos. Cozza, Rome, 1868—72.* The type used was cast 
from the same moulds as that employed for Tischendorf's 
edition of the, Codex Sinaiticus, and was lent by him to the 
papal government; but he complained of the bad use the 
Roman printers made of it.+ 

* Gaetano Sergio has been associated with Cozza since Ver- 


cellone’s death. 
t The full title reads Bibliorum Sacrorum Grecus Codex Vati- 
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“ The Vatican," says Dr. Scrivener, “is probably the old- 
est vellum manuscript in existence, and is the glory of the 
Vatican Library.” It is the chief authority among MSS. for 
the Greek Testament of Westcott and Hort; while Tisch- 
endorf, in his last editions, very naturally shows a preference 
for the Sinaitic Codex of his own discovery. It presents, 
upon the whole, the shortest text; but the charge of omis- 
sions of many words and whole clauses is founded on the 
false assumption that the Elzevir text is the standard. West- 
cott and Hort say (p. 557): “The fondness for omissions, 
which has sometimes been attributed to the scribe of the Vat- 
ican, is imaginary, except, perhaps, single petty words.” The 
agreement of B and N is (with few exceptions) a strong pre- 
sumptive evidence for the genuineness of a reading, and, when 
supported by other ante-Nicene testimony, it is conclusive. 

The specimen on the following page is borrowed from 
Scrivener, and contains the last verses in Mark (xvi. 3-8). 

C. Codex Rratus, or EPHRAEMI SYRI, of the fifth century ;* 


canus auspice Pio IX. Pontifice Maximo collatis studiis Caroli Ver- 
cellone Sodalis Barnabite et Josephi Cozza Monachi Basiliani edi- 
tus. Romse, typis et impensis S. Congregationis de Propaganda 
Fide. 1868. Beautifully printed on vellum paper. Four vol- 
umes contain the Septuagint (i. Pentateuch and Jos.; ii. Judges, 
etc. ; iii. The Psalms, etc.; iv. Esther, etc.), one volume the New 
Testament; a sixth volume is promised for the Prolegomena 
and Notes. The New Testament appeared in 1868 as tom. v. 
It gives the original MS. down to Heb. ix. 14, in 284 large pages. 
The rest of the Epistle to the Hebrews and the Apocalypse 
(from pp. 285 to 302) are supplied from a later text (recentior 
manu) in ordinary Greek type, and have therefore no critical 
value. The Pastoral Epistles and the Epistle to Philemon are 
wanting altogether. I used the copy in the Astor Library. 

* Tischendorf regards C as older than A; and in the Gospels 
it has a much better text. 











τή σλ 


piv τὸν λίθον ἐκ τῆσ 


| θύρασ 70v µνη- 
µέῖου | κὰι ἀνα 
βλέψασαιθεω | očv- 
σιν ὅτι ἀνακεκύ] 
λισται ὁ λιθοσ ἦν 
γὰρ | µέγασ σφό- 
δρα Kau ἐλ|θῦυσαι 
ἐισ τὸ μνημἒι lov 
éidov νεανίσκον | 
καθήμενον ἐν r0w 
| δεξιδισ περιβε- 
βλημέ|νον στολὴν 
λευκὴν | Kae ἐξε- 
θαμβήθησαν | ὁ δὲ 
λέγει ἀυτᾶισ μὴ | 
ἐκθαμβξισθε iv ζη- 
τει | τε τὸν ναζα- 
ρηνὸν τὸ" | ἐσταυ- 
ons - ἠγέρ]θη 
ur ἔστιν ὧδε ἴδε 
| ὁ τόποσ ὅπου 
ἔθηκᾶ | ἀυτὸν 
ἆλλα ὑπάγετε | 
ἐίπατε τῦισ µαθη- 
τᾶισ | ἀυτοῦ Kat 
τῶ πέτρω | ὅτι 
προάγει ὑμᾶσ ἐισ | 
τὴν γαλιλάιαν ἐκξι 
αυ|τὸν ὄψεσθε ka- 


MIN TONAI@ONER TH 
Oy PACT OyMNHMEjo 
a ice Φώς γω 
poycinOTiANAKEKy 
AIC TAIOAIGOCHATAP 
MG ACCKPOAPAKAIÉA 
Θόγσαιὲ IC TOM NHME: 
ON CIAONNEAN/CKONM 
KXOHMENONENTOIC 
AEZIOICNESIBERAHME 
NON © ΤΟΧΗΜΑΕΥΚΗΝ 
KAIÉYCOAMEHOHCAN 
ÔAÈAETEIÄY TÄICMÀ 
CKOAMEEICOGTHZHTEI 
TETGNNAZAPHNONTS 
ECT AYP DMENONALE 
G@HOYKECTINGACIAS 
OTONOCONOYEOHKA 
RY TON AAAAY Are Te 
INATET- ICM AOHTÀS 
Ay TOY KI TONETO 
OTIMpoaArely MÂCEIC 
THN CAAIAAIANE KGIAY 
TONG: εεθεκλθὼςδι 
M6 NYMIN KAIE ZEAQ*Y 
CAIE Y,TrONAnOT Oy 
MNHA EIO EIXENTAF 
AY TACT OMOCKAIEK 


θωσ ü|zev ἡμῖν Ὁ CTACIC AIGY, AEN ICY 
kår ἐξελθδυίσαι “ AEN GIMONEPOROYN 
ἔφυγον ἀπὸ τῦυ| X Το rA J: <7 


νηµέιου ἐῖχεν «τη ^ —.. 
ο EXV CETE vus 
γὰρ | ἀυτὰσ τρό- “3° 
poc και ἔκιστασισ 5 


και ὀυδενὶ ὀυ|δὲν "rp, ἣν 
ἐῖπον ἐφοβὂυν]το t ΚΑΤΑ, 
γάρ: = αι. Ὃν 
LLAJ KON ty 
Specimen of the Codex Vaticanus, containing Mark avi. 3-8. 
Taken from Mr. Burgon’s photograph of the whole page. 
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Specimen of the Codex Ephraemi, containing 1 Tim. iii. 15, 16. 


^ 












wpa τησ αληθείασ' | Και οµολογουµενωσ μέγα ἑστιν το τησ ἔυσεβειασ µυ | ᾿στηριον ' θ[εο]σ ἑφανερωθη εν capra * 


εδικαιωθη év πν[ευματ]ι. 


very defective, containing about two 
thirds of the New Testament; in the 
National Library at Paris. First col- 
lated by Wetstein (1716); edited by 
Tischendorf, Leipsic, 1843—45, 2 vols. 
It is a codex rescriptus, the works of 
the Syrian father Ephraem (d. 378) be- 
ing written over the Bible text, which 
is scarcely legible. It was probably 
written in Alexandria, and is very val- 
uable asfar as it goes. Its text “seems 
to stand nearly midway between A and 
B, somewhat inclining to the latter ” 
(Scrivener). Two correctors (desig- 
nated by Tischendorf as C**, C***, or 
C?, 03) have been at work on the MS. 
to the perplexity of the critical collator. 

D, for the Gospels and Acts. Co- 
dex Breza, or CANTABRIGIENSIS, in 
the Library of the University at Cam- 
bridge (to which Beza presented it 
in 1581). It dates from the sixth 
century, and contains only the Gos- 
pels and Acts, with a Latin version ; 
edited by Thomas Kipling, Cam- 
bridge, 1793, 2 vols. fol., and more 
accurately by Dr. Scrivener, in com- 
mon type, with a copious introduc- 
tion and critical notes, Cambridge, 
1864. ; 

The text is very peculiar and puz- 
zling. It has many bold and exten- 
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sive interpolations, e. g., a paragraph after Luke vi. 4 
(which is found nowhere else): “On the same day he 
[Jesus] beheld a certain man working on the Sabbath, 
and said unto him, Man, blessed art thou if thou know- 
est what thou doest; but if thou knowest not, thou art 
cursed and a transgressor of the law." It differs more 
than any other from the received Greek text, but it often 
agrees in remarkable readings with the ancient Latin and 
Syriae versions. Alford (i. 110) thinks that it was writ- 
ten in France by a Latin transcriber ignorant of Greek. 
Beza procured it from the monastery of St. Irenæus at 
Lyons in 1562, but did not use it on account of its many 
departures from other MSS.  Tregelles remarks that “ its 
evidence when alone, especially in additions, is of scarcely 
any value as to the genuine text; but of the very greatest 
when corroborated by other very ancient authority.” 

(2.) Uncials of the second class, defective and of later date. 

D, for the Pauline Epistles. Codex CrARoMOoNTANUS; 
of the sixth century; defective, but very valuable; in the 
National Library at Paris. Edited by Tischendorf, Leipsie, 
1852. Beza procured it from Clermont, and made some 
use of it (1582). It is Greek and Latin, stichometric, with 
accents by a later hand, but no division of words. 

E, for the Gospels. Codex Basitiensis; eighth cen- 
tury; in the library at Basle; defective in Luke. Erasmus 
overlooked it. Collated by Tischendorf (1843), Müller, 
and Tregelles (1846). It is better than most of the second- 
class uncials. It approaches to the Textus Receptus. 

E, for the Acts. Codex Laupranus; in Oxford; with a 
close Latin version on the left column; of the sixth cen- 
tury; probably brought from Tarsus to England by Theo- 
dore of Canterbury (d. 690), and used by the Venerable 
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Bede (d. 735); newly published by Tischendorf, in the 
ninth vol. of his Monumenta Sacra, 1870. Very valuable. 
E, for the Pauline Epistles. Codex SANGERMANENSIS ; 
Græco- Latin; formerly at Saint-Germain des Prés, near 
Paris; now at St. Petersburg. In the Greek a mere copy ~ 
of D (Claromont.) after it had been altered by several hands. 
Ninth or tenth century. 

F, for the Gospels. Codex BorEELianus; once posses- 
sed by John Boreel (d. 1629), Dutch ambassador in London 
under James I.; now in the — of the University at 
Utrecht. Not μα coat 

F, for the Pauline Epistles. Codex AuerEnsis ; Grzeco- 
Latin; at Cambridge; published by Dr. Scrivener, 1859, in 
common type. Ninth century. 

G, for the Pauline Epistles. Codex DogRNERIANUS; was 
either copied from F (Hort), or from the same archetype 
(Tischendorf, Scrivener). Ninth century. It is a part of 
the same MS. as A of the Gospels. Purchased by Prof. C. 
. F. Boerner at Leipsic, 1705; in the Royal Library at Dresden. 

L, for the Gospels. Codex Rzcrvs; published by Tisch- 
endorf, 1846; written in the 8th century; full of errors in 
spelling, but very remarkable for its agreement with B and 
Origen. Now in Paris. 

P, for Acts, Epistles, and Revelation, with some defects. 
Codex Porririanvs, a palimpsest of the ninth century, in 
possession of Archbishop Porfiri at St. Petersburg; edited 
by Tischendorf, 1865 and 1869. It generally confirms A 
and C, but often N against all the rest. | 

Z, for Matthew. Codex ὈΘΒΙΙΝΈΝΒΙβ (Dublin); sixth 
century ; one of the chief palimpsests. Text in value next 


to and B. Edited by Barrett, 1801; better by T. K. Ab- .. 


bott, 1880. 
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T, for the Gospels. Codex Tiscuenporrianvs IV. ; dis- 
covered by Tischendorf in an Eastern monastery; sold to 
the Bodleian Library in 1855; from the ninth or tenth cen- 
tury. Another portion of the same MS. was discovered by 
. Tischendorf in 1859, and taken to St. Petersburg. Nearly 
complete. An inscription at the close of John fixes the 
date probably at Nov. 27, 844 (according to Tischendorf), 
or 979 (aecording to Gardthausen). 

A, for the Gospels. Codex SaxcearrExsis (St. Gall); 
from the ninth century; probably written by Irish monks 
at St. Gall. Published at Zurich, 1836, by Rettig, in litho- 
graphed fac-simile. The text is very valuable in the Gos- 
pel of Mark. l | 

A. Codex TisecngNponriANvs III., containing Luke and 
John; now in the Bodleian Library; collated by Tischen- 
dorf (who brought it from the East) and Tregelles. Ninth 
century. : 

=. Codex Zacyntuivs, a palimpsest of the 8th century ; 
formerly at the island of Zante; presented in 1821 to the 
British and Foreign Bible Society in London; edited by 
Tregelles, 1861 ; containing considerable portions of Luke's 
Gospel. Text very valuable. 

II. Codex PzrnRoPoLrrANvs, brought by Tischendorf 
from Smyrna to St. Petersburg ; containing the four Gos- 
pels, nearly complete; collated by Tischendorf, 1864 and 
1865. Ninth century. | 

(3.) For a deseription of the other fragmentary uncials 
we must refer the reader to the authorities above quoted, 
especially Serivener and Tischendorf, and also to the useful 
and convenient Table VIII in Mitchell’s Handbook. But one 
more we must mention, which has been discovered since, 
and has not yet been cain the critics. We mean 
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X. Codex RossAxExsis, found by two German scholars, 


Oscar von Gebhardt and Adolf Harnack, in March, 1879, 
at Rossano, in Calabria, in possession of the archbishop, 


who got it from the library of the former convent. It is | 


o — pg rt “νά 


beautifully written, with silver letters, on purple-coloured - 


parchment (very rare among Greek MSS.), and richly or- 
namented with pictures; hence important for the history — 


of Christian art. It consists of 188 leaves of two columns . 


of twenty lines each, and contains the Gospels of Matthew 


and Mark (Luke and John are lost). The Gospel of Mat- 
thew ends with thé words, ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ KATA MATOAL 
-ON. Gebhardt and Harnack assign it to the sixth century, | 
‘The text shows a departure from the oldest MSS. (δ and B), 
‘and an approach to the amended Latin text, : In this re- - 
spect it resembles D. It contains, however, the. doxology — 
 àn the Lord's Prayer, Matt. vi. 18. See Hvangeliorum Co- ! 
dex argenteus purpureus Rossanensis (X), litteris argenteis 
sexto ut videtur seculo scriptus picturisque ornatus. By - 
O. von Gebhardt and Adolf Harnack, Leipsic, 1880. With 


fac-similes of portions of the text and outline sketches of 
the pictures. A full edition of the codex is Ρουμ 
We give a fac-simile from this work. 


D. Tug Cursive MANUSCRIPTS. | 
The cursive MSS. are indicated by Arabie numerals. 


They were written in current hand on vellum or parchment | 
(membrana); or on cotton paper (charta bombycina, also 
charta Damascena, from the place of manufacture), which — 


came into use in the ninth and tenth centuries; or on linen 
paper (charta proper), which was employed first in the 
twelfth century. Some are richly illuminated. They date 
from the tenth to the middle of the fifteenth century, when 
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Specimen of the Codex Rossanensis, containing Matt. vi. 19, 14. 


πονηρου οτι | σου εστιν η βαἰσιλεια και η δυ]ναμις και η δο|ξα εις τους αιω] 
νας αμην. Eav γαρ αφητε | τοις ανϑρωποις τα | παραπτωµατα. 
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the invention of the art of printing substituted a much 
easier and cheaper mode of multiplying books. A few, 
however, were written in the sixteenth century. 

They are much more numerous than the uncials. We 
have, in round figures, more than 600 cursive MSS. of the 
Gospels; over 200 of the Acts and Catholic Epistles? near- 
ly 300 of the Pauline Epistles; about 100 of Revelation, 
exclusive of more than 400 lectionaries which contain only 
the Scripture lessons for publie service.* - 

The critical value of the cursives is, of course, not near 
so great as that of the uncials, because they are much fur- 
ther removed from the primitive source. But some twen- . 
ty or thirty of them are very important for their agreement 
with the oldest authorities, or for some other peculiarity. 
Cod. 33 (Regius 14, Colbertinus 2844, in Paris, eleventh 
century), which contains all the New Testament except the 
Apocalypse, and agrees mostly with B, D, L, is “the queen 
of the cursive MSS. ;" Serivener says its readings *' deserve 
the utmost attention ;" and Tregelles calls it “the most im- 
portant of the Biblical MSS. in cursive letters extant," but - 
it suffered * most from damp and decay.” Besides this, we. - 


mention Cod. 1 (Cod. Basiliensis), 22, 28, 59, 66, 69, 102, ~ | 


118, 124, 181, 157, 201, 209, of the Gospels; 13, 15, 18, . 


* Dr. Scrivener gives à careful description of 469 cursive 
MSS. for the Gospels (pp. 164-209), and. of a large number of 
MSS. for the other books of the New Testament (pp. 209-249). . 
Then follows a section on the lectionaries or manuscript ser- 
vice-books of the Greek Church (250-269), which have as yet- 
received little attention from Biblical critics. Dean Alford 
gives also a list of 469 cursive MSS. in convenient columns 
(Prolegg. i. 120-187). Compare Table IX. in Mitchell, pp. 119- 
182. 
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36, 40, 73, 180, and especially 61, of the Acts; 17,31, 37, 
46, 47, 67**, 73, 80, 109, of the Pauline Epistles; 7, 14, 
31, 38, 47, 51, 82, 95, of the Apocalypse. Cod. 61 (Mont- 
fortianus, of the 16th century, in Dublin) is celebrated 
in the controversy ou the spurious passage 1 John v. 7, 
' which it contains on a glazed page, to protect it, and 
which passed from this MS. into the printed editions of 
the common Greek text, and the translations made from 
it. The cursive MSS. have been chiefly compared by 
Mill, Wetstein, Griesbach, Matthaei, Scholz, Tischendorf, 
Tregelles, and Serivener; but many are yet waiting exam- 
ination. 

The following is a specimen of Cod. 1 Hasilionsis of the 
| Gospels (tenth century); known to Erasmus, but little used 
by him; collated by Wetstein, Roth, and Tregelles. 


ee — MÀ — 
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Specimen of the Codex Basiliensis, of the tenth century, containing 
Luke i. 1, 2, nearly as in all Greek Testaments. 


ἐυαγγέ[λιον] κατὰ λουκᾶν : 


επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι | διήγησιν περὶ τῶν πε- 
πληροφορημένων | ἐν ἡμῖν πραγµατων. καθὼς παρέδοσαν rt | ó 
? ^ . e , 
ἀπαρχῆσ αὐτόπται καὶ ὑπηρεται γενόμενοι. 
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2. THE ANCIENT VERSIONS. 
Next to the study of the MSS., the most important aids 
in textual criticism are the ancient versions, or translations 
of the Scriptures from the Hebrew and Greek into vernac- 


ular languages. They are, however, only indirect sources, as 


we must translate them back into the original, except in 
omissions and additions, which are apparent at once. If, 
for instance, the Latin versions in Rom. v. 1 translate ha- 
beamus, it is plain that they read in their Greek MSS. the 
subjunctive ἔχωμεν (let us have), and not the indicative 
ἔχομεν (habemus, we have); or if they read in John i. 18 
unigenitus Filius, they support the reading vióc instead of 
ϑεύς (Deus). In point of age, some versions, being made in 


the second century, antedate our oldest Greek MSS., which 


are not earlier than the fourth. But they have undergone 
the same textual corruptions, and no MS. copy of a version 
is earlier than the fourth century. Some of them are as yet 
imperfectly edited. Even a satisfactory critical edition of 
the Vulgate is still a desideratum. As Dr. Westcott says, 
“ While the interpreter of the New Testament will be fully 
justified in setting aside without scruple the authority of 
early versions, there are sometimes ambiguous passages in 


which a version may preserve the traditional sense (John i. 


9,9; vill. 25, etc.), or indicate an early difference of trans- 
lation; and then its evidence may be of the highest value. 
But even here the judgment must be free. Versions sup- 
ply authority for the text, and opinion only for the ren- 
dering.” * It matters comparatively little whether they 


* Smith’s Dict. of the Bible, Amer. ed. vol. iv. p. 3479, art. 
** Vulgate." 
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be elegant or wretched, so long as they reflect with accu- 
racy the original text. One service of great importance 
they can be manifestly depended upon to render—to tell 
where insertions or omissions occur in the original text be- 
fore the translator. It is therefore satisfactory evidence 
against the genuineness of any particular passage that it is 
not found in the most ancient versions. 

The most important of these versions are the Syriac, the 
Old Latin, the Vulgate, the ZEthiopie, the Egyptian, the 
Gothic, and the Armenian. 


A. Syriac Versions. 

(a.) The Pzsnrro, the * Simple’”’—so called because of its 
fidelity to the Greek—dates in its oldest form (see below, 
CunETONIAN) from the middle of the second century. - It 
supplied the wants of the Syrian Christians before the unhap- 
py schism in that Church (fifth century), and by its use in 
common has been always a bond of union between the dif- 


ferent sects, who still read it as a sacred classic, although 


its language- is no longer the vernacular. The Peshito is 
the most faithful and accurate of the older versions, and 
has been called “the queen of versions.” It is almost lit- 


. eral, yet idiomatic, and rarely loose and paraphrastic. It 


is very important to the critic. ‘The text connects it in 
mahy places with D and the Latin versions. Notwith- 
standing its age and value, it was not known to Europe 
until 1552; and in 1555, at Vienna, the first edition ap- 
peared, at the expense of the Emperor Ferdinand I., edited 
by Albert Widmanstadt, the imperial chancellor. This edi- 
tion is yet highly esteemed. The best modern editions, 
although none are superior, are those of Prof. Lee, printed 
by the British and Foreign Bible Society, and of William 
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Greenfield, in Bagster’s Polyglot, and separately. The pe 
culiarity of the Peshito version, and. a proof of its early 
date, is its omission of 2 Peter, 2 and 3 John, Jude, and 
the Apocalypse. Dr. Murdock has published a “ Literal 
Translation from the Syriac Peshito Version” (New York, 
1851). A translation of the Acts and Epistles from the 
 Peshito, by J. W. Etheridge, appeared in London, 1849. 
(5.) The Puitoxentan or Harciean version, so called 
from its patron Philoxenus, Monophysite bishop of Mabug 


(Hierapolis), in Eastern Syria (488—518), and from Thomas 


of Harkel, a subsequent editor, who was likewise a Mo- 
nophysite bishop of Mabug. It is“ probably the most ser- 
vile version of Scripture ever made” (Scrivener). It is 
based upon the Peshito, and forces it into rigorous con- 
formity with the letter of the Greek at the expense of the 
spirit. It dates from A.D. 508, and was revised by Thomas 
of Harkel, 616. It contains the whole New Testament, 
except the Apocalypse, and is therefore more complete 
than the Peshito, which omits four Epistles besides. The 
only edition of the Philoxenian is that of Joseph White, 
printed by the Clarendon Press, Oxford, 1778—1803, 4 vols. 
4to. Bernstein has published the Gospel of John (Leips. 
1853). 

(c) The CURETONIAN Syriac is a mere fragment of the 


Gospels (consisting of 824 leaves), but very old and valu- | 


able; though overestimated by Canon Cureton, who thought 
it “retained, to a great extent, the identical terms and ex- 
pressions of St. Matthew’s Hebrew Gospel.” It is regard- 
ed by most scholars, as Cureton, Payne Smith, Herman- 
sen, Ewald, Crowfoot, Tregelles, and Westcott and Hort, as 
the oldest form of the Syriac version, the * Peshito” in its 
present form holding a relation to it similar to that of the 











— — 
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Vulgate to the Old Latin. Dean Alford calls it “the ear- 
liest and most important of all versions.” Dr. Scrivener, 
however, places it decidedly below the Peshito. It was 
found by Archdeacon Tattam in 1842, with 550 other 
MSS., in a convent of the Nitrian Desert (70 miles north- 
west of Cairo), and brought to the British Museum; and 
was published by Cureton in 1858, with a literal English 
translation. It agrees remarkably with D and the Old 
Latin, while the Peshito mostly favours A. It contains 
large portions of Matthew, Luke, and John, and the last 
four verses of Mark. | 

Dr. Brugsch, the celebrated Egyptologist, afterwards dis- 


 eovered three additional leaves in the binding of a MS. of 


the Peshito which came from the Nitrian convent (1871). 
They were published by Rédiger in the Monatsbericht of 
the Berlin Academy for July, 1872; and also privately by 
Prof. Wright, as an appendix to Cureton's volume. The 
leaves contain Luke xv. 22—xvi. 12; xvii. 1-23; John vii. 
37—viii. 19. The Curetonian Syriac, including these new - 
leaves, has been translated into Greek by J. R. Crow- 
foot in his Fragmenta Evangelica, 2 parts, London, 1870- 
71[72]. 

(d.) The JervsaLem Syriac. The principal MS. known 
is an Evangelistary in the Vatican, dated A.D. 1030. This 
has been published at Verona (1861—64, 2 vols. 4to) by 
Count Francis Miniscalchi Erizzo. Fragments of two oth- 
er MSS. are in the British Museum, and of two more at St. 
Petersburg. The text of these has been published by Land, 
Anecdota Syriaca, vol. iv. (1875). The version is quite in- 
dependent of the Peshito, and is referred by Tischendorf to 
the fifth century. It is in a peculiar dialect, and seems to 
have been little used. 
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B. Latin Versions. 


(a.) The Or» ΠΑΤΙΝ (IrAra). This version is not found 
complete; but from the quotations of the Latin fathers, es- 
pecially those in Tertullian, Cyprian, Lucifer of Cagliari, 
Hilary of Poitiers, Hilary the deacon or Ambrosiaster, Am- 
brose, Victorinus, Jerome, Rufinus, Augustine, Pelagius, and 
in the Apocalypse Primasius, its text can be in large meas- 
ure restored. See Hermann Rónsch, Das N. T. Tertul- 
lian’s, aus den Schriften des Letzeren möglichst vollständig 
reconstruirt, Leipsic, 1871 (731 pages). 

The version is nearest in age to the Peshito, and may be 
assigned to the middle of the second century. It was not 
the work of one man, nor suffered to go uncorrected by 
many. Hence the confusion into which the matter has 
fallen, and the different accounts of it by different schol- 
ars; some holding that there were many versions before 
Jerome, in proof of which statement they quote Augustine, 
De Doctr. Christ. à. 11; others holding that there was 
only one version, and citing in proof Jerome. But by the 
simple and natural explanation that there were many revis- 
ions of the one old translation, Augustine and Jerome can 
be reconciled. 

The version is made from the Septuagint in the Old Tes- 
tament; is verbal, rough, and clumsy ; the language is the 
degenerate Latin of the second century, with admixture of 
colloquial and provincial forms. But this admixture ren- 
dered it soon unintelligible, and necessitated constant re- 
visions, and, eventually, a new and ha translation 
from the original tongues. 

The balance of probability is in favour of North Africa 
as the place of its origin, because there, rather than in Italy, 
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there was an immediate demand for a Latin translation ; 
While in the Roman Church the Greek language prevailed 
during the first and second centuries. Hence the name 
“Ttalic” or * Vetus Itala" is incorrect. Augustine (De 
Doctr. Christ. 3. 15) speaks of a translation which he calls 
the Ztala, and which he preferred to all the others. This 
was manifestly a recension of the same Old Latin version, 
made or used in Italy. 

This Old Latin version never attained to much author- 
ity; the Greek being regarded as the authentic text, even 
in the early Latin Church. At the same time, the version 
is one of the most significant monuments of Christian an- 
tiquity, the medium of divine truth unto the Latin peo- 
ples for centuries, and of great value to the Bible critic by 
reason of its antiquity and literalness. The Apocryphal 
books of Wisdom, Ecclesiasticus, 1 and 2 Maccabees, Ba- 
ruch, Prayer of Manasseh, and 4 Ezra (2 Esdras) were, in a 
substantially unchanged form, embodied in the Vulgate. In 
the Old Testament the Psalms were similarly transferred. 

There is still lacking a really trustworthy edition of the 
existing portions of the Old Latin version. For the New 
Testament there exist, however, more than twenty very an- 
cient but fragmentary MSS. of the Gospels, and some (im- 
perfect) of the Acts and the Pauline Epistles; while there 
is only one yet known of the Apocalypse, and but few frag- 
ments of the Catholic Epistles. The principal MSS. of the 
Gospels representing the African text are Codex Vercellen- 
sis (a), supposed to have been written by Eusebius, Bishop 
of Vercelli, cir. A.D. 365; Veronensis (b), of the fourth or 
fifth century ; and Colbertinus (c), at Paris, of the eleventh 
century, the only complete MS. Codex Brixianus (f), at 
Brescia, of the sixth century, represents a later revision, 
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probably Augustine's tala. Codex Bobbiensis (k), now in 
Turin, of the fourth or fifth century, collated by Tischen- 


dorf, has a remarkable and valuable text; and the same is. 


true of Codex Palatinus (e), at Vienna, fifth century. 


Peter Sabatier's Bibliorum Sacrorum Latine Versiones 


Antique, seu Vetus Italica et cæteræ quacunque in Codd. 
MSS. et Antiquorum Libris reperiri potuerunt (Remis, i. e. 
Rheims, 1743-49, 3 tom. fol.; new title-page, Paris, 1751) 
remains the most complete edition of the Old Latin ver- 
sion, but many parts of each Testament have been careful- 
ly collated or edited subsequently. Worthy of special men- 
tion, for the Gospels, are Bianchini's Lvangeliarium Quad- 
ruplex Latine Versionis Antique, seu Veteris Italice, edi- 
tum ex Codicibus Manuscriptis, Rome, 1749, 2 tom. fol. ; 
Scrivener’s Codex Bezw, Cambridge, 1864; Tischendorf’s 
Evangelium Palatinum (Lips. 1847); and Haase’s Codex 
Rehdigeranus (Breslau, 1865-66). For the Acts, see Scriv- 
ener’s Codex Beze, and Belsheim’s Die Apostelgeschichte 
und die Offenbarung Johannis in einer alten lat. Ueber- 


setzung aus dem Gigas Librorum, Christiania, 1879; for 


the Pauline Epistles, Tischendorf’s Codex Claromontanus 
(1852), and Scrivener’s Codex Augiensis, Cambridge, 1859; 
for the Catholic and Pauline Epistles (merely fragments), 
see Ziegler's Ztalafragmente, Marburg, 1876; for the Apoc- 
alypse, see Belsheim, as above.  Belsheim's Codex Aureus 
of the Gospels (Christiania, 1878) is rather a M$. of the 
Vulgate than of the Old Latin, though the text is mixed. 
On the whole subject, consult Hermann Rónsch, Ztala und 
Vulgata. Das Sprachidiom der urchristlichen Itala und 
der katholischen Vulgata, 2d ed., revised, Marburg, 1875; 
L. Ziegler, Die latein. Bibelübersetzungen vor Hieronymus 
und die Itala des Augustinus, Miinchen, 1879 (he proves 
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the existence of several Latin versions or revisions before 
Jerome) ; O. F. Fritzsche, Latein. Bibelübersetzungen, in the 
new ed. of Herzog, vol. viii., 1881, pp. 433—472 ; and West- 
cott’s art. “ Vulgate,” in Smith's Dict. of the Bible. There 
is a good condensed account, revised by Dr. Abbot, in 
Mitchell’s Critical Handbook (1880), p. 133 sq. 

(.) The Latin Vuteats. Inthe course of time the text 
of the Old Latin became so corrupt that a thorough revision 
was imperative, and was intrusted by Pope Damasus, in 
382, to Jerome (d. 419), the most learned scholar of his 
day, and of all the Latin fathers best qualified, by genius, 
taste, and knowledge of Hebrew and Greek, for this diff- 
cult task. He began upon the New Testament, and pro- 
. ceeded cautiously, making as few changes as possible, so as 
not to arouse the opposition of those who, as he says, 
“thought that ignorance was holiness.” But his scholarly 
instincts, no less than his convictions of duty towards the 
Divine Word, impelled him to go beyond his instructions, 
and make a new version of the Old Testament directly 
from the Hebrew, of which, however, it does not concern us 
at present to speak. Jerome’s revision and new translation 
(finished 405) encountered much opposition, which greatly 
irritated his temper and betrayed him into contemptuous 
abuse of his opponents, whom he styled “‘ bzpedes asellos.” 
But, by inherent virtues, rather than by external authority, 
it passed into such current use that in the eighth century 
it was the Vulgate, the common version, in the Western 
churches. It became much corrupted by frequent copy- 
ing. Alcuin, at the instance of Charlemagne, revised it 
circa 802, by the collation of various good MSS., and sub- 
stantially in this form it passed down to the invention of 
printing. 


3 
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The first book printed was the Vulgate—the so-called 
Mazarin Bible (Gutenberg and Fust, Mayence, 1455). Print- 
ing, however, fixed errors and gave them wider currency, 
and revision was felt once more to be imperative. | 

In the Council of Trent (Dec. 13, 1545, to Dec. 4, 1563) | 
the matter was introduced Feb. 4, 1546, and the recom- 
mendation of revision passed on April 8; but it was not 
until 1590, in the pontificate of Sixtus V., that the revised 
edition of the Vulgate appeared. The scholarly pope took 
active interest in the work, rejecting or confirming the sug- 
gestions of the board of revisers, and corrected the proof- 
_ sheets with his own hand. It was prefaced by the famous, 
and, as the event showed, by no means infallible, constitu- 
tion ZZternus ille (dated March 1, 1589), in which the 
pope said, * By the fulness of apostolical power, we decree 
and declare that this edition of the sacred Latin Vulgate 
of the Old and New Testaments, which has been received 
as authentic by the Council of Trent, . . . be received and 
held as true, legitimate, authentie, and unquestioned, in all 
publie and private disputation, reading, preaching, and ex- 
planation." He further forbade any alteration whatever; 
ordered this text, and none other, henceforth to be printed ; 
and hurled anathemas against every one disobeying the 
constitution. But, alas for the pope! the immaculate edi- 
tion was full of errors and blunders; and no sooner was he 
dead (Aug. 27, 1590) than the demand for a new edition 
arose. Bellarmine suggested an ingenious though dishon- 
ourable escape from the awkward predicament in which 
Sixtus had placed the Church—viz., that a corrected edi- 
tion should be hastily printed under the name of Sixtus, in 
which the blame of the errors should be thrown upon the 
printer! His recommendation was adopted, but it was not 
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until 1592, under Clement VIIL, that the revised edition 


appeared. The Clementine edition is the standard in the 
Roman Catholie Church, in which this Latin translation 
takes precedence of the Hebrew and Greek originals, as 


the support of doctrine and guide of life. 


The materials for a more critical edition of the Vulgate 
than the Clementine are very abundant. There are numer- 
ous MSS., and much labour has already been expended 
upon the work. The most famous of these MSS. are 
(a) Codex Amiatinus, from the Cistercian Monastery of 
Monte Amiatino, in Tuscany, now in the Laurentian Li- 
brary at Florence; it contains the Old and New Testa- 
ments almost complete, dates from 541, and is the oldest 
and best MS. The New Testament was edited by Tisch- 
endorf, Leipsie, 1850, 2d ed. 1854, and by Tregelles (in his 
edition of the Greek Testament, with the variations of the 
Clementine text) (5) Codex Fuldensis, in the Abbey of 


Fulda, Hesse-Cassel; contains the New Testament; dates 
from 546. Collated by Lachmann for his large edition 


of the Greek Testament, and edited by E. Ranke, Marburg 
and Leipsic, 1868. (ο) Codex Forojuliensis (sixth century), 
at Friuli; Matthew, Luke, and John published by Bianchini, 
Evang. Quadruplex, Appendix. Part of the same MS. is 
at Prague (Pragensis). (d) Codex Harleian. 1775 (seventh 
century), of the Gospels, partially collated by Griesbach, 
Symb. Crit. vol.i. (e) Codex Toletanus, at Toledo; writ- 


ten in Gothic letters in the eighth century; collated by 


the Sixtine correctors and by Vercellone. It contains both 


Testaments. Its readings are given by Bianchini, Vindicie 


Canon. Scripturarum, Rome, 1740. 
The best edition of the variations is that of Carlo Ver- 
cellone, Varie Lectiones Vulg. Lat. Bibliorum Editionis, 
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Rom. tom. i. 1860; tom. ii. pars 1, 1862; pars 2, 1864. 
Unfinished. A very important work, but, unfortunate- 
ly, without either the authorized or the corrected text. 
Fritzsche says (Joc. cit. p. 458), “Even to-day there is 
wanting a text which answers the demands of science; and . 
Protestantism alone can and ought to accomplish this work, 
already too long neglected." 


C. ZEthiopic Version. 
There must have been a call for a translation of the New 
Testament very shortly after Christianity entered Abyssinia. 


So, although the tradition which assigns it to Abba Salama | 


(Frumentius), the first bishop, be unreliable, the. version 
probably dates from the fourth century, as Dillmann as- 
serts. This scholar likewise praises the version for its 
fidelity and general smoothness. The New Testament has 
been edited by Thomas Pell Platt for the British and For- 
eign Bible Society (1826-30); but, unfortunately, it is al- 
most useless for critical purposes, because so dependent 
upon recent MSS. Gildemeister, professor in Marburg, 
collated some portions of the ZEthiopie New Testament 
for Tischendorf's edition of 1859. 


D. Old Egyptian, or Coptic, Versions.* | 

These are in the two dialects, the Thebaic or Sahidic, and 
the Memphitic or Bahiric. They are, Bishop Lightfoot 
declares,] “ entirely independent ;” the former is “ rougher, 





* Copt is probably an Arabic transformation of the Greek 
Αἴγυπτος, and is applied to the Christian inhabitants of Egypt, 
who inherited the old Egyptian (demotic) language, together 
with their religion. 

+ He prepared the chapter on the Egyptian yere in Dr. 
POSUI Introduction, pp. 319-357. 
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less polished, and less faithful to the original" than the 
latter. Both contain many Greek words, and are of great 
textual value, as they independently preserve a very ancient 
text from different manuscripts, with the adoption of many 
Greek words. Schwartze and Lightfoot infer from histori- 
eal notices that the greatest part of the New Testament, if 
not all, was translated into the Egyptian dialects in the 
second century. We have no satisfactory edition of either 
version. 

The editio princeps of the Memphitie Version for Lower 
Egypt is that of Wilkins (Oxford, 1716), based upon copi- 
ous materials, but not carried out with much critical sagaci- 
ty. Still, nothing better than his work has yet appeared, 
except an edition of the four Gospels by M. G. Schwartze 
(Leips. 1846 and 1847, 2 vols.), and of the Acts and Epis- 
tles by P. Boetticher, alias P. A. de Lagarde, of Göttingen 
(Halle, 1852). The Apocalypse is omitted. The New Tes- 
tament in Coptie (Memphitic) and Arabic was published by 
the Society for Promoting Christian Knowledge (1847-52), 
under the editorial care of * Henry Tattam, the presbyter 
of the Anglican Church for the Holy Patriarch and the 
Chürch of Christ in Egypt." It is beautifully printed, but 
of no critical value, because no various readings are record- 
ed. The basis of this edition is a copy belonging to the 
Coptie Patriarch. 

The editio princeps of the Thebaic Version for Upper 
Egypt is that of C. G. Woide, completed by Ford, Oxford, 
1799. The version is yet in a very fragmentary condi- 
- tion, and there is need of an edition in which the fragments 
shall all be collected. The Thebaie Version is less valuable 
than the Memphitic; its text is less pure, and shows a cer- 
tain infusion of those readings which are called Western, 


D 
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though to nothing like the same extent as the Old Latin 
and the Old Syriac. 


E. Gothic Version. 


It is the work of Ulphilas (311—381, or 313—383*), the 
apostle of Christianity to the Goths, who in the fourth cen- 
tury translated the Old Testament from the Septuagint and 
the New Testament from the Greek into Gothic. : There are 
seven famous codices of this version: (a) Codex Argenteus, 
fragments of the Gospels, dates from the earlier part of 
the sixth century; (5) Codex Carolinus, forty verses of the 
Epistle to the Romans; (c) Palimpsest fragments of five 
codices (published by Mai and Castiglione, Milan, 1819—39), 
portions of Esther, Nehemiah, the Gospels, and Paul's Epis- 
tles. The best editions of all these fragments are by H.C. 
von der Gabelentz and J. Loebe: Ulfilas. Vet. et N. Test. 
Versionis Gothice Fragmenta que supersunt (Leipsic, 1836— 
46), and by E. Bernhardt (Halle, 1875), each of which is pro- 
vided with a complete apparatus. Stamm's Ulfilas, 7th ed. 
by Moritz Heyne, with Grammar and Lexicon, Paderborn; 
1878, is the most convenient for the student of the lan- 
guage; Dernhardt's is the best for text-critical purposes. 
Comp. also W. Dessell: Das Leben des Ulfilas und die Be- 
kehrung der Gothen zum Christenthum (Göttingen, 1860). 
Dr. R. Miller and Dr. H. Hoeppe have just published the 
Gothic Gospel of Mark with a grammatical commentary : 
Ulfilas: Evangelium Marci grammatisch erläutert, Berlin, 
1881 (pp. 72). The last seven verses of Mark are wanting. 





* 'The date 318-388 is exploded; but it is not certain whether 
we should adopt 311-881 (Stamm, Bernhardt) or 313-383 (Krafft 
in Herzog, Davidson). 
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F. Armenian Version. 


It belongs to the fifth century, and is the work of Miesrob 
and Moses Chorenensis. . It has considerable critical value, 
though the existing MSS. are not very ancient, and there 
are wide differences among them. The version embraces 
the entire Bible. The first edition appeared at Amsterdam, 
1666, under the care of Bishop Uscan of Erivan; the best 
edition, founded on manuscripts, is by Zohrab—New Testa- 
ment, 1789; whole Bible, 1805. It is now regularly pub- 
lished by the British and Foreign Bible Society. 

On the Armenian Version, see the article by Tregelles in 
Smith's Bible Dict., Am. ed., vol. iv. p. 3374. 

We pass by the Slavonic, Arabic, and Persic versions, 
which are of too late a date to be of critical value for the 
restoration of the primitive text. 





3. Parristic QUOTATIONS. 


The third source of textual criticism is furnished by 
the quotations in the early Christian writers, from which 
the greater part of the New Testament might be recon- 
structed. The Greek fathers give direct, the Latin fathers 
indirect, testimony to the original text. Some of them—as 
Irenæus, Origen, Tertullian—are older than our oldest MSS., 
and therefore of the greatest value. 

But the fathers must be used with great care αλά dis- 
crimination. They were theologians and Christians rather 
than critics. They often quote very loosely, simply from 
memory, and more for doctrinal, polemical, and practical 
than critical purposes. Their testimony is fragmentary, 
and fails us where we most wish and need information. 
Besides, their editors have so frequently thought they were 
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doing a service when they corrected their quotations that 
it is at all times difficult to tell just what the text was þe- 
fore them. Dr. Tregelles* plainly puts the case, and shows 
the true principles which should guide the critic. The 
chief benefit of patristic quotations consists not so much in 
their independent value as in their corroborative force, by 
establishing a reading which rests on good authority of 
MSS. or versions. When they are single and νο 
ed, they deserve little or no credit. 

The most valuable works for critical purposes are com: 
mentaries and homilies which explain the text consecu- 
tively. Origen, Eusebius, and Jerome are by far the most 
learned Biblical scholars among the ancient fathers, and 
have more weight than all the rest as witnesses for the 
text. The number of ecclesiastical writers that have been 
consulted by various critics considerably exceeds one hun- 
dred, but only a few yield substantial results. We confine 
our list to the first five centuries. | 


A. Greek Fathers. 


First century : The apostolic fathers, so called—Clement 
of Rome, Polycarp, Ignatius, Barnabas—would, as pupils of 
the apostles, be the oldest and most important witnesses ; 
but they still lived in the element of oral tradition within 


the hearing of the apostles, and hence they quote ἕ few pas- 
sages from the New Testament. 





* In Horne’s Introduction (14th ed. London, 1877), vol. iv. pp. 
329-342. 

+ Alford (i. 140-148) gives an alphabetical list of over one hun- 
dred and fifty ancient writers. See also the lists in Scholz, 


Tischendorf, Scrivener (p. 372 sq.), and Mitchell (Tables ΧΙ. 
and ΧΙΙ.) 
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_ Second century: Justin Martyr (d. 167) comes next in 
the order of time, and makes much use of the four Gos- 
pels, but in a very free and loose way. Irenæus of Lyons 
(d. 202) is the most important witness of the second cen- 
tury, and his great work against the Gnostic heresies is re- 
plete with Scripture knowledge, but exists for the most 
part only in a Latin version.* 

Third century: Clemens Alexandrinus (d. 220), and still 
more the great Origen (184-954). Next to them Hip- 
polytus (disciple of Irenæus, about 220), Gregory Thauina- 
turgus (disciple of Origen, 243), Dionysius Alexandrinus 
(265), and Methodius (d. 311). 

In the fourth and fifth centuries: Eusebius the historian 
(d. 340, much used by Tischendorf and Tregelles), Athana- 
sius (d. 373), Basilius Magnus (d. 379), Gregory Nazian- 
zen (d. 389), Gregory Nyssen (d. 371), Ephraem Syrus 
(d. 373), Cyril of Jerusalem (d. 386), Didymus of Alexan- 
dria (d. 395), Chrysostom (d. 407), Epiphanius (d. 403), 
Theodore of Mopsuestia (d. 428), Cyril of Alexandria (d. 
444), and Theodoret (d. 458). 


B. Latin Fathers. 


Second century: Tertullian (about 200), very important 


for the Old Latin Version. 
Third century: Cyprian (d. 258), Novatian (fl. η 
Lactantius (306). 


* He testifies, e. g., to the last twelve verses of Mark, and to 
the existence of two readings of the mystic number in Rev. xiii. 
18: the one is 666, which he found in the best copies, and ex- 
plains to mean Lateinos (while several modern exegetes make 
it out to mean, in Hebrew letters, Neron Cæsar); the other 616, 
which is the numerical value of Nero (without the final n) Cesar. 
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Fourth and fifth centuries: Hilary of Poitiers (354), 
Lucifer of Cagliari (d. cir. 370), Victorinus Afer (d. cir. 
370), Ambrose (d. 379), Ambrosiaster or Pseudo-Ambrose, 
probably to be identified with Hilary the deacon (about 
384), Pelagius (417), Augustine (a profound divine and 
spiritual commentator, but a poor linguist and critic, d. 
430), and, most of all, Jerome, the translator of the Latin 
Bible from the original Hebrew and Greek (d. 419). 


II. THE VARIATIONS AND TEXTUAL CRITICISM. 


1. ORIGIN oF VARIATIONS. 


In such a vast number of manuscript copies of the New 
Testament there must needs be a multitude of variations. 
They are partly unintentional or accidental, partly intention- 
al or designed. Errors of the first class proceed either from 
misreading, or from mishearing (in case of dictation), or 
from fault of memory. Errors of the second class are 
due either to misjudgment, or to an innocent desire to cor- 
rect supposed mistakes, to supply defects, to harmonize ap- 
parent discrepancies, or to wilful corruption for sectarian 
purposes. Cases of wilful mutilation or corruption of the 
text are, however, exceedingly rare. Transcribers had too 
much reverence for the words of Christ and his inspired 
apostles to be guilty of it, though in making their choice 
between conflicting readings they would naturally be bi- 
assed by their theological opinions.* 





* «The charges against the heretics of wilful corruption of 
the text (setting aside avowed excision like that of Marcion) 
rest on no good foundation. In the definite instances alleged 
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2. NuMBER oF VARIATIONS 

The variations began very early, with the first copies, 
and continued to increase till the art of printing superseded 
the necessity of transcribing, and substituted typographical 
errors for errors of copyists . They were gradually found 
out as the collection and examination of the sources pro- 
gressed. Dr. John Mill, in 1707, roughly estimated the 
number at 30,000. Since that time it has risen to “at 
least fourfold that quantity," as Dr. Serivener wrote in 1874, 
and now cannot fall much short of 150,000, if we include 
the variations in the order of words, the mode of spelling, 
and other trifles which are ignored even in the most ex- 
tensive critical editions. | This number far exceeds that of 
any ancient book, for the simple reason that the New Tes- 
tament was far more frequently copied, translated, and 
quoted than the most celebrated works of Greek and Ro- 
man genius 


3. VALUE OF VARIATIONS. 


This multitude of various readings of the Greck text need 
not puzzle or alarm any Christian. It is the natural result 





by ancient writers (John 1. 13; iii.6; Mark xiii 32) the ‘hereti. 
cal’ reading turns out to be the true one. Epiphanius charges 
the orthodox with omitting Luke xxii. 43, 44, to remove a diffi 
culty This is the most plausible case of alleged wilful corrup: 
tion. But Westcott and Hort, with Mr. Norton and Granville 
Penn (comp. Weiss) regard the passage as a later addition, and 
I am disposed to agree with them. Νο case of deliberate, wil- 
ful corruption, affecting any considerable number of MSS., on the 
part either of the heretics or the orthodox, can be anywhere 
madeout, Rash attempts to correct supposed error must not be 
confounded with wilful corruption” (Dr. Abbot, private letter). 
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of the great wealth of our documentary resources; it is 
a testimony to the immense importance of the New Testa- | 
ment; it does not affect, but rather insures, the integrity of 
the text; and it 1s a useful stimulus to study, 

Only about 400 of the 100,000 or 150,000 variations 
materially affect the sense. Of these, again, not more than 
about fifty are really important for some reason or other; — 
and even of these fifty not one affects an article of faith or 
precept of duty which is not abundantly sustained by oth- 
er and undoubted passages, or by the whole tenour of Seript- 
ure teaching. The Textus Receptus of Stephens, Beza, and 
Elzevir, and of our English version, teach precisely the 
same Christianity as the uncial text of the Sinaitic and 
Vatican MSS., the oldest versions, and the Anglo-American 
revision. Richard Bentley, the ablest and boldest of clas- - 
sical critics of England, affirms that even the worst of MSS. 
does not pervert or set aside “ one article of faith or moral 
precept.” Dr. Ezra Abbot, who ranks among the first text- 
ual critics, and is not hampered by orthodox bias (being a 
Unitarian), asserts that “no Christian doctrine or duty 
rests on those portions of the text which are affected by 
differences in the manuscripts; still less is anything essen- 
tial in Christianity touched by the various readings. They 
do, to be sure, affect the bearing of a few passages on the 
doctrine of the Trinity; but the truth or falsity of the 
doctrine by no means depends upon-the reading of those 
passages." * 


= oe a UB p am Re RE ERE 








* Anglo-American Bible Revision, p. 99. Ina later article (Sun- 
day School Times, Phila., May 28, 1881) he makes a similar as- 
sertion with special reference to the English revision: ‘‘ This 
host of various readings may startle one who is not acquainted 
with the subject, and he may imagine that the whole text of 
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Moreover, the large number of various readings is a pos- 
itive advantage in ascertaining the true text. The word 
of the wise man may be applied here: “In the multitude 





the New Testament is thus rendered uncertain. But a careful 
analysis will show that nineteen twentieths of these are of no 
more consequence than the palpable errata in the first proof of 
a modern printer; they have so little authority, or are so mani- 
festly false, that they may be at once dismissed from considera- 
tion. Of those which remain, probably nine tenths are of no 
importance as regards the sense; the differences either cannot 
be represented in a translation, or affect the form of expression 
merely, not the essential meaning of the sentence. Though the 
corrections made by the revisers in the Greek text of the New 
Testament followed by our translators probably exceed two 
thousand, hardly one tenth of them, perhaps not one twentieth, 
will be noticed by the ordinary reader. Of the small residue, 
many are indeed of sufficient interest and importance to consti- 
tute one of the strongest reasons for making a new revision, 
which should no longer suffer the known errors of copyists to 
take the place of the words of the evangelists and apostles. 
But the chief value of the work accomplished by the self-deny- 
ing scholars who have spent so much time and labour in the 
search for manuscripts, and in their collation or publication, 
does not consist, after all, in the corrections of the text which 
have resulted from their researches. ‘These corrections may 
affect a few of the passages which have been relied on for the 
support of certain doctrines, but not to such an extent as essen- 
tially to alter the state of the question. Still less is any ques- 
tion of Christian duty touched by the multitude of various read- 
ings. The greatest service which the scholars who have de- 
voted themselves to critical studies and the collection of critical 
materials have rendered has been the establishment of the fact 
that, on the whole, the New Testament writings have come 
down to us in a text remarkably free from important corrup- 
tions, even in the late and inferior manuscripts on which the 
so-called ‘received text’ was founded; while the helps which 
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of counsellors there is safety” (Prov. xi. 14). . The original 
reading is sure to be preserved in one or more of these 
sources. Hence we need not, as in the case of the ancient 
classics, resort to subjective conjectural criticism, which 
never leads to absolute certainty. The very multitude of 
readings is the best guarantee of the essential integrity of 
the New Testament. 

This fact was long ago clearly stated by Richard Bent- 
ley, when the resources of the text were not nearly so 
abundant. Fertile and ingenious as he was in his conject- 
ural emendations of classical authors, he yet declares, in 
his Prospectus for a new edition of the Greek Testament 
(1720), that “in the sacred writings there is no place for 
conjectures and emendations. Diligence and fidelity, with 
some judgment and experience, are the characters here 
requisite.” Andin another place :* “ If there had been but 
one MS. of the Greek Testament at the restoration of learn- 


ing, about two centuries ago, then we had had no various 


readings at all. And would the text be in a better condi- 
tion then than now we have 30,000? So far from that, 
that in the best single copy extant we should have some 
hundreds of faults and some omissions irreparable. Be- 
sides that, the suspicions of fraud and foul play would have 





we now possess for restoring it to its primitive purity far ex- 


ceed those which we enjoy in the case of any eminent clas- 
sical author whose works have come down to us. The multi- 
tude of ‘ various readings,’ which to the thoughtless or ignorant 
seems so alarming, is simply the result of the extraordinary 
richness and variety of our critical resources." 

* In his reply, under the pseudonym of PAileleutherus Lip- 
siensis, to the deist Anthony Collins, who, in his Discourse of 
Free-thinking (1718), represented the 30,000 variations of Mill 
as fatal to the authority of the New Testament. 





———— 
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been increased immensely. It is good, therefore, to have 
more anchors than one. . . . It is a good providence and 
a great blessing that so many manuscripts of the New Tes- 
tament are still amongst us; some procured from Egypt, 
others from Asia, others found in the Western churches. 
For the very distances of places, as well as numbers of the 
books, demonstrate that there could be no collusion, no al- 
tering, nor interpolating one eopy by another, nor all by 
any of them. In profane authors whereof one manuscript 
only had the luck to be preserved, as Velleius Paterculus 
among the Latins, and Hesychius among the Greeks, the 
faults of the scribes are found so numerous, and the de- 
fects so beyond all redress, that, notwithstanding the pains 
of the learnedest and acutest critics for two whole centu- 
ries, these books still are, and are like to continue, a mere 
heap of errors. On the contrary, where the copies of any 
author are numerous, though the various readings always 
increase in proportion, there the text, by an accurate colla- 
tion of them, made by skilful and judicious hands, is ever 
the more correct, and comes nearer to the true words of 
the author." And again: “ Make your 30,000 (variations) 
as many more—if numbers of copies can ever reach that 
sum—all the better to a knowing and a serious reader, who 
is thereby more richly furnished to select what he sees 
genuine. But even put them into the hands of a knave or 
a fool, and yet with the most sinistrous and absurd choice, 
he shall not extinguish the light of any one chapter, nor 
so disguise ΗΚ but that every feature of it will 
Still be the same.’ 

To quote a modern authority: ‘So far,” says Dr. Scriv- 
ener (p. 4), *is the copiousness of our stores from causing 
doubt or perplexity to the genuine student of Holy Script- 
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ure, that it leads him to recognise the more fully its gen- 
eral integrity in the midst of partial variation. What 
would the thoughtful reader of Æschylus give for the like 
guidance through the obscurities which vex his patience 
and mar his enjoyment of that sublime poet ?" 


. 4. CLASSES OF VARIATIONS. 


The variations which really involve the sense may, with 
Dr. Tregelles, be reduced to three classes—omissions, or ad- 
ditions, or substitutions of words and phrases. 

(1.) Omissions. These occur very often from home«o- 
teleuton (ὁμοιοτέλευτον), when two lines or clauses end with 
the same word or words, which may be easily overlooked. 
A very important case of this kind is the sentence in 1 John 
ii, 23: ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει (the same 
ending as in the preceding clause), which is not found in 
the Textus Receptus, and is italicised in the English Version; 
but sustained by N, A, B, C, P, and other authorities, and 
properly restored in the English Revision. Here the older 
text restores what the later lost. 

(2.) Additions are very numerous in the later MSS. and 
in the Zextus Receptus, which must be eliminated accord- 
ing to the oldest and best authorities. They may be di- 
vided into several classes. 

(a.) Additions caused by transferring a genuine word or 
passage from one book to another; first on the margin or 
between the lines, and then into the text. These cases 
are most frequent in the parallel sections of the Gospels. 
They began probably with the Gospel Harmonies, the old- 
est of which is Tatian’s Diatessaron, from the second cen- 
tury. See in the Tezt. Rec., Matt. i. 25 (supplemented 
from Luke ii. 7); Matt. v. 44 (from Luke vi. 27, 28); 
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Matt. ix. 13 (from Luke v. 32); Matt. xvii. 21 (from Mark 
ix. 29); Matt. xix. 16, 17 (comp. Mark x. 17, 18; Luke 
xviii. 18, 19); Matt. xix. 20 (from Mark x. 20 and Luke 
xviii. 21) ; Mark iii. 5 and Luke vi. 10 (from Matt. xii. 13) ; 
Mark vi. 11 (from Matt. x. 15); Mark xiii. 14 (from Matt. 
xxiv. 15); Mark xv. 28 (from Luke xxii. 37); Luke iv. 2, 
4, 5, 8 (comp. Matt. iv. 9, 4, 8, 10) ; Luke xi. 2, 4 (from 
Matt. vi. 9, 10, 13) ; John vi. 69 (from Matt. xvi. 16) ; Acts 
ix. 5, 6 (from xxvi. 14, 15; xxii. 10), ete. By removing 
these interpolations of words and clauses, otherwise genu- 
ine, we lose nothing and gain a better insight into the in- 
dividuality of each Gospel. 

(5.) Amplifications of quotations from the Old Testa- 
ment, Matt. ii. 18; xv. 8; Luke iv. 18, 19; Rom. xiii. 9; 
Heb. ii. 7; xii. 20, cte. These are all right in the Septua- 
gint. 

(c.) Insertions of words and proper names (instead of 
pronouns) from lectionaries for the Church service, espe- 


cially those of the Gospels (Evangelistaria) Hence the 


frequent interpolation or changed position of Ἰησοῦς (e. 0., 
Matt. iv. 18; viii. 5; xiv. 22; John i. 44). Comp. also 
Luke vii. 31 (the prefix εἶπε δὲ 6 κύριος), and x. 22 (καὶ στρα- 
φεὶς πρὸς τοὺς μαϑητὰς εἶπε). 

(d.) Additions from a love of paraphrase, which charac- 
terizes all the sources embraced by Westcott and Hort un- 
der the designation of the * Western” text. In this re- 
spect King James's revisers have imitated the old copyists 
and translators, but have acted more honestly by printing 


_ their numerous and mostly useless interpolations in italics. 


(ε) Additions from oral tradition, ancient liturgies, and 
explanatory glosses. Under this head we may place the 
most important and serious interpolations, which are re- 
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jected by the severer class of critics, although some may 


be defended with solid arguments. They are as follows: 
The doxology in the Lord’s Prayer (Matt. vi. 13), which 


was unknown to Origen, Tertullian, and Cyprian (in their ` 


commentaries on the Lord's Prayer), and is missing in the 


oldest MSS., in the Itala and Vulgate. It probably came 


in from 1 Chron. xxix. 11, and from the ancient liturgies.* 
The passage about the descent of the angel troubling 


the pool of Bethesda (John v. 3, 4, from “ waiting " till “he 


had"), which expresses a popular superstition. 

The section on the woman taken in adultery (John vii. 
53—viii. 11, in ten MSS. at the end of the Gospel of John, 
in four at the end of Luke xxi.), which no doubt rests on a 


primitive and authentic tradition, but was not written by 


John. 


The concluding twelve verses of Mark (xvi. 9—20), which 


are, however, sustained by witnesses older than our oldest 


MSS.4 


* The English Revision puts the doxology in the margin. 
It was a case of honesty versus prudence. No change seems 
to have given wider dissatisfaction than this. 'The doxology 
is very appropriate, and will always be used; but this, of course, 
does not affect the critical question, which is simply one of evi- 
dence. Its insertion from liturgical usage is far more easily 
accounted for than its omission. 

1 The genuineness of the conclusion of Mark has been de- 
fended with minute learning and ability by John W. Burgon, 
B.D. (now archdeacon of Chichester), in an almost exhaustive 


monograph of 394 pages: The Last Twelve Verses of the Gospel 


according to S. Mark Vindicated against Recent Critical Objections 
and Established, Oxford and London, 1871. His apologetic zeal 
leads him into injustice to the oldest and best MSS. which omit 


the passage, and to the most meritorious modern crities—'Tisch- 
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The baptismal confession of the eunuch (Acts viii. 37), 
which came in from ecclesiastical use. 

The passage of the three heavenly witnesses (1 John v. 
‘7, 8), which is wanting in all the uncials, in all the ancient 
versions (including the best MSS. of the Vuigate), and in 
all the Greek fathers. It first appeared in Latin copies, 
and only in two very late Greek MSS., of no authority. 
The internal evidence is likewise against it, since John 
would not have written * the Father and the Word and the 
Holy Spirit," but “the Father and the Son,” or * God and 
the Word,” ete. Hence it is universally given up by critics.* 


endorf and Tregelles. His arguments against N and B prove 
altogether too much, and would destroy our confidence in all 
MSS., versions, and citations. Dr. Scrivener also (pp. 507—513), 
defends the genuineness of Mark xvi. 9-20. It seems impossi- 
ble that the evangelist should have ended his book so abruptly 
with ἐφοβοῦντο γάρ. The oldest versions and lectionaries con- 
tain the section in whole or in part. Irenæus treats it as an inte- 
gral portion of Mark (Adv. Her. iii. 10, 6). The Vatican MS. 
leaves the whole third column blank, but concludes the Gospel 
of Mark in the second column, at ver. 8, with the usual ara- 
besque and the subscription KATA MAPKON, leaving an inter. 
vening space of only three lines (not enough for two verses). 
Burgon and Scrivener make much of the fact that this blank 
column is the only vacant column in the Vatican MS.; but Dr. 
Abbot replies that two columns are left blank at the end of Ne- 
hemiah, and a column and a half at the end of the book of To- 
bit, presenting an appearance very similar to that of the end of 
Mark. Tischendorf and Tregelles set the twelve verses apart; 
Westcott and. Hort enclose them in double brackets; the Anglo- 
American Revision properly retains them with a marginal note. 

* Even Dr. Scrivener, one of the most conservative critics, 
says (p. 561), ‘‘To maintain the genuineness of this passage is 
simply impossible." More than fifty volumes and pamphlets 
have been written on this controversy. 
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(3.) Substitutions of one word for another, similar in 
spelling or sound. Here belong the remarkable variations 
in John i. 18 (μονογενὴς ϑεός, abridged OC, or vide, abridged 


YO), in Luke ii. 14 (εὐδοκία, or εὐδοκίας) ; in Rom. v. 1 (ἔχο- 


με», or ἔχωμεν), in 1 Tim. iii. 16 (ὃς, OC, or ϑεύς, OC), in 
A poc. xvii. 8 (καίπερ ἐστίν, for καὶ παρέσται). 

Other substitutions are due to the aim of harmonizing 
passages, or of correcting a supposed error, as ἐν τοῖς προφή- 
ταις for ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτῃ, in Mark i. 2; Βηϑαβαρᾶ 
for Βηϑανία, in John i. 28 (due, perhaps, to the conjecture 
of Origen); τὴν ἐκκλησίαν τοῦ κυρίου for τοῦ ϑεοῦ, if not 
vice versa, in Acts xx. 28. | 


5. OBJECT or TEXTUAL CRITICISM. 


The textual variations necessitate textual criticism, which 
has gradually grown to the proportion and dignity of a 
special branch of sacred learning. It was matured with 
the discovery and collection of the material during the 
eighteenth century, and reached its height within the last 
twenty years. It has been cultivated mostly by Protestant 
scholars—Swiss, German, Dutch, and English. A few Cath- 
olies—like Hug and Scholz, Vercellone and Cozza—have 
nobly taken part in the work; but, upon the whole, the 
Roman Church cares more for tradition than for the Bible, 
and is satisfied with the Latin Vulgate sanctioned by the 
Council of Trent. Protestant Bible Societies have been 
denounced as dangerous and pestiferous by several popes. 

The object of textual criticism, as applied to the Greek 
Testament, is to ascertain and restore, as far as possible, the 
original text as it came from the pens of the apostolic au- 


thors. It aims to show not what they ought to have writ- | 


ten, but what they actually did write. 
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6. CriticaL RULES. 


Since Bengel, Wetstein, and Griesbach, the critical proc- 
ess has been reduced to certain rules, but there is consid- 
erable diversity in the mode and extent of their applica- 
tion. The following may be regarded as being sound, and 


. more or less accepted by the best modern critics. 


(1.) Knowledge of documentary evidence must precede 
the choice of readings. 

(2.) All kinds of evidence must be taken into account, 
according to their intrinsic value. 

(3.) The sources of the text must be carefully sifted and 
classified, and the authorities must be weighed rather than 
numbered. One independent manuscript may be worth 
two dozen which are copied from the same original. On 
closer inspection, the witnesses are found to fall into cer- 
tain groups or families, and to represent certain tendencies. 
Bengel and Griesbach first arranged them into recensions 
or families. Westcott and Hort have modified and per- 
fected this system. . They distinguish between the West- 
ern, the Alexandrian, the Syrian, and the neutral texts. 

(4.) The restoration of the pure text is founded on the 
history and genealogy of the textual corruptions. 

(5.) The older reading is preferable.to the later, because: 
it is presumably nearer the source. In exceptional cases 
later copies may represent a more ancient reading. 

(6.) The shorter reading is preferable to the longer, be- 
cause insertions and’ additions are more probable than 


omissions. “ Brevior lectio proferenda est verbosiori" 


(Griesbach). 
(7.) The more difficult reading is preferable to the easier. 
“ Lectio difficilior principatum tenet" was Bengel's first rule. 
| E 
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(8.) The reading which explains the origin of the other 
readings is preferable. ‘This rule is emphasised by Tisch- 
endorf. 

.(9.) “That reading is preferable which best suits HR 
peculiar style, manner, and habits of thought of the au- - 
thor; it being the tendency of copyists to overlook the 
idiosyncracies of the writer ” (Scrivener). 

(10.) That reading is preferable which shows no doctrinal 
bias, whether orthodox or heretical, i 

(11.) The agreement of the most ancient witnesses of all 
classes decides the true reading against all mediæval ires 
and printed editions. 

(19.) The primary uncials, 8, B, C, and πο ή 
and B—if sustained by ancient versions and ante-Nicene 
citations, outweigh all later authorities, and give us pre- 
sumably the original text. | | 


7. APPLICATION OF THE RULES. 


The application of these critical canons decides, in the 
main, against the Textus Receptus, so called, from which the 
Protestant versions were made, and in favour of an uncial 
text. The former rests on a few and late, mostly cursive 
MSS., which have very little or no authority when com- 
pared with much older authorities which have since been 
brought to light. It abounds in later. additions, harmless’ 
as they may be. It arose, as it were, by accident, before 
the material for the science of criticism was collected and 
examined. Erasmus, Stephens, and Beza were good schol- 
ars, but could accomplish little with the scanty resources 
at their command. Griesbach, Lachmann, Tregelles, and 
Tischendorf have the advantage over them in the posses- 
sion of an immense critical apparatus which has been accu- 


, 
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mulating for three hundred years. We are now able to go 
back from the cursive text of the fifteenth century to a 
text at least a thousand years older—a text of the Nicene 
and ante-Nicene age. 

It has taken a Jong time for scholars to become emanci- 
pated from the tyranny of the Tertus Receptus, and it will 
be a long time before the people can be weaned from 
the authority of the vernacular versions based upon it. 
But the truth will prevail at last over tradition and habit. 
Amicus Stephanus, amicus Beza, sed magis amica veritas. - 

The loss of the traditional text is more than made up by 
the gain. The substance remains, the form only is changed. 
The true text is shorter, but it is also older, purer, and 
stronger. By that we must abide until new discoveries 
bring us still nearer to the inspired original. Pans 


II. THE PRINTED EDITIONS OF THE GREEK TEXT. 


The history of the printed text of the Greek Testament 
may be divided into three periods: | 
(L) The period of the unlimited reign of the Received 


Text, so called, from 1516 to 1750 or 1770. 


(2.) The transition period from the Received Text to the 
Uncial Text, 1770 to 1830. 

(3.) The restoration of the oldest and purest text, 1830 
to 1881. 

Dr. Reuss, of Strasburg, who is in possession of the 
largest private collection of editions of the Greek Testa- 
ment, gives a chronological list of 584 distinct and 151 


title editions of the Greek Testament, printed from 1514 
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to 1870, and divides them into twenty-seven families.* I- 


confine myself here to the leading editions: which mark an 
epoch in the history of textual criticism. 


1. Tae PERIOD or ΤΗΕ Texrus Receptus. From Eras- ~ 
MUS AND STEPHENS TO BENGEL AND WertstseiIn.—A.D. 


1516-1750. 

This period extends from the Reformation to the mid- 
dle of the 18th century. The text of Erasmus, with a 
few improvements of Stephens, Beza, and the Elzevirs, as- 
sumed a stereotyped character, and acquired absolute’ do- 
minion among scholars. The Protestant versions made 
from this text gained the same authority among the laity. 
Both were practically considered to be the inspired word 
of God, and every departure from them was looked upon 
with suspicion. 


* See his Bibliotheca Novi Test. Graci (1872). The editions are 
classified as follows: 

I. Editio Complutensis; II. Editiones Erasmice; III. Editio 
Compluto-Erasmica; IV. Editio Colinæi; V. Editiones Stepha- 
nice; VI. Editiones Erasmo-Stephanice; VII. Editiones Com- 
pluto-Stephanice; VIII. Editiones Bezane; IX. Editiones Ste- 
phano-Bezang; X. Editiones Stephano-Plantiniane; XI. Edi- 
tiones Elzeviriane; XII. Editiones Stephano-Elzeviriane; XIII. 
Editiones Elzeviro-Plantiniane; XIV. Editiones critice ante- 
Griesbachiane; XV. Editiones Griesbachiane; XVI. Editiones 
Mattheiane; XVII. Editiones Griesbachio-Elzeviriane; XVIII. 
Editiones Knappiane; XIX. Editiones criticze minores post- 
Griesbachiange; XX. Editiones Scholziane; XXI. Editiones 
Lachmanniane; XXII. Editiones Griesbachio-Lachmanniane; 
XXIII. Editiones Tischendorfiane; XXIV. Editiones mixte 
recentiores; XXV. Editiones nondum collate; XXVI. Editi- 
ones dubie; XXVII. Editiones spuriz. To these should be add- 
ed the edition of Tregelles and the edition of Westcott and Hort. 








b" 
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The Roman Catholic Church held, and still holds, with 
the same unreasonable tenacity to Jerome's Vulgate, which, 
as a translation, is still further removed from the fountain 
of inspiration, though based in part on an older text. 

(1.) The first published (not printed) edition of the Greek 
Testament is that of Erasmus (urged by the enterprising 
publisher Frobenius, who offered to pay him as much “as 
anybody "), at Basle, Switzerland, 1516, fol. 

It was a most timely publication, just one year before 
the Reformation. Erasmus was the best classical scholar 
of his age (a better Latinist than Hellenist), and one of the 
forerunners of the Reformation, although he afterwards 
withdrew from it and died on the division line between 
two ages and two churches (1536). He furnished Luther 
and Tyndale the text for their vernacular versions, which 
became the most powerful levers of the Reformation in 
Germany and England. 

The first edition was taken chiefly from two late Basle 
MSS. of the Gospels and Epistles, which are still preserved 
in-the University Library at Basle, and have the marks of 
the printer’s pages (as I observed in 1879). They date from 
the fourteenth or fifteenth century. Erasmus compared 
them with two others. For the Apocalypse he had only 
one MS., borrowed from Reuchlin, then lost sight of, but 
recently found again in 1861 ;* defective on the last leaf 
(containing the last six verses, which he retranslated from 
the Vulgate into poor Greek). Made in great haste, in 
less than six months, and full of errors. Elegant Latin 
version. Dedicated to Pope Leo X. Erasmus himself, 


* By Dr. Delitzsch, in the library of the princely house of 
Oettingen-Wallerstein. See his Handschriftliche Funde, Heft i. 


and ii. 1861 and 1862. 
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aided by CEcolampadius, published five editions, with slight 
improvements, all Greeco-Latin. Second edition, 1519 (the 
basis of Luther’s translation); third, 1522; fourth, 1527; 
fifth, 1535; besides other editions which appeared at Ven- 
ice, Strasburg, Basle, Paris, etc.* 

The entire apparatus of Erasmus never exceeded eight 
MSS. The best he had he used least, because he was 
afraid of it; namely, a cursive of the tenth century, num- 
bered 1, which agrees better with the uncial than with the 
received text. He also took the liberty of occasionally cor- 
recting or supplementing his text from the Vulgate. 

(2.) The Comp.urensi1an New Testament, in the Polyglot 
Bible of Complutum, or Alcala de Henares, in Spain, pre- 
pared under the direction of Cardinal Francis XIMENES 
DE Cisneros (archbishop of Toledo), and published 1520, 
with papal approbation, in 6 vols. The work was begun 
1502, in celebration of the birth of Charles V., and the New 
Testament was completed Jan.-10, 1514; the fourth vol., 
July 10, 1517 (the year of the Reformation); but not pub- 


* Reuss gives the titles of these editions, and says (Biblioth. 
p. 26) that they vary in sixty-two out of a thousand places which 
he compared. Mill’s estimate of the variations is far below the 
mark; see Scrivener, p. 385. Of the first edition Erasmus him- 
self says, ‘‘precipitatum fuit verius quam editum," in order that 
his publisher might anticipate the publication of the Complu- 
tensian Polyglot. The second edition is more correct. The 
third edition first inserted the spurious passage of the three wit- 
nesses (1 John v. 7) from the Codex Montfortianus of the six- 
teenth century. The fourth edition adds, in a third parallel 
column, the Latin Vulgate, besides the Greek and his own ver- 
sion. The fifth edition omits the Vulgate, but otherwise hardly 
differs from the fourth; and from these two, in the main, the 
Textus Receptus is ultimately derived. 
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lished till 1520, four years after the first edition of Erasmus 
(who did not see the Polyglot till 1522), and three years 
after the cardinal's death (who died 1517, at the age of 
eighty-one). Pope Leo would not give his approbation till 
March 22, 1520; even then there was some delay, and the 
work did not get into general circulation before 1522. 

The New Testament forms vol. v., and gives the Greek 
and the Latin Vulgate. Vols. ii., iii., and iv. contain the Old 
Testament with the Apocrypha. The canonical books of 
the Old Testament are given in three languages: the Latin 
Vulgate characteristically holds the place of honour in the 
middle, between the Greek Septuagint and the Hebrew orig- 
inal. This signifies, according to the Prolegomena, that 
Christ, ὁ. e. the Roman or Latin Church, was crucified be- 
tween two robbers, ὁ. e. the Jewish Synagogue and the 
schismatical Greek Church! The sixth vol. contains lexica,. 
indexes, etc. Only six hundred copies were printed ; hence 
the work is very rare. 

The liberal cardinal spent on his Polyglot 50,000 ducats, 
or about $115,000. But it was only one fourth of his 
yearly income.* | 

The text of the New Testament is mostly derived from 
late MSS. not specified, and not described except in the 
general terms “very ancient and correct,” and procured 
from Rome.+ 





* See a full description in Tregelles, Accownt of the Printed 
Text, etc., pp. 1-19. 

+ On the textual sources of the Complutensian Polyglot, see 
Tregelles, loc. cit., pp. 12-18. Reuss (Biblioth. pp. 16-24) gives a 
list of the readings peculiar to this Greek Testament. An ac- 
curate reprint was edited by P. A. Gratz, Tübingen, 1821; 2d ed. 
Mayence, 1827, with changes in the orthography and punctua- 
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(3.) Editions of the great πο and scholar ROBERT 
SrEPHENS (SrEPHANUS, Estienne, 1503—59), published at 
Paris in 1546 and 1549, 16mo (called, from the first words 
of the preface, the O mirificam editions); 1550, in folio; 
and at Geneva in 1551, 16mo. His son Henry (1528-98) - 
collated the MSS. employed for these editions, which were 
greatly admired for their excellent type, cast at the expense 
of the French government. 

Stephens's “royal edition” (editio regia) of 1550 is the 
most celebrated, and the nearest source of the T'extus Fe- 
ceptus.* "The text was mainly taken from Erasmus (the 
editions of 1527 and 1535), with marginal readings from the 
Complutensian edition, and fifteen MSS. of the Paris libra- 
ry, two of them valuable (D and L), but least used. It 
was republished by F. H. Serivener, 1859; new edition 
. 1877, with the variations of Beza (1565), Elzevir (1624), 
Lachmann, Tischendorf, and Tregelles. 

The edition of 1551, which was published at Geneva 
(where Robert Stephens spent his last years as a professed 
Protestant), though chiefly a reprint of the Royal edition of 
1550 in inferior style, is remarkable for the versicular di- 
vision which here appears for the first time, and which 
Robert Stephens is said to have made on horseback on a 
journey from Paris to Lyons. The edition contains the 
Greek text in the middle of the page, with the Latin Vul- 
gate on the inner side, and the Erasmian version on the 
outer. The versicular division is injudicious, and breaks 


tion. Leander Van Ess published an editio Compluto-Eras- 
mica, Tüb. 1827. See Reuss, p. 45. 

* Reuss (p. 53): ‘‘ Est h«c ipsa editio ex qua derivatur quem 
nostri textum receptum vulgo vocant, nomine ret minus bene ap- 
tato." 
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up the text, sometimes in the middle of the sentence, into 
fragments, instead of presenting it in natural sections; but 
it is convenient for reference, and has become indispensa- 
ble by long use. The English Revision judiciously com- 
bines both methods. 

(4.) TuÉoponE ve Bizz (Beza, 1519-1605), Calvin’s 
friend and successor in Geneva, who came into possession 
of some valuable old MSS. (Cod. Cantabr. and Claromont.), 
but made little use of them, published several folio editions 
of Stephens’s Greek text (4th ed.), with some changes and 
a Latin translation of his own, Geneva, 1565, 1582, 1588 
(many copies dated 1589), 1598 epi: in Θα. 
1649).3 

Beza was a poor critic, but an eminent theologian and 
commentator, and enjoyed, with Calvin and Dullinger, the 
highest respect in England during the reigns of Elizabeth 
and James I. His editions were chiefly used for the Au- 
thorised English version of 1611, in connection with the 
last editions of Stephens.t 


* Beza called the edition of 1565 the second, but his first, 1557, 
was only his Latin version with annotations, for which he cared 
more than for the Greek text. Scrivener (Introd. 2d ed. p. 390) 
gives 1559 as the date of the first edition; but this is an error; 
see Reuss, Biblioth. p.72 sq. Others speak of an edition of 1576; 
but this was edited by Henry Stephens. Besides the four folio 
editions noticed above, Beza published several octavo editions 
with his Latin version and short marginal notes (1565-67-80-90, 
1604). For a full description, see Masch's Le Long, Bibl. Sacra, 
pars i. pp. 307—316. 

1 On the precise Greek text of the English version, see Dr. 
Abbot's researches in my Introduction to Lightfoot, Trench, and 
Ellicott on the Revision of the New Testament, New York, 1878, 
pp. xxvii.-xxix. He shows that the English version agrees 
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(5.) The brothers Bonaventure and ABRAHAM ELZEVIR, 
enterprising publishers in Holland, issued, with the aid of 
unknown editors, several editions at Leyden, 1624, 1633, 
1641 ; originally taken (not from Stephens, but) from Beza’s 
smaller edition of 1565, with a few changes from his later 
editions. Neatly printed, and of handy size, they were 
popular and authoritative for a long period. The preface 
to the second edition boldly proclaims: “ Textum ergo habes, 
nunc ab omnibus receptum : in quo nihil immutatum aut 
corruptum damus." Hence the name Tertus Receptus, or 
commonly received standard text, which became a part of 
orthodoxy on the Continent; while in England Stephens’s 
edition of 1550 acquired this authority; but both agree 
substantially.* Erasmus is the first, Elzevir’s editor the 
last author, so to say, of the Textus Receptus. All the 
Holland editions were scrupulously copied from the Elze- 
vir text, and Wetstein could not get authority to print his 
famous Greek Testament (1751—52) except on condition 
of following it.+ 





with Beza (ed. 1589) against Stephens (ed. 1550) in about ninety 


places, with Stephens against Beza in about forty, and differs 


from both in thirty or forty places. Beza's Latin version, which 
was superior to the preceding ones, and his notes, had also con- 
siderable influence, which was misleading in many instances, 
but, on the whole, beneficial. See B. F. Westcott, History of the 
English Bible (Lond. 1868), p. 294. 

* Mill observed but twelve variations. Tischendorf (ρ.1χχχν. 
7th ed.) gives a list of 150 changes; Scrivener (p. 392) states the 
number at 287. These variations are as unimportant as the va- 
riations of the different editions of King James’s s ficis ver- 
sion, which number over 20,000. 

+ For a history of the Elzevir family and a list of their publi- 
cations, see Les Elzevier. Histoire et Annales typographiques, par 
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— «(6.) Brian Watton’s Polyglot Bible, Lond. 1657, 6 tom. — 
fol.. The New Testament (tom. v.) gives the Greek text of 


Stephens, 1550, with the Latin Vulgate, the Peshito Syriac, 
the /Ethiopie, and Arabic versions, In the Gospels a Per- 
sic version is added. Each Oriental version has a collateral 
Latin translation. At the foot of the Greek text are given 


_ the readings of Cod. A. The sixth or supplementary vol- 


ume furnishes a critical apparatus gathered from sixteen 
authorities, by the care of the celebrated Archbishop Us- 
sher (1580-1656), who had been appointed a member of 
the Westminster Assembly of Divines, but never attended. 
Walton (1600—1661) was a royalist, during the civil war, 
and chaplain to Charles L, and after the Restoration conse- 
crated bishop of Chester (1661). But the Polyglot was 
published under the patronage of Cromwell, who allowed 
the paper to be imported free of duty. This patronage 
was afterwards disowned; hence there are two kinds of 





ALPHONSE WILLEMS, Brux. et Paris, 1880, 2 vols. The titles of 
the first two editions (1624 and 1099) are as follows: 
'H Kaw Διαθήκη. Novum Testamentvm, ex Regijs alijsque 


optimis editionibus cum curd expressum.  Lvgdvni Batavorvm, 


ex Officina Elzeviriana. clo Io c xxiv. 12mo or 24mo. 

(** Cette édition du N. T. est réputée correcte, mais elle a été efa- 
cée par celle de 1633.” Willems, i. 98.) 

Ἡ Καινὴ Arade. Novum Testamentum. Fz Regiis aliisque 
optimis editionibus, hac nova expressum : cut quid accesserit, Pra- 
fatio docebit. . Lvgd. Batavorvm, ex Officina Elzeviriorum. 
Clo Io c xxxur. 12mo or 24mo. 

The second is the most beautiful and correct edition. One 


. of the two editions dated 1641 (that printed by the Elzevirs for 


Whitaker of London) has notes of Robert Stephens, Joseph 
Scaliger, Isaac Casaubon, etc. Later editions were printed at 
Amsterdam. 
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copies — tlie one called “republican” (with compliments | 
to Cromwell in the preface, but no dedication), the other 
“loyal” and dedicated to Charles II.* 

Walton's Polyglot is less magnificent than the Paris 
Polyglot (Paris, 1645, in 10 vols.), but more ample, com- - 
modious, and critical. 


* «Twelve copies were struck off on large paper. By Crom- 
well’s permission the paper for this work was alfówed to be im- 
ported free of duty, and honourable mention is made of him in 
the Preface. On the Restoration this courtesy was dishonour- 
ably withdrawn, and the usual Bible dedication sycophancy 
transferred to Charles II., at the expense of several cancels; 
and in this, the ‘Loyal’ copy, so called in contradistinction to 
the ‘Republican,’ Cromwell is spoken of as ‘Maximus ille 
Draco.’ This is said to have been the first. work printed by 
subscription in England” (The Bibles in the Caxton Exhibition, 
London, 1877, p. 119 sq.). Comp. H. J. Todd's Memoirs of the 
Life and Writings of Brian Walton, London, 1821, 2 vols. 

+ Brian Walton was involved in a controversy with Dr. John 
Owen, the famous Puritan divine, who labored to defend, from 
purely dogmatic premises, without regard to stubborn facts, the 
scholastic theory that inspiration involved not only the religious 
doctrines, but ‘‘every tittle and iota," and that ‘‘the Scriptures 
of the O. and N. Testaments were immediately and entirely given 
out by God himself, his mind being in them represented unto 
us without the least interveniency of such mediums and ways 
as were capable of giving change or alteration to the least iota or 
syllable.” (Of the Integrity and Purity of the Hebrew Text of the 
Scriptures, with Considerations on the Prolegomena and Appendix 
to the late ‘Biblia Polyglotta,’ Oxford, 1659.) 'To this Walton re- 
plied, forcibly and conclusively, in The Considerator Considered, 
London, 1659. He maintained that the authority of the Script- 
ures, as a certain and sufficient rule of faith, does not depend 
upon any human authority or any human theory of inspiration, 
and that Owen’s view was contrary to undeniable facts, and 
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(7.) Jons Mines Novum Testamentum Graecum, Oxon. 
1707, fol.; often reprinted, especially in England. The 
fruit of thirty years’ labour. A vastly increased critical 
apparatus.* The text is from Stephens, 1550. It had 
been preceded by the New Testament of Bishop Jouw 
FELL, Oxford, 1675; an edition * more valuable for the 
impulse it gave to subsequent investigators than for the 
richness of its own stores of fresh materials” (Scrivener, 
p. 395). 

ῬΕΝΤΙΕΥ8 proposed edition, 1720. Dr. Richard Bent- 
ley (1662—1742), whose rare classical scholarship and criti- 
cal discernment pre-eminently fitted him for the task, made 
extensive and expensive preparations for a new edition of 
the Greek and Latin Testament. He, unfortunately, failed 
to execute his design; but he discovered the true principle 
which, a century afterwards, was executed by the critical 
genius of Lachmann. He proposed to go back from the 
— Textus Receptus to the oldest text of the first five centuries, 

hoping that “ by taking 2000 errors out of the Pope's Vul- 
gate and as many out of the Protestant Pope Stephens’s,” 
he could “set out an edition of each in columns, without 
using any book under 900 years old, that shall so exactly 
agree word for word, and order for order, that no two tal- 
lies, nor two indentures, can agree better." He issued his 
Proposals for such an edition in 1720, with the last chap- 


contrary to the judgment of the Reformers and the chief Protes- 
tant divines and linguists from Luther and Calvin down to Gro- 
tius and Cappellus. ‘‘ The truth needs not the patronage of an 
untruth.” 

* See the list of Mill’s MSS. in Scrivener, p. 398. Küster’s re- 
print of Mill, with additions, Amsterdam and Leipsic, also Rot- 
. terdam, 1710, deserves to be mentioned. 
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ter of Revelation in Greek and Latin as a specimen. The 
scheme was frustrated by an angry controversy between 
him and Conyers Middleton, and other contentions in which 
he was involved, by his unruly temper, at Cambridge.. The 
money paid in advance (two thousand guineas) was return- - 
ed to the subscribers by his nephew, whom he made his 
literary executor. All that is left is a mass of critical ma- 
terial in the library of Trinity College, Cambridge, includ- 
ing the collation of the Codex Vaticanus, which was tran- 
scribed by Woide and edited by Ford in 1799. Bentley 
was too sanguine in his expectations, and too confident 
and hasty in his conclusions; but his edition, as Tregelles 
says, ^would have been a valuable contribution towards 
the establishment of a settled text: it would at least have 
shaken the foundations of the Textus Receptus; and it 
might well have formed the basis of further labours.” 

After Bentley’s death active interest in Biblical criticism: 
in England ceased for nearly a century, and the work was 
carried on mainly by German scholars. | 

(8.) J. A. Bence, (1687-1752), a most original, pro- 
found, pregnant, and devout commentator, author of the 
invaluable Gnomon, which is a marvel of multum in parvo, 
edited a Greek Testament at Tübingen, 1734 ànd 1755, 
and wrote several critical dissertations. He became a eritic 
from conscientious scruples, but was confirmed in his faith 
by thorough research. He divided the textual witnesses 
into families; facilitated the method of comparing and. 
weighing the readings; suggested true principles of eriti- 
cism; and departed, in the Apocalypse (his favorite study), 
from the Textus Receptus. Most of his cautious changes 
have been approved. In the apparatus criticus he first. 
set the example of recording the testimonies for and 
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against the received reading, but he did it only in rare 
instances. “The peculiar importance of Bengels New 
Testament is due to the critical principles developed there- 
in. Not only was his native acuteness of great service to 
him when weighing the conflicting probabilities of internal 
evidence, but in his fertile mind sprang up the germ of 
that theory of families or recensions which was afterwards 
expanded by J. S. Semler (1725—91), and grew to such for- 
midable dimensions in the skilful hands of Griesbach."* 

(9.) Jo. Jac. Μετατειν! (1693-1754): Novum Testa- 
mentum Grecum Editionis Recepte cum Lectionibus, etc., 
Amstel. 1751-52, 9 tom. fol. The text is mainly from the 
Elzevir editions, with some readings from Fell’s text. He 
made large additions to the apparatus, and carefully de- 
scribed the MSS. and other sources in the Prolegomena, 
1 1-222; ii. 3-15, 449—454, 741-43. His magnificent 
edition contains also a learned commentary, with illustra- 
tions from Hebrew, Greek, and Latin authors. 

Wetstein was far inferior to Bengel in judgment, but 
surpassed him in the extent of his resources. He was nei- 
ther a sound theologian nor a safe critic, but a most in- 
dustrious worker and collator. His New Testament repre- 


. * Scrivener, p. 403. Comp. on Bengel the biographies of Burk 
(1831) and Wächter (1865), and an article in Herzog, ii. 295-301 
(new ed.). 

1 His family name was Wettstein (see Hagenbach’s art. in 
Herzog, vol. xviii. p. 74); but he signed himseif in Latin Wet- 
stenius ; and hence English, Dutch, and most German writers 
spell the name Wetstein. He was a native of Basle, and for. 
some time assistant pastor of his father at St. Leonhard's; but, 
being suspected of Arian and Socinian heresy, he was deposed 
and exiled from his native city (1730). He obtained a profess- 
orship at the Arminian College at Amsterdam (1199). 
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sents the labour of forty years. He had a natural passion 
for the study of MSS.; made extensive literary journeys; 
collated about 102 MSS. (among them A, C, and D) with 
greater care than had been done before, and introduced 


«ym d^ 


—^ kA 


the system of citing them by Latin letters and Arabie nu- ~ 


merals. His Prolegomena are disfigured by the long and 
painful history of his controversy with his narrow ortho- 
dox opponents, Iselin and Frey; he depreciated the merits 
of Bengel; but his New Testament is still valuable as a 
storehouse of parallel passages from the ancient classics. 
During the next twenty years little was done for textual 
criticism. JOHANN SALOMO SEMLER, the father of German 
rationalism (1725—91), but, in what he called * Privat-Fróm- 
migkeit" (personal piety), a pietist and an earnest oppo- 
nent of deism, re-edited Wetstein's Prolegomena with val- 


uable suggestions (Halle, 1764), and stimulated the zeal of 


his great pupil Griesbach. 


2. Seconp PERIOD: TRANSITION FROM THE Textus RE- 
CEPTUS TO THE UncrAL Text. From GRIESBACH TO 
LacumMann—A.D. 1770-1839. 


This period shows enlarged comparison of the three 
sources of the text, the discovery of critical canons, a 
gradual improvement of the Textus Receptus, and approach 
to an older and better text; but the former was still re- 
tained as a basis on a prescriptive right. 

(10.) The period is introduced by the honoured name of 
JOHANN JACOB GRIESBACH (1745-1812), professor of di- 
vinity at Halle and then at Jena. He made the study of 
textual criticism of the Greek Testament his life-work, and 
combined all the necessary qualifications of accurate learn- 
ing, patient industry, and sound judgment. His editions 


7 


M PE * 





INTRODUCTION TO THE AMERICAN EDITION.  lxxix 





- from 1775 to 1806 mark the beginning of a really critical 
text, based upon fixed rules. Among these are, that a read- 
ing must be supported by ancient testimony ; that the short- 
er reading is preferable to the longer, the more difficult to 
the easy, the unusual to the usual. He sifted Wetstein's 
apparatus with serupulous care; enlarged it by collecting 
the citations of Origen, and utilizing the Old Latin texts, 
published by Bianchini and Sabatier; improved and devel- 
oped Bengel’s system of recensions, classifying the author- 
ities under three heads—the Western (D, Latin versions, 
fathers), the Alexandrian (B, C, L, ete., a recension of the 
corrupt Western text), and the Constantinopolitan (A, flow- 
ing from both) ; but recognised also mixed and transitional 
texts, decided for the readings of the largest relative ex- 
tent, but departed from the Elzevir text only for clear and 
urgent reasons. His critical canons are well-considered 
and sound; but he was too much fettered by his recension 
theory, which was ably criticised and modified by Hug, a 
Roman Catholic scholar (1765-1846). 

Principal editions, Halle and London, 1775-77, 1196-- 
1806, 2 tom. 8vo; reprinted, London, 1809 and 1818 (a 
very fine edition); an improved third edition of the Gos- 
pels by David Schulz, 1827, with Prolegomena and an en- 
larged apparatus. Griesbach’s text is the basis of many 
manual editions by Schott, Knapp, Tittmann, Hahn, Theile, 
and of several English and American editions. 

While Griesbach was engaged in his work, several 
scholars made valuable additions to the critical appa- 
ratus, the results of which he incorporated in his last edi- 
tion. 

_ C. F. ΜΑΤΤΗΑΕΙ (professor at Wittenberg, then at Mos- 
cow; d. 1811), Griesbach's opponent, ridiculed the system 
F 
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of recensions, despised the most ancient authorities, and 
furnished a text from about a hundred Moscow MSS., all of- 
Constantinopolitan origin, to which he attributed too great 
a value. The result by no means justified his pretensions 
and passionate attacks upon others. His Novum Test. 
Grece et Lat. was published at Riga, 1782—88, 12 vols. 8vo; 
an edition with the Greek text only, in 3 vols. (1803-7). 

The Danish professors ῬΙΒΟΗ, ADLER, and MorpEx- 
HAWER collected, at the expense of the King of Denmark, 
a large and valuable amount of new critical material in 
Italy and Spain, including the readings of the Vatican 
MS., published by Birch, 1788-1801. During the same 
period Codd. A, D, and other important MSS. were pub- 
lished. 

F. C. ALTER, in his Greek Test., Vienna, 1786-87, 8vo, 
gave the readings of twenty-two Vienna MSS., and also of 
- four MSS. of the Slavonic version. 

The new discoveries of these scholars went far to eon- 
firm Griesbach’s critical judgment. 

(11.) J. M. A. Scnorz (a pupil of Hug, and Roman Cath- 
olie professor in Bonn; d. 1852): Novum Testamentum 
Grece, etc., 1830-36, 2 vols. 4to; the text reprinted by 
Bagster, London, with the English version. 

Scholz was a poor critic, but an extensive collator. He 
examined many new MSS. in different countries, though 
not very accurately, and gave the preference to the Byzan- 
tine family, as distinct from the Alexandrian. He fre- 
quently departed from the received text, yet, upon the 
whole, preserved it in preference to that of the Vulgate 
(which is remarkable for a Roman Catholic). His edition 
has found greater favour in England than in Germany. It 
marks no advance upon Griesbach. 
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3. Tutrp Preriop: THe RESTORATION OF THE PRIMITIVE 
Text. ΕΠΟΜ LACHMANN AND TISCHENDORF TO WEST- 
cotr AND Honr—A.D. 1830-81. 


(12.) Cart ΠΑΟΗΜΑΝΝ (professor of classical philology 
in Berlin; d. 1851): Movwm Testamentum Grace et La- 
tine, Derol. 1842—50, 2 vols. Comp. his art. in the Studien 
und Kritiken, 1830, No. 4, pp. 817-845. Lachmann had 
previously published a small edition in 1831, with various 
readings at the end. In the larger edition he was aided 
by the younger ΡΉΠΙΡ Burrmany, who added the appara- 
tus of the Greek text, and published also another small 
edition based on the Vatican MS., 18506, 1862, and 1865. 

Lachmann was not a professional theologian, and not 
hampered by traditional prejudice. His object was to re- 
store the oldest accessible text, ?. e. the text of the fourth 
or fifth century, as found in the oldest sources then known 
(especially Codd. A, B, C, Itala, Vulgate, ante-Nicene fa- 
thers); yet not as a final text, but simply as a sure histor- 
4cal basis for further operations of internal criticism. He 
gives, with diplomatie accuracy, even palpable writing er- 
rors if sufficiently attested; not as proceeding from the 
original writers, but as parts of the textus traditus of the 
fourth century. His range of authorities was limited; Cod. 
Sinaiticus had not yet been discovered, and Codd. B and C 
not critically edited. But to him belongs the credit of 
having broken a new path, and established, with the genius 
and experience of a master critic, the true basis. He car- 
ried out the hint of Bentley and Bengel, and had the bold- 
ness to destroy the tyranny of the Textus Receptus, and to 
‘substitute for it the uncial text of the Nicene age. 

Lachmann met with much opposition from the profession- 
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al theologians, even from such a liberal critic as De Wette, 


who thought that he had wasted his time and strength. 
Such is the power of habit and prejudice that every inch 
of ground in the march of progress is disputed, and must 
be fairly conquered. But his principles are now mM, 
generally acknowledged as correct.* 

(13.) Constantin vox TiscHEenporRF (professor of the- 
ology at Leipsic; b. 1815, d. 1874): Novum Testamentum 
Grace, etc., ed. octava critica maior, Lips.; issued at in- 
tervals, in ον fen parts, from 1864 to 1872, 9 vols., with a 
full critical apparatus. 

Prof. Tischendorf is by far the most industrious, en- 
terprising, and successful textual critic of the nineteenth 
century. He visited the principal libraries of Europe in 
search of documents; made four journeys to England, and 
three to the Orient; discovered, collated, copied, and edited 
many most important MSS.; and published, between 1841 
and 1873, no less than twenty-four editions of the Greek 
Testament (including the reissues of his stereotyped editio 
academica). Four of these—issued 1841, 1849, 1859, and 
1872—mark a progress in the acquisition of new material. 
The catalogue of his publications, most of them relating to 
Biblical criticism, covers more than ten octavo pages. In 
1873 he hoped to attend the General Conference of the 
Evangelical Alliance in New York, and to read a paper on 
the influence of the Apocryphal Gospels on the formation 
of the Roman Catholic theory and worship of the Virgin 


* Tregelles (p. 99): ‘‘ Lachmann led the way in casting aside 
the so-called Τετίις Receptus, and boldly placing the New Tes- 
tament wholly and entirely on the basis of actual authority.” 
Reuss calls him (Biblioth. p. 239) **vir doctissimus et κριτικώτατος." 
Scrivener (p. 499 sqq.) depreciates his merits. 


atÀ 


Ε Ὃς - 
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Mary. I had transmitted to him, in the name of the Amer- 
ican branch, two free tickets for himself and his son, and 
provided comfortable-lodgings, when a fatal stroke of apo- 
plexy suddenly arrested his earthly labours, May 5, 1873, 
although he lingered till Dec. 7, 1874.* 

Tischendorf started from the basis of Lachmann, but 
with a less rigorous application of his principle, and with a 
much larger number of authorities. He intended to give 
not only the oldest, but also the best, text, with the aid of 
all authorities. His judgment was influenced by subjec- 
tive considerations and a very impulsive temper; hence 
frequent changes in his many editions, which he honest- 
ly confessed, quoting Tischendorf versus Tischendorf, but 
they mark the progress in the range of his resources and 
knowledge. In his last and best edition he returns again 
to the uncial authorities, after a temporary departure to 
later documents, and gives full credit to his own greatest 
discovery, the MS. from the Mount of Legislation. 





* See J. E. Volbeding, Constantin Tischendorf in seiner 25-jüh- 
rigen schriftstellerischen Wirksamkeit, Leips. 1862; Dr. Abbot’s 
article on Tischendorf in the Unitarian Review for March, 1875; 
Dr. Gregory’s article in the Bibliotheca Sacra for January, 1876; 
and for his moral and religious character, the addresses of his 
pastor, Dr. Ahlfeld, and his colleagues Drs. Kahnis and Lu- 
thardt, Am Sarge Tischendorf’s, with a list of his writings, Leips. 
1874. These addresses bring into prominence his noble quali- 
ties, which were somewhat concealed to the superficial observer 
by a skin disease—his personal vanity and overfondness for his 
many and well-earned titles and twenty or more decorations 
from sovereigns which were displayed in his parlor. He took 
a prominent part in the united deputations of the Evangelical 
Alliance to the Czar and Prince Gortschakoff, at Friedrichs- 
hafen, in behalf of the persecuted Lutherans in the Baltic prov- 
inces, in 1871, at the risk of his popularity at the Russian court. 
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The Latin Prolegomena to this edition have been pre- 


pared, since 1876, by an American scholar, Dr. Caspar René 
Gregory, residing at Leipsie, with the efficient aid of Dr. 


Ezra Abbot, of Cambridge, Mass., and will soon be pub- . 


lished. ‘Thus America is permitted to take an important 
part in this great work of restoring the purest text of the 
book of books by completing the noblest monument of 
German scholarship in the line of textual criticism.* 

(14.) Sam. Pripeaux TrecELLES (1813-1875): The 
Greek New Testament, edited from ancient authorities, with 
the Latin Version of Jerome from the Codex Amiatinus, 
London; issued in parts from 1857 to 1879, 4to. He had 
previously edited The Book of Revelation in Greek, 1844. 

Dr. Tregelles devoted his whole life to this useful and 
herculean task, with a reverent and devout spirit similar to 
that of Bengel.t He visited many libraries in Europe, col- 


* See an article by Dr. Abbot in the Harvard Register, Cam- 
bridge, Mass., 1881, pp. 322, 823. We learn from this that the 
Prolegomena will give the fullest description of the critical ma- 
terial and a key to the multitudinous abbreviations of Tischen- 
dorf’s apparatus, which to ordinary readers are about as intel- 
ligible as a hieroglyphic alphabet. The ‘‘ Addenda et Emen- 
danda” will contain a formidable list of errors in the text and 
apparatus which scholars have detected, and additional refer- 
ences to new sources. I regret that I could not avail myself of 
these Prolegomena, but I had the benefit of Dr. Abbot’s valu- 
able suggestions and aid in reading the proof of this Introduc- 
tion, which I was obliged to prepare within a few weeks. 

+ Dr. T. was of Quaker descent, and associated for a time with 
the “Plymouth Brethren.” He edited The Englishman’s Greek 
Concordance to the N. T. (1839), The Englishmaws Hebrew and 
Chaldee Concordance of the O. T. (1848, 2 vols.), a translation of 
Gesenius's Hebrew and Chaldee Lexicon (1847), and other useful 
books. He was very poor, but in his later years he received a 
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lated the most important uncial and cursive MSS., and pub- 
lished the palimpsest Codex Zacynthius (on Luke). He 
was far behind Tischendorf in the extent of his resources, 
but more scrupulously accurate in the use of them.* He 
followed Lachmann’s principle. He left behind him a 
monumental work of painstaking, conscientious, and de- 
vout scholarship. But it needs to be corrected and sup- 
plemented from the Codex Sinaiticus, and the critical edi- 
tion of the Codex Vaticanus, which he was not permitted 
to inspect in Rome by the jealous authorities. Like Tisch- 
endorf, he was prevented from completing his work, and 
was struck down by paralysis while engaged in conclud- 
ing the last chapters of Revelation (in 1870). He never 
recovered, and could not take part in the labours of the 
English Revision Committee, of which he was appointed 
a member. The Prolegomena were compiled and edited 
four years after his death by Dr. Hort and Rev. A. W. 
Streane, 1879. 

(15.) Wzsrcorr and Hort: The New Testament in the 
Original Greek, Cambridge and London, Macmillan & Co.; 
New York, Harper & Brothers, 1881. 

Of this, the last and the best critical edition of the Greek 
Testament, which was begun in 1853 and completed in 
1881, we have said enough in the beginning of this Intro- 
duction. 

Simultaneously with this edition there appeared two 
other editions of the Greek Testament, which make no 





pension of £200 from the civil list. His belief in verbal inspira- 
tion made him, like Bengel, a verbal critic. 

* Dr. Scrivener remarks (p. 481): ** Where Tischendorf and 
Tregelles differ” (in collation), ‘‘the latter is seldom in the 
wrong.” 


Ixxxvi INTRODUCTION TO THE AMERICAN EDITION. 


claim to be independent critical recensions of the text, but 
have .a special interest and value in connection with the 
Westminster or Anglo-American Revision, and supplement 
each other. They were carefully prepared by two mem- 
bers of the New Testament Company of Revisers, but it is 
distinctly stated that “the Revisers are not responsible" 
for the publication. They were undertaken by the English 
University Presses. 

Dr. SCRIVENER, in his eae pinned by the Univer- 
sity Press of Cambridge, gives The New Testament in the 
Original Greek, according to the Text followed in the Au- 
thorised Version (i. e. the Textus Receptus of Beza's edition 
of 1598), together with the Variations adopted in: the Re- 
vised Version. He puts the new readings at the foot of 
the page, and prints the displaced readings of the text in 
heavier type. 

Dr. PArwzm, archdeacon of Oxford, in The Grete Testa- 
ment, with the Readings adopted by the Revisers of the Au- 
thorised Version, published by the Clarendon Press, Ox- 
ford, 1881, pursues the opposite method: he presents the 
Greek text followed by the Revisers, and puts the discarded 
readings of the Textus Receptus and of the version of 1611 
in foot-notes. The Revisers state, in the Preface from the 
Jerusalem Chamber (p. xiii., royal-octavo ed.), that they did 
not esteem it within their province “ to construct a contin- 
uous and complete Greek text. In many cases the English 
rendering was considered to represent correctly either of 
two competing readings in the Greek, and then the ques- 





tion of the text was usually not raised." Dr. Palmer, with .. 


the aid of lists of readings prepared by the Revisers in 
the progress of their work, has constructed a continuous 
text, taking for the basis the third edition of Stephens 


έν Geci, 
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(1550), and following it closely in all cases in which the 
Revisers did not express a preference for other readings; 
even the orthography, the spelling of proper names, and 
the typographical peculiarities or errors of Stephens are, 
with a few exceptions, retained. The chapters are marked 
as in Stephens's edition of 1550, the distribution into 
verses aecords with that in the Authorised Version, and 
the division into paraeraphs is conformed to the English 
Revision of 1881. 

The year 1881 is fruitful above any other in editions of 
the New Testament in Greek and the Revised English Ver- 
sion; and the demand for the latter in Great Britain and 
the United States is beyond all precedent in the history of 
literature. We may well call it the year of the republi- 


cation of the Gospel. The immense stimulus thus given 


to a careful and comparative study of the words of Christ 
and his apostles must bear rich fruit. The first printed 
edition of the Greek Testament in 1516 was followed by 
the great Reformation of 1517. May the numerous edi- 
tions of 1881 lead to a deeper understanding and wider 
spread of the Christianity of Christ ! 


New YORK, August 1, 1881. 


INDEX ‘TO NOTATION. 


The notation adopted in this work is used to draw attention 
to three classes of passages: | 

(1.) Passages where it has been found impossible to decide 
which of two or more various readings is certainly right. | 

(2.) Passages containing readings in regard to which some | 
suspicion is entertained by the editors. 

(9.) Passages where interpolations of special interest occur in 
certain documents. 

In connection with all passages of the first class, alternative 
readings are given, which have a reasonable probability of be- 
ing genuine. Of these alternative readings, those which on the 
whole are the more probable, or the better attested, are printed 
in the text as the primary readings ; the secondary readings 
being distinguished by a notation which varies according as . 
they differ from the primary readings by omission, addition, or 
substitution. 


MARKS IN THE TEXT. 


[ ] These marks indicate that the word or words enclosed in 
them are omitted in secondary readings. Thus, in Matt. 
vii. 24 (p. 17), τοὺς λόγους τούτουε is the primary read- 

ing, τοὺς λόγους, without τούτους, the secondary read- 

ing. = 

τα.) Without any accompanying mark in the margin. This 
mark indicates the place where secondary readings add 
the word or words printed in the margin opposite the : 
primary reading. Thus, in Matt. xxiii. 88 (p. ὅθ), ὁ οἶκος - 
ὑμῶν is the primary reading, 6 οἶκος ὑμῶν ἔρημος the sec- 
ondary reading. 

(2.) Accompanied by the marks 4 + in the margin, it indicates | 
that certain ‘ Western’ documents contain, in places thus 
distinguished, interpolations embracing some apparent- 
ly fresh or distinctive matter, but having no sufficient 
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intrinsic claim to any form of incorporation with the 
New Testament; such interpolations being printed oppo- 
site to it in the margin between the special marks 4 +. 
See Matt. xx. 16 (p. 47), where some ‘ Western’ docu- 
ments interpolate, after ἔσχατοι, the clause πολλοὶ γάρ 
εἰσιν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 

ΓΊ These marks enclose portions of the text to which the con- 
tents of the opposite margin refer. They are used in 
the following cases: 

(1.) Without any accompanying mark im the margin, to in- 
dicate words and passages for which secondary readings 
are printed opposite in the margin. Thus, in Matt. xvi. 
20 (p. 39), ἐπετίμησεν is the primary reading, διεστείλατο 
the secondary reading. 

(2.) Accompanied by ‘Ap. +’ in the margin, to indicate por- 
tions of the text which, in the judgement of the editors, 
probably contain some “‘ primitive” error, that is, an 
error affecting the text of all existing documents, and 
thus incapable of being rectified without the aid of con- 
jecture; such plaees being the subject of notes in the 
Appendix. See Matt. xv. 90 (p. 37), χωλούς, κυλλούο, 
τυφλούς, κωφούς. 

(8.) Accompanied by the marginal marks 4 |, to indicate por- 
tions of the text for which ‘ Western’ documents substi- 
tute the word or words printed opposite in the margin 
between the special marks 4+; such substitutions being 
similar in character to the ‘ Western’ interpolations al- 
ready mentioned. Thus, in Matt. viii. 12 (p. 18), some 
‘Western’ documents substitute ἐξελεύσονται for ἐκβλη- 
θήσονται of the text. 

++ These marks indicate that the word or words enclosed 
within them are apparently right, and are attested large- 
ly, though not by the best documents; the better attest- 
ed readings being printed in the margin with ‘Ap.’ and 
noticed in the Appendix. "Thus, in Heb. vii. 1 (p. 469), 
ó is apparently right, óc the better attested reading. 

| | These marks enclose (a) a few very early interpolations 
in the Gospels, omitted by ‘ Western’ documents alone, 
as in Luke xxii. 19, 20 (p. 177), or by ‘ Western’ and 
‘Syrian’ documents alone, as in Matt. xxvii, 49 (pp. 68, 
69); (b) a few interpolations in the Gospels, probably 
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‘Western’ in origin, containing important matter ap- 
parently derived from extraneous sources, as in Matt. 
xvi. 2, 8 (p. 88). 


MARKS IN THE MARGIN. 


| ] Used in the margin with the same significance as in the 
text (see above), to distinguish two or more marginal 
readings which differ from each other merely by the 
omission or addition of words. Thus two alternative 
readings are indicated in the margin at Matt. viii. 18 
(p. 19), one being πολλοὺς ὄχλους, the other ὄχλους with- 

v. Out πολλοὺς. In other cases, two or more marginal read- 

ings are separated by v. See marg. Matt. xiii. 90 (p. 32). 

Ap. (1.) When attached to marginal readings or punctuations, 

this indicates that such readings or punctuations are ex- 
amined in the Appendix. 

'* (.) Accompanied by + + in the text. See + + above. 

“ (8.) Standing alone, without any corresponding mark in the 
text, it indicates places where occur miscellaneous re- 
jected readings which, having some special interest, are 
noticed in the Appendix. See Matt. xvii. 20 (p. 41). 

Ap.t Accompanied by Γ ! in the text. See ! (2.) above. 

++ Accompanied by Τ or © ! in the text. See 7 (2.) and‘? 
(9.) above. 

* This mark indicates that the marginal note, being too 
long to be conveniently inserted in the usual place, has 
been printed at the foot of the page, where it is distin- 

ł guished by a corresponding *. When two notes of this 
kind occur on one page, the second is indicated by f. 
See Acts xviii. 21 and 27 (p. 290). 


TYPE AND ARRANGEMENT. 


Uncial type is employed for quotations from the Old Testa- 
ment, including phrases borrowed from some one place or a 
number of places. 

Metrical arrangement is chosen for poetical and rhythmical 
passages. | 

Short spaces indicate sub-paragraphs. 

The orthography is taken from the best MSS. 
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KATA MAOOAION 


: ΒΙΒΛΟΣ γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυεὶδ υἱοῦ ᾿Αβρααμ. 


3 
2 Αβραὰμ. ἐγέννησεν τὸν Ἴσαακ, 
2 s NOS N49 / 
Icaak δὲ ἐγέννησεν τὸν Ιακώβ, 

. 3 `~ 3 A 

Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
5 ^ , 
lovóas δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ; 

N Ic I; N e ’ 
Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν “Εσρώμ, 


Q3 


Ἔσρωμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αράμ, 

4 Apap δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμιναδάβ, 
᾿Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, 
Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμων, 

5 ξαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βοὲς ἐκ τῆς "Paxd, 
Βοὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωβὴδ ἐκ τῆς “Ῥούθ, 
Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἱεσσαί, 


6 ]εσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶὸ τὸν βασιλέα. 


Δαυεὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 
7 Σολομων δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, 
“Ῥοβοὰμ. δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιά, 
"Afia δὲ ἐγέννησεν τὸν Acao, 
‘Acad δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, 
8 ]ωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν “Iwpap, 
Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Οείαν, 


Ap. 


Ap. 
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"O£ctas δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ, 9 
3 A N 9 / N 5” 
]ωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν "Axas, 


“Ayas δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐζεκίαν, 


Ἐζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, 19 
Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν “Aus, 

3 ` Sea: A ` 5 / 

Αμως δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσείαν, 

9 / NS ϱ ` 9 / j b! A 3 ` 
Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς n 


αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλώνος. 


Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τα 
τὸν Ξαλαθιήλ, | 

Σαλαθι]λ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ, 

Ζοροβαβελ: δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιουὸ, E 13 

᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιακείμ, | 

Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ, 


᾿Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Badu, 14 


Σαδώκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχείμ, 

"Axe. δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιοῦὸ, 

Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἔλεαζαρ, 15 
Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Μαθθαν, 

Μαθθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν "laxo, 


᾿Ιακὠβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ 16 


ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός. 


- ^ Ν XS ` 
Πᾶσαι ovv ai γενεαὶ ἀπὸ ABpaap ἕως Δαυεὶδ γενεαὶ τ; 
, . 3 \ Ν e ^ , 
δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυεὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυ- 
^ œ~ \ ^ : : 4 
λώνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Ba- 


βυλῶνος ἕως τοῦ χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 





— 
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18 ΤΟΥ AE '[IHZOY] ΧΡΙΣΤΟΥ y γένεσις οὕτως ἦν. νη- 


στευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ 


- 5 . VE i 9 \ ο 9 , 
συνελθεῖν αυτους εὑρέθη εν Ύαστρι εχουσα εκ πγευματος 


g.."^ 3 ^ . - 
19 ayiov. Iwond δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος dv καὶ μὴ θέ- 


λων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 


zo Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾿ ὄναρ 


21 


22 


33 


ἐφάνη αὐτῷ λέγων Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυείδ, μὴ φοβηθῇς παρα- 
λαβεῖν' Μαρίαν τὴν γυναῖκά σου, τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννη- 
θὲν ἐκ πνεύματος ἐστιν ἁγίου: τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγο- 
νεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 
λέγοντος 

lao 5 πορθένος ἐν racrpi ἕξει Kal τέξεται YION, 

καὶ KAAECOYCIN τὸ ONOMA ὀΥ̓ΤΟΥ͂ EMMANOYHA' 


ϱ 39 


24 0 ἐστιν μεθερμηνευόμενον Með ἡμῶν ὁ θεός. ᾿Εγερθεὶς 


25 


X 


24 


3 


4 


δε [o] Ἶ `~ 5 ` a ο 5 , € UR $ É > A 
ωσηφ απο τοῦ ὕπνου ἐποίησεν WS προσέταξεν αὐτῷ 
e 19 / X / N ^ 5 ^ 
o ἄγγελος Κυρίου καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αυτοῦ " 
` - 32 0 ἌΡΗΑ. "er a) 3 ex M 507 
καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως [οὗ] ἔτεκεν υἱόν" καὶ ἐκάλεσεν 


NUM > ^5 ^ 
TO Ovopa avrov Ἰησοῦν. 


^ A 5 ^ ^ 3 (m f 
Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς Τουδαίας 
9 ευ ε , ^ ’ 5 ν , κ y: 
ἐν ἡμέραις Ηρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ava- 
- ’ 3 > / ’ a 9 ^ 
τολών παρεγένοντο εἰς Ιεροσόλυμα λέγοντες IIov ἐστιν 
ε A . ^ ? P » ^ 5 ^ ` 
ο τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; εἴδομεν γαρ αὐτοῦ τον 
3 ’ 9 ^ 5 - ν 5 - 9, ὅν 
αστέρα ἐν τῇ ανατολῇ καὶ ἠλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. 
> ’ ν ε LY e ’ , , No TES 
Ακούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης ἐταράχθη καὶ πᾶσα 
2 - ’ ` 5 
Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ συναγαγὼν πάντας TOUS αρχι- 
^ ^ ^ 9 7 A 
ερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ αυτων 


1 


χριστοῦ Ἰησοῦ 


Ap. 


Μαριαμ 


Ap. 


6 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ oH 


ποῦ ὃ χριστὸς γεννᾶται. οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἐν Βηθλεὲμ 5 
TUS Ἰουδαίας: οὕτως yap γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου 
Kai cy, Βηθλεὲμ Γι ᾿]ογλο, 6 
οὐλομῶς ἐλοχίοτη εἶ ἐν τοῖς ἠγεμόειν "loyAo: 
ἐκ COY γὰρ ἐξελεγοετδι ἡγούμενος, 
ὅοτιο TIOIMANE! τὸν λαόν ΜΟΥ τὸν ᾿Ιορδηλ. 
Τότε Ἡρώδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους ἠκρύβωσεν ra- 
p αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, καὶ πέμψας 
αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ εἶπεν Ἰορευθέντες ἐξετάσατε akpi- 


^ ` A , 9 hy « e 3 / 2 
Bos περι του παιδίου: ἐπὰν δὲ ευρητε απαγγείλατέ μοι, 


aon 


€ 94 NT US M / 3-2 e M 29 / 
ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. ot δὲ ἀκούσαντες ο 
e^ / 9 / E N; κ. € > * e " 3 
τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν, kai ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν 
τῇ > XA ^ 5 7 e 2A Ó R 9 ϐ gu E 
N ανατολῇ προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθων ἐστάθη ἐπάνω ov 
τ» ^ d 307 * \ 5 / 37, a λ 
ἦν τὸ παιδίον. ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν µε- το 
y X 
γάλην σφόδρα. καὶ ἐλθάντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον TO παιδί- τι 
q A 5 ^ , , 
ον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνη- 
32] A ^s A ee 
Ap. σαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγ- 
9^ YN A \ b / ` 
καν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. Kat χρη- 12 
/ 9 Au ’ * ε , 35. 
ματισθέντες κατ᾿ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς ΗἩρώδην δι ἄλ- 
X e ^9 , 9 x ’ 5 ^ 2 
NS ὁδοῦ ἀνεχώρησαν ets τὴν χώραν αυτῶν. Ava- 13 
,»»* 3e e , ^ 
κατ ὄναρ ἐφάνη Xwpyoavtwy δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου “datvetar ka- 
f » y 4 ^55 ` 9 
T ὀναρ τῷ Ἰωσήφ λέγων ᾿Εγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον 
bS Ν ’ 5 - ν ^ 9 3 NI 
καὶ την μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι 
5 ^ e Ἂ y \ e ’ A ~ 
EKEL EWS av εἴπω σοι’ μέλλει yap Hpwdys ζητεῖν τὸ παι- 
΄ ^ 3 
δίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ 14 
/ N q ^ 5 , 
παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν eis 
3’ > ^ € ^ ^ 
Αιγυπτον, καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἥρῳϑου: ἵνα πλη- 15 
- A e ^ , , 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 
3 > ? 3 1 c , 
Ez Airymtoy ἐκόλεσα τὸν YION MOY. Tore 16 
e , Ἂν ej ^ , » 
Ηρῴδης ἴδων ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων ἐθυμώθη λίαν, 
Ns ’ 5 ^ ^ 
καὶ αποστείλας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθ- 


x . - A ESSE 5 A 5 ^ ^ x 
λεὲμ και ἐν πασι τοις οριοις αυτής απο διετοῦς και κατω- 


=i 


, ` x ’ A 5 , ν - , / 
τέρω, κατα τον χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρα τῶν μάγων. Tore 17 
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ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος 
E: φωνη ἐν “Pama HKOYCOH, 
| Ὃν KAAYOMOC Kal GAYPMOC πολγς' 
"PayHA KAaloyca τὰ TEKNA AYTHC, 
καὶ OYK ἠθελεν πδροκληθήναι ὅτι OYK EICIN. 
19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρώδου ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου pai- 
zo verat kar ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ λέγων ᾿Εγερθεὶς 
παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύ- 


9 A , , TT. . ε ^ 4 
ov εἷς γῆν Ἱσραήλ, τεθνήκασιν yap ot ζητοῦντες τὴν 


EEE 


21 ψυχὴν τοῦ παιδίου. ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον 
| 22 καὶ τὴν E αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν els γῆν Ἰσρωήλ. ἀκού- 
| σας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς Ιουδαίας avri τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν. χρηματι- 
| σθεὶς δὲ kar ὄναρ ἀνεχώρησεν eis τὰ µέρη τῆς Γαλιλαίας, 
23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν eis πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ, ὅπως 
ο πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κλη- 
| θήσεται. : | 

| 





1 EN AE ΤΑΙΣ ΗΜΕΡΑΙΣ ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάνης 
^» 0 βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ιουδαίας λέγων 
3 Μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Οὗτος 
, 9 €, e 0 ^ ὃ M H / ^ , / 
γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτου λέγοντος 
Φωνὴ Βοῶντος ἐν TH ἐρήμῳ 
Ἕτοιμδοδτε THN ὁλὸν Κυρίου, 
EYOEIAC ποιεῖτε τὰς TpiBoyc οὐ τού. 
| 4 Αὐτὸς δὲ ὁ 'loavgs εἶχεν τὸ μέ αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν 
καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν: ὀσφὺν αὐτοῦ, 
- e δὲ A ^ , ~ 3 ὃ . , » , 
5 η δὲ τροφή "v avrov ακρίδες καὶ μέλι ἄγριον. Tore 


QUTOU 


πρὸς αὐτόν 


Ap. 


9 - 
αὐτῷ 


μου, ὁ ἀγαπητὸς ἐν 


8 ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ IH IV 


9 H^. \ 9 ΔΟΝ 3 AA. ` A Je »- 9 
ἐξεπορεύετο προς αυτον Ἱεροσολυμα καὶ πάσα η Iov- 
, SW cA nx etl y “πο ey wer 7 
dala καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐβαπτί- 
9 a? , Re PES , 
ζοντο ἐν τῷ Ἱορδάνῃ ποταμῷ vw αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι 
A «ΕΝ 3 \ b! ^ 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Iðwv δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων 
1 ’ N \ , 
καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ το βάπτισμα εἶπεν aù- 
α ο | ’ 5 ^ , ε LAN e A A 3 . 
τοῖς Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
’ 3 ^ , > ` » ^ 
τῆς μελλούσης ὀργῆς; ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς 
, A M \ δό / 3 ε ^ / » 
μετανοίας" καὶ μη) δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Πατέρα ἔχομεν 
A. 9 ’ / ν e ^ eg , «ΜΕ ` 9 ^ 
τὸν ᾿Αβραάμ, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν 
, ’ 3 ^ ’ ^55 ’ y EY e , c, 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Αβραάμ. Ίδη δὲ ἡ ἀξίνη 
^ ν ε/ ^ δέ ὃ ^ ^ x δέ ὃ ` 
πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται: πᾶν οὖν δένδρον μὴ 
- M \ 5 £ A 5 - / 
ποιοῦν καρπὸν καλον ἐκκοπτεται καὶ eis πῦρ βάλλεται. 
9 \ `~ e A ΄ 9 UO 9 , - ε δὲ 5 , 
ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι eis μετάνοιαν" ὁ δὲ ὀπίσω 
, / , , G > ν ν 
μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερος µου ἐστίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
` e , y * 5 \ e ^ γα 3 ’ 
τὰ ὑποδήματα βαστάσαι' αυτος ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύ- 
© N , ^ * $ a 
ματι ἁγίῳ καὶ πυρί ov τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
` aL \ e 5 A ΔΝ / ` A 
καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον 
9 A 3 N 3 / al". \ NN 3 , hy 
αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
» ’ To » e "T ^ 5 x ^. 
ασβέστῳ. ore παραγίνεται o ]ησοῦς απο τῆς 
Ν 3 , A A E] , 
Ταλιλαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ἱορδάνην πρὸς τὸν loavqv τοῦ βαπτι- 
A Ε.Β 5 - ε E 9 Ν / 9 ^ 
σθῆναι úr αὐτοῦ. ὁ δὲ διεκώλυεν αὐτὸν λέγων ᾿Εγὼ 
, 3 e N ^ ^ A ANES. ’ 
χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ συ ἔρχῃ πρὸς µε; 
9 ~ e 9 ^ > 3. ον 3! y e 
αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ᾿αὐτῷ Ἄφες ἄρτι, οὕτω 
~ / E. Aa ^ ^ , 
γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. 
, 3 , 5 , es ^ 3 N 3 
τότε αφίησιν αὐτόν. βαπτισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ευθὺς ἀνέβη 
BN ^ τὰν 4 EY B ν 5 ’ 0 he e 3 Z % 
απο τοῦ vOarOs' καὶ ἴδου ἠνεῴχθησαν ` ot ουρανοί, καὶ 
A ^ ^ ^ ε ^ N ’ 
εἶδεν meia θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ mepi COE ἐρχό- 
μενον èr αὐτόν' καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τών οὐρανίη λέγουσα 
Οὗτός ἐστιν ὁ vios pov ὃ he ἐν ᾧ Sudden 
, 
Τότε [o] Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύ- 
A € \ ^ ’ X , 
ματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. καὶ νηστεύσας 
, \ , /, ej 
ημέρας τεσσεράκοντα καὶ νυκτας τεσσεράκοντα υστερον 


` e / ^ E 
ἐπείνασεν. Kat προσελθων o πειράζων εἶπεν avro Ei 
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vios εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὸν ἵνα ot λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 
ο δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Τέγραπται Οὐκ ἐπ ἃρτῳ MONO) 
ZHCETAI ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ ἐπὶ TANTI PHMATI ἐκπο- 


s PEYOMEN®) AIA cTOMaTOC ΘΕΟΥ. Τότε παραλαμβάνει 


ΒΝ ε ’ 9 Ν ΕΛ ’ Ν. 98 λα ὧν 
αυτον ο διάβολος εἰς τήν αγιαν πόλιν, καὶ εστησεν αυτον 


31. Ἂ E! ’ Ae ^ v / 3? A 9 εν > 
6 ETL TO πτερυγιον του LEPOU, και λέγει αυτῳ EL VLOS εἰ 


τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω" γέγραπται γὰρ ὅτι 
Τοῖς arréAoic ὀὐτοῦ ἐντελεῖτοι περὶ cof 
καὶ ἐπὶ χειρῶν: ἀροῦείν ce, 
MH ποτε προεκόψµο πρὸς λίθον TON πόλὰ COY. 


7 ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ἠάλιν γέγραπται ΟΥκ ἐκπειράσεις 
s KypioN τὸν θεόν coy. Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ 


Ἀ ὃν 7 
διάβολος eis ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας 


N A , ^ S: / 5 ^ Ν 
ο τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αυτών, καὶ 


A * ^ ^ 7 , , 3 \ ν 
ειπεν αυτῳ Tavra σοι παντα. δώσω εαν πεσων προσκυ- 


z ’ ^ eo ^ ej ^. 
πο vans μοι. τοτε λέγει αὐτῷ ο Τήσους Ύπαγε, Σατανά 


. TI 


I2 


13 


| 14 


X5 


16 


γέγραπται γάρ Kypion TON θεόν coy TIPOCKYNHCEIC 
KAl αὐτῷ MONG) Aarpeyceic. Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ 
διάβολος, koi ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν 
αὐτῷ. 
᾿Ακούσας δὲ ὅτι Ἰωάνης παρεδόθη ἀνεχώρησεν εἷς τὴν 
Γαλιλαίαν. καὶ καταλιπὼν τὴν Ναξαρὰ ἐλθὼν κατῴκησεν 
cis Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν 
καὶ Νεφθαλείμ' ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ ᾿Ἡσαίου τοῦ 
προφήτου λέγοντος 
Γή ZaBoyAon καὶ rd Νεφθολείν, 
ὁλὸν OAAACCHC, πέρὸν τοῦ ‘lopAANoy 
Γοαλιλδία τῶν ἐθνῶν, 
ὁ λλὸς ὁ καθήμενος ἐν CKOTIA 
φῶς εἶλεν MELA, 
κοὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρα καὶ CKI OANATOY 
Φῶς ἀνέτειλεν AYTOIC. 


Ap. 
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ΑΠΟ ΤΟΤΕ ἤρξέατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν 


' Μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ᾽ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν - 
` / e 
δύο ἀδελφούς, Χύμωνα τὸν λεγόμενον Ἠέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν 
- ΄ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον cis τὴν Oa- 
^ ^ ^ > 
λασσαν, ἦσαν γὰρ ἀλεεῖς' καὶ λέγει αὐτοῖς. Δεῦτε ὀπίσω 
ν , € ^ e ^ 3 , ] e δὲ 507 
µου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἀλεεῖς ἀνθρώπων. ot δὲ εὐθέως 
35.5 si A 
ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν 
, 3 Ν - 
εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου 
Wr L4 . 3 \ 5 - 9 ^ L4 . 
καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβε- 
δαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, 
Νο ΄ 3 , e x 247 3 / qA A x 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. ot δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ 
q ’ 3 A 2 ld 3. ^ κ UN 
τον πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ 
περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ, διδάσκων ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασι- 
λείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν 
ἐν τῷ λαῷ. καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλ ) 
v τῷ λαῷ. Kal AT) 7 ακοή s ὅλην τὴν 
^ 3 ^ , . - 
Συρίαν' καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας 
, 
ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους, Satpovico- 
y s y ^ - 4 o E | , 
μένους καὶ σεληνιαζομένους καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐθερα- 
9 , A79 , i 3... E- f ΤΘ A 
πευσεν αὐτούς. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ απὸ 
τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ 
Ιουδαίας καὶ πέραν τοῦ ᾿Ἰορδάνου. Ἴδων δὲ τοὺς τ 
y 5 gy 9 Ny ` , 9 ^ 
ὄχλους ανέβη eis TO ὄρος: καὶ καθίσαντος αὐτοῦ pain: 
noun [αὐτῷ] οἱ pog αὐτοῦ: καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα 


αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων 
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3 MAKAPIOI οἱ πτωχοὶ τ τῴ εί: ὅτι αὐτῶν ἐστὶν ἡ Ba- 
σιλεία TOV οὐρανῶν. 
σου οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ TapaKAHOHCONTAL. 
5 Μακάριοι οἱ προεῖο, OTL αὐτοὶ KAHPONOMHCOYC! THN THN. : 
6 μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι 
3 ^ , 
αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
’ ε 3 , e 3 . 9 ’ 
7 μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 
΄ ε 0 N ^ δί ej 3 . ^ 0 ^ Ld 
8 pakaptot ot καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, OTL αυτοί τον θεον oWovTaL. 
7 , oo M ^ , 
ο μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι [αὐτοὶ] υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται. 
/ ~ er , er 3 ^ 
10 μακάριοι" oL δεδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αυτῶν 
3 ` e ’ ^ 5 ^ 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν ουρανῶν. 

, $ 9 e US. , e ^ * , ^ 
ir µακαριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διωξωσιν καὶ 
y A M , e ^ ’ ef 

εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθ ὑμῶν. ψευδόμενοι ένεκεν 
9 ^ 2 A. ^ 8 “ ε Ao e ^ ν 
ια ἐμοῦ" χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι o μισθος ὑμῶν πολυς 
9 ^ . ^ e A LINEA ` 7 ^ 
ἐν τοῖς ovpavots* οὕτως yap ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς 
A e ^ 
προ υμών, 
ε ^ ` ΗΝ, Oe -, ^ ^ . NA. ^ 
13 Ὑμεῖς ἐστὲ τὸ ἅλας τῆς γῆς' ἐὰν δὲ TO ἅλας μωρανθῇ, ἐν 
£. e , 5 , \ 
τίνι αλισθήσεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληθὲν ἔξω 
^ e . A 5 , e ^ 3 * . - 
14 καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ὑμεῖς ἐστὲ τὸ φῶς 
- ΄ 5 , ’ - 3 , y 
τοῦ κόσμου. οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω opovs Ket- 
4 IAA , , ν , NM SUN ν 
15 μένη" ουδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπο TOV 
, * 2 A ^ ^ 
μόδιον ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ 
a e, , | ~ ^ e ^ ^ 5 , 
16 οἰκίᾳ. οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
e 3/ € ^ Ν S 9 ν , b 
TWV, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλα ἔργα καὶ δοξάσωσιν τὸν 
, e ^ . - > ^ 
πατέρα υμών τον ἐν τοῖς ουρανοῖς. 
M , er 5 ^ ANE r \ ` 
17 My νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς 
, 3 ^ ^ E ν 5. A 
18 προφητας' οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρώσαι: ἀμὴν 
A λέ € ^ ej E , e , q ` e ^ 9 
yap λέγω υμίν, έως ἂν παρέλθῃ ὁ ovpavos καὶ ἡ γή, ἰώτα 
a A , / > ` / α΄ οι ^ ΄ σ Ἃ 
ἐν 1) μία κερέα ov μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου ἕως [àv] 
, ΗΝ. ^ A ^ , 
19 πάντα γένηται. ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν TOV- 


^ ε E] , 
των τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, 


΄ ^ ^ ^ 5 
- ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: ὃς 
κα > 4 , ^ 
—.. € ἂν Toon καὶ διδάξη, οὗτος μέγας κληθήσεται ἐν τῇ βα- 


4H οἱ πραεῖς... 
Την γην. — 

μ. οἱ πενθοῦντες 
«:παρακληθήσον- 
ται.Ε 


Af. 
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λεία. τῶν οὐρανῶν. λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισ- 2 
σιλείᾳ. τῶν ουρανῶν. γω γαρ υμ -μη TEPLO- 2o 
A , A ^ , ` 
σεύση ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ. 
& 
X » ^ * 
Φαρισαίων, ov μὴ εἰσέλθητε εἰς την βασιλείαν τῶν ov- 


^ ^ 9 P ez 5 ‘6 ^ 5 , Q 2 
pavov. Ἡκονσατε οτι ἐρρέθη τοις αρχαιοις UY οι 


' NUS d EN " » » ^ , 
φονεγσςεις: ὃς ὃ ἂν Φονευση, ἔνοχος έσται TY) κρισει. 
A € ^ , aAa 9? A 5 ^ 
Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 22 
y » ^ / fed δ᾽ Ἃ » ^ Lo "Y 9 ''ΝΙ 5 - 
ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει’ ὃς ὃ ἂν εἴπῃ τῷ αδελφῷ αυτου 
- , A 3: mex 3/ z 
‘Paka, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ' ὃς ὃ ἂν ey Mope, 
τ ^ , . 5 
ἔνοχος ἔσται els τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς. ἐαν οὖν προσ- 23 
΄ ^ / 9 ^ 
φέρης τὸ δῶρόν cov ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κἀκεῖ μνησθῇς 
€ 4 ^ y ^ δε Αν ὦ 
ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατα σοῦ, αφες ἐκεῖ τὸ δῶρον 24 
- , N € ^ 
σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρὠτον διαλ- 
/ ^ 5 - \ , 9 A / \ 
λάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τοτε ἐλθὼν πρόσφερε το 
^ 3 A A 5 ’ «νυ e 
δῶρόν σου. ἴσθι εὐνοῶν τῷ αντιδίκῳ σου TAXU ἕως ὅτου 25 
9 3 3 A 93 A 000 , , δώ ε 5 /ὃ 
εἶ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ 000, μὴ ποτε σε παραδῷ ο αντίδικος 
0 η. καὶ ὁ s τῷ ὑπηρέ ὶ εἰς φυλακὴν βλη- 
τῷ κριτῇ, καὶ ὁ κριτής τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλακή 7 
5 \ / ^j e »^ 
θήσῃ᾽ ἀμὴν λέγω σοι, ov μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως àv 26 
5 ^ Ν 3] 3 , > lA ey 
ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδραντην. Ἡκούσατε ὅτι 27 
> ^ ^ e 
ἐρρέθη OY Μοιχεγοειο. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ BAS 28 
πων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι [αὐτὴν] Ίδη ἐμοίχευσεν 
3 `q 9 ^ / 5 - 9 WE A. [4 ε c A 
αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς 29 
5 \ M ’ 3 Ν ^ 
σκανδαλίζει σε, ἔξελε avrov καὶ βάλε απὸ σοῦ, συμφέρει 
Z ey 3 ’ e ^ ^ à A IEA d . 
γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ 
- / ^ 9 / K 3 ε z 4 
σῶμά cov βληθῇ εἰς γέενναν: καὶ εἰ x δεξιά σου χεὶρ so 
œ~ 3 A 
σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ, ovp- 
ᾗ ’ ey 9 ’ e ^ ^ QA X « 
φέρει yap σοι iva ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ oXov 
ΠΜ, 5 / οι, ; 5 / / 
τὸ σῶμα σου εἰς γέενναν ἀπέλθῃ. | Ἐρρέθη δέ 3: 
a De) i \ ^ 2 ^ , S Lesen. he 
Oc ^N ΑΠΤΟΛΥΟΗ THN ΓΥΝΟΙΚΑ AYTOY, AOT@ AYTH ATO- 
r E] v ^ ei ^ 
CTACION. Eyo δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν 32 
^ » - - 
γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ αὐτὴν pot- 
A hy A 3A * , , ^ 
χευθῆναι[, καὶ ὃς av απολελυμένην γαμήσῃ porya- 
, 9 ’ € 9 , ^ * A 
ται]. Tladw ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς αρχαίοις 33 
3 5 P. 2 ’ ^ , 1 ο 
Όυκ ἐπιορκήσεις, ATIOAWCEIC δὲ τῷ ΚΥριῳ TOYC ὅρ- 


4 


nt ll ee ο 
ee - Les 











mnm————  -———— — — 
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$e: ` 


Y vt KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ 13 


3 ν ον / t ^ EN ANT e , 9 
34 koyc «ΟΥ. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν py ὀμόσαι ὅλως' pire ἐν 
^ 3 ^ gq / 5 3 \ ^ ^ = 
35 τῷ OYPANG, ὅτι θρόνος ÉCTIN TOY θεού μήτε ἐν TH 
a , 2 A ^ > - 
ΓΗ͂, ὅτι Υποπόλιόν ἐςτιν τῶν ποδῶν AYTOY' μήτε εἰς 
Ιεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν TOY ΜεΓάλογ Βδειλέως᾽ 
, 9 ^ ^ > 7 e 3 E , 
30 μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ομόσῃς, οτι ov Óvvacat μίαν 
, ` A À aN ΓΝ π δὲ ε λό 
37 τρίχα λευκὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν. “ἔστω δὲ ὁ λόγος 
- , ^ ^ 
ὑμῶν ναὶ ναί, o9 ov: τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ 
" > ` > ` 
38 ἐστίν. Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη ᾿Ὀφθολμὸν ANTI 
- ` » ` 2 r A 
39 OPOAAMOY καὶ ὀλόντὰ ANTI OAONTOC. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 
μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ: ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίζει eis τὴν 
ὃ ἕ `~ / / ; - at . ἀλλ 3 * ^ 
go δεξιὰν σιαγόνα [σου], στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην" καὶ τῷ 
θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες οὐτῷ 
« καὶ τὸ ἱμάτιον" καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε 
3 3 ^ , ^ 9 ^ £g , « . , i 3 `q 
42 per αὐτοῦ δύο. τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ 
- / κ. 8 ^ 3.τ ΄ 
43 σοῦ δανίσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. Ηκούσατε 
2 ’ ` , = 
ὅτι ἐρρέθη ArariHCEIC TON ΠΛΗΕΙΟΝ COY καὶ μισήσεις τὸν 
9 0 / 'E . δὲ λέ € ^ 5 ^ ν 9 ` 
44 ἐχθρὸν σου. γω δὲ λέγω υμῖν, αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
45 ὑμῶν καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς: ὅπως 
γένησθε viol τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν 
σ 5 ^ > , ο κ ` ν , ` ν 
Ίλιον αὐτοῦ ανατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ 
’ i Moen | , A ο x . 5 , A 
46 βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς 
ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι 
E Ὃν - eg te | ^ M 9. 3 , ν 3 . 
47 τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; καὶ ἐάν ασπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς 
ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ 
5. - x > e ^ ! e ε ν 
48 αὐτο ποιουσιν : Ececoe ουν υμεις ΤελεΙΟί ws ο πατηρ 
ὑμών ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν. 
/ ` A , e ^ . ^ » 
1 Προσέχετε [δὲ] τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπρο- 
A 3 , ` ` A 3, + > 9 δὲ , 
σθεν τῶν ανθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς' εἰ δὲ μη- 
"^ € A ^ ^ 
ye μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς 
- 2? . 
2 οὐρανοῖς. Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσυνην, μη 
^ ^ , 
σαλπίσης ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν 
^ ^ 5 , σ ^ e a 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθώσιν vro 
^ ` ` 
τῶν ἀνθρώπων: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν 
2 


ἔσται |42. 


οὕτως 


Ap. 
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$3 A a ^ , ` , ε > 
αυτών. σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην µη yvoro η αρι- 
s , 2. ^ € / e A s € 3 / 
στερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, ὅπως ἢ σου ἡ ἐλεημοσύνη 
- - ε , e ^ A^ * 
ἐν τῷ κρυπτῷ’ καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ATO- 
ο ^ ἈΠ F Μες ο 
δώσει σοι. Καὶ orav προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε 
ε e Ve , g ^ 9 ^. e ^ 
ως oL υποκριταί' ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταις συναγωγαῖς καὶ ἐν 
^ - ^ A ^ , Ae 
ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως 
- ^ A « 9 ’ 3 N / € ^ 5 , ^ 
Φανῶσιν τοῖς ἀγθρωποις' αμὴν λέγω ὑμῖν, απέχουσι TOV 
M 3: «ον ν Nt f 2 > \ 
μισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ ὅταν προσεύχγ, €iceA0€ εἰς TO 
Ug Y , \ / Ξ / 
TAMEION COY KAI KAEICAC ΤΗΝ OYPAN coy πβροςεγξοι 
A , ^ 9 A A, N e , ε 
τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ’ καὶ ὁ πατήρ σου ο 
^ ^ ? , , 
βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ αποδώσει σοι.  Ἡροσευχόμενοι δὲ 
. , er e ’ 5 ^ ` e , 
μη βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνικοί, δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν 
^ , 3 - 9 , i ^ > e ^ 
τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται' μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε 
2 ^ 18 ` te ν e: ν €. m τς L y 
αὐτοῖς, οἶδεν γὰρ [o θεὸς] ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε 
` A e A By ^) PN > A er A e , 
προ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αυτον. Όντως οὖν προσεύχεσθε 
ε - s 
μεις 
, e ^ € 5 A 3, ^ . 
llarep ημών ο ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
“A 8 , q » > , 
γιασθήτω το ὀνομα cov, 
, e 
ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου, 
/ / 
γενηθήτω τὸ θέλημα σου, 
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς: 
^ + e ^ . 
Tov ἄρτον ημών τὸν ἐπιούσιον 
A E en / 
δὸς ἡμῖν σήμερον: 
ΠΝ κ € ^ Δ , f ^ 
καὶ ades ἡμῖν τα opeAnpata ἡμῶν, 
e ` e A 3 , ^ 3 , ε - 
ως καὶ Ίμεις αφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμών' 
` `~ 3 7 e ^ 9 , 
και µη εἰσενέγκῃς ημᾶς eis πειρασμόν, 
tAAG ea e ^ 3 A ^ ^ 
αλλα. ρυσαι ημάς απο τοῦ πονηροῦ. 
'E . l M 3 - - > 6 7 M y * ^ 
Eav γαρ αφῆτε τοῖς ανθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
> , `~ €- ^ ε ` e A e 5 , $* hy X 
αφήσει kat vpiv o πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ἐὰν δὲ μὴ 
3 ^ ^ 3 0 , i ` , : Άν Σον € 
αφῆτε τοῖς ανθρώποις [τὰ παραπτώματα αὐτῶν], οὐδὲ ὁ πα- 
ἡ `~ e ^ , , . ’ - 
THP ὑμῶν αφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. Ὅταν 
b , à . z. e e 
δὲ νηστεύητε, μη γίνεσθε ὡς oi ὑποκριταὶ σκυθρωποί, 


3 , ^ b! , S^ ly ^ ^ 
αφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὅπως φανῶσιν τοῖς 
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9 , , A S. .Λ / € ^ XL ^ 
ἀνθρώποις νηστεύοντες: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 
. 5 ^ `~ , y if . 
μισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ νηστεύων ἀλειψαί σου τὴν κεφαλὴν 
ν ν ΄ , ’ e ν Ane ALS , 
καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, ὅπως μὴ φανῆς ‘Tots ἀνθρώ- 
£f "o5 . ^ ’ ^ 9 ^ , 8 
ποις νηστεύων αλλα τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ' καὶ 
ε s e £ 9 ^ , 3 Q 2 
o πατήρ cov ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ αποδώσει σοι. 
` . , e ^ αν ιά κας PEE ` 
My θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς 
` ^ > / ν 9 , , ` 
καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν καὶ 
λέπτουσιν' θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ 
κλέπτ ]σαυρίζετ piv θησαυρους υρανῷ, 
€ 1 3 ^ y A 5 ΄ ἈΝ. eg 2 3 
ὅπου οὔτε ons οὔτε βρῶσις αφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται ov 
NS 2AN 2 4 / 5 ε 
διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν: ὅπου yap ἐστιν ὁ bq- 
, $9 ^o» ` e / e , 
σαυρός σου, ἐκεῖ έσται [καὶ] ἡ καρδία σου. O λύχνος 
ld e 3 , . T^ A e 3 
τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. ἐὰν οὖν y) o ὀφθαλμός 
ε A e CN qu MA ΠΧ » 3A «T e 
σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά σου φωτινὸν ἔσται' ἐὰν δὲ ὁ 
3 [4 `~ > “ ` A ’ \ 
ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἢ, ὅλον τὸ σῶμα σου σκοτινὸν 
5/ ο me Δ: ^ Ν 8 ν ΄ 5 7 \ , 
ἔσται. εἶ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, TO σκότος 
ON ΄ b / À 
πόσον. Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν: ἢ γὰρ 
. να. / ` Maea > / WoE X 5 / 
τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον αγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται 
- ΄ > , A 
καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει: οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν 
- ~ ^ , € 7^ . ^ ^ 
καὶ μαμωνᾷ. Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
^ € ^ 7 , ^ / / δὲ A , ε A 
ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε [ἢ τί πίητε]; μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν 
, Ste € . ^ ^ ^ 
τί ἐνδύσησθε' οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς καὶ τὸ 
- ο θε! ’ 5 / 9 b N ^ 5 
σῶμα τοῦ ἐνδύματος; ἐμβλέψατε eis τὰ πετεινὰ τοῦ ovpa- 
^ ef > , JAN 2G 2AN á 
νοῦ ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν 
9 9 ’ EY e . ε - ε 5 , ’ 9 , 
εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ πατηρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει avra- 
3 ε ^ A A 
οὐχ υμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν pepi- 
^ / ^ ` \ e ^ ^ 
μνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν 
AS b , / ^ 
ένα; καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; korapaÜere τὰ 
A 9 A ^ 3 , 5 ^ 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ πώς αὐξάνουσιν' ov κοπιῶσιν οὐδὲ νήθου- 
€ ^ 7 ION \ ^ / 
σιν" λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομων ἐν πάση τῇ δόξῃ 
3 ^ ’ ε e , 9 « ` , ^ 
αὐτοῦ περιεβάλετο ws Ev τούτων. el δὲ τὸν χόρτον τοῦ 
5 - / » M y , ri / 
ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὐριον eis κλίβανον βαλλόμενον 
ε 5 , > ~ ^ e ^ 5 
ο θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ολι- 


γόπιστοι; μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες Τί φάγωμεν; 


νηστεύων τοῖς Ev- 
θρώποις 
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2. 


: , 4 4 A 8 
ᾖ Ti πίωµεν; 7 Τί περιβαλωµεθα; παντα γαρ ταῦτα τὰ 32 
+ 9 ^ A * e . ε ^ ε 3 ας vq 
ἔθνη ἐπιζητοῦσιν: οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι 
, ^ A 4 
χρήζετε τούτων ἁπάντων. ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν Bacı- 33 
ν `~ 9 ^ ^ , 
Ap. λείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προσ- 
ε ^ v = , 8 » 
τεθήσεται ὑμῖν. μὴ οὖν μεριμνήσητε eis τὴν αὔριον, ἡ 34 
A A e , e 
γὰρ αὔριον μεριμνήσει αὑτῆς" ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία 
9 ^ 
αυτῆς. 
ν ΄ ej ` a 9 Ῥ 4 , , 
κρίνετε, ἵνα κριθῆτε' ἐν © γὰρ κρίματι κρίνετε 1 
Μη κρίνετε, ινα py κριθη p γαρ κρίματι Kp : 


ριθήσεσθε, καὶ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν. 


t 
, b ’ q , EE] ^ 3 ^ ^ ? ^ 
í δὲ βλέπεις TO κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ 3 
4 δὲ = ^ ^9 0 À ^ 8 ` 5 Pras SN A 
σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ οφθαλμῷ δοκον ov κατανοεῖς; 7) πῶς 4 
^ ^ ^ 3/ , M! , ^ 
ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου "Ades ἐκβάλω το κάρφος ἐκ τοῦ 
^ I Eh € ^ ^ 3 
ὀφθαλμοῦ σου, καὶ ἰδοὺ x δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σοῦ; 
^ ^ 9 ^ A 
ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ τὴν δοκόν, s 
- * , ^ 3 ^ 
καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
^ ^ . ^ Ν σ A , 
τοῦ ἀδελφοῦ cov. My dare τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ 6 
, e ^ » ^ 2 , 
βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, ph 
, 3 * ^ ^ 9 ^ 
ποτε καταπατήσουσιν QUTOUS ἐν τοῖς ποσὶν αυτῶν καὶ 
, e. € ^ 9 ^ ` , ea 
στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν" 7 
^ ε , ’ 3 , € ^ ^ 
ζητεῖτε, kai εὑρήσετε' κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. πᾶς 8 
q e 9 A , * e ^ € -E b ^ 
yap ὁ αἰτῶν λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν ευρίσκει καὶ τῷ 
n r Γον z A Ἂ » 9 ε ^ Ed 0 a 
ἀνοίγεται κρούοντι ανοιγήσεται. ἢ τίς ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν ο 
9 , e ειν 9 ^ y A ’ 9 , 9 ^ A 
αἰτήσει ὁ vios αυτοῦ ἄρτον--μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ το 
NES 0» 9 , MAT 9 ὃ ’ 3 A 9 5 e ^ 
καὶ ἴχθυν αἰτήσει--μη ὄφιν ἐπιδώσει avro; εἰ οὖν ὑμεῖς τι 
N03 y , 9 Ν ’ ^ / 
πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
ε ^ , ^ e mi. ae JS ^ € ^ 3 ^ 
υμών, ποσῳ μᾶλλον ο πατηρ υμών ο ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
, 3 `~ A 9 ^ C , > ej $* 
δώσει αγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. Tlavra οὖν ὅσα ἐὰν το 
A 9 ^ € ^ e » e Ν ε ^ 
θέλητε ἵνα ποιώσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς 
= > a © , e , ν : ^ 
ποιεῖτε αυτοις' οὗτος γαρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφήται. 
t ΄ 3 [4 N A ^ - ^ 
ἡ πύλη Ap. Εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης: ὅτι πλατεῖα " καὶ τς 
a 2 e 100 e , / 9 A 5 ΄ 8 
ευρυχωρος 7) οοος 7) απαγουσα εις την απώλειαν, και 
7 5 ε 9 , 3 ^ 
πολλοί εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι αὐτῆς' ὅτι στενὴ ἡ πύλη 14 


M e 
καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ 
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34 7 3% e e ? 3, £ TI , 
15 Ολίγοι εἰσίν OL ευρίσκοντες αυτήν. ροσέχετε 
3 . - - ο y A e ^ 9 
απὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν 
3 , ΄ y , 3 , o 3 z 
16 ἐνδύμασι προβάτων ἔσωθεν δέ εἶσιν λύκοι ἅρπαγες. ἀπὸ 
^ ^ ΕΠ A , 3 t 4 
τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς' µήτι συλλέγουσιν 
3 Αγ 13 - * A 3 A , A e ^ 
17 απο ακανθῶν σταφυλας ἡ απὸ τριβόλων σῦκα; οὕτω πᾶν 
5 ` ^ ν ` , 
δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ , τὸ δὲ σαπρὸν δέν- ποιεῖ καλούς 
A A 3 , , 3 
18 Ópov καρποὺς πονηροὺς Toret’ οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν 
`~ A A T / A 
καρποὺς πονηροὺς ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς 
` A A ` A ` 
ιο καλοὺς ποιεῖν. πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
3 g NS ^ , y Sone A ^ 
20 ἐκκόπτεται καὶ εἷς πῦρ βάλλεται. ἄραγε απὸ τῶν καρπῶν 
Jin 5 , 5 ’ 9 ^ e , , 
21 αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. Ov πᾶς o λέγων μοι Κύριε 
r 9 ΄ 9 EY n ^ 9 A > > e 
κύριε εἰσελεύσεται eis τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, adr ὁ 
- A , A A 5 ^ , ΄ 
ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. οὗτος εἰσελεύσε- 


. 3 A , 3 9 Tå A e , , ” 3 TOR eis τὴν βασι- 
22 πολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ Κύριε κυριε, οὐ pes τῶν οὖρα 
νων - 
^ A > , > , A ^ ^ > , 
τῷ CG ONOMATI ETTPODHTEYCAMEN, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι Ap 
, ` , ` ^ mi ee , ν 
δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς 
9 , ` , e , * tm. Ss T 
23 ἐποιήσαμεν; καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι Οὐδέποτε 
ϱ ^ 3 = 2 3 8 A € > , ` 
ἔγνων ὑμᾶς: ὀπογωρεῖτε ATT ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι THN 
zl. , 
OANOMIAN. 
^ > 9 9 , ` , , 4 
24  llás οὖν ὅστις ἀκούει µου τοὺς λόγους [τούτους] καὶ 
ποιεῖ αὐτούς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις WKOOO- 
t αυτούς, ὁμοιωθήσεται ανδρὶ φρονίμῳ, S ᾠκοδό 
3 A . . ~ / € 
25 μῆσεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. καὶ κατέβη 9 
M Ta. e M Ni » e » * 
βροχὴ καὶ ἦλθαν oi ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν oi ἄνεμοι καὶ 
^ , x 3 » / 
προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεθεμελίωτο 
q ai iA . £ `q A e 3 , q , 
26 yàp ἐπὶ τὴν πέτραν. Καὶ πᾶς ὁ ἀκούων µου τοὺς λόγους 
, M A ^ kd . ε ’ 3 A ^ 
τούτους καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, 
er 5 , 3 ^ N x y * 
27 ὅστις ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ THY οἰκίαν ἐπὶ τὴν ἄμμον. καὶ 
- e 
κατέβη ἢ βροχὴ καὶ ἦλθαν oi ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ 
3 : ^ » AT 
ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν, καὶ ἣν 
e ^ ? ^ , 
η πτῶσις αὐτῆς µεγάλη. 
e Amt. ^ M ? , 
23 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λογους Tov- 
^ ^ 3 A ^ 
29 Tous, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ avrov: ην 


b 5 ε ε 
γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ws ἐξουσίαν ἔχων καὶ ουχ ws ot 


“καὶ of Φαρι- 
gatur 


Ap. 


ἠἐξελεύσονται t 
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γραμματεῖς αὐτῶν . 


i ^ a y 5 ^n. , 
Καταβάντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν αὐτῷ 
\ A Z 
ὄχλοι πολλοί. Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς spoceAÓov προσεκύνει 
x , / ` 
αὐτῷ λέγων Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι. καὶ 
A 3 ^ 7 À / / 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων Θέλω, καθαρίσθητι; 
3 ^ ε / `~ / 5 ^ € 
καὶ εὐθέως ἐκαθερίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. καὶ λέγει αυτῷ ο 
A ie ν ^ 
Ἰησοῦς "Opa μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν ΔΕΙΖΟΝ. 
- A A A A ’ - 
τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκον TO δῶρον ὃ προσέταξεν Μωυσῆς 
A ’ 3 ^ , A06 δὲ 9 ^ , 
εἶς μαρτύριον αυτοῖς. Εἰσελθοντος δὲ αὐτοῦ εἰς 
~ A 3 . ^ ε y λώ 
Καφαρναοὺμ προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν 
- / A 4 
αὐτὸν καὶ λέγων Κύριε, ὁ παῖς µου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ. 
- , ^9 . 
παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόμενος. λέγει αὐτῷ Ἐγὼ ἐλ- 
` / 5. ον 2 b NET 6 3 
θὼν θεραπεύσω αὐτόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη 
Ký 3 DN E . € e A λ / 5 AO $ 
ὕριε, οὔκ εἰμὶ Lkavos ἵνα µου vro την στέγην εἰσέλθῃς 
9 . 7 3. UN , NM | / e ^ ν 
ἄλλα μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς µου: καὶ 
N τῳ Ne 3 / > κ ΔΆ.» / / LÀ 
yap ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν [τασσόμενος], ἔχων 
e 3.59 N £ \ λέ / II 50 N 
UT ἐμαυτον στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ ορεύθητι, καὶ 
^ ν Ιλ ΑΙ "E E ν - 8 AT 
πορεύεται, καὶ ἄλλῳ Ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ 
/ ^ ν - DAR. D. Ἡ ^ 
µου Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ, ακούσας δὲ ὁ Ingots το 
9 , s A A 9 ^ 5 LE. ’ € ^ 
ἐθαύμασεν καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
άμα ν , , 9 ^or - ν a , 
παρ οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ Ισραήλ εὗρον. λέγω i 
A > A ? ^ Y ^ 
δὲ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ ATO ANATOAON ΚΔΙ ΔΥΟΜΩΝ ἥξουσιν 
/ 3 
καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ. καὶ Isaak καὶ Ἰακὼβ 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: οἱ δὲ viol τῆς βασιλείας ᾿ἐκ- το 
~ £, A 
βληθήσονται εἰς τὸ σκότος TO ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὁ 
ν « € ν - 207 «4... ε» i 
κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς 
- / , 
τῷ ἑκατοντάρχη Ὕπαγε, os ἐπίστευσας γενηθήτω σοι' καὶ 
9 ε ^ , ^ 4 9 p . 9 * e 
ἰάθη ὁ παῖς ἐν τῇ ὥρα ἐκείνῃ. Καὶ ἐλθὼν ὁ 14 
> a 5 ν > 7 , ^ ` ` S 
[ησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου εἶδεν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ. 
/ M , NUT eK ^ - . ^ 3 
βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν: καὶ ἥψατο τῆς χειρος av- 
^ * 3 a 3 ~ € τ 2 TN ? ’ 0 N ὃ / 
τῆς, καὶ αφῆκεν αυτήν ὁ πυρετός, καὶ ηγέρθη, καὶ θυηκόνει 


2 ^ j A 
Syro. Ὀψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ ; 
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δαιμονιζομένους πολλούς: καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ, 


. ’ X ^ : FA ej 
καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν: ὅπως πληρω- 


θῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτου λέγοντος Αγτὸς 


τὰς ACÓENEIAC ἡμῶν EAABEN καὶ τὰς NOCOYC EBACTACEN.. 


- 3 - 
᾿Ιδῶν δὲ ὁ Ἰησοῦς ` ὄχλον περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν 


^ [πολλοὺς] ὄχλους 


5 * , K x NO N 8 wD 
εις TO περαγ. αι προσε ων εἰς γραμματευς 


^ , * 2 / ef ` 3 
εἶπεν αὐτῷ Διδάσκαλε, ακολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν απέρχη. 


^ ^ 5 7 \ 
καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ιησοῦς Αἱ αλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν 


4 \ \ A 5 ^ / ε by ελ ^ 
και τα πετεινα του ουρανου KATACKYVWOELS, ο δὲ VLOS του 


^ ^ M Z e 
ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. “Ἕτερος δὲ 
- ^ > 3 y^ z / / A 
τῶν μαθητῶν εἶπεν αὐτῷ Kopie, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον 


ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα µου. ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει 


5 ^ 9 νά N 3! ~ Ξ . , x. 
αυτῷ Ακολούθει μοι, καὶ APES TOUS νεκρούς θάψαι τους 


ε ^ ’ as / 3, ^ 5 ^ 
ἑαυτῶν VEKPOUS. Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς πλοῖον 


5 ’ 5 ^ e 6 ot, 3 ^ \ 39 ν * 

ἠκολούθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ avroð. καὶ ἰδοὺ σεισμὸς 
s , / 9 ^ 0 À ’ e . λ ^ ’ 

μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτε- 

ε X ^ /, 3). V δὲ 9 10 8 \ 
σθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων: avros δὲ ékaÜevóev. καὶ προσ- 
y A μμ S fi ’ ^ 
ελθόντες ἡγειραν αὐτὸν λέγοντες Κύριε, σῶσον, ἀπολλύ- 
> ^ ' 

μεθα. καὶ λέγει αὐτοῖς Τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; τότε 

3 N 3 / ^ * ` ^ , ` 

ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ανέμοις καὶ τῇ θαλάσσῃ, καὶ 

vy y ’ 1 

ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν 
z Shas un $i. ane \ em w jw "E 

λέγοντες Ilorazos ἐστιν οὗτος Οτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θά- 

^ / 

λασσα αὐτῷ ὑπακούουσιν ; Καὶ ἐλθόντος av- 
^ . / 3 ^ ^ e d 

τοῦ εἰς τὸ πέραν eis τὴν χώραν τῶν Ταδαρηνῶν ὑπήντησαν 
5 ^ / ^ / 

αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χα- 

Vw e RR AU iw ^ yen dà APTE ο 

λεποὶ λίαν ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ 

5 / Ne ` y £ ATOR ^A ` / εν 

ἐκείνης. καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες Ti ἡμῖν καὶ σοί, vie 

τοῦ θεοῦ ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; "Ἦν 
` x 2.12 - 9 ^ 5 ’ / ^ , 

δὲ μακρὰν ar αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκομένη. 

eS | / 
οἱ δὲ δαίµονες παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες Ei ἐκβάλλεις 


e ^ 5 ’ ε - 9 `~ 3 ’ - , 
NUAS, απὀστειλον ημας εἰς την αγέλην. των χοίρων. 


Ap. 


^ 5 ^ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθαν eis 


` / - ἈΝ αλλον t - BAUM P \ ^. 
τους χοίρους" καὶ ἰδου ὠρμησεν TATA N αγέλη κατα του 


ιδὼν 


᾿Εγερθεὶς 


πολλα 
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A 9 A ld ΄ q , , 9 A e 
κρημνοῦ eis τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 
τ. 5 / Εν 
Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, kai ἀπελθόντες cis τὴν πόλιν 
3 , X A a / N 5 A 
απήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν δαιμονιξομένων. καὶ ἰδοὺ 
^ ^ ^ ^ b , 
πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν "rà Ἰησοῦ, καὶ ἰδόν- 
UN. , 9 ` ^ 3 hy A £u 3 
τες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῇ απὸ τῶν ορίων av- 
^ A A ^T 
TOV. Καὶ ἐμβὰς eis πλοῖον διεπέρασεν, καὶ ἠλ- 
x , Ν 
θεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυ- 
SN / \ ~ A 
τικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. καὶ ἰδὼν o Τησοῦς τὴν πίστιν 
2 ^ ^ ^ ^ / -/ 3 pA , 
αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ (Θάρσει, τέκνον: αφίενταί 
ε ε / NU z ^ / > 
σου at ἁμαρτίαι. Καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπαν 
- 9 ^ V ν a ΔΝ 
ἐν ἑαυτοῖς Οὗτος βλασφημει καὶ εἶδὼς ὁ Ἰησοῦς τὰς 
3 | 3 A ^ e ” 9 : ^ Νο ^ 
ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν “Iva τί ἐνθυμεῖσθε πονηρα ἐν ταῖς 
» e a , Z 9 3 , 9 ^ > / 
καρδίαις ὑμῶν ; τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν Αφίεν- 
, e € / A 9 ^ » ` , e 
ταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν Ἔγειρε καὶ περιπάτει; ἵνα 
`~ SQA “ 9 , » τ εν A > , αν ^ 
δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς 
^ 9 , E , , Aé ^ À A "ΕΒ 
γῆς αφιέναι αµαρτίας-- τοτε λέγει τῷ παραλυτικῳ γει- 
Sic REUS A ^ L4 ^ e 3 \ ^ of 
ρε apov σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς TOV οἶκον σου. 
^ A A 2 A 3 , 
καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Ἰδόντες δὲ οἱ 
N N A ’ 
ὄχλοι ἐφοβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἐξου- 
/ ^ 9 / 
σίαν τοιαύτην Tots ανθρώποις. 
A ^ Φα »” P 
Καὶ παράγων ὁ Τησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον καθήμενον 
4 a , `~ , 9 a 99 
ἐπὶ τὸ τελώνιον, Μαθθαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ Ακο- 
» 3 3 ^ 
λούθει μοι’ καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. Καὶ 
» 7) 5 A 3 , 9 A RE NS A b 
ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ 
^ x e v 9 ’ , ^ 3 ^ 
τελώναι kai ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ 
EY ^ ^ 9 A N 937 e A » ; 
καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον 
^ ^ 3 ^ A A A A 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ apap- 
A / ε / e ^ ε 9 tA 
τωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν 
9 [4 + es » E] - Ay X PN e ^ y 
Ου χρείαν ἔχουσιν οἱ ἴσχυοντες ἰατροῦ αλλα οἱ κακῶς ἔχον- 
6 ’ δὲ 17 /, 9 4 , ` 2 
τες. πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν “Ἔλεος θέλω καὶ οὗ 
5 3 Ν 
OyclaN: οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτω- 
λον Τότε προσέ ITO οἱ μαθηταὶ I 
οὔς. OTE προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Iw- 
r , A ^» € ^ S e ^ , “ie 
dvov λέγοντες Διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν ;. 
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ε * Ν - 3 £ `~ > 3, ^ 
15 oL δὲ μαθηταὶ σοῦ ov νηστεύουσιν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ε A A ^ 
ὁ Ἰησοῦς Μὴ δύνανται oi υἱοὶ τοῦ ᾿νυμφώνος πεν- 
-. 9/39 3 αν. en 9 ` e L4 9 y Qa 
θεῖν ἐφ᾽ ὅσον pet αὐτῶν ἐστὶν ὁ νυμφίος; ἐλεύσονται δὲ 
€ ’ ef 5 A as 5 ^ e ο « , 
ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ απ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε vN- 
" / 
16 στεύσουσιν. οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνά- 
SAN UR / ^ » b A y , Oe ® 
φου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ: αἴρει yap τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ 
κε / \ ^ / if 2AN / 
17 τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. οὐδὲ βάλλουσιν 
ἜΝ / 3 3 ` “ἘΚ 3 ` 7 ε / ε 
οἶνον νέον eis ἀσκοὺς παλαιούς εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυνται οἱ 
2 v ` e e 3 ^ R e 2 ` a: ϱ 
ασκοί, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ OL ασκοὶ ἀπόλλυνται" 
3 \ / 
αλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον eis ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀμφό- 
τεροι συντηροῦνται. 
^ A A A x y τ 8 
13 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ ἄρχων ' [εἷς] προσελ- 
«η , 9 ^ s e 2 0. , y 5 
θὼν᾽ προσεκύνει αὐτῷ λέγων ὅτι H θυγάτηρ pov ἄρτι ère- 
- f 3 , * 
λεύτησεν- ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρα σου èr αὐτήν, καὶ 
’ Ke τῳ `~ e 3 A Fa À 16 F} S» bj e 
19 ζήσεται. καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς ᾿ηκολούθει αὐτῷ καὶ οἱ 
ν > A Ks ` ν ε - 7 y 
zo μαθηταὶ αυτοῦ. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη 
- 5] e A ’ x, € / 
προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου 
5 As, Y . 9 ε ^ 3 4 , € ae 
zr αὐτοῦ ἔλεγεν γαρ ἐν ἑαυτῇ Eav povov ἄψωμαι τοῦ ipa- 
y 9 ^ p e « 9 ^ 4 EE] x 
22 τίου αὐτοῦ σωθήσομαι. o δὲ Ἰησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν 
, e z 
αὐτὴν εἶπεν (Θάρσει, θύγατερ' η πίστις σου σέσωκέν 
ο αν» 4 e > A ^ d 3 7 RUE \ e 
23 σε. καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ aro τῆς opas ἐκείνης. Καὶ ἐλθῶν ὁ 
> ^ 9 « , 7 ^ 5 v LO x . 2 X 
]ησοῦς cis THY οἰκίαν τοῦ αρχοντος καὶ ἴὃων τους αὐλητας 
»y 2 ^ 3 A 
οἱ καὶ τὸν ὄχλον θορυβούμενον ἔλεγεν Avaxwpetre, ov yap 
b! / - ^ 
ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει" καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 
y M ’ A `~ 
25 ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν τῆς χειρὸς 
- » ` / ^ 
26 αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον. Καὶ ἐξῆλθεν ἢ φήμη ‘av- 
Ίνα 9 c9 ` A 9 / ν , 
27 TH εἰς ολην την γῆν ἐκείνην. Καὶ παράγοντι 
3 ^ > A 3 ’ 
ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν δύο τυφλοὶ κράζοντες 
` / 3 € ^ 
28 καὶ λέγοντες Ἐλέησον ἡμᾶς, ‘vie’ Δαυείδ. ἐλθόντι δὲ 
9 λ 9 f ^ - 3 ^ 5 ^ 
εἰς την οἰκίαν προσῆλθαν αὐτῷ of τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς 
ε ' ^ - , o Γὸ ΄ - - Zl ^ / 
ο Ἴησους Πιστεύετε οτι ὀὐναμαιτοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν 
EU. p / , , € a ^ 
59 αὐτῷ Nai, κύριε. τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων 


. X M / ε ^ ^ 
3o Kara τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. καὶ ἠνεῴχθησαν 


ἠνυμφίου - 


εἰσελθὼν 


ἠκολούθησεν 


αὐτῆς 


αὐτῷ 


an 
νιος 


τοῦτο δύναμαι 


4 Λεββαῖος L 
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αὐτῶν oi ὀφθαλμοί. Kat ἐνεβριμήθη αὐτοῖς ὁ ᾿Γησοῦς. 


λέγων “Opare μηδεὶς γινωσκέτω: οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμι- 


9 Ν 5. Ἡ ^ e^ / 3 ον A 36 
σαν αυτον ἐν όλη. τῇ YN ἐκείνη. Αυτῶν δὲ ἐξερ- 


/ 2S ν / » ^ do 8 £ó ity ν 
χομενων ιοου προσήνεγκαν αυτῳ κωφογ OQLILOVL ομενον: και 


ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐθαύ- 


d 
µασαν oi ὄχλοι λέγοντες Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ. 


Ισραήλ. [ot δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον “Ev τῷ ἄρχοντι τῶν. 


δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. ] ` 


UN 5 ε» - ν / , ν ` , . 
Καὶ περιῆγεν o Τησοὺς τας πόλεις vacas καὶ Tas κώμας, 


, ^ ^ » ^ \ ’ N 3 
διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαις αυτων καὶ κηρύσσων TO εὐαγ-. 


LAs ^ ’ Ν 8 ra ^ Z Ν 
γέλιον TNS βασιλείας και εραπευων πασαν νοσον και 


πᾶσαν μαλακίαν. Ἴδων δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγ- 


7 ` $5 ^ er > 9 / Ν E] / 
χνίσθη περι αυτων οτι YOAV ἐσκυλμένοι και εριµµεγοι 


ὡοεὶ πρόβατα MH ἔχοντα TIOIMÉNA. τότε λέγει τοῖς. 
^ E] ev Ae ν N , e QN ο / DAVE. 
μαθηταῖς αὐτοῦ “O μὲν θερισμὸς πολύς, oi δὲ ἐργάται ὀλί- 
’ A A ’ ^ ^w 9 , 9 y 
you δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐκβάλῃ ἐργά- 
τας εἲς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς 
/ ^ > a 3 i eis: 9 "n. / 
δώδεκα μαθητὰς αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων 
9 ’ e 9 / 3 N N $. - ’ 
ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶσαν vo- 


« - ’ 
σον καὶ πάσαν μαλακίαν. 


’ & 9 ’ Z 9 - ο. d : e p 
στόλων τὰ ὀνόματα ἐστιν ταῦτα" πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος: 


Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ ᾿Ιάκωβος. o 


τοῦ Ζεβεδαίου καὶ “Iwavys ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Φίλιππος 


Tov δὲ δώδεκα aro- 


8 


C2 


52] 


καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμάς καὶ Μαθθαῖος ὁ τελώνης, láko- 


A ^ e ^ 
Bos ὁ τοῦ Αλφαίου καὶ Θαδδαῖος, Σίμων ὁ Καναναῖος. καὶ 


N τη P 
Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης ὁ καὶ παραδοὺς avTov. — . Τού- 
^ . / 9 / ε 2 A , 9 E 
τους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦς παραγγείλας αυτοῖς 

λέγων 
^ ; ~ , ^ 
Εἰς ὁδὸν. ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ eis πὀλιν Σαμαρειτῶν 


μὴ εἰσέλθητε: πορεύεσθε δὲ μᾶλλον. πρὸς τὸ TIPOBATA τὰ 


ἀπολωλότα οἴκογ᾿Ιεροήλ. πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε λέ- 7 


k A j A 3 ^ 
γοντες ὅτι - Ηγγικεν 7) βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ' ἀσθενοῦντας. 


yo? qs Met 
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πε νάρροὺς ὀνείμεπε XAcirpoy θαρίδετε. Garud 
ραπεύετε, νεκροὺς ἐγείρετε, pots καθαρίζετε, δαιμόνια 
, , . , 
ο ἐκβάλλετε' δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. Μὴ κτήσησθε 
REN δὲ 5 Ἂν λ N 3 NIS , e ^ 
χρυσον μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν eis τὰς ζώνας ὠμῶν, 
` , 9 SÀ Ἀν δὲ ὃ , ^ ν ε ’ 
ιο p) πήραν εἷς οὖον μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα 
δὲ es 5 z y κ.κ e 9+ , ^ ^ 3 ^ 9 
τι μηδὲ ῥάβδον" ἄξιος yap ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. εἰς 
A 3 A ’ * , E qu M 9 , / 93 ` a em 
ἣν Ò ἂν πόλιν ἢ κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ 
y Fh 05 a. / GA ^ SEL +3 v 
12 ἄξιός ἐστιν: κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. εἰσερχόμενοι 
be , A es 5 / 5 / \ πΧ *& EX € 25. A 
13 δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ασπάσασθε αὐτήν' καὶ ἐὰν μὲν ἢ ἡ οἰκία 
"Dey P e , e A 3 ʻ 
αξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν èr αὐτήν: ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, ἡ 
9 7 e ^ P» ,1?1 € ^ 9 / b e Ἂ A 
τα εἰρήνη υμών ἐφ ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. καὶ ὃς ἂν μὴ 
δέ ε ^ de 9 , S, Xo e A 2¢ , 
έξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι 
"c ^ A P D! ^ ’ 9 , 9 , `A 
εξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε TOV KOVi- 
Xo E ^ ^ € ^ j ^ E 
15 OPTOV τών ποδῶν ὑμῶν. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον 
ἔστ n Σοδό ὶ Τομύρρων ἐν ἡμέ f ἢ τη 
ἔσται γῇ XoOopov καὶ Γομορρων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ 
, 3 / ? ὃ LR et et. , € ^ ε 
16 πολει ἐκείνῃ. Iócv éyo αποστέλλω υμᾶς ws 
< . , A - ’ ε y : 
πρόβατα ἐν μέσῳ λύκων" γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς ot opes 
3 / y 9 A 
17 καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. προσέχετε δὲ ἀπὸ τών av- 
’ ’ Ν ε - INI ^ 
θρώπων᾽ παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς eis συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς 
^ 3 - , e ^ 4 d Ρ t 
18 συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς: καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας 
ιν ΔΝ ^ 3 ’ ef 3 ^ 3 , 3 
δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ένεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον av- 
^ r A e ^ £s dus \ 
ιο τοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ µερι- 
1 ^ ` / / d ὃ 9 / \ See | 9 / 
µνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε: δοθήσεται yap υμῖν ἐν ἐκείνῃ 
^ ej /, 7 3 M ε ^ 3 \ e ^ 
20 T] ὧρᾳ τί λαλήσητε ου yap υμεῖς ἐστὲ οἱ λαλοῦντες 
3 Ν ^ ^ ^ ν ε - ` E ^ 3 € ^ 
αλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρος ὑμῶν TO λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
9 ν Ω ν ` / 
21 παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν eis θάνατον καὶ πατὴρ Té- 
l ως z 1 ` ^ ν / 
κνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώ- 
5 / S et / EUN / M \ 
22 σουσιν αὐτούς. καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
» / ε saree: / 3 / ba P / 
ὀνομά μου’ o δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. 
j σ δὲ 8 , e 1a 9 ^ x / / 5 ` 
23 Οταν δὲ θιωκωσιν υμάς ἐν TH πόλει ταύτῃ, φευγετε εἰς TNV 
έ , SUY 3 \ A Né ς ^ 5 . λέ `~ JA 
Tépav'" αμήν yap λέγω ὑμῖν, ov μὴ τελέσητε τας πολεις 
D^ 3 p M à e ` ^ 5 /, 2 » 
24 [τοῦ] Ἰσραὴλ. ἕως ἔλθῃ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου. Οὐκ ἔστιν 
i WM M "S > ^ ` , 
μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον 


SM d 3 ν - ^ e / 
25 αυτοῦ. αρκετὸν τῷ μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος 


PN 


9 Odes 


ἐπαναστήσεται 


ἠκἂν ἐκ ταύτης 
διώκωσιν ὑμᾶς, 
φεύγετε εἰς τὴν 
αλλην Ἐ 


τῷ οἰκοδεσπότῃ... 
...τοῖς οἰκιακοῖς 


Rz 


24 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ x 


os ^ e e ΄ 9 - ια ο 
αὐτοῦ, καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αυτοῦ. εἶ τὸν οἰκοδε- 


^ X 
σπότην Βεεζεβοὺλ. ἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς * 


"^ ^ . , 
αὐτοῦ. μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς: οὐδὲν γάρ ἐστιν xeka- 
P A 9 9 z * ` a 5 
λυμμένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ ου γνω- 
’ e , e a , ^ 3 ΄ y 3 A , 
σθήσεται. ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί: 
UA E] q ^ 3 , , 9 A ^ , ξ ν 
καὶ ὃ eis τὸ οὓς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. καὶ 
`~ A 9 4 ^ 3 [4 A A q « 
μὴ φοβηθῆτε απὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ σῶμα τὴν δὲ 
ψυχὴν py δυναμένων ἀποκτεῖναι' φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν 
^ -9 3 
δυνάμενον kai ψυχὴν καὶ σῶμα απολέσαι ἐν γεέννῃ. οὐχὶ 
, Z > / ^ Ν A 9 5 ^ 5 
δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται ; καὶ ëv ἐξ αὐτῶν οὐ me- 
- - 4 ^ ^ ^ 
σεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. ὑμῶν δὲ καὶ 
e ; - ^ ^ : 9 , 9 , hj > 
αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσίν. μὴ οὖν 
^ ^ ε ^ ^ 
φοβεῖσθε: πολλών στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. Τᾶς οὖν 
σ ε / 9 9 Nc. ^ 5 , e 
ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, opo- 
λογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
A 3 as e Cass 5 , 2 37 A 9 
τοῖς οὐρανοῖς" ὅστις δὲ ἀρνήσηταί µε ἔμπροσθεν τῶν av- 
θρώπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου 
^s ^ 3 ^ Ñ , e > 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. My νομίσητε ὅτι ἦλθον 
A a 3 = A 
βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην 
A ` A 
ἀλλὰ μάχαιραν. ἦλθον yap διχάσαι ἄνθρωπον KATA TOY 
\ ^ Y ! Y ^ SENA » ^ 
ποτρὀο AYTOY Καὶ Oyrarépa KATA THC Μητρὸς AYTHC 
` ’ A ^ > ^ ION 3 ` "^ 
KAl ΝΥΜΦΗΝ KATA THC πενθερᾶς AYTHC, καὶ ἐγθροὶ τοῦ 
> , € > ` > ^ e ^ / A 
ἀνθρώπου οἱ οἰκιδκοὶ δΥτού. Ὃ φιλῶν πατέρα ἢ μη- 
/ Ex 9 A 3 » y 4 ε A εν A 
τέρα υπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν µου ἄξιος: καὶ ὁ φιλῶν viov 7 
0 / CoN S X , 5 y x E. 3 
υγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν µου ἀξιος’ καὶ ὃς ov Aap- 
/ * ν 5 - * , A^ «δώ 3 3 
βάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ é- 
να ε ε ν x ν 3 ^ 9 , 93" P 
στιν µου αξιος. ὁ εὐρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ απολέσει αυτήν, 
Qe 3, ’ M 9 9 ^ cd - 9 - ε y 2 
καὶ o απολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ένεκεν ἐμοῦ EVPNTEL av- 
’ ε ’ ε - 9... , . επ XN 
τήν. Ο δεχόµενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὁ ἐμὲ 
δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε. ὁ δεχόμενος προ- 
/ 5ο / s / / x 
φήτην εἷς ονομα προφήτου μισθὸν προφήτου λήμψεται, καὶ 
ε , / ” lá i , P 
ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου μισθὸν δικαίου λήμ- 


' x, ἃ A A A 2 , 
Ψεται. Kal ὃς ἂν ποτίση ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον 
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ψυχροῦ μόνον eis ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ov μὴ 
Γἀπολέσῃ τὸν μισθὸν᾽ αὐτοῦ. 

: Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 6 ᾿Ιησοῦς διατάσσων τοῖς δώ- 
δεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν καὶ 


- LO 5 ^ 
κηρύσσειν ἐν ταῖς πολεσιν αυτῶν. 


2 Ὁ δὲ Ἰωάνης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ 
^ 2 N ^ ^ 3 - ^ $5 ^ NX 
5 Χριστοῦ πέμψας διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπεν αυτῷ v 
^ 3 
4 εἶ ὁ ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν ; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
3 A > 3 ^ , , ΄ 3 , a 
]ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέντες απαγγείλατε Iwaver a 
` , 
s ἀκούετε καὶ βλέπετε ΤΥΦΛΟΙ ᾿ἀνδβλέπογειν καὶ χωλοὶ 
περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, 
` > r 
6 καὶ γεκροὶ ἐγείρονται καὶ πτώχο! ΕΥΔΓΓΕΛΙΖΟΝΤΑΙ᾽ καὶ pa- 
, 5^ e A ν Eeay 9 / , 
7 κάριος ἐστιν ὃς àv μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. Tov- 
` ΄ y e 3 A f ^ » 
των δὲ πορευομένων ἤρξατο o Ἰησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις 
περὶ Iwavov Τί ἐξήλθατε eis τὴν ἔρημον θεάσασθαι; kd- 
8 λαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον; ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν ; 
» 5 ^ 3 , LO M e M . 
ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ημφϕφιεσμένον;; ἴδου ot τα µαλακα 
ο φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων. ἀλλὰ τί ἐξήλ- 
θατε; ποοφήτην ἰδεῖν ; ναί, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον 
ιο προφήτου. οὗτος ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται 
t 3 r Y 
Ἴλοί ἐγώ ἀποςτέλλω TON ἀγγελόν MOY προ προεώ- 
ΠΟΥ coy, 
OC KATACKEYACE] THN OAON COY ἐμπροεθέν «ΟΥ. 

αχ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν pei- 
ζων 'Ioavov τοῦ βαπτιστοῦ: ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασι- 

λ ’ - > ^ f4 , A 9 , 5 \ δὲ ^ e A 
ια λείᾳ τῶν ουρανῶν μείζων αὐτοῦ ἐστίν. ATO δὲ τῶν ἡμερῶν 
> 7 ^ ^ (o ν ε , ^ , "^ 
Iwavov τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 

, ν x € , > ^ , ` e 

13 βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. πάντες yap ot 
^ * € ’ e > , 9 , A \ 3 

14 προφῆται καὶ o νόμος εως loavov ἐπροφήτευσαν' καὶ εἰ 
15 θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἠλείας ὁ μέλλων ἔρχεσθαι. Ὁ 


y > » n / & ^s , ν ν , 
16 εχων WTA QGKOUETO. Τίνι δὲ οµοιωσω την Ύενεαν ταυτην» 


ἠἀπόληται ὃ 
μισθὸς - 


ἀναβλέπουσιν. 


Ap. 


A 3 ^ 
TOV ἔργων αυτῆς. 


26 ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ XI ΧΗ. 


e A . * KE V i , 9 A 9 ^." . E 
ομοία ἐστὶν παιδίοις καθημένοις ἐν ταῖς αγοραῖς ἆ προσφω- 
νοῦντα τοῖς ἑτέροις λέγουσιν 
3 ’ ea « 3 9 ιά 
Ἠνλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε' 
9 ^ ` 3 9 / 
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε: 
^ ~ E] / / 9 / / ’ . ’ 
ἦλθεν γὰρ Ἰωάνης μήτε ἐσθίων μήτε πίνων, καὶ λέγουσιν 
a e ν αν 8 ΄ 
Δαιμόνιον ἔχει ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ανθρώπου ἐσθίων καὶ 


’ ~ / » NUM , Ν E] , 
πινων, και λέγουσιν Ἰδοὺ ἄνθρωπος φαγος και οἰνοποτήης, 


"τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἢ σοφία ἀπὸ 


a Y . 3 
Tore ἠρξατο ὀνειδίζειν τὰς 


, 9 T^ y e A ^ ὃ / i > A ei 3 
πολεις εν αις εγενοντο αι πλεισται υναµεις αυτου, OTL ου 


v j t > 
μετενόησαν: . Οὐαί σοι, Χοράζείν' ` οὐαί σοι, Ῥηθσαιδάν' 


E. ys , x ^ ER e ’ ! e , 
-ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδώνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμε- 
- A UL AME ν - 

ναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. 


^ ^ y ^ 9 
πλὴν λέγω ὑμῖν. 'Tvoo καὶ Σιδώνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν 
T] X M 2 t P 


ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ ὑμῖν. Καὶ ov, Καφαρναούμ, μὴ ἕως 
OYPANOY Υψωθηςη; ἕως ÅAOY KATABHCH. ὅτι εἶ ἐν Σοδό- 
µοις ἐγενήθησαν ai δυνάμεις at γενόμεναι ἐν σοί, ἔμεινεν 


ἂν μέχρι τῆς σήμερον. πλὴν λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων 


ΗΝ ΟΣ , » 9 ε , ’ A ’ 
ανεκτοτερον εσται ἐν Ίμερᾳ κρισεως ῃ σοι. 


9 9 id A a \ e 5 ^ > 5T— -- 
Ev ἐκείνω τῷ καιρῷ αποκριθεὶς ο Inoovs εἶπεν Egopo- 
A ’ ’ ^ 3 A X A A er 
λογοῦμαί σοι, πατερ κυριε του ουρανου καὶ τῆς γῆς, οτι 
ὯΝ", ] ^ 5 \ ^ s ^ v Ed / 
expuWas ταύτα απο σοφών καὶ συνετῶν, και απεκαλυψας 
9 A , 4 e ’ ef ef 50 ” “93 ’ + 
αυτα νήπιοις' vai, o πατήρ; οτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο Ep- 
f , t ’ ε x A , 
προσθέν σου. llavra bot παρεδόθη υπο του πατρος µου, 
: x 5 XN 9 » « εν 9 «ue ’ FAN A 
καὶ οὐδεὶς ἐπιγινωσκει τον VLOV εἰ μη ο πατήρ, οὐδὲ τὸν 


? 9 , 9 Νε εν κ (eae , e 
πατέρα TUS έπιγινωσκει εἰ µη ο VLOS KAL W έαν βούληται ο 


1 εν > , ^ , , e a ν 
υιος αποκαλύυψαι. Δεῦτε προς με παγτες οι κοπιωγτες και 


/ 3 € 2 , ο A » V p 
πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. ἄρατε τὸν ζυγόν µου 


*,9? e ^ \ / 3 Ss 9 ^ er A. 3 s ν 
ἐφ ὑμᾶς καὶ μάθετε ar ἐμοῦ, ὅτι πραῦς εἶμι καὶ ταπεινος 
τῇ καρδίᾳ, καὶ €YPHCETE ANATIAYCIN TAIC ψγχόις YMON' ὁ 
` » M ν A , 3ν / 9 
yap ζυγός µου χρηστος καὶ τὸ φορτίον µου ἐλαφρὸν ἐστιν. 
Ἔν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς σάββασιν 


διὰ τῶ μων: Ol δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπεί ὶ 
la τῶν σπορίμ € palyrat αυτοῦ ἐπείνασαν, καὶ 
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» , , "M /, ^ 
2 ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν. οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰ- 


ὃ , 5 LOU S M e , ^ a 3 y 
dovres εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ οἱ μαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξε- 
E ἀνα , ε ον ^ S) pues > . 
3 στιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ avéyvo- 
Fs / ν ex 9 / ν ε 5 5 ^ 
τε τί ἐποίησεν Δαυεὶδ ὅτε ἐπείνασεν καὶ oi per αὐτοῦ; 
- Ἐν. «ΕΝ 9 \ A A ^ ν ` 3! ^ 
4 πώς εἰσῆλθεν eis τὸν οἶκον ToU θεοῦ καὶ TOYC APTOYC THC 
, y A 5 9-λ ^ 3 v^ ^ 20 ^ 
προθεεεως ἔφαγον, ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς 
3 3 - A A A , 5 35 
s Mer αυτοῦ εἶ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν µονοις; ἢ ουκ ανέγνωτε ἐν 
^ ’ er A / e e ^ * ^ e ^ \ , 
τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάβ- 
^ 3 / ^ due e 
6 βατον βεβηλοῦσι καὶ ἀναίτιοί εἶσιν; λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι 
^ ^ ^ ΩΙ , ΄ 3: 
7 τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν ὧδε. εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν Ἔλεος 
, \ > ' 5 A , ` 5 
θέλω καὶ OY OYCIAN, οὐκ ἂν κατεδικάσατε TOUS avat- 
“wee , , 9 ^ , e εν ^ , 
8 τίους. κύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαββατου ὁ υἷος τοῦ av- 
, A 5. 9 Ν 
9 θρώπου. ` Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς την 
` 3 ^ s 5 Mo n ^ + , s» 
ιο συναγωγὴν αὐτών' καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων ξηράν. καὶ 
Zz 3 ΔΝ ^ 7 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες Ei ἔξεστι τοῖς σάββασιν θερα- 
, 3 A ε ç 3 ^ Z 
ir πεύειν; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Τίς 
y , LAN SS y E 4 / ej Ss yak 3 
[ἔσται] ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, καὶ ἐὰν ἐμ- 


΄ A ^ ’ 9 y, » X Á 3 ` 
TEON TOUTO τοις σάββασιν εις βόθυνον, OUXL κρατήσει αυτο 


^ 39 ^ , A / y vA e 
r 12 KAL eyepet 5 70800 OUV διαφέρει ἄνθρωπος προβατου. ωστε 


^ ^ A A 3 
τα ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν. Tore λέγει τῷ αν- 


6 / y , ν τ RH «. sE? μα 
; ρωπω Έκτεινον σου την χειρα και ἐξέτεινεν, και απεκα- 


14 τεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. Ἐξελθόντε δὲ oi Φαρι- 


cato, συμβούλιον ἔλαβον κατ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσω- 
' ε κ. T - `~ 3 ’ 3 ^ 
15 OUV. - O δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. 
3 ’ 5 
Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς 


’ ^ 5 , 3 A ν x * eas 
16 TAVTAS, και επετιµΊσεν αυτοις ινα μη Φανερον αυτον 


’ K Ip K 07 ` e θὲ ὃ \ "HE , ^ 
17 ποιήσωσιν ινα T np% T TO pj εν Ota σαιου TOU προ- 


-Φήτου λέγοντος 
18 "|Aoy ὁ maic MOY ON tipérica, 
-ὁ ἀγαπητός ΜΟΥ ON εὐλόκηςεν H ΨΥΧΗ ΜΟΥ 
θήεω τὸ πνεύΜό MOY ἐπ αὐτόν, 
καὶ κρίειν τοῖς EONECIN ἀπαγγελεῖ. 


z9 OyK ἐρίςει οὐδὲ Kpayracel, 


προσηνέχθη αὐτῷ 
αιμονιζόμενος 
τυφλὸς καὶ κωφός 


ὑμῖν 


οὐ μὴ ἀφεθῇ 


26 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ XII 


) * 2 p > ^ / ` ` 
OYAE ἀκογοει TIC ἐν TAIC TAATEIAIC THN DONHN 
> ^ 
aYTOY. 
/ , > r 
ΚΔΛΔΜΟΝ ΟΥΝΤΕΤΡΙΜΜΕΝΟΝ OY KATEAZEI 
A I ? > , 
Kal AINON TYMOMENON OY cBécel, 
o » > / > = A r 
EWC AN EKBAAH EIC NIKOC ΤΗΝ KDICIN. 
` A > f > A J 2 ^ 
KAI Τῷ ΟΝΟΜΑΤΙ AYTOY ΕΘΝΗ EATHOYCIN. 
, n ΄ 3 ^ , A 8 
Τότε προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζόμενον τυφλὸν καὶ 
, A ΄ ΄ e * \ ^ 
κωφόν" καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν κωφὸν λαλεῖν 
, y \ , 
καὶ βλέπειν. Καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ οχλοι καὶ ἔλεγον 
© 5 NI : ^ 5 ’ 
Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ vios Δαυείδ; οἱ δὲ Φαρισαῖοι ακού- 
- 3 ’ N ’ \ ^ 
σαντες εἶπον Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια el μὴ ἐν τῷ 
- ` BEN 
Βεεζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. Eidws δὲ τὰς ἐνθυ- 
- * ^ ^ , ^ 
μήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα 
A A A , À p ~ 
καθ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πολις ἢ οἰκία μερισθεῖσα 
> e - 3 $ N 9 € ^ A ^ 
kaĵ ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται. καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Ἀατανᾶν 
2 ` ^ ^ > ^ e 
ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη: πῶς ovv σταθήσεται 7 
- `~ ` / . 
βασιλεία αὐτοῦ; καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεεζεβουλ. ἐκβάλλω τὰ 
ὃ ’ ε e Δ; ε - 9 , 9 LA i ὃ A ^ 
αιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο 
5 x πο ε - 5 δὲ 3 , 6 ^ 9 q 
αυτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑμῶν. εἰ δὲ ἐν πνεύματι θεοῦ ἔγω 
/ qŢq y > e ^ t , 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
A^ ^ Ἃ - A / 3 ^ 9 s 3 0 ^ 
τοῦ θεοῦ. ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν els τὴν οἰκίαν τοῦ 
5 A N y 5 ^ € / `~ ` A y) M 
ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ 
A / `~ ’ ^ > ^ , e `~ 
TOV ἰσχυρὸν ; καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. O μὴ 
A 9 ^ > ^ ε 4 , , ^ 
Qv μετ ἐμοῦ κατ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ 
/ a A ^ ^ e . 
σκορπίζει. Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλα- 
| 9 / τ ο «9 , ε ον - , 
σφημία αφεθήσεται " τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ πνεύμα- 
/ 5 3 à Ν 
τος βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται, καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον ka- 
`~ A ea ^ 3 ? 3 ’ 9 A A ? A y 
τα TOU υἱοῦ τοῦ ανθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ' ὃς Ò ἂν εἴπῃ 
4 A , ^ ay fis 3 , ^1 3 ^ ¥ 
κατα TOU πνεύματος TOU αγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε 
^ ^ ” ^ Pe 
ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. Ἢ 
, A p ^ ^ 
ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, ἢ 


/ NEG ν ν - 
ποιήσατε TO δένδρον σαπρον καὶ TOV καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν' 
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3 A ^ ^ N , 
ἐκ yap τοῦ καρποῦ TO δένδρον γινώσκεται. γεννήματα ἐχι- 34 
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δνών, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; ἐκ yap τοῦ 
^ ^ € 3 
ss περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. ὁ ἀγαθὸς 
^ ^ ^ 5 7 Fs ^ 4 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει ᾿ αγαθά, καὶ 


- ^ ^ , ΄ 
ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβαλ- 


46 λει πονηρά. Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ λαλή- 


e 3 , r ν 5 - / 9 

σουσιν οι ἄνθρωποι, αποδώσουσιν περι αυτου λόγον εν 
Ed / πα M Oo AU ἃ δι νο 

37 μερα κρισεως EK γαρ των Oyov σου οικαιω Noy, KAL EK 


A , £ 
TOV λογων σου καταδικασθήση. 


πιό 5 (0 2 ^ ` A / EAN 
38 OTE απεκρι σαν αυτῳ τινες των γραμματεων και 


’ / > \ A ^ 
Φαρισαίων λέγοντες Διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον 
9 ^ e ν 9 Δ > > ^ x X ` 
39 ἰδεῖν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αυτοῖς Tevea πονηρα καὶ µοι- 
9 ^ 9 ^ \ ^ 5 ὃ 5 ’ : 9» ^ 9 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον ου δοθήσεται αυτῇ εἶ 
* ^ , ^ ^ ’ - 8: . 3 
4ο μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. ὠσπερ yap HN lo- 
- > ^ / ^ , " c , Y Ex 
νᾶς ἐν TH κοιλιὰ TOY KHTOYC τρεῖς HMÉpAC καὶ τρεῖς 
’ e » e εν ^ 9 ’ 9 - ’ ^ 
NYKTAC, οὕτως ἔσται ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς 
- ^ e ’ x ^ , y+ ^ 3 
41 γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. ἄνδρες Νινευεῖται ava- 
/ ^ ΄ \ ^ ^ , 
στήσονται ἐν τῇ κρίσει μετα τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατα- 
- 5 , e , ` , > ^ 
κρινοῦσιν αυτήν’ ὅτι μετενόησαν ets TO κήρυγμα lovà, kat 
^ ^ , ^ T^ ; f ’ 
42 ἰδοὺ πλεῖον "leva ὧδε. βασίλισσα νότον ἐγερθήσεται ἐν 
^ X ^ ^ rd ^ 
TH κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης kai κατακρινεῖ αὐτήν" 
e > 9 ^ , ~ a > A AQ , 
ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ακοῦσαι τὴν σοφίαν Žo- 
P ` ` A A 8 
43 λομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομώνος ὧδε. Ὅταν 
` xS , ^ 56 2 `A A 2 K , 
δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ανθρώπου, διέρ- 
595 ^7 , ^ >% 7 ` 9 ε y 
yerat δι ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρί- 
. ΄ e 
44 σκει. τότε λέγει Eis τὸν οἶκόν µου ἐπιστρέψω ὅθεν 
- τε ο / , 
ἐξῆλθον' καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα [καὶ] σεσαρωμένον 
, , 
45 καὶ κεκοσμημένον. τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ᾽ é- 
^ ` = ` A 
αυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ εἶσελ- 
- - ` , . ^ 
θόντα κατοικεῖ ἐκεῖ: καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
- , e ^ ^ 
ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ 
t t 
ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 
E > ~ ^ ^ » 
46 Ετι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις ἰδοὺ ἡ μήτηρ καὶ 


οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆ- 
3 
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» ^ ^ , 9. ^ r 
* σα. ᾿ ὁ δὲ ἀποκριθεὶ εἶπεν τῷ λέγοντι αυτῷ Τίς 48 
> c d ` 4 ΒΝ ε , / 
ἐστιν ἡ μήτηρ µου, καὶ τίνες εἰσὶν οἱ αδελφοί pov; 

N 9 ^ M ^ 5 ^ SN ν θ `~ * 
καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα [αὐτοῦ] ἐπὶ τοὺς µαθητας av- 49 
^ > e , ν ε > , " 

τοῦ- εἶπεν  'lÓoU ἡ μήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου 

e ^ ΄ , ^ / a 

ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πατρὸς µου τοῦ 5ο 
5 ^ 3 , 5 hj `~ > ` N , 

ἐν οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφή καὶ μήτηρ 





3 m 
ἐστιν. 
> 2 A e , 9 ΄ 9 \ e ^ ΠΒ A 9 7 
ἐκ . Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ` τῆς οἰκίας τ 
5 , \ \ / N ’ `A DEN 
ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν: καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ο 
» ey 5 ^ ’ ^ 
ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν eis πλοῖον ἐμβόντα καθῆσθαι, 
EY ^ e » $ A N 9 A e , A 3 / 
καὶ πᾶς 0 ὀχλος ἐπὶ τὸν αἴγιαλον ἱστήκει. καὶ ἐλάλησεν 3 
5 ^ \ ^ E] 8 ^ e 
αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων “Idov ἐξῆλθεν ὁ σπείρων 
- ^ 9, A Ν 
τοῦ σπείρειν. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ 4 
: X K^ eM, , ν ν 2 7 » 
ἦλθον τὰ πετενὰ τὴν ὁδόν, καὶ ' ἐλθόντα τὰ πετεινὰ κατέφαγεν αὐτά. ἄλλα s 
και n- » 97 N ` , e 5 A ^ p ^ 
È ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ 
z \ \ tee J d ^ ευ / 
ευθέως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, ἡλίου δὲ 6 
9 , 9 , . s A AY N » CAN A 9 
ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐ- 
, » « » ans S ee ν 5, ε 
ἐηράνθη.. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν ai 
» y 5 3 , 4 x ^ 
ἔπνιξαν ἄκανθαι καὶ ᾿ ἀπέπνιξαν αὐτά. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν 
N ν ν 25 7A , A « ε `A A δὲ e y 
τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπόν, ὃ μὲν ἑκατὸν ὃ δὲ ἑξήκον- 
E > > ` 
τα ὃ δὲ τριάκοντα. “O ἔχων ὦτα akovéro. Kai ? 
/ 5 3 ^ \ ’ ^ 
προσελθόντες of μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ Διὰ τί ἐν παραβολαῖς 
, ^ ^ ^ ε » Ν A "miS. E 
αὐτοῖς λαλεῖς αὐτοῖς; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ' ὅτι Ὑμῖν δέδοται s: 
^ `~ ’ ^ ^ 3 A 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις 
δὲ ο 3 ὃ So L ej . » ὃ 4 y. LUST. ν 
€ ov δέδοται. Όστις γαρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ TEPLO- τα 
η e V 25 T Nw» 5 / 5.2 > 
σευθήσεται' ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ar av- 
- A ^ ^ ^ a t0 
τοῦ. διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες 13 
3 ’ x > ’ 9 3 ’ Σων ’ 
ov βλέπουσιν καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνίουσιν’ 
| ^ 3 ^ e id 3 , e 4 
καὶ αναπληροῦται αυτοῖς ἡ προφητεία Ἡσαίου ή λέγουσα τ 
2 £v 3 j \ > \ a 
AKo ἀκογοετε καὶ oy MH CYNHTE, 
` , 4 Ν > Ww C 
Kal Βλεποντες BAeyere καὶ OY MH ΙΔΗΤΕ. 


, ^ . M L4 ^ 
* εἶπεν δέ τις αὐτῷ Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. 
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9 r r^ 4 € , A A , 
15  €TTAYYNOH ΓΔΡ H ΚΑΡΔΙΑ TOY ΛΔΟΥ TOYTOY, 
` a ` " 5 ἡ 
καὶ τοῖς CIN Bapéo c HKOYCAN, 
2 \ > ^ > r ^ 
Kal τούς ὀφθδλΜογο AYT@N EKAMMYCAN 
" 3 om > e 
MH ποτε ἴλωειν τοῖς ÓOAAMOIC 
` 7 > : UL > ’ 
KAl τοις WCIN AKOYCOCIN 
\ ^ ’ - ` 2 , 
Kal TH ΚΑΡΔΙΑ ΟΥΝώΕΙΝ KAI ETTICTPEYOOCIN, 
\ Jo y > , 
Kal ἰδοοΜόι AYTOYC. 
^ e - 
τό ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν, καὶ τὰ ὦτα 
ε ^ e 3 , 5 A . , € ^ ej = . 
17 [ὑμῶν] ὅτι ἀκούουσιν. ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προ- 
^ N / 3 / ον, v eN / ` 5 9ο 
φῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν à βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, 

18 καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἥκουσαν. Ὑμεῖς 

- 3 ’ ` \ ^ / ^ 
ιο οὖν ακούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντος. [Παντὸς 
3 ^ 4 , ^ ’ N κ , € » 

akovovros τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχε- 
ται ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ 

5 - ΩΙ ’ 9 ε \ . ε A , e EY X ` 

zo αὐτοῦ: οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. ὁ δὲ ἐπὶ τὰ 
/ ’ Qu pan Xs ei iN κ / 9 , 5745 
πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς 

. ^ , LOMA 5 3» Nue fo 3 e ^ 

21 μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν" οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ 
E ^ 

ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν, γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ 

22 διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται. ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας 

te Day, 9 ε . / 3 , ~ e ’ 
σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ακούων καὶ 7) μέριμνα 
τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συνπνίγει τὸν λόγον, 
`~ » , e x EU ` \ ^ ΄ 
23 καὶ ἄκαρπος γίνεται. ὁ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, 
ες e 
οὗτος ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς δὴ kapro- 
Φορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατὸν ὃ δὲ ἑξήκοντα ὃ δὲ τριάκοντα. 
24  Αλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων ὉὩμοιώ- 
e , ^ 5 ^ 5 ’ ’ X / 
θη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρ- 
5 A 3 - 5 ^ 5 EY ^ , * 3 ’ 

25 µα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους 
T > TEN EC) . Nous A / sur κ r 
ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ μέσον 

- y Ν 5 ^ er v 5 , € ’ ` 

26 τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν. ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ 

^ 5 / * 5 ΄ \ M ΄ 

27 καρπον ἐποίησεν, τοτε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. προσελ- 

/ ` e ^ ^ 5 / ^ 5. ^ , 
θόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ Κύριε, 
5 ^ ^ ^ a 
οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; ποθεν οὖν 


28 ἔχει ζιζάνια; ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς ᾿Ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο 


ἆχρι v. μέχρι 


συναγάγετε 


Ἡσαίον” Api, 
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, 9 ^ ^ 
ἐποίησεν. οἱ δὲ αὐτῷ λέγουσιν Θέλεις οὖν ἀπελθόντες 
συλλέξωμεν αὐτά: ὁ δέ φησι, Ov, μή ποτε συλλέγον- 
` , 9 ΄ e 5 ^ A ^ Noa 
τες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς TOv σῖτον: ἄφετε 
1 ? "S kd , rw ol a A TE ^ 
συναυξάνέσθαι ἀμφότερα ' ἕως τοῦ θερισμοῦ: καὶ ἐν kadpQ 


τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς θερισταῖς Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζά- 


via καὶ δήσατε αὐτὰ [εἰς] δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι avra, 
τὸν δὲ otrov συνάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην μου. AN- 
λην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων Ὁμοία ἐστὶν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος 
ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ: ὃ μικρότερον μέν ἐστιν πάντων 
τῶν σπερμάτων, ὅταν δὲ αὐξηθῇ μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν 
καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ OYPANOY 
καὶ KATACKHNOIN ἐν τοῖς κλάλοις ὀΥΤΟΥ͂. "Αλ- 
λην παραβολὴν | ἐλάλησεν αὐτοῖς ]! Ὁμοία ἐστὶν x] βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς 
ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. Ταῦτα 
πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ 
χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς ὅπως πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν διὰ ᾿ τοῦ προφήτου λέγοντος 
᾿Ανοίξω EN Παρδβολαιο τὸ CTOMA ΜΟΥ, 
ἐρεγξομόι KEKPYMMENA ἀπὸ KATABOAHC. 
Tore ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν eis τὴν οἰκίαν. Καὶ 
προσῆλθαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες Διασάφησον 


ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. ὁ δὲ aro- 3 


` ^^ e , «ν v d 9 A e εν 
κριθεὶς εἶπεν Ὁ σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν ὁ υἱὸς 
^ > ’ e be 5 ’ 9 ε , « « . 
τοῦ ἀνθρώπου: ὁ δὲ αγρος ἐστιν ὁ. κόσμος τὸ δὲ καλὸν 
, a DIN A e en ^ , ν Ων ew 
σπέρμα, οὗτοί εἶσιν οἱ viot τῆς βασιλείας: τὰ δὲ ζιζάνιά 
3 ε ε.α A A e ν 3 ` e , 5, , 
εἶσιν oi viol TOU πονηροῦ, ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας avra 
ε 4, € x ^ 
ἐστιν ὁ διάβολος’ ὁ δὲ θερισμὸς συντέλεια αἰῶνός ἐστιν, 
ε EY : ν 5! ld 9 ev > - , . 
οἱ δὲ θερισταὶ αγγελοί εἶσιν. ωσπερ οὖν συλλέγεται τα 
4 ej y ^^ 
ζιζάνια καὶ πυρὶ κατακαίεται. οὕτως έσται ἐν τῇ συντε- 
, ^ $^ 9 ^ ε εν -.3 , `~ 9 
λείᾳ τοῦ αἰῶνος: αποστελεῖ ὁ υἷος τοῦ ἀνθρώπου τοὺς αγ- 


γέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
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\ , ` ` ^ 2 , 
πάντα TA CKANAAAA ΚΔΙ τούς TIOIOYNTAC THN ANOMIAN, 
^ 3 . . , ^ ’ - 
42 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται 
ε M ^ 2907 / E - 
43 ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Τότε Οἱ AIKAIOI 
ἐκλδΜΨΟΥΕΙΝ ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς 
ΨΟΥ ως ο NAMOS εν τη σιλειᾳ. το τατρ 
3 A. e » ^ > , e 7 5 ` 
44 αυτών. O έχων «ra ακουέτω. Ομοία ἐστιν 
E Ba d R OV 5 ^ 6 ^ ’ 9 ~ 
3 βασιλεία τῶν ουρανών θησαυρῷ κεκρυμμένῳ ἐν τῷ 
3 a e^ ELEA » 31 b 2 X A A 
αγρῷ, ὃν ευρων ἄνθρωπος ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς 
eS GE ν ne pH » o’ , ` > ` 
αὐτοῦ υπαγει καὶ πωλεῖ ' ὅσα έχει καὶ αγοράζει TOV aypov 
^ ε ^ 
45 ἐκεῖνον. Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
6 2 n m / ζ ^ ἀλ ` : , " EN δὲ 
46 ουρανών ' ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλούς µαργαρίτας' ευρων δὲ 
e , 5 . / 
ένα πολύτιμον μαργαρίτην απελθων πέπρακεν πάντα ὅσα 
- ΗΝ > 7 , e A1 7 ` 
47 εἶχεν καὶ ἠγόρασεν AVTOV. Πάλιν ὁμοία ἐστὶν 
ε - > ^ / E. 
9 βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείση εἰς τὴν θάλασ- 
, er 
48 σαν καὶ ἐκ παντὸς γένους TuVayayovcy ἣν ὅτε ἐπληρώθη 
2 , Sn N ` 5 M ` ? / 
αναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλε- 
N 3 N eV 
49 av τὰ καλὰ εἰς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. οὕτως 
y 9 ^ £ ^ 5 3 ’ e yY 
ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος: ἐξελεύσονται οἱ ἄγγε- 
^ . . Z A 
λοι kal ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων 
- `~ ΄ - » ^ 
so καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον TOU πυρός" ἐκεῖ ἔσται 
ε . ε ` A SG. 
5 ὁ κλαυθμος καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Xvv- 
, ^ , 3 ^ ’ e 
52 HkKaTe ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ Ναί. ὁ δὲ 'emev 
2 - x ^ ^ ` ` A 
αὐτοῖς Διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασι- 
’ - 3 A o , 5 2 , 5 , e 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅμοιος ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ ὅστις 
^ ^ 2 - λ ^ 
ἐκβαλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 
ef 1 es ^ A . 
53 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ἸΙησοῦς τὰς παραβολὰς 
, ^ Sh. tm A9 ` > ` / > ^ 
54 ταύτας, μετῆρεν ἐκεῖθεν. καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ 
ἐὸ (ὃ 3 ` 9 ^ ^ 2 ^ er 5 πλ , 
ἐδίδασκεν αυτούς ἐν τῇ συναγωγῇ αυτών, ὥστε ἐκπλήσ- 


σεσθαι αὐτοὺς καὶ λέγειν Ἰόθεν τούτῳ ἢ σοφία αὕτη καὶ 


ε , , so A o 3 ε - , e? , ε 
.55 4AL δυναµεις; ουχ OUTOS εστιν ο TOV TEKTOVOS VLOS; OUX η 


’ - 3 QA 3 a> , 
μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ. καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ lako- 


56 Bos καὶ Ἰωσὴφ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας; καὶ αἱ ἀδελφαὶ 


3 ^ ἊΨ ^ q e ^ , , A , ^ 
αυτου OUXL TATAL προς ημας εἰσίν; πόθεν οὖν τούτω ταῦτα 


’ 3 ^ e 3 ^ > 
-57 πάντα; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. o δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 


παντα 


3 , 
ανθρώπῳ 


λέγει 


Ap. 


πεζοὶ 


παρῆλθεν 93g 
απόλυσον οὖν 


34. ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ XIII XIV 


3 ^ 9 5 , y 9 Ἀ. AoT / 
αὐτοῖς Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος ei μὴ ἐν τῇ | πατρίδι 

\ 9 - "4 7 3 a * 3 5 , 9 A r4 
καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. Kat οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις 58 


N . > / a Z A 
πολλὰς διὰ τὴν απιστίαν αυτών. 


"E 9 s A A y oe *H +) e , 

ν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ τετραάρχης 1 
9 xt > ~ ` 3 ^ ο 7 

τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ, καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οὗτος ἐστιν 2 

9 , e μι SN 2 7 0 5... - τ. ` 

]ωάνης o βαπτιστῆς' αυτος ηγέρθη aro τῶν νεκρῶν, καὶ 

ν ^ e , 9 ^ 9 k A e . ε r 

διὰ τοῦτο at δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. “O yap Ἡρῳ- 3 
, ` ? ΄ 5! Ayn 18 s ^ 3 ’ 
dys κρατήσας τον Ίωανην ἔδησεν καὶ ἐν φυλακῇ απέθετο 
^ / Lo i ^ ο μ0 
διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
9 ν £3 , 3 ^ 3 WE / 3 3 2 τ 
έλεγεν γαρ ο ]ωάνης αὐτῷ Οὐκ ἐξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν" 4 
^ , ` y er e 
καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προ- 5 

, 2 BN 9 , v VA ae A έ 
φήτην αὐτὸν εἶχον. γενεσίοις δὲ γενομένοις τοῦ Ἡρῴδου 6 
20x?) ) θυγάτ ns Ἡρωδιαδος ἐν τῷ μέ ὶ 
ὠρχήσατο ἡ θυγατηρ τῆς Ἥρα ς ἐν τῷ μέσῳ καὶ 
» ^ € ’ e M e e J: $9 A 
ἤρεσεν τῷ Hpwdn, ὅθεν μετὰ ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ 7 

A e 3 \ E] ’ ε « ^ e hy -A 
δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. ἡ δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς 8 

ν 5 ^ ’ ΄ D 5. CUN ^ bl . 
μητρὸς αὐτῆς Δός μοι, φησίν, woe ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
9 , ^ ^ `~ . ε Ἆ . 
Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ. καὶ λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ ο 
` ej \ ^ 
τοὺς ὄρκους καὶ τοὺς συνανακειμένους ἐκέλευσεν δοθῆναι, 

M 9 , ^ ^ IO 
καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισεν "loavgv ἐν τῇ Φυλακῇ: καὶ 1; 
’ ε hy 5 ^ 9 \ 4 hy 5 , ^ 4 
ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, 

aed A ~ 3 ^ Ν , e 
καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. Kat προσελθόντες οἱ μαθη- τα 


` 5 ^^ . A VERE r Y . 9 A 
TAL αυτου ἥραν TO πτωµα και ἔθαψαν αυτόν, καὶ ἐλθόντες 


~ 
ο) 


9 , X ^5 ^ 9 , δὲ e» ^ 
απήγγειλαν τῷ lyoov. : Ακουσας δὲ ο Ingots : 
3 / 9 A 9 ’ 9 : , 3 387 
ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ ἰδίαν- 
Wee) ΄ e » 9 /- y ve MR | x ^ 
καὶ ακούσαντες ol ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ meN απὸ τῶν 
, "^ y . 
πόλεων. Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγ- 14 
, 3 9 5 ^ Mc , ` > , *? ^ 
χνίσθη r αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 
9 L4 ΔΝ ’ ^ ^ , 
Οψίας δὲ γενομένης προσῆλθαν αὐτῷ of μαθηταὶ λέγοντες τς 
y 7 e , ry ah πι 
Ερημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ wpa ἤδη παρῆλθεν" aro- 
= y ` , 5 9 
λυσον᾽ τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κώμας αγο-. 
, e ^ , € 9 ^ ^5 5 bay 
pacwow ἑαυτοῖς βρώματα. ὁ δὲ lgooUs εἶπεν αὐτοῖς τό 


5 ^ ^ ^ - 
Ov χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν: δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 





ο —À 
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ΧΙΥ KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ 35 


e δὲ λέ μά. Ο 35. ὋΝ MEN 3 ` / » 
ot δὲ λέγουσιν αὐτῷ Οὐκ ἔχομεν woe εἰ μὴ πέντε ἄρτους 
Z 9 
καὶ δύο ἰχθύας. ὁ δὲ εἶπεν Φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς. 
Kf ΄ . 3” à: - λ 05 A, ad ^ , 
καὶ ᾿κελεύσας τοὺς ὄχλους ανακλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρτου, 
M ` ’ , > 
λαβων᾿ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας 
5 A 5 ^ 3 ’ Δ , : ^ 
eis τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς µαθη- 
- ` y e ` P. ^ y \ 0» 
ταῖς τοὺς ἄρτους oi δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον 
A A . ^ ^ 
πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν 
R 
κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις. οἱ δὲ ἐσθίοντες 
` A \ 
ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ TAL- 
L4 `~ 3 , > , . ^ 3 
δίων. Καὶ | εὐθέως] ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς èu- 
^ o 1; ^ . / 3X 3 Ν ’ ef 
βῆναι eis ` πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν eis τὸ πέραν, ἕως 
T 3 / . + ` 5 Z . » 
οὗ απολύσῃ TOUS Όχλους. καὶ απολύσας TOUS ὄχλους 
, 3 > 
ἀνέβη eis τὸ ὄρος kar ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας δὲ γενο- 
- ^ » /, . 
μένης μόνος ἦν ἐκεῖ. To δὲ πλοῖον ἤδη σταδίους πολλοὺς 
^ ^ ^ ] e A A r 
ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχεν, βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων, 
> . 59 , e_y , LN ^ ^ . 
ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος. Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 
- \ . 
ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. οἱ δὲ 
3 - ” A 
μαθηταὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα 
3 , τα e , 5 us b: 2 . ^ 
ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι Φάντασμά ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ 
3 A ^ , 
φόβου ἔκραξαν. εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν |o Ἰησοῦς] αὐτοῖς λέγων 
^ , ^ ^ 3 n Ww. € , 
Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι’ μὴ φοβεῖσθε. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
^ " d ^ . 
εἶπεν αὐτῷ Κύριε, εἰ σὺ εἶ, κέλευσόν µε ἐλθεῖν πρὸς σὲ 
\ ο e 3 ^ 
ἐπὶ τὰ VOara* ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ἐλθέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
, , ’ π 
πλοίου Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ύδατα καὶ ἦλθεν πρὸς 
`~ 3 ^ / M . + , , Z 
tov Ἰησοῦν. βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἐφοβήθη, καὶ ἀρξά- 
, 3 ’ , ^ / 
pevos καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων Κύριε, σῶσόν µε. 
70 / δὲ ε 5 ^ , / \ ^ 9 / 5 ^ 
ευὔέως δέ ο ]ησοῦς ἐκτείνας την χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ 
M , 9 ^ 3 / 9 P. 5. ^ 3 
καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας; καὶ ava- 
, $ ^ 9 ` ^ ΜΟΥ εν ε δὰ 
βάντων αὐτῶν eis τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. οἱ δὲ 
ἐν τῷ πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες ᾿Αληθῶς Θεοῦ 
. Ἂν - x MM A 
vios €. Καὶ διαπεράσαντες ἦλθαν ἐπὶ τὴν γῆν 
5 F OMS [ή "2 Eo y 8 ^ , 
εἰς Γεννησαρέτ. καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν OL ἄνδρες ToU τοπου 


> 8 2 ; 3 e ` $. 3 , M 
ἐκείνου απέστειλαν eis ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, καὶ 


ἐκέλευσεν τοὺς. . 
χόρτου καὶ λαβὼν 


μέσον τῆς θαλάσ- 
σης ἣν 


ἐλθεῖν 


ὁδηγοί εἰσιν τυ- 
φλοὶ [τυφλών] 


36 ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ XIV XV 


προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, καὶ TAPE- 36 
, 9 n N e ’ er A ’ ^ ο 
κάλουν [αὐτὸν] ἵνα µόνον ἄψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ iua- 
΄ 2 ^^ \ i ei , 
τίου αὐτοῦ: καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν. 
T , ’ A Τ ^ ? A τ! λ , do 
ὅτε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ Ἱεροσολύμων Φαρι- : 
σαῖοι καὶ γραμματεῖς λέγοντες Διὰ τί οἱ μαθηταί σου πα- 2 
ραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ 
νίπτονται τὰς χεῖρας ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. ὁ δὲ ἀποκρι- 3 
LY > 3 ^ TE A «.ε - / ο > A 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν 
A ^ ν ν / e a e ` ν ^ 
ToU θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; o γὰρ θεὸς εἶπεν 4 
' , Y ` , e 
Τίμα TON ποτέρα ΚΔΙ ΤΗΝ MHTEPA, καί Ὁ κοκολογῶν 
> , , ^ 
TIATEPA H MHTEPA 0ANATO τελεγτάτω: ὑμεῖς δὲ λέγετε 5 
“oO Ἃ » ^ Ne A ^ / Ae η ἐξ 9 ^ 
Ὃς àv εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
> ^ 3 . , A , 3 ^ s 3 A 
ὠφεληθῇς, ov μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἠκυρώ- 6 
. ie , E] ^ ^ . . / ε ^ e 
gate τὸν λόγον ToU θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν υμῶν. VTO- 7 


4 ^ 9 , `~ ε ^ ? , y 
κριταί, καλώς ἐπροφήτευσεν περὶ υμών Ἡσαίας λέγων 


‘O Aadc οὗτος τοῖς χείλεείν Με TIMA, 8 
ε δὲ KApAMA AYTON πόρρω ἀπέχει ATT ἐμοῦ" 
ΜΔδΤΗΝ δὲ εέβονταί Με, 9 


r , > , > , 
AIAACKONTEC AIAACKAAIAC ENTAAMATA δνθρωπων.. 
y 3 - 3 , b! 
Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούετε καὶ το 
2 A , 8 , "^ . y 
συνίετε' ov τὸ εἰσερχόμενον εἰς TO στόμα κοινοῖ TOV QV- ix 
3 q A ^ , ^ 
θρωπον, άλλα TO ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος τοῦτο 
^ `~ » , ’ ε 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. Tore προσελθόντες οἱ το 
~ A 7 e ^ 5 , 
μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ Οἶδας ὅτι ot Φαρισαῖοι ἀκούσαντες 
A , € kd A 
TOV Aoyov ἐσκανδαλίσθησαν; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ]]ᾶσα 33 
, e 2 , ε , E 5 
φυτεία ἣν ουκ ἐφύτευσεν ο πατήρ µου ο οὐρανιος ἐκρι- 
ε A 
ζωθήσεται. ἄφετε avrovs* ᾿τυφλοί εἶσιν ὀδηγοί ^ τυφλὸς 14 
A , A 
δὲ τυφλὸν ἐὰν ὀδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦν- 
9 7 95 ^ , 
ται. Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Φρά- τς 
en q ld e * A 5 A ` e A 
σον ἡμῖν Tyv παραβολήν. ὁ δὲ εἶπεν ᾽᾿Ακμην καὶ ὑμεῖς τό 
9 , 3 ^ ^ , 
ασύνετοί ἐστε; . ου νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἷς τ; 
8 ΄ BN , E A 
τὸ στόμα els τὴν κοιλίαν χωρεῖ καὶ eis ἀφεδρώνα ἐκβάλ- 


x / ^ ’ - 
λεται; τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς καρ- 18 
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, 957 3 ^ | ^ X » 0 5 ` ^ 
δίας ἐξέρχεται, κακεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. ἐκ γὰρ τῆς 
B 95) eB À 9 , , ^ 
καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, φόνοι, μοιχεῖαι, 

^ , , ^ 
πορνεῖαι, κλοπαί, ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι. ταῦτά 
^ . : \ 
ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον, τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν 
^ ^ ^ » 
φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
^ e 3 

Kai ἐξελθων ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη 

- b! 3 ro: 

Τύρου καὶ Σιδῶνος. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν 

A 23 ΄ 3 e , 
ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα ᾿ἔκραζεν λέγουσα Ἐλέησόν µε, 
Z πε ῃ O° ε 8 / ^ ὃ , 
κύριε ‘vios' Aaveid: ἡ θυγάτηρ µου κακώς δαιμονίζεται. 
> ^ [oA A 
ὁ δὲ οὐκ απεκρίθη αὐτῇ λόγον. καὶ προσελθόντες oi pa- 
` no xf 5 4 ’ 9 δν. ο ο v7 e 

θηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αυτον λέγοντες ᾿Απόλυσον αυτήν, ὅτι 

, y er dv εαν » ν - 5 9 L 

κράξει ὄπισθεν ἡμῶν. ὁ δὲ αποκριθεὶς εἶπεν Ouk ἀπεστά- 

x 3 
λην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ισραήλ. 
7) δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα Κύριε, βοήθει μοι. 
> N ^ \ 

ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον 
^ / N NO -μ ^ 7 e Ν A / 
τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. y δὲ εἶπεν Nai, 
, b! \ ^ , 3 , 3 ` ^ , ^ 
κύριε, καὶ |yap| τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 

, ? . ^ ^ / } ^ / 
πιπτόντων απὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αυτών. τότε 
3 `~ ε» ^ 5 5 ^ 5 , Ex e 
ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ `Q γύναι, µεγάλη cov ἡ 

/ A e / ` oe e ’ 
πίστις: γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ 
αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
` N ^ ^ 

Και µεταβας ἐκεῖθεν ὃ Ἰησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασ- 

σαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. καὶ 
^ 3 ^» > ^ 

προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν ᾿χωλούς, 

’ 
κυλλούς, τυφλούς, κωφούς, καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ 


y 3 `~ A `~ , 3 A wis , 
epivav αυτους παρα τους πόδας αυτου, και ἐθεράπευσεν 


αὐτούς": ὥστε ‘tov ὄχλον' θαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς 


r ^ 7) 

λαλοῦντας᾽ ᾿ καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέ- 

ποντας' καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν Ἰσραήλ. ʻO 

δὲ A A λ , x 6 A 3 ^ 9 

€ Ἴησους προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν 
/ : ^ 

Ἀπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι [ἤδη] ἡμέραι τρεῖς 

προσμένουσίν pot καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν: καὶ azo- 


^ 3 . , ^ ` ^ 
λῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὗ θέλω, μή ποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ 


ἔκραξεν 


Ap.t 


τοὺς ὄχλους 


ἀκούοντας | κυλλοὺς 
ὑγιεῖς 


ἐδόξαζον 


e 
Qs 


παιδίων καὶ yv- 
ναικῶν 


ἐπηρώτων 


λαβεῖν ἄρτους 
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ε.α EY , 7 A e / , €. m m E] / 
ὁδῷ. καὶ λέγουσιν avTO οἱ μαθηταί ἸΤόθεν ημῖν ἐν ἐρημίᾳ 
^ ’ » ^ ` , 
ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον, καὶ λέγει 
2 - ε»2 - , y » e δὲ A "E , 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς llocovs ἄρτους έχετε; οἱ Oe evrav Erta, 


^ Y > ^ 
KQL vean ἰχθύδια. καὶ κ ἐς», τῷ dM αναπεσειν 


: ἐπὶ τὴν pi ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς i fas καὶ 


εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς οἱ δὲ pa- 
θηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν; 
EY 4 ^ ^ A / ^ e N f 
καὶ τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων Ίραν ἑπτα σφυρίδας 
> y 
πλήρεις. οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ` τετρακισχίλιοι ἄνδρες χω- 
Ρα - ν at 4 ou: , κ“. y 
pis ' Ὑυναικῶν καὶ παιδίων. Καὶ απολύσας τοὺς ὀχλους 
^ 5 NS 9 P. - 
ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἦλθεν cis τὰ ὅρια Μαγαδαν. 
^ N ^ 
Καὶ προσελθόντες [oi] Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πει- 
’ 3 ` ^ 3 ^ 
ράζοντες ἐπηρώτησαν avrov σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπι- 
^ 5 ^ e LY 3 ` A 5 ^ 9 , 
δεῖξαι αὐτοῖς. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς || Ὀψίας γενο- 
/ / (507 , ` e > , N , 
μένης λέγετε Ευδία, πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός: καὶ πρωί 
/ / \ ’ ε 3 , - 
SHmEepov χειμών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός. τὸ 
^ > A 7 : \ 
μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ 
A ^ ^ , . δα 
σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε. Τενεὰ πονηρὰ καὶ pot- 
* ^ 9 ^ ` ^ ? / 5 a 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ 
3 . X ^ > ^ ^ . 5 ~ B. d o 
εἰ μὴ TO σημεῖον Ἰωνᾶ. καὶ καταλιπων αυτους απήλ- 
, AG 
θεν. Καὶ ἐλθόντες of μαθηταὶ εἷς τὸ πέραν 
^ e 2 - 5, 
ἐπελαθοντο ἄρτους λαβεῖν. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
ε ^ ^ ’ 3 ` A 4 A , v 
Ορᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης TOv Φαρισαίων καὶ 


Ξαδδουκαίων. οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι 


"Aprovs οὐκ ἐλάβομεν. γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Τί διαλο- 


, 9 ε ^ > , e y E] » 
γίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, OTL ἄρτους οὐκ ἔχετε; 
» ^ 3 , . , » ^ 
ουπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε. τους πέντε ἄρτους τῶν 
’ 8 , , 9 f ? QA A 
πεντακισχιλίων καὶ ποσους κοφίνους ἐλάβετε; οὐδὲ τοὺς 
ε y a , ν ’ , δν 7 
ἑπτὰ ἄρτους TOV τετρακισχιλίων καὶ πόσας σφυρίδας ἐλά- 
i A 5 - ej 5 y ^ € a 
pere; πῶς ov νοεῖτε ὅτι ov περὶ ἄρτων εἶπον vpiv; προσ- 
, δὲ 5 A ^ ’ A , . 88 L4 
έχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων kai Ἀαδδουκαίων. 
, ^ ef ? ο; 5 . ^ , ^ 
τοτε συνῆκαν OTL οὐκ εἶπεν προσέχειν απο τῆς ζύμης [τῶν 


ἄρτων] ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδ- 
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δουκαίων, 
[Y a7). CES A 9 . , ^ 
33 Ἐλθὼν δὲ ὁ Τησοῦς eis τὰ µέρη Καισαρίας τῆς Φιλίπ- 
e WE N θ ` 2 ^ λέ , , e 
που ἠρώτα τοὺς µαθητας αὐτοῦ λέγων Τίνα λέγουσιν οἱ 
Φ ν ` ^ , 

14 ἄνθρωποι εἶναι τὸν viov τοῦ ανθρώπου; οἱ δὲ εἶπαν Οἱ μὲν 
3 ΄ . £. y ν 23 , ‘ 
Ἰωάνην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλείαν, ἕτεροι δὲ Ἱερε- 

Noc ^ > , 3 ^ e ^ 
15 μίαν ἢ ένα τῶν προφητῶν. λέγει αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα pe 
5 9 ` , 
16 λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς δὲ Ἑίμων Πέτρος εἶπεν Σὺ εἲ ὁ 
; A e εν ^ ^ ^ ^ 3 . ν ε 

17 χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
5 - ^ 5 ^ , 5 , ^od ` 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Makapıos εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ 

ν © 5 3 ’ ’ > 33 € , € » ^ 
καὶ αἷμα οὐκ απεκαλυψεν σοι αλλ. o πατήρ µου ὁ ἐν [τοῖς] 
2 A 3 \ , / e \ 5 / Ν SOUS 
18 οὐρανοῖς: καγω δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ 
, ^ , 9 ΄ \ 3 2 ν , 

ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω µου την ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι 

5 , ? ^ , ^ ^ ^ 
19 ἆδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς: δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς 
7 ^ > A N κ 35 ὃ / ο. Ἡ ^ ^ 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ éav δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς 
» / 5 ^ 3 ^ κ ο ας f 927734 ^ 
ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐαν λύσῃς ἐπὶ τῆς 

- - - , [ / 7 PS 

20 γῆς έσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τότε ἐπετίμησεν τοῖς 


oe | Sot ae g SL Lis e / 
μαθηταῖς ινα μηδενὶ ειπωσιν οτι AUTOS εστιν ο KPLOTOS. 


3 


^ ^ ^ 
21 ΑΠΟ TOTE ἤρξατο 'lgcoUs Χριστὸς δεικνύειν τοῖς 
A 2 a ο ^ 5 A 9 > f. 3 a ν 
μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ avrov εἰς Ἱεροσόλυμα απελθεῖν καὶ 
ν - 5 A ^ / ` 3 / `~ 
πολλα παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ αρχιερέων καὶ 
3 ^ M ^ , ε / p^ 
γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθή- 
A , 39. XN e ’ ry 9 
22 Val. καὶ προσλαβόμενος avrov o Πέτρος "nparo ἐπιτι- 


^ 3 - e ? > A » 
pav αὐτῷ λέγων "ἼἸλεώς σοι, κύριε ov μὴ ἔσται σοι 


A ` 4. A , c7 3 4 
23 τοῦτο. ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ Ὕπαγε ὀπίσω µου, 


^ , A ο ^ ef 5 ^ 9 ^ ^ 
Sarava’ σκάνδαλον εἶ ἐμοῦ, ὅτι ov φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ 
24 ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Tore |o] Ἰησοῦς 
εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, 


3 : / e ν AU UT oF ` ν 9 ^ ` 
απαρνησάσθω εαυτον και αρατω ΤΟΥ σταυρον αυτου Και 


25 ακολουθείτω μοι. ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 


- , 5 ^7 ^ 2 E 5 / * ν 
σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν: ὃς ὃ ἀν απολέσῃ την ψυχην 


5 ^ ο 9 A C αἱ "Af ΄ ^ , / 
26 αυτου ενεκεν έµου ευρησει αυτην. TL Yap ὠφεληθήσεται 


διεστείλατο 


Ap. 
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4 ’ σ , \ `~ A 
ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ ψυχὴν 
^ ^ À ’ , y 3 , A 
αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
^ 3 A , A e εν A 3 0 , » 
ψυχῆς avroð; μέλλει yap o vios τοῦ ανθρώπου ἔρχεσθαι 27 
^ ^ NM 3 ^ . ^ , , 3 A ν 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν αγγέλων αὐτοῦ, καὶ 
» , MB ` Y ms > ^ 9$ A 3 
τότε ὀπολώςει ἑκάστῳ KATA THN TIPAZIN AYTOY. ἀμὴν 28 
A A = ’ e 3 ν 
λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων οἵτινες OV μὴ 
, ’ er ^ YA M εν - 3 , 
γεύσωνται θανάτου ews àv ἴδωσιν τον viov τοῦ ἀνθρώπου 
9 f 3 A À , 3 ^ 
ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ avrov. 
e , Ε΄ 9 - ^ / 
Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Hé 
3 , N 3 ` ^ 
τὸν vpov καὶ ^ laxwBov καὶ ᾿Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
5 , 5 ` 5 » e Xo 3 9.87 `~ 
ἀναφέρει αὐτοὺς eis opos ὑψηλον κατ ἰδίαν. καὶ µετεμορ- 2 
7 » 0 3 A b! gr. hy F « 5 ^ 
φώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψεν TO προσωπον αὐτοῦ 
e ευ a! δὲ ε , 5 PF {9 ’ λ " A ε `~ A 
ὡς ὁ ἥλιος, τα δὲ ἵμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκα WS τὸ φώς. 
^ ^ \ 3 7 ^ 
καὶ ἰδοὺ ὤφθη αὐτοῖς Μωυσῆς καὶ Ἠλείας συνλαλοῦντες 3 
3 5 ^ > 6 X δὲ ε IIé ^ ^ ο. | ^ 
μετ αυτοῦ. αποκριθεὶς δὲ o Πέτρος εἶπεν τῷ Ἰησοῦ 4 
€ ^ 8 ^ / , τ 
Κύριε, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε etvav εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε 
à ἂν τ᾽ ^ Poy ν ΄ ` M A L4 . "AX ld 2 > | 
σκηνὰς τρεῖς τρεῖς σκηνας σοὶ μίαν και Μωυσεῖ μίαν καὶ ciq μίαν. | 
^ ^ M X , 
ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλη pwt ἐπεσκίασεν 5 
b ν ^ / / τ.» 
αὐτούς, καὶ ἰδοὺ Φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα Οὗτός 
9 ε eg e 5 , 3 : 0 ’ ^ 3 , 
ἐστιν ο υἷος µου ὁ αγαπητός, ἐν ὦ ευδόκησα' ακούετε 
OE «3 " e 0 S y 9... , 
αὐτοῦ. καὶ ακούσαντες οἱ μαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον 6 
^ , ν A ε-5 ^ 
αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. καὶ προσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς 7 
^ ? , ` ` A 
καὶ ἁψάμενος αὐτῶν εἶπεν ᾿Ἐγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. 
QA 9? A 908 7 A . 
ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον εἰ μὴ 8 
« Fies wA ^ , ν , 9 ^ 9 1 ^ 
τὸν avrov ]ησοῦν μόνον. Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ο 
y ^ ^ 8 
ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων Μηδενὶ εἴπητε τὸ 
` a zd 4 = yt εν ^ 2 7 9 ^ rs ^1 
ἀναστῇ opaua εως ov o vios τοῦ ανθρώπου ἐκ νεκρῶν ᾿ ἐγερθῇ. 
b d ^ 
Kat ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέγοντες Té οὖν oi το 
^ Z € , ^ ^ ^ 
γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἠλείαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; ὁ δὲ τ: 
> 0 κο .9 'H , AS oe 4:52 Η 
αποκριθεις εἶπεν TIAEIAC μὲν έρχεται καὶ óITOKATACTHCEI 
d . / N € ^ e > 
παντα" ᾿λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἠλείας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέ- τα 
3 ον 5 . 
Ap. yvocav avrov αλλα ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν: οὕτως 


A. ει. A > , , , e» #3 ^ , 
και ο νιος TOU ανθρώπου μέλλει πασχειν υπ αυτων. τοτε 13 
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^ e νο NE) , ^ ^ " 
συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ Iwavov τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν 
5 - 
αυτοῖς. 
, * A y ^ κ ww » 
14 Καὶ ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρω- 
ex 3 % . £ ΄ λέ , 4 
15 πος γονυπετῶν αὗτον καὶ λέγων Κύριε; ἐλέησον μον τον 
e e ? ` ^ ry A AX £ ` 
viov, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακώς ἔχει, πολλακις yap 
` A , N doe b 
τό πίπτει εἷς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ’ καὶ προσ- 
, . A ^ `~ 3 3 / 
ήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν 
` A 5 ν e 9 A A ^ 
17 αὐτὸν θεραπεῦσαι. ᾽ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἸΙησοῦς εἶπεν Ὢ 
. » CN , e , > e A 
γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, έως πότε μεθ᾽ ὑμῶν 
, 3 ’ ε ^ , , 3 A © 
ἔσομαι; έως πὀτε ἀνέξομαι ὑμῶν; déperé µοι αὐτὸν woe. 
9 9 , 9 "^ <7) 3 A ` ο t^ 9 9 3 a 
18 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ar αὐτοῦ 
M , s 3 4 e ^ kd . - € 
τὸ δαιμόνιον: καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς amo τῆς opas 
, , , a ^ 
19 ἐκείνης. Τότε προσελθόντες of μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ 
> = ` Pe ee A 9 5 , E 
κατ ἰδίαν εἶπαν Δια τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
3. f € « , 3 ^ ~ . 3 ’ e ^ 
20 αὐτό; ὁ δὲ λέγει αυτοῖς Διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν" 
5 . A , c ^ ΕΝ » L4 e , , 
αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινά- 
3 
9 ^ ^» , M iB y 0 9 ^ M 
Tews, ἐρεῖτε τῷ Oper τούτω Ίεταβα ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ pera- 


, A 3Ων 9 , €. 
βήσεται, και οὐδὲν ἀδυνατήσει υμιγ. 


22 Συστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ Τησοῦς Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς 
23 χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ' ἐγερθήσεται. καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. 
24 Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺμ προσῆλθον οἱ τὰ 
δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπαν Ὁ διδάσκαλος 
25 ὑμῶν ov τελεῖ τὰ δίδραχμα; λέγει Ναί. καὶ ᾿ἐλθόντα᾽ 
eis τὴν οἰκίαν προέφθασεν αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων Τί σοι 
- δοκεῖ, Ἁίμων; oi βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ "τίνων᾽ λαμβα- 
νουσιν τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν 
26 ἀλλοτρίων; εἰπόντος δέ ᾿Απὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ 
27 ]ησοῦς "Apaye ἐλεύθεροί εἶσιν ot viol: ἵνα δὲ py ckav- 
. δαλίσωμεν᾽ αὐτούς, πορευθεὶς εἰς θάλασσαν βάλε ἄγκι- 


` ` 9 ’ Š ` - κα 9 «1 
στρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἆρον, καὶ ἀνοίξας 


πασχει 


[τότε] ἀποκρι(εὶς 


4. 


ἀναστήσεται 


εἰσελθέιτ: 


τίνος 


σκανδαλέζωμεν 
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` , 3 ^ ε , ^ 9 A . . 
τὸ στοµα αυτοῦ ευρήσεις στατήρα" ἐκεῖνον λαβὼν δὸς 
3 ^ > A ^ "^ 
αὐτοῖς αντὶ ἐμοῦ και σοῦ. 
, xn ^g A e ` ^9 ^ f 
δὲ "Ev ἐκείνη τῇ ὥρᾳ προσῆλθον oi μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ Aé- τ 
, » ο 9 ν 3 ^ ’ - » - 
yovres Tis αρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλεία τῶν ουρανών; 
ΔΝ , 3" w 9» ^ A 
καὶ προσκαλεσάμενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν a 
A A 3 `~ ’ € ^ 9, ~ A QA , 
καὶ εἶπεν Άμην λέγω υμίν, ἐαν µη στραφητε καὶ γένησθε 3 
ε . , 3 . 3 ’ 9 `A , ^ > 
ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε eis τὴν βασιλείαν τῶν ovpa- 
~ > A € A ^ T^ , 
VOV. ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς TO παιδίον τοῦτο, OUTOS 4 
3 ε , 9 A , ^ 9 ^ ` A 9 \ 
ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τών οὐρανών' καὶ ὃς ἐαν 5 
δέξη . e δύ A NN ^ δε λα 9 A δέ 
έξηται EV παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ OVOMATL µου, EME Oé- 
A δ᾽ Ἃ 5 , e ^ ^ , ^ 
χεται' ὃς av σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν 6 
, 9 9 , , 3 ^ e 0n N 
πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει avro ἵνα κρεμασθῃ μύλος 
3 \ ΔΝ ’ 5 ^ A ^ ^ 
OVLKOS περὶ τον τράχηλον αυτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν TO . 
, "^ ’ » Ww ^ y e 3 Ν "^ , 
πελαγει τῆς θαλάσσης. Ovat τῷ κόσμῳ απο τῶν σκανδά- 7 
2 4 . - \ , A . - 
λων: ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ 
3 , D . , y 
ανθρώπῳ du οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. Ei δὲ 8 
e y -Ἆ ε 4 , y > 
η χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, ἐκκοψον av- 
. 8 , > A = , , (^ 
τον καὶ Bade ἀπὸ σοῦ: καλόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς 
x `~ A À y A ’ ^ à , ’ 
τήν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλόν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας 
2 - 9 ` A LY 37 : hy , È > 
έχοντα βληθῆναι els cO. πῦρ το αἰωνιον. καὶ εἰ O 0-9 
, 3 X ν , - P αα 
φθαλμός cov σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ 
- , , ` . 
σοῦ: καλόν σοί ἐστιν μονόφθαλμον eis τὴν ζωὴν εἶσελ- 
- λ ’ 5 ` A `~ 
θεῖν, 7) δύο οφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς την γέενναν 
- , A A , A ^ 
τοῦ πυρος. Ὁράτε μη καταφρονήσητε ένος τών το 
. ^ 5 a A , λέ M e ^ “ ε y 3 - rs 
[ἐν τῷ obpavà] µικρων τούτων, λέγω yap ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ' ἐν 
3 Aq ὃ . . , \ , ^ , 
οὐρανοῖς δια παντος βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς 
ES 3 > ^ , € ^ ^ 3A , 2? 

Ap. µου τοῦ ἐν ovpavots. τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι 12 
3 y e ^ , ^ ο ^ 
ανθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα καὶ πλανηθῇ tv ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ 
9 d NS 9 / 9 / 5... \ » MY ν 
αφήσει τα ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ πορευθεὶς 

"^ 4 iA QA A ^ 
ζητεῖ τὸ πλανώμενον; καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἁμὴν 13 
λέ ε tv e L αί 5 > 2A AAA Ἆ 9 LY ^ 9 , 
εγω υμῖν οτι χαίρει ἐπ αυτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενή- 
’ ^ A P 
κοντα ἐννέα τοῖς μη πεπλανημένοις. οὕτως οὐκ ἔστιν 14 


A 5.4.“ 7 y f A 7 =j ^ ^ 
τοῦπατρςὑμῶν θέλημα ἔμπροσθεν “tod πατρός pov! τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα 
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5 ΄ - ^ ^ , > ` ^ 
313 απὀληται ἕν TOV μικρών τούτων. Εαν δὲ 
ε , ε 3 , er 3 3 . 
ἁμαρτήσῃ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
- 5 - , , ? , 
σοῦ καὶ αὐτοῦ µονου. ἐαν σου ακούσῃ, ἐκέρδησας τὸν 
E ΄ ` M? , , Γ ` ^ 
16 ἀδελφόν σου: ἐὰν δὲ μὴ ακούσῃ, παράλαβε pera σοῦ 
+ ef A "is ο χμ 1 , / ehe i » ^ 
ετι ενα η δύο , ινα ΕΠΙ CTOMATOC AYO MAPTY POON H τριών 
A A Ë A Ξ 9 ΑΔ EY , 3 ^ 9 * ^ 9 
17 CTAOH TIAN ΡΗΜΟ᾽ εαν δὲ παρακουση αυτων, εἶπον τη EK- 
΄ PES ν ν - > , , » 
κλησίᾳ: ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι 
e e 5 `~ . ε / 3 * , 
8 ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. Αμην λέγω 
E u^ kd SN ὃ / Se X ^ ^ y e ὃ / 3 
| υμιν, οσα ἐαν ὀήσητε ἐπὶ τῆς γῆς έσται δεδεμένα ἐν 
9 A X v] LEA ’ st X ^ ^ 54 ’ 
οὐρανῷ καὶ ὅσα av λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα 
i 3 3 Mia / QUI TEN / e x e Le , 
19 ἐν οὐρανῷ. Ἠάλιν [ἀμὴν] λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο συμ- 
, e ^ : ^ ^ ` A , 
Φωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος 
= ^ . i , > ^ i ν ^ , 
ov ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αυτοῖς παρα τοῦ πατρὸς 
- 5 - a / , DI ^ , 
zo µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγµέ- 
` » ^ * , 3 ^ 
νοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσῳ αυτών. 


, ` c ’ > ^ , 
9 Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν [αὐτῷ] Κύριε, ποσάκις 







HAPT is ἐμὲ 0 ἀδελφός µου καὶ ἀφήσω αὐτῷ; ἕως é 
, αμαρτήσει εἰς ἐμὲ o αδελφός μ 7) υτῷ; ἕως ἕ- 
| , , $5 ^ ©? ^ 3) 7 e e , E ` 
| 22 πτάκις; λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Οὐ λέγω σοι ἕως ἕπτακις ἄλλα. 


| 23 ews ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. Διὰ τοῦτο ὠμοιώθη ἡ βασιλεία 


| 


τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι Àd- 





\ ^ , 3 A 3 , ` 3 - » 
24 yov μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ: ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναί- 
, 8 5 ^ EH , , , 
ρειν προσήχθη «is αυτῷ ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. 
&- 56 ` 3 ^ 3 ^ 9 ’ 3 . ε , 
25 μι) ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος 
- ^ . 
πραθῆναι καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα ἔχει 
x 3 ^ A - ε - ’ 3 ^ 
26 καὶ ἀποδοθῆναι. πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ 
λέγων Μακροθύμησον èr ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδώσω σοι. 
γ ρου μη pon, 
37 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου [ἐκείνου] ἀπέλυσεν 
| 3 7 . ^ A XA e ^ 
2 αὐτόν, καὶ TO δάνιον ἀφῆκεν αὐτῷ. ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος 
3 ^ Ai ef ^ £ 5 ^ A y 2 
ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ ὃς ὠφειλεν αὐτῷ 
^ > , 
ἑκατὸν δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων Aro- 
8 y »3 7 ` KDE i 2 a ᾿ 
29 OOS εἴ τι ὀφείλεις. πεσὸν οὖν ο σύνδουλος αὐτοῦ παρεκα- 
9. 3 , 
λει αὐτὸν λέγων Μακροθύμησον èr ἐμοί, καὶ ἀποδώσω 
ε 3 * ^ 
οσοι. ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν: avrov εἰς 


ἔτι ἕνα ἢ δύο µετα 
σοῦ 


Ap. 
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S 6 9 aN eS , , Φ 
φυλακὴν ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. ἰδόντες οὖν oi σύν- zr 
- ν , , , 

δουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ ἐλ- 

, [4 ^ ^ , A 
θόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα. 

ld , ? ` e , ? ^ ^ 
τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ 32 

^ E: , ^ ` > ν , Sja 
Δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τήν ὀφειλην ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ~ 
Sa AY , ΕΝΤΙ ὁ ν ν΄ ο} ^ ν , 
ἐπεὶ παρεκάλεσας pet οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύν- 33 
, e > 4 8 > , A 3 ` e , 

δουλόν σου, ὡς Kaya σὲ ἠλέησα; καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος 34 

> ^ , SN ^ ^ e τν > ~ 
αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως | οὗ] ἀποδῷ 

- es [2 € S € A e > P 
πᾶν TO ὀφειλόμενον. Οὕτως καὶ ο πατηρ µου ο οὐρανιος 35 

, € ^ 9. Q 3 ^ e ^ LO λ ^ 3 ^ 9 q 

ποιήσει υμιν ἐαν µη αφῆτε έκαστος τῷ αδελφῷ αυτοῦ ἄπο 


^ ^ e ^ 
TOV καρδιών ὑμών. 


Η 


Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τού- 
^ 3 ^ ^ / Ν ἦλθ 5 `A g 
τους, μετῆρεν aro τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τα opia 
^ 9 / , ^5 ’ μα z 9 A 
τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ 2 
+ , NET , 3 x 9 ^ 
ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν avrovs ἐκεῖ. 
Καὶ προσῆλθαν αὐτῷ Φαρισαῖοι πειράζοντες αὐτὸν καὶ 3 
3) 3 ^ ` A > ^ LY 
λέγοντες Ei ἔξεστιν ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αυτού κατα 
^ Jt e Ν., 29 ν ^ 5 qu 4 e 
πᾶσαν αἰτίαν; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ουκ ανέγνωτε οτι 4 
5! ` "^ > ! > Y 
ὁ κτίσας aT ἀρχῆς APCEN Kal OHAY ETTOIHCEN AYTOYC 
1 ’ ’ 31 ` 
καὶ εἶπεν “Eneka TOYTOY ΚΔΤΟλΕεΙΨεΙ ANOPOTIOC TON 
\ \ , A ` 
TIATÉpA κοὶ τὴν Μητέρὰ Kài KOAAHOHCETAI TH [YNAIKI 
AYTOY, καὶ ECONTAI οἱ AYO εἰς CApKA MIAN; ὥστε οὐκέτι 6 


εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ µία: ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν ἄνθρω- 


οι 


5 ^ ^ ^ 4 
πος μὴ χωριζέτω. λέγουσιν αὐτῷ Ti οὖν Μωυσῆς ἐνετείλα- 7 
ΠΑ - / > , Y) ais ^ T , 
αὐτήν το AOYNAl ΒΙΒΛΙΟΝ ATTOCTACIOY καὶ ATTOAYCAI ' ; λέγει 8 
3 ^ (<4 A M `q , e ^ 9 2 
αὐτοῖς ὅτι Μωυσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέ- 
τρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν, am ἀρχῆς δὲ οὗ 
, e [t , ^ E Er gq A ^ 3 ’ b 
ax γέγονεν οὕτως. ᾿λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυ- ο 
ναῖκα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην μοιχᾶται. 


^ , ef A e , ^ 9 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί Ei οὕτως ἐστὶν 7 αἰτία τοῦ av- το | 


^ ^ ` , ^ - i 
ἃ λέγω δὲ ὑμῖν, ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν µοιχευθηναι,. || 
καὶ ὁ ἀπολελυμένην γαμήσας μοιχάται. 





RD a , Β 
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, NW m a , > j , ^ ε «ν. 5 
11 θρώπου μετὰ τῆς γυναικός, ov συμφέρει γαμῆσαι. ὁ δὲ εἷ- 
r -” ^ `A 
πεν αὐτοῖς Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. 
` A £ ` 
12 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν 
οὕτως, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες ευνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς 
A 9 ^ e , ^ 
διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὁ δυνάμενος χωρεῖν yw- 
ρείτω. 
, , > «a eL v Ν A^ 
13 Tore προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τας χεῖρας 
9 ^ , ^. ^ , d e δὲ 0 κ. “4 , 
ἐπιθῇ αὐτοῖς kai προσεύξηται' οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν 
- - y ^ 
14 αὐτοῖς. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν ' ᾿φετε τὰ παιδία καὶ μὴ 
L4 3 A 9 ^ , ^ `~ , 9 ` 
κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρὸς µε, τῶν γαρ τοιούτων ἐστὶν 
ε , ^ , ^ NI 9 `~ Ms ^ > ^ 
14 4 βασιλεία τῶν οὐρανῶν. καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς 
> , 9 76 à 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. | 
ν $5 ^ ^9 , 
16 Kat ἰδοὺ εἷς προσελθὼν αυτῷ εἶπεν Διδάσ-αλε, τί 
5 ` , g ^ ν 37 ε ον ^ * ^ 
17 ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ ζωὴν αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
, 9 ^ 8 A 3 ^ ^ 9 « ε 9 , 9 EY 
Ti µε ἐρωτᾶς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; εἷς ἐστὶν ὁ ἀγαθός" εἰ δὲ 
- , x 
18 θέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, τήρει τὰς ἐντολάς. ᾿λέγει 
: ^ a CY HT ΄ > , 2 
αὐτῷ Ποίας; ὁ δὲ Ἰησοῦς έφη To Oy doneyceic, Oy 
Li > , Q 2 , T 
ιο Molyeyceic, ΟΥ κλέψεις, Oy ψεγλομόορτγρήςεις, Tima 
r ` ` r 2 ’ ` 
τὸν TIATEPA καὶ THN MHTÉpà, καί ΑΓΔΠΗΟΕΙΟ ΤΟΝ 
Π ’ ’ > ^ e 
zo TITAHCION COY ὥς ΟΕΔΥΤΟΝ. λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος 
[ ^ , za «9 , ^ , Y ε a. ΓΗ zi 3 ^ εδ 
21 Ταῦτα πάντα ἐφύλαξα τί ἔτι ὑστερῶ; έφη αὐτῷ ὁ Tn- 
^ , , , ^"^ “ » ’ Ae a 
σοῦς Ei θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγεπωλησόν σου Ta υπαρ- 
`~ ^ ^ ^ τσ A 9 , ^ 
χοντα καὶ δὸς [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, 
- ^ ^ > ή 3 ’ b € ld ` 
22 καὶ δεῦρο ακολούθει μοι. ακούσας δὲ ὁ νεανίσκος τὸν 
^ > ^ 
λόγον [τοῦτον] ἀπῆλθεν λυπούμενος, ἦν γὰρ ἔχων κτήματα 
23 πολλα. Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
> ` , € ^ σ , , 9 , 3 
Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσκόλως εἰσελεύσεται εἰς 
- ^ , ^ , 
24 τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" παλιν δὲ λέγω "ὑμῖν, εὐκοπω- 
^ A 
τερόν ἐστιν κάμηλον διὰ ᾿τρήµατος ῥαφίδος ' εἰσελθεῖν 3) 
23 πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. ἀκούσαντες δὲ 
oi μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες Τίς ἄρα δύ- 
26 ναται σωθῆναι; ἐμβλέψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Παρὰ 


αὐτοῖς 


Ap. 


τήρησον 
Ποίας; φησί». 
εἶπεν 


Ap. 


Παντα ταῦτα 
λέγει 


ὑμῖν ὅτι 


τρυπήµατος | διελ- 
θεῖν ἢ πλούσιον 
εἰσελθεῖν 


ἀδελφοὺς 7 ..... 
...αγροὺς ἡ οἰκίας 


αὐτοῖς 


ἡμῖν αὐτοὺς 
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2 ΄ - 307 ΄ 1 ^ ! 
ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατον ἐστιν, Πδρὰ δὲ θεῷ MANTA AY- 
, > B A 
NATA. Tore ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ 
3 `~ e A > , ΄ `~ 3 , 4 4 
]δοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα kai ἠκολουθήσαμέν σου τί 
3 ” ea ε wv ^ A 9 - 3 q , 
αρα ἔσται ἡμῖν; ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Αμην λέγω 
€ ^ e e A e 3 , , 9 ^ , 
υμίν ὅτι ὑμεῖς oL ακολουθήσαντές pot ἐν τῇ παλινγενεσίᾳ, 
σ , € e^ m 9 , SA , a / kd A 
ὅταν καθίσῃ ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, 
ε A b! 
καθήσεσθε καὶ "ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους κρίνοντες τας 
, . ^ ^ i ^ 
δώδεκα φυλὰς τοῦ Ισραήλ. καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆκεν ' οἰκίας 
3 ^ b! , . 4c / E J * 
ἢ αδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἢ τέκνα ἢ 
3 NUN ο A 9 ^ ϱ , , 
αγρους ένεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος, πολλαπλασίονα Anp- 
A \ 3 
Wera καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. ἸΠολλοὶ δὲ ἔσονται 
- - ε [4 / 
πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. Ὁμοία γάρ ἐστιν 
ε , ^ 5 - 3 , 9 , € 
7? βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ ὅστις 
56 «/ . , 9 , 9 ` > ^ 
ἐξῆλθεν ἅμα πρωὶ μισθώσασθαι ἐργάτας eis τον αμπελῶνα 
3 A . A ^ - 
αὐτοῦ: συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίοὺ 
q e 3 > A 3 ^ 3 ^ 
τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 
konis ` \ , g > y € ^ 9 ^ 
καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν εἶδεν. ἄλλους ἑστῶτας ἐν TH 
, ~ 9 / S Keay 5 e , M EC 9 
αγορά αργούς: καὶ ἐκείνοις εἶπεν Ὕπαγετε καὶ ὑμεῖς εἰς 
M , Ae NA 09.8 > eL ὃ / ea e δὲ 
τον αμπελώνα, καὶ ὃ av ἡ δίκαιον δώσω υμῖν: οἱ δὲ 


ἀπῆλθον. πάλιν [δὲ]ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην wpav 


9 / ε , ΔΝ ν 8 ε ’ 9 ` 8 
έποιησεν ωσαυτως. περι δὲ την ἑνδεκάτην ἐξελθὼν ευρεν 6. 


y A A © ’ σ 

ἄλλους ἑστώτας, καὶ λέγει αὐτοῖ Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην 
A e ld 3 , , 3 - vq 3 . ε ^ 9 

τὴν ἡμέραν ἀργοί; λέγουσιν αὐτῷ “Ore οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμι- 


/ / 3 ^ e 4 RM E ^ , A 5 
σθωώσατο" λέγει avrots Ὕπαγετε καὶ υμεῖς eis τον AUTE- 


λώνα. ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος 8. 


^ 9 ΄ 9 ^ , a / . 2 , ap 
τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ Ίαλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος 
M ν 5 , SEN ^ , ^ ΄ 
rov μισθὸν ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν Tpo- 
3 , 
των. ἐλθόντες δὲ oi περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ava 
δηναριον. Kat ἐλθό ἱ πρώτοι eve OTL πλεῖον λή 
ηναριον. OVTES οἱ πρῶτοι ἐνομισαν ὅτι πλεῖον λήμ- 
\ 3 ^ 5 
ψονται' καὶ ἔλαβον | τὸ] ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί. λαβόν- 
’ ~ A * 
τες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου λέγοντες Οὗτοι 
e pus 
οἱ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους αὐτοὺς ἡμῖν, 


9 , ^ , \ ’ - ε / M ^ 
ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν 


ET 


28 


29 
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, e Saree be 8 να 3 ^ ^ m e ^ ^ L] 5 
rj καύσωνα. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ἐνὶ αὐτῶν εἶπεν [ταῖρε, οὐκ a- 
- SON , , , ; ^ N ν 
14 δικῶ σε’ οὐχὶ δηναρίου συνεφωνησάς μοι; ἄρον TO σον 
- , ^ e TN, , 
καὶ ὕπαγε: θέλω 'δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ως καὶ coc 
N ^ ^ ^ 4 € 9 
τς οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ο ὀφύαλ- 
, , 9 "e 9 ν 3 A / 9 4 O e y 
16 µός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγω αγαθός εἶμι; Οὕτως έσου- 


- Mr ue ^ ” zi 
ται Ol ἔσχατοι πρώτοι KaL οἱ TPWTOL ἐσχατοι. 


τά ^ / , 
17 'MéAXov δὲ ἀναβαίνειν Incots’ εἰς Ἱεροσόλυμα παρέλα- 
M , ν 5997 Ns A tan, * 
Bev τοὺς δώδεκα [μαθητὰς] kar ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν 
3 ^ > . 5 ld 3 2 A Xe € ΕΝ "^ 
18 αὐτοῖς Ιδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
A / ^ 9 A oe 
ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῦ- 
` ^ SN , ] 
το σιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν [θανάτῳ], καὶ παραδώσουσιν 
A DEN ^ . - - 3 
αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ 
- ^ 14 εν [7 / 
σταυρώσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἐγερθήσεται.. 


^ $9. ^. € 4 ^ ^ 
20 Τότεπροσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου μετὰ 


^ ea 9? A ^ Ν 9 ^ ’ Γ 5 57 3 - 
των VLWV αυτης προσκυνουσα και αιτουσα τι απ αυτου. P 


ε 2 ^ DN 7 2 ^ 
210 δὲ εἶπεν αὐτῇ Ti θέλεις; λέγει αὐτῷ. Εἰπὲ ἵνα 
/ e e ! e 7 m ^ Mouse απ 
καθίσωσιν οὗτοι ot δύο vioi µου εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ eis ἐξ 
5 , 9 ^ ld kd * ν ε 
22 ευωνύμων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. αποκριθεὶς δὲ ὁ 
3 ^ , ld A / ^ 
]ησοῦς εἶπεν Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε: δύνασθε πιεῖν τὸ 
e X ἳ [^ 3, ^ : - , 
ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν; λέγουσιν avrà Δυνάμεύα. 
’ 3 ^ ` * , , , * δὲ P 
23 λέγει αυτοῖς To μὲν ποτήριόν µου πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι 
3 ὃ é ^ E YI ἐξ kd , > » 5 N E ὃ ^ 
ἐκ δεξιῶν µου και ἐξ ευωνύμων οὐκ ἐστιν ἐμον ' δοῦναι, 
9 5 8 ε , e s a , ν 5 , 
24 αλλ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ TOU πατρὸς µου. καὶ QKOU- 
e ’ > , ν - , 9 ^ ea 
25 σαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο αδελφών. ὁ δὲ 
> ^ , E ` Li » e e y 
- ]ησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν Οἴδατε ὅτι οἱ ap- 
^ ^ ’ Δε A , 
χοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι 
7 55 3 ef 9 ν 9 ea 5 5 A 
26 κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. οὐχ οὕτως ἐστὶν ἐν υμῖν: αλλ. ὃς 
r ^ y ^ , 
ἂν θέλῃ "iv ὑμῖν μέγας᾽ γενέσθαι ἔσται ὑμῶν διάκονος, 
^ ^ e A A 
27 καὶ ὃς ἂν θέλῃ "èv ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται ὑμῶν δοῦλος: 
Ἂν - - 3 . 
28 ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι αλλα 


: ^ ^ ^ , 5 M ^ 
διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον avri πολλῶν. 


εἶπεν ἑνὶ αὐτῶν 
[ἐγώ] 
ἠπολλοὶ γάρ εἰσιν 


κλητοὶ ὀλίγοι δὲ 
εκλεκτοι.!- 


Καὶ ἀναβαίνων ὃ 
Ἰησοῦς 


ἀναστήσεται, 


παρ 


aj δὲ εἶπεν 


Aa ^ 
i) 1 τοῦτο 


µέγας ἐν ὑμῖν 


> ε - 
εἶναι υμών 


Ap. 


Ap. 


αγετέ 
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` 3 , 5 A 3 A 5 X 9 , 
Καὶ ἐκπορευομένων avrov απο Ἱερειχω ἠκολούθησεν 
a y . œ 
αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήμενοι παρὰ 
b 
x e , α 3 , er > ^ , » la 
τὴν ὁδόν, ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς παράγει, ἔκραξαν λέγον- 
ε A A e 
τες Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς Δαυείδ. ὁ δὲ ὄχλος ἐπετί- 
3 ^ σ , e by ^ y , 
µησεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν: οἱ δὲ μεῖζον ἔκραξαν Aé- 
ε ^ 
yovres Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, ‘vios’ Δαυείδ! καὶ oras 
€] > A 9 , 5 ` κ. 9 , / , 
[o] Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Ti θέλετε ποιήσω 


ὑμῖν; λέγουσιν αὐτῷ Κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφθαλμοὶ 


ἡμῶν. σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἥψατο τῶν ὀμμάτων. 


αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

Καὶ ὅτε ἤγγισαν eis Ἱεροσόλυμα καὶ ἦλθον εἰς Βηθ- 

A 9 `~ "O ^ "EA ^ , 2 - 3 , 
φαγη εἰς το Όρος rov αιων, τοτε Ἰήσους απέστειλεν 
δύο μαθητὰς λέγων αὐτοῖς Πορεύεσθε εἰς τὴν κώμην τὴν 
κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην καὶ 
πῶλον per αὐτῆς: λύσαντες 'ayayeré! μοι. καὶ ἐάν τις 
ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι Ὃ κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει" 
5Ων b 3 ^ 3 , ^ ` / σ 
εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. Τοῦτο δὲ γέγονεν ἵνα TÀN- 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 

3! A ` , 
Εἴπατε TH Oyrarpi Σιῶν 
"|Aoy ὁ BaciAeYc coy ἔρχεται! col 
TIPAYC καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον 
Kal ἐπὶ πῶλον YION ΥΠΟΖΥΓΙΟΥ. 


20 
30 


31 


32 


33 


4 


n 8 ξ 
Πορευθέντες δὲ of μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς συνέ- 6- 
p µαθητ 


> ^ e ^ y . y M ` A 9 
ταξεν αυτοῖς ὁ Ἰησοῦς Ύγαγον την ονον καὶ τον πῶλον, καὶ 7 


9 , > 9 3. «Εν XA ur / νο» , 3 , * 
ἐπέθηκαν επ αυτων τα (ματια, και ἐπεκαθισεν επανω αυ- 


A e bj ^ 4 y e A A JE , 
τῶν. ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τα ἱμάτια 8 


ἐν τῇ 000, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους απο τῶν δένδρων καὶ 


9 , 3 A σα ε . Χ ε , 3. UN 
ἐστρωννυον ἐν τη ὁδῷ. οἱ δὲ Οχλοι oi προαγοντες αυτον ο 


καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες 
‘Qoavva τῷ υἱῷ Δαυείδ- 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι ΚΥΡΙΟΥ 
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


ν 9 , 9 ^ 9 3 , 3 , ^ € 
καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ eis ᾿Ιεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα 7 το 


aca ον api 


am 2 nera TR 





-— 


T -- 
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11 πόλις λέγουσα Tis ἐστιν οὗτος; οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον Οὗτός 
ἐστιν ὁ προφήτης Ἰησοῦς 0 ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας. 


τ2 Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερόν ', καὶ ἐξέβαλεν 
πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 

M , ^ ^ , M . 
τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν καὶ τὰς κα- 
θέὸ ^ λ Us ` , ν / 3 a 
13 Vedpas των πωλούντων τας περιστεράς, καὶ λέγει αὐτοῖς 

ε D y 3 ^ f 
Γέγραπται “O οἰκός ΜΟΥ οἶκος mpoceyyfic κληθήςε- 
14 TAI, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε CITHAAION AHCT@N. Καὶ προσ- 
ἦλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθερά- 
15 πευσεν αὐτούς. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of γραμματεῖς 
τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς κράζοντας 
3 - ε ^ ` / ε ws) ^ e^ ΄ 
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας Qoavva τῷ vid Δαυείδ 

, , ν - » ^ > r , 7 , 
16 ηγανακτησαν καὶ εἶπαν avro ‘Axkovets τί οὗτοι λέγου- 

€ CQ 3 ^ , 9 ^ ΄ ο 7 Bi. «p 
aw; ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς Ναί οὐδέποτε ανέγνωτε 
2 , ` 

ὅτι "EK cTÓMATOC νηπίων καὶ OÓHAAZÓNTON KATHP- 

, ker ^ 
17 TICO AINON; Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν 

έξω τῆς πόλεως εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 

18 ^ ` ro’ m ^ 3 \ X 3 , q 
τὰ Πρωὶ δὲ ᾿ἐπαναγαγῶν᾽ eis την πόλιν ἐπείνασεν. καὶ 


iow A , eux ^ => ^ PAO > 9 3 f ` 
ιθων συκην μιαν επι της οὐου HNAVEV ἐπ αυτην, και 


JAN 8 9 3 ^ 9 ` , , . , » A 
ουδὲν ευρεν ἐν αυτη εἰ µη φυλλα µονον, καὶ λέγει αυτη ' 


3 ^ ` A ^ 

Ov μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ 
9 , 0 ^ e A `q loo e 0 QA 
1ο ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ. καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ 
3 ’ , ^ A 9 , e ^ 
ἐθαύμασαν λέγοντες Πῶς παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῆ; 

3 ν « ε» - a yA 9 ν , € ^ 

2x ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω υμῖν, 
- 3 , . - 
ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς 

- , ιλλὰ ^ ^y , y “A, 6 
συκῆς ποιήσετε, αλλὰ Kav τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε ᾿Αρθητι 
`~ , . , 
22 καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται: καὶ πάντα 
- - 7 / 
ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες λῆμ- 
ψεσθε. 
, > ^ . q A , ^ ’ 
23 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλθαν αὐτῷ διδά- 
3 o^ , ^ ^ / 

σκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ot πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες 

2 ’ 9 , ^ = X , cO . 
Εν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωκεν την 


τοῦ θεοῦ H 


Ap. 


ἐπανάγων 


παρ 


δύο τέκνα | καὶ 


ἀμπελώνέ µου 


Ap-+ 
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Er A A ἃ 3 ^ 
ἐξουσίαν ταύτην; ἀποκριθεὶς [δὲ] ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
"E , € a ΑΝ Nor e a 3:8 » / 

ρωτήσω ὑμᾶς καγω λόγον ἕνα, ὃν av εἰπητέ pot 
3 λε ^ ών 3 , 9 ΄ - - `~ , 
κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ" τὸ βαπτι- 
\ 2 4 ΄ T^ 9 3 A^ S ? à e 
σµα τὸ Ἰωάνου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ot 
- 9 3 5 
δὲ διελογίζοντο "ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες Eav εἴπωμεν Ἔξ ov- 
^ ^ ^ P 2 . 2 Z A 
pavo), ἐρεῖ ἡμῖν Διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
~ 3 4 ^ y 
ἐὰν δὲ εἴπωμεν Ἔξ ανθρώπων, φοβούμεθα τὸν ὄχλον, 
, SS e , » ^ z / bj , 
πάντες yap ὡς προφήτην ἔχουσιν TOv loavqv: καὶ aro- 
κριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν Οὐκ οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ 
3 / SOX 9 ` , δα. 9 , 9 , ^ 5 -A 
αὐτός Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο. 7 προσελ- 
6 ` ^ , T n / e x 3 / 3 
dv τῷ πρώτῳ εἶπεν Τέκνον, ὕπαγε σήμερον ἐργάζου ἐν 
^r? ^ ε 9 
τῷ ᾽αμπελῶνι ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Εγώ, κύριε". καὶ 
3 3 - - 
οὐκ ἀπῆλθεν. προσελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως: ὁ 
x. 3 M ^ ^ 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐ θέλω: ὕστερον μεταμεληθεὶς ἀπῆλ- 
, 3 ^ , 3 P4 ~A , ^ , 
θεν. τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ πατρός; 
7] * ^ ε - 3 
λέγουσιν Ὁ ὕστερος. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ᾿Αμὴν λέγω 


ea [74 e ^ 8 ε ’ , e A 3 ^ 
υμιν οτι οι τελώναι και αι 7TTopvat προαγουσιν νμας εις την 


΄ ^ ^ - * > , N € ^ 3 e 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ. ἦλθεν yap Ἰωάνης πρὸς ὑμᾶς ἐν d- 3 


δῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ: οἱ δὲ τελῶναι 
καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ: ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ µετε- 
µελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι AUTO. Αλ- 
λην παραβολὴν ἀκούσατε. Ανθρωπος ἦν οἰκοδεσπό- 
της ὅστις ἐφύτεγοεν ἀμπελῶνα καὶ Φρογμὸν ὀΥτῷ 
Π ` » 2 ^ ` r 3 
περιέθηκεν Καὶ ὤργξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν Kal @KO- 
AGMHCEN ΠΥΡΓΟΝ, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ are- 
δήμησεν. ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέ- 
` , 5 ^ A ` * ^ A 
στειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς yewpyous λαβεῖν τοὺς 
. 3 ^ v , e b - `~ , 
καρποὺς αὐτοῦ. καὶ λαβόντες oi γεωργοὶ τοὺς δούλους 


3 A A » a > A 3 ? 
αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβό- 


35 


λησαν. πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν 36 


, « 9 , 2. ^ e ρα . € à δὲ > 5 
πρωτωγ; και €T oua av αυτοις ωσαυτῶς. υστερον εαπε- 37 


4 > ` ` es 9 ^ ’ 3 , : 
στειλεν πρὸς αὐτούς τον viov αυτοῦ λέγων Ἐντραπήσονται 
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. Du TA e δὲ ` ἰδό M εν ^ 9 
38 τὸν υἷόν µου. . ot δὲ γεωργοί ἰδόντες TOV viov εἶπον ἐν 
e A "€ 7/ , € , ^ 5 , 
ἑαυτοῖς. Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
«ο αὐτὸν καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ: καὶ λαβόντες 
NIS. 5467 y ^ 9 ^ v" 3 ’ e 
4o αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ αμπελώνος καὶ απεκτειναν. οταν 
οὖν ἔλθη ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς 
4: ἐκείνοις; λέγουσιν αὐτῷ Κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, 
ν ν 9 ^ 9 , » ză E 
καὶ τὸν ἀμπελῶνα. ἐκδώσεται αλλοις γεωργοῖς, οὐτινες 
Á ^ ^ ^ 3 - 
ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 
- ^ 3 ^ 
42 λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς ypa- 
dats | 
' a 2 4 c > ^ 
Λιθον ὃν ATTEAOKIMACAN οἱ οἰκοδομοῦντες 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφολην Γωνίδς: 
πορὰ Κυρίου € ἐγένετο AYTH, | 
KAI ECTIN BAYMACTH EN ὀφθδλμοίῖο HMON ; 
43 διὰ τοῦτο λέγω "ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται αφ ὑμῶν ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 


44 [Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσεται" ἐφ᾽ ὃν 


> 34 dw ΄ g^ £F Ε Άπια Ἅ , "t 
45 ὃ αν TEON λικμήσει αὗτον. | Kat ακουσαντες 


e , ^ ` e ^ 8 `~ S. vu» 
oL αρχιερεῖς καὶ of Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνω- 
e ^ - ^ . : ^ 
46 σαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατή- 
> ΄ s » 9 ν 5 - 3. Χ 
σαι ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ εἰς προφήτην avrov 
^ e3 A 
1 εἰχογ. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ιησοῦς παλιν εἶπεν ἐν 
3 ^ ’ ε 4 ^ 
ο παραβολαῖς αυτοῖς λέγων Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν ovpa- 
A 3 0 , B λ ^ σ 3 ; ΄ ^ e^ 
vov. ανθρωπῳ βασιλεῖ, οστις εποίησεν γάμους τῷ υἱῷ 
9 = `~ E] , A , 3 ^ ’ ` 
3 αὐτοῦ. kal απέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι TOUS 


κεκλημένους eis τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. πάλιν 


> 


, ’ y ^ 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων Εἴπατε τοῖς κεκλη- 
/ is 8 ` ΗΝ, , € ΄ ε ^ , 
μένοις Ἴδου τὸ apiorov µου ἡτοίμακα, of ταῦροί µου 
Ν hs . - 
καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα έτοιμα: δεῦτε εἰς 
` , e M? , > ^ ; oW ` > ^ 
s τοὺς γάμους. οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν εἰς τὸν 
y » ΄ a . ^ ^ 
6 ἴδιον aypov, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ: οἱ δὲ λοιποὶ 
, . , > ^ 9 v 5 , 
κρατήσαντες τοὺς δούλους avroð ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν, 
ε δὲ ` > ΄ 6 ν , ` , 
7 ὁ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ πέμψας τὰ στρατεύματα 


ὑμιν, 


᾿Ακούσαντες δε 


Ap. 


ὃ Ἰησοῦς 


δρ ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ ΧΧΙΙ 


9 EUR 9 , . - 5 2i 4 ` , 9 ^ 
αὐτοῦ απώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ την πολιν αὐτῶν 
9 7 P , ^ , 3 ^ e - , 
ἐνέπρησεν. τότε λέγει τοῖς δούλοις avroð O μὲν γάμος 
o "me ε ον , >. 5 y , 
ἕτοιμος ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι" πορεύεσθε 


> 5, .Ν `~ , ^ eA A ` g 9. e 
οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους ἐάν εὕρητε 


καλέσατε εἷς τοὺς γάμους. καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι το - 


- 9 
ἐκεῖνοι εἷς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας οὓς εὗρον, πονη- 
, 9 3 , QA 9 , ε A > , 
ρούς τε καὶ ἀγαθούς" καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφῶν ανακειμένων. 
`~ > 
εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν 
SE Y 3 XJ. 5 5 , » 5 , ` M 
ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου, καὶ λέγει 
04 Ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; 
αντῳ «ταιρε, πως ειση ΡΈΡΑ μα "yo posae 
e `~ A , , 
ὁ δὲ ἐφιμώθη. τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακόνοις Δη- 
3 ^ , κ i^ , A ἘΝ 9 M 
σαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ 
, ν 9 ld j 9 ^ Y e . `~ e 
σκότος TO ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς kai o βρυ- 
γμὸς τῶν ὀδόντων. πολλοὶ γάρ εἶσιν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ 
ἐκλεκτοί. 
Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον 
σ SEN , 9 , Na» / 
Όπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγω. καὶ ἀποστέλλουσιν 
Si A ~ ` D. A ` A e A , 
αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν Ἡρῳδιανών λέγοντας 
, ^ ^ 
Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν 
ελ 6 , ὃ 5 , -ν ` af M x , > ν 
ηθείᾳ διδάσκεις, καὶ ov μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ 


, 9 , 3 , 5 . ^ € ^ , 
βλέπεις εἰς προσωπον ἀνθρώπων" ELTOV οὖν Όμιν TL σοι 


8 
9 


II 


12 


13 


14 


I5 


16 


" 


7 


δοκεῖ: ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ ov; γνοὺς δὲ ,αθ 


ε SE ^ ν , 2 ^ > T( , 
o lgcoUs τὴν πονηρίαν avrov εἶπεν Ti pe πειράζετε, 
ὑποκριταί; ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. οἱ 
δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. καὶ λέγει αὐτοῖς ` Τίνος 
ε 9 ` e AITE. uS , , ΄ , 
7) εἰκὼν αύτη καὶ ἡ ἐπιγραφή ; λέγουσιν Καίσαρος. τότε 
λέγει αὐτοῖς ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ 

^ A A ^ 8 9 , . 9 , ` 9 , 
τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. καὶ ακούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες 
αὐτὸν ἀπῆλθαν. 

Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, λέ- 
yovres μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγον- 
- 2 , > . 

τες Διδάσκαλε, Μωυσῆς εἶπεν Ean Tic ἀΑΠΟΘΔΝΗ ΜΗ 
» 5 > ' eoi ` > ^ ` 
ἔχων TEKNA, ETTITAMBpeyce; O ἀδελφος AYTOY THN 


23 
24 
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A A 4 > ^ ^ 
TYNAIKA AYTOY Kal ANACTHCE! CTTEPMA τῷ ὀδελφῷ 
> a 5 ν 5 € ^ e Var? Z AT ^ 
25 AYTOY. ἦσαν δὲ παρ ἡμῖν ἑπτὰ αδελφοί: καὶ ὁ πρῶτος 
γήμας ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν τὴν 
26 γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ: ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος 
: € / e ^ e , e ` , 3 ’ 
27 καὶ O τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά' ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν 
- ΄ - s 
481 γυνή. ἐν τῇ ἀναστάσει οὖν τινος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυ- 
, ΄ ν » > 7 3 ` « ε» - 
29 V]; πάντες γὰρ ἔσχον αυτήν. αποκριθεὶς δὲ ὁ ἸΙησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς Ἠλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 
30 δύναμιν τοῦ θεοῦ ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν 
U αμίζονται, ἀλλ᾽ ws ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσίν’ 
οὔτε γαμίζονται, α ως ἄγγελοι Ὁ οὐρανῷ εἰσίν 
- 3 , ^ ^ , 
3: περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν ovk avéyvore τὸ ῥη- 
A A A > ’ 2 
32 θὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος Εγώ εἶμι ὁ θεὸς 
2 1 ` c 1 ? ` 3. c ` > , 
ABpaAM Kal ὁ θεὸς 'lcoak καὶ ὁ θεὸς ᾿Ιδκώβ: 
33 οὐκ ἔστιν [ὁ] θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. Καὶ ἀκούσαντες 
e Y 9 , 9 AN ^ ^ 5 - 
oL ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 


d A 3 e A 
34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς Σαδ- 


, , 5. N sie? NS 39 , ϱ 
35 δουκαίους συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. καὶ ἐπηρώτησεν εἷς 


36 ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ 
, 5, ^ / ε E i 5. ^u p r 
37 μεγάλη ἐν τῷ νόμω; ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ ᾿ΑΓδπηοσειςο Κύριον 
τὸν θεόν COY ἐν ὅλη KapAld coy Kai ἐν ὅλη TH 
38 VYyH coy Kal ἐν ὅλη TH Διδνοίᾳ Coy αὕτη ἐστὶν ἡ 
39 μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. δευτέρα ὁμοία "aùr "Ara- 
4o TIHCEIC τὸν πληείον COY ὧς CEAYTON. ἐν ταύταις ταῖς 
δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος κρέμαται καὶ οἱ προφῆ- 
4: ται. ἂυνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν 
E] ` € 9 ^ , € ^ ^ ~ ^ ^ 
42 αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγων Ti ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ χριστοῦ; 
2 e? 9 Z 9 ^ ^ lá , > ^ 
43 τίνος vios ἐστιν; λέγουσιν αυτῷ Τοῦ Δαυείδ. λέγει αὐτοῖς 
Πῶς οὖν Δαυεὶδ ἐν πνεύματι καλεῖ αὐτὸν κύριον λέγων 
3 , ^ , ' > ^ 
44 Einen Κύριος τῷ κγρίῳ ΜΟΥ Κάθογ ἐκ δεξιῶν ΜΟΥ 
e? 2 ^ ` , € Π ^ ^ 
ἕως AN θῶ τοῦς ἐχθρογο coy ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
COY $ 


, > x ^ 5... , ^ εν > A 9 ld 
45 εἰ οὖν Aaveid καλεῖ αὐτὸν κυριον, TWS VLOS αυτου εστιν; 


46 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἐτόλ- 


ὁμοίως | αὐτῇ 


κύριον αὐτὸν 


καὶ δυσβάστακτα 


42. 


µωροι καὶ 
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, 9:9 ’ ^ £g A ^ , ` 3 
μησέν τις AT ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι avrov ουκέτι. 
3 ΜΉΝ o , ^ y Ἂ - 
Τότε [o0] Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς µαθη- 
- - » - , / / 
ταῖς αὐτοῦ λέγων Ἐπὶ τῆς Μωυσέως καθέδρας ἐκάθισαν 
- - pi a g ` 
oi γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. πάντα οὖν ὅσα ἐᾶν εἴπω- 
- ` ^ A NS 3” *» ^ ν 
σιν ὑμῖν ποιήσατε καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ 
r * kd ^ , 
ποιεῖτε, λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. δεσμεύουσιν δὲ 
, ο ας \ 2 , CMS A ow ^9 , 
φορτία βαρέα ᾿ kai ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν avOpw- 
3 lY 9 ^ , 3 ^ 3 " ^ 
πων, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν ov θέλουσιν κινῆσαι 
» , , 9 A » ? ^ ^ . A A 
αὖτα. πάντα δὲ τὰ ἔργα αυτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι 
^ 3 , , ^ . , 3 - `q 
τοῖς ανθρώποις: πλατύνουσι γαρ τα φυλακτήρια αυτών καὶ 
, ^ , ^ . ^ 
µεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα, φιλοῦσι δὲ τὴν πρωτοκλισέαν 
A * ^ ^ 
ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 


^ r . » . ^ ? - 
γαῖς καὶ τοὺς ασπασµους ἐν ταῖς αγοραῖς καὶ καλεῖσθαι 


ὄ 


7 


ὑπὸ τῶν ανθρώπων “Ῥαββεί. ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε s 


e / 8 , € ^ e , 
Ῥαββεί, εἷς yap ἐστιν ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ 
ε ^ > ειν ~ , ` / e-a SEN 
ὑμεῖς αδελφοί ἐστε' καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ 
- ^ Ὡ , e A e ad e > , 
τῆς γῆς, εἷς yap ἐστιν υμών o πατηρ ο ovpavtos: μηδὲ 
λ 05 6 ο 0 `~ e A 9 ^ T^ e 
κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητής υμών ἐστὶν εἷς ὁ xpt- 
, ea, , € ^ » e, v , eg ` 
OTOs* ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. Ὅστις δὲ 
ε , ν , Nu] , 
ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὅστις ταπεινώσει ἕαυ- 
A e y 95. A «Es o^ ^ `~ 
τον ὑψωθήσεται. Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
dq ^ ε ο λ / ` À 4 ^ 5 
αρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν ovpa- 
^ y ^ ^ ` ? 
νῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων: ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, 
IAN ` 9 , 3 /, 9 ^ i Sac € ^ 
οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. Οὐαὶ ὑμῖν, 
- - ε e , N 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι περιάγετε την 
P - M . ^ , ‘ X 
θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ 
ef ^ 9 d hj , M. ^ 
ὅταν γένηται ποιεῖτε αὐτὸν viov γεέννης διπλότερον ὑμῶν. 
9 e x e ν ν ^ EY > ^ 
Οὐαὶ ὑμῖν, ὀδηγοὶ τυφλοὶ oi λέγοντες "Os àv ὀμόσῃ ἐν 
- ^ 3087 9 a > 4 3 / 9 ^ ^ ^ 
τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν, ὃς Ò ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ 
^ 9 P, bi b d , q Sy - 3 / ε 
ναοῦ ὀφείλει" μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, ὁ 
4 A e ν ε ε r ν , , Es A 
χρυσος ἡ o vaos o αγιασας TOV ypvoov; Kat “Ὃς ἂν 
9 ’ 9 ^ 6 , δέ 9... ES δ᾽ A , , 9 
opooy ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, ουδέν ἐστιν, ὃς Ò àv οµοση ἐν 


^ x» ^ 9 , 3 ^ 95 , A ΠΠ ’ , X. AY 
τῷ δώρῳ TO ἐπάνω αὐτοῦ οφείλει τυφλοῦ, τί γαρ μεῖζον, 
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ν 23 DEN 0 , χε ^ ν διῶ κ“ 
-2o TO δῶρον ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 6 οὖν 
3 , ^ ’ 3 A 3 ^ ^ 
ὀµοσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι 
^ ’ ^ i 3 £ ^ ^ 
21 τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ: καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν aù- 
^ ^ ^ e 3 ^ 
22 τῷ καὶ ἐν τῷ ‘KaTOLKOUVTL’ αὐτόν: καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ 
; 3 ^ 3 ld 9 ^ al # TOU θε ^ Ν ο ^ 0 , 
ουρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ θρονῳ oU καὶ ἐν τῷ καθημένῳ 
, ? ^ 3 eE A A « - ε 
23 ἐπάνω αὐτοῦ. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
, ο 2 ^ E. 18 $ bj by 5η . N 
κριταί, OTL ἀποδεκατοῦτε TO ἠδύοσμον καὶ TO ἄνηθον καὶ τὸ 
, ` 3 , A , ^ , . : 
κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν 
M ` y \ . , ^ ν y ^ * ^ 
καὶ TO ἔλεος καὶ τὴν πίστιν’ ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα 
A 3 - ε `~ s A , 
24 μὴ) ἀφεῖναι. ὀδηγοὶ τυφλοί, διυλίζοντες τὸν κώνωπα τὴν 
, [4 B® ca A 
25 δὲ κάμηλον καταπίνοντε. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
^ ε - / e , E ^ ^ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτη- 
4 ` ^ (ὃ E! 6 δὲ £y E ε A 
piov καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς 
M * , T A νά , ^ . A 
26 καὶ ακρασίας. Φαρισαῖε τυφλέ, καθαρισον πρῶτον TO 
» ^ ’ ` A ΛΑ 7 , * 
ἔντος τοῦ ποτηρίου | καὶ τῆς παροψίδος |, ἵνα γένηται καὶ 
. 5 ^ 4 Bed % € ^ ^ `~ 
27 τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόν. Ovat ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
- ε ΕΘΝ UI , 4 , , 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ore παρομοιάζετε τάφοις κεκονιαµέ- 
“ y 0 * , e A 3/ Ü δὲ 
vous, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται wpator ἔσωθεν δὲ yé- 
5 - ` , > ΄ ej ` 
28 µουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας: οὕτως καὶ 
ε ^ ^ 5 , , » 
ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν 
Αμ O- % e , ν > / 35. X E A 
29 δέ ἐστε μεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ανομίας. Ovat ὑμῖν, 
^ 1 ^ e , ef ^ `~ 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, OTL οἰκοδομεῖτε τοὺς 
^ ^ M ^ 4 ^ ^ 
τάφους τῶν προφητῶν καὶ - κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν 
/ \ / 3 F 9 ^ M ^ / 
3o δικαίων, καὶ λέγετε. Εἰ ἥμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέ- 
ε ^ 3 x » 5 - « ^ ^ 
ρων ἡμῶν, οὐκ ἂν ἥμεθα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν 
2 A ef "^ ^ er ’ ^ 
31 προφητῶν: ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς OTL υἱοί ἐστε τών 
Mica ` 2 SUN RAS TEN D , 4 ` 
32 Φονευσαντων τοὺς προφήτας. καὶ υμεις πλήηρωσατε TO 
A , e A y , ^ 
33 μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. ὄφεις γεννήματα ἐχιδνῶν, 
^ > * ^ A A , x ^ Γ» sa 
34 πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης; διὰ τοῦτο ᾿ ἰδοὺ 
da RAUS , ` e a , ν ` ν 
ἐγὼ αποστέλλω προς υμᾶς προφήτας καὶ σοφους καὶ 
^ ^ 5 - 3 , Nx 
γραμματεῖς: ἐξ αὐτῶν αποκτενεῖτε καὶ σταυρωσετε, καὶ 
- - ^ € ^ ` 
ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς υμών καὶ 


; , ε ^ ^ 
35 διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν: ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν 


κατοικήσαντε 


ὁμοιάξετε 


Ap. 


πληρωσετε 


᾿Ιδοὺ 


Ap. 


παντα ταῦτα 


ἔρημος 


^ , A A i ^ 
αἷμα δίκαιον ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ ToU αἵματος 
9 - - ^ 

Αβελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Bapa- 

΄ A ΄ A ^ ^ 
χίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστη- 

ΓΕ 2 `~ , € ^ e ω α΄ , "T 2958 ` * 
piov. αμήν λέγω ὑμῖν, ἥξει ταῦτα πάντα. ἐπὶ τὴν γενεὰν 

, > > , e > , 
ταυτην. Ιερουσαλημ Ἱερουσαλήμ, 9 αποκτεί- 
` , ^ ‘ . 
νουσα τους προφήτας kai λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμέ- 
x , 3 A 
νους πρὸς αὐτὴν, — ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία [αὐτῆς] 
e s ν , Ντ 5 , 9 A Das E αν c 
υπο τας πτερυγας, και ουκ ἠθελήσατε; ἰδοὺ ΔΦΙΕΤΔΑΙ ΥΜΙΝ 0 
9 ε e I λ [i ` σον A , y 9 9 y 
OIKOC YMAN . εγω yap υμιν, ου µη µε ἴδητε απ αρτι 
έως ἂν εἴπητὲ 
> , c > Li > > ’ r 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμοτι Κγρίογ. 


» - ? A , 
Καὶ ἐξελθὼν ὁ ‘Incots απὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο, καὶ 
A e ` 3 ^ 9 ὃ ^ > ^ «ν 9 ` 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ Tas οἰκοδομας 
A A ` > > A 9 , 
τοῦ ἱεροῦ: ὁ δὲ αποκριθεὶς εἶπεν αυτοῖς Ov βλέπετε 
A , 9 ` ea 9 A , T , 
ταῦτα πάντα; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ov μὴ αφεθῇ woe λίθος 
’ * 3 
ἐπὶ λίθον ὃς οὐ καταλυθήσεται. Καθημένου δὲ αὐτοῦ 
^ ^ ^ ^ 3 ^ e ` 
ἐπὶ τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
3227 / 21. €^ ^ / ^ » ν , 
kat ἰδίαν λέγοντες Εἰπὸν ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί 
` ^ ^ ^ « ’ ^ ^ 
το σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος, 
» A > A ’ , 
καὶ ἀποκριθεὶς o Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Βλέπετε py τις 
CP ^ f ν M 9 ΄ S na ^ ο») rd 
υμᾶς πλανήσῃ' πολλοὶ yap ἐλευσονται ἐπὶ τῷ ονοµατί 
, , * . , 
µου λέγοντες ᾿Εγώ εἰμι ὁ χριστός, καὶ πολλοὺς πλανή- 
, x 5 ΄ , « 3 ` , 
σουσιν. μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ akoas πολέ- 


μων" ὁρᾶτε, μὴ θροεῖσθε' Ael γὰρ. Γενέςθὀι, ἀλλ᾽ οὕπω 
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35 38 , > ' » Ν᾽ 1 
ἐστὶν τὸ τέλος. ἐγερθησεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος Kal 7 


! \ , 
Βδειλείὰ ἐπὶ ΒδΟΙλείΔΝ, καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ 
κατὰ τόπους πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. τότε παρα- 
δώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλίψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ 
y , ε ^N , ^ 5 - λ ..Χ , 
ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά 
’ \ Ó 
µου. καὶ τότε CKANAAAICOHCONTAI ΠΟλλοι καὶ ἀλλήλους 
παραδώσουσιν καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους: καὶ πολλοὶ Yev- 


8 


IO 


II 
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12 δοπροφῆται ἐγερθήσονται kal πλανήσουσιν πολλούς: kal 
. s ^ ` 5 / 2 £n». ^ 
διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται y ἀγάπη τῶν 
τὸ πολλῶν. ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. καὶ 
, ^ hj 5 aN ^ λ , 9 DÀ 
κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ 
τῇ οἰκουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε 
15 ἥξει τὸ τέλος. “Orav οὖν . ἴδητε TO BAéAYrMA TAC 
ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς 
16 ἐν τύπῳ AIW, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ 
3 , , LE. d aT: AAR E ^ ὃ , 4 
17 Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μη 
18 καταβάτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ 
XY {8 / LITE > Xe A 3 ^ 5. ` 
το μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω Apat τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. oval δὲ 
ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις 
^ € .7 , * 9 b , e . 
zo ταῖς ἡμέραις. προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ 
οι ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ σαββάτῳ" ἔσται γὰρ τότε θλιψις 
ΜΕΓΔλΗ οἷα ΟΥ γέγονεν ài ἀργῆς κόσμου ἕως TOY 
22 ΝΥ͂Ν οὐδ οὐ μὴ γένηται. καὶ εἰ μὴ ἐκολοβωθησαν at 
ε ’ 9 ^ 3 ^ 5 ’ - , . « ` 
ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ: διὰ δὲ τοὺς 
5 . / ε EP 7 3 ^ ’ 9/ 
23 ἐκλεκτους κολοβωθήσονται ai ἡμέραι ἐκεῖναι. Τότε ἐάν 
ε ^ y , efr ε yi wm ` , 
τις ὑμῖν εἴπῃ  lOov ὧδε ὁ χριστός ἢ (20e, μὴ πιστεύσητε" 
24 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ΨΕΥΔΟΠΡΟΦΗΤΟΙ, καὶ 
λώοογειν CHMEIA μεγάλο Kal TEPATA ὥστε πλανᾶσθαι 
3 b . ^ ` 3 7 5 ^ , e a 
25 εἰ ὄυνατον καὶ τοὺς ἐκλεκτούς: ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν. 
9Ἱ A y en 3 \ 9 ^ 93 ’ 9 , \ 367 
26 ἐαν ουν εἴπωσιν ὑμῖν ‘dou ἐν TH ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλ- 
3 . - 
27 θητε' ᾿]δοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητε: ὥσπερ yap 
ε 5 4 9 , 9 ^ 3 ^ X L4 e 
7] αστραπή ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ Φαίνεται ἕως 
δυσμῶν, οὕτως ἔσται 7) παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου" 
σ . ^ 3 ^ , 3 
28 ὅπου ἐὰν T) τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται oi ἀετοί. 
3 - ε - , c o 
29 Evéws δὲ μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος 
CKOTICOHCETAI, καὶ H CEAHNH OY δώσει τὸ Φέγγος 
2 A ` ε 2 , ^ ` A > A 
ΔΥΤΗΟ, ΚΑΙ Οἱ ACTEPEC TIECOYNTAI ἀπὸ TOY OYPANOY, 
A € ’ ^ > ^ ’ 
30 KAl àl AYNAMEIC TWN OYPANON | CAAEYOHCONTAI. καὶ 
/ ΄ ^ ^ ^ ^ 5 , 
TOTE φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
οὐρανῷ, καὶ τότε KOWONTAI Πδςδι ài φγλοὶ THC Γῆς 


ἐπὶ 


πλανῆσαι 


Ap. 
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καὶ ὄψονται TON YION TOY ἀνθρώπογ ἐρχόμενον ἐπὶ 
τῶν νεφελῶν TOY oYpaNoT μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης 
πολλῆς: καὶ ἀποστελεῖ τοὺς αγγέλους αὐτοῦ META CAÀ- 32 
πιγγος ᾿ μεγάλης, καὶ ETTICYNAZOYCIN τοὺς ἐκλεκτοὺς aÙ- 
τοῦ ἐκ τῶν τεοεδρων ἀνέμων ATT AKPON ογρονῶν 


"e? Γ ^ xN Ἢ] - 3 M ` ^ ^ 
ἕως [τῶν] ἄκρων αὐτῶν. Amo δὲ τῆς συκῆς 32 


΄ ` , e y e , 5. ^ , 
μάθετε τὴν παραβολήν: ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται 
ε ` Q ` , 9 , , e 9 ` . 
ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα ἐκφύη, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς το 

- , ^ , s 
θέρος οὕτως καὶ υμεῖς, ὅταν rte πάντα diia. γενωβιβθ 33 
e 
ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ Pupas. cq λέγω ὑμῖν ὅτι οὗ μὴ 


παρέλθῃ η aea αὕτη ἕως [àv] πάντα ταῦτα yenit ὃ 35 


οὐραγὸς Kal 7 y? παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ 


, ν ` a Cy AM ` e 
παρέλθωσι. Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης Kal «opas 36 
5 ` - 30^ ET EY. ^ 3 A 3Qu € e 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὁ vios, 
9 er oe ` 2 e M e x» ny - ντα 
εἰ μὴ ὁ πατὴρ μόνος. ὥσπερ yap αἱ ἡμέραι τοῦ «Νώε, 37 
e ^ ^ ^ , 4, e ` 
οὕτως ἔσται ἡ παρουσία TOU υἱοῦ τοῦ ανθρώπου: ws, yap 38 
= ^ $. ^ ν ^ ^ 
ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις [ἐκείναις] ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ 
, Y r ^ ν L » ^ 
τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες καὶ γαμίζοντες, ἄχρι ἧς 
e , 2 ^ N ^ > Y / EY 5 y 
ἡμέρας ΕΙΟΗλΘεν NAE EIC THN ΚΙΒΩΤΟΝ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν 39 
e; > € ^ x = e er » e 
έως ἦλθεν ὁ κατακλυσµος καὶ ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται ἡ 
, ^ ^ "^ 9 ’ , ( , "^ 
παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ανθρώπου. τότε ἔσονται δύο ἐν τῷ 4o 
5 ^ ^ , A - 5 , r > , 
αγρῷ, εἷς παραλαμβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται: δύο ἀλήθουσαι 41 
5 ^ IA , λ , ~ 2 3 , 
ἐν τῷ μύλῳ, µία παραλαμβάνεται καὶ μία ἀφίεται. YPN- 42 
^ ^ e 5 ε ε , ^ 
γορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν 
3 se. ` , e QA. e 5 , 
ἔρχεται. ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ Ίδει ὁ οἰκοδεσπότης 43 
΄ ae ΄ ” 5 7 A XA E ο α΄ 
ποίᾳ φυλακῇ o κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν àv καὶ οὐκ ἂν 
- ` 3 A * ^ ^ 
εἴασεν διορυχύῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς 44 
P. e e = 3 - e e εν a 7 ΄ 
γίνεσθε έτοιμοι, ὅτι ἢ οὐ δοκεῖτε opo. ο υἷος τοῦ ἀνθρώπου 
y paws > A e ` a ν , a 
ἔρχεται. Tis apa ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος ὃν 45 
ε ΄ ^ ” 3 -- - - 
κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι 
- A ^ , ε - - 
αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος 46 
e 9 A e , 3 - e, 75 er ~ 3 ` 
ὃν ἐλθων ὁ κύριος avrov ευρήσει OVTWS ποιοῦντα" αμην 47 


^ , ^ ^ € , 5 - , 
λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αυτοῦ καταστη- 








3 3 ^ ^ 
woe αὐτόν. ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεθνος ἐν τῇ 
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"a i Aú > ^ X f4 e , NX é , 
| 49 καρόίᾳ avrov Χρονίζει µου ο κύριος, KAL αρξηται τύπτειν 


. , 9 A 5 ’ ~ ~ , \ A 
TOUS συνδούλους αυτου, εσθίη δὲ και Ti UV) μετα των με- 


0 ’ né € , A ὃ 4 3 r 3 ε ’ T^ 9 
zo Üvovrow, NEEL O Kuptos τοῦ δούλου εκείνου ἐν HEPA N ου 


51 


Η 


by] 


A 0 


O in 


IO 


II 


I 


N 


13 
14 


15 


16 


17 
.18 


ὃ ^ Νο y 8 3 , Ν , 3.8 
προσδοκᾷ καὶ ἐν WP N ov γινώσκει, καὶ διχοτομήσει αὐτὸν 
. ^ / » ^ ` - ε - , A 
καὶ TO µέρος αυτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν Yoe ἐκεῖ ἔσται 
e N Ἀν € A A 3 , 
o κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν cO0vrav. Τότε 
e 0 , e , ^ 9 A , ’ 
ομοιωθήσεται η βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, 
7 ^ . ΄ 2 ^ ^ 
αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπαδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον εἰς ὑπάν- 
A yd ΠΠ - ^ 
τησιν τοῦ νυμφίου. πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ 
2 7 e \ \ ^ ~ , 
πέντε Φρονιμοι' αἱ yap μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
9 ^ AR- 3 , ^ 
[αὐτῶν] οὐκ ἔλαβον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον: ai δὲ φρόνιμοι 
y » ^ 3 ^ 
ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις μετὰ τῶν λαμπάδων 
ε - , N ^ Z 5... 7 A 
ἑαυτῶν. χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι 
πε νά , b b. A , 5 v € 
καὶ ἐκάθευδον. μέσης δὲ νυκτὸς κραυγή γέγονεν “dou ὁ 
/, sér , 3 Z / 3 , A 
νυμφίος, ἐξέρχεσθε eis απάντησιν. τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι 
/ ^ ^ 
ai παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν. 
ε δὲ | ν ^ , ^ / NE WE 9 ^ 2) 74 
αἱ δὲ μωραὶ ταῖς Ppovipors εἶπαν Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου 
ε ^ ej e , e ^ / 3 x b! 
ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. ἀπεκρίθησαν δὲ 
e r , ΄ ro» «3 » / € ^ ` 
at Φρόνιμοι λέγουσαι Μήποτε ov μὴ αρκέσῃ ημιν καὶ 
€ ^ ^ ^ 3 
ὑμῖν" πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγορά- 
ε A 3 , ν 2 A 3 , A e 
gare ἑαυταῖς. απερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι 7AÜev o 
4 ` e ej Le , 3 m 9 ν , 
νυμφίος, καὶ ai έτοιμοι εἰσῆλθον per αὐτοῦ eis τοὺς γάμους, 
\ 9 / ε , ii e SN 3 by e X 
καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα. ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ 
’ , , , » € ^ ε ee 
παρθένοι λέγουσαι | Kvpre κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν" ὁ δὲ αποκρι- 
b 5 2 -- ’ € f 3 ad € ^ ^ 3 
θεὶς εἶπεν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. Τρηγορεῖτε ovv, 
e 5 » dd AT. 20, € e 
ὅτι οὐκ οἴδατετὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν opav. | Ώσπερ 
^ . E , b 
γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ 
- , > A κος ` » 
παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν 
τ / MY ν 93 
πέντε τάλαντα ᾧ δὲ δύο ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν 
΄ ν > / 507’ ` e \ / 
δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν. εὐθέως πορευθεὶς ο τα πέντε 
3 ^ `~ / » 
τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν. ἄλλα 


» ΄ ε bs ν 
πέντε: ὡσαύτως ^ ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο" ὁ δὲ τὸ 


καὶ τῆς νύμφης t- 


οὐκ 


καὶ 


πιστὸς JS 
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e Ν 3 A y A ” `~ 3 , 
ev λαβὼν ἀπελθὼν ὠρυξεν γῆν καὶ ἔκρυψεν TO ἀργύριον 
- 3 ^ ~ , » e , 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ. μετὰ δὲ πολυν χρόνον ἔρχεται ὁ κυριος 
^ , 3 ’ M τ, , E * ^ ` 
τῶν δούλων ἐκείνων kai συναίρει λόγον per αυτῶν. καὶ 
, N ’ y 
προσελθων ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβων προσήνεγκεν ἄλλα 
, , , , , , , ’ 
πέντε τάλαντα λέγων Κύριε, πέντε τάλαντα μοι mapé- 
» Ἷ 9.-5 ε 
δωκας’ ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. ἔφη αὐτῷ o 
, 3 ^ ^ ^ 9 * `~ , 3 N 3 , > 
κύριος αὐτοῦ Ev, δοῦλε ἀγαθὲ kai πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς 
, 3L N ^ , y > \ ^ 
πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω: εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν 
A , ` « € ν , CR 9 
τοῦ κυρίου σου. προσελθὼν καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν 
, , , 
Κύριε, δύο τάλαντά μοι παρέδωκας' ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα 
, » ^ , 3 - ^ 3 
ἐκέρδησα. ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ Ev, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
’ 9,1. ^9 , r^ 8.5] 9 x ^ , 
πιστέ, ἐπὶ ολίγα Ts πιστος, ἐπὶ πολλών σε καταστήσω" 
y , . . - , ^ XN ^ 
εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. προσελθὼν δὲ καὶ 
ε ^ £ 7 
ὁ TO ἓν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν Κύριε, ἔγνων σε ὅτι 
` > y , e AN. ν ΄ 
σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου ουκ ἔσπειρας καὶ συνα- 
> , > . : 
γων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας: καὶ φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα 
8 Zz , 9 ^ ^ LO » ^ , 3 G ^ 
TO τάλαντὀν σου ἐν TH γῃ' ἴδε ἔχεις TO TOV. αποκριθεὶς 
~ e , E] ^ > 9 A hy ^ NY 5 , 
δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ Πονηρὲ δοῦλε kai ὀκνηρέ, 
» € , e > y ν η e 9 
Ίδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ 
, 9 > A . » , , ^ 
διεσκόρπισα; ἔδει σε οὖν βαλεῖν τα αργυρια µου τοῖς 
/ 8 ` 5 IT. , x AY «δις Se . 
τραπεζείταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν το ἐμὸν συν 
, » E y 9.9 » - ` , ν ΄ - 
τόκῳ. ἄρατε οὖν am αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ 
y M , / ^ ` » * [4 
ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα" τῷ yap ἔχοντι παντὶ δοθήσεται 
` , ^ `~ Δ.» VN ὁ 3 , 2 
καὶ περισσευθήσεται' τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθη- 
, 9 9 ^ ^ . 3 ^ ^ 9 , 9 ^ 
σεται at αὐτοῦ. καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε eis το 
’ A)  ἃ , 9 A J e V ν ` e . 
σκότος TO ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
- 537 z = 
τῶν ὀδόντων. Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
^ , =~ € y > > A 
που ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ πάντες Οἱ ΔΓΓΕλΟΙ MET AYTOY, 
/ » 8 , ’ > ^ X , 
τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσονται 
» 3 ^ , ν » ` 3 s , 5 ^ 
ἔμπροσθεν avrov πάντα τὰ ἔθνη, καὶ αφορίσει αυτοὺς 


, 3 AJ 
ar ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα απὸ 


21 


25 
26 


32 


^ "x uy b / M ` , 5 ^ 
τῶν ἐρίφων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν 33 


αὐτοῦ τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. τότε ἐρεῖ ὁ βα- 34 
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`q ^ ^ L A A 5 ^ 
σιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ Δεῦτε, οἱ ευλογημένοι τοῦ 
, P A e ^ 
πατρός µου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
, 33 X ^ Pie 3 7 Ν να / 
35 σιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κοσμου’ ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ 
- (1 nt 9 2 δι E2 y ` 
μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ µε, ξένος ἥμην καὶ 
7 / N `~ £ $ 3 ’ : M 
36 συνηγάγετέ µε, γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ µε, ἠσθένησα καὶ 
9 , /, 3 à ^ 3 * » ed 
ἐπεσκέψασθέ µε, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤλθατε πρός µε. 
, > , LE e , , , , 
37 τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες Κύριε, πότε 
y A Saw ^I A A \ 9 , 
σε εἴδαμεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψαμεν, ἢ διψώντα καὶ ἐποτί- 
/ P A 
38 σαµεν; πότε δέ σε εἴδαμεν ξένον kai συνηγάγοµεν, ἢ 
A ` , , ’ » ? ^ 
39 γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν; πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα 
^ Nu «αἱ ; , ES 5 ^ ε 
4o 1) ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθομεν πρός σε; καὶ αποκριθεὶς o βα- 
x 9 ^ , ^ 3 ` ’ €... ον $,? € 3 ’ 
σιλευς ἐρεῖ αυτοῖς Αμην λέγω ὑμῖν, ἐφ ὅσον ἐποιήσατε 
e. , ^ , ^ ^ 9 ’ 9 Wn , 
ἑνὶ τούτων TOV ἀδελφών µου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ. ἐποιή- 
, 5 ^ hy ^ 3 3 , , t UM Ἡ ^ 
41 σατε. τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ 
N ^ N , ‘Ae D 
κατηραμένοι eis τὸ πῦρ TO αἰώνιον TO ἠτοιμασμένον τῷ 
, A ^ 5 ’ 3 - 5 , \ ` 
42 διαβόλῳ καὶ τοῖς αγγέλοις αὐτοῦ: ἐπείνασα yap kai 
9 9 , , ^ ` ο \ 5 9 , , 
. οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, | καὶ] ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ 
f y ` 3 : ΄ η ν ν 5 
43 µε, ξένος ἡμην καὶ ου συνηγαγετέ µε, γυμνὸς καὶ οὐ περι- 
, ^ x > 
eBareré pe, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ kai οὐκ ἐπεσκέψασθέ 
Ὲ 5 , \ , \ / » ’ 
44 µε. τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες Κύριε, πότε 
is ^ $^ 8 ^ Ἃ , REE. ^ A 3 ^ 
σε εἴδομεν πεινῶντα ἡ διψώντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ 
A » ^ ν 5 , , , , , 
45 ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαµέν σοι; τότε ἀποκριθήσεται 
* ^ , 5 A y ε 2 9 3 ej 2 9 , 
αυτοῖς λέγων Αμην λέγω ὑμῖν, ἐφ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε 
e£ Ἡ ’ ^ E] , INN 9 Ἔνι 5 / Ai. 3 
46 ἑνὶ τούτων TOV ἐλαχίστων, ουδὲ ἐμοὶ ἐποίήσατε. καὶ απε- 
, © > , ee c 1 7 > 
λεύσονται OYTO! εἰς κὀλασιν AIODNION, OI δε ΔΙΚΔΙΟΙ εἰς 
1 9 a 
Ζ6ΦΗΝ AICONION. 


: ΚΑΙ ΕΓΕΝΕΤΟ ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας τοὺς 


A: , ΄ ^ ^ ^ 5 - » k4 
2 oyous TOUTOUS, ειπεν τοις μαθηταῖς QvTOU Οἴδατε οτι 


M δύ αρ ν s , A € εν ^ 9 0 ΄ 
μετα ο Ίμερας το πασχα γινεται, καὶ ο VLOS του αν ρω- 
Ix 9 A ^ , "+ 
3 που παραδίδοται εἰς TO σταυρωθῆναι. Tore συνη- 
5 


Ap. | 46 ἡτοίμα- 
σεν ὁ πατήρ μου! 


ἡστατῆρας!- 
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e > ^ x e , ^ ^ 9 M 
χθησαν οἱ αρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ eis THY 
9 . νι A y 
αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καιάφα, καὶ συνεβου- 
, 3 A , 3 
λεύσαντο ἵνα τὸν Inoovy δόλῳ κρατήσωσιν καὶ ἀποκτεί- 
A a, 8 ` , 
vogi: ἔλεγον δέ My ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένη- 
ται ἐν τῷ λαῷ. 
^ ΄ / / 
Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος 
DÀ Ü ηλθ ITO ) ἔχουσα ἀλάβαστρο 
τοῦ λεπροῦ, προσῆλθεν αυτῷ γυνὴ ἔχουσα a ρον 
- - 3 ^ 
μύρου βαρυτίμου καὶ κατέχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς avrov 
3 , 5 , ν ε p E 4 Aé 
ανακειµένου. ἰδόντες δὲ oL μαθηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες 
Ei p- iX 3 JA er A 20v ~ A 0n Ài 
is τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; ἐδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι πολ- 
^ ^ ^ ε 3 A A 5 ^ 
λοῦ καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. οὓς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
7] X T7 
’ ΄ ’ ^ 7 3 `A \ 9 ΄ 
Τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γὰρ καλὸν ypya- 
Ν N , 
σατο εἰς ἐμέ: πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ éav- 
^ Sie ^ 5 , 3 - N e Ν £ 
TOV, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε' βαλοῦσα γαρ αυτή TO μύρον 
^ ^ `A A / 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός µου πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίη- 
, A , € ^ er 3A ^ \ 3 f 
σεν. αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦτο ἐν ὅλῳ TO κόσμῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν avr 
ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθή η η 
A , ^^ A 
eis μνημόσυνον αὐτῆς. Tore πορευθεὶς εἷς τῶν 
ὃ $ € X , Ἴ 78 ak ΄ \ \ 3 
ώδεκα, ὁ λεγόμενος Ἰούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς αρχιε- 
^ ^ , / , N a 57 Ν' Ἕν. ἐν ὃ ΄ 
pets εἶπεν Τί θέλετέ μοι δοῦναι καγω υμῖν παραδώσω 
3 ε ` 3 A ' [-9 , E! 
αὐτόν; Οἱ Δε ECTHCAN αὐτῷ τριάκοντα  AprYplà. καὶ 
μι L cO E , E 9 A ^ 
ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα avrov παραδῷ. 
^ ’ ^ $07 ^ e . - 
Τῇ δὲ πρώτη τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ 
3 ^ ^ A 
Ἰησοῦ λέγοντες Τοῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 
, ear ^ e , 9 ` ΄ ` ` Ξ 
πασχα; ὁ δὲ εἶπεν Ὑπάγετε eis τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα 
5-5 ε 
καὶ εἴπατε αὐτῷ Ὁ διδάσκαλος λέγει “O καιρός µου 
, ` ^ , A A ^ 
ἐγγύς ἐστιν προς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
M , ^ 
µου. καὶ ἐποίησαν ot μαθηταὶ ws συνέταξεν αὐτοῖς ὁ 
5 ^ Ro di ν , 5 
Ingots, kai ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. Οψίας δὲ 
, 9 a ν - , F ^ . 
γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα [ μαθητῶν]. καὶ 
- , 3 A ^ ? CUN , € ^ ef T^ 9 € ^ 
ἐσθιόντων αυτῶν εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι eis ἐξ ὑμῶν 
, x ’ , + £g 
παραδώσει µε. καὶ λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν 
594 D g , 5 d / LB SM n b 
αὐτῷ εἷς ἕκαστος Μήτι ἐγώ εἶμι, κύριε; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
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^ e 9 , 3 3 ^ « - 9 ^ , 
εἶπεν Ὁ ἐμβάψας per ἐμοῦ τήν χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίῳ 
ε 2% ^ 3 , 
24 οὗτός µε παραδώσει" ὁ μὲν vios τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει 
` , 4 3 ^ DEN: δὲ ^ 5 0 , 9 , 
καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, oval δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 
ο 52 8 € ΕΝ a 3 0 7 δίὸ = Xo ^ 5 A 9 
Or οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται: καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ 
9 9 ’ e y 9 ^ 9 ` , 3 7, e 
zs οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. αποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ 
παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν Myre ἐγώ εἰμι, ῥαββεί: λέγει 
26 αὐτῷ XU εἶπας. ᾿Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν 
e 5 A » . » , + « x ^ 
o lgcoUs ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς 
- "^ , ΄ AAS. 9 A A , 
μαθηταῖς εἶπεν Λάβετε φάγετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σώμα 
b . , A , ’ 3! 3 
27 µου. καὶ λαβὼν ποτήριον [καὶ] εὐχαριστήσας ἔδωκεν aù- 
- / / 5 5 - , ^ / 5 3 
23 τοῖς λέγων Hiere ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτο γάρ ἐστιν TO 
m sii e 4 . b ^ 9 / 3 
AIMA µου THC ΔΙΔΘΗΚΗΕΟ το περὶ πολλών ἐκχυννόμενον εἷς 
y e a ’ NEU 5 ` , » 55 I ΄ 
29 ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω AT ἄρτι ἐκ τού- 
του τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
e? Du X / 3 ε - \ 9 ^ 2 A 
ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
3o πατρός µου. Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 
^ ^ 3 A ε» ^ 
31 Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 
Πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ 
` \ 
ταύτῃ, γέγραπται yap Πδτόξω TON ποιμένὀ, Kal Alà- 
. ` , ^ ! 
32 CKOPTIICOHCONTAI τὰ TIPCBATA THC TIOIMNHC’ μετὰ δὲ τὸ 
3 A p" , d a 9 ν , 5 ν 
33 ἐγερθῆναί pe προάξω ὑμάς eis την Γαλιλαίαν. ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν 
2i 9 M Jé 5 λ 8 / 3] 3s ον. e. a 
34 σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσοµαι. ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς 
2 e , e 9 , ^ . `~ Να 8, A 
Άμην λέγω σοι οτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ πριν αλέκτορα φωνῆ- 
X. s , / SALE ΕΝ A , 
35 σαι τρὶς ἀπαρνήσῃ µε. λέγει αυτῷ ὁ Πέτρος Kav δέῃ 
^ > ’ 3 Ld 
µε σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, ov μή σε ἀπαρνήσομαι. ὁμοίως 
καὶ πάντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν. 
, » 5 -- tx es ^ 5 , ’ 
36 Tore έρχεται per αυτών ο Ιησούς eis χωρίον λεγόμενον 
ΤΓεθσημανεί, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς Καθίσατε αὐτοῦ ἕως 
37 [οὗ] ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωμαι. καὶ παραλαβὼν τὸν 
Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ 
5 ^c , r 3 ^ 4 , 3 Ε ; 
38 ἀδημονεῖν. τότε λέγει αὐτοῖς Περιλγπός écriN H ΨΥΧΗ 


ΜΟΥ ἕως θανάτου" µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε per ἐμοῦ. 


προσελθών 


3 / , , 
ειπων. παλιν τοτε 


γάρ 
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43 \ ^ 
καὶ προελθών ικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὑτοῦ 
po 


, ν / z 9 ’ 9 
προσευχόμενος καὶ λέγων Ἱάτερ µου, εἰ δυνατόν ἐστιν, 
, 3 AS v. ^ v 4 ^ XN ? e 9 ` 
παρελθάτω ar ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ 
, 9 > e , . y ` ` ν ` 
θέλω αλλ ὡς σύ. καὶ ἔρχεται προς τοὺς μαθητὰς καὶ 
ey * a , N 7 - / e 
ευρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ Οὕτως 
e ^ 2 - A 
οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι per ἐμοῦ; γρηγορεῖτε 
` ΄ er s SN z / . Ν 
καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν" τὸ μὲν 
^ , e δὲ . ὅ 3 0 , , 9 ὃ ’ 
πνεῦμα πρόθυμον 1) δὲ σαρξ ασθενής. παλιν ἐκ δευτέρου 
/ , 
ἀπελθὼν προσηύξατο [λέγων] Tlarep µου, ei οὐ δύναται 
^ ^ 3 \ ν - ON pln ’ . , , 
τοῦτο παρελθεῖν ἐὰν μὴ αυτο πίω, γενηθήτω τὸ θέλημα 
M 3 A , 8 > A , "9 
cov. καὶ ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αυτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν 
- > / A eo 3 
γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρηµένοι καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς 
ν , 
πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο ἐκ τρίτου τὸν αὐτὸν λὀγον 
Γ» . , AES NETS ν ν 0 ν ee: 
εἰπὼν παλιν. τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς µαθητας καὶ λέγει 
- » 
αὐτοῖς Καθεύδετε λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε' ἰδοὺ ` Ίγγι- 
e e * € εν ^ 9 ’ δίὸ m ^ 
κεν ?) opa. καὶ ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας 


ἁμαρτωλῶν. ἐγείρεσθε ἄγωμεν: ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδι- 


39 


40 


41 


42 


43 
44 


46 


δούς µε. Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ Ιούδας 47 


A A , A ν 3 5 ^ Y . . 
εἷς τῶν δώδεκα ἦλθεν καὶ per αυτοῦ ὀχλος πολὺς μετὰ 
^ V ’ 3 x ^ , ’ AN , 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων axo τῶν αρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων 
^ ^ e ν q 3 `~ AA 5 ^ ^ 
τοῦ λαοῦ. ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αυτοῖς σημεῖον 
/ A Ἂ / DM 9 , 8... y 
λέγων “Ov ἂν φιλήσω avtos ἐστιν" κρατήσατε avrov. 
ν 5η ` ^? ^ A - ^ e , 
καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ εἶπεν Χαῖρε, paB Bec 
œ~ ’ 5 , e « 5 A - 9 A € ^ 
καὶ κατεφίλησεν avrov. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἑταῖρε, 
3 2 A , , , 9 VA A ^ 9... 
ἐφ᾽ ὃ πάρει. τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ 
\ 3 ^ N59 , 3 , ΑΧ `~ @ ^ \ 
τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. καὶ ἰδοὺ eis τῶν μετὰ 
9 ^ ^ ^ 3 `~ , 3 ^ 
]ησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν τὴν μάχαιραν αὐτοῦ 
Ν , \ ^ ^ 9 , 3 ^ 3 ^ . 
καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
Di ὁ » Aé € 5 ^ € Ἴ - ^A , `~ 
ὠτίον. TOTE λέγει αυτῳ ο ]ησους ποστρεψον τήν 
, , 9 A ’ : 95 ’ Δ. κ.α: - ’ 
μάχαιραν σου εἷς τὸν τόπον αὐτῆς, πάντες γὰρ ot λαβόντες 
A A σ kd , 
μάχαιραν ἐν μαχαίρῃ ἀπολοῦνται: ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι 
`~ ’ , y 
παρακαλέσαι τὸν πατέρα µου, καὶ παραστήσει μοι ἄρτι 


πλείω δώδεκα λεγιῶνας ἀγγέλων; πῶς οὖν πληρωθώσιν αἱ 


5Ι 


54 
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- A. ο e 5 ^ / 4 : 'E 5 / erc 3 
55 γραφαὶ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι; Ev ἐκείνῃ τῇ wpa εἶπεν 
^ A e `q 5 
ὃ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε; Καθ ἡμέραν ἐν τῷ 
ε a s , £ \ 5 5 p / ^ 
56 ἱερῷ ἐκαθεζόμην διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ µε. Τοῦτο 
5 "3 ’ y A e ` A A 
δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθώσωυ at γραφαὶ τῶν προφητῶν. 
Τότε οἱ μαθηταὶ Τ πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. 
ε b , . 3 ^ 5 , * , 
57 Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν 1Ιησοῦν απήγαγον πρὸς Kaia- 
φαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
- 5 ^ 
58 συνήχθησαν. ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ | ἀπὸ] μακρόθεν 
er ^ 5 ^ ^ 3 , x 9 ` » 9 ’ 
έως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο 
A e e ^ 90 ^ N / ε bot rte ^ ^ ` 
59 μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ TO 
’ ef 9 , - P \ ^ 3 ^^ 
συνέδριον ὅλον ἐζήτουν ψεὐδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 
6ο ὅπως αὐτὸν θανατώσωσιν, καὶ οὐχ εὗρον πολλῶν προσελ- 
lá , e b! , , 
θόντων ψευδομαρτύρων. ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο 
6x εἶπαν Οὗτος ἔφη Αύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ 
62 καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι. καὶ ἀναστὰς ὁ ἄρχιε- 
peùs εἶπεν αὐτῷ Οὐδὲν ἀποκρίνῃ; τί οὗτοί σου καταµμαρ- 
^ ^ e 
63 τυροῦσιν; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. καὶ ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν 
3 "^ 9 2 4 ^ ^ ^ ^ er € ^ 
αυτῷ ᾿Εξορκίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν 
» > `A 5 ε `~ e Ex ^ ^ ’ 5 ^ 
64 εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ vios τοῦ θεοῦ. λέγει αὐτῷ 
EN. ^ ^ 
ὁ Ἰησοῦς Sv "εἶπας" πλὴν λέγω ὑμῖν, ar ἄρτι ὄψεσθε 
` cy ^ > , , 3 Tu 
TON γἱὸν TOY ἀνθρώπογ καθήμενον ἐκ δεξιῶν 
^ , Y > ` ^ ^ 
τῆς λγνάμεως καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
65 ΤΟΥ ΟΥΡΑΝΟΥ. τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρηξεν τὰ ἱμάτια 
5 A , » > , Fo s /, » 
αὐτοῦ λέγων ` Εβλασφήμησεν' τί ἔτι χρείαν ἔχομεν pap- 
’ » ^ 5 ’ Ν , Αα. εἰ ο ^ 
66 τύρων; ἴδε νῖν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν" τί ὑμῖν δοκεῖ; 
6; oL δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν  "Evoxos θανάτου ἐστίν. Tore 
- 9o. 
ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν avrov, 
ε « 5 , ’ ’ e a , , 
68 οἱ δὲ ἐράπισαν λέγοντες Ἡροφήτευσον ἡμῖν, χριστέ, τίς 
69 ἐστιν ὁ παίσας σε; Ὅ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω 
> ^ 2\ A M ^ 3 ^ , , / 
ἐν τῇ avà καὶ προσήλθεν αὐτῷ µία παιδίσκη λέγουσα 
£x ^ ^ 3 
7» Kai σὺ ἦσθα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. ὁ δὲ ἠρνήσατο 


7: ἔμπροσθεν πάντων λέγων Οὐκ οἶδα τί λέγεις. ἐξελθόντα 


αὐτοῦ 


? 
ειπας; 


4ὁμοιά See 


ἡ Ποντίῳ t 


“παραδιδοὺς. 


ἆθῷον 


Ap. 


ἔδωκα 


αὐτῷ | λέγεις; 
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- A 9 A ^ ^ 
δὲ eis τὸν πυλώνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ 

8 ^ S AME) ^ ^ / ` , 9 , 
Οὗτος ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου: καὶ πάλιν ἠρνή- 72 

^ d € 9 A A y Ν 
σατο μετὰ ὅρκου ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. μετὰ µι- 73 
^ - - 3 
κρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳ ᾿Αλη- 

^ ^ - ` £ ^ 

θῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν ei καὶ yap ἢ λαλιά cov ᾿δῆλόν 
^1 , » AG NY 3 , e 

σε ποιεῖ" τότε ἤρξατο καταθεματίζειν καὶ ὀμνύειν ὅτι 74 
A > 3 

Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. καὶ εὐθὺς ἀλέκτωρ ἐφώνησεν: 

AX 59 ’ ε ’ A e 7 3 A 3 ’ e 
καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ pasos Τησοῦ να ὅτι 75 
Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με, καὶ ἐξελθὼν 
ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 

, , 
Ἱρωίας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον. πάντες οἱ τ 
A κ ^ ^ A a > ^ 
ἀρχιερεῖς καὶ ot πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 
€j A E] , , 3 \ 2 , xS 
ὥστε θανατῶσαι αὐτόν" καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ 2 
, A e , ^ 
παρέδωκαν ᾿ Meaty τῷ ἡγεμόνι. Tore ἰδὼν 3 
8 / N e `A 
lovóas ó ᾿παραδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη μεταμεληθεὶς 
y NN ^ ^ 
ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πρε- 
σβυτέροις λέγων Ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα δίκαιον. οἱ 4 


σι 


δὲ εἶπαν Τί πρὸς ἡμᾶς: σὺ ὄψῃ. καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια 


Ον 


3 x A 9 , 9 3 . 9 £ e 
εἰς τον ναὸν avexwpnoev, καὶ απελθὼν ἀπήγξατο. Οἱ 
` > ^ ν 9 5 
δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν Οὐκ ἔξεστιν 
X A DA 3 ν - s \ A [74 , 3 
βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστιν" 

, ^ 
συμβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ᾿Αγρὸν 


- 


τοῦ Κεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς 


οο 


ἐκεῖνος ᾿Αγρὸς Αἵματος ἕως τῆς σήμερον. Τότε ἐπλη- ο 
ρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος 
Kal ἔλδβον τὰ τριάκοντ ἀρΓγριδ, ΤΗΝ TIMHN TOY 
ΤΕΤΙΜΗΜΕΝΟΥ ON €TIMHCANTO ἀπὸ γἱῶν 'lcpaHA, Kal zo 
᾿ἔλωκαν AYTA εἰς TON ἀγρὸν TOT κερομέως, καθὰ 
CYNÉéTAZéN mol Kypioc. Ὃ δὲ Ἰησοὺς ἐστάθη τι 
ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος: καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν 
λέγων Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἔφη Σὺ ᾿λέγει. καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ το 


- 5 / ν , 395 5 7 + , 
των αρχιερεων και πρεσβυτέρων οὐδὲν απεκρινατο. TOTE 13 


με ων ae . 
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^ ^ ? ΄ ΄ 
λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος Οὐκ ἀκούεις πόσα σου καταμαρ- 
- by 3 3 / Nn ^ 3Ώ) A ea e 
14 τυροῦσιν; καὶ ovk ἀπεκρίθη αυτῷ προς οὐδὲ EV ῥῆμα, ὥστε 
M ` 
το θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. Kara δὲ ἑορτὴν εἰώθει 
5 ` 5 , € ^» / a y ^ 
16 0 ἡγεμὼν ἀπολύειν éva τῷ ὄχλῳ δέσμιον ὃν ἤθελον. εἶχον 
, ^ 
17 δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον λεγόμενον Βαραββᾶν. συνη- 
^ > ^ e ^ Us £. 
γμένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος Tiva θέλετε 
- ^ x 2 ^ . P 
ἀπολύσω ὑμῖν, [τὸν] Βαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον 
, 3 
18 Χριστόν; Ίδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν. 
, « 9 ^ 9$ UN ^ , 9 ’ `~ 
το Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος απέστειλεν πρὸς 
DA e . 3 - r de | `~ A , 
αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ 
5 , λλὰ ν y 6 / > y ou 5 7 
ἐκείνῳ, πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον κατ ovap du αυτόν. 
ε NI. uS ^ M ε / 51 \ + 
zo Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ of πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους 
e 9 / ` ^ N ν 7 τω, 3 / 
ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. 
> ` κ «ει E ν > 915 m η / 3m N 
zr αποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς Τίνα θέλετε ἀπὸ 
- , ^ ^ 
τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν Tov Βαραββᾶν. 
A A > ^ 
22 λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος Τί οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγό- 
23 μενον Χριστόν; λέγουσιν πάντες Ἀταυρωθήτω. ὁ δὲ ἔφη 
A N ^ 
Tí γὰρ κακὸν ἐποίησεν; oi δὲ περισσῶς ἔκραζον λέγοντες 
^ EJ 2 A 3 A 
24 Ἀταυρωθήτω. ἰδὼν δὲ ὁ Πειλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ αλλα 
^ 3 . ^ 
μᾶλλον θόρυβος γίνεται λαβὼν ὕδωρ απενίψατο τὰς χεῖρας 
[τ ^ = ^ yY ’ 9 ^ 3 3 . ^ er 
κατέναντι τοῦ ὄχλου λέγων ᾿Αθῷός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἷμα- 
T η αμ y . 5 ν A e ν 
25 TOS τούτου" ὑμεῖς ὄψεσθε. καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς 
> % 8 3 ^ 9273 € ^ ^ ο X `~ , e ^ 
εἶπεν To αἷμα αὐτοῦ ἐφ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 


/ > 3 A ^ ^ 
26 τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν ppa- 


γελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. i 
, e ^ ^ e ’ , . 
27 Tore ot στρατιῶται τοῦ Όγεμονος παραλαβόντες τὸν 


> A 5 . , , > 3 Ho er A 
Ἰησοῦν eis το πραιτωριον συνήγαγον ἐπ αὐτὸν ὅλην τὴν 
^ MUTO , + 5. , 
28 σπεῖραν. καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλαμύδα κοκκίνην περιέ- 
3 ^ / ’ > A 
29 θηκαν αὐτῷ, kai πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν 
Sv A ^ ^ 3 A x ’ 9 A A 3 ^ A 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ 
/ 3 ^ > - ^ 
γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγον- 
^ r ^71 ^ E] 
30 Tes Χαῖρε, ' βασιλεῦ rov Ἰουδαίων, καὶ ἐμπτύσαντες εἰς 


` » A , A 
avrov eXaBov τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον eis τὴν κεφαλὴν 


Ap. 


ἀπέναντι 


τοῦ δικαίου 


, , 
ἐνδύσαντες 


0 βασιλεὺς 


Jeis ἀπάντησιν 
> ^ 
avTov |- 


Ap. 


βαλόντες | 4 if. 


42. 


θεοῦ et 


a ^ 
TG θεῳ 


Ap. 


1 Ηλεί ἠλεί λαμὰ 
ζαφθανεί |- 


ἔλεγον 
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3 A M e 2139 E 9? A 957 » X&. `q 
αὐτοῦ. καὶ ore ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν 37 
λαμύὸ Q9 FN 2:028 A ees. Jr 5 A Yi 355% 
χλαμυδα καὶ ἐνέδυσαν αυτον TA ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ampya- 
Su. N 9 hi ^ * / `~ 
Ύον AVTOV εἷς τὸ σταυρῶσαι. Ἐξερχόμενοι δὲ 32 
τ » ^ ΠΜ] , ^ 3 ΄ 
εὗρον ἄνθρωπον Kvpwvatov ` ὀνόματι Ἁίμωνα: τοῦτον ἠγγά- 

e » ^ ν 5 ^ AS ig 5 / 
ρευσαν iva apy τον σταυρὸν avroð. Καὶ ἐλθόντες εἰς τό- 33 
πον λεγόμενον Γολγοθά, o ἐστιν Κρανίου Τόπος λεγόμε- 

2 9 ^ e 3 ` ^ / 
vos, EAWKAN αυτῷ ΠΙΕΙΝ ΟΙΝΟΝ μετα YOAHC μεμιγμένον’ 34 
, 3 3 ^ 
καὶ γευσάμενος οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν. σταυρώσαντες δὲ 35 
! c , 9 ^ ’ ^ 
αὐτὸν AIEMEPICANTO τὰ IMATIA αὐτοῦ ‘BAAAONTEC ΚΛΗ͂ΡΟΝ, 
καὶ καθήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω 37 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην OYTOX 
ἘΣΤΙΝ ΙΗΣΟΥ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ TON ΙΟΥΔΑΙΩΝ, 
Tore σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ 38 
εἷς ἐξ εὐωνύμων. Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 39 
αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφόλὰς AYTON καὶ λέγοντες “O 4o 
καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον 
, 9 ε.α. pw A ^1 / > ν - ^ 
σεαυτόν: εἰ vios εἶ τοῦ θεοῦ, κατάβηθι απὸ τοῦ σταυροῦ. 
ὁμοίως [καὶ] ot ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμματέων 41 
καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον “A)Aovs ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύνα- 42 
^ q 9 / E] /, ^ 5 . 
ται coca’ βασιλεὺς Ισραήλ. ἐστιν, καταβάτω νῦν απὸ 
^ ^ , > ` 
τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν ἐπ αὐτόν. ΤΠΕΠΟΙΘΕΝ ΕΠΙ 43 
ς / ^ 2 / > 1 = > 
"τὸν θεόν’, PYcácOco NYN εἰ θέλει AYTON’ εἶπεν γὰρ ὅτι 
Θεοῦ εἰμὶ vios. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ of λησταὶ οἱ συνσταυρω- 44 
^ ; 3 
θέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. Απὸ δὲ 45 
9 ^ ^ e 
ἕκτης wpas σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως opas 
ἐνάτης. περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ 46 
! LI r 
μεγάλῃ λέγων Ewi ἐλωί AEMA CABAYOANE! 7 
, σ / > , 
τοῦτ᾽ ἔστιν Θεέ ΜΟΥ θεέ MOY, INA TI Με €[KATÉAITIEC; 
τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον ὅτι 47 
Ἠλείαν φωνεῖ οὗτος. καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ 48 
λαβὼν σπόγγον πλήσας τε ὀξογο καὶ περιθεὶς καλάμῳ 
ἐπότιζεν αὐτόν. οἱ δὲ λοιποὶ ᾿εἶπαν᾽ “Ades ἴδωμεν εἶ 4j 


ἔρχεται Ἠλείας σώσων αὐτόν. [ἄλλος δὲ λαβὼν λόγχην 
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5 ^ ΄ N ^ a 
ἔνυξεν αὐτοῦ τὴν πλευράν, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ καὶ αἷμα. | 
- - ΄ 3 - . - 
so 0 δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας Φωνῇ peyady αφῆκεν τὸ πνεῦμα, 
NA 9 ` ` / a a ο p 3719 » 

s: Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη [ax | ἄνωθεν 
e , 9 δύ . ε a $ , 8 « € , > 4 8 
ἕως κάτω eis δύο, καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη, καὶ at πέτραι ἐσχίσθη- 

^ 3 , N S ΄ ^ 

52 σαν, καὶ τὰ μνημεῖα ανεῴχθησαν kai πολλα σώματα τῶν 

/ E. P δν. ο 6 ν 9 λθό 3 A^ 
s3 κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρθησαν, καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν 
` . » * ^ ^ Mi e 
μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν 
’ - ε 
s4 πόλιν καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. Ὃ δὲ ἑκατόνταρχος 
3 3 ^ ^ . 3 ^ , 
καὶ ot uer αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν 
QA , , ’ 2 - 
καὶ τὰ γινόμενα ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες ᾿Αληθῶς 
A Te © 5 ^ ^ 
55 θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος. σαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ 
, ^ 9 9 ΄ a? a 5ος 
μακρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ 
A ^ ^ . a ^ 4 
56 τῆς Γαλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ: ἐν ais ἣν "Μαρία ἡ 
` ν ^9 , r? s γη , 
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου καὶ ' Ἰωσήφ᾽ μήτηρ 
X e , ^ ea ΄ 
καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 
- y 3 
57 Ὀψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ 
+ 3 £ a ν `A ^ 
᾿Αριμαθαίας, τοὔνομα Iwand, ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθητεύθη" τῷ 
3 ^ 8 6 x! ^ , » ^; \ ^ 
55 Ἰησοῦ: οὗτος προσελθων τῷ Ἠειλάτῳ γτήσατο το σῶμα 
"^ A e ^ 9 ^ 
s9 τοῦ Ἰησοῦ. τότε ὁ Πειλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι. καὶ 
^ > . ΄ ay S 
λαβὼν τὸ σῶμα ὁ ‘Iwond ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ἐν] σινδόνι 
6 ^ M cÜ 3. NGS ^ ^ 3 ^ 7 A 2A 
6o καθαρᾷ, καὶ ἔθηκεν avro ἐν τῷ καινῷ αυτοῦ μνημείῳ ὃ ἐλα- 
, 5 ^ , ~ À λίθ / ^ 
τόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας λίθον μέγαν τῇ 
, ^ VA 3 ^ > `~ 9 A N e 
6: θύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν. ^Hv δὲ ἐκεῖ Μαριὰμ η 
` M ε » ^ 
Μαγδαληνὴ καὶ y ἄλλη Μαρία καθήμεναι ἀπέναντι τοῦ 
, TH de 9 , er , ` x 8 
62 ταφου. N 0€ έπαυριον, NTIS ἐστιν PETA την 
΄ , 3 ^ ^ 
παρασκευήν, συνήχθησαν οἷ ἀρχιερεῖς Kal of Φαρισαῖοι 
` A ’ ^ 

63 προς Πειλᾶτον λέγοντες Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος 
ε X ’ ^ + ^ \ ^ e , E] / 

ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν Mera τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι- 
b 9 - `q A 

64 κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης 
e , ΄ 9 ’ e T A 5. 
ἡμέρας, μή ποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ ᾿ κλέψωσιν αυτον 

* y ^ ^ ? 4 5 * ^ ^ NM 
καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ ᾿Ηγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἔσται 
ε 9 , , , ^ ; » T > ^ ε 
651) έσχατη πλανη χείρων τῆς πρωτής. έφη αυτοι O 
^ » , , 3 ΄ ε 
Πειλᾶτος Ἔχετε κουστωδίαν: ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ως 


vios θεοῦ 


Μοαριαμ 
Ap. | Iwon 


, , 
εµαθήτενσει; 


αὐτοῦ 


δὲ 


Μαριὰμ. 


45 κύριος H 


Apt 


Ta 


ἐφημύσθη 
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γίσαντες τὸν λίθον peta τῆς κουστωδίας. 


οἴδατε. οἱ δὲ operas ἠσφαλέσαντο τὸν τάφον σφρα- 66 


‘Owe δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν σαββάτων, x 


Ἴλθεν ' Μαρία 3] Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι 
x , NUS N ` 3 ^ £. » ` 
τὸν τάφον. καὶ ἰδοὺ σεισµος ἐγένετο μέγας" αγγελος γαρ 

^ 3 A 
Κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισε τὸν 
^ A e 3 A e 
λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. Qv δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ws 
? N Ν \ ” 5 - ν ε , 9 ν δὲ ^ 
aoTpamyn καὶ TO ἔνδυμα αὐτοῦ λευκον ως χιών. απο δὲ τοῦ 
’ 3 ^ 9 , e ^ Ν 9 ’ ε 
φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν of τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς 
- L4 . 
νεκροί. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν" My 
^ e ^ 5 \ e; 5 - ν 9 / 
φοβεῖσθε ὑμεῖς, οἶδα yap ὅτι Ἰησοῦν τον ἐσταυρωμένον 
^ 9 » - ΘΝ, 6 \ 6 . m à ὃ ^ 
ζητεῖτε οὐκ ἔστιν ὧδε, ἠγέρθη yap καθως εἶπεν' δεῦτε 
15 \ , e y T \ ` θῶ » 
LÓere TOV τοπον ὅπου ἔκειτο  * καὶ ταχυ πορευθεισαι είπατε 
^ ^ 3 ^ E] / aL. Χ ^ ^ b 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι Ἡγέρθη απὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Ταλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὀψεσθε' 
9 Ν.Ε, Ῥ μή Κδιυ ον Δ. 79 A No ὧν . - , 
ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. καὶ απελθοῦσαι ταχὺ απὸ τοῦ μνημείου 
\ ’ A ^ , » 5 ^ ^ 
μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ Ἰησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων 
Χαίρετε: αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας 
N ’ 3 ^ ’ ’ 5 ^ e3 ^ ` 
καὶ προσεκύνησαν αυτῷ. τοτε λέγει avratso iņyooûs My 
φοβεῖσθε: ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλ- 
θωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ µε ὄψονται. IIo- 
$. b! uU CS 5 , ^ / 9 , , 
ρευομένων δὲ αὐτῶν ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἰς 
N ^ ^ ej £ 
τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενό- 
X / M ^ / ΄ , 
μενα. καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβουλιόν 
/, > ιά ε Ἂν 3 ^ ’ ’ 
τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις λέγον- 
τες Εἴπατε ὅτι Oi μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες 


5 δι Ἀ ε A / « oN 5 A ^ 
ἔκλεψαν avrov ἡμῶν κοιμωμένων" καὶ ἐὰν ακουσθῇ τοῦτο 


2 


3 
4 


5 


6 
7 


II 


r 43 ^ € , e ^ ο κ «ες πι 5 n 
ἐπὶ τοῦ YYEMOVOS, ἡμεῖς πείσομεν καὶ ὑμᾶς αµερίµνους © 


, e s / oar 3 y. 9 / e 5 
ποιήσομεν. οἱ δὲ λαβόντες ` ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδι- 
δάχθησαν. Καὶ 'διεφημίσθη᾽ ὁ λόγος οὗτος παρὰ Ἰουδαίοις 
μέχρι τῆς σήμερον | ἡμέρας]. Οἱ δὲ ένδεκα 

N 9 2 3 ` / 9 NX oF < 
μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἷς τὸ opos οὗ 


E 
1 
^ 


- 





— 


— οο 
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9 , 3 A e 9 A . LO , 3, ^ , 
17 ἐτάξατο αὐτοῖς ο ἸΙησοῦς, καὶ ἰδοντες αὐτὸν προσεκύ- 
A ld * ^ e 2 ^ 
18 vyoav, ot δὲ ἐδίστασαν. καὶ προσελθὼν ὁ ᾿Τησοῦς ἐλά- 
^ 3 , ^ 
λησεν αὐτοῖς λέγων Ἔδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν où- 
- `~ 3 N A A , $ , 
ιο pavo καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς' πορευθέντες οὖν μαθητεύσατε 
7 y r , aby vias 9 S 3 ^ : 
πάντα τὰ ἔθνη, ' βαπτίζοντες᾽ avrovs eis τὸ ὄνομα TOU Ta- βαπτίσαντες 
: ^ ^ ^ e , 7 , 
20 τρὸς καὶ TOU υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, διδάσκοντες 
3 SN ^ L σ 9 Ad e ^ ν τῇ a TAM 
αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην υμῖν' καὶ LOOV ἐγὼ 
3 € ^ 8 ’ A ε ’ ef ^ , ^ 
μεθ ὑμῶν εἰμὶ πάσας Tas ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος. 








KATA MAPKON 


υἱοῦ θεοῦ AZ. ΑΡΧΗ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ *. : | 
1 
Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ Ἠσαίᾳ τῷ προφήτῃ 2 
ΙδΟΥ ἀποςτέλλω TON ATT€AON MOY πρὸ προοώπογ 
COY, 


OC KATACKEYACEl THN ὅλον COY’ 
Φωνή Βοῶντος ἐν TH ἐρήμῳ 3 

c , ` c A ! 

Ετοιμάςοτε THN ὁδὸν ΚΥΡΙΟΥ, 

EYOEIAC ποιεῖτε TAC τρίβογς αὐτοῦ, 
9 P? 3 ΄ ε ’ 5 ^ ο , , ’ 
ἐγένετο Iwavys ὁ βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ κηρύσσων pd- 4 
πτισµα μετανοίας eis ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. καὶ ἐξεπορεύ- s 


ν LEN ^ es / , ν e 5 
ETO προς αυτον πασα N Ιουδαία χωρα και οι IepocoAv- 





^ , « 9 s |I | , ^ ο A 3 , 
μεῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο vr αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
- ε 35.-5 qir ® ε 
ποταμῷ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. καὶ ἣν ὁ 6 
9 , 3 , / , N , , 
]ωάνης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην 


` ν , ν 5 ^ y 5 ΄ ~ / + 
περι την οσφυν αυτου, και ἔσθων ἀκρίδας και μέλι αγρίον. 





N. 9 LJ , » e > , , > 7 
καὶ ἐκήρυσσεν λέγων Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός µου ὀπίσω 7 
e 5 S Ne s ΄ ^ NU ee / ^ e 
[μου], οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑπο- 
, 3» ^ 9 NS P € ^ e 5 x « 
δηµάτων αὐτοῦ: ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ Ba- 8 


A , e 
πτίσει ὑμᾶς πνεύματι ἁγίῳ. 


Ἐγένετο "KAI ἘΓΈΝΕΤΟ: ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν ο | 
| Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη εἷς 





SS — . -...- κκ ο 





- 
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« 9 Sg eM. y y Ὁ Y $A^* E , 3 E 
το τὸν Ἰορδάνην ὑπὸ Iwavov. καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ 
e ‘ ^^ / X 5 ` \ A ^ e 
ὕδατος εἶδεν σχιζοµένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ πνεῦμα ὡς 
EY ^ 9 NR Ν y STEA 3 
11 περιστερὰν καταβαῖνον eis αὐτόν: καὶ φωνὴ | ἐγένετο] ἐκ 
^ 3 ^ `~ ^ € e? e 7 , 9 ` 53 
τῶν ουρανῶν Dv εἶ ὁ vios µου ὁ αγαπητός, ἐν σοὶ εὐδό- 
| 50. N ^ 5 Ἂ 
12 KNOG. Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει 
` > ^ z , 
13 εἷς τὴν ἔρημον. καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἡμέ- 
, ^ ^ ^ N ^ 
pas πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ Σατανά, καὶ ἦν μετὰ τῶν θηρί- 
x » / ^ 
ων, καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 
ν΄ b! * ^ . 9 /, ^ e 
14 Καὶ μετὰ τὸ παραδοθῆναι τὸν ᾿Ἰωάνην ἦλθεν ὁ 
- Y ~ 
Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον 
^ ^ ` eu , 

15 τοῦ θεοῦ [καὶ λέγων] ὅτι Ἰεπλήρωται 0 καιρὸς καὶ 
» € 2 ^ ^ ^ M , 
ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ: μετανοεῖτε καὶ πιστεύ- 

9 - 3 , : ν , 4 
16 ere ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. \ Kat παράγων παρα 
τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν Ἁίμωνα καὶ 'Av- 
- ` ./ 9 , A 
δρέαν τὸν ἀδελφὸν Ἀίμωνος αμφιβαάλλοντας ἐν τῇ Oa- 
/ A q e A N ^ 3 ^ a ^ 
17 λάσσῃ, ἦσαν yap αλεεῖς' καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 
- APENA / "i Ν ^ 
Δεῦτε ὀπίσω pov, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι αλεεῖς 
3 ” 
18 ανθρώπων. καὶ εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν 
3 N ^ 
ιο αὐτῷ. Καὶ προβὰς ὀλίγον εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβε- 
΄ AS , q 5 \ 9 A N 3 \ 3 - 
δαίου καὶ ᾿Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ 
D L . as ν 32A NE us 9 , 
2o πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα, καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς. 
Ν« 3 | A , 5 ^ rz ^ 9 A , 
καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ 
* ^ ^ ^ 3 3 ^ 
peta τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. | 
- / 3Ων - 
21 Καὶ εἰσπορεύονται eis Καφαρναούμ. Καὶ ευθὺς τοῖς 
’ ` * | 
22 σάββασιν εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκεν. καὶ 
» ^ ^ * ^ 5 « / 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ἦν γὰρ διδάσκων 
> ^ 3 ^ 

23 αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς oi γραμματεῖς. καὶ 

3 a ^ ^ * ^ y , 
εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι 
ua a, ὶ ἀνέκραξεν λέ Τί ἡμῖν καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ 

24 ακαθάρτῳ, καὶ ἀνέκρ éyov Ti ἡμῖν καὶ cot In 

τ / ^ 3 , € ^ In 71 > c €v 
Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς el, ὁ ἅγιος 
τοῦ θεοῦ. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς [λέγων] Φιμώ- 

25 TOU θεοῦ. ὶ ἐπετίμησεν avrà ὁ Igoovs | Aéy m 

5 ^ 94. . ^ 

26 θητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα 


τὸ ἀκάθαρτον καὶ φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 


ἐδίδασκεν εἰς τὴν 
συναγωγήν 


οἴδαμέν 


πρὸς ἑαυτοὺς 


ἐξελθὼν ἦλθεν 


ἠδργισθεὶς H 
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Νο / E e "M^ WIN San / 
καὶ ἐθαμβήύησαν ἅπαντες, ὥστε συνζητεῖν "αὐτοὺς λέγον- 27 
e ^ N / 2 3 / b ^ 
τας Τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ καινή" κατ ἐξουσίαν καὶ τοῖς 
y ^ 5 4 ε , 95 ^ 
πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ. 
^ 3 ^ ^ 
Καὶ ἐξῆλθεν ἡ axon αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ eis ὅλην τὴν 28 
- 3 ` 
περίχωρον τῆς Ταλιλαίας, Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς 29 
^ , A A , , 
συναγωγῆς ' ἐξελθόντες ἦλθαν᾽ εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ 
᾿Ανδρέου μετὰ Ἰακώβου καὶ ᾿Ιωάνου. 7 δὲ πενθερὰ Ῥύμωγος 30 
3 . 5, ν - 
κατέκειτο πυρέσσουσα, καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 
`~ y 5 . , ^ 
καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας τῆς χειρός: καὶ d- ar 
- L e , v / 3 ^ 
AAKEY αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ διηκόνει αὐτοῖς. °O- 32 
/ δὲ 7 e ξὸ ε "Y 3 ν 3 N 
ψίας δὲ γενομένης, ore εὖυσεν ο HALOS, ἔφερον προς avrov 
, \ ^ s ~ ` 
πάντας TOUS κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιµονιζοµένους' καὶ 33 
e e e ’ 9 ’ . A 7 AX ` 4 
ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν θύραν. καὶ ἐθερά- 34 
. ^ 
πευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, καὶ δαι- 
, . x 3 y A 
pova πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, 
LES. ` A 
ὅτι ἤδεισαν αὐτὸν | Χριστὸν εἶναι]. Καὶ 35 
3 \ ^ b ? ^ 
πρωὶ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν [καὶ ἀπῆλθεν] εἷς ἔρη- 
^ , A , > 
μον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο. | καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων 36 
^ 2 ΑΝ ^ 
καὶ oi per αὐτοῦ, καὶ εὗρον avTov καὶ λέγουσιν αὐτῷ 37 
^ A , 3 ^ + 
ὅτι Πάντες ζητοῦσίν σε. καὶ λέγει αὐτοῖς "Αγωμεν 38 
5 m us s 9 / À e Δ. 8ο. “ΘΝ ^c 
ἀλλαχοῦ εἰς τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω, 
9 A ` sen . Ss , 9 M 
εἰς τοῦτο γὰρ ἐξῆλθον. καὶ ἦλθεν κηρύσσων εἷς τὰς 39 
M 3 ^ , μή ` x λ / ` M ὃ / 
συναγωγας avrov εἰς oAnv την Γαλιλαίαν καὶ τα δαιμόνια 
ἐκβάλλων. 
ν 
Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν 4o 
^ ^ 2 
[καὶ γονυπετῶν] λέγων αὐτῷ ὅτι Eav θέλῃς δύνασαί 
/ HYS m N 4 5 / ` A 
µε καθαρίσαι. καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα 41 
- 3 ^ 
αὐτοῦ ἤψατο καὶ λέγει αὐτῷ Θέλω, καθαρίσθητι καὶ 42 
5 ? ^ 52 > ^ e , NS «α , 1 ν 
εὐθὺς ἀπῆλθεν ar αὐτοῦ ἢ λέπρα, καὶ ἐκαθερίσθη. | καὶ 43 
* ^ 2A =f * y T 
ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, καὶ λέγει 44 
5 « g 5 ν δὲ s λλλ « 9 ν 
αὐτῷ “Opa μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, αλλα ὕπαγε σεαυτον 
c AE e s / ν - 
λειξον τῷ IEPEl καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 
AY £ ^ y 5 ^ e 
ἃ προσέταξεν Μωυσῆς eis μαρτύριον αὐτοῖς, ὁ δὲ ἐξελθὼν 45 


E 


| 2 


οι 


icd i 


1ο 


| 
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3 b ` 
ἠρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον, ὥστε 
\ ΄ ^ ^ 
μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι ' φανερῶς εἰς πόλιν. εἰσελθεῖν, ἀλλὰ 
y Ls 9 5 , , A E . » Ν SN 
ἔξω ἐπ ἐρήμοις τόποις [ἦν]. καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν 
παντοθεν. 
`~ , ^ 
Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ. δι ἡμερῶν ἠκού- 
g e Fs s 5 ^ ης v , 6 N e 
σθη ὅτι ' ἐν οἴκῳ ἐστίν καὶ συνήχθησαν πολλοὶ ὥστε 
/ ^ ν A \ \ / Nu. 09 ΄ 5 - 
μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς 
\ / \ » / . ἍΝ . 
τὸν λογον. καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν 
/ ε \ , p 
αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. καὶ μὴ δυνάμενοι προσενέγκαι 
5.- ὃ \ ν + λ 5 / ` / e - ` 
αὐτῷ δια TOV οχλον απεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ 
5 , ^ ; M / ej e ` 
ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον ὅπου ὁ παραλυτικὸς 


/ ] \ LO N e» ^ hi / 3...“ / A 
κατέκειτο. καὶ ἴδων ο Ἰησους την πίστιν αυτῶν λέγει TO 


^ , δι) , e e / = 
6 παραλυτικῷ Τέκνον, αφίενταί σου ai ἁμαρτίαι. ἦσαν δέ 


- , $5 ^ / a ν ^ 9 
τινες των γραμματεων εκει καθήμενοι και διαλογιζόμενοι εν 


7 ταῖς καρδίαις αὐτῶν "Ti οὗτος οὕτω λαλεῖ; βλασφημεῖ 


/ Ld 3 / ε 4 , N e ε d \ Ων 
8 τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὁ θεός; καὶ εὐθὺς 


5 x es A A ’ 3 Araq e , 
ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι [οὕτως] διαλογί- 
ζονται ἐν ἑαυτοῖς λέγει [αὐτοῖς] Ti ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παρα- 
^ 2 ld / ε e / Ἃ 5 - 2 Z 
λυτικῷ Αφιενται σου αἱ αμαρτίαι, ἡ εἶπειν Eyeipov 
\ > ` , / \ / eo δὲ νο 
[καὶ] ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε 
bd , / » ε εν a 93 ’ i: , e , 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ vios τοῦ ανθρώπου ' ἀφιέναι ἁμαρτίας 
2% ^ ur) Aé ^ λ ^ E \ λέ 3] 
ἐπὶ τῆς γῆς ---λέγει τῷ παραλυτικῷ Σοὶ λέγω, ἔγειρε 
> ` / , « 9 5 ` ^! ; ` 
ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε eis τὸν οἶκόν σου. καὶ 
3 ^ 
ἠγέρθη καὶ εὐθὺς ἄρας τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν 
, ef 95 , v /, x ^ 
παντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ δοξάζειν τὸν θεὸν 
[λέγοντας] ὅτι Οὕτως οὐδέποτε εἴδαμεν. 
Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν: καὶ πᾶς 
7 pa τὴ 
e y » . Mui \ $0 ^N 5 / ` 
ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. Καὶ 
παράγων εἶδεν ' Λευεὶν ' τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου καθήμενον ἐπὶ 
^ ^ > ^ 
τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿ Ακολούθει μοι. καὶ avao Tas 
3 ^ "^ 
ἠκολούθησεν αὐτῷ. Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι 


ἘΝ ^ 5 ν Ἢ - Nive 
αυτον ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ αµαρτω- 


εἰς πόλιν φανερῶς 


» gu 9 3 
εις οικον εστιν 


"Ort 


ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέ- 
ναι ἁμαρτίας 


1᾿Ἰάκωβον Γ 


καὶ πίνει 


παραπορεύεσθαι 


ὁδοποιεῖν 


t 
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2 


^ ^ b ^ ^ 3, 
Aoi συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
5 ` ` a , 3 \ ε 
σαν yap πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν aŭte. καὶ οἱ γραμμα- 
A ^ / LINEA e 9 , . - ε 
τεῖς τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει μετα τῶν apap- 
^ ^ ^ ^ 3 e 
τωλών καὶ τελωνῶν ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αυτοῦ “Ore 
N ^ ^ . ε ^ 9 τος . 3 , 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει᾽ 3 καὶ ἀκούσας 
e» A , 9 A er 3 / y € 8 , 
ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς [ort] Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύ- 
9 ^? 3 e ^ y 5 ^ / 
οντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ oi κακῶς ἔχοντες οὐκ ἦλθον καλέσαι 
9 x e , 
δικαίους ἄλλα ἁμαρτωλούς. 
ν 9 / VN e ^ ’ A. «86 
θηταὶ Ἰωάνου καὶ ot Φαρισαῖοι νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται 
\ 2 9? A \ , e Nd» , x e 
καὶ λέγουσιν αὐτῷ Δια τί oi μαθηταὶ loavov καὶ ot pa- 
hj ^ T /, ’ ε x Ά `~ ? 
θηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, ot δὲ σοὶ [μαθηταὶ] ου 
/ ` ^ > ^ e 3 ^ ν Z 
νηστεύουσιν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς My δύνανται 
ε εν - ^ , © e , , 9? ^ 9 ` 
οἱ υἱοὶ TOU νυμφώνος ἐν o o νυμφίος per αὐτῶν ἐστὶν 
’ e , » ν ’ 3 ΤΣΗ. 
νηστεύειν ; οσον χρονον ἔχουσιν τον νυμφίον per αυτών 
9 ’ ’ = 9 ’ * e ’ e 3 ^ 
οὐ δύνανται νηστεύειν: ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι orav ἀπαρθῇ 
e 3 3 - ε 4 A A , ^ 
aT αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ TH 
e ή. | 28 ` 9 (βλ e / 9 [4 9 ’ 9 N 
ημέρα. | οὐδεῖς ἐπίβλημα ῥάκους αγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ 
e / , $ AN , y ν / > 5 ENS 
ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μή, αἴρει τὸ πλήρωμα ar αὐτοῦ 
A ` A A 8 ^ , X hy 
TO καινον τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. καὶ 
5 ` , a , 3 4 , , 
οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς' εἰ δὲ μή, 
ev e > Y 9 , \ e ^ 5 br ν 
ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὁ οἶνος ἀπόλλυται καὶ 
e 3 / > VED , 9 5 ν ΄ 
ot askoi’ | ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς. | 
a A ’ ’ 
Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν ' διαπορεύε- 
e E ὃ ~ A / ` e 0 b! 3 ^ Y É 
σθαι ' δια τῶν σπορίµων, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο 
ear A 7 , A ETA A 
"odov ποιεῖν ' τίλλοντες τοὺς στάχυας. καὶ oi Φαρισαῖοι 
5 a y ^ ^ | ON. > 3 
ἔλεγον αὐτῷ Ide τί ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξε- 
ν , αν 297 3 ug EA UT ΚΕΚ 
στιν; καὶ λέγει αὐτοῖς Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
` e / y \ 9 / 3, 4X ` 
Δαυεὶδ ore χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αυτος καὶ 


3 3 ^ ^ ^ A A A 
οἱ per αὐτοῦ; [πῶς] εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ 


16 


17 


Nom e | 
Καὶ σαν ot pa- 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


ἐπὶ) Αβιάθαρ ἀρχιερέως καὶ τοῦς APTOYC THC προθέσεως. 


» A > y A 3 . Ν ε A `~ 
ἔφογεν, οὓς ουκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοὺς ἱερεῖς, καὶ 
3 \ ^ A 9 A 5 `~ + , ^ `~ 
ἔδωκεν καὶ τοῖς συν αὐτῷ οὖσιν; καὶ ἔλεγεν avrots To 


σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος 


27 





17 
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3 ν ν , e "A^ Se DUN a 3 , 
28 διὰ τὸ σάββατον' ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
: ^ \ ^ g 
* καὶ τοῦ σαββάτου. Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς 
, Ν.Α WERA y S 0 > / 5] M 
συναγωγήν, καὶ ἣν ἐκεῖ ανθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν 
^ 5 N A , , 
5 χεῖρα" καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει 
3 A x , ^ 3 , 
3 αὐτόν, ἵνα κατηγορήσωσιν avroð. καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ 
^ . - y ΄ : 3 . , ` 
4 τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι ξηράν Ἔγειρε eis το μέσον. καὶ 
~ » ^ , ΄ 3 ^ E 
λέγει αὐτοῖς Ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ 
- . - A 5 ^ 
κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ αποκτεῖναι; ot δὲ ἐσιώπων. 
` / ΑΗ Ἰ δὶ - , 9 3 
s καὶ περιβλεψάμενος avrovs peT ὀργῆς, συνλυπούμενος ἐπὶ 
n ) δίας avTOv, λέγει TO ἀνθρώ Ἔκτει- 
τῇ πωρωσει τῆς καρδίας αυτών, λέγει τῷ ἀνθρωπῳ κτει 
ης μμ -is S o£/ N33 ‘6 e 
vov τήν Χχεῖρά σου καὶ ἐξέτεινεν, καὶ απεκατεστάύη ἡ 
3 A 7 ^ 5 A \ ^ 
6 χεὶρ αὐτοῦ. Kat ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι evÜvs μετὰ τῶν 
ε - 7 T3979 4 > , ^ € 3 o 
Ηρῳδιανῶν συμβούλιον ἐδίδουν κατ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν 
3 
απολέσωσιν. 
x e > A A ^ ^ > A 5 , 
7 . Kai o Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν 
A A ΄ \ ^ 3 . ^ 
πρὸς τὴν θάλασσαν: καὶ πολὺ πλῆθος aro τῆς Γαλιλαίας 
> E ESO Ax 1 ο. Ὁ A’ , 
8 ἠκολούθησεν, καὶ aro τῆς Ιουδαίας καὶ απὸ Ἱεροσολύμων 
`~ 2 A ^ , ὃ ld x / ο. 3 ὃ , x 
καὶ απο τῆς [Ιδουμαίας καὶ πέραν τοῦ lopóavov καὶ περὶ 
^ ^ > e N 
Τύρον kai ' Σιδώνα, πλῆθος πολύ, ἀκούοντες ὅσα ποιεῖ, 
P , η , 
^ A 5 Z A ^ ^ ^ 3 ^ tg 
o ἦλθαν πρὸς αὐτόν. καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα 
A , i ^ 5 ^ 8 A ` ” X 9 \ θλί 
πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ δια τον OxÀov ἵνα μὴ θλί- 
T ὶ p ` 9 / e 9 7 
το Bwow αὐτόν' | πολλοὺς yap ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν 
μα EAT. 5 aA. | e ^ , . A 
11 αυτῷ ἵνα αυτοῦ ἄψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας. καὶ τὰ 
’ N 5 /, e 3 ` ’ 
πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον 
5.-5 ? "aac . > ε ^ ^ 
αὐτῷ καὶ ἔκραζον 'Aéyovra' ὅτι Xv εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 
. E E 5 ^ e M Bux X , 
12 καὶ πολλα ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα py αὐτὸν φανερὸν ποιήσω- 
No og z 5 NE. x 
13 OW. Καὶ ἀναβαίνει eis τὸ ὄρος καὶ προσκα- 
- aA y eE: Reptile, ον M A ν 
14 λεῖται οὓς ἤθελεν αὐτὸς, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. καὶ 
9 ΄ ’ aA ` 5 , 3 , ej ^ 
ἐποίησεν δώδεκα, οὓς καὶ αποστόλους ὠνόμασεν, ἵνα ὦσιν 
"QE OC « , / ae , S oy 
15 PET αυτοῦ καὶ ἵνα αποστέλλῃ αυτοὺς κηρύσσειν καὶ ἔχειν 
, 30 / l ` 
ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια: καὶ ἐποίησεν τοὺς δώ 


16. y A , 5- 
δεκα (καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Zipovi) Πέτρον, καὶ Ἰάκωβον 
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τὸν τοῦ Ζεβεδαίου kai ᾿Ιωάνην τὸν ἀδελφὸν τοῦ ᾿Ιακώβου 
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κ δω 34 NA ων 2 / Usu ελ 
(καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὄνομα Βοανηργές, o ἐστιν Yioi 
Ἱροντῆς), καὶ ᾿Ανδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον 

p A A La 
καὶ Μαθϑθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου 
A A 5 r 5 
καὶ ‘@addatov' καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον καὶ ᾿Ιούδαν Ἴσκα- 

, A A L4 MA 
ριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 

’ €] y 

Καὶ ἔρχεται εἰς οἶκον' καὶ συνέρχεται πάλιν [o] oxXos, 
e N ’ 3 ` C ψ ^ ἃ * > , 
ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν.) καὶ akov- 

^ ^ ^ 3 a! ἔ ^ 
σαντες οἱ Tap αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν, ἔλεγον γὰρ 
z 564 b e ^ £ D. NUS , 
OTL ἐξέστη. καὶ ot γραμματεῖς ot απο Ἱεροσολύμων κατα- 

, » er `~ 3 gy 9 ^ Y 
βάντες ἔλεγον ὅτι BeeleBovdA ἔχει, καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι 

^ / 3 / N / b ? 
τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. καὶ προσκαλεσάμενος 
^ 3 ^ ^ ΄ ^ 
αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς Πῶς δύναται Σατανᾶς 
A 5 / Nus A ο 915 ε N ^ 
Zatravav ἐκβάλλειν ; kai ἐὰν βασιλεία ἐφ ἑαυτὴν μερισθῇ, 
> A ^ ε / 3 A AVA Se mo 
ου δύναται σταθῆναι ἢ βασιλεία ἐκείνη καὶ ἐὰν oikia 
| 3 e ΔΝ 05 3 ὃ , e y» 9 , A n 
ep ἑαυτήν μερισθῇ, ov δυνήσεται 7 οἰκία ἐκείνη στῆναι 

* - LA ^ B iv 9 9 e Ν ` 9 , 5 ’ 
καὶ εἰ ὁ Ξατανᾶς ἀνέστη ἐφ ἑαυτὸν καὶ ἐμερίσθη, οὐ δυ- 

- > ν ον ? 5 , 
vata. στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει. | αλλ ov δύναται οὐδεὶς 
3 N 3 e sS ^ 9 ` ἊΝ , 5 ^ 
eis τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθων τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρ- 

, \ ^ A * , , 

πάσαι ἐὰν μὴ πρῶτον TOv ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν 
i aw. 9 A , S 3 « ’ ea e , 

οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσε. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα 
3 , ^ e ^ A > , A ε , « 

αφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ανθρώπων, τα ἁμαρτήματα καὶ 

e ^ > A. 
ai βλασφημίαι ὅσα ἐὰν βλασφημήσωσιν: ὃς ὃ av βλα- 
΄ ^ e y `~ 

σφημήσῃ cis TO πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν eis TOV 
2A 3 ND 9Ν / > > A e ’ V 
αἰώνα, αλλα ἔνοχος ἐστιν αἰωνίου αµαρτήµατος. OTL 
y ^ 3 

ἔλεγον Ilveüja ακάθαρτον ἔχει. ; Καὶ ἔρχονται 
ε , 3 ^ SN e 3 A 3 - v » ’ 

ή μήτηρ αυτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ἔξω στήκοντες 
5 ld . > . ^ 5 , SN 9 , 
απέστειλαν προς αυτον καλοῦντες avrov. καὶ ἐκάθητο 

Ν "MES y À A Aé 9? ^ "I8 ` e , 
περὶ AVTOV ὄχλος, καὶ λέγουσιν αυτῷ ου  µήτηρ σου 
> A 

καὶ οἱ ἀδελφοί σου ᾿ ἔξω ζητοῦσίν σε. καὶ ἀποκριθεὶς 

5 ^ / / 9 ε , s ε ἃ / ` 

αυτοῖς λέγει Tis ἐστιν η μήτηρ pov καὶ οἱ αδελφοί; καὶ 
. UN , 
περιβλεψάμενος τοὺς περὶ avrov κύκλῳ καθημένους Aé- 
» e , Ns - 8 , PEE ee 
yer “Ide ἡ μήτηρ µου καὶ ot ἀδελφοί pour ὃς ᾿ ἂν ποι- 
A ^ © 3 ’ «ν 3 É * 
non ‘To θέλημα᾽ τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός µου καὶ ἀδελφὴ 
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ν / 9 7 
καὶ μήτηρ ἐστιν. | 
! , ` ν , ` 
i Καὶ παλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ 
, lY - τα 5 ^ et e 3 q 3 
συνάγεται προς αυτον Οχλος πλεῖστος, ὡστέ αὐτον εἷς 
^ ^ a P, q ^ e y 
πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, kai πᾶς ὁ o- 
b ^ ^ ^ NV 99/9 
2 χλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν. καὶ ἐδίδασκεν 
- , Ν 7 5 ^ a 
αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ 
^ ^ , A ^ e ld A 
4 διδαχῇ αὐτοῦ ᾿Ακούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων σπεῖ- 
- A A 14 NN A 
4 pal. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν 
> . . A ’ 2 x ae 
5 ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἄλλο 
- A e 3 > ^ , 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες | καὶ] ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, 
ἢ b! A NM» / ^ εκ. ο 
6 καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ py ἔχειν βάθος γῆς' καὶ οτε 
e , 4 ν ν ν So» 
ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος 'ékavpar(oÓq kai διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
y ν "δον, ` 
7 ῥίζαν ἐξηράνθη. καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ακάνθας, καὶ 
/ mh ρολά ν ν 
ἀνέβησαν at ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν 
» Yy \ ^ * Z ` 
8 οὐκ ἔδωκεν. καὶ ἄλλα ἔπεσεν eis τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ 
ν » ΄ ` 5 , « » 
ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα, καὶ ἔφερεν 
’ B 51 e , πι 3 
ο εἷς τριάκοντα καὶ ' ἐν ἑξήκοντα καὶ ἐν ἑκατόν. Kat ἔλε- 
N ^ 3 , 5 , SE Ν᾿“ 
ιο γεν “Os ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.. Καὶ ore 
5 ’ DLON NS 3:1 N x ^ 
ἐγένετο κατὰ μόνας, ἠρώτων αὐτὸν oi περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς 
, ` » 3 ^ e ^ ν 
αχ δώδεκα τὰς παραβολάς. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὑμῖν τὸ 
- ld A A ld lY 
μυστήριον δέδοται τῆς βασιλείας τοῦ Oeod ἐκείνοις δὲ 
^ 5 ^ * , , ey 
12 τοῖς έξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, ἵνα 
’ , ` |» 
Βλεποντες Βλεπωσει Kal ΜΗ IAQCIN, 
\ > , > , \ ` , 
κοι AKOYONTEC ἀκογωσι καὶ MH εγνίωειν, 
, > nius; ALINE ^ > ^ 
MH ΠΟΤΕ ETTICTPEYOCIN KAl ΔΦΕΘῊ AYTOIC. 
LI 
LY ’ > A 2 » ^ S » 
:3 καὶ λέγει αυτοῖς Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, 
~ A , « N , e , . 
14 καὶ TWS πασας Tas παραβολὰς γνώσεσθε; “O σπείρων τὸν 
y L4 Ge ’ , e ^ à ea \ “ 
15 Aoyov σπείρει. οὗτοι δέ εἶσιν of παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου 
, e , « g 5 ΄ Ων y € 
σπείρεται ο λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν εὐθὺς ἔρχεται ὁ 
^ \ ” A ΄ * 9 , 9 5 ΄ 
Σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον εἰς αὐτούς. 
M E 2 e ` ` ANS , 
16 Καὶ οὗτοί εἶσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόµενοι, 
N v , , ν , ην ν a , 
ot οταν ακούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβα- 


» 4 3 3 ε ^ , ν 
17 VOUTLV αὐτόν, καὶ ουκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ 


2 r 
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, » 9 5 g. , A ^ Γ CN 
πρὀσκαιροί εἶσιν, εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ 
\ , > ` 1 `~ » ^ 
τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται. καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἱ εἰς 
Ν iA , e E e M , 5 ΄ 
Tas ἀκάνθας σπειρὀµενοι" οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον ἀκού- 
^ ^ XL Le 173 , ^ , 
σαντες, καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος kal? απάτη τοῦ πλού- 
x e x \ N39 / 9 , ld 
του καὶ at περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι συνπνί- 
y A ~ ^ L4 
γουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. καὶ ἐκεῖνοί εἶσιν 
- `~ \ ’ e d 3 FE s 
οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν τὸν 
\ ^ b p d 
λόγον καὶ παραδέχονται kai καρποφοροῦσιν "ἐν τριάκοντα 
, ν 7 
καὶ [ἐν] ἑξήκοντα καὶ | ἐν] ` ἑκατόν. Καὶ ἔλεγεν 
2 ^ e / » ε , 9 e. . , 
αὐτοῖς Ότι Μήτι έρχεται o λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν µέδιον 
05 * ε . A λί 3 9 12? S1 ν X ’ 05: a 
τεθῇ ἢ vro την κλίνην, ovx ἵνα ! ἐπὶ] τὴν λυχνίαν τεθῇ; οὐ 
r A » F \ S A NTO. A SQN $. 2 
yap έστιν κρυπτον av μὴ ἵνα φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο 
Ἶ 5 y ἣ ΄ y » S 
ἀπόκρυφον ἀλλ. ἵνα ἔλθῃ eis φανερόν. Hi τις έχει ὦτα 
3 A y 
ἀκούειν ἀκουέτω. Καὶ ἔλεγεν αυτοῖς Βλέπετε 
’ 3 να 9 [ΩΙ , ^ , € ^ 9 
τί ἀκούετε. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν καὶ 
, € ^ a M y ὃ a / 2 -— E. 
προστεθήσεται ὑμῖν. ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αυτώ" καὶ ὃς 
9 3 \ aA y 3 0 , 9:9 , ^ K hj 
οὐκ ἔχει, καὶ ὃ έχει αρθήσεται ar avro. αἳ 
ε ^ ^ e y 
ἔλεγεν Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ὡς ἄνθρωπος 
LÀN τὸ ρον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται 
βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς κ i γείρη 
e N- DE 4 ^ ` , ε 
νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ σπόρος βλαστᾷ καὶ µηκυνηται ως 
3 , 3 , e ^ ^ ^ 
οὐκ οἶδεν αὐτός. αὐτοματη ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρώτον 
, A A , ee 
χόρτον, εἶτεν στάχυν, εἶτεν "πλήρη otrov ἐν τῷ σταχυϊ. 
ej ^ e P] , A , 
ὅταν δε παραδοῖ 6 καρπός, εὐθὺς ἀΑποοτέλλει τὸ Apé- 
e ' ς (δ᾽ 
TIANON, ΟΤΙ TIAPECTHKEN ὁ θεριςμός: Καὶ 
3! A e , . , A 
έλεγε lcs ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἢ ἐν 
΄ DOTA AA θῶ ε , , A 7 
τίνι αυτήν παραβολῇ θῶμεν; ὡς κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν 
as ^ ^ ^ , M ’ ^ 
σπαρῇῃ ἐπὶ τῆς γῆς, μικρότερον ὂν πάντων τῶν σπερμάτων 
- ΕΝ ^ - NL ne a 9 
των ETL τῆς ys — καὶ orav σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται 
^ , ^ , ν - ΄ aN 
μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, 
€ / ε M \ ` > ^ ` ^ 
ώστε δύνασθαι YMO ΤΗΝ CKIAN AYTOY τὰ πετεινὰ TOY 
> ^ EN 
OYPANOY KATACKHNOIN. 
^ ^ , > A M 
βολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο 


8 2 
Kat τοιαύταις παρα- 


9 ’ ^ ^ 
ακούειν' χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, κατ ἰδίαν 
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^ ^ ’ 
δὲ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς ἐπέλυεν πάντα. 


Κ `~ λέ 2 ^ 9 9 , pe e , a g^ δ. ee: 
at NEYEL αυτοις ἐν ἐκεινη TY N EPQ οψίας γενομένης 


5 8 y 
Διέλθωμεν eis TO πέραν. καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμ- 
- y y A A 
Bavovow αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα πλοῖα ἦν 
3 er \ " ^ tl > 7 ANE 
per αὐτοῦ. καὶ γίνεται λαῖλαψ μεγάλη ανέμου, καὶ τὰ 
4 kb. ^ ex 5! 
κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη γεμίζεσθαι τὸ 
- M S^. ἃ ^ 9 ^ ΄ 338 \ ’ 
πλοῖον. καὶ AVTOS ην ἐν τῇ πρυμνῃ ETL το προσκεφάλαιον 
, X 9 , 2 LN b! , 3 ^ , 
καθεύδων καὶ ἐγείρουσιν αυτον καὶ λέγουσιν αὐτῷ Διδά- 
5 , 
σκαλε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; καὶ διεγερθεὶς ère- 
΄ a > £ « Φ ^ ’ ’ ? 
τίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ θαλάσσῃ Σιώπα, πεφίμωσο. 
wy grea d ε.φ Να , , ’ ` 
καὶ ἐκόπασεν o ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. καὶ 
A 9 ^ ’ 43 : y , , Ἂν 5 
εἶπεν αὐτοῖς Τί δειλοί ἐστε; οὕπω ἔχετε πίστιν; καὶ έφο- 
, , Ν A 
βήθησαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους Tis 
y ©. 2 E] e νο ey T xe ? εί ’ 
apa οὗτος ἐστιν OTL καὶ ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούει 
2 ru 5 η ; ^ ’ 
αὐτῷ; Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης 
5 * , ^ ^ NT ’ 3 rA 3 
εἰς τὴν χώραν τῶν Τερασηνώὠν. καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ 
A ο 3 . ε ’ 3 - 3 ^ ’ 
τοῦ πλοίου | εὐθὺς] ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων 
» , 9 ’ ^ ν η Ξ 
ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν 
9 ^ , \ 2 6*8 e ΄ CET - E] « sa 7 
ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ οὐδὲ αλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο 
+ 34 A Ν y ae. S p 
αὐτὸν δῆσαι διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἀλύσεσι 
’ ν ’ e 5 3 ^ ` e 7 ` ` 
δεδέσθαι καὶ διεσπάσθαι úr αὐτοῦ τὰς advoets καὶ τὰς 
’ 4 q 3 «Ν 3/ 3. x , Ν 
πέδας συντετρίφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν δαμάσαι: καὶ 
A . ε - p ^ 
διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς 
y | > , ` , e x y κ SOLA 
ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν λίθοις. καὶ ἰδὼν 
`q 5 ^ 3 ` , + . , , ’ 
τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ἔδραμεν καὶ προσεκύνησεν αὐτόν, 
£ ^ , , , 5 ^ 
καὶ κράξας φωνῇ μεγάλη λέγει Τί ἐμοὶ καὶ cot, Ἰησοῦ vie 
^ A a ε ΄ ε L4 x , , ’ 
τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὀρκίζω σε τὸν θεόν, μή µε βασανί- 
. » A y q ^ ` 3 ’ 
ons. ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ Ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον 


3 ^5 , ο ἃ , μα κ ^y 7 ν 
εκ του ἀνθρώπου. και επήρωτα αυτον TE ονομα, σοι, και 


^ ` 
το λέγει αὐτῷ Λεγιὼν ὄνομα 'μοι, ὅτι πολλοί ἐσμεν: καὶ 


II 


12 


ba s $ > ^ ^ 
παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ ἀποστείλῃ ἔξω τῆς 


χώρας. "Ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη. 


, 
βοσκομένη" καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγοντες Τέμψον 


Ap. 


μοί ἐστιν 


παρεκάλει 


ἑαυτῆς 
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A 9 x , ey 9 3 . 9 , 0 Ν ο ’ 
ἡμᾶς εἰς τους χοίρους, ἵνα εἰς αὐτους εἰσέλθωμεν. καὶ Té- 


9 A Ν 9 , Ν , ~ 5 , 
τρεψεν QUTOLS. καὶ ἐξελθόντα τα TVEVLATA τα ακάθαρτα 


9 ^ 9 . Pa v er e 5 , J * ^ 
εἰσῆλθον εἰς τους χοίρους, και ὠρμήησεν N αγέλη κατα του. 


mals ` , e B Ἂ Ac tia Ste $ 
κρημνοῦ eis τὴν θάλασσαν, ws δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν 
^ ` , 9 . 
τῇ θαλάσσῃ. Καὶ οἱ βόσκοντες avrovs ἔφυγον καὶ ἀπήγ- 
9 * ’ x 9 x 3 , eS 9 ^ 
γειλαν eis τὴν πόλιν καὶ eis τοὺς αγρούς’ καὶ ἦλθον ἰδεῖν 
Ν / A Yos! . . 9 - 
τί ἐστιν τὸ γεγονός. καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ 
^ Ñ ny A , 
θεωροῦσιν τὸν δαιμονιζόμενον καθήμενον ἱματισμένον καὶ 
a ` 9 / M ^ b 9 , 
σωφρονοῦντα, Tov ἐσχηκότα τον λεγιώνα, καὶ ἐφοβήθησαν. 
/ > ^ , ^ ^ 
καὶ διηγήσαντο αυτοῖς οἱ ἰδόντες. πῶς ἐγένετο τῷ δαιµονι- 
^ 9 » ^ 
ζομένῳ καὶ περὶ τῶν χοίρων. καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν 
SR ON 3. ^ 3 Ν ^ en 9 ^ ΝᾺ , 5 
αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. Καὶ ἐμβαίνοντος 
ωρα ν - / 9 A e ν e 
αὐτοῦ els τὸ πλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα 
9 S E ας ν 9 PCS > 7 5 ν ’ 3b ο 
μετ αὐτοῦ y. καὶ οὐκ αφήκεν avrov, ἄλλα λέγει αὐτῷ 
ez 9 ` 5 7 \ \ ’ Ντ , 
Ύπαγε εἰς τον οἶκον σου προς TOUS σούς, καὶ απαγγειλον 
5 ^ e e 9 
αὐτοῖς ὅσα ὁ κύριος σοι πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε. καὶ 
Shy a Ne, / 9 ^ 7 9 3 » 
ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει ὅσα ἐποίη- 
Y ^ 6:3 ^ ` Z > , 
σεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
p ^55 ^ ^ , 

Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Γησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ πάλιν eis 
`~ ’ / » N 9 AD δι i Xx- αι v `~ 
TO πέραν συνήχθη oxXos πολύς ἐπ avrov, καὶ ἦν παρα τὴν 

" ^ ^ 5 ’ 5 7 
θάλασσαν. Καὶ ἔρχεται eis τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι 
LE 7 \ 90 A SN , « ν ñ 5 ^ ν 
Ιάειρος, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 

A ? . , / 
᾿παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι To θυγάτριὀν µου 
9 ’ 3 ej 9 Ν 9 05 A A 5 AY 05 
ἐσχάτως ἔχει, ἵνα ἐλθων ἐπιθῇς τας χεῖρας αὐτῇ ἵνα σωθῇ 

. «7 No CS ete «. 9 , 9 ^ 
καὶ ζήσῃ. καὶ απῆλθεν per αὐτοῦ. Καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 
» f . , 3 4 `q . D 3 
ὄχλος πολύς, καὶ συνέθλιβον αὗτον.. καὶ γυνή οὖσα ἐν 
ῥύσει αἵματος δώδεκα ἔτη καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν 
3 ^ v /, F 8 2G. 5 a q , `~ « 
ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ᾽ αὐτῆς πάντα καὶ μηδὲν 

- - b ^ ^ 9 ΄ 
ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, akov- 

` ` a 3 ^ 9 6 ^ 9 ^ y λ y 6 d 
caca τα περὶ τοῦ Inoot, ἐλθοῦσα ἐν τῷ OXAW οπισθεν 
eV ^ ες / 3 ^ y ` 4 D ^ ei 
"Varo τοῦ ἱματίου αυτοῦ' ἔλεγεν yap οτι Eav αψωμαι 

Ἃ ^ e / > A , b Ων 5 , 
κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ σωθήσομαι. καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη 

^ $2 A ^ , e y+ : 
7 πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ σώματι OTL ἴαται 
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5 « ι΄. ^ , ` »61 e. ο ^ 9 `~ 9 e ^ 
30 απο τῆς µαστιγος. καὶ εὐθὺς ο Iyoovs έπιγνους ἐν εαυτῳ 
t 


Ww 
r4 


35 


| 36 


29 


4I 


42 


43 


τ 


N 





τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ 
ἔλεγεν Tis pov ἤψατο τῶν ἱματίων; καὶ ἔλ ὑτῷ οἱ 
γεν s µου η ματίων; καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ 
^ y 
μαθηταὶ αὐτοῦ Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε, καὶ 
λέγεις Τίς µου ἥψατο; καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο 
, ε ν ν - ν / ΤΕ $$ - 
ποιήσασαν. 5 δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα ', εἰδυῖα 
ὃ γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν 
3. ^ =l N P: 16 e δὲ > Jr BU Θ , 
αυτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. ο δὲ εἶπεν αυτ] Ovyarnp, 
7 πίστις σου σέσωκέν σε' ὕπαγε eis εἰρήνην, καὶ ἴσθι 
ε b 3. Ν ^ , / » 3 ^ ^ E, 
vylys απο τῆς µαστιγος σου. Eri αυτοῦ λαλοῦντος épxov- 
35 Δ ^ 5 L / T e , 
ται απὸ τοῦ αρχισυναγώγου λέγοντες ὅτι Ἢ θυγάτηρ 
σου ἀπέθανεν" τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; ὁ δὲ Ἰησοῦς 
’ ` , P f ^ 3 , 
παρακούσας Tov Aoyov λαλούμενον λέγει τῷ αρχισυναγωγῳ 
Μὴ φοβοῦ, μόνον πίστευε. καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα pe- 
T αὐτοῦ συνακολουθῆσαι ei μὴ τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον 
3 ` A 
καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου. καὶ ἔρχονται εἰς τὸν 
^ ^5 , ` a , ν L 
οἶκον TOU ἀρχισυναγώγου, καὶ θεωρεῖ θόρυβον καὶ κλαίον- 
5 ^ 
τας καὶ ἀλαλάζοντας πολλά, καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς 
Τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε»; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ 
καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν rav- 
^ \ 
τας παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα 
καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον" 
* , ^ M ^ , , 7 ^ / 
καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ Ταλειθά 
» σ ο / \ £ . p 
κούμ, ὃ ἐστιν μεθερμηνευόμενον To κοράσιον, σοὶ λέγω, 
, ix 
ἔγειρε. καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει, ἣν 
s S w^ ὃ Li Nt (36% Ων 9 , LA: 
γὰρ ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει peyady. 
9 ’ 9 ^ A ο x ^ "^ A 
καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ iva μηδεὶς yvot τοῦτο, καὶ 
εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 
^ ^ > 
Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ, 
δ ει. - τῇ A ε ν > A q / 
καὶ ακολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ γενομένου 
- - * 
σαββάτου ἠρξέατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ’ kai ot πολλοὶ 
3 , 9 , ’ , ’ - 
ακούοντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες Ἰόθεν τούτῳ ταῦτα, 


7 , e , € ^ , . ε , ^ 
καὶ τίς *) σοφία ἡ δοθεῖσα τούτῳ, καὶ αἱ δυνάμεις τοιαῦται 


Ἴδιο Temor Ke: 


λάθρᾳ! 


- Ap. 
Ap. 


ἐθαύμαζεν 


My, ἐνδύσησθε 


ἔλεγεν 
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Ν - - 5 ^ , 3 Ashe A 9 e ? 
διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόμεναι; ovx OUTOS ἐστιν ὁ τέκτων, 3 
ε ν - 5 +. Ὃν , qs ^ ` 
o vios τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆτος kat 
d 9 3 ὧν νά 
Ἰούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε 
ν € ο NE ES / 9 5 ^ « y 
πρὸς ἡμᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αυτῷ. καὶ ἔλεγεν 4 
9 A e 5 ^ € > » , 3 9 NES 
αυτοῖς o Ingots ὅτι Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ µη ἐν 
^ ^ A ^ ^ . - 
τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ. καὶ ἐν τῇ 
ο 74 2 ^ 8 3 9 , 3 A A 3 , 
οἰκίᾳ αὐτοῦ. Καὶ ουκ ἐδύνατο ἐκεῖ roe οὐδεμίαν s 
παν el nn ὀλίγοις Rogero ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας ἐθερά- 
πευσεν' καὶ ἐν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 6 
v 
Kai περιῆγεν τὰς κώμας κύκλῳ διδάσκων. Kal προσ- 7 
^ Ν ’ N y 9 
καλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο 
ὃ v \ 39 ὃ ? ^ 3 / ^ , ^ 3 , 
vo, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων τῶν ακαθάρ- 
\ / 1 5 ^ 9 δὲ y 9 ead 9 
των, καὶ παρήγγειλεν αυτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν eis ὁδὸν εἶ 8 
ΝΕ cy 5 , \ & A , \ Ὃ A , 
μη ῥάβδον μόνον, py ἄρτον, μὴ πήραν, μὴ εἰς τὴν ζώνην 
, J `q e 
χαλκόν, ἄλλα ὑποδεδεμένους σανδάλια, kai ' μὴ ἐνδύσα- ο 
σθαι δύο χιτῶνας. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὅπου ἐὰν εἰσέλ- το 
9 9 9 ^ z e ^ 6 9.5 A 
θητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. καὶ ὃς 1: 
À , ` , ε ^ Nae , € ^ . f 
ἂν τόπος μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευό- 
^ x A aN /, ^ ^ 
μενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
ε A 9 P. > ^ ` 3 4 9 , e 
ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. Kat ἐξελθόντες ἐκήρυξαν ἵνα το 
- N 
μετανοῶσιν, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον τα 
- P . 9 4 Ν ο yp 
ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον. 
Ny e \ e , ν Vi See 
Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἥρῴδης, φανερὸν γὰρ ἐγένετο 14 
A y 3 ^ AUT ας ica M: d 3 , € f ld 9 P, 
τὸ ὄνομα ov TOU, καὶ éAeyov ὅτι Ἰωάνης ὁ βαπτίζων ἐγή- 
^ N A A 
γερται ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν ai δυνάμεις ἐν 


αὐτῷ: ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἠλείας ἐστίν- ἄλλοι δὲ ἔλεγον τς 


ej 5 e D A A 3 r ας δα - , 
ὅτι προφήτης «ws εἷς τῶν προφητῶν. ἀκούσας δὲ ὁ Hpw- 16 | 


ons ἔλεγεν Ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάνην, οὗτος ἠγέρθη. 
Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἥρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν ᾿Ἰωά- τ; 
νην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν yv- 
^ , ^ ? ^ 9 - er 9 ` 9 ’ 
ναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν- 
| / ac / e > 
ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάνης τῷ Ἡρῴδῃ ὅτι Οὐκ ἔξεστίν σοι 18 
- - d ^ e e Ν ^ 
ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. ἡ δὲ Hpwdias ἐνεῖχεν το 
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9 ~ q nO λ τα 9 A . 9 δη : e 4 
20 αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο' ὁ γὰρ 
ε , ^ . 3 , q 9 A 
Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάνην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον 
Ny D x , Si κ X E Aw 4 
καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αυτόν, καὶ ἑκούσας αὐτοῦ πολλὰ 
ne , Q eas 3 A y « , e , 
er NTOpPEl, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. Kat γενομένης ἡμέρας 
3 ’ e e # A / 9 A ^ 9 , 
εὐκαίρου ὅτε Ἡρώδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν 
"^ ^ 9 A `q A , ^ 
τοῖς μεγιστάσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις 
A A 4 ^ "^ 
22 τῆς Γαλιλαίας, καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ Ἥρῳ- 
ὃ LO ` 3 , y a *H 28 * ^ 
ιάδος καὶ ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ Ἡρώδῃ kai τοῖς ov- 
, e x `~ > ^ P » , 
νανακειμένοις. ὁ δὲ βασιλεὺς εἶπεν τῷ κορασίῳ Αἴτησόν 
QA , E y 5 A Cj 
23 µε ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι: καὶ ὤμοσεν αὐτῇ Ὅτι 
Fag al 3 , ’ ef e 2 A , 
ἐάν µε αἰτήσῃς δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 
τν Ὢ A 5 ^ ν ταῖς: ’ 3 / ε EY 
24 καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν TH μητρὶ αὐτῆς Τί αἰτήσωμαι; 7 δὲ 
A 9 , ^ i P 
es εἶπεν Tyv κεφαλὴν Iwavov τοῦ βαπτίζοντος. καὶ εἶσελ- 
θοῦσα εὐθὺ L σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα γτήσα 
Uca εὐθυς pera c NS προς YTNTATO 
^ ^ ΔΝ , 
λέγουσα Θέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῷς μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφα- 
hi 3 , ^ ^ ^ /, `y 
26 Ayv Iwavov τοῦ βαπτιστοῦ. καὶ περίλυπος γενόμενος 
e A . `~ ef x `q > r 3 9 , 
o βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς ανακειµένους οὐκ ἠθέ- 
9 A 3 , , A , 
27 λησεν ἀθετῆσαι αὐτήν" καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς 
, 9» 9 ) ν ν οὐ la ` 
28 σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ 
9 , 3 « a A + 
ἀπελθὼν ἀπεκεφᾶλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ καὶ ἤνεγκεν 
. ^ 9 "^ 9 E ο . 5 5 . ^ 
: τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κο- 
e A , 3 A ^ ? ^ 
ρασίῳ, καὶ TO κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 
`q 2 ’ e A 3 a A A . ^ 
29 καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ ἦραν το πτώμα 
^ * , q 
. αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 


A A 5 ^ q 
ο Καὶ συνάγονται ot ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
5 , 3 A , e 9 / « 9 LINEA 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 
`~ , n ^ ^ e A 3 * ? ieu 9 + 
31 καὶ λέγει αὐτοῖς Δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ ἰδίαν eis ἔρημον 
, . 5 , 3 » > 4 e 9 , 
τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. ἦσαν yap ot ἐρχόμενοι 
, , IAN ^ NO ` 
32 καὶ of ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. καὶ 
^ , y , 9 , `~ 
33 ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ ἰδίαν. καὶ 
, Nr» , ` » 
εἶδαν αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ 'éyvocav" πολλοί, καὶ πεζῇ 


^ ^ ME ai p A 
ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ ' καὶ προῆλθον 


Ap. 


ἐπέγνωσαν 
καὶ συνῆλθον 
αὐτοῦ Ll 


γινομένης 


“ἔγγιστα!- 


ἀγοκλῖναι, 


“ἠπάλαι!- 
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αὐτούς. Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγ- 34 
^ c , X 488 
χνίσθη èr αὐτοὺς ὅτι ἦσαν WC TIPOBATA MH Εχοντὰ TOI- 

4 7 3 , » 
MENA, καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. Kat Ίδη 35 
ὥρας πολλῆς ' γενομένης προσελθόντες αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 

5 ^ c ej y / E e , N 3 “ 
αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι Ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος, καὶ ἤδη wpa 
πολλή: ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ᾽ 36 


> ν ν , 5 , e ^ , , € an 
αγρους και KWAS αγορασωσιν εαυτοις τι φαγωσιν. ο δὲ 57 


"^ ` 5 3 A , 9 A e ^ ^ * 
αποκριθεὶς εἶπεν αυτοῖς Δότε αυτοῖς υμεῖς φαγεῖν. καὶ 


$5 ^ 3 , 9 ’ ΑΝ 
λέγουσιν αυτῷ Απελθόντες αγοράσωµεν δηναρίων δια- 
, y ν , > ^ ^ € ν ’ 
κοσίων ἄρτους καὶ δώσομεν αυτοῖς φαγεῖν; o δὲ λέγει 38 
ejr. dorm, r » y ε » ν , 
αὐτοῖς  llocovs ἔχετε ἄρτους; ὑπαγετε ἴδετε. καὶ yvov- 
’ ’ A P 5 , Re. Ve , ? m^ 
TES λέγουσιν Πέντε, καὶ δύο ἰχθύας. καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς 39 
Γάνακλιθῆναι πάντας συμπόσια συμπόσια ἐπὶ τῷ γλωρὦ 
ανακλιθῆναι πάντας συμ συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ 
’ «Ν 9 , x A ` 
χόρτῳ. καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαὶ κατὰ ἑκατὸν καὶ 40 
A , v `q ` y 
κατα πεντήκοντα. καὶ λαβων τοὺς πέντε αρτους καὶ 4x 
. ’ , 9 A . 9 . 3 4 
τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας eis τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν 
`q ’ ` y A LINEA "^ ^ 
καὶ κατέκλασεν TOUS ἀρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
c ^ 3 ^ * A ’ 5 , 9 , 
ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τους δύο ἰχθύας ἐμέρισεν 
^ A GSP , A 1959 / 6 Nana 42 
πᾶσιν. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτασθησαν' καὶ ἦραν 
4 , , , A > . ^ 43 
κλάσματα δώδεκα κοφίνων πληρώματα καὶ απὸ τῶν 
5 , 8 A e , A » , 
ἰχθυων. Kal σαν οἱ PAYOVTES TOUS αρτους πεντακισχἰ- 44 
3 8 9 ν 3 , . 
λιοι ἄνδρες. Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν TOUS µα- 45 
LT 3 - 9 ^ 9 ` A . , 9 q 
θητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προαγειν εἷς τὸ 
, `~ , e 9 A 2 , q y ` ν 
πέραν πρὸς Βηθσαιδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύει τὸν οχλον. καὶ 46 
E] , 95 ^ 5 ^ 9 . 9 , 
αποταξάµενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξα- 
0 at ? , ο , 5 v X v λ ^ 3 , A 
σθαι. καὶ οψίας γενομένης ην TO πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς 47 
, ` 3 . , 9 A ^ ^ B UN A 9 A 
θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἰδὼν αὐτοὺς 48 
, 9 A 3 , > Ν e 9 E] , 
βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, ἣν γαρ o ἄνεμος ἐναντίος 
^ ^ , `~ A . QA 
αὐτοῖς, περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται προς 
5 ν - 5 3 ^ , « YN 
αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης: καὶ ἤθελεν παρελ- 
^ 3 , e Ν ο δι N 9... ^ , 
θεῖν αὐτούς. οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περι- 49 
A 25 € e , , 5 9 5 , , 
πατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασμα ἐστιν καὶ ανέκραξαν, TAV- so 


q 24A - NAI , e ^ 5 x 9 £ 
τες γὰρ αὐτὸν εἶδαν καὶ ἐταράχύησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν. 


— m 
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5 5 ^ . ’ 3 ^ = , 
pet αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι, μὴ 
- N APT A ` 3 A 9 ` A 
si Φοβεῖσθε. καὶ ἀνέβη προς αυτους eis τὸ πλοῖον, καὶ 
ΚΕΝ e y es Oe » € ^ σε) Ce. | 
s» ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. καὶ λίαν ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, ov γὰρ 
^ ^ LÀ > B m 5 ^ e 7 
συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, αλλ. ἦν αυτῶν ἡ καρδία πεπω- 
` , ^. s A > 
53 ρωμένη. Καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθον 
5 N ` 4 x > / 
s4 εἰς Τεννησαρὲτ καὶ προσωρμίσθησαν. καὶ ἐξελθόντων 
9 - 3 ^ ’ 3 q 3 ’ BANS α 
55 αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν περιέδραμον 
e ` , 9 / Nw. 5 SUN ^ / 
ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις 
= , € 3! q 
56 TOUS κακῶς ἔχοντας περιφέρειν ὅπου KOVOV ἅτι ἔστιν. καὶ 
e A 9 d , A Ἃ 3 / Ὁ μες. 3 ` 
οπου ἄν εἰσεπορεύετο eis κωµας ἡ) εἰς moders TP eis αγροὺς 
9 ^ τα. Anes. y * 3 "m x , 
ἐν ταῖς ' ἀγοραῖς ' ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκά- 
DEN [ὁ A A , ^ e / 3 ^ 
λουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 
«e Nd A e > ^3 / 
ἄψωνται: καὶ ὅσοι ἂν ἥψαντο αὐτοῦ ἐσώζοντο. 
x) Y 4 Sx Ν e ^ £ A 
I Kat συναγονται προς avrov ot Φαρισαῖοι καί τινες τῶν 
/ 2 P > κ. A. UD s ^ 
2 γραμματέων ἐλθόντες aro Ἱεροσολύμων καὶ ἰδόντες τινὰς 
"^ " ^ 5 - τ ^ , a 9 3 
τῶν μαθητῶν αυτοῦ ὅτι κοιναῖς χερσίν, τοῦτ᾽ ἔστιν ανί- 
3 ΄ ` » e q ^ x 7 
3 TTOLS, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους.--οἱ γαρ Φαρισαῖοι καὶ Tav- 
ε A7 5 A 3A * ^ 7 ^ ^ 5 9 
τες οἱ Ιουδαῖοι éav μὴ πυγμῇ νίψωνταε τας χεῖρας ουκ ἐ- 
: ΄ ^ ^ , ^ , 
σθίουσιν, κρατοῦντες THY παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 
* CAT; 3 ^ 3 \ Ἀν. fee , q > 9 8 ’ Ν 
«καὶ απ αγορᾶς €av guy βαντίσωνται᾽ οὐκ ἐσθίουσι, καὶ 
3/ / à / ^ ` 
αλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς 
£ b ^ x ^ 
s ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλκίων ',—kal ἐπερωτώσιν 
oe. ε ^ 4 ε ^ Ν A > 
αυτον ot Φαρισαῖοι καὶ ol γραμματεῖς Δια τί ov περιπα- 
^ e , . ` , ^ 
τοῦσιν οἷ μαθηταί σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυ- 
2 3 A ^ * 9 / ` y e * 
6 τέρων, αλλὰ κοιναῖς χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; ὁ δὲ 
- 3 e^ ^ , 9 ^ 
εἶπεν αυτοῖς Καλῶς ἐπροφήτευσεν Ἡσαίας περὶ ὑμῶν 
- ε ^ € e 
τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι 
it. T7 ς eee | a , ! r ^ 
Oytoc ὁ λοὸς᾽ τοῖς χείλεσίν Με "τιμά", 
€ 1 ΄ 2 A ’ 2 p 2 > > ^c 
H δε KApAIA ΑΥΤΩΝ πορρω ΑπΕχΧΕεΙ ATT ΕΜΟΥ 
, ` Li 4 
7 MATHN δε ΟοΕεΒΟΝΤΟΙ Με, 
/ ! 9 > [ 
MAACKONTEC AIAACKAAIAC ENTAAMATA ἀνθρωπων' 
3 , x E] 4 ^ ^ ^ $ / 
S αφέντες την ἐντολήν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν παραδοσιν 


3 - ^ ^ `~ 
ο τῶν ανθρώπων. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν 


[πλατείαις H 


Ap. 


βαπτίσωνται 


licei κλινῶν! 


Ὁ λαὸς οὗτος 
ἱαγαπᾷ H 


ἠστήσητε- 


τῇ Mepgt 


11 ὀχετὸν h 


Σδύρα Φοινίκισσα 


88 KATA MAPKON - VII 


A A ¢ ^ , "1 
ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν ᾿τηρήσητε”" 
, 1 r ` 
Μωυσῆς γὰρ εἶπεν Tima TON πότερα COY. Kal THN 
, ε - , A 
Μητέρα coy, καί Ὁ ΚΑκολοΓῶν TIATEPA H MHTÉPA 
, , e A ` / 3 ` ” » 
θδνδτώ TEAEYTATOY υμεις δὲ λέγετε Eav εἴπῃ ἄνθρω- 
^ xa ox ^ /, 3 7 € 9 ^ A 39, 
πος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί Κορβαν, ὁ ἐστιν Δώρον, ὃ ἐαν 
9 9 ^ 9 ^ 5 , 9 , 3 q SAAN A "m 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ 
πατρὶ ἢ τῇ μητρί, ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ Tapa- 
δόσει ὑμῶν ` T) παρεδώκατε: καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ 
ποιεῖτε. Kat προσκαλεσάμενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν 
αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ µου πάντες καὶ σύνετε. οὐδὲν ἔστιν 


y ^ 5 , 9 Ld 9 9 iN A , 
έξωθεν τοῦ ανθρώπου εἰσπορευόμενον eis αὐτὸν ὃ δύναται 


A 9 vy 3 ν Ν ο a 9 7 9 / z 
-κοινώσαι avTOv’ ἄλλα τα ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενα 


9 ~ A * y \ ο 9 A 9 
ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. Kat ὅτε εἰσῆλθεν eis 
o > A -.» 3 4 9 Ὰ e ~ > ^ 
οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων avrov oi μαθηταὶ αὐτοῦ 
Ν 3 ^ e E AS ^ ? r 
τὴν παραβολήν. καὶ λέγει αὐτοῖς Οὕτως καὶ ὑμεῖς ασύ- 
^ e, ^ Δ 3 T ^ 
νετοί ἐστε; οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον eis 
. y+ 5 9. N ^ e 3 
τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, ὅτι οὐκ εἶσπο- 
, 9 ^ 9 . δύ SAA 9 ` λί `q 
ρεύεται αὐτοῦ eis τὴν καρδίαν αλλ. eis τὴν κοιλίαν, καὶ 
^ , , 
εἰς τὸν ' ἀφεδρώνα ' ἐκπορεύεται; --καθαρίζων πάντα τὰ 
Z ot A ο \ 9 ^ 9 [ή 5 / 
βρώματα. ἔλεγεν δὲ ὅτι To ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευό- 
^ ^ . 3/ A ^ 
μενον ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον: ἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς 
A 3 , . , 
καρδίας τῶν ἀνθρώπων of διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύ- 
A , ^ 4 
ονται, πορνεῖαι, κλοπαί, φόνοι, μοιχεῖαι, πλεονεξίαι, πονη- 
LA , 3 / > Ν , » 
piat, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, 
e y. > , ‘4 ^ . y 
ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν 
- » 
ἐκπορεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
- * 9 rox A , 
Ἐκεῖιθεν δὲ ἀναστας ἀπῆλθεν eis τὰ opta Τύρου [καὶ 
η ρια Τύρ 
^ . ? ^ 
Σιδώνος]. Καὶ εἰσελθων eis οἰκίαν οὐδένα 7]0eXev γνῶναι, 
, ^ » > 3 3 
καὶ οὐκ ἠδυνάσθη λαθεῖν' ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ περὶ 
"Y de ον ^ ν 4 , BE. a E 
αὐτοῦ, ἧς εἶχεν τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα akaÜaprov, 
5 = , ` ` [ἂν MN A e Se ν 
ἐλθοῦσα προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ y δὲ γυνὴ 
> ε = Ἀς 
ἣν Ἑλληνίς, ' Βυροφοινίκισσα᾽ τῷ γένει: καὶ ἠρώτα αὐτὸν 


o \ , ^ ^ 
ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. καὶ 
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EX a: * ^ "Ad A 05 : M fa 5 
εγεν αυτῇ ες πρώτον χορτασθῆναι τα τέκνα, OU 
’ 9 . ^ ` + ^ , ` ^ 
yap ἐστιν καλον λαβεῖν τον ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς 
Ow. ^ € 5 / M / 2 ^ 
κυναρίοις βαλεῖν. ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ ‘Nai, 
AE ο ε , ^ 
κύριε, καὶ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν 
d ΑΝ - , ^ , NU LAN Je e b ^ 
απὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων. καὶ εἶπεν αὐτῇ Διὰ τοῦ- 
ν / e 5 ^ 9 ^ , 1 
τον τὸν λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυθεν ἐκ τῆς θυγατρός σου τὸ 
/ X 9 ^ 9 N * Cu fen e ` 
δαιμόνιον. καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν TO 
` hy , 
παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαιμόνιον ἐξε- 
; , - v ^ 
ληλυθός. | Καὶ πάλιν ἐξελθων ἐκ τῶν ὁρίων 
^ ^ / ^ 
Τύρου ἦλθεν διὰ Σιδώνος εἰς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 
3 N Z ^ e , ; ~ 2 ? a 
ανα μέσον τῶν ορίων Δεκαπολεως. Kat φέρουσιν αυτῷ kw- 
M * ’ v ^ W. LUN e 3 ^ * 
gov kai μογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν avrov ἵνα ἐπιθῇ av- 
^ ^ ^ Nds A Bo 3 ON 3 A a Y X v 
τῷ τὴν χεῖρα. καὶ απολαβὀµενος avrov απο τοῦ ὀχλου κα 
» ος A ν , 3 ^ 9 NL 2» ? ^ b 
T ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ 
, e ^ r > ^ N73 , 9 A 9 
πτύσας ἤψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἀναβλέψας εἰς τον ov- 
2 , € 
ρανὸν ἐστέναξεν, καὶ λέγει αὐτῷ Ἑφφαθά, ὃ ἐστιν Δια- 
, \ 3 ΄ 3 ^ € > r « 9 , e 
νοίχθητι' καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ at akoa, καὶ ἐλύθη ὁ 
8 ^ , 3 ^ N = , 5 ^ hy 
δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθώς' καὶ διε- 
/ 3 ^ v9 b Z V b 3 ^ 
στείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν: ὅσον δὲ αὐτοῖς διε- 
, 3 \ ^ , 3 / m 
στέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον. καὶ 
ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες Καλῶς πάντα πε- 
ποίηκεν, καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ ἀλάλους Àa- 
λεῖν. | 
Ἔν ἐκείναις ταῖς Ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος 
M AU S , ’ 2 y A 
καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσάμενος τοὺς µαθη- 
NS / 3 ^ ^o SN \ + e y 
τὰς λέγει αὐτοῖς ὙἙπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον ὅτι ἤδη 
[;.€ , RSE , , η ` > » / 
ἡμέραι τρεις προσμένουσίν µοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί 
, M . 9 , 3 ^ 
φαγωσιν' καὶ ἐαν απολύσω αυτοὺς νήστεις eis οἶκον αὐτῶν, 


5 aN θή 9 ^ 0 aw, 2 , >, ^ > `~ 14) 
εκλυ Ἴσονται εν TY) ο o και τινες αυτων απο μακρο εν 


5 2 xv 3 / 3 A 3 a ο 
4 εἰσίν. καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι Ió- 


6 , 8 , , 28 , y 3: 9 9 , 
εν τουτους υνήσεται τις WOE χορτασαι αρτων επ ερΊ]μιας» 


A 5 , 5 , , » y e κ > 
5 καὶ Ίρωτα αυτους Ί]οσους ἔχετε ἄρτους; οἱ δὲ εἶπαν 


ε , ^ a ^ A ~ 
6 Erra. καὶ παραγγέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς yrs 


1 Κύριε, ἀλλὰ H 


ἡμέραις τρισὶν | 
προσμένουσιν 
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ν ν ` e NC HF 9 , + X à A 
καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ αρτους ευχαριστήσας εκλασεν. καὶ 
A A 3 A c ^ x r ’ 
ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθῶσιν καὶ παρέθη- 
A , $4. 7 N * , 
καν τῷ ὄχλῳ. καὶ εἶχαν ἰχθύδια ολίγα". καὶ ευλογῆσας 7 
^ , ^» ^5 , 
αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιθέναι. και έφαγον καὶ éxopra- 8 
^ , / ε N / 
σθησαν, καὶ ἦραν περισσεύματα κλασμάτων ἑπτα σφυρί- 
A v 3 , m , 
δας. ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι. καὶ απέλυσεν αυτους. ο 
Sie; A A A 3 A 
αὐτὸς Καὶ εὐθὺς ἐμβὰς ' εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ το 
5 by / 
ἦλθεν eis τὰ µέρη Δαλμανουθά. 
- ^ A sot ^ 9 ^ F 
Καὶ ἐξῆλθον oi Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συνζητεῖν αὐτῷ, τς 
^ ^ ^ 3 hj ^ 3 A , 
ζητοῦντες Tap αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζον- - 
^ , 3 A / 
τες αὐτόν. καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αυτοῦ λέγει τα 
^ ^ 5 . ’ zT 9 , 
ὑμῖν Τί ἡ γενεὰ αὕτη ζητεῖ σημεῖον; ἀμὴν λέγω, ei δοθή- 
^ ^ , ^ ` , ` 3 \ , 
σεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. KAL αφεις αὕτους TA- 13 
- \ , x 9 
Aw ἐμβὰς ἀπῆλθεν eis το πέραν. Και ἐπε- 14 
dad λαβεῖν a , καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον 
αθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μη ρ X 
3 ^ ^ 3 ^ 
μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων 15 
e ^ > Ν ^ , ^ ` A 
Οράτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς 
΄ ε N 5 / bid 
ζύμης Ἥρῳδου. καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους ὅτι τό 
y 3 » ν ν , Jas , 8 L 
ἄρτους ουκ ἔχουσιν. καὶ yvous λέγει αυτοῖς Τί διαλογί- 17 
0 e y > » y a = r 
ζεσθε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὕπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 
, y . ld e A > A 3! 
πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; OPOAAMOYC EYON- 18 
E 4. 2 , \ T 5! > > [ \ 
TCC ΟΥ Βλέπετε καὶ ὦτα EYONTEC οὐκ ἀκούετε; καὶ 
> ’ e ^ y & 
ου μνημονεύετε OTE τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα «is τοὺς το 
, , , , A 
πεντακισχιλίους, πόσους κοφίνους κλασμάτων πλήρεις 
y ’ ^ / 5 
T" Ἴρατε; λέγουσιν αὐτῷ Δώδεκα. ὅτε | τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς 20 
7 , 7A 7 K ὁ 
τετρακισχιλίους, ποσων σφυρίδων πληρώματα κλασμάτων 
Z . > A Z ο τον "E , ` c 3 ^ 
Πρατε: καὶ λέγουσιν αὐτῷ TTA, καὶ έλεγεν αὐτοῖς 21 
y / 
Ovzo συνίετε; 
17 ” A 3! r E 
ἡ Βηθανίαν] Καὶ ἔρχονται eis ' Βηθσαιδάν. Καὶ φέρουσιν αὐτῷ 22 
^ y A ~ 
τυφλον καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἄψηται. καὶ 
3 z A . ^ ^ 
ἐπιλαβομενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω 
^ r 8 2 3 . » 5 ^ 
TNS κωμῆς, καὶ πτυσας εἰς τα Οµµατα αυτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς 


ME » , ^ 3 ^ 9 , r z 
αυτον ct τι βλέπει, χειρας αυτῳ, επήηρωτα αὐτόν E πα βλέπεις s ial ἀναβλέ. 


23 


24 
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’ ` 5 , e e 
yas ἔλεγεν Βλέπω τοὺς ανθρώπους ὅτι ὡς δένδρα ὁρώ 
^ A A ^ 
25 περιπατοῦντας. εἶτα παλιν ἔθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς 
3 ^ ~ 3 , 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν, καὶ ἀπεκατέστη, καὶ évé- 
^ * 3 £ 4 
26 βλεπεν 'τηλαυγῶς᾽ ἅπαντα. καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς 
- A , = 
οἶκον αὐτοῦ λέγων ' Μηδὲ εἰς την κώμην εἰσέλθῃς”. 
- £7» ^ s 3 ^ 
27- «Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ eis τὰς 
, y ’ ^ ΄ « 9 A e A 53 , 
κώμας Καισαρίας τῆς Φιλίππου" καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα 
` ν 5 ES , 3 ^ r^ ’ ε 
τους μαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς Tiva µε λέγουσιν οἱ 
od > e A A » ^ / σ , , 
28 ἄνθρωποι εἶναι; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ἰωάνην 
M y 5 y d 8 ^ 
τὸν βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι ᾿Ἠλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς τῶν 
- ` AT. TES 5 , , , e A ` , 
29 προφητῶν. καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα. αὐτούς Ὑμεῖς δὲ τίνα µε 
5 ε J ^ 
λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ Xv εἶ ὁ 
5 - Vo . ` 
3o χριστός. καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν περὶ 
ee. ι 3 , TATE A - 
31 αὐτοῦ. Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ 
hi εν - 9 , A ^ ` 3 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιμα- 
- ^ , ~ ^ , , ^ 
σθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 
5 - ` N ^ cx 3 
γραμματέων καὶ αποκτανθῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ava- 
^ ~ ΄ ~ 7, , , M , 
32 στῆναι καὶ παρρησίᾳ τον λογον ἐλάλει. καὶ προσλαβό- 
e ’ 5 . y 3 A 2 A e δὲ 
33 pevos o Πέτρος avrov ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. ὁ δὲ 
9 ^ A si * ` > ^ 9 / 
ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐπετίμησεν 
ey. 3 , ^ e F 3 
Πέτρῳ καὶ λέγε: Ὕπαγε οπίσω µου, Σατανᾶ, ὅτι οὐ po- 
- - a ? `~ A 3 , - 
34 νεῖς τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Καὶ 
, S » . ^ ^ 3 ^ 
προσκαλεσάμενος TOV ὄχλον σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
- 5 ^ » , 3 , 3 ^ 5 
εἶπεν αυτοῖς Et τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἄπαρνη- 
, e ` . > , . ~ 3 ^ * 3 
σάσθω έαυτον καὶ αράτω TOV σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολου- 
4 A . A ` ^ ^ 
25 θείτω μοι. ὃς yap ἐὰν θέλῃ τὴν ' ἑαυτοῦ ψυχὴν σώσαι 
3 , Da f A 2» Ἃ 5 , ^ . > α ο 
απολέσει αυτήν" ὃς ὃ ἂν ἀπολέσει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ένεκεν 
5 ^ ` A 3 , , 9 r , ` Cis ^ 
36 [ἐμοῦ καὶ] τοῦ εὐαγγελίου σώσει αὐτήν. τί γὰρ ᾿ὠφελεῖ 
E 4 ^ ` , er ` ^ 
ἄνθρωπον  κερδῆσαι τὸν κόσμον ὅλον καὶ ζημιωθῆναι 
PS A . 5 - ? . ^ Y 5 , ^ 
37 τήν ψυχήν αὐτοῦ; τί yap δοῖ ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
9 Uv ^ * FE x EN . sA > 05 ` ` 9 ` 
38 ψυχῆς avtov; ὃς γαρ av ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς 
, 9 ^ ^ , ^ ^ 
λογους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλώ, καὶ 


e en A 3 » , 5 A er 
ο vios τοῦ ανθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν ὅταν ἔλθῃ ἐν 


ξηλαυγῶς 


1 Μηδενὶ εἴπῃς εἰς 
τὴν κώμη» H 


ψυχὴν αὑτοῦ 


ὠφελήσει τὸν av- 
ἔρωπον 
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A A ΕΝ - E , ^ e 7 
τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ pera τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 
t t 
3 A 9 ` | ε ^ er 9 , ο 
καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν οτι Ms ap -- τ 
^ e 5 NN 4 t K 
τῶν ἑστηκότων οἵτινες ov μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν 
ἤ ) f Ὁ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει 
ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐ μει. 
ὶ L "μέ ἐξ λαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν ο 
Καὶ peta ημέρας εξ παρα μ " η 
, Ny ον in 
τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ ` loavqv, καὶ ἀναφέρει av 
N 3 AAZ , ~ y. 
τοὺς eis ὄρος ὑψηλὸν kar ἰδίαν μόνους. καὶ μετεμορφώθη. — 
9 A \ ae ’ 3 ΟΝ, Ὁ , ld 
ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ asse TENE NIE 3 
τ `~ ^ A 
λευκὰ λίαν ota γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτως 
^ y 5 a 9 , ν - NU 
λευκᾶναι. καὶ ὤφθη αυτοῖς Ηλείας συν Μωυσεῖ, kat Ἴσαν 4 
D 9 Ù ὶ α θεὶς ὁ Πέτρος λέγει 
συνλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. καὶ αποκριθεὶς ο ρ γει 5 
a? ^ e ’ / 9 y ον 50 > b 
ὧδε εἶναι, καὶ 
τῷ Ἰησοῦ Ῥαββεί, καλὸν ἐστιν Lane ας 
, ^ ’ ` F A 
ωυσεῖ μίαν καὶ 
ποιήσωμεν τρεῖς σκηνᾶς, ToL μίαν καὶ M à μ 
> > M » ? 5 ^ 
Ηλείᾳ μίαν. ov yap Ίδει τί ἀποκριθῇ, ἐέκφοβοι γὰρ 6 
’ i 3 - ν 
ἐγένοντο. καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ 7 
^ : © , 9 ε e? e 
ἐγένετο Φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης Οὗτος ἐστιν ὁ vios µου ὁ 
3 ’ 3 , 3 ^ hS 3 ’ /, 
αγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ. καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι 8 
Ri , ^ 35. 1. 3 / sd is 9 e ^ 3 ν . "I ^ , E 
ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦν οὐκέτι οὐδένα εἶδον ' μεθ᾽ ἑαυτῶν εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν µόνον. 
μόνον peð’ ἑαυτῶν : CES, wat d B 
ἀπὸ Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους διεστείλατο ο 
3 A e Mer 75 ὃ , ἃ 9 Sc “ἘΠ. ε υἱὸ 
αυτοῖς ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον διηγήσωνται, εἰ μὴ ὅταν ὃ υἱὸς 
^ ^ 9 ^ b . , 9 , 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. καὶ τὸν λόγον ἐκρά- το 
` A | ANE Xa ^ 
τῆσαν πρὸς ἑαυτοὺς συνζητοῦντες τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν 
^ D ΤΑῚ , e , e 
ἀναστῆναι. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες Ὅτι λέγουσιν οἱ τι 
^ ^ ^ Lj e y 3 ^ 
γραμματεῖς ὅτι Ἠλείαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; ὃ δὲ ἔφη αὐτοῖς το 
[ ^ ΄ ΄ A 
'HAelac μὲν ἐλθὼν πρῶτον ÀTOKATICTĂNEI πάντα, καὶ 
A ra 3 
πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἵνα πολλὰ πάθῃ 
^ € ^ ej b a 8 2 9 ’ | 
καὶ ἐξουδενηθῇ: ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ Ἠλείας ἐλήλυθεν, τε | 
`~ ΄ å » ^ ed + . / > 3 > ? 
καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθως γραμ ΕΕ 
RR S 
Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδαν ὄχλον πολὺν 14 
^ ^ bi A 5 s 
περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συνζητοῦντας πρὸς αὐτούς. 


δ. 2 A , ν 
καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν, καὶ τς 


bn D E 


9 , ae ὁ ACCES , 3 , 
προστρέχοντες ἠσπάζοντο αυτόν. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς 16 


- 9 , « 3 / B. em ^o ον ^ 
TC συνζητεῖτε πρὸς αυτους: και ἀπεκρίθη αυτῳ εἰς εκ του 17 
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y , » ` e7 ν , y - 
ὄχλου Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν vtov µου προς σέ, ἔχοντα πνεῦ- 
+ .: $^ AN , ey *ho 
18 pa ἄλαλον' καὶ ὅπου ἐὰν avrov καταλαβη ῥήσσει αὐτόν, 
. 2 / . ct d ` 98 7 X é ’ \ 5 
καὶ αφρίζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας καὶ ξηραίνεται" καὶ εἶπα 
^ ^ e δν ο 7 ν LAE. A 
τοῖς μαθηταῖς cov ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 
e « , « 5 A ή 5 XA y e 
το ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει "(Y γενεὰ ἄπιστος, ἕως 
, WR e. ^ y e , yg e a , 
πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως TOTE ἀνέξομαι ὑμῶν ; Φέρετε 
3. iN [4 y 3a ἃ \ 3 ^7 NL σαν X 
20 αυτον πρὸς µε. καὶ ἤνεγκαν αυτον προς αὐτόν. καὶ ἰδὼν 
ΔΝ ` ^ *^* z 3 3 E M ` 
αὐτὸν TO πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν αὐτόν, Kal πεσὼν 
-ᾱ- κ ^ ^ 3 ’ 3 se k 9 , A 
21 ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο αφρίζων. καὶ ἐπήρωτησεν τον 
5 ^ ld , `~ e A , 
πατέρα αὐτοῦ Ilocos χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν 
πο 7 A E 5 > 7 ν , 
22 αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν Ἔκ παιδιόθεν: καὶ πολλάκις καὶ eis 
ΜΜ ων » ν 9 e e > z 2 7 
πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ eis ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν: 
3 en , x m ue ^ 
ἀλλ᾽ εἴ τι δύνῃ, βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ ἡμᾶς. 
ε x ^ 9. εν i E 9 , , . ^ A 
23 0 δὲ ]ησοῦς εἶπεν αὐτῷ "Τό Ei δύνῃ, πάντα δυνατα τῷ τό | 
; IAN , ε ` ^ P 3 p 3 ‘ : 
24 πιστεύοντι. εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν “μετὰ δακρύων H 
, , ^ 3 P A e 3 ^ 
25 Il revo: [βοήθει µου τῇ ἀπιστίᾳ. ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς 
σ ’ Yy , ^ 
OTL ἐπισυντρέχει OXAOS ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι TO aKa- 
, , 9? ^ NOU b . ^ 5 `q 
θάρτῳ λέγων αὐτῷ To ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμα, ἐγὼ 
, 3 ^ ` A 
ἐπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς 
5 p QA 7 x x 7 A 
26 αυτόν. καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλθεν. καὶ 
5.» e's ` σ ` ` ’ eJ "MP 
ἐγένετο ὠσεὶ νεκρὸς ὥστε τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι απέ- 
ε 3 - , ^ ` 3 a S 
27 Üavev. ὁ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν 
> 7 E IMP. er r AE wi 9 ^ e 
28 αυτόν, καὶ ανέστη. καὶ εἰσελθόντος αυτοῦ εἰς οἶκον οἱ 
A 5 ^ 3 306 7 . , 5 , e e A 
μαθηταὶ αὐτοῦ κατ ἰδίαν ἐπηρώτων avrov “Ori ἡμεῖς 
, 5 , 9 ^ 3 , ` - 3 - ^ 
29 οὐκ. ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν avro; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο 
` / 2 29 M ὃ ΄ TE λθ ^ 2 A um t 
τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ μὴ ἐν προσευχῇ '. mue 
^ 7, Ek , 2 \ ^ 
30 Κακεῖθεν ἐξελθόντες 'ézopevovro' διὰ τῆς Γαλιλαίας, παρεποραα 
^ 9 nó σ τν ἐὸ f ` `~ 0 
31 καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνοῖ" ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς µαθη- 
Fa A σ e ^ ^ , 
τὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν |αὐτοῖς] ὅτι Ὃ vios τοῦ avÓpo- 
, ^ 5 , > ^ 
που παραδίδοται eis χεῖρας ἀνθρώπων, kai ἀποκτενοῦσιν 
ο ο ^ ` ^ 5 , 
αυτόν, Kal azokravÜeis pera τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
ε NA 5 ’ \ ea Ν Ἢ ^ ΗΝ. ψ 3 A 
32 οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
N^ , ^ , , 
33 Καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναουμ. Καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμε- 
7 





{Os οὐκ ἀκολουθεῖ 
» e ^ ^ 
μεθ ἡμῶν, καὶ ἐκω- 
΄ > , 
λύομεν αυτόν.(- 


oxavdaricy 


. 


την 


irása yap θυσία 
AAL ἁλισθήσεται.|- 
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^ ea 4 
vos ἐπηρώτα αὐτούς Ti ἐν τῇ 00o διελογίζεσθε; oi δὲ 
9 ’ X ^ e ^ 
ἐσιώπων, πρὸς ἀλλήλους γαρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ τίς 
A : , b ΄ M : 
μείζων. καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει 
3 ^ » , ^ 5 + , 54 
αὐτοῖς Εἴ τις θέλει πρῶτος εἶναι ἔσται πάντων ἔσχατος 
«X , , ^ λ A οί 3 9 Ns 
καὶ πάντων διάκονος. καὶ λαβων παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν 
Zu. 3 v NUES X 4 3 2 ἊΝ 5. 5 e 
μέσῳ αὐτῶν καὶ ἐναγκαλισαμενος avro εἶπεν αὐτοῖς Ὃς 
EY A ^ , / , 9 A Au» p , 
ἂν [ὲν] τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, 
SUN / Si Ἃ 3. Δ / 5 3 uS / 3 M 
ἐμὲ δέχεται" καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται ἄλλα 
^ 3 , , . : 3 a €35 r 
TOV αποστείλαντα µε. Edy avro ο loavgs 
, δν 9 PE / / 
Διδάσκαλε, εἴδαμέν τινα ἐν τῷ ονοµατί σου ἐκβάλλοντα 
ὃ 4 E ν 5 , , , e 5 9 ’ € ^ 71 
αιμόνια, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἠκολούθει ἡμῖν. 
ε > ^ ^ ` , » 7; E] ν ; 
ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν My κωλύετε avrov, οὐδεὶς γὰρ ἔστιν ὃς 
, ’ 9$. A ^ 9 VE , * , ` 
ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου καὶ δυνήσεται ταχὺ 
- / A A > » S oe. ^ £x e ^ 
κακολογῆσαί µε' ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν 
9 / A . ^ / ες ὧν , er 9 5 7 
ἐστίν. Ὃς γὰρ àv ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνό- 
e ^ 5 2 2429 ` , ea e 9 5 , 
ματι ὅτι Χριστοῦ ἐστέ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ov μὴ ἀπολέσῃ 
M ν 2 ^ NE cs oA , ej ^ ^ 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ. Kat ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν 
- , , 9. m ^ 
τούτων τῶν πιστευόντων, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ 
, , 5 ν ν ` , δω καν ` 
περίκειται pvXos ovikos περὶ TOV τραχήλον αυτοῦ καὶ 
* , b ~ 
βέβληται eis τὴν θάλασσαν. Kai ἐὰν ᾿σκανδαλίσῃ σε ἢ 
"Tue" 3 , , , ’ 9 , . 9 
χείρ σου, αποκοψον αὐτήν: καλὸν ἐστίν σε κυλλον εἶσελ- 
A 9 Ν . A `~ , ^ » 5 ^ 9 * 
θεῖν eis τὴν ζωὴν ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν els τὴν 
N ^ M + , 
γέενναν, εἷς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον. καὶ ἐὰν ὁ πούς σου 
/ 5 , 3 A 
σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν' καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν 
` \ \ Y ^ 3 
εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς 
`~ e 3 = , 
τὴν γέενναν. καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, 
, ^ 
ον αὐτόν: καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἢ δύο ὀφθαλμοὺς € ἔχον, βληθῆναι 
εἷς ᾿ Lg ὅπου Ó οκώληξ AYTON OY TEAEYTA Kal 


35 


36 


37 


38 


39 


40 
4I 


42 


45 


47 


48 


τὸ πῦρ OY CBENNYTal’ ‘wads γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται. 49 
Καλὸν τὸ ἅλας: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι 5ο 


^ e Y 9 / a” M 
αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ada, καὶ εἰρηνευετε ὅν, 


ἀλλήλοις. 
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z Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται eis τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας 
` , a > , `~ , , y 
καὶ πέραν ToU lopOavov, καὶ συνπορεύονται πάλιν ὄχλοι 
2 πρὸς αὐτόν, καὶ ws εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. Kat 
[προσελθόντες Φαρισαῖοι | ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ 
3 γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
4 εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωυσῆς; ot δὲ εἶπαν 
Ἐπέτρεψεν Μωυσῆς Βιβλίον ἀποςτδείου rpayal καὶ 
s ἀπολίςδι. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Πρὸς τὴν σκλη- 
» e A + € ^ . 9 A , 3 A 
6 ροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην" ἀπὸ 
δὲ ἀρχῆς κτίσεως APCEN καὶ ΘΗ͂ΛΥ ἐποίησεν [ayroyc] 
7 ἕνεκεν τούτου κοτὀλείψει ἄνθρωπος τὸν TIATEPA ay- 
n ` , 3! c , , , 
8 TOY KAl THN Μητέρα, κοὶ ÉCONTAI Οἱ AYO EIC CAPKA MIAN’ 


er 3 ^ 59. ’ 5 ` , , A ^ ε ν pii“ 
9 ωστε OVKCTL εισιν δύο αλλα μια capé ο ουν ο Geos συγε- 


y A , 
το ζευξεν ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. Καὶ eis τὴν οἰκίαν πάλιν 
ε `~ . , 9 , > , x , > 
ir Οἱ μαθηταὶ περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. καὶ λέγει av- 
^ a A 3 ” ` A 3 - ` : f 
τοῖς Os ἂν d Bd Leone αυτοῦ καὶ γαμήση 
12 ἄλλην pepe èr αὐτήν, καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν 
ἄνδρα Aid γαμήσῃ ἄλλον Acc ag 
Kat δί 3 ^ e e δὲ 
13 at προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν aiyta ot δὲ 
Ü . 5 , 3 ^ [ὃ ` δὲ ε E ^ 5 
14 μαθηταὶ ἐπετίμησαν αυτοῖς. ἴδων δὲ ο Ἰησοῦς yya- 
, X ^ si- Va y ν ./ y 
νάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς  Adere τὰ παιδία ἔρχεσθαι 


, ν , ἌΝ, - ` , » 3 ε 
προς pe, μη κωλύετε αυτα, των γαρ τοιουτων εστιν η 


15 βασιλεία τοῦ θεοῦ. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν 


/, ^ ^ e L4 3 . τοὶ ΡΣ d 5 κα 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, ov μὴ εἰσέλθῃ εἰς αυτήν. 
16 καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ κατευλόγει τιθεὶς τὰς χεῖρας 
ἐπ᾽ αὐτά. 
x s , , ^ 9 eat ὃ A 8 8 
17 Kat ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσδραμὼν εἷς καὶ 
, 3 X 9 , Boo» , 3 , , 
γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί 
18 ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω ; ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
3 A » , 3 ’ > ^ 5 . 3 4 T^ e 0 , 
αὐτῷ Ti µε λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ο θεός. 
£ ` , q 
το τὰς ἐντολὰς οἶδας ‘MH Φονεύοης, MH moyeYcyc, 
Md κλέψης, MH ΨεΥΔΟΜΔΡΤΥΡΗΟΗἘ, Μὴ ἀποστερήσῃς, 
` , ^ 
zo TIMA TON TIATEPA COY KAI THN MHTEPA. ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ 


4 My μοιχεύσῃς, 
Μὴ πορνεύσῃς;- 


--. [ἐφ "οὔθ 
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^ ’ , , 
Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητος µου. 
ε ν 5 ^ 9 ’ arem. τς 3 LUN RON. I 
o δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγαπησεν αυτον καὶ εἶπεν οι 
5 A € e A €r “ 51 , ν ` 
αὐτῷ “Ev σε ὑστερεῖ- ὕπαγε ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς - 
^ ^ e A 3 ^ * ^ 
[τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο 
ικολούθ ) δὲ ἴσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθε 
ἀκολούθει pot. ο δὲ στυγνασας D λογῳ απῆλθεν ο» 
, ^ \ » , , ` 
λυπούμενος, ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλα. Καὶ 23 
, e 3 ^ , ^ ^ 5 A 
περιβλεψάμενος ὁ Ἰησοῦς λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
- 7 ε \ / » 3 \ 
Πῶς δυσκόλως οἱ τα χρήματα ἔχοντες eis την βασι- 








λείαν τοῦ Oeod εἰσελεύσονται. οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμ- 24 | 
^ RAN ^ , $ ^ e LT ^ ^ 
βοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς πάλιν 
Ap. ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς Τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν 


eis τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν: εὐκοπώτερόν ἐστιν 25 | 
τῆς τρυμαλιᾶςτῆς κάμηλον διὰ “Tpuypadrias'’ ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλού- 
^ ^ ^ ^ 
σιον εἰς τὴν [βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. οἱ δὲ 26 
^ 9 , , A 9. o N ’ 
περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς αὗτον Καὶ τίς 
δύναται σωθῆναι; ἐμβλέψας αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγει 27 
à 9 M ^ 
} ἀδύνατόν ἐστιν Iapa ἀνθρώποις ᾿ἀδύνατον ἀλλ᾽ ov παρὰ θεῷ, TIANTA γὰρ 
mapa δὲ τῷ θεῷ \ \ ^ ^3 
Er AYNATA πδρὰ [τῷ] θεῷ. "Ἤρξατο λέγειν ὁ 


, 2 ^ 3 `~ e ^ 3 td L4 \ 3 
Πέτρος αὐτῷ  'lóov ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ὔκολου- 


M» 
ου 


, 2 ” ^ 3 ^ 
θήκαμέν σοι. ἔφη ὁ Ἰησοῦς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδεὶς 29 
ἔστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ μητέρα 7 
/ ^ LEM 3 ^ ej ^ 
πατέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ [ἕνεκεν] τοῦ 


3 ’ `~ . , ^ . 
ευαγγελίου, ἐάν μὴ λάβη ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ 30 


9» ^ , ts Ld 3 q ^ 

*  . καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ αδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ 

4 r , 3 X o « 5 ` ` a ^ | 
μητέρα μητέρας᾽ καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ | 


2A A 5 [4 ν d -" 3» 
αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν aiwviov.' πολλοὶ δὲ ἔσονται 31 


πρῶτοι ἔσχατοι καὶ | οἱ] ἔσχατοι πρῶτοι. 


Ar «ν 59 a ta^ 9 7 9 5 , ~ 

Ησαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες eis Ἱεροσολυμα, καὶ 32 | 
^ , , 8 ε ) ^ « 9 ^ e hj 
Ἵν προάγων avrovs o Ἰησοῦς, καὶ ἐθαμβοῦντο, oi δὲ 


ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς 


a * ^ FoF ` 9 ` ` . ` ΄ ` , ` * a ^ 
* 4 ὃς δὲ ἀφήκεν οἰκίαν καὶ ἀδελφὰς καὶ ἀδελφοὺς καὶ μητέρα καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμοῦ ἐν 


- 


n e tc 
Te o. an. 


- , ^ ών 9 , L * 3 , 
TW αιώνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον λήµψεται.|- 


—— 
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5 ^ , ` , NI 
δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τα μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν 
9 ’ \ e A 
33 ὅτι ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν εἷς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
΄ ^ 3 A A 
ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς αρχιερεῦσιν καὶ τοῖς ypap- 
^ ^ r S , 
ματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ kal παραδώ- 
A ^ * , 2 ^ 
34 σουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτύ- 
5 ^ ’ 9 4 5 P 
σουσιν αὐτῷ καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦ- 
`~ A e ’ 5 , 
σιν, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
EY / > ^ ?r/ Vier 9 / ε 
36 Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ Iwavys οἱ 
’ 3 , 
[δύο] viot Ζεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ Διδάσκαλε, θέλομεν 
9 UN a; ΑΣ / ’ ea e ee 3 ^ 
36 ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς ἡμῖν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς 
^ A 3 ^ A e ^ 
3; Τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Δὸς ἡμῖν θέλετέμε 
eJ ^ > ^ m δι 3 5 ^ ΄ 3 
ἵνα εἷς σου ἐκ δεξιῶν καὶ eis ἐξ αριστερών καθίσωμεν ἐν 
^ , 9 ^ > Seas 9 E 
38 τη δόξῃ σου. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ οἴδατε τί 
5 ^ ’ ^ . , was ` / * ^ 
αἰτεῖσθε' δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ 
, A x , ^ 
39 βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆναι; οἱ δὲ εἶπαν 
. ^ e E ^ ^ » A^ 
αὐτῷ X AvvdpsÜa. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Τὸ ποτή- 
9. Ἅ ’ / ἊΝ M / A 5 ^ , 
ριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ Barri- 
, N ^ xX 
4o ζομαι βαπτισθήσεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μον 7 
9 5 ΄ 3 » FEET ES 9 > ^ eii 
ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, αλλ. οἷς ἡτοίμασται. 
Δ. :9 , e ’ y 3 A WU , 
4: καὶ ἀκούσαντες oL δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ ᾿Ἰακώ- 
, 3 ΄ A , 3 . e 3 ^ 
42 Pov καὶ Iwavov. καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς 
, zs LA e ^ ^ ^ 
λέγει αὐτοῖς Οἴδατε ὅτι oi δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν 
4 7 ^ `q Z ? A 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ ot μεγάλοι αὐτῶν κατεξονσιά- 
7, ^ 9 ei FOS 9 € ^ 3 > a A 
43 ζουσιν αὐτῶν. οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν: ἀλλ᾽ ὃς ἂν 
’ y. / 9 € ^ ry Ἴ € ^ , 
θέλῃ μέγας γενέσθαι ἐν υμῖν, ' ἔσται᾽ ὑμῶν διάκονος, Sind 
Re eh ^ / 9 € a ^ ^ 3 , 
44 καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται πάντων 
- A e ` A > , > 
45 δοῦλος" καὶ γὰρ ὁ vios τοῦ. ανθρώπου οὐκ ἦλθεν διακο- 
^ 5 A ^ 4 ^ `q ^ E] a 
γηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
7 3 * ^ 
λυτρον αντι πολλών. 
3 , , , ^ 
46 Kai ἔρχονται eis Ἱερειχω. Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ 
4 Ns ᾽ ` ` ^ ^ 5 ^ s e ^ 
απὸ Ἰερειχὼ καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ 
e εν Γ , / ο , 9 ϐ 
ο υἷος Τιμαίου Βαρτίμαιος τυφλὸς προσαίτης ἐκαθητο 
` Bs gee οσα E CF vs “ὃ Nad m xc dE " 
47 παρα THY OOCY. και ακουσας οτι 1ησους ο 2NGGOpTVOS ἐστὶν ὃ Ναζαρηνὺς 





ἡ Κύριε ῥαββεί!- 


- Pe 
και εἰς 


» 
- αποστέλλει πάλιν 
αὐτον, 


ἑαυτών 
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ἐστιν ἤρξατο κραζειν καὶ λέγειν Ὑἱὲ Δαυεὶδ Ἰησοῦ, ἐλέη- 

/ ` 9 /, 5 A νο , e « 
σόν µε. καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ᾽ ὁ δὲ 48 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν Yié Δαυείδ, ἐλέησόν με. καὶ κο 

Mh AD ^ > , > 7 ν - ν 
στας ο ]ησοὺς εἶπεν «Φωνήσατε αυτον. καὶ φωνοῦσι τον 

` 4 ^ 
τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ Θάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. ὁ δὲ go 
3 . A e , ? ^ 3, r ^^ Q 
ἀποβαλων τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν πρὸς 

v5 ^ 4 9 ` > a ε 5 a L3 , 
tov Ἰησοῦν. καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ o Ἰησοῦς εἶπεν Tis: 

5 e 
σοι θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ ' Pa Bov- 
= ^ ^ kd € 
vel, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ὕπαγε, 52 
ε ΄ , , N }θὺ > ff À I * 
1] πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ εὖθυς ανέβλεψεν, καὶ 


3 , 3 A e ^ 
ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 
κ t t t 


L4 a 
Καὶ ore ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα ‘eis Ῥηθφαγη τ 
J 3 A A 
αἱ Βηθανίαν πρὸς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, ἀποστέλλει 
^ ^ ^ 3 ^ , 
δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε εἷς 2 
x ε ^ ? . 4 
τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εἰσπορευόμενοι 
9 TEUTA e , ^ , 932? A 3 ν » 
eis αὐτὴν εὐρήσετε πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὕπω 
> 7 9 , , Dis UN M 7 NM ^ 
ανθρώπων ἐκάθισεν: λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε. καὶ ἐάν 9 
ean 3 , S ^ s e , 9 ~ 
τις υμιν ειπη Ti ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε O κύριος avrov 
3 ` 9. κ 9 , Εν 
χρείαν ἔχει. καὶ εὐθὺς ' αὐτὸν ἀποστέλλει πάλιν woe. 
9.45 8 ^ / A ’ 3 
καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον πῶλον δεδεμένον πρὸς θύραν ἔξω 4 
$ ^ ^» , ν , 5 7 , ^ 3. ^ 
ἐπὶ TOU ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. καί τινες τῶν ἐκεῖ 5 
e Ld 94 3 ^ P. A , . - 
ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς Ti ποιεῖτε λύοντες τον πῶλον; 
A 3 ^ 3 
οἱ δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθως εἶπεν o ᾿Ιησοῦς: καὶ ἀφῆκαν 6 
5 , b , ` A M ν 9 - `~ 
αυτούς. καὶ Pegg TOV πῶλον "pes τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ inen Γαὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν èr av- 
, 
τόν. καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν. E εἰς τὴν 8 
Ν 
οδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν. καὶ οὗ ο 
προάγοντες καὶ ot ἀκολουθοῦντες ἔκραζον 
Ὥσαννά: 
» , Eri , » ates Ky νο 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόδατι Kyploy 
3 4 ε 3 , , ^ M! ε a 
Εὐλογημένη 3 ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρος Ἡμῶν το 
Δανείδ' 
ε . - ει, 
Ώσαννα ἐν τοῖς υψιστοις. 


XI KATA MAPKON 99 


A . , ` i 
i Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα eis τὸ ἱερόν: koi περιβλε- 
9 » y - a η »4- B 
Wapevos πάντα ‘owe ἤδη οὔσης τῆς copas! ἐξῆλθεν εἰς 
v A , 
Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 
^ , ’ 3 ^ 3 . , 
12 Kal τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθανίας 
9 , * AN . A 3 x fu y JAX 
13 ἐπείνασεν. καὶ ἰδὼν συκῆν απο μακρὀοθεν ἔχουσαν φύλλα 
^ - ii. d e xv 9 9 A ν 26 αντ 3 9 AN 
Ἴλθεν εἰ apa τι ευρήσει ἐν αυτῇ, καὶ ἐλύων ἐπ αυτήν 
204 e 3 \ , ε . \ > Se Ge πᾶς 
οὐδὲν εὗρεν ei μὴ Φύλλα, o γαρ Kapos οὐκ ην συκων. 
. 3 ` ^ x ^ / 9 . 9 9 
14 καὶ αποκριθεὶς εἶπεν avr) Μηκέτι eis τον αἰώνα ἐκ 
^ `~ . , \ + e ` 5 
σοῦ μηδεὶς καρπὸν φάγοι. καὶ kovov οἱ μαθηταὶ av- 
- 3 ΄ ` 
15 TOU. Kal ἔρχονται eis Ἱεροσόλυμα. Kai εἶσελ- 
A 9 » 8 A + , , `~ A `~ . 
Oav εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ τοὺς 
3 ’ 9 A € A ^ . py A 
ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβι- 
^ \ ^ , N 4 
στῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων Tas περιστερᾶς 
là N , y 4 ` y ^ . 
16 κατέστρεψεν καὶ οὐκ Ίφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ 
α ε ^ EET Y No» E 3 / ΄ 
17 τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν ' Οὐ γέγραπται ὅτι 
£ ES, 2 ^ , ^ ^ 
O οἰκός ΜΟΥ οἶκος προοεγχΒῆο KAHOHceral πάειν τοῖς 
a Cen N , 9 3 / ^ 
EONECIN ; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν CTIHAAION AHCTOON. 
^ ” 5 ^ ^ , 
18 καὶ Ἴκουσαν OL ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ ἐζήτουν 
^ 5 hj 3 , 9 ^ ^ 5 [4 ^ ` e 
TOS αὐτὸν απολέσωσιν: ἐφοβοῦντο yap αὐτὸν, πᾶς γαρ ο 
» ’ ^ ^ ^ er , 
το ὀχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. Καὶ ὅταν ὀψὲ 
, ^ / . 
20 ἐγένετο, 'ἐξεπορεύοντο᾽ ἔξω τῆς πόλεως.ι Καὶ 
» , ^ * ^ / 
παραπορευόμενοι πρωὶ εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ 
ε ^ "^ 3 `~ e Td f ’ 3 ^ e , 
οι ῥιζῶν. καὶ αναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ “Pa et, 
YA e a a / sé”? i Xs 75 ` e 
22 ἴδε Y συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
> A , 5 ^ 3 / ^ ον , € ^ 
23 Incovs λέγει αυτοῖς Exere πίστιν θεοῦ- ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ef a * y A Y , + x , 3 
ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ Oper τούτῳ ᾿Αρθητι καὶ βλήθητι εἷς 
TA d ` . LE ^ , 5 a 3 Ν 
τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ 
X4 e ^ Y » δι θὰ . - , 
24 πιστεύῃ OTL ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. διὰ τοῦτο λέγω 
- , , ^ 
ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε 
er Sx V y eon PUE. w 
25 OTL ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν. καὶ ὅταν στήκετε προσευ- 
f . » / ” x , et 1 e 
χόμενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε KATA τινος, ἵνα καὶ ὁ TA- 
ε A e A A , ^ e = . , 
τὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς αφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα 


ὑμῶν. 


ὀψίας ἤδη οὔσης 
[της ώρας] 


αὐτοῖς 


ἐξεπορεύετο 


ἠ΄δεισαν!- 
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M » , > , * 
Kat έρχονται παλιν eis Ἱεροσόλυμα. Καὶ ἐν τῷ 
ϱ A 3 3 A * 9 A 5 
ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται προς αυτον οἱ ἄρχι- 
- EY ^ , 
ερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ ἔλεγον 
5 ^ 5 /, 96 , ^ ^ ^ ΄ 3 
αὐτῷ Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; Ù τίς σοι ἔδωκεν 
` 9 2 ’ [74 ^ ^ e No i ^ ^ 
τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα ποιῇς; ο δὲ ]ησοῦς εἶπεν 
5 ^ 9 , e A ef ’ S 3 , ’ 
αντοῖς Επερωτήσω υμᾶς ἕνα Xoyov, καὶ ἀποκρίθητέ 
N 9 ^ € ^ 9 , 9 / ^ ^ . ’ 
μοι, καὶ ἐρώ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα Tow τὸ Pa- 
\ 2 / 9- 3 A A ÀA 59 9 6 /, 5 
πτισµα TO loavov ἐξ οὐρανοῦ ἣν ἢ ἐξ ἂν ρωπων; απο- 
7 , ν ^o ` e ν M 
κρίθητέ μοι. καὶ διελογίζοντο προς ἑαυτούς λέγοντες 
"Edv εἴπωμεν Ἔξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ Διὰ τί [οὖν] οὐκ ἐπιστεύ- 
- 5 9 7 ^ * 
care αὐτῷ; ἀλλὰ εἴπωμεν Εξ ἀνθρώπων:-- ἐφοβοῦντο τὸν 
y σ . r^ ΠῚ . 5 , » ev , 
Οχλον, ἅπαντες yap εἶχον τον Ἰωάνην ὄντως ort προφή- 
4. ` 2 / a 9 A / 5 y 
της ἦν. καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ λέγουσιν Οὐκ οἷ- 
ὃ ` e, ^ ’ 3 ^ vé 9 Ν / ea 
αμεν. Kal o lqoovs λέγει αὐτοις OCvóe έγω λέγω υμιν 
3 / 9 / ^ ^ ν y 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα TOLO. Και ἠρέατο 
3 ^ ^ ^ 5 ος 5! 
αυτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν Αμπελῶνὁδ ἄνθρωπος 
9 ! ` ! : A \ » 
εφγτεγςεν, Kal ΠΕΡΙΕΘΗΚΕΝ  pàrMON Kàl «ΟὤρΥξεν 
€ , λ 2 , ’ QA 9 , 
ΥΠΟΛΗΝΙΟΝ κοὶ WKOASMHCEN ἩΤΥΡΓΟΝ, καὶ ἐξέδετο 
3 Ν ^ Ν > , . » if. A 
auTov γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. καὶ απέστειλεν προς 
Ν . ^ ^ ^ e A A 
TOUS Ύεωργους τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα παρα τών Ύεωρ- 
^ / 9 . ^ ^ ^ 3 A v 
γών λάβῃ απο τῶν καρπών τοῦ αμπελώνος" καὶ Àa- 
’ 3 \ 3 MY 3 ’ , Ν , 
βόντες αὐτον ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν. καὶ πάλιν 
3 ’ A » e^ 9 ^ 
απέστειλεν προς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον" κακεῖνον ἐκεφα- 
P \ 3.7.5 « y 3 ’ 3 ^ 
λίωσαν καὶ ἡτίμασαν. καὶ ἄλλον απέστειλεν κακεῖνον 
? ’ A 5 ^ j X 
ἀπέκτειναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὓς μὲν δέροντες οὓς δὲ 
3 / y e ^ εν 3 ΄ 5 , 
αποκτέννυντες. ἔτι ένα εἶχεν, VLOV αγαπητον’ ἀπέστειλεν 
3 N y A 9 M , e ?3- , f 
αυτον ἔσχατον προς αὐτοὺς λέγων ὅτι ᾿Εντραπήσονται 
ΔΝ PIE 9 ^ M ε N . ε A ^ 
TOV VLOV μου. ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοί προς ἑαυτοὺς εἶπαν 
σ @ 7 e e , A E , 
ott Οὗτός ἐστιν ο κληρονόμος” δεῦτε αποκτείνωµεν 
9. 7 ν € ^ » e , ν , 
αυτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται 'ῇ κληρονομία. καὶ λαβόντες 
3 , 9 ’ \ 39.467 B $ » ^ 5 - 
ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ αμπελώνος. 
, , e , ^ 5, "^ , 9 3 
τί ποιήσει ο κύριος TOU αμπελώνος; ἐλεύσεται καὶ QATO- 


λέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 
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Σον ν M ’ 9.7 
το Οὐδὲ THY γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε 
Λίθον ὃν ATEAOKIMACAN οἱ οἰκοδομοῦντες, 
© r 2 ` ’ 
|  OfyTOC ἐγενήθη εἰς κεφδλην γωνίας” 
zx Wàpà ΚΥΡΙΟΥ ἐγένετο ΔΥτη, 
ere! ee 139 2 e ς ^ 
Kal ECTIN ΘΔΥΜΔΟΤΗ EN O(QO0AAMOIC ΗΜΩΝ; 

1; Καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον, 
ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπεν. καὶ 
ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθαν. 

M 3 ’ . 3 , ^ , 

13 Καὶ αποστέλλουσιν προς avrov τινας rov Φαρισαίων 

14 καὶ τῶν Ἡρφδιανῶν ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγῳ. καὶ 
ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς 
> b 3 / x 3 , 2 ` / 9 , 
εἶ καὶ ov μέλει σοι περὶ οὐδενός, ov yap βλέπεις eis Tpos- 
ωπον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ 
διδάσκεις: ἔξεστιν δοῦναι ᾿κῆνσον' Καίσαρι ἢ οὔ; δῶμεν 
A . - ε « ο A 9 A ` e 2 A 9 

157 μὴ δῶμεν; ὁ δὲ εἶδως αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν av- 

^ 94 , , 2 ’ “ » e 

16 rots Τί µε πειράζετε; φέρετέ μοι δηνάριον ἵνα ἴδω... ol 
δὲ ἤνεγκαν. καὶ λέγει αὐτοῖς Tivos ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ 

17 ἐπιγραφή; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Καίσαρος. ὁ δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν Τὰ Καίσαρος ἀπόδοτε Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 

- ^ Ν ο ’ > 3 3 ^ 
τῷ θεῷ. καὶ ἐξεθαύμαζον èr αὐτῷ. 

15 Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες λέ- 
γουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες 

το Διδάσκαλε, Μωυσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι ἐὰν τινος ὀλελ- 
oc ἀποθᾶνη καὶ καταλίπῃ γυναῖκα Kal ΜΗ ἀφη 

, ο ' e 3 ` > ^ ` ^ A 
ΤΕΚΝΟΝ, iva AABH O ὀλελῷος AYTOY ΤΗΝ [YNAIKA Kal 

20 ÉÉANACTHCH CTTEPMA τῷ ἀλελφῷ αὐτοῦ. ἑπτὰ ἀδελφοὶ 

ἦσαν" καὶ o πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα, καὶ ἀποθνήσκων 
9 3 ^ , \ e , » 3 , 9 

zr οὐκ αφῆκεν σπέρμα: καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ 
ἀπέθανεν μὴ καταλιπὼν σπέρμα, καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως" 

22 καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα: ἔσχατον πάντων καὶ 

239 γυνὴ ἀπέθανεν. ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν ἔσται 

24 γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. ἔφη αὐτοῖς ὁ 
3 -^ , ` A A ` 93 7 . ^ 
Ingots Οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς 
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by A ’ A "^ e q 9 ^ , 
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ; ὅταν γαρ ἐκ νεκρῶν ava- 
στώσιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ws 
Γἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς: περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι 
9 , 3 S N 9 3 A , , 9 κ ^ 
ἐγείρονται οὐκ avéyvore ἐν τῇ βίβλῳ Μωυσέως ἐπὶ τοῦ 
βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ o θεὸς λέγων ᾿Εγὼ ὁ θεὸς 
᾿Αβροὰν καὶ θεὸς 'lcoak Καὶ θεὸς 'laKoB; οὐκ č- 
στιν ᾿ θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων: πολὺ πλανᾶσθε. 

Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων ἀκούσας αὐτῶν 

, οἱ 9 a? ) RS 3 ΄ 
συνζητούντων, εἰδὼς ὅτι καλῶς ἀπεκρίθη αὐτοῖς, ἐπηρώτη- 

"ur ’ 9 A 9 `q , , , /, 
ccv avrov Ioia ἐστὶν ἐντολὴ πρωτη πάντων; ἀπεκρίθη 
ὁ Ἰησοῦς ὅτι Πρώτη ἐστίν "Akoye, 'cpadA, Kypioc ὁ 
θεὸς ᾿ἡμῶν κγριος’ εἷς ἐοτίν, Kal ἀγοπήςεις KypioN 

` , ca / a 
τὸν θεόν coy ἐξ ὅλης ' κορλίος coy Kal ἐξ ὅλης 
τῆς ψγγῆς coy Kal ἐξ ὅλης TAC λιδνοίδς COY Kal 
ἐξ ὅλης τῆς icyYoc coy. δευτέρα αὕτη  "AramHceic 
TON TIAHCION COY ὧς CEAYTÓN. μείζων τούτων ἄλλη 
ἐντολὴ οὐκ ἔστιν. ‘Hizey’ αὐτῷ ὁ γραμματεύς Καλῶς, 


c > 


διδάσκαλε, ἐπ᾽ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ECTIN κοὶ OYK ECTIN 


Δλλοο πλην AYTO καὶ τὸ ἀγοπάν AYTON ἐξ ὅλης " 


’ \ 2 er T€ ’ \ > a ^ 
ΚΔΡΔΙΔΟ Kal ἐξ OAHC THC CYNECEWC KAI εξ OAHC τῆς 
> r ` A ! c c ` 
ICXYOC καὶ τὸ ὀγδπᾶν TON TIAHCION ὧς EAYTON περισ- 
σότερόν ἐστιν πάντων τῶν OAOKAYT@MATON καὶ θγοιῶν. 

x e 3 ^ 3 Ν 9 7 ej ^ 3 2 A 
και ο ]ησοῦς ἰδων αυτον οτι νουνεχως απεκρίθη ειπεν 
αὐτῷ Οὐ μακρὰν | εἶ] ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. Καὶ 

> * 3.7 Ee LA ὍΝ 9 ^ ` 
οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αυτον ἐπερωτῆσαι. Και 


ἀποκριθεὶς o Ιησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ Πώς 


, e A ef e . εν. $^ 9 E 
λέγουσιν ol γραμματεῖς ὅτι O χριστος vios Δαυείδ ἐστιν; 


αὐτὸς Δαυεὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
Εἶπεν Κύριος τῷ κγρίῳ ΜΟΥ ᾿ Κάθογ᾽ ἐκ δεξιῶν ΜΟΥ 
ἕως ἂν θῶ τούς ἐχθρούς COY ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
coy’ Ϊ | 
αὐτὸς Δαυεὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν αὐτοῦ ἐστὶν υἷος; 


» 95 ^ εὖ» EY os 
Kat ὁ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως. Kat ἐν τῇ 
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^ 3 ~ 3Ἡ 2 3 A ^ , ^ 
διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν ἈἙλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν 
, ^ ^ ^ 
θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
η ^ P A A 
33 αγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς kal πρω- 
L 3 ^ ras € / ^ $7 
4o τοκλισίας ἐν τοῖς ᾿ δείπνοις, ot κατέσθοντες τὰς οἰκίας 
^ κι E ` , ` T^ 
τῶν χηρῶν ' καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι: οὗτοι 
, 7 / ` ή 
41 λήμψονται περισσότερον κρίμα. Καὶ καθί 
σας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος 
’ . A | 
βάλλει χαλκον eis τὸ yalopvAaktov: καὶ πολλοὶ πλούσιοι 
, ^ 
42 ἔβαλλον πολλά: καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν 
* 7 ef 9 RI £ A , 
43 λεπτὰ δύο, 0 ἐστιν κοδράντης. καὶ προσκαλεσάμενος 
` ` 3 a 5 DOM V 9 ` , €, IA σ ε 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αυτοῖς Αμην λέγω υμῖν ὅτι ἡ 
A , A 
χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν τῶν βαλλόν- 
, , `~ A y 
«των εἷς τὸ γαζοφυλάκιον: πάντες yap ἐκ τοῦ περισσεύ- 
5 ^ * er lY 3 a e f 9 ^ 
οντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς 
, e 5 31 e Ν P 2 A 
πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, oXov Tov βίον αυτῆς. 
ae 19 / 3 τ, .. 3 e^ E ^ / » A 
x Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αυτῷ 
^ Αι ^ ^ , . 
εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ λίθοι 
^ A 5 ld . ε 3 ^ 5. 5 ^ A 
οκαὶ ποταπαὶ oikoðopai. καὶ o Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Βλέ- 
΄ ` , 9 / 5 % 8 e, T APR 
πεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς; ov μὴ ἀφεθῇ woe 
4 N 3 ^ ` 
3 λίθος ἐπὶ λίθον ὃς ov μὴ καταλυθῇ . Καὶ καθημένου 
3 ^ 9 4. 3 ^ 3 ^ ’ -.ε ^ 
αυτοῦ εἷς το Όρος τών Ελαιών κατέναντι τοῦ ἱεροῦ 
s , 9. πω , \ 3 ’ Ν «3 , 
ἐπηρώτα αὐτὸν κατ ἰδίαν Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ Iwa- 
M? , spi ea , ^ » b , 
4vns καὶ Ανδρέας Εἰπὸν ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί 
A ^ [74 ’ ^ ^ ’ ε ` 
5 TO σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα. ὁ δὲ 
> ^ y ’ 3 ^ ’ , e 5. 
]ησοῦς paro λέγειν αὐτοῖς Βλέπετε py τις ὑμᾶς 
s ’ ^ 3 7 A 
όπλανήση πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου Àé- 
| er 3 , 9 κ M , e; ` 
; yovres ὅτι ᾿Εγώ εἶμι, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. ὅταν δὲ 
ros , 5 , « 3 ` , ` ^ 
ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε' 
de 5 , + M 2 : b 
8 δει ΓενέοθδΙ, ἀλλ᾽ οὕπω τὸ τέλος. EPEPOHCETAI γαρ 
» pot cy ` / 3s [ » 
εθνος επ Εθνος Kal BaciAelA ΕΠΙ BACIACIAN, εσονται 
^ . , 31 ’ 5 . Ou aS 
. σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται λιμοί" αρχή oOwwov ταύτα. 
^ MA ^ 3 / 
9 βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς: παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συνέδρια 


M 
καὶ εἰς συναγωγὰς δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βα- 


δείπνοις᾽ οἱ...... 
...προσευχόμενοι 
kai ὀρφανών!- 


ἀπέναντι 


4, καὶ δια τριῶν 

e ^ » 3 
ημερών αλλος ava. 
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σιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἷς μαρτύριον αὐτοῖς. 
καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέ- 
λιον. καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προ- 
μεριμνᾶτε τί λαλήσητε, ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ 
^c ^ ^ 3 , 9 ε A e A 5 A 
TH wpa τοῦτο λαλεῖτε, ov γάρ ἐστε ὑμεῖς ot λαλοῦντες ἀλλα 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. καὶ παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς 
θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ ETTANACTHCONTAL TEKNA 
ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτούς' καὶ ἔσεσθε μισού- 
μενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομα µου. . ὁ δὲ ὑπομείνας eis 
τέλος οὗτος σωθήσεται. Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ ΒλέλγγΜὸ 
τῆς ἐρημώσεως ἑστηκότα ὅπου οὗ δεῖ, ὁ ἀναγινώσκων 
, fi e 5 ^ 'I 8 , , 9 X vU 

νοείτω, τότε oi ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ Oph, 
ὁ ' ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ εἰσελθάτω τι 
ἆραι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρε- 
Ψάτω εἰς τὰ ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. οὐαὶ δὲ ταῖς 
ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις. προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος’ 
ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλίψις Olà OY Γέγονεν 
ΤΟΙΔΥΤΗ ὁπ ἀργῆς KTICEWC ἣν ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως TOY 
ΝΥ͂Ν καὶ ov μὴ γένηται. καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσεν Κύριος 
b MNT 5 Ἃ 5 , ^ ’ 3 \ M ^ 
τας Ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ: ἀλλὰ διὰ τοὺς 
ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας. Καὶ 
, 37 ea y 3 τ ε d y 3 ^ 
τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ Ἴδε ὧδε ὁ χριστός “Ide ἐκεῖ, 
μὴ πιστεύετε: ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ YEY- 
AOTIPOPATA καὶ AcXCOYCIN σημεῖα καὶ TEPATA πρὸς 
τὸ ἀποπλανᾷν εἰ δυνατὸν τοὺς ἐκλεκτούς: ὑμεῖς δὲ βλέ- 
, € ^ 4 3 QA 9 9 , ^ 

πετε' προείρηκα ὑμῖν παντα. Άλλα ἐν ἐκείναις Tats 
ἡμέραις μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην ὁ ἥλιος CKOTICOHCETAI, 
` c , > , \ , 3 ^ Y E 
Kal H C€AHNH OY δώσει TO Φεγγος AYTHC, Kal οἱ 
ἀστέρες ἔεοντοι EK TOY OYPANOY πίπτοντες, κδὶ al 
AYNAMEIC Al ἐν τοῖς OYPANOIC ΟΔΛΕΥΘΗΟΟΝΤΔΙ. καὶ 

€. A , > , 

τότε ὄψονται TON YION τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν 
Νεφέλδιο μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης' καὶ τότε 


22 


x. 
24 


25 


26 


9) 
- 


&- a. 





` Ἢ 


XIII XIV KATA MAPKON 105 


^ 3 au s / 1 
ἀποστελεῖ τοὺς αγγέλους καὶ ΕΠΙΟΥΝΔΞΕΙ τοὺς ἐκλεκτοὺς 
m ^ , > 23 t ^ €i 
[αὐτοῦ] ἐκ τῶν TECCAPWN ἀνέμων ATT AKPOY γῆς EWC 
2 > ^ ^ ^ 
28 AKPOY OYPANOY. ‘Aro δὲ τῆς συκῆς μάθετε 
τὴν παραβολήν" ὅταν Ίδη ὁ κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένη- 
x 5 , \ y , ef 3 ` ν / 
ται καὶ ἐκφύῃ τα φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος 
29 ἐστίν" οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώ- 
e , , , wert / SUN / € ^ e 
3o σκετε OTL ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ ταῦτα πάντα 
/ e 3 M N € ^ , e ` , 
31 γένηται. ο οὐρανὸς καὶ ἡ y) παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι 
ο , ` δὲ a e ail as 4 A 
32 µου où παρελεύσονται.  llepi δὲ τῆς ημέρας ἐκείνης ἢ 
A 9 3 ` 5 SON Fes CN i» uU 8 3 A 39A e 
τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ‘ol ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ 
EF 3 NO E , , 3 ^ 9 y . 
33 υἱός, εἰ μὴ ὁ πατήρ. [βλέπετε ἀγρυπνεῖτε, οὐκ οἴδατε γὰρ 
’ ε , 9 e y 3 ΄ 3- . ` 
34 πότε ὁ καιρός [ἐστιν] ws ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν 
S «7 > A ` ` ^ , "d ^ ` > / 
οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
ε ’ A » 3 A 9 A 0 ^ 9 $1 ey 
ἑκάστῳ TO ἔργον avro), καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα 
ss γρηγορῇ- γρηγορεῖτε οὖν, ovx οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος 
- E S P + A δεν 9 , ^ 9 
τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ οψὲ ἡ μεσονύκτιον ἡ) αλεκτορο- 
36 φωνίας ἢ πρωί, μὴ ἐλθὼν ἐξέφνης εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδοντας" 
3; ὃ δὲ ὑμῖν λέγω πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε. 


: ΗΝ AE ΤΟ ΠΑΣΧΑ καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας. . 


A . ’ e 3 ^ q e . ^ ^ 3 A 5 
Καὶ ἐζήτουν oi ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν 
’ r 3 ’ y , U 4 ^ 
οδόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν, ἔλεγον γάρ Μὴ ἐν τῇ 
e ^ / y üá ώς : 
ἑορτῇ» μή ποτε ἔσται θόρυβος τοῦ λαοῦ. 
y 3 ^ ’ - 
3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Ῥηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Sipwvos τοῦ 
A 3 a ^9 λ > / 
λεπροῦ κατακειμένου αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβα- 
, , ^2 AMET Y ^3 , . 
στρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς συντρίψασα τὴν 
5 , > ^ ^ ^ 2; , 
4 ἀλάβαστρον κατέχεεν αυτοῦ τῆς κεφαλῆς. ἦσαν δέ 
3 ^ . ’ ’ ε > / 
τινες ἀγανακτοῦντες προς ἑαυτούς: Eis τί ἡ απώλεια 
ej ^ , , *06 7 ` A . , 
5 αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο TO μύρον 


πραθῆναι ἐπάνω ' δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς 


μη 


ἄγγελος 


πολυτελοῦς,--- 


Joi δὲ μαθηταὶ aù- 
τοῦ διεπονοῦντο 

V ” 
καὶ ελεγον!- 


τριακοσίων δηνα- 
piov 


106 KATA MAPKON XIV 


^ Ν 9 e^ $9 ^ e δὲ " ^ A 
πτωχοῖς: καὶ ἐνεβριμῶντο avr). ο δὲ Ἰησοὺς εἶπεν 6 
y 5... , 5 ^ , [4 a Xo » 
Adere αὐτήν' τί αυτῇ κόπους παρέχετε; καλὸν έργον 

b! ` . + 
ἠργάσατο ἐν ἐμοί. πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχε- 
> e A A y θέλ ὃ , 6 3 ^ , > 
μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς | πάντοτε] εὖ 
^ SN ν 3 , » i a y 9 2 
ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ ov πάντοτε ἔχετε' ὃ ἔσχεν ἐποίησεν, TPO- 8 
21 / \ ^ , 9 A 9 , 3 ` 
έλαβεν μυρίσαι τὸ σώμα µου eis τον ἐνταφιασμόν. αμήν ο 
~ /7 e€ ^ “ συν ^ Ν 9 , 9 e 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐᾶν κηρυχθῇ To εὐαγγέλιον eis ὅλον 
M id A ih as / e N N 8 , 3 , 
τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὐτὴ λαληθήσεται eis μνημὀ- 

S or «» ο. : 5» ν e a ^ 
συνον αυτης. Καὶ Ιούδας Ἰσκαριὼθ ὁ εἷς τῶν το 
/ 9 ^ Ἆ `~ 3 ^ [74 SESS ^ 

δώδεκα ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ 

^ 3 , , a , 9 ^ 
αὐτοῖς. οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ τι 
9 , - `~ 9 4 ^ 9 X 5 , ^ 
ἀργύριον δοῦναι. καὶ ἐζήτει πώς αὐτὸν εὐκαίρως παραδοῖ. - 

SN A , e , ^ 3 , e x ’ 3 

Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν αζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, τα 
39.5 * ^ ^ ` 9 , 
λέγουσιν αὐτῷ ot μαθηταὶ αὐτοῦ Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες 
ε , σ , ~ , \ > ld , 
ἑτοιμάσωμεν ἵνα φαγῃς το πασχα; καὶ αποστέλλει δύο 13 
a ^ 9 ^ \ / > A € , 5 ` 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε εἰς τὴν 
, € ^ y , ej 
πόλιν, καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος 

, 3 ΄ » ^ ` e BEA κα ie : 
βαστάζων: ἀκολουθήσατε αὐτῷ, καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ τι 
7 ^ , e € , 
εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι Ὃ διδάσκαλος λέγει Tod 

s ν / e Naa? M ^ ^ 
ἐστὶν τὸ καταλυμά µου ὅπου TO πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 

΄ N MA. ε ^ ὃ / > 7 [4 9 / 
µου φάγω; καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμέ- τς 

ef 3 9 9 ^ e p € ^ `q 9 C^ e 
vov €TOLMOV’ καὶ ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. καὶ ἐξῆλθον οἱ τό 
0 ` M 2λθ 9.7 ν JA Ν 8 . a 
µαύθηται καὶ ἦλθον cis την πολιν καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν 
3 A A e / SZ EUN , \ 3 , 
αυτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πασχα. Καὶ οὀψί- 17 

: / Ν A , 5 
ας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα. καὶ ἀνακειμέ- 18 

5.5 €. ^ 3 
νων αυτῶν καὶ ἐσθιόντων ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω 

m ; et^ € ^ πι a , =| 3555 
rdv ἐσθιόντων ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε ὃ ἔσθιων MET È- 
e^ ^ 9 ^ ^ 
ΜΟΥ. ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ το 
- ε - © A , e 
ες Μήτι ἐγώ; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Εἷς τῶν δώδεκα, O zo 
5 A ` A , ef e 
ἐμβαπτόμενος per ἐμοῦ εἰς τὸ [ἐν] τρύβλιον ὅτι ὃ οι 
x e^ - -. - 9 8 , - e , 0 . , EY 
μὲν vios τοῦ ανθρώπου ὑπαγει καθως γέγραπται περὶ 
9 ^ "978 δὲ ^ 3 0 , 9 / ὃ 3 8 ε εν - 
αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ανθρωπῳ ἐκείνῳ OL οὗ ο υἷος τοῦ 
> , lá A 3 A 3 5 3 , ey 
ἀνθρώπου παραδίδοται: καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ dv- 


΄ 
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e^ * , 5 A ` 

22 θρωπος ἐκεῖνος. Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν 
y ? , 31 λ bi eO 3 ^ ` ^ 

ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αυτοῖς καὶ εἶπεν 

^ ^; A A , x ` , 

23 Λάβετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά pov. καὶ λαβων ποτή- 

3 A \ 31 3 3 ^ 

ριον εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ 

` ^ 3 ^ ^^ s ` © ’ 

24 πάντες, και εἶπεν αυτοι5 Tovro ἐστιν TO AIMA μου 

- r VE , μ.μ - νι  ἃ 

25 THC AlAÓHKHC το ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν" αμήν 

nf τ) ` , ^ , ^ 

λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὗ pu] πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς 


5 / "ni. ^ er dog 5 αν / ν 
αμπέλου εως της 7. epa.s EKELVYS οταν αυτο πινω καινγον 


9 A , ^ ^ T e. «5 e 4 
26 ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. Καὶ ὑμνήσαντες 
- bj , 
27 ἐξῆλθον eis τὸ Ὄρος τῶν 'EAatóv. Καὶ λέγει 


αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι IIavres σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι γέγρα- 
\ ` ` i 
πται  llarazo τὸν ποιμένα, καὶ τὰ TIPOBATA ΔΙΔΟΚΟΡ- 
3 ’ 3 ~ ν Ν΄ 9 ^ , , € ^ 
28 TICOHCONTA αλλα pera TO ἐγερθῆναι με προάξω υμας 
29 cis τὴν Γαλιλαίαν. ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ Εἰ καὶ rav- 
30 Tes σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ. καὶ λέγει αὐτῷ 
ε Ἶ ^ SA . λ , g . , 7 A ^ 8 
ο Ιησούς Αμην λέγω σοι ort συ σήμερον ταύτῃ τῇ νυκτί 
ν A Ων δν / - , 9 ER. e ` 
31 πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίς µε ἀπαρνήσῃ. ὁ δὲ 
3 ^ 9 4 3 . , ^ E] 
ἐκπερισσώς ἐλάλει Eav δέῃ µε συναποθανεῖν σοι, οὐ 
, 3 , e , « `q , y 
μή σε ἀπαρνήσομαι. ὠσαύτως [δὲ] καὶ πάντες ἔλεγον. 
Δ» 5 T dt 8 S o» ΄ ` 
32 Καὶ ἔρχονται cis χωρίον ov τὸ ὄνομα Τεθσηµανεί, καὶ 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξω- 
33 pat. καὶ παραλαμβάνει τὸν ΤΤέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ 
«η | 7 E SE VOEE he 5 0 ^ 0 ` V 
τον Ἰωάνην per αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ αδη- 
^ « / 3 ^ / ! > € , 
34 μονειν, και λέγει QUTOLS Περιλγπόςο €CTIN H ΨΥΧΗ MOY 
E , , 7 ` a ar r V4 
35 ἕως θανάτου" μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. καὶ προελθων 
μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο ἵνα el δυνατόν 
36 ἐστιν παρέλθῃ ar αὐτοῦ ù wpa, καὶ ἔλεγεν ᾿Αββά o 
πατήρ, πάντα δυνατά cov παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο 
37am ἐμοῦ: ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω ἀλλὰ τί σύ. καὶ ἔρχεται 
^ ερ 3 ` , Ἆ , ^ , 
καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ 
Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; 
^ , 
38 γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἔλθητε eis πειρασμὸν" 


39 τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον κ δὲ σὰρξ ἀσθενής. καὶ πάλιν 


᾿Ιάκωβον καὶ 


προσελθὼν 


ἐκρατεῖτέ 


Ap. 
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3 . 31 ΠΝ , g 
ἀπελθὼν προσηύξατο [τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών]. καὶ πάλιν 40 
9 A το 5 ` $ 5 ` ? ^ e 
ἐλθὼν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν yap αὐτῶν ot 
3 ~ , `A 5 » , 5 , 
ὀφθαλμοὶ καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ Ίδεισαν τί amro- 

^ ^ A ^ 
κριθῶσιν αὐτῷ. Kal ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς 4x 

3 ? 3 ics 

Καθεύδετε [τὸ] λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε' ἀπέχει: ἦλθεν ἡ 
€ 9 x /, e εν ^ 9 , 3 `q A 
wpa, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου eis Tas χεῖρας 

A e A 3 2 » 9 ^ e , 

τῶν ἁμαρτωλῶν. ἐγείρεσθε ἄγωμεν: ἰδοὺ ὁ παραδιδούς 42 
” b! 2AN x > ^ ^ 
µε Ἴγγικεν. Καὶ ευθυς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος 43 
’ ε 9 , ο ^ , 8 > 5 "^ 
παραγίνεται [ὁ] Ιούδας εἷς τῶν δώδεκα καὶ per αὐτοῦ 
y SN ^ ΔΝ , =? EX ^ 9 / bj 
ὄχλος μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ 

^ ^ e. 

τῶν γραμματέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων. δεδώκει δὲ ὁ 44 
ν 5 - A , 
παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων Ὃν ἂν φιλήσω 
, ` 3 3 ^ d 
αὐτὸς ἐστιν κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς. καὶ 45 
. 3 - ε ` 
ἐλθὼν εὐθὺς προσελθὼν αὐτῷ λέγει “Pa Bei, καὶ kate- 

/ RET, e SME IENA 1 ^ S m ΔΒ ^ 
φίλησεν αὐτόν. οἱ δὲ ἐπέβαλαν τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκρα- 46 
τησαν αὐτόν. εἷς δέ [τις] τῶν παρεστηκότων σπασάμενος 47 

, ^ ^ ^ 
τὴν μάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖ- 

3 ^ A 5 ’ 3 ^ 
λεν αυτοῦ TO ὠτάριον. καὶ ἀποκριθεὶς o “Incovs εἶπεν 48 

9 ^ e ` . - 
αὐτοῖς Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων 

AA B A 2 g e ’ » A e A * ^ ο ^ 
συλλαβεῖν µε; καθ ημέραν unv προς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ 49 

, ν 9 Γ» / m 3 99 - 
διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με’ ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῶσιν 
αἱ γραφαί. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πάντες. Καὶ ὃς 

» , HE ; , , 
νεανίσκος τις συνηκολούθει αὐτῷ περιβεβλημένος σινδόνα 

^ ^ 3. yA A 

ἐπὶ γυμνοῦ, kai κρατοῦσιν αὐτόν, ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν 52 

, X 3! 
σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν. 3 

C UN 3 z A 3 ^ . . 3 ’ ` 

Καὶ ἀπήγαγον τὸν lgooUv πρὸς τον αρχιερέα, καὶ 53 


, ΠΕ / e 9 ^ M e , 
OVVEPXOVTAL παγτες OL αρχιερεις Kat OL πρεσβύτεροι 


~ e Lo A € / 3 A 0 3 λ , 5 
καὶ oL γραμματεῖς. καὶ ο Πέτρος απο paxpoVey nKoAov- 54. 


Sub Li 6 » 9 ` 9 XN a 3ὃ ’ NL 
Onoev αυτῳ εως εσω εἰς την αὐλήν TOU αρχιερεως, και ην 
. ^ ε ^ v + e 
συνκαθήμενος μετα των UT YPET WV και θερμαινόμενος προς 
` A e EY 5 ^ Ν OX ὃ e , 
70 φώς. οι δὲ αρχιερείς» και OAOY το συνε ριον ἐζήτουν 


οι 
οι 


Ν -.5 - ld , A 0 ^ a í Ρ `~ 
KATA του Igcov µαρτυριαν εἰς TO ανγατωσαι αυτον, και 


’ 3 5 ^ 
οὐχ ηὕρισκον" πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτυρουν κατ αυτοῦ, 56. 
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e , 3 > L4 i > , 
57 καὶ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι ovK ἦσαν. καί τινες ἀναστάντες 
5 , - 3 3 - , σ ε ^ > ’ 
58 ἐΨευδομαρτύρουν κατ αυτοῦ λέγοντες οτι ἨἩμεῖς ηκούσα- 
5 - , 9 5 A , £ ` A ^ 
μεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Eyw καταλύσω τον vaov τοῦτον 
` , , b. ὃ 4 A e ^ TAX 3 , 
τὸν χειροποίητον καὶ a τριών ημερών ἄλλον αχειροποίη- 
3 / " Y IAN . 9 y Es e / » ^ 
59 TOV οἰκοδομήσω καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση NV ἡ μαρτυρία αὐτῶν. 
ν / , . 3 ^ 
6o καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς eis μέσον ἐπηρωτησεν τον Ἰησοῦν 
5 e / 
λέγων Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; 'τί᾽ οὗτοί σου καταµαρτυ- 
- SNe Ss p Ν 3 3 / 33 / 
6τ ροῦσιν; C ^6 ἐσιώπα καὶ οὐκ απεκρίνατο οὐδέν. πάλιν 
ο 9 `~ 9 ? AO b! , 9 ^ Mo. ert Ν 
ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα avrov καὶ λέγει αὐτῷ Σὺ εἶ ὁ χριστὸς 
ε εν ^ 9 ^ e ν 3 ^ A 3 , 9 ` 
62 0 vios τοῦ εὐλογητοῦ: ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν ᾿Εγώ εἶμι, καὶ 
3 ` € 4 a 3 r > A 
OWECOE ΤΟΝ ΥΙΟΝ TOY ANOP@TTIOY EK δεξιων KAOH MENON 
^"^ ’ ` > ’ 1 ^ A A 
THC λγνόμεως KAl ἐρχόμενον META τῶν νεφελῶν TOY 
3 A M e 5 A &,t `q A » "^ 
€3 OYPANOY- ο δὲ αρχιερευς διαρήξας TOUS χιτωνας αὐτοῦ 
/ + , 3 ’ ^ 
64 λέγει Ti ere χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἠκούσατε τῆς 
/ "RR, ον | / e o QT. , 
βλασφημίας; τί ὑμῖν Φαίνεται; οἱ δὲ πάντες κατέκριναν 
3» 0 3 5 Z y / 9 , 
65 αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου. Καὶ ἠρξαντό τινες ἐμπτύειν 
3 ^ * i , 3 A \ , ` I 
αυτῷ καὶ περικαλύπτειν αυτοῦ TO πρὀσωπον καὶ κολαφίζειν 
e LAN . , . ^ , v e e , 
αυτον καὶ λέγειν αὐτῷ  llpoQwrevoov, καὶ οἱ ὑπηρέται 
E RAP ; EN Ν » 00^ 
66 ῥαπίσμασιν avrov ἔλαβον. Kat οντος τοῦ 
, 7 A 3 ~a y Z A ^ 
Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται pia τῶν παιδισκῶν τοῦ 
5 ^ ` 7 / 
67 ἀρχιερέως, καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον θερμαινόμενον ἐμβλέ- 
5 ^ / ν ` b ^ ZA ^ 
Vaca αὐτῷ λέγει Καὶ σὺ pera τοῦ Ναζαρηνοῦ ἦσθα τοῦ 
^ > , y ^ y 
(8 Ἰησοῦ: ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων Οὔτε οἶδα οὔτε ' ἐπίσταμαι 
4 ` = ` \ e 
6) σὺ τί λέγει», καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον. καὶ ἡ 
7 9 ^ LATAS r» LA. λέ Ei ^ 
παιδίσκη ἰδοῦσα avrov ipai παλιν λέγειν τοῖς mape- 
^ € Qa d > ^ 
7o στώσιν ὅτι Οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστίν. ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. 


q` . Ιλ m eX A , 
και HETA μικρὸν παλιν oL παρεστώτ ες € εγον τῳ Πέτρῳ 


.j31 Αληθῶς ἐξ αὐτών €i, καὶ yap Γαλιλαῖος et ὁ δὲ ἠρξατο 


5 , e 5 - ν » 
ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον 
E , \ , 5 , , 

7: τοῦτον ὃν λέγετε. καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνη- 
$e , e / S e^ e - 3 αἱ 

ccv: καὶ ἀνεμνήσθη o llérpos το ῥῆμα os εἶπεν αὐτῷ 
^ , M ^ , 5 
6 Ἰησοῦς ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα δὶς φωνῆσαι τρίς µε ἅπαρ- 
y 
νήσῃ, καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 
8 


4 ἀναστήσω dxet- 
ροποίητον + 


e 
οτι 


ἐπίσταμαι σὺ TÉ 
λέγεις; 


Ap. 


5 
ειπε» 


ἑτοιμασαντες 


λέγεις; 
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A 3 N Ν , ’ 3 A 
Καὶ εὐθὺς πρωὶ συμβούλιον ᾿ποιήσαντες᾽ οἱ ἀρχιερεῖς x 


XN ^ ’ € ’ 
μετα τών πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέ- 


ὃ Re ν 5 - .. 7 ` 
ριον σαντες τον Igcovv απΊηνγεγκαν και παρέδωκαν 


, E 
Ἠ]ειλατῳ. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πειλᾶτος Σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει Σὺ 
ΓΔ. , zl Ν , 3 ^ e f ^ AX, , e de 

έχεις. καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ oL ἀρχιερεῖς πολλα. ο δὲ 

^ , 5 , 9 A , > E] , 
Πειλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν [λέγων] Οὐκ αποκρίῃ 

297 YA , ^ e Vs ^ 5.» 
οὐδέν; ἴδε πόσα σου κατηγοροῦσιν. ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι 
ifs ή 
οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν τὸν Πειλάτον. Kara δὲ 
e ` 9 , 5 A ef [4 A A ; > b 
ἑορτὴν απέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον ὃν παρῄῃτοῦντο. ἦν δὲ 
ε - - ^ 
ὁ λεγόμενος BapaBBas μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεμένος 
: "^ à r > . 
οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν. καὶ ἀναβὰς 
ε » y > 7 Nt `~ 9 , > ^ e ` 
ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἐποίει αυτοῖ. ὁ δὲ 
A A » a e A 
Πειλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων Θέλετε απολύσω ὑμῖν 
A A. ` e Ν Ae , 
τὸν βασιλέα τῶν Ιουδαίων; ἐγίνωσκεν yap ὅτι διὰ φθόνον 
/ LENA e > ^ e δὲ 3 ^ 
παραδεδώκεισαν αὐτὸν [οἱ ἀρχιερεῖς]. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 
^ S ^ 3 , 
ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ 
αὐτοῖς. ὁ δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς 
Τί οὖν ποιήσω [ὃν] λέγετε τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; οἱ δὲ 
5 , ^ : 
πάλιν ἔκραξαν Ὑταύρωσον αὐτόν. ὁ δὲ Πειλᾶτος ἔλεγεν 
3 ^ ’ ` 9 , , e INA ^ 3 
αυτοῖς Ti γὰρ ἐποίησεν κακόν; οἱ δὲ περισσῶς ἔκραξαν 
A a Y 
Σταύρωσον αὐτόν. ὁ δὲ Πειλᾶτος βουλόμενος τῷ ὄχλῳ TO 
ε `q A 3 , 3 A X A A Ld 
ἵκανον ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, καὶ mapé- 
. 2 ^ ΄ e ^ 
δωκεν Tov ᾿Ιησοῦν Φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ. 
- > ^ > ^ 
Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, 
σ A 7 ^ 
O ἐστιν πραιτώριον, καὶ συνκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν. 
« ο , 9 A , ` , NS 
καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ 


πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον: καὶ ἤρξαντο ἀσπάξεσθαι 


- ^ ^ 9 M 5 ^ 
αὐτόν Χαῖρε βασιλεῦ τῶν Ιουδαίων: καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ : 


` ^ , A soe 9 A ^ , 4 
τιν κεφαλήν καλάμῳ και ἐνεπτυον QUTW, και τιθέντες τὰ 
, , > = LA » 7 9 ^ 2¢ ὃ 
Ύονατα προσεκυνουν αυτῳ. και οτε ἐνέπαιξαν αυτῳ, εςεου- 

S3 CN A , NL m ο LN. i x LUN , , 
σαν αυτον την πορφυραν και ἐνέδυσαν αυτον τα ματια av- 


^ Ἁ TO , grow e , 
τοῦ. Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν 


IO 


II 


I2 
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πι od x E] , , , τ 8 
οι αὐτόν: καὶ αγγαρεύουσιν παραγοντα τινα Σίμωνα Kupy- 
^ 5 , 302.9 ^ . y "AX , ὃ s 
vatov ἐρχόμενον απ αγροῦ, TOV πατέρα εξάνδρου καὶ 
ε , ‘ 7 » Ν A 3 ^ `~ , 9. 
22 Ῥούφου, ἵνα apy τον σταυρον avrov. καὶ φέρουσιν avrov 
“ F , 4 
ἐπὶ τὸν Τολγοθὰν τόπον, ὅ ἐστιν ᾿μεθερμηνευόμενος᾽ Kpa- 
^ , > A 
23 viov Τόπος. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον οἶνον, ὃς δὲ 
^ ἘΝ M r ` 
24 οὐκ ἔλαβεν. καὶ σταυροῦσιν αὐτὸν καὶ AIAMEPIZONTAI TA 
CA E > ^ , ^ 2E ΑΛ , , 
IMATIA avrov, BAAAONTEC KAHPON ΕΠ AYTA τίς τί 
25 7 ^ δὲ € / \ res ’ S = a r \ 9 
25 Gp]. ἣν δὲ wpa τρίτη καὶ ἐσταυρωσαν avTov. καὶ ἦν 
= 3 ^ ’ 
7 ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη Ο ΒΑΣΙ- 
i Ν $^ ^ 
;; AEYS TON ΙΟΥΔΑΙΩΝ. Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν 
’ | e 9 L A lY e 5 3 , , ^ 
δύο Ayotas, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ eva ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 
, 5 hj A 
29 Καὶ of παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες 
‘ a / κ.ε ^ 
τὰς ΚΕΦΔλδΟ αὐτῶν καὶ λέγοντες Οὐὰ ὁ καταλύων τὸν 
^ 9 ε ’ A 
30 ναὸν καὶ οἰκοδομῶν [ἐν] τρισὶν ἡμέραις, σῶσον σεαυτὸν 
- ^ 3 ^ 
5 καταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ὁμοίως καὶ oi ἀρχιερεῖς 
9 ΄ ^ ? , Ν ^ , 3! 
ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων ἔλεγον 
»y y e ` > , ^ e ` 
32 Άλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν ov δύναται σῶσαι: ὁ χριστὸς 


ε hj > ν ? ^ 3 ^ ^ ^ tw 
o βασιλεὺς Ἰσραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα 


y , / * 

ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. καὶ OL συνεσταυρωμένοι σὺν 
LEE > ΚΩΝ 3. f ~ , e 

3; αυτῷ ὠνείδιζον αὐτον. Καὶ γενομένης opas 


ἕκτης σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως opas ἐνάτης. 
34 καὶ τῇ ἐνάτῃ wpa ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ 
Ἐλωί ἐλωί AAMA CABAYOANE! ; ὅ ἐστιν µεθερµη- 
νευόμενον “O θεός ΜΟΥ [ὁ θεός ΜΟΥ], εἰς τί 'érkaré- 
35 λιπές᾽ ΜΕ; καί τινες τῶν ἱπαρεστηκότων ἀκούσαντες ἔλε- 
36 yov “Ide ᾿Ἠλείαν φωνεῖ. δραμὼν δέ τις γεμίσας σπόγγον 
ὄξογς περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν, λέγων Ἄφετε 
37 ἴδωμεν εἰ ἔρχεται ᾿Ηλείας καθελεῖν avrov. ὁ δὲ ᾿Τησοῦς 
38 ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν. Καὶ τὸ καταπέτασμα 
39 τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο ar ἄνωθεν ἕως κάτω. ᾿δὼν δὲ 
ὁ κεντυρίων 6 παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
ἐξέπνευσεν εἶπεν ᾿Αληθῶς οὗτος ὁ ἄνθρωπος vios θεοῦ 
οὖν. Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν 


μεθερμηνευόμενον 


Ap. | ἠἐφύλασ- 


gov} 


Af. 


ΠΛωώνείδυσάςτ 


ε , 
εστηκοτων 


απο ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ XV XVI 


8 ν κ OZ if) ld A 
αἷς καὶ Μαριὰμ y Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία η Ιακώβου τοῦ 
^ > ^ ΄ by z eU A A 
μικροῦ καὶ Ἰωσῆτος μήτηρ καὶ Sadwpy, at ὅτε ἦν ἐν τῇ 41 
^ P A + 
Γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι 
- - 3 
πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα. 
, \ 9 re «ον 
Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ην παρασκευή, ὃ ἐστιν 42 
« 2 αμ Aone , 9 , 
ὁ προσάββατον, ἐλθὼν Ίωσηφ ' aro Αριμαθαίας εὐσχήμων 43 
: / e by D AUN D ὃ , ` Pt , 
βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόµενος τὴν βασιλείαν 
^ ^ ^ A S SON ^ dette d 
τοῦ θεοῦ, τολμήσας εἰσῆλθεν πρὸς τὸν Πειλᾶτον καὶ τή- 
x ^ ^» ^ ε δὲ II Xa 24 ’ 5 
σατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. ὁ δὲ Πειλᾶτος ἐθαύμασεν εἶ 4; 
, i A ΄ 
ἤδη τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσαμενος τον κεντυρίωνα ἐπη- 
πάλαι ρώτησεν αὐτὸν el ᾿ἠδη᾽ ἀπέθανεν' καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ KEV- 45 
, 9 , `q A ^ 9 ’ . 3 , 
τυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα τῷ Ἰωσήφ. καὶ ἀγορά- 46 
9 A he N 9 
σας σινδόνα καθελὼν αὐτὸν ἐνείλησεν TH σινδόνι καὶ ἔθη- 
^ [4 ~ 
κεν αὐτὸν ἐν μνήματι ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ 
, ^ , ^ ε , 
προσεκύλισενλίθον ἐπὶ τὴν θὐραντοῦ μνημείου. Ἢ δὲ Μαρία 47 
e Ν ^ / 
Ap. 7 Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ τέθειται. 
^ , e 
Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου |] Μαρία 7 Μαγδα- x 
^19? ’ A /, 2 , 
ληνὴ καὶ Μαρία ἡ | τοῦ] Ἰακώβου καὶ Σαλωμη ἠγόρασαν apo- 
para ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. καὶ λίαν πρωὶ [τῇ] à 
"^ ~ q A Im^. 
ἀνατέλλοντος μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον ' ἀνατείλαντος᾽ 
A JÀL A oo ν ε 7 , DE Ab € ^^ 
τοῦ ηλίου. καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς Tis αποκυλίσει ἡμῖν 3 


A A A 
τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; καὶ ἀναβλέψασαι 4 


- e 5 , e > Ν / £ 
Ap. θεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται ὁ λίθος, ἦν γὰρ μέγας σφόδρα. 
*, ^ A A , 
ἐλθοῦσαι καὶ εἰσελθοῦσαι. eis τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθή- 5 


^ ^ . , bj 
μενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν λευκήν, καὶ 
, ^ . ^ 
ἐξεθαμβήθησαν. ὁ δὲ λέγει αὐταῖς My ἐκθαμβεῖσθε: 6 
9 A ^ ` ς ` E , 2 7 
[ησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον" ἠγέρθη, 
a » © » e , er » : 9 4 3 A 
οὐκ ἔστω, ὧδε: ἴδε ὃ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν: ἀλλὰ 7 
ε , 5 - A 3 A N ^ , e 
UTAYETE εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ llérpo ὅτι 
Προάγει ὑμᾶς eis τὴν Γαλιλαίαν: ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς 
- € ^ . 9 ^ + 3 \ ^ , 
εἶπεν ὑμῖν. καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου, 8 
^ ν 9 ν , `~ ” " N 10 `~ δὲ 
εἶχεν γαρ αὖτας τρόμος καὶ ἔκστασις" καὶ οὐδενὶ οὐδὲν 


εἶπαν, ἐφοβοῦντο γάρ’ x * * T * b 
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3 8 b! . , , , ^ 
['Avacras δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 
, ^ ^ > © , 
Mapia τῇ Μαγδαληνῇ, παρ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 
^ 3 , ^ ? 3 ^ 
ἐκείνη πορευθεῖσα απήγγειλεν τοῖς per αὐτοῦ γενομένοις 
^ \ ld 3 - 2 , ej ^ 
πενθοῦσι καὶ κλαίουσιν: κακεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ 
, e 9 5 A SE T M 
ἐθεάθη ὑπ᾽ αὐτῆς ἠπίστησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
LN ^ , 4 ^ 
αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ πορευομέ- 
5 ΄ $7 5 , Say ^ 
νοις εἷς ἀγρόν: κακεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς 
^ 508 9 / 9. P ¢ EY E] 
λοιποῖς" οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. Ὕστερον [δὲ] avake- 
, 3 ^ ^ ef 9 , κ 3 / ^ 
μένοις αὐτοῖς τοῖς ἔνδεκα ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισεν τὴν 
5 > A et ^ 
ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις 
5... - ον Ὁ , \ 9 
αὐτὸν ἐγηγερμένον | ἐκ νεκρῶν] οὐκ ἐπίστευσαν, καὶ εἶπεν 
5 Ja , 3 ν / er + M 
αυτοῖς Πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ 
3 ’ , A , e » `~ b! 
εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς 
΄ ε ο , ^ 
σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται. σημεῖα δὲ 
τοῖς πιστεύσασιν ακολουθήσει ταῦτα, ἐν τῷ ὀνόματί µου 
^ r S qu ον ^ 
δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν ᾿, [kai ἐν ταῖς 
ν y $i HA EI , , / 9 ν 
χερσὶν] ὄφεις ἀροῦσιν κἂν θανασιμόν τι πίωσιν οὐ μη 
3 A ’ L ENS. 3 / ^ 9 , b! 
αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν καὶ 
^ A £ 2 A ^ . 
καλῶς ἔξουσιν. “O μὲν οὖν κύριος [Ἰησοῦς] μετὰ τὸ 
^ ^ ? ’ 2 ` > A 3 
λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήμφθη εἰς τὸν OYPANON καὶ ἐκά- 
3 ^ ^ "^ ^ , 
θιοεν ἐκ AEZIMN TOY θεού. ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκή- 
^ ^ , ^ R . 4 
ρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος καὶ τον λόγον 


- - ’ Κα 
βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων. ] 


ΑΛΛΩΣ 


[Πάντα δὲ τὰ παρηγγελμένα τοῖς περὶ τὸν llérpov 

- τ ΣΕ ἀν 3 
συντόμως ἐξήγγειλαν. Μετὰ δὲ ταῦτα καὶ αὐτὸς ὁ Iy- 
- - 3 > 
σοῦς ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἀχρὶ δύσεως ἐξαπέστειλεν δι av- 


^ Νο . v 3 , ^ ο Γ᾽ ld 
TWV TO ερον και ἄφθαρτον κηρυγµα της αιωνιου σωτηρίας. 


Ap. 


ταῦτα παρακολου- 
θησει 
καιναῖς 


Αμήν. 


KATA AOYKAN 


_ ΕΠΕΙΔΗΠΕΡ ΠΟΛΛΟΙ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι 
διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων, 
καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν ol ar ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέ- 
ται γενόμενοι τοῦ λόγου, ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότι 
ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε (Θεό- 
φιλε, ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφά- 
λείαν. 


^ e , ε ’ - 
ETENETO ἐν ταῖς ἡμέραις Ἥρῴδου βασιλέως τῆς 
3 , e ’ 9 , , , 3 
Τουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας Αβια, 
« Q 9 A 9 A P. 9 , 9 . y 
καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων ᾿Ααρών, καὶ τὸ ὄνομα 
A A 3 A 
αὐτῆς Ἐλεισάβετ. ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίον τοῦ 
θεοῦ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώμασιν 
e^ 9 > 3 ^ 
τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι 
^ ? , 
ἦν [ή] Ἐλεισάβετ στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες 
a e ey Re 9 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. -~ "Eyévero δὲ ἐν 
^ e , B LN 9 ^ 7 ^ 9 , 3 ^ 
τῷ ἱερατεύειν avrov ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ 
5 A ^ \ N 3 ^ e / N A 
ἔναντι τοῦ θεοῦ κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατίας ἔλαχε τοῦ Ov- 
A 4 hy ^ A 
μιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, καὶ πᾶν τὸ 
πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόμενον ἔξω TH ὥρα τοῦ Üv- 
ῆθος ἢ ροσευχόμ Ñ do 
5 e^ ^ 
μιάματος’ ὠφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν 
A A ’ 
τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος. καὶ ἐταράχθη Ζαχα- 
, 9 , ` / 9 ’ 9. «3 LET, > s `~ 
ρίας ἰδών, καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ αὐτόν, εἶπεν δὲ πρὸς 
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3 e y \ ^ / ae 
avrov ὁ ἄγγελος My φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη 
e δέ ’ « ε , > ’ ’ e? 
η ὀέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου Ἐλεισάβετ γεννήσει viov 
r 5 e / 
σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάνην: καὶ ἔσται χαρά 
^ 3 s b! : ee τὰ ^ , 3 ^ 
σοι καὶ αγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ ya- 
, ὀίω ` , 5 p c , q ` a: 
ΡρΏσονται' εσται yap µεγας ένωπιον «κυριου, καὶ ΟΙΝΟΝ 
` , > ' 7 , eru 
ΚΔΙ CIKEPà OY MH ΠΙΗ, καὶ πνεύματος αγίου πλησθήσεται 
y 5 ^ ` > A ` ` A en dr ν 
ἔτι ἐκ κοιλίας µητρος αυτοῦ, καὶ πολλους τῶν υἱῶν ᾿ἰσραὴλ 
9 / $5 , ` ν » a ν $5. r 2 
ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν: καὶ avros προελεύ- 
q 5 , > aS , Ν 7 3 , 
cera. ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει Ηλεία, 
2 , , 4 Ἂν x , > ^ 
ETIICTPEYAl KAPAIAC πὀτέρων ETI TÉKNA καὶ ἀπειθεῖς ἐν 
[4 / e / » ` / 
φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι Κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον. 
ν 4 , ν κ y ΝΕ, ’ 
καὶ εἶπεν Ζαχαρίας προς τον ayyeAov Kara τί γνώσομαι 
^ ` , Ν ε , 
τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἶμι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή µου προβεβη- 
A A e 5 - Q 9 ε : 
κυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αυτῆς. καὶ αποκριθεὶς ὁ ἄγγελος 
^ 5 ^ i , 9 Τ X e \ 9 7 
εἶπεν αυτῷ γώ εἰμι Γαβριηλ o παρεστηκως ἐνώπιον 
^ ^ Ny 3 7 A x ` by > 7 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ ευαγγελί- 
^ ` A ie . $ 
σασθαί σοι ταῦτα". καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος 
^ y ΩΙ ε - E] > 7 > , 
λαλῆσαι ἄχρι ἧς ημέρας γένηται ταῦτα, avÜ ὧν οὐκ ἐπί- 
^ 7 ’ ` 
στευσας τοῖς λόγοις µου, οἵτινες πληρωθήσονται eis τον 
5 ^ 9 e ^ ^ ` y 
καιρὸν αὐτῶν. καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν TOV Ζαχαρίαν, 
^ ^ ^ 3 ’ 5 ^ 
καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ avrov. ἐξελθὼν 
b 3 367 ^ ᾽ ^ X ῳ , ej > 
δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν OTL OTTO- 
, A ^ 3 `~ 5 , 5 ^ 
σίαν ἑώρακεν ἐν τῷ vad? καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, 
M , `~ e , 
καὶ διέμενεν κωφός. Καὶ ἐγένετο ws ἐπλήσθησαν ai 
ε P A , 3 ^ 9 ^ 9 4 A » 
ἡμέραι τῆς λειτουργίας αυτοῦ, απῆλθεν εἰς τον οἶκον av- 
- x S, , . ε ’ l 
TOU. Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν 
3 , e . 3 - hj ’ ε by A 
Ἐλεισάβετ ἡ γυνή αυτοῦ: καὶ περιέκρυβεν éavryv μῆνας 
, ’ e e 4 i; , τη ἴοι; EE, 
πέντε, λέγουσα οτι Οὕτως pot πεποίηκεν Kvptos. ἐν ημε- 
D 5 ^ 5 ^ M , 5 , ΄ 
pats αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός µου ἐν ἀνθρώποις. 
3 ^ ^ ^ ^ ο ? 4 E 5! . 
Ev δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριήλ. 
- - , ^ , S.» `~ 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας 7 ὄνομα Ναζαρὲτ 
` 04 9 , ᾽ $ NUR 3 a ` . 
πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ανδρὶ ᾧ ὄνομα Ἴωσηφ ἐξ 


YY 2 ^ , , ^ 
οἴκου Δαυείδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένου Μαριαμ. καὶ 


τοῦ κυρίου 


προσελεύσεται 


ε , 
ὃ κύριος 


Πεὐλογημένη σὺ 
ἐν γυναιξίν.|- 


Ap. 


4. 
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9 M 8 9. X ^ ^ , e , 
εἰσελθων πρὸς αὐτὴν εἶπεν Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ κύριος 
μετὰ σοῦ. ' ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο 

e » ` T « 5 e y 
ποταπὸς εἴη O ασπασμὸς οὗτος. καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος 

? ^ ν ^ , © . , X ^ ^ 
αυτῇ My φοβοῦ, Μαριαμ, εὗρες yap χάριν παρα τῷ θεᾷ: 

N.S M 7 9 Ν ` , e? ` / 
καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ viov, καὶ καλέσεις 

N C ^ 3 ^ τ 5 , * A 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ‘Incovv, οὗτος ἔσται μέγας καὶ vios 

ον , > ^ ’ ε ^ 
Ὑψίστου κληθήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν 
, ` A * 5 ^ ν ΄ LAN . 
θρόνον Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αυτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν 
^ , ν 9 v 95 ~ A ΄ 5 ^ 
οἶκον ᾿Ιακὼβ εἰς τους αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αυτοῦ 

3 M ^ A ” - 
οὐκ ἔσται τέλος. εἶπεν δὲ Μαριὰμ. πρὸς τὸν ἄγγελον Πῶς 
ET] ^ 9 `~ y 3 , ~ ? A e 
ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα ov γινώσκω; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
5 > 9 A A ef 9 r δ ΨΥ rd 
ἄγγελος εἶπεν avr) νεῦμα ayiov ἐπελευσεται ἐπι σέ, 

` . ` ^ , 

καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ Ύεννω- 
e , ^ \ 3 , 

μενον STION KAHOHcETAI, vios θεοῦ: καὶ ἰδοὺ Ελεισάβετ 

ε , QA 3 . ΄ εν 9 E 7, A 
1) συγγενίς σου καὶ αυτή συνείληφεν vtov ἐν γήρει αὐτῆς, 

ο b! ~ * ^ ^ ὁ 
καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρα" 
> 2 r ` A a ^ € ^ 
ὅτι OYK AAYNATHCE! TAPA TOY θεοῦ TIAN PHMa. εἶπεν δὲ 
, ? A XA , 4 ^ 
Μαριάμ. Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου: γένοιτό por κατὰ τὸ ῥῆμά 
eee 2 5 5^ εν» 9 
σου. καὶ ἀπῆλθεν ar αὐτῆς ὁ ἄγγελος. Άνα- 
A « 4 9 ^ € ’ Zz 3 ’ 9 
στᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη eis 

A 3 ^ Σ ` δρ 3 4 3 , X , ^ 
τὴν ορινὴν μετὰ σπουδῆς eis πόλιν lovóa, καὶ εἰσῆλθεν 

9 ` 5 ΄ ned , ΓΝ , 
εἰς τον οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελεισάβετ. 

` 9 ϱ B » ^ 3 Ν - , e 
καὶ ἐγένετο os YKOVTEV TOV ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἡ 
3 7 > 2 M / : ^ ^ 
Ελεισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ 

, , e , e 5 » 
ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἢ Ἐλεισάβετ, καὶ ἀνεφώνησεν 
A ’ . - 9 - à 
κραυγῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, 
^ 5 74 ε ^ ES 
καὶ ευλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. καὶ πόθεν 
A e 7 e , ^ 
μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου µου πρὸς ἐμέ; 

9 . ΔΝ e 9 , e `~ A 3 A , ` 
ἰδοὺ yap ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου eis τὰ 
m 9 / 9 3 ον ν ΄ 5 ^ 
ώτα µου, ἐσκίρτησεν ἐν αγαλλιασει τὸ βρέφος ἐν τῇ 

x € g 
κοιλίᾳ µου. καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείω- 
^ , 9 ^ A ^ 
σις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου. Καὶ εἶπεν 
Μαριάμ 


34 
35 


36 


37 
38 


39 


40 
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Μεγαλύνει H ΨΥΧΗ ΜΟΥ τὸν KYPION, 


47 καὶ ΗΓΔλλΙΔΕΕΝ τὸ πνεῦμα µου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ εωτῆρί MOY 


48 ^ OTLETIEBAEWEN ἐπὶ THN TATIEINOOCIN τῆς AOYAHC ἀὐτοῦ, 


. 3 `~ A ^ ^ ^ 
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν µε πᾶσαι αἱ γενεαί: 


49 ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός, 
καὶ ATION τὸ ONOMA AYTOY, 

so καὶ τὸ ἔλεος AYTOY εἰς γενεὰς Kal Γενεὰς 
τοῖς POBOYMENOIC AYTÓN. 


st ᾿Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, 
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν: 
52 Κδθεῖλεν AYNACTAC ἀπὸ θρόνων καὶ ἵψωςεν TATTEINOYC, 
E πεινῶντὸς ENETTAHCEN ἀΓδθῶν kai TIAOYTOYNTAC 
EZATTECTEIAEN κενούς. 


> ' > ' 1 2 ^ 
54 ἀντελόβετο lcpaHA πδιλὸς ὀγτοῦ, 
a > ’ 
ΜΝΗΟΘΗΝΟΙ EAEOYC, 
~ 3 , Ν `~ 2 e ^ 
ss καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, 
- "AB ~ « ^ ’ 3 ^ 3 x 9 
τῷ ρααμ. καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἷς TOV αἰώνα. 
y A ~ ν Sa ὧν ε - - NES 
56 Epewev δὲ Μαριὰμ. σὺν αὐτῇ ὡς μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέ- 
` A 
στρεψεν eis TOV οἶκον αὐτῆς. 
^ 3 / , e , ^ ^ ? 
s; Th δὲ Ἐλεισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 
f `~ , / » "d ΔΝ 
58 καὶ ἐγέννησεν viov. καὶ ἤκουσαν oi περίοικοι καὶ οἱ συγ- 
^ 3 ^ e 9 , , b Fier, 3 A 3 Ll 
γενεῖς αὐτῆς οτι ἐμεγάλυνεν Κύριος το έλεος αὐτοῦ per aù- 
^ ` / 3 ^ NI St iur 3 εν EL LP ^ 
59 τῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH 
5 86 AAG A A δύ N ας Ιλ ΤΙΝ. MIX 
ογδοῃ ὖλθαν περιτεμεῖν το παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ 
^9» N ^ Ν 5 ^ 
6ο τῷ ὀνοµατι TOU πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. καὶ ἀποκριθεῖσα 
€ , ee το μα , 9 ν / 5 / 
η μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται ᾿Ἰωάνης. 
b A . 3 `~ e 3 * » 9 - 
6: καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδεὶς ἔστιν ἐκ τῆς συγγε- 
P A A A 3 4 A 
62 γεία: σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. ἐνένευον δὲ τῷ 
\ 3 ^ X Re C9 / A Sacs f . S: f 
63 πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί av θέλοι καλεῖσθαι αὐτό. καὶ αἰτη- 
, » , 9 , "ds Ade di αἴ re 
σας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων “Iwavys ἐστὶν ὄνομα αὐτοῦ. 


Ae 3 , / , , EY QA , 3 A 
64 καὶ ἐθαύμασαν πάντες. ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ Tapa- 
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a q e A 3 ^ Ns ’ 3 - A ’ 
χρῆμα καὶ ) γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεὸν. 





N 5 ’ DIEN ’ ’ « ^ 9 
Καὶ ἐγένετο ἐπι παντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας AÙ- 65 

” A “9 ej ^ , ^ ^ 9 , ^ ld 
τούς, καὶ ἐν ολη τῇ OPW τῆς Ιουδαίας διελαλεῖτο πάντα 

^ 4 * ^ 
τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἔθεντο πάντες OL ακούσαντες ἐν τῇ 66 
, 3 ^ [4 (A A Ν OL ^ » 
καρδίᾳ αὐτῶν, λέγοντες Τι αρα το παιδίον τοῦτο έσται» 

. N N ’ ^ 5 3 ^ ` 
kat γαρ χεὶρ Κυρίου nv per avrov. Και 67 
7 7 ε Ν 9 ^ 9 , 0 , e , 8 
Ζαχαρίας ο πατηρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύματος αγίου καὶ 
9 , ’ 
ἐπροφήτευσεν λέγων 


ε 


Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ 'lcpaHA, 68 
ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησενλύτρωειν τῷ AAG AYTOY, 
καὶ ΗΓΕΙΡΕΝ KEPAC σωτηρίας ἡμῖν 69 

ἐν οἴκῳ Aayeid παιδὸς αὐτοῦ, 
ΔΝ 9 [4 v ’ ^ ε P 99 95 
καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων am αἰῶνος go 
προφητών αὐτοῦ, 
COTHPIAN ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν Kal ἐκ χειρὺς πάντων 7: 
τῶν Μιοούντων HMAC, 
^ 3 « - , e ^ 
ποιησαι EAEOC META Tov πατέρων ημών 72 
καὶ ΜΝΗΕΘΗΝΔΙ Διαθήκης ἁγίας AYTOY, 


€r e y 2 A 
ὅρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς ᾿Αβραὰμ. τὸν πατέρα ἡμῶν, 73 


Φ ^ ^ € ^ 9 ’ 8 ^ 
τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας 74 
7 A e NEY. 
λατρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνη 75 
UR , 9 Ao , ^ € 7 ^ 
πάσας τὰς ἡμέρας ἐνωπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 


Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου κληθήσῃ, 76 

προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον Kypioy ἐτοιμδςδι OAOYC 
| ὀΥτΟΥ͂, 

τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ 77 
ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 

διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, σι ας 
ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 

ἐπιφᾶνοι τοῖς ἐν οκότει Καὶ CKIA OANATOY KAÓHMÉNOIC, 7c 
τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 
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` L4 y A PU. a 
8 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἦν 
3 ^ 5 $ “ ε » 3 / 3 ^ M * 
ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν 


Ισραήλ. 


9 - ε ’ / ^ , 
τ Εγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγμα 
\ , 3 , 3 £ A ^ 9 
παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν ol- 
e 3 \ , e 
ο κουµένην' (αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος 
^ , = paral \ 3 , , 5 , 
3 τῆς Συρίας ‘Kupyviov) καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογρά- 
N ^ , f 2 
4 φεσθαι, ἕκαστος eis τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. ᾿Ανέβη δὲ καὶ 
: 3 A ^ / ’ 
Ἰωσήφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲτ εἰς τὴν 
, . e : a 
Ἰουδαίαν eis πόλιν Δαυεὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλεέμ, διὰ τὸ 
^ > 
s εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου kai πατριᾶς Aaveid, ἀπογράψασθαι 
EY M ` aA ο , iut EF : πρ + 9 , Ἔ , 
6 σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐνκύῳ. γένε- 
Wes pk NER: 3 ^ 5 m 5 , erc ’ A 
το δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν ai ἡμέραι τοῦ τε- 
A , ^ . *? ^ ν 
7 κεῖν αὐτήν, καὶ ἔτεκεν τὸν viov αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ 
9 , aN . 35 ΑΜ 3 CN 9 / , 
ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνη, διό- 
9 -' 3 A , 9 A ’ ` 
8 TL οὐκ ἦν αυτοῖς τόπος ἐν TO καταλύματι. Καὶ 
, D A , ^ . A 3 ^ 
ποιμένες ῆσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αυτῇ αγραυλοῦντες καὶ φυ- 
` ^ Ν `~ \ ž A 
λάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν. 
3 A 
ο καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα Κυρίου 
3 , b / p 
το περιέλαμψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν: καὶ 
M d αν ^ ὨὪ ^ ^ 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος My φοβεῖσθε, ἰδοὺ γὰρ εὐαγγε- 
, e Aa ` / et » κ. - ^ € 
ατ λίζομαι ὑμῖν χαραν μεγάλην ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι 
ε a / ^ “ A 
ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ os ἐστιν χριστὸς Κύριος ἐν 
` A ca ^ e ’ 
12 πόλει Δαυείδ' καὶ τοῦτο ὑμῖν | σημεῖον, εὑρήσετε βρέφος 
9 , b! / 9 Z XN 5944, SF 
13 ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον ἐν φάτνῃ. καὶ ἐξέφνης ἐγέ- 
^» , ^ ^ 5 
yero σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς ' οὐρανίου' αἰνούντων 
`~ g 
τὸν θεὸν καὶ λεγόντων 
’ > ε!7 - LUE TM ^ 3... 9 > 
14 Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν av- 
, "M. NS 
θρώποις ᾿ εὐδοκίας". 
. Tua: e 5 ^ AS *? ^ 9 ~ 3 \ oS 
το Καὶ ἐγένετο ws ἀπῆλθον ax αὐτῶν εἰς τὸν ovpavov οἱ ay- 


γελοι, οἱ ποιμένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους Διέλθωμεν 


Ap. 


Kvpetvov 


Ap. 


οὐρανοῦ 


εὐδοκια «4 2. 


Ἁαριὰμ 
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N A A M N A ε 
δὴ) ἕως Βηθλεὲμ καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο TO Ύεγονος ὃ ο 
^ , , 3 A 
κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ανεῦραν 
> . A v , ΄ 9 
τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν 
^ d A A Ee A 
τῇ φάτνῃ" ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ 
- ^ / , ` / 
λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. καὶ πάντες 
ε 3 / 9 z Ν - λ λ θέ ε N ^ 
οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπο τών 
, x 3 , e eS £. | ’ ’ A 
ποιμένων πρὸς αὐτούς, ἡ δὲ ‘Mapia' πάντα ovvernper τα 
e^ ^ AÀ 9 ^ δύ 2 2A « 
ῥήματα ταῦτα συνβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. καὶ 
ε / / A 
ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν Θεὸν 
NUN ^ et 9 ` 25 ; 0 M 5 / ν 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἠκουσαν καὶ εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς 
3 
αυτούς. 
«9 , ΓΣ ὦ 3 x ^ | - 3 
Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν av- 
, N. 9 , A » 5 a 3 A `~ « P q 
τόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ 
- A j ^ AMNIS ^ 
τοῦ αγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλία. 
«ν oo > r E c ! τα ^ 
Kat ore €TAHCOHCAN Al HMEPAl TOY ΚΔΘΔΡΙΟΜΟΥ 
95 ^ X \ / / 3 , αν 9 > 
αυτῶν kara τον νόμον Μωυσέως, ανήγαγον αυτον eis Ἱερο- 
A ^ / ^ £. , 
σόλυμα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, καθὼς γέγραπται ἐν νόμῳ 
A 3! EN , e ^ 
Κυρίου ὅτι ISN àpceN ΔΙΔΝΟΙΓΟΝ MHTPAN AION τῷ 
! , EY ^ ^ / A A 9 
κγριῷ KAHOHCETAI, καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ TO εἰρη- 
^ / r A [ 
μένον ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου, ΖεΥΓοο τργγόνων H AYO 
Y " NS DW. > 
NOCCOYC περιςτερῶν. Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν 
9 5 Ν €" ’ \ ε y - 
ἐν Ἱερουσαλὴμ. © ὄνομα Συμεών, καὶ ο ἄνθρωπος οὗτος 
/ ~ 3 / , / - 
δίκαιος καὶ εὐλαβής, προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ 
F aN « A ^ ef > 9 3 r j^ « D- 9 A 
σραήλ, καὶ πνεῦμα ἦν ἅγιον ἐπ αὐτόν καὶ ἦν αὐτῷ 
’ ε Δ ^ ^ ^ 
κεχρηματισμένον VTO τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μὴ ἰδεῖν 
/ ^ A] A.» Y 3 
θάνατον πρὶν |Ñ] ἂν ἴδῃ τὸν χριστὸν Κυρίου. καὶ ἦλθεν ἐν 
^ ’ 9 Ne / NW. 45 ^ 5 ^ ν - 
τῷ πνεύματι εἰς TO ἱερόν: καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς 
9 > A ^ ^ 9 x x M 
τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον 
- , ` > ^ N D ON 25 nc 9. UN > ` 
τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς 
5 , Ν 5 ff \ \ "Y ^ 
ἀγκάλας καὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν 
Nov ἀπολύεις τὸν δοῦλον σου, δέσποτα, 


` N IX , E] 9. x 
κατα TO ῥῆμα σου ἐν εἰρήνη" 
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3 P4 . 4 , 
30. ὅτι εἶδον oi ὀφθαλμοί µου το σωτήριόν σου 
A , , ^ ^ 
31 ὃ ἠτοίμασας κατα πρὀσωπον πάντων τῶν λαών, 
^ > ’ 2 ^ 
32 Wwe εἰς ATIOKAAYYIN ἐθνων 
^ 3 , 
καὶ δόξαν λαοῦ σου Ισραήλ. 
« > e ` 5 ^ « e , , S 4 = 
33 καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 
, ` 5, Aa ` δν / ο ης. x 
34 λαλουμένοις περὶ avTov. καὶ εὐλόγησεν αυτοὺς Συμεὼν 
αι Φ ` ν N / ἈΝ > ` @ 
καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ. τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾿ἸΙδοὺ οὗτος 
A 9 ^ A 5 ’ ^ 9 a 3 ` 
κεῖται εἰς πτώσιν καὶ αναστασιν πολλών ἐν τῷ Ισραήλ. 
`~ 9 ^ , L4 : Ν A sp 5 ^ ` . 
35 καὶ εἰς σημεῖον αντιλεγοµενον, καὶ σοῦ  αυτῆς την ψυχὴν 


A A ^ 
διελεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθώσω ἐκ πολλῶν 


35 καρδιῶν διαλογισμοί. Καὶ ἦν "Αννα προφῆή-'' 


’ g A 5 z. e ^ 
τις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς ᾿Ασήρ, (αὕτη προβεβηκυῖα 
5 Sry I ^ / M 3 ὃ X 5 ne ` 35. 4 
ἐν Ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα pera ανθρος έτη ἑπτα απο 
f. 2 3^ ^ b! α A ’ e ^ , 
37 τῆς παρθενίας αυτῆς, καὶ αὐτῇ χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα 
, aA 5 5 /, ^ € ^ ’ ν , 
τεσσάρων») 1 ουκ αφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεή- 
f 7, v e Z A 5 A A er 
38 σεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ NMEpav. καὶ αὐτῇ τῇ wpe 
ο a , ^ ^ ^ v 3 ’ ^ 3 - 
ἐπιστᾶσα ανθωμολογεῖτο τῷ θεῷ καὶ ἐλαλει περι αυτοῦ 
A A 9 , 
πᾶσιν τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν Ἱερουσαλήμ. 
A e 9 ’ ’ ` ` 8 , 4 
39 Καὶ ws ἐτέλεσαν παντα τα κατα τον νόμον Κυρίου, 
’ A , ^ - 
ἐπέστρεψαν eis τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέτ. 
"mo δὲ δί + A 9 ^ X , 
40 O δὲ παιδίον qvéavev καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούμενον 
, ^ $ 0 ^ > > 9 9 , 
σοφίᾳ, καὶ χάρις θεοῦ ἦν ἐπ avro. 
\ 39 ’ ε ^ 3 ^ 3 y 9 3 
41 Kat ἐπορεύοντο OL γονεῖς αυτου κατ ἔτος εἰς Ἱερουσα- 
* ^£ ^ ^ , &. 9. 3 ’ 5 - , 
42 λημ TH ἑορτῇ τοῦ πασχα. Καὶ οτε ἐγένετο ἐτών δώδεκα, 
9 , 9 ^ . Ry «πὲ ^ e ^ . 
43 αναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς καὶ τελειω- 
’ A e , 5 a e , , `~ e , 
σαντων τας ἡμέρας, ἐν TO υποστρέφειν αυτους υπέμεινεν 
d A e A 9 É | λ ’ . 3 J y e A 
1700s o παῖς ἐν Ἱερονσαλήμ, kat οὐκ ἔγνωσαν ot γονεῖς 
, ^ ΄ δὲ 3.14 5 » ^ eL PAO 
44 αὐτοῦ. νομίσαντες δὲ αυτον εἶναι ἐν TH συνοδίᾳ Ἴλθον 


ε , east `q 5 ’ 5 X: 9 ^ ^ ^ 
Ίμερας ὁδὸν και ἀνεζήτουν αυτον εν τοις συγγενευσιν και 


^ ^ b TEX. 
45 τοῖς γνωστοῖς, καὶ μη evpovres ὑπέστρεψαν eis Ἱερουσαλὴμ 


9 ^ "y ν 7 κ eni, A 8 
46 αναζητοῦντες αυτον. και ἐγένετο μετα Ίμερας τρεις ευρον 
o 9 a e ^ " / 5 , ^ 8 ὃ LÀ. . 
αυτον εν τῳ ιερῳ κα εζόμενον εν μεσω των οιοασκαλώων και 


3 Fd 2 ^ A 9 A 5 /, 9 , LY 
47 ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς: ἐξίσταντο δὲ 


Ap, 


1ἐπιτροπευοντος!- 
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, 3 9 A WE A , * ^ > , 

πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς αποκρί- 
9 ^ ος 7 LAN 9 , M A 
σεσιν αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, kai εἶπεν 48 
` S LN e , 3 A , " P. 5 / € ^ 

προς αὐτὸν ἡ μήτηρ αυτοῦ Texvov, τι ἐποίησας pv 

e 98 S e , b 9 `~ 98 , ^ / 
οὕτως; ἰδοὺ ὁ πατήρ σου καὶ yw ὀδυνωμενοι ζητοῦμέν 

` ^5 A 5 ’ y rer 9 Ae 5 y 
σε. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι ἐζητεῖτέ µε; οὐκ ἥδειτε 49 
e ^ ^ , ^ uy £ b! 3 b 3 
ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ εἶναί µε; καὶ QUTOL OU so 
^ N e^ RN ον P 3 ^ M / 3 5 

συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. καὶ κατέβη μετ᾽ av- s 

- Ne OR 9 / Ἂν ων e ΄ 5 a 
τῶν καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρέτ, kai ἦν υποτασσοµενος αυτοῖς. 

x e ’ 9 ^ , , A , 3 
καὶ μήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ Kap- 

, » A es A Salt A Z 
δίᾳ αυτης. Kat Ἰησοῦς ΠΡΟΕΚΟΠΤΕΝ τη σοφία 52 


«καὶ ἡλικίᾳ KAI χάριτι TAPA θεῷ κοὶ ἀνθρώποις. 


ΕΝ ΕΤΕΙ δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου τ 
Καίσαρος, ᾿ἠγεμονεύοντος Ποντίου Πειλάτου τῆς Ἰουδαίο ῳ, 
καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρώδου, Φιλίππου oè 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς ᾿Ἱτουραίας καὶ 
Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς ᾿Αβειληνῆς τετρα- 
αρχοῦντος, ἐπὶ ἀρχιερέως "Αννα καὶ Karaga, ἐγένετο ῥῆμα 2 
θεοῦ ἐπὶ ᾿Ιωάνην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ 3 
^ 3 ^ , a 3 ’ ’ ’ 
nev eis πᾶσαν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου κηρύσσων fa- 
πτισµα μετανοίας els ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς γέγραπται ἐν 4 
βίβλῳ λόγων Ἡσαίου τοῦ προφήτου 

Φωνη Βοῶντος ἐν TH ἐρήμῳ 
“Etoimacate THN ὁλὸν ΙΚΥΡΙΟΥ 
’ 
εὔθειος ποιεῖτε τὰς τρίβογς AYTOY. 
πάςα Φδρα[ξ πληρωώθηεετάι 5 
- 31 Y / | 
καὶ πᾶν ὄρος καὶ BOYNOC TATTEINWOHCETAl, 
καὶ ἔοτοι TA CKOAIA εἰς εΥθείδο 
καὶ al τρογεῖοι εἰς ὁλογο λείδς' 
καὶ ὀψετδι TIACA CA2Z τὸ COTHPION ΤΟΥ͂. θεοῦ. 6 


μα. ss outs 
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y ^ oes , » ^ e 9 9 
Ελεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις οχλοις βαπτισθῆναι υπ αυ- 


A , ^ € ^ ex A ^ 
τοῦ Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
^ , 3 - , > σ . ; 367 zz 
τῆς 'μελλούσης ὀργῆς; ποιήσατε οὖν ᾿ καρποὺς ἀξίους 
- rd ~ NN / 3 ε vu / 
τῆς μετανοίας: καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Πατέρα 


ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς 


ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Αβραάμ. Ίδη δὲ καὶ 


£- 3:4 ` ` ε/ς. A / ^ ^ m / 
ἡ αξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται: πᾶν οὖν δέν- 
A ^ `~ ^ 
dpov px) ποιοῦν καρπὸν [καλὸν] ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ 
qo! N / EN 9 
βάλλεται. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες Τί 
5 l > ν ν » 3 - ε 3] 
οὖν ποιήσωμεν; ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς “O ἔχων 
’ A , ^ . Ν.Ε ΧΡ , 
δύο χιτῶνας µεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων βρώματα 
ε A A ^ X 
ὁμοίως ποιείτω. ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι καὶ 
4 ` > 7 , , / ε ὃς ^ 
εἶπαν πρὸς αὐτόν Διδάσκαλε, τί ποιήσωμεν; ὁ δὲ εἶπεν 
` > [ή ` , Ν X / CTA 
προς αὐτοὺς Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένον ὑμῖν 
, 4 3 8 , , 
πρασσετε. ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι Aéyov- 
P , . ε ^ Q A 5 ^ 
τες Ti ποιήσωμεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν αυτος My- 
πα iN / ν / N 5 ^ 
( ἐ: διασείσητε μηδὲ συκοφαντήσητε, καὶ αρκεῖσθε 
AW» 3 e A A A 
TOUS ὀψωνίοις ὑμῶν. Προσδοκώντος δὲ τοῦ Àa- 
i A `q / / 9 ^ ’ 3 A 
oU καὶ διαλογιζομένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
` ^» ’ P hj e , 5 2 
περι TOU Iwavov, μή ποτε αὐτὸς εἴη ὁ χριστὸς, απεκρί- 
/ ^ > , 32 ej 
varo λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάνης  Eyo μὲν ὕδατι βαπτίζω 
€: a + EY ears , , ο > Sete M 
υμᾶς' ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
^ X / ^ £ 3 ^ Sue N € ^ 
λῦσαι TOv ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ: αὐτὸς ὑμᾶς 
0, ’ ε D A 
βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί: οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ 
t t 
. 3 ^ ^ \ er 5 ^ ^ 
χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν 
. - 9 \ 3 , > ^ \ » 
TOV σῖτον eis τήν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
, S n ΚΕ, , ` > 
καυσει πυρὶ ἀσβέστῳ. Πολλα μὲν οὖν καὶ 
g A 5 / M , e x; ε ; ε 
ἕτερα παρακαλών εὐηγγελίζετο τὸν λαόν. ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ 
τετραα ἐλεγχό UT αὐτοῦ ὶ ᾿Ἡρωδιαδ / 
paapyys, ἐλεγχόμενος υπ αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς 
\ ^ A 3 A `~ , D , 
γυναικος τοῦ αδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποί- 
^ e £ A ^ 
noev πονηρῶν ὁ Ἡρώδης, προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, 
/ ^ 
κατέκλεισεν τὸν Ἰωάνην ἐν φυλακῇ. 
3 / x ^ ^ e M SAEC 
Eyévero δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ Ἴη- 


327 ^ 
αξίους καρποὺς 


Ab. 


1Υἱός µου εἶ σύ, 
ἐγὼ σήμερον γε- 
γέννηκά σε! 


Ap. 


Ἀδάμ. AD. 
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^ Z. M / 3 ^ . 3 
σου βαπτισθέντος και προσευχομενου ανεῳχθῆναι TOV οι- 
\ ~ A \ ^ Ns 9 ^ 
P&vov και καταβῆναι το πνευμα TO αγιον σωματικῳ εἴϑει ὡς 22 
ν 9 3 3 4 ν o t9 5 ^ / P qu N 
περιστεραν επ αυτον, και φωνήν ἐξ ουρανου γενέσθαι X 
Qe e? €. 5 / 9 SS 93 / zl M 
ELO VLOS MOVO αγαπΏητος, ἐν σοι εὐδόκησα . Kat 2; 
ΘΝ ^ 9 - > 2 e κ. 95 , E er 
αυτος ην ]ησοῦς αρχομενος GOEL ετων τριακοντα, ων "LOS; 


ὡς ἐνομίζετο, Ιωσήφ 


τοῦ Ἠλεί τοῦ Ἐλιέζερ 
^ , ^ 
24 τοῦ Marar τοῦ lopeüu 
TOU Λευεί τοῦ Μαθθατ 
τοῦ Μελχεί | τοῦ Λευεί 
a 9 , A 4 
TOU ᾿Ιανναί 30 τοῦ Συμεών 
τοῦ Ιωσήφ τοῦ Ιούδα 
25 τοῦ Ματταθίου τοῦ Ιωσήφ 
a 3 , ^ 9 r 
του Αμως Tov lwvap 
^ , ^ 
τοῦ Ναουμ τοῦ Ἐλιακείμ 
τοῦ ᾿Εσλεί 31 τοῦ Medea 
TOU Nayyat τοῦ Mevva 
26 τοῦ Maa τοῦ Ματταθα 
τοῦ Ματταθίου τοῦ Ναθάμ 
τοῦ Σεμεείν τοῦ Δαυείὸ 
^ 9 , A 9 2 
TOU Iwony 32 του leocat 
^ ^ 3 ’ 
τοῦ loOa τοῦ Ἰωβήλ 
^ 9 ld A , 
27 τοῦ loavav TOU Boos 
^ , 
τοῦ Ῥησα τοῦ Σαλα 
^ ^ , 
τοῦ Ζοροβαβελ τοῦ Ναασσων 
e^ A ? 
τοῦ Σαλαθιήλ 33 ToU Αδμείν. 
^ ^ 3 L4 
τοῦ Νηρεί TOU Apvet 
^ ^ , 
28 TOU Μελχεί τοῦ "Ecpov 
τοῦ ᾿Αδδεί TOU Papés 
τοῦ Kwoap τοῦ Ἰούδα 
^ 4 a 3 /, 
τοῦ Βλμαδάμ 34 τοῦ Ἰακώβ 
τοῦ "Hp TOU Ἴσαάκ 
κο ^ ^ 9 , 
29 TOU Ἰησοῦ του Αβρααμ. 


ee — 
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ToU Gapd ToU Λάμεχ 
TOU Ναχώρ 37 τοῦ Μαθουσαλά 
^ £ A Ετ , 
35 τοῦ Σερούχ τοῦ Evwx 
^ € , ^ 3 , 
του Ῥαγαυ τοῦ loper 
τοῦ Φαλεκ τοῦ Μαλελεήλ 
τοῦ Ἔβερ τοῦ Καινάμ. 
τοῦ Sada 38 τοῦ Evos 
36 τοῦ Καινάμ τοῦ 370 
τοῦ ᾿Αρφαξαάδ τοῦ ᾿Αδάμ 
^ , A A 
τοῦ Σήμ τοῦ θεοῦ. 
TOU Noe 


, ^ ` ; , , e A e / 9 tf 
tr [ησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ 
a 3 ’ ν + 9 ^ , 3 οφ Be LA 
= Ιορδάνου, kai Ίγετο ἐν τῷ πγεύματε, ἐν τῇ ἐρήμῳ 

/ / , ^ 

2 μέρας τεσσεράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
Καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ συν- 
^ 5 ^ 5 , A ` 3 ^ e , 
3 τελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διᾶ- 
Boros Εἰ vios εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα 
/ exc 317.2 » ` INJA e 9 ^ , 
4 Ὑένηται apros. καὶ ἀπεκρίθη προς avrov ο Ἰησοῦς Té 
γραπται ὅτι (ΟΥκ ÈT àpro μόνῳ ZHCETAI Ó ἂνθρω- 
5 TOC. Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς 
6 βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ διάβολος Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν 

` A ’ 5 - e 9 ~ / X (EE , 
καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἂν θέλω 
7 δίδωμι αὐτήν' σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, 
8 ἔσται σοῦ πᾶσα. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν abrQ 
Γέγραπται ΚΎΡΙΟΝ τὸν θεόν coy TPOCKYNHCEIC 
` P- ! A Lj ’ "TH δὲ 3 A 9 
ο KAl àAYTO MONO) AATPEYCEIC. Ύαγεν O€ avrov εἰς 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
εἶπεν [αὐτῷ] Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν 

^ ’ 2 A > 

το κάτω: γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀΓΓέλοιο AYTOY ENTE- 
i: λεῖτοι περὶ COY TOY ΔΙΑΦΥλάΞδΙ ce, καὶ ὅτι ἐπὶ χειρῶν 

e t r r , r 
ἀροῦεῖν οε MH ποτε προςκόψης πρὸς λίθον TON πόλὰ 


ν 5 ^ 5 5 A ε.α ^ er y 
12 COY. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ore Ειρηται 
9 


4. 


, a "9 ε 
αὐτῷ εἶπεν [ο] 
᾿Ιησοῦς 


ἀνατεθραμμένος 


t. 


3, 
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Oy« ékmeipáceic Κύριον τὸν θεόν coy. Καὶ συντε- 
λέσας πάντα πειρασμὸν o διάβολος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ 


+ A 
αχρι καιρου. 


ΝΕ / e 9 A 9 ^ , ^ , 
Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ 'IgaoUs ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος : 


eis τὴν Γαλιλαίαν. καὶ φήμη ἐξῆλθεν καθ ὅλης τῆς περι- 
χώρου περὶ αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων. 

Καὶ Τσ εἰς Ναξαρά, οὗ ἦν Tec ae καὶ εἰσῆλ- 
θεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν ad ot 
eis τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη τῳ. καὶ ἐπεδόθη 
αὐτῷ βιβλίον τοῦ πρ à Ap ᾿Ἠσαίου, καὶ ἀνοίξας τὸ βι- 
βλίον εὗρεν [τὸν] τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον 

Πνεύμα Κυρίου ém ἐμέ, 
OY εἵνεκεν EYPICEN Με ολο ἡ πτωγοῖς, 
ATIECTAAKEN Με κηργξοι ὀἰχμολώτοις ἀφεειν καὶ 
τυφλοῖς ANABAEYIN, 
«ὀποςτεῖλοι τεθρὀογομένογς ἐν ὀφέεει, 
κηρύξοι ἐνιδγτὸν Kyproy δεκτόν. 
καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν" καὶ 
πάντων οἳ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες 


ae ^ y ἕ 2 xx ν BIEN e 5y 
UTW. YPcaTo ος eyeuv προς αυτους οτι ; Ίμερον TE- 


΄ ε N er 9 ^ SUN e ^ ν , 
πλήρωται η γραφή αυτη ἐν τοῖς ociv υμών. καὶ παντες 2 


9 » > ^ ^ 9 , SEN A ’ ^ , 
ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χά- 
A P. A , ^ 
ριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ 
» ΣΝ ey 9 9 ` D ΔΝ ^ . 
ἔλεγον Οὐχὶ vios ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος; καὶ εἶπεν προς 
5 r , 9 ^ P . \ , > 
αυτούς  llavros ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολην ταύτην Ia- 
, , , €, / 
τρέ, θεράπευσον σεαυτόν" ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα eis 
`q 7 . , ^ ο 9 A / 
την Καφαρναουμ ποίησον καὶ woe ἐν τῇ πατρίδι σου. 
A , 2 N , € ^ 7 3 ld Ἓ 4 
εἶπεν δε ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός 
9 9 ^ IN SAA 3:79 5 , . UN ε ^ 
ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, 
^ 3 ^ e E] Š a? , 
πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλείου ἐν τῷ Ἰσραήλ, 
€ 9 7 e 5 . τν L4 b ^ εξ ε δα... 
ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ` ἔτη τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο 


ν ^ ` ^ ~ \ > ix ? ^ 
λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν. γῆν, καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν 
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ν 2 ’ A ! M 
ἐπέμφθη Ἠλείας εἰ μὴ eic Σάρεπτὀ THC Σιλωνίος πρὸς 
» , ` * με RO: 5 τ. ` 
27 ΓΥΝΔΙΚΑ YHPAN. καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἧσαν ἐν τῷ Ισραηλ 
^ ’ * 3 hy 5 - 9 ’ 
ἐπὶ ᾿Ελισαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη 
, / 
of εἰ μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος. καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ 
^ ^ , ^ Δ ΚΣ , 3 , 
29 ἓν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον 
αμ. ήν - , « » 9 4 e 9 , - 
αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ Nyayov avTov έως οφρύος TOU 
» πα» © e , > «ar NM e 
ὄρους ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόμητο αυτών, CUTE κατακρη- 
A s ^ 
go μνίσαι αὐτόν: αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπο- 
ρεύετο. 
- N / M / 
31 Καὶ κατῆλθεν εἰς Καφαρναοὺμ, πόλιν τῆς Γαλιλαίας. 
5 ^ , N L τα 
32 Kat ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν" καὶ ἐξεπλήσ- 
ΘΟ - a 3 ^ e 3. 56 ^ = e / 
σοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος 
^ ^ ^ A » À ^ 
33 αὐτοῦ. καὶ ἐν TH συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα 
, > , πα η. ^ 7 y , 
34 δαιμονίου ἀκαθάρτου, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ μεγάλῃ "Ea, τί 
^ 3 - ’ 5 » ^ 
ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; 
Hi SA / 4e g ^ ^ NS 3 / 2 ^ 
35 Οἶδα σε τίς El, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 
Ἐν «9 - ’ `~ » 5.“ 3 ^ 
ὁ Ἰησοῦς λέγων Φιμώθητι καὶ ἔξελθε ar αὐτοῦ. καὶ 
e^ ον A / 5 . / 94“ Sn 3 3 ^ 
ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον eis τὸ μέσον ἐξῆλθεν ar αὐτοῦ 
f * , ~ / / 
36 μηδὲν βλάψαν αὐτόν. καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας, 
, V 9 , , e - 
καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Tis ὁ λόγος où- 
bid 9 9 , N ’ 9 , ^ > , 
τος ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ duvaper ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις 
, Ν 3c \ 9 / > ` 
37 πνευµασιν, καὶ ἐξέρχονται; Kat ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ 
5 ^ / / ^ , 
38 αυτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου. Ἄνα- 
` δὲ ο, ο ἁ ^ ^ > SAO > ` 9. / 
στας δὲ απο τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τήν οἰκίαν Σίμω- 
. M ^ L4 3 , ^ 
vos. πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν συνεχομένη πυρετῷ µε- 
, ? / 5 ` x 3 - 
39 γάλω, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω 
3 ^ , ^ "^ hy 3 ^ 3 
αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν' παρα- 
A 3 - 5 - d 
4o χρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. Avvov- 
δὲ ^ εν» re πο A >» a , 
τος δὲ τοῦ ἡλίου ‘amavrTes’ ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις 
’ » > \ ^ She ¥ ε ν er X £5. 
ποικίλαις yayov αὐτοὺς πρὸς αὐτόν: ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ 
5 ^ ν - 9 κ. τα ’ = > 4 Γ»ς:4 
41 αυτών τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς 'ἐθεράπευεν᾽ αὐτούς. ᾿ἐξήρχε- 
$1 5... oA A ej 
το) δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, κράζοντα καὶ λέγοντα ὅτι 


\ 5. e εν - - Ν t - 5 y Sak 
=U εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ: καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λα- 


πάντες 


ἐθεράπευσεν]εξήρ- 
χοντο 


123 KATA AOYKAN Iv Vv 


^ y ` * 9 "^ ^ 
λεῖν, ὅτι ἤδεισαν τὸν χριστον avrov εἶναι. Te 42 
x , 3 » , 
νομένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἷς ἔρημον τόπον" 
2 7 p Se “ 3 - x 
καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν, καὶ ἦλθον ἕως αὐτοῦ, καὶ 
^ ^ NT » 2. {58 ? ^ [4 9 
κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι am αὐτῶν. ὁ δὲ 43 
> ΄ ^ . 9 x ef ν ^ δ αὶ. ay Γ 9 
εὐαγγελίσασθαι εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Kat ταῖς ἑτέραις πολεσιν εὔαγ- 
δει με ^ ^ ^ ν - 
γελίσασθαί µε δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, οτι ἐπὶ τοῦτο 
> ΄ 9 ` * ^ 
ἀπεστάλην. Καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τας συναγωγας τῆς 44 


ἹΡαλεχαέας. — - lovoaias. 


E] 7 S 3 A ν y 9 A ? ^ « 
Eyévero δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ x 
3 ΄ `~ , ^ ^ v SEN A e A Ν * 
ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ kai αυτὸς ἦν ἕστως παρὰ τὴν 
, A A Fw ^ 
δύο πλοιάρια λίμνην Τεννησαρέτ, καὶ εἶδεν 'πλοῖα δύο ἑστῶτα παρὰ 2 
^ 3 3 9 - , 
ἔπλυναν τὴν λίμνην, oi δὲ ἀλεεῖς ar αὐτῶν ἀποβάντες ' ἔπλυνον' 
^ , 9 ` ` 5 e^ ^ / a 9 / 
τὰ δίκτυα. ἐμβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἣν Σίμωνος, 3 
5 A ^ ^ ^ 3 , 
ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, καθίσας 
A ον ^ L4 $67 \ y e κ. , - 
δὲ ἐκ τοῦ πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. ws δὲ ἐπαύσατο 4 
^ ^ ` ν , > , 9 ` / 
λαλών, εἶπεν πρὸς τὸν Ῥίμωνα ᾿ἜἘπανάγαγε eis τὸ βάθος 
N / \ ’ ε A 9 + A 3 s 
καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν els ἄγραν. καὶ ἀποκριθεὶς 5 
, > > , » 9 ν , 
Σίμων εἶπεν “Ἐπιστάτα, δι ὅλης νυκτὸς κοπιασαντες 
- , ` : 
οὐδὲν ἐλάβομεν, ἐπὶ δὲ TO ῥήματί cov χαλάσω τὰ δίκτυα. 
~ A / / ^ 9 , , 
καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχύύων πολυ, 6 
’ , ^ ^ 
διερήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν. καὶ κατένευσαν τοῖς 7 
’ A ^ 
µετὀχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι 
5 ^ A A A 
αὐτοῖς: καὶ ἦλθαν, καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα ta πλοῖα 
ej 
ὥστε βυθίζεσθαι avrà. ἰδὼν δὲ Σίμων llérpos προσέ- 8 
^ , ^ ^ ej 
πεσεν τοῖς γόνασιν ᾿Ιησοῦ λέγων Ἔξελθε ar ἐμοῦ, ὅτι 


She NX e ’ 9 , ’ . ’ LN 
ανηρ αµαρτωλος cip, κύριε: θάµβος yap περιέσχεν avrov 9 


E ` , ` \ Si Ata ow AS ^ y A 9 , Lats d 
3 καὶ πάντας τοὺς συν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθυων ' ὧν 
4 e , \ 3 7 , , e A 

A5. συνέλαβον, ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ ᾿Ἰωάνην viovs το 


Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σέμωνι. καὶ εἶπεν πρὸς τὸν 
Ῥίμωγα Ἰησοῦς Μη φοβοῦ: ἀπὸ τοῦ νῦν biases. 
ἔσῃ ζωγρῶν. καὶ βεγαγιοηγόντεν τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν Loi nu 
ἀφέντες πάντα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


is - 
cant νετ ERN 


Nu ii φας 
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K 4" 9 1Ρ 9 ^ 5 SEN 9 ^ ^ , ` 
12 αἱ ἐγένετο EV τῷ εἶναι avrov ἐν μιᾷ τῶν πόλεων καὶ 
2 A , ` 2 A 
ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας" ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν πεσὼν ἐπὶ 
, 5 A A 
πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί 
, Sus , ν - e S αλ , 
13 µε καθαρίσαι. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ Aé- 
` 3 A 
yov Θέλω, καθαρίσθητι' καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν 
c MEE) 3 ^ ν 9 4N ΄ X d3 A 8 A: 9 ^ 
14 ar αὐτοῦ. καὶ αὗτος παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν, 
A ` a ε ^ 9 , 
ἀλλὰ ἀπελθὼν ΔΕΙΞΟΝ σεαυτὸν TW IEPEl, καὶ προσένεγκε 
A ^ M / A C 
περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου καθως προσέταξεν Μωυσής εἰς 
L4 E] aq ὃ , δὲ TAX ε da A 
15 μαρτύριον αὐτοῖς. ὀιήρχετο δὲ μᾶλλον o λόγος περι 
5 - ν , 3 AA Δ... 38 , `~ 0 , 
αυτοῦ, καὶ συνήρχοντο Οχλοι πολλοί ἄκουειν καὶ θεραπεύε- 
5 X ^ 3 ^ 3 A 3 A δὲ A e e^ * 
16 σθαι απὸ τῶν ασθενειών αὐτών' αὐτος δὲ ἦν ὑποχωρών ἐν 
ταῖς ἐρήμοις καὶ προσευχόμενος. 
Κ "y s 7 9 ^ ^ ε ^ ` DFN x ὃ ὃ , 
17 ai ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αυτος ἦν διδάσκων, 
καὶ ἦσαν καθήμενοι Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι οἳ ἦσαν 
- 7 ? 
ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ιουδαίας 


v 9 / . ΄ / A 9 A 9 
και Ιερουσαλήμ: και δύναμις Κυρίου ην εἰς το ἰᾶσθαι 


-" A 1E S y , SEN , + A 
18 QUTOV. και ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες επι κλίνης ἄνθρωπον ος 


- ’ « 9 , ΧΆ 9 ^ . 
ἦν παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ 
^ 5 Ai y SS ν ν εν , 
το θεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον αυτοῦ. καὶ μὴ εὑρόντες ποίας 
= , 5 ν . » 5 ΄ $5 LAA 
εἰσενέγκωσιν AVTOV διὰ τὸν ὄχλον ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα 

A ^ ^ 3 A ` A 
διὰ τῶν κεράμων καθῆκαν avrov σὺν τῷ κλινιδίῳ εἷς τὸ 
^39 A QA Q \ , 3 ^ 
20 μέσον ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ. καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν 
^ y 3,7 , e ε , ν 
οι εἶπεν AvOpwre, αφέωνταί σοι at ἁμαρτίαι σου. καὶ 
+ , e ^ \ e A 
ἠρέαντο διαλογίζεσθαι oi γραμματεῖς καὶ of Φαρισαῖοι 
ΩΙ A ^ 
Aéyovres Tis ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφημίας; τίς 
, e , ? ^ 9 A , ε , 9 q ` 
22 θύναται ἁμαρτίας ἀφεῖναι ei μὴ μόνος ὁ θεός; ἐπιγνοὺς δὲ 
e-» ^ . M 3 M" 5 ` ^ q 
o ]ησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν αποκριθεὶς εἶπεν πρὸς 
> , ΄ , 9 ^ , € ^ ” 9 
23 αὐτους Τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; τί ἐστιν 
3 r 3 ^ 5 , , e e , D! 
ευκοπώτερον, εἰπεῖν Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, ἢ 
- ^ 3! ^ , ey ` * A ef ε εἰ 
24 εἰπεῖν Ἔγειρε καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ υἷος 


^ 5 , 94, / » τ ἃ - - 5 , e 
TOU ανθρώπου ἐξουσίαν EXEL επι της yns αφιέναι apap- 


τίας — εἶπεν τῷ ᾿παραλελυμένω' Σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ 


y ` , , ΄ 5 A mp . 
25 ἄρας τὸ κλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου. καὶ 


4 
7 


ναεἰς μαρτύριο’ 
con ^ P 
ὑμιν τοῦτο i- 


παραλυτικῳ. 


αὐτοῦ 


Καὶ οὐδεὶς 


1δευτεροπρώτῳξ- ` 
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^ 5 s θα ον Tae Φως EN , 
παραχρῆμα αναστας ένωπιον avTOv, ἄρας ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο, 
5 ^ ^ A » - ’ N 
ἀπῆλθεν eis τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν θεόν. Kat ék- 26 
Fo ’ i 
στασις ἔλαβεν ἅπαντας καὶ ἐδόξαζον τὸν θεόν, καὶ ἐπλή- 
: ’ ef 3! 
σθησαν φόβου λέγοντες ὅτι ἘΕἴδαμεν παράδοξα σήμερον. 
\ ^ ^ ~ / 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ ἐθεάσατο τελώνην ὀνό- 27 
~ / ο. Ἀ Ν ’ X ^ 35.5 
ματι Λευεὶν καθήμενον ἐπὶ TO τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ 
2 ] , P A ’ 3 AS > 
Ακολούθει μοι. καὶ καταλιπων παντα ἀναστὰς HKO- 28 
3. y^ N L4 ^M , * 5 ^ 
λούθει αὐτῷ. Kat ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην Λευεὶς αὐτῷ 29 
9 A 3 7 5 ^ ss > + M ^ x 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ: καὶ ἣν ὀχλος πολὺς τελωνῶν καὶ 
» ais $7. 5 ^" / SE f 
ἄλλων ot ἦσαν per αυτῶν κατακείμενοι. καὶ ἐγόγγυζον 30 
^ ^ τν ` 
oi Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς αυτῶν προς τοὺς μαθητὰς 
5 ^ N /, \ ^ ^ N e I 
αὐτοῦ λέγοντες Διὰ τί pera τῶν τελωνών καὶ αµαρτω- 
^ 5 , A go» VRS ` e» = - 
λῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε; καὶ ἀποκριθεὶς [ο] Ἰησοῦς εἶπεν 3: 
N 5 > 31 ε ε / A 
πρὸς αὐτούς Ov χρείαν ἔχουσιν ot υγιαίνοντες ἰατροῦ 
> \ DNO 5 , , / 
ἀλλὰ ot κακῶς ἔχοντες: οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους 32 
, AD -- N > , e ον. 4 N > 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς eis μετάνοιαν. Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς av- 33 
, ε \ 3 / νά Ἀν ν , 
τόν Οἱ μαθηταὶ loavov νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις. 
- ε 7 b e ^ / ε ` EA) / 
ποιοῦνται, ὁμοίως καὶ oi τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσθίου- į 
\ / ε X 3 ^ A \ 3 / . 
σιν καὶ πίνουσιν. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς Μὴ 34 
δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος ἐν à ὁ νυμφίος μετ αὖ 
s υἱοὺς τοῦ νυμφώνος ἐν o ο νυμφίος MET av- 
- ν ^ ^ E RT ~ 
τῶν ἐστὶν ποιῆσαι νηστεῦσαι; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ 35 
e 3 ^ 5 ^ € , i , 
οταν απαρθῇ ar αὐτῶν ὁ νυμφίος τότε νηστεύσουσιν ἐν 
9 , ^ e y « M X 
ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολήν πρὸς 36 
3 ` ej 9 EY y. ae 3. oN Je ^ ^ 4 
αυτους ὅτι Οὐδεὶς ἐπίβλημα ἀπὸ ἱματίου καινοῦ σχίσας 
9 / ~ , `~ \ 
ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν: εἰ δὲ μήγε, καὶ τὸ καινὸν 
RP ` ^ X A 9 , n ` 5 (BX . 
σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα TO 
3. A ^ ^ ν 20 ν / eS / MEE τα 
ἀπὸ τοῦ καινοῦ. καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον eis ασκοὺς 37 
, 3 x M4 er e 5 ε Ρ A 3 g 
παλαιούς: εἰ δὲ μήγε, ῥήξει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ασκούς, 
, Ν 5 Xs > A 3 ^ ^ 
καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ ot ασκοὶ απολοῦνται' ἀλλὰ οἷ- 38 
5 3 . E. 
νον νέον εἷς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. | Οὐδεὶς πιὼν 39 
/ / ε ` , r 
παλαἰὸν θέλει véov: λέγει yap “O παλαιὸς χρηστός ἐστιν. | 
, - \ ` 
᾿Εγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ ' διαπορεύεσθαι avrov διὰ : 


, Soy X e .Ó ν $00 L7. πα PN 0 S. 
σποριµμων, και ἔτιλ) ον οι μα ται αυτου και Ἴσνιον τους 
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, , ^ , * ` A / 
ο στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσίν. τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων 
^ N A 
3 εἶπαν Ti ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν; καὶ 
3 3 ^ 3 A 
ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν [ο] Ἰησοῦς Οὐδὲ τοῦτο 
2 xp A 3 , `~ e; 5 , ? `~ ` € 
ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησεν Δαυεὶδ ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ 
2 3 ^ e 3 A G 9 . 5 ^ e ^ * 
4 per αὐτοῦ; [ws] εἰσῆλθεν eis τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ 
` 31 - , 
ΤΟΥΟ APTOYC THC προθέεεως λαβὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν 
- A 2 ^ `~ , 
τοῖς PET αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ μόνους τοὺς 
ε - α 3 3 ^ , , 9 B A , 

s ἱερεῖς; καὶ ἔλεγεν αυτοῖς (Κύριός ἐστιν τοῦ σαββάτου 
ε εν A 3 , E 3 ’ X 3 ε , 

6 ὁ vios τοῦ ανθρώπου. Eyévero δὲ ἐν ἑτέρῳ 

, 9 ^ 3 A 9 . . x , 
σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν" 
NUS » 9 ^ ^ ε ` 3 - ε ὃ (AN , 
καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά: 
^ -- ΜΝ, ^ - 

7 παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι εἰ 
5 ^ , F EF 7 ^ 9 ^ 
ἐν τῷ σαββάτῳ ' θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. 

4 ών ` A 36 ὧν > * a 3 `~ 

8 αὐτὸς δὲ Ίδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ 
^ ἕ ^ 3 . ^ "E ^ nO 3 ` 
τῷ ξηραν ἔχοντι τὴν χεῖρα γειρε καὶ στῆθι eis τὸ 
’ A 3 ` 3 ^ ` ε , ^ ` 

9 μέσον: καὶ avastas ἔστη. εἶπεν δὲ [οἱ Ἰησοῦς πρὸς 

αὐτούς ᾿Ἐπερωτώ ὑμᾶς, ei ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ἆγαθο- 
ς p μάς, εἶ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ayalo 

- A A ^ ^ 
ιο ποιῆσαι 7) κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι; καὶ 
, , SELL - 5.5 » ` 
περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ  "Ekretwov τὴν 
^ ’ ε x 9 z A 3 ’ ε . 3 
χεῖρα gov: ὁ δὲ ἐποίησεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ av- 
E 3 . 3 , * 

ii τοῦ. Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς 
4 p LET , A > ^ 
αλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ. 

- ^ , 
12 "Eyévero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς 
y , = ^ 
τὸ ὄρος προσεύξασθαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν TH προσ- 
A A A σ ε , 
13 ευχῇ τοῦ θεοῦ. καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν 
` ` 5 ^ ν 5 , 2 5 NS , 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος am αὐτῶν δώδεκα, 
A . 5 , 3 , Ld A * - PET; 
14 οὓς καὶ αποστόλους ὠνόμασεν, Ἀίμωνα ὃν καὶ ὠνόμασεν 
3 . - ΄ 
Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ Ἰάκωβον καὶ 
3 - ^ 

15 loavqv καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον καὶ Μαθθαῖον 

καὶ Θωμάν [καὶ] ᾿Ιάκωβον Αλφαίου καὶ Σίμωνα τὸν καλού- 
«2 , ? 
16 μενον Ζηλωτὴν καὶ Ἰούδαν ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιούδαν Ἰσκαριωθ 


a a. δύ ` . 3 LEE + 5.2 
17 ὃς ἐγένετο προδότης, καὶ καταβὰς per αὐτῶν ἔστη ἐπὶ 


Ap. | ὁ vids τοῦ 

ανθρώπου καὶ τοῦ 
, 

σαββατου 


θεραπεύσει 


AD. 


* e A 
και ὑμε!ς 
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/ ^ Ny \ ^ , ^ ν ^ 
τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος 
` A ^ , A Z A 2 , «3 `~ 
πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Iovõaias καὶ Ἱερουσαλὴμ 
^ ^ e 5 5 ^ 
καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, ot ἦλθαν ακοῦσαι 
3 ~ Νο ^ 3 . A , > A `q e 3 , 
αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι aro τῶν νόσων αὐτῶν: καὶ οἱ ἐνοχλού- 
9 . , 3 , `~ A e 
μενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐθεραπεύοντο" καὶ πᾶς ὁ 
” διε. e Y ec de , 5 > -A 
ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ αὐτοῦ 
9 , Ν $^ , v Ἂν. X 9 , M 
ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντα. Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς 
3 . 9 A 3 9 A 3 A yY 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν 
, e ld e ε , 9 ΔΝ e / ^ 
Μακαριοι ot πτωχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ. 
, e ^ ^ 7 , 
μακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε. 
/ , A Uu , 
µακαριοι οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτι γελασετε. 
΄ 2.9 € , €. A e » Ned 
μακοριοί ἐστε ὅταν µισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὅταν 
3 y e ^ v 3 ΄ x , , X 
αφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν το 
3 € ^ e * e ^ ε Ὁ ^ 95 , 
ὄνομα υμῶν WS πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ TOU ἀνθρώπου" 
) ^ € , ν ` e 
χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ἰδοὺ γὰρ ὁ 
` e ^ ν 9 - 3 ^ ` Ν 3 X x 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ' κατα τὰ αὐτὰ yap 
^ , 2 ^ 
ἐποίουν τοῖς προφήταις OL πατέρες αυτών. 
Ν 3^ WE T ^ , er > , . , 
TIAnv οὐαὶ ὑμῖν Tots πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλη- 
ε ^ 
σιν υμών. 
oN CLA e 9 ’ ^ e; , 
ουαὶ ὑμῖν, oL ἐμπεπλησμένοι νῦν, OTL πεινασετε. 
VAT e ^ ^ e , ν / 
oval, ot γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε. 

5.9 ^ € ^ y , e Y ν 
oval οταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσιν πάντες οἱ ἄνθρωποι, κατα 
M A9. ux ` 9 Z A , e , 

τα avta γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις oi πατέρες 

3 

αυτών. 
5 q ea , ^ 3 , 9 -A `q 9 ~ 
Αλλα ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
e a ^ ^ ^ ^ € ^ 5 ^ 
ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, εὐλογεῖτε τοὺς 

€ ^ Ν ^ , 

καταρωμένους ὑμᾶς, προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων 

^ , Ν , , x q 
ὑμᾶς. τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν 


» 9 9 \ ^ y , * e , `q . 
ἄλλην, καὶ απο TOU αἱροντς σου το ἱμάτιον καὶ TOV 


^ ν λύ ` 9 ^ 2 δίὸ `q 5 . 
χιτωνα μη κω vgns. παντι αιτουντι σε LOOV, και απο. 


^ y œ~ v `q 3 , hy 0 EM θέλ v 
TOU αιροντος τα σα μη απαιτεί. και κασως ελετε ινα 


- ea e » 3b ^ 3 ^ e , `~ 
ποιωσιν υμιν OL ἄνθρωποι, TOLELTE αυτοις ομοίως, και 


18 
19 


20 


2I 


22 


23 


24 


25 


26 


27 
28 


ES 


30 


31 
32 
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^ 3 ^ e ^ [4 ^ 
εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπώντας υμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; 
3 ^ ` - 
καὶ γὰρ oi ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 
^ A 3 ES ^ 
33 καὶ [γὰρ] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, 
^ H M . 3 ^ 
ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ ot ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 
XN os ΄ 1 » © 9 ΄ - ΄ Ee a ΄ 
34 καὶ ἐὰν δανίσητε παρ᾽ av ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις 
9 , ^ e M e ^ ’ e 3 , 
[ἐστίν]: καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιν ἵνα azoAa- 
AL, ` 3 ^ `~ 9 ` e a ^ 
35 βωσιν τὰ ἴσα. πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ 
- 3 
ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανίζετε ' μηδὲν ἀπελπίζοντες: καὶ ἔσται 
ε M e A , Νιλ” E we , e > 4 
o μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε viol Ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς 
36 χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. Tive- 
` ^ 
σθε οἰκτίρμονες καθως o πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν: 
^ . 
3; καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε' καὶ μὴ καταδικάζετε, 
\ ? `~ ^ 5 ΄ ο, 9 r , 
καὶ ov μὴ καταδικασθήτε. απολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε" 
/ M 2 RC. , ` , 
38 δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν: μέτρον καλὸν πεπιεσμένον 
σεσαλευμένον ὑπερεκχυννόμενον δώσουσιν eis τὸν κὀλ- 
πον ὑμῶν" ᾧ γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε ᾿αντιμετρηθήσεται᾽ 
39 ὑμῖν. Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς Μήτι 
ε ^ 3 3 ’ , 
δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βό- 
~ 3 A € ^ , 
4o θυνον ἐμπεσοῦνται; οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδᾶ- 
, ` A » E e 8 , 9 
σκαλον, κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος av- 
^ 4 ^ 3 ^ ^ 
4: τοῦ. Ti δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
. - 3 A > 
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκον τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ ov 
^ ^ e 3 ^ 3 
42 κατανοεῖς; πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου ᾿Αδελφέ, 
`~ a 3 A de ^N ` 
ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν 
5 ^5 ^ ^ ` E] ’ à e ce Ἡ 
ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων ; ὑποκριτά, ἔκβαλε 
- ` ^ 9 a ^ , 
πρῶτον τὴν δοκον ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ, καὶ τότε διαβλέ- 
^ 3 ~ A 32 ^ ^ 
Weis τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ cov èk- 
43 βαλεῖν. Οὐ yap ἔστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν 
, ον , / `~ A \ , 
σαπρὸν, οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. 
- ^ , 3 
44 ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται" οὗ 
A A , 
γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυ- 
` A e 3 M y 3 ^9 ^ 
45 λὴν τρυγώσιν. ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυ- 
A A d , A 3 , ` e `~ 3 - 
ροῦ τῆς καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὁ πονηρὸς ἐκ τοῦ 


μηδένα 


μετρηθήσεται 


Q? 


"Ἐπεὶ δὲ 


134 KATA AOYKAN VI VII 


` A q , 
πονηροῦ προφέρει το πονηρὸν" ἐκ γαρ περισσευµατος 
^ uy 5 ^ , , ^ , 
καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. Τί δέ µε καλεῖτε Ki- 46 
^ A ’ ^ € ο , , 
ple κύριε, καὶ oU ποιεῖτε ἃ λέγω; πᾶς O ἐρχόμενος προς 47 
M 3 , A , N A 3 ld e P. 
µε καὶ AKOVWY µου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αυτούς, ὑποδείξω 
€ ^ ’ 9 A [74 A ej , 9 3 0 T 9 ὃ PT 
υμιν τίνι ἐστὶν Ojkotos* ὅμοιός ἐστιν ανθρωπῳ οἰκοδομοῦντι 48 
’ hy , 
οἰκίαν ὃς έσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεμέλιον ἐπὶ 
4 , , 4 e 
την πέτραν" πλημµμυρης δὲ γενομένης προσέρηξεν ο ποτα- 
q A 9 d ^ - NM." 
pos τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αυτήν διὰ 
` A 9 8 ^ 9 , € δὲ 2 , ~ . 
το καλώς οἶκο ομῆσθαι αυτήν. ο δὲ ακούσας καὶ μὴ 49 
, ej , 9 3 , 3 ὃ , 3 2 > A 
ποιήσας οµοιος ἐστιν ανθρώπω οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ 
~ A * ’ ο , c , 
τήν γῆν χωρὶς θεμελίου, 7) προσέρηξεν ο ποταμός, καὶ 
54 , ν ’ ALEA A S, 27 
ευθύς συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο το ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης 
v4 r ep. 9 x [d , A ο 
μέγα. Even ἐπλήρωσεν παντα τα ῥήματα τ 
9 ^ 9 8 ^ ^ 3 A 
αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν eis ζαφαρναούμ. 


Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακώς ἔχων ήμελλεν 


D») 


X ^ Aw αν Loe IK σ δὲ . ^ 'I ^ 
τελευτᾷν, ὃς ἣν αὐτῷ ἔντιμος. ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ 3 
9:1: ν ἌΝ , ^ 5 , 9 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν Ιουδαίων, ἐρω- 
^ Ν , A A i ^ 
τῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον avro). οἱ δὲ 4 
A A 2 ^ , 3 RN 
παραγενόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπου- 
, / “ » / 9 T7 / A 5 ^ 
δαίως λέγοντες ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ τοῦτο, ἀγαπᾷ s 
M \ e ^ . S M ee 9 
γαρ τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόμησεν 
€ ^ e EJ ^ 9 / X 3 ^ » ` E] ^ 
ἡμῖν. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. Ίδη δὲ αὐτοῦ 6 
3 \ 3 , 3 ν A 9 2 5/ , ε 
οὐ µακραν απέχοντος απο τῆς οἰκίας ἔπεμψεν φίλους ὁ 
6 ΄ λ / B ^ K , M DAN 5 4 
ἑκατονταρχής λέγων avr Ὄριε, μη σκυλλου, οὐ yap 
e , > e e s ` , > 7 ` NN 
ikavos εἶμι tva υπο τήν στέγην µου εἰσέλθῃς: διὸ οὐδὲ 7 
N 327 N ^ 
ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν: ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ 
3 ’ ε - Ν ` 9 Nw / 9 e No 9 
ἰαθήτω ὁ παῖς µου" καὶ yap ἐγὼ ἀνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξου- 6 
/ y » ε 3 . 
σίαν τασσοµενος, έχων UT ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω 
, 7 ` , S y y ` 
τούτῳ Πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ — Epxov, καὶ 
» ν - ὃ aN I 7 - PA ^ 
ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ µου οίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 
9 F: ν ^ e 3 A 9 , 9 , 9 
ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ingots ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στρα- ο 
~ zx ^ 2 mn Y ^ / € ^ 3 
φεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν Λέγω ὑμῖν, ουδὲ 


9 ^ 'I )λ , $ D = « ε s 
ἐν τῷ Ισραήλ. τοσαύτην πίστιν εὗρον. καὶ ὑποστρέψαν- το 


— —— 
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9 A 3 e / E A ^ € , 
τες εἷς τὸν οἶκον oL πεμφθέντες εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαί- 
X. Uus E 3 m ep EEA 9 , 3 
τι γογτα. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς 
’ , Z . , 3. ρα e 
πολιν καλουμένην Naiv, καὶ συνεπορεύοντο avro οἱ µαθη- 
^ 5 ^ y ’ e α ^ , ^ 
το ταὶ αὐτοῦ καὶ ὄχλος πολύς. ws δὲ Ίγγισεν τῇ πύλῃ τῆς 
/ ο. 3 X od / ^ x εν - 
πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς μονογενὴς υἱὸς τῇ 
^ 3. eae £ v 3 ^ , 
μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὴ nv χήρα, καὶ oxAos τῆς πόλεως 
€ * ^ . DiE vx Ne 3 A 3 A ε ’ 5 
13 ἱκανὸς ἦν σὺν αυτῇ. καὶ ἴδων αὐτήν o κύριος ἐσπλαγ- 
, 3 da ^ x A 5 ^ \ ^ N 
14 χνίσθη ἐπ αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ My κλαῖε. καὶ προσελ- 
χω. - - ε ν 7 » ν 
Gav ἥψατο τῆς copo), οἱ δὲ βασταζοντες ἔστησαν, καὶ 
> WRS 7 
15 εἶπεν Νεανίσκε', σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. καὶ ‘avexabicer' 
ε A \ + ^ \ yw LEA ^ ~ 
ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν avrov τῇ μητρὶ 
3 - + , Fil 5: , ^ 
16 αὐτοῦ. Ἔλαβεν δὲ φόβος 'ravras, καὶ ἐδόξαζον τὸν 
A / e / / 23 ^ > € ^ b 
θεὸν λέγοντες ὅτι Προφήτης μέγας ἠγέρθη ἐν ἡμῖν, καὶ 
e e ^ M `~ ^ Ν - ε 
17 ὅτι ᾿Ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. καὶ ἐξῆλθεν o 
, ΩΙ 3 ef ^ 5. ’ M E] ^ ` , ^ 
λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ 
, 
περιχώρῳ. 
ne ’ 3 , e ` 3 A ` ’ 
183: Καὶ ἀπήγγειλαν Iwaver οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων 
’ , . - ^ 
το τούτων. καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαθητῶν 
5 -ε» 7 : ν ν , / N 139 9€ 
αυτοῦ o ᾿Ἰωάνης ἔπεμψεν πρὸς τὸν κύριον λέγων — Xv εἶ ο 
’ ^ ^ ’ . 
20 ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν; παραγενόμενοι δὲ πρὸς 
5... e Y 5 3 ’ e ν 5 5 
αυτον oi ἄνδρες εἶπαν ‘Iwavys o βαπτιστῆς ἀπέστειλεν 
€ ^ ` ` , > e , Nr» 
ημάς πρὸς σὲ λέγων — Xv εἶ ὁ ἐρχόμενος ἢ ᾿ἄλλον᾽ προσδο- 
- 5 5 ΄ ^ d 9 d ν S EN 7 
αι KOLEV; ἐν ἐκείνῃ TH wpa ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων 
lá ^ ^ 
καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολ- 
^ 3 j- ’ Ny 3 ` > 5 ^ 
22 λοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Io- 
’ 2 / ? , a 4 \ > , 
ρευθέντες ἀπαγγείλατε ‘Iwaver ἃ εἴδετε καὶ wkovcare 
` > ’ ^ ^ 
ΤΥΦΛΟΙ ANABAETIOYCIN, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθα- 
A 3 , ` 
ρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ 
2 , E . , , 
23 ΕΥΔΓΓΕΛΙΖΟΝΤΑΙ' καὶ µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδα- 
^ 5 , L4 3 / ^ 
24 λισθῇ ἐν ἐμοί. Απελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων 
3 , » ’ ` ` y 
Iwavov ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Iwavov Té 
sE’ ` 
ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου 
, 3 ` /, , ^ 
25 σαλευόμενον; ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν paña- 


ἠνεανίσκε!- | erd- 
θισεν 


ἅπαντας 


ἕτερον 
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^ € ld 9 / y io ν εδ, ας a 9 δό 8 
κοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον; ἴδου oL ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ 
^ e , 9 ^ , 9 , 3 Ν P 
τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. ἀλλὰ τί 26 
- , 4 ’ € ^ ` 
ἐξήλθατε ἰδεῖν; προφήτην; ναύ λέγω υμῖν, καὶ περισσότε- 
ae ` = 4 
pov προφήτου. οὗτός ἐστιν περὶ ov γέγραπται 27 
1 2 ῃ N zi , \ , 
᾿Ι,οὺ ἀποετέλλω τὸν ΔΓΓελόν MOY πρὸ προοώπογ 
COY, 
a r Y e ’ 9/ P 
ὃς KATACKEYACEI THN GAON «ΟΥ EMTIPOCBEN COY. 
, € ^ , 9 ^ ^ 3 , * 9 
λέγω ὑμῖν, μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν “Iwavov οὐδεὶς 28 
ε ΄ , ^ ^ 
ἔστιν" ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ μείζων 
» A 9 , `~ A e * , x * e ^ 
αυτοῦ ἐστίν. -- Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ακούσας καὶ oi τελῶναι 29 
: 4 , « , 3 , 
ἐδικαίωσαν τὸν θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάνου" 
^ 8 QA ^ ^ 9 
oi δὲ Φαρισαῖοι καὶ of νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέ- 30 
3 ε , A , e 9 3 ^ , > 
τησαν εἰς ἑαυτούς, py βαπτισθέντες ὑπ αὐτοῦ. — Τίνι οὖν gx 
, 3 , ^ ^ b! ’ M 
ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν 
ὅμοιοι; ὅμοιοί εἰ δύ îs ἐν ayopa καθημένοις καὶ 
ομοιοι; Op. εἰσιν παιδίοις τοῖς ἐν αγορᾷ καθημένοις καὶ 32 
^ 5 , A / 
προσφωνοῦσιν αλλήλοις, a λέγει 
, r € ^ « 3 3 , l 
Ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε" | 
3 , ν > 9 , 
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε" 
5 , `~ > , e al bY » y , 
ἐλήλυθεν γὰρ ᾿Ἰωάνης ὁ βαπτιστὴς μὴ ἔσθων ἄρτον μήτε 33 
` , , e 
πίνων οἶνον, καὶ λέγετε Δαιμόνιον έχει ἐλήλυθεν ὁ vids 34 
^ , . 4 32 v y 
τοῦ ἀνθρώπου ἔσθων καὶ πίνων, καὶ λέγετε Ἰδοὺ ἄνθρω- 
, / ^ Xn F 
πος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ αμαρτωλῶν. 
A s i s» , e wm RAIL C ^ , $ ^ 
των τεκνων αντῆς και ἐδικαιώθη 1] σοφία απο παντων των τεκνων αυτης . 35 
παντων »- r , 9 9 ^ , σ , 3 3 
Hpora δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φαγη per av- 36 
^ ` 3 A 9 . > ^ , , 
τοῦ: καὶ εἰσελθων eis τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεκλί- 
κ 24 8 . « > 5 hE e p ν | 
θη. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλός, καὶ 37 
^ “ > ^ , ^ , 
ἐπιγνοῦσα οτι κατάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, kopi- 
^ 3 A ` 
caca ἀλάβαστρον μύρου καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς 38 
΄ 5 ^ ΄ ^ ὃ , y , ` 
πόδας αὐτοῦ κλαίουσα, τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς 
, 3 ^ q A `~ A A 9 - 5 , 
πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασ- 
, > e^ QA y 
σεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ Ίλειφεν τῷ 








^ e , y E, | > 
μύρῳ. Ἴδων δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας avrov εἶπεν ἐν 39 


ε ^ , = 3 T € , 3 7 ^ 
ἑαυτῷ λέγων Οὗτος εἰ ἦν [ὁ] προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν 


40 


M. 
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42 
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, ` « ε ν 9 αν... Φως Ὁ e , 
Tis καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός 
3 . 3 `~ ei ^ > A ae, , 
ἐστιν. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς avrov Xi- 

^ e , , 
μων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὁ δέ Διδάσκαλε, εἰπέ, φησίν. 

’ > ^ ες » , 

δύο χρεοφιλέται ἦσαν δανιστῇ Tivi’ ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια 
ε A ’ 5 ^ 
πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. μὴ ἐχόντων αὐτῶν 

3 ^ 9 , 3 , , ^ 3 ^ ^ 
ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον 
> , CUN. 5 M / ^ € 
αγαπήσει αὐτόν; ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν Ὕπολαμ- 

, ef 8 ^ = 9 , e ν > 9 ^ 3 
Bavw ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ  'Op- 

^ 34 Ν ` . ` A A / 
θῶς ἔκρινας. καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι 

y ’ , . ^ 9 ^ , 9 A 
έφη Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; εἰσῆλθον σου εἰς τὴν 
~ ela UO E > ND 98 5 25 ef δὲ ^ 
οἰκίαν, ὕδωρ MoL ἐπὶ πόδας οὐκ ἔδωκας: αὕτη δὲ τοῖς 
e 7 » / M ΄ ` A ν * ^ 
δάκρυσιν ἐβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς 

2? ’ 9 7 A232 £2 ^ 
ἐξέμαξεν. φίλημα μοι οὐκ ἔδωκας’ αὕτη δὲ αφ ἦς εἰσῆλ- 

3 - , 
θον ov ϑιέλιπεν᾽ καταφιλοῦσά µου τοὺς πόδας. ἐλαίῳ τὴν 
/ 3 5/ e b! , + M 
κεφαλήν µου οὐκ ἤλειψας' αὕτη δὲ μύρῳ TAeujev τοὺς 

/ αν , , 3 , Ε.Ε / > 
πόδας µου. οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι av- 

^ ej 3 8 3 
τῆς at πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ: ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, 
AL 9 ^ 5 δὲ 5 A ar , , εδ ’ 
ολίγον AYATA. εἶπεν ÒE AUTH φέωνταί σου αἱ αμαρτίαι. 

* y e / / 9 ε ^ , 
καὶ ἤρξαντο oi συνανακείµενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Τίς 
ο. / 9 A ` e , 3 2 Ey b \ ` 
οὗτός ἐστιν ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; εἶπεν δὲ πρὸς THY 

^ e , , 
γυναῖκα Ἢ πίστις σου σέσωκέν σε’ πορεύου εἷς εἰρήνην. 
^ ^ 5 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ 

, A , , ` 3 ld . 
πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος τὴν βασι- 

/ ^ ^ . ε ΄ ^ Su 4" b Fi Sf 
λείαν τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ, καὶ γυναῖκές τινες 

3 . , ^ . 
at ἦσαν τεθεραπευμέναι απὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ 

3 ^ e , ’ 3 3 T 
ἀσθενειῶν, Μαρία ἡ καλουμένη Μαγδαληνή, ἀφ᾽ ns ĉa- 

, 3 , . - , 
μόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει, καὶ Iwava γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου 
e ΄ 
Ἥρῳῴδου καὶ Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκό- 
3 ^ ^ e , 3 ^ 
γουν αὐτοῖς EK τῶν υπαρχόντων αυταῖς. Συνι- 
^ ^ ^ 4 , 
ὄντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευομέ- 
\ M ^ 3 ^ e , 
νων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολῆς ᾿Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων 

^ e 5 ^ ^ , 5 . 

τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αυτον 


«^ ν y . ` ea” * , ` A 
ο μεν επεσεν παρα TYY ὁδόν, και κατεπατήθη και TQ πε- 


µου ἐπὶ τοὺς 


διέλειπεν 


^ 
THY πέτραν 


, ` 
αυτοι 


138 J KATA AOYKAN VIII 


N ^ 3 A » 3 , 3 , 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν avro. καὶ ἕτερον κατέπεσεν 
, ν ν NS oy 3 , 
ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα. 
. ^ 3 ^ A A 
καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ συνφυεῖσαι 
ε y 3 ’ 5 , \ er » , ` 
αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς την 
A 8 ο ον , ~ A 9 / . ε λ 
γῆν τὴν ἀγαθήν, καὶ φυὲν ἐποίησεν kaprov ἕκατονταπλα- 
΄ A , 3 2 e a ^ 9 ’ 3 
σίονα. Tatra λέγων ἐφώνει. Ὃ ἔχων ὦτα ἀκούειν akov- 
’ 9 , x 5 N e \ 3 ^ 
έτω. Επηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
, ε - ε ^ ’ 
τίς αὕτη εἴη ἡ παραβολή. ὁ δὲ εἶπεν Ὑμῖν δέδοται 
^ ^ , A /, ^ ^ ^ \ 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, τοῖς δὲ λοι- 
^ ^ y , < \ r ` 
vois ἐν παραβολαῖς, ἵνα βλέποντες ΜΗ Βλεπωειν Kal 
> , \ , / e e y e 
AKOYONTEC MH CYNI@CIN. ἔστιν δὲ αὗτη ἢ παραβολή. “O 
, 9 ^ e , ^ ^ e 9 . A tas 
σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. ot δὲ παρὰ τὴν οδόν 
5 e 3 , m 3] ε / ν » N 
εἶσιν oL ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν 
, 9 . ^ , 9 ^ e x , 
λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθῶ- 
s ^ e ο , N ^ 
σιν. οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας οἳ ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς 
δέ ν , ο q ez 9 » a ` 
έχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, ot πρὸς 
` , M ^ ^ 3 ’ 
καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 


M ~ 9 ν 5 , , > Ed 3 e 9 , 
TO δὲ εις τας akavÜas 7T€OOV, OUTOL εισιν OL ακουσαντες, 


NE ` A \ , NC de ^ ^ , ys 
και υπο µεριμγνων και πλούτου και ἡδονῶν του βίου πορευο- 


, « 9. À A x δὲ 9 ^ 
μενοι συνπνίγονται καὶ ov τελεσφοροῦσιν. TO δὲ ἐν τῇ 
^ ^ ΩΙ , 9 e 3 ’ ^ 9 3 ^ 
καλῇ yN, οὗτοί εἶσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ αγαθῇ 
5 ` 4, ^ 
ἀκούσαντες TOV Xoyov κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν 
e ^ , 
ὑπομονῇ. Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἄψας καλύπτει 
SN , A € , , , 5 ο οσον / 
αυτον σκεύει ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, GAN ἐπὶ λυχνίας 
’ ej e 9 ’ , A ^ 3 ` 
τίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ Φῶς. οὐ γὰρ 
» 8 A 3 q , 9 ` 5 , « 
ἐστιν KpUTTOV ὃ ου φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ 
9 ` A A A 
ov μὴ γνωσθῇ καὶ eis φανερὸν ἔλθη. ἈἙἈλέπετε οὖν πῶς 
3 ΄ a E ^ y , 5 ^ NN 3 S ” 
GKovere* ὃς ἂν γὰρ ἔχη, δοθήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχη; 
Ν ead ^ Y 3 , 9 3 9 ^ 
καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
4 à 
Παρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν η μήτηρ καὶ OL ἀδελφοὶ 
3 A Ἂ 3 3 ld ^ 2 A . . + 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αυτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 
9 9 ^ , 
ἀπηγγέλη: δὲ αὐτῷ H μήτηρ σου καὶ oi ἀδελφοί σου 


ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν θέλοντές σε. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
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* 5 , , No Le , = EFM 9 e 
πρὸς αὐτούς Μήτηρ µου καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἶσιν of 
` ΄ din ^ nat YR e `~ ^ 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες. 
3 , b 3 A A e A t `~ 3 N UP 3 
22 Eyévero δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἐνέβη eis 
^ ` e ` 3 - « A 4 3 ’ , 
πλοῖον καὶ ot μαθηταὶ avroU, καὶ εἶπεν προς αὐτούς Διέλ- 
9 A ’ ^ P 8 3 , , 
23 θωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης, καὶ ἀνήχθησαν. πλεόν- 
yee o ^ 3 ἡ 
των δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν. καὶ κατέβη λαῖλαψ ἀνέμου 
5 ` , η ν - ν ο , 
24 εἰς τὴν λίμνην , καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. προσ- 
, 5 `~ ’ , 
ελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντες Ἐπιστάτα ἐπι- 
otata, ἀπολλύμεθα: ὁ δὲ διεγερθεὶς ἐπετί 9 ave 
ý p. ο yepÜets ἐπετίμησεν τῷ ανέμῳ 
~ A ΄ A ej Ν 3 » x ‘Sue 
καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο 
, A 3 A A e e A 
25 γαλήνη. εἶπεν δὲ αὐτοῖς llo) ἡ πίστις ὑμῶν; Φοβη- 
, \ 3 , 
θέντες δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους Tis ἄρα 
© “ ^ > ’ ^ 
οὗτός ἐστιν OTL καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, 
~ e ’ σπα. `~ ’ 9 
26 καὶ υπακουουσιν αυτώ; Kat κατέπλευσαν eis 
` , ^ ^ e 9 . 3 2 A 
τὴν χώραν τῶν l'epaoqvov, ητις ἐστιν αντίπερα τῆς Γαλι- 
, 9 , x 9 ^ 9 A . ^ Γ.Ε 4 9 ’ 
2; λαίας. ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ᾿ὑπήντησεν ἀνήρ 
ΠῚ A , 3» , ν , e ^ 3 9 
τις ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια" καὶ χρόνῳ ἱκανῷ οὐκ ἐνε- 
, e 7 Ns vale 3 + > LN ^ / 
δύσατο ἱμάτιον, καὶ ἐν οἰκίᾳ ovK ἔμενεν αλλ. ἐν τοῖς µνή- 
j 9 . \ hj 3 ^ 3 » , 3 ^ 
23 µασιν. ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ 
x ^ NA 3 δεν D b 4.3 AS SEE EN ^ 
καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν Ti ἐμοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲ [τοῦ 
- m tae , , , / = 
2ο θεοῦ] τοῦ ὑψίστου; δέομαί cov, pý µε βασανίσῃς' 'πα- 
, . ^ [ , ^ 5 , ^ 3 
ϱήγγελλεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ 
^ 3 , ^ 8 , , > 
τοῦ ἀνθρώπου. πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτόν, 
αν , e , ` /, , . 
καὶ ἐδεσμεύετο ἁλύσεσιν καὶ πέδαις φυλασσόμενος, καὶ 
, A~ Ne , ina SE ^ / 9 A 
διαρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο amo τοῦ δαιμονίου εἰς τὰς 
n y 9 , ὃν 9 A e5 ^ , « o» , 
30 ἐρήμους. ἐπηρώτησεν δὲ avrov ο Ιησοῦὺς Τί σοὶ ὄνομα 
ες ^ , A 
ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν Λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλα 
9 5. `~ ΄ Eee o Na» ΄ 9 A 
31 εἰς αὐτόν. καὶ παρεκάλουν αυτον ἵνα μὴ ἐπιτάξη αὐτοῖς 
- , ^ 5 9 A 9 
32 εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. “Hy δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων 
ε - E pees E a 9 ^ , S. X 
ἱκανῶν ᾿βοσκοµένη ἐν τῷ ope καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν 
^ 2 A 
ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν: καὶ ἐπέτρεψεν 
A , b! , 3 . A 3 , 
33 αὐτοῖς. ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου 


5 A 9 A [^ Nov e 3 F . - 
εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καί ὠρμησεν ἢ αγέλη κατα τοῦ 


εἰς τὴν λίμνην 
ἀνέμου 


Ap. 


ὑπήντησέν [τις] 
ἀνὴρ 


παρήγγειλεν 


βοσκομένων 
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.ν 9 4 ΄ s , ) 3 ) ` e 
κρημνοῦ eis την λίμνην καὶ απεπνίγη. Ὦδοντες δὲ oi 
βόσκοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν 

΄ ` 9 ` 9 ΄ IES & « 38a . ^ 
πόλιν καὶ eis τοὺς αγρούς. ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς 
A A AQ `~ ? e^ MY D , « » 
καὶ ἦλθαν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ εὗραν καθήμενον τὸν av- 
39:3 = . ΄ ο e , b 
θρωπον ad οὗ τὰ δαιµονια ἐξῆλθεν ἱματισμένον καὶ ow- 


φρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. 


` 3 , ` > ^ e 9 r ^ 9 , « 
απηγγειλαν δὲ αυτοις OL ἰδοντες πως ἐσώθη ο δαιμονι- 


, x 3 , 5 ΜΙΝ e q ^ ^ 
σθεί. καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περι- 
^ ^ 9 - ^ 
χώρου τῶν Γερασηνῶν ἀπελθεῖν ar αὐτῶν, ὅτι φόβῳ 
εγαλ υνείχοντο αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς πλοῖον ὑπέ 
μεγαλῳ συνείχ ς ἐμβας εἰς πλοῖον vré- 
^ » 5 `~ > ? T^ , 
στρεψεν. ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ad οὗ ἐξεληλύθει 


S / > ν 2 A a" y ` 8. Ἃ / 
τα δαιμόνια ειναι συν αυτω' απέλυσεν δὲ αυτον λέγων 


ε , 9 M ^ 7 ` ^c 9 ΄ 
Ύποστρεφε εἰς τον οἶκον σου, καὶ διηγοῦ οσα σοι έποιησεν 


ε 9 A > e αν , , ef 
o θεός. καὶ ἀπῆλθεν καθ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα 
3 A e ?- A T 
ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Τησοῦς. 
^ 3 ^ 3 ’ 
Ἔν δὲ τῷ ὑποστρέφειν τὸν Ἰησοῦν ἀπεδέξατο 
9 \ e y A M /, ὃ ^ 3 , 
αὐτὸν O ὄχλος, ἦσαν γὰρ πάντες προσδοκώντες αὐτὸν. 
φον 9 N A DN τ » ο. 7 A [^24 et zi 
Καὶ ἰδοὺ ἦλθεν avyp o ὄνομα Ἰάειρος, καὶ οὗτος 
^ ^ ^ A `q . 
ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν, καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς 


/ , ^ , 9.—N 9 A 9 ν A 
πόδας Incov παρεκαλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς TOV οἶκον 


9 A ej , Ν A SA e 9. A 
αὐτοῦ, OTL θυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ws ἐτῶν 

Y? 9 9 A e ’ - 
δώδεκα καὶ αὐτὴ απέθνησκεν. Ev δὲ τῷ ὑπάγειν 

9 hj e y , 3 , 4 x > 
αὗτον οἱ ὀχλοι συνέπνιγον αὗτον. καὶ γυνή ovsa 


9 ερ ey 9 A 9 ^ /, ej 3 x 
ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, τις οὐκ ἴσχυσεν 
> 9 S ^ ^ Saf e 
amr οὐδενὸς θεραπευθῆναι, προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο 
A ^ ^ v 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα 
5 ε e» ^ [74 9 ^ \ 5 Ες A 
έστη 1 ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπεν o LlgooUs 
’ ε ε , , E , ν J > ε 
Tis o αἀψάμενός µου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν o 
+ `~ > , 
Πέτρος Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ ἀποθλί- 
9 ^ € , P . 
βουσιν. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπν — "Hyaro pov τις, ἐγω 
- 5:2 ^ ^ e 
γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν arm ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ ἡ 
5 ~ 
γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν τρέμουσα ἦλθεν καὶ προσπε- 


- 3 ^ > A Sat, ei 9 A , Z À ae 
σουσα. αυτω δι 7JV αιτιαν ηψατο αυτου απΠΊ]γγεί εν evo) 
k / 
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^ PS ^ A e 37 ^ e EY 
48 πιον παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. ὁ δὲ 
~ ἕ , e r 
εἶπεν αὐτῇ (Θυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε' πορεύου 
9 SUE. » 5 ^ ^ » , ν a 
49 εἷς εἰρήνην. — Ert avrov λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ TOU 
35 7 , e ’ ε , 
ἀρχισυναγώγου λέγων ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου, 
, ν ΄ ε > a 3 / 
so μηκέτι σκύλλε τὸν διδάσκαλον. ὁ δὲ Ἰησοῦς ακούσας 
3 >, aA 8 A , 2 * , 
απεκρίθη αὐτῷ My φοβοῦ, μόνον πίστευσον, καὶ σωθή- 
M / 3 5 - ^ ` 
sı σεται. ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινὰ 


` , ^ 9 κ , ο 3S , WU , « X 
σὺν αὐτῷ ei uy Πέτρον καὶ Ἰωάνην καὶ Ἰάκωβον kat TOV 
ο 


LA A . b . / + ` , . 
52 πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ 


, . 3 . 3 , 
ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπεν My κλαίετε, ov yap aré- 

, ^ , V 
s3 Üavev ἀλλὰ καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες OTL 

A N S URN ` , ^ ν . ^ 3 , 

5 απέθανεν. αὐτὸς δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αυτῆς ἐφώνησεν 
’ ε - + X 5 , ` L3 9 
ss λέγων “H παῖς, ἔγειρε. καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα aù- 

^ 9 "^ 3 ^ ^ 
τῆς, Kal ανέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι 

^ A 3 p e A * ^ € A ’ 

56 φαγεῖν. καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς: ὁ δὲ παρήγγειλεν 


3 - ^ A , 
αυτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν TO γεγονός. 


, ΩΝ - 
1 Συνκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν ᾿αὐτοῖς δύ- 
= φας , SN , ` , ν ’ 
ναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια καὶ νόσους 
’ XN 3 , 3 ^ , ^ 

2 θεραπεύειν, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασι- 

΄ - ^ b 2A M Ῥ ` 3 ΄ 

3 λείαν τοῦ θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
Μ δὲ y 9 ν 230 / ε 188 ? , 

noev αἴρετε eis τὴν 000v, μήτε ῥάβδον μήτε πήραν 
s 5 Z , ^ 
μήτε ἄρτον μήτε ἀργύριον, μήτε δύο χιτῶνας ἔχειν. 
` 9 e Ἂ $ , / G 9 ^ / ^ 

4 καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ μένετε καὶ ἐκεῖθεν 
9647 ^ σ A \ δέ e ^ 9 / 

5 ἐξέρχεσθε. καὶ ὅσοι ἂν py δέχωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι 
318 ^ \ \ LEES ^ ^ 
απὸ τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν κονιορτὸν απὸ τῶν ποδών 

"€ ^ 9 , 9 ΄ 9 3 5 A > , 

6 ὑμῶν αποτινάσσετε eis µαρτυριον ἐπ αὐτούς. ᾿Ἔξερχό- 

« , M `~ , 3 , ` 
μενοι δὲ διήρχοντο κατὰ TAS κώμας εὐαγγελιζόμενοι Kat θε- 
, ^ » δὲ ε , 

7 PATEVOVTES πανταχου. Ηκουσεν δὲ Ἡρῴδης 
ε , ν , , \ / A \ , 
O τετραάρχης τὰ γινόμενα πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέ- 

0 E EN ^ e Y , M, 0 $ ^ € « 

8 γεσθαι ὑπὸ τινῶν ὅτι Ἰωάνης ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ὑπὸ 

- f 3 , y 
τινῶν δὲ ὅτι Ἠλείας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι προφήτης τις 
^ , , αρ > ν ε ε , 3 , 9 q 
ο τῶν αρχαίων ἀνέστη. εἶπεν δὲ [ὁ] Ἥρῴδης ᾿Ἰωάνην ἐγὼ 
10 


Ad. 


δύναμιν αὐτοῖς 
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* ’ , A T) © * ΩΙ $ , - 
απεκεφαάλισα' τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ ακούω τοιαῦ- 
, ^ 3 , hy e 
τα; kai ἐζήτει ἰδεῖν avrov. Καὶ ὑποστρέψαν- 

ε 3 , , > A ow 9 ’ 2 ` 
τες Ol ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. Καὶ 
` [. pi e , 3 T: 5 À λ s 
παραλαβὼν αυτοὺς ὑπεχώρησεν Kat ἰδίαν εἰς πολιν καλου- 
y ’ 3 , , ^ 
μένην Βηθσαιδά. οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ηκολούθησαν αὐτῷ. 
3 9 `~ 3 - ` A 
καὶ ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει αυτοῖς περὶ τῆς βασιλείας 
A ^ x ν 4, 5 6 Z sa e * 
τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο. Ἢ δὲ 
e » ’ , ^ 
ημέρα ἤρξατο κλίνειν' προσελθόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπαν 
*? ^ 3 , » ` , 
αὐτῷ ᾿Απόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα πορευθέντες εἰς τὰς kú- 
’ 3 * , ` er 
κλῳ κώμας καὶ αγροὺς καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισι- 
- / ej 50 9 » Ju g 9 / > δὲ s 
ισµον, OTL WOE ἐν ἐρήμῳ τοπῳ ἐσμέν. εἶπεν δὲ προς 
5 id / 3 A ^ e ^ ^ 3 
αυτούς Δότε αὐτοῖς φαγεῖν ὑμεῖς. οἱ δὲ εἶπαν Ovx ei- 
~ E 8 À ^ A cy , d ἃ {9 θν ov 9 ’ 
σὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ aprot πέντε καὶ ἰχθύες δύο, εἰ μήτι 
, ε ^ 3 ’ , hj ^ 
πορευθέντες peis ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον 
, ^ y > 
βρώματα. ἦσαν yap ὠσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν 
N ^ ` > A 3 
δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ Ἱζατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας 
ε > * 
WOEL ἀνὰ πεντήκοντα. καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν 
pay E M ν ` / 3] s M δύ 
ἅπαντας. λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
9 θὐ 3 ’ 5 ` 3 ` 2 l 3 `~ ` 
ἰχθυας αναβλέψας eis τὸν ovpavov εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ 
κατέκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ. 
M oo» ^A 8 , / A » ` 
καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες, καὶ ἤρθη TO περισ- 
- 5 ^ / , 
σεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων κόφινοι δώδεκα. 
^ , x 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόμενον κατα 
, r ^ A 3 ^ e 7 N 9 ’ 3 \ 
povas ᾿συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαθηταί, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς 
y 
λέγων Τίνα µε oi ὄχλοι λέγουσιν εἶναι; oi δὲ ἄποκρι- 
> 9 / ` » > i 
θέντες εἶπαν ‘Iwavnv τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλείαν, 
3] δὲ er , ^ 5 ΄ δι wi 5 
ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν αρχαίων ἀνέστη. εἶπεν 
δὲ αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα pe λέγετε εἶναι; Πέτρος δὲ 
5 ` 95 `N ^ ^ ^ e T 9 ΄ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Tov χριστὸν τοῦ θεοῦ. ὁ δὲ ἐπιτιμή- 
5. ^ / À 8 Ν λέ ^ E  Ἀ “ 
σας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ λέγειν τοῦτο, εἰπὼν ὅτι 
^ ^ , * ^ 3 
Δεῖ τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιμα- 
- - * , , 
σθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ αρχιερέων καὶ γραμ- 


/ ` > e ^ UA , EM Γ» 
ματεων και ἀποκτανθῆναι και τη τριτη Ίμερα εγερ- 
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^ τ 411 * , 3) 
23 θῆναι. Έλεγεν δὲ πρὸς πάντας Ei τις θέλει ὀπίσω 
x [uo L4 mAr- . Ανα Φε A ν 
µου ἔρχεσθαι, ᾿αρνησάσθω᾽ ἕαυτον καὶ aparo τον σταυρον 
5 A 5 e 1 ν 3 , e ν Ἃ 
24 αυτοῦ καθ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείτω μοι. ὃς γὰρ ἂν 
’ X ^ 3 "^ A 3 , , ’ A , Ἆ 
θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν' ὃς ὃ ἂν 
5 , * ` 3 a ο) 9 w^ ΩΙ , , , 
απολέση την ψυχὴν αυτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αυτήν. 
L &oopt s ^ 4» , ν , e 
25 τί yap ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον 
6 ἑαυτὸν δὲ ἀπολέ N ζημιωθείς; ὃς yap ἂν ἐπαισχυνθῇ 
2 n σας 7 «ημιωύσεις; os yap a x 1] 
Ν ` S , ^ e ^ E] 
µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου 
5 ’ ey 5! 9 ^ , 3 ^. A ^ 
ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ 
. `~ A e ’ 3 , , A € ^ 3 ^ 
27 πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων αγγέλων. Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, 
, ^ 2 - , e 3 A ’ , 
εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων OL οὐ μὴ γεύσωνται θανά- 
c » y ν ΄ ^ πι 
του ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
5 / ` ` ` / , εν eol, P 
28 Εγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὠσεὶ ἡμέραι 
3 \ 2 £ J 7 
ὀκτὼ ` παραλαβὼν Ἠέτρον koi Ἰωάνην καὶ Ἰάκωβον avé- 
3 Ny , M Sip d 9 ^ 
29 By εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσ- 
? 9 Ν΄ ᾳ a , 9 ^ € 
εὔχεσθαι αὐτὸν TO εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ 
ε ε X 5 ^ Ν (c / hy LO . y 
30 0 ἵματισμος αὐτοῦ λευκος ἐξαστραπτων. καὶ ἴδου av- 
ΙΝ / * ^ e, 5 ^ 8 
Opes δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωυσῆς καὶ 
e. / » S ori idi Se oca 
31 Ἠλείας, ot ὀφθέντες ἐν δόξη ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ ἣν 
^ , e M / ~ e 
32 ἦμελλεν πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. ὁ δὲ Πέτρος καὶ of 
M 5 α 3 ’ e 8 7 Sy 
cvv αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι υπνῳ' διαγρηγορήσαντες δὲ 
TA ` / 3 ^ N `~ ’ + . 
εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνε- 
= 5 A ` EP OY d 9 ^ ὃ / Ü , 9 
33 στώτας αὐτῷ. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς 
55 Sha) τ e , N A 9 ^ > , 
απ αυτοῦ εἶπεν ο Πέτρος προς τον Ἰησοῦν Ἐπιστατα, 
^ 8 z M ^ 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, 
, \ $ / ^ M y 3 ’ ~ 3 . A 
μίαν σοὶ καὶ μίαν Μωυσεῖ καὶ μίαν Ἠλείᾳ, μὴ εἰδὼς ὃ 
, ^ ον 5 ^ / E. , LAS 
34 λέγει. ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπε- 
^ ^ 5 . 
σκίαζεν αὐτούς: ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
b! , ^ Zz ΄ 
a5 εἷς τὴν νεφέλην. καὶ φωνη ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης Àe- 
D , 9 ε e^? € 9 À X ’ 3 - 
γουσα Οὗτός ἐστιν ὁ υἷος µου O ἐκλελεγμένος, avrov 
3 , ` 9 A , ΔΝ `~ € : 0 E i ^ 
36 ἀκούετε. καὶ ἐν τῷ γενέσθαι την Φωνην εὐρέθη Ἰησοῦς 
, ν 5 At ud. a ν 28 «. 3 [4 χ E] 9 ΄ 
μόνος. καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ ουδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκεί- 


- 2 e , 
vats ταῖς ἡμέραις οὐδὲν WY ἑώρακαν. 


᾽ [4 
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9 , T ^ ega CREBRIS TM , een CY ~ 
Eyévero δὲ rh ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελθόντων αὐτῶν απὸ 
a y Z D A 39 x λύ b! io * 9 X 
τοῦ ὅρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ ἴδου ανηρ 
- , , ’ 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων Διδάσκαλε, δέομαί σου 
3 ΄ 3 s λ ε/ e / ty 3» 
ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν viov µου, ὅτι μονογενής μοί ἐστιν, 
- , > 7 \ er 4 
καὶ ἰδοὺ πνεῦμα λαμβάνει avrov, καὶ ἐξέφνης κράζει, 
SY 9 ^ v ΄ 9 A 
καὶ σπαράσσει αὐτὸν peta αφροῦ καὶ μόλις αποχωρεῖ 
99 E] ^ ^ 5 7 «. 9 , ^ ^ 
az. αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν: καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν 
“ 9 / δι P X ? ? ΄ 9 
σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. aro- 
^ A A \ y b! 
κριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διε- 
΄ : 4 ε ^ b 2. Z 
στραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι 
ε - [ΩΙ ` , 
ὑμῶν; προσάγαγε ὧδε τὸν viov σου. ἔτι δὲ προσερχο- 
3 ^ 9 X \ , b / 
μένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάρα- 
P CX ^ ^ , A 9 , 
Sev: ἐπετίμησεν δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, 
`~ , ο) - =) δὲ Ν A * 
καὶ ἰάσατο TOV παῖδα kal απέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ 
3 ^ 3 , x , 9 N ^ , ^ 
αὐτοῦ. ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ 
t 
θεοῦ. 
, ` , 59. ^ 8 9 P m 
Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει εἶπεν 
A `q `~ 2 a , e A 3 `~ A e ^ 
προς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ (Θέσθε ὑμεῖς eis τὰ ὦτα ὑμῶν 
`~ 4 ’ ε « € X ^ 3 , ’ 
τους λόγους τούτους, ὁ γαρ vios τοῦ ανθρώπου μέλλει 
/ 9 ^ > , e * 3 , A 
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ανθρώπων. ot δὲ ἠγνόουν τὸ 
^ ^ > 9,445 ? ^ ^ 
ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν παρακεκαλυμμένον az αὐτῶν ἵνα μὴ 
» 3 Ψ Ar 8 ^ 9 ^ D «Δ . - 
αἴσθωνται αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αυτὸν περὶ τοῦ 
, ΄ ^ ] A 
ῥήματος τούτου. Εἰσῆλθεν δὲ διαλογισμὸς ἐν 
3 A b! , À » , 3 ^ ε « 3 ^ ro NT 
αὐτοῖς, TO τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. ὁ δὲ Ιησοῦς ᾿ εἰδὼς 
` Ν ^ / 3 ^ 9 r 
τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν ἐπιλαβόμενος Tat- 
/ E SN µε ^ ` > zi 3». ON a Ἃ 
δίον ἔστησεν αὐτὸ παρ ἑαυτῷ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὃς ἂν 
δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματι µου ἐμὲ δέχε 
έξη πὶ τῷ ὀνόματί μου ἐμὲ δέχε- 


Ne * 9 AN , , ΔΝ » /, ΄ 
ται, καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται δέχεται τὸν ἀποστείλαντα pe 
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47 
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e `~ 7 ^ E^ ^ e ΄ ey A 
ο yap µικροτερος ἐν πασιν Όμιν υπαρχων OUTOS ἐστιν - 


> > 
μέγας. Αποκριθεὶς δὲ 'loavgs εἶπεν Ἔπι- 
Z » p 9 ^ Ss , , if 
στάτα, εἴδαμέν τινα ἐν τῷ ὀνοματί σου ἐκβάλλοντα δαι- 
s 9 9 , * ` e 9 9 ~ 3 e A 
μόνια, καὶ ἐκωλύομεν avrov ὅτι οὐκ ακολουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. 


Novis ^ ν , e `“ a 
εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Ἰησοῦς Μη κωλύετε, ὃς γαρ οὐκ È 
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’ D e ^ e \ e ^ 3 
στιν καθ υμων υπερ υμων εστιν. 


a , δὲ 9 ^ À A G A e , ^ 3 
γένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς dva- 
’ 3 ^ S M A , a 
λήμψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν τοῦ 
, s 9 , Sic sue P > + ` 
πορεύεσθαι eis Ἱερουσαλήμ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ 
, 3 A ` , qu S 9 ΄ 
προσώπου αὐτοῦ. Καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην 
^ e e ΄ 3 ^^ X 3 $0 4 Saf, 
Σαμαρειτών, ὡς ἑτοιμάσαι αὑτῷ: καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, 
ν ΄ a > , / 
ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἣν πορευόμενον eis Ἱερουσαλήμ. 
£ AE 9 ΄ 
ἰδόντες δὲ of μαθηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωαγης εἶπαν Κύριε, 
^ ^ 3 \ ^ > ^ 1 
θέλεις εἴπωμεν TYP KATABANAI ἀπὸ TOY οὐρανοῖ καὶ 
> a T ` x 
ΔΝΔλῶςδΙ adrovs'; στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς '. 
΄ 
καὶ ἐπορεύθησαν eis ἑτέραν κώμην. 
Καὶ πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς 
μυ. 2 , e * 5... ` ^ 
αὐτόν ᾿Ακολουθήσω σοι ὅπου ἂν ἀπέρχῃ. καὶ εἶπεν 
m > A 5 , y ν 
αὐτῷ [o] Ἰησοῦς Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ 
- - , e ^ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ vios τοῦ ἀνθρώ- 
A `~ \ , ^ 
που οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. Εἶπεν δὲ πρὸς 
ε > (? ld 4 
ἕτερον ᾿Ακολούθει μοι. ὁ δὲ εἶπεν ' Ἐπίτρεψόν᾽ μοι πρῶ- 
3 , ΄ `~ l4 D ` 3 A 
Tov ἀπελθόντι θάψαι τὸν πατέρα µου. εἶπεν δὲ αὐτῷ 
» N E] 
"Ades τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἄπελ- 
* L4 ^ ^ ^5 
θὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. εἶπεν δὲ καὶ ἔτε- 
3 £ 4 ^ N. 3 , , 3 
pos ᾿Ακολουθήσω σοι, κύριε: πρώτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι aro- 
/ ^ 5 ^ m as. e δὲ . 3. X 
τάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν µου. εἶπεν δὲ [πρὸς αὐτὸν] 
^ . A 9 
o Ἰησοῦς Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα èr ἄροτρον καὶ 
A , ^ ^ ^ 
βλέπων εἰς τὰ omiow εὐθετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
- LE 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους ἑβδομήκοντα 
[ή `~ > , 5 ΔΝ 3 A δύ δύ . , 
[δύο] καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο ]δύο] πρὸ προσώπου 


$m 23 ^ / HE EP: ONE: CONTEMNI 
αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ Ίμελλεν AUTOS έρχε- 


ο σθαι. ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς “O μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ 


* w , , 3 
* J καὶ εἶπεν Οὐκ οἴδατε ποίου πνεύματος ἐστε. 
ὀπολέσαι ἀλλὰ σώσαι. ] + 


δὲ ἐργάται ὀλίγοι’ δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ 


1 deis τὰ ὀπίσω βλέπων καὶ ἐπιβάλλων τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον [- 


+, ὡς καὶ Ηλείας 
ἐποίησεν | | ¥ 


Κύριε, ἐπίτρεψόν 


i 


[ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν ψυχὰς [ἀνθρώπων] 


καταβιβασθήσῃ 


ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς 
ἀστραπὴν 


ἀδικήσῃ 
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er * , 9 , 9 A `q 5 m e , 
Οπως ἐργάτας ἐκβαλῃ eis τον θερισμὸν αὐτοῦ. ὑπάγετε. 
io ν Viet AX e ^ e + 3 ’ Àv « β 
ἰδου αποστελλω υμᾶς ws ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. μη βα- 
ro L ν 27 ` e , ` 
στάζετε βαλλάντιον, μη πήραν, μὴ ὑποδήματα, καὶ 
δέ \ \ 500 5 / 8 3 a o ^ 3 / 
μηδένα κατα την OdLV ασπασησθε. εἰς ἣν ἂν εἰσέλ- 
Sry xy A , 3 ’ ^ y , `~ 
θητε οἰκίαν πρῶτον λέγετε Εἰρηνη τῷ οἴκῳ Tovro. καὶ 
SUN ο οι A “η εν μα 9 / 9 3 3 4X e 
ἐὰν ἐκεῖ ý {vios εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἐπ αυτον 1) 
9 , e A E] δὲ , 9 4? e ^ 5 , 9 5955 
εἰρήνη υμών" εἰ δὲ μήγε, ἐφ vpaàs ανακάμψει. ἐν αὐτῇ 
- x L . > M A 
δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε, ἔσθοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ αὐτῶν, 
é `~ ξε ο ’ ^ 6 A 9 - « , 56 
ἄξιος yap ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αυτοῦ. μὴ μεταβαίνετε ἐξ 
Be, 9 347 N 9 aA ` ’ MY d ` 
οἰκίας eis οἰκίαν. καὶ eis ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ 
, e ^ 5 , \ ’ e ^ . 
δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν, καὶ θερα- 
ld A 3 > A > ^ X 4 , ^ y 
πεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς Ἤγγικεν 
= ^ e ^ A A 3 ^ , 
èp ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. εἰς ἣν Ò àv πολιν εἰσέλ- 
`q . , e a 5 ’ 9 $ , 
Ogre καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας 
2 A y ΣΝ ~ . `~ , € ^ 
αὐτῆς εἴπατε Kat τον κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡμῖν 
9 ^ , ε A 9 a 4 9 ’ € ^ 
ἐκ τῆς πόλεως υμῶν εἰς τοὺς πόδας ἁαπομασσόμεθα vp: 
. ^ ’ ef » e ’ ^ ^ 
πλην τοῦτο γινώσκετε ὅτι Ίγγικεν η βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
, e€ ^ er - 60 3 ^ e ’ 3 , 3 ’ 
λέγω ὑμῖν ὅτι Ἄοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ avekrorepov 


^ ’ AB ὦ ΄ 5 , 
ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. Ovai σοι, Χοραζείν' οὐαί σοι, 


e; , ^ 
"Ῥηθσαιδά: ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Zidane. ἐγενήθησαν αἱ 


, e , E ε aA ή ^ 9 p M 
δυνάμεις at γενόμεναι ἐν υμίν, πάλαι av ἐν σάκκῳ καὶ 
- ’ , « , « - 
σποδῷ καθήμενοι µετενοήησαν. πλήν Tupy καὶ Soave 
> , T 5 ^ $ ^ € ^ N f 
ανεκτοτερον έσται ἐν τῇ κρίσει ἢ υμιν. Kat συ, Ka- 
, SN ο 3 A c r er A eo 
Φαρναουμ. μὴ εως ΟΥΡΑΝΟΥ Y'Y@OHCH ; EWC ΤΟΥ ΦΔΟΥ 
l; , "d e 9 ^ ^ 9 ε 
KATABHCH . O ακούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ aĝe- 
- Eom 9 N 5^ ^ E ES NEC Y V 3 - 9 ^ `~ E] 
τῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ: ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν απο- 
’ ε , 
στείλαντα µε. Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκον- 
’ `~ a , , ~ N , 
τα [δύο] pera χαρᾶς λέγοντες Kupie, καὶ τὰ δαιμόνια 
ς ^ ^ > ’ Z 5 5 
ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. εἶπεν δὲ av- 
^ 5 7 Š 3 A [ue 9 ` $ ^ E] 
τοῖς ᾿Ἐθεώρουν τὸν Ἑατανάν ws αστραπήν ἐκ τοῦ οὐ- 
aq y 3 b ὁ ἐὸ ea \ >é , a 
ρανοῦ πεσοντα. ἰόου ὀεόωκα υμίν την ἐξουσίαν τοῦ 
- 2 , 5! Ν ’ `q Si GN ^ x 
TIATEIN ἐπδνω ΟΦΕΩΝ καὶ: σκορπίων» καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
ld ^ 3 ^ ~ Oè € ^ 9 ` 5 5 , zi 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς ov μὴ  ἀδικήσει.. 


3 
4 


5 
6 


7 


Io 
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13 


14 
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16 


ay 


18 
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Ap 9 , ` , e A , ε ^ e , 
zo πλην ἐν τουτω μη χαίρετε OTL τα πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσ- 
er . gue ΛΑ ε - 
σεται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐνγέγραπται ἐν 
^ 5 ^ 2 > A o AT ? , 
2: τοῖς οὐρανοῖς. Ev αυτῇ τῇ wpa yyad\Xdacato 
^ , LS e , ci > "HE À ~ , 
τῷ πνεύματι TO αγιω καὶ εἶπεν ομολογοῦμαί σοι, 
, ^ , ^ x ^ ^ * 
πάτερ κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι απέκρυψας 
^ , ` A ^ ^ \ > , 3 . 
ταῦτα απο σοφών καὶ συνετῶν, καὶ απεκαλυψας avra νη- 
, , e , ey σ 3 , 3 , y , 
πίοις' ναί, ὁ πατήρ, OTL οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμπροσθέν 
, ε . - , 
22 gov. llavra por παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς µου, καὶ 
3 ^ , , 5 ε εν. 9 . ε , ` , 
οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ vios εἰ μὴ ὁ πατήρ, καὶ τίς 
3 ε s 5 A ε ΕΝ b Ur A , e ει 
ἐστιν ὁ πατηρ εἰ μὴ ὁ vios καὶ o ἂν βούληται ὁ vios 
E T. ν ` ` ` ` 3 ος 
23 αποκαλύψαι. Kat στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς kar ἰδίαν 
> , > e 
εἶπεν ἹΜακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε. 
ε ^ L- 4 A A 
24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέ- 
3 ^ gi € ^ , ` 3 AA A 3 ^ A 
λησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ 
5 ’ 5 + 
ακούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 
e.t > ^ , 95 9 , 2 CN , 
25 Καὶ ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν Aé- 
7 , £ ^ rA / 
yov Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω ; 
6 ε δὲ > ^ LAE: Ῥ Ns / / Id a 
26 O δέ εἶπεν προς αὐτόν ν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς 
5 / ε > 2 , r 
27 AVAYLVWOKELS 5. ο δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Αγοπησεις Ky PION 
` = , he ; | NAE e ^ 
ΤΟΝ θεὸν COY ἐξ ὅλης T KapAlac COY Kal ἐν ὅλη TH 
^ ae, e eI , N A e ^ 
YYYH COY Kal ἐν ὅλη TH ΙΟχΥΙ COY Kal ἐν ὅλῃ TH Ala- 
, \ d c , - 
28 NOIA COY, καὶ τὸν TIAHCION COY ὣς CEAYTON. εἶπεν δὲ 
- a 3 - 5 ^ ’ ` , 
29 αὐτῷ Ὀρθῶς απεκρίθης: τοῦτο ποιει καὶ ZHcH. δὲ 
, 1 ^ e ^ - ` . 5 ^ « , 
θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν προς τον Ἰησοῦν Καὶ τίς 
ε NY e 5 ^ ^ E 
3o ἐστίν µου πλησίον; ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν “AvOpw- 
, , > m. \ 3. «8 ` \ 
mos τις κατέβαινεν απὸ Ἱερουσαλημ eis Ἱερειχω καὶ Ày- 
^ ^ 
σταῖς περιέπεσεν, ol καὶ ἐκδύσαντες αὗτον καὶ πληγὰς 
. , > ^ - eL ^ ^ 7 ` 
3: ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῆ. κατὰ συγκυρίαν δὲ 
ε , / > a 200 5 7 Y HN . 35. 
ἱερεύς τις κατέβαινεν [ἐν] τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 
, ^ e / ^ \ , . \ , 
52 αντιπαρῆλθεν: ὁμοίως δὲ καὶ Λευείτης κατὰ τὸν τόπον 
> ^ , ea 
33 ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν. Σαμαρείτης δέ τις ὀδεύων 
.- 
34 ἦλθεν κατ αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν 


/ ` , ae het se / » ν. Φ 
κατέδησεν τα τρανµατα αντου ETLX EWV έλαιον και OWON 


θεὸν | τῆς 


5. My 


ἔδωκεν δύο δηνά- 
ρια 


[εἰς τὸν οἶκον ave 
τῆς] 


Εορυβαόζηῃ’ Μαριὰμ 


Ap. 
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> ΄ `A > A « A A » 3: 4 
ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἷς 
à ^ ` 9 ’ 3 ^ κ ον M ” 3 
πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. καὶ ἐπὶ τὴν αὗριον ἐκ- 35 
`~ ^ ^ > > 
βαλὼν ' δύο δηνάρια ἔδωκεν τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν Ἔπι- 
, 3 ^ ` ef A ὃ ΄ 3 . 3 e 
μελήθητι αὐτοῦ, koi ὅτι àv προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ 
3 ’ » , ^ ^ 
ἐπανέρχεσθαί pe ἀποδώσω σοι. τίς τούτων τῶν τριῶν 36 
- / ^ / 
πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος eis τοὺς λη- 
r ε ο. ^ e / ν Ὃν s 1 s > 
aTas; ὁ δὲ εἶπεν O ποιήσας τὸ ἔλεος per αὐτοῦ. εἶπεν 37 
EY *? ^ ε 3 ^ , . œ~ g e , 
δὲ αὐτῷ [ο] Ἰησοῦς Ἡορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως. 
2 `~ A , 3 « 3 `~ 9 ^ 3 , 
Ev δὲ τῷ πορεύεσθαι avrovs αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώμην 38 
, ` ’ 35 €» 9 , e j S.L ON 
τινά. γυνὴ δέ τις ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν "eis τὴν 
- > 3 ` ’ ld 
οἰκίαν. καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαριάμ, [Ñ] καὶ 35 
A ^ * , ^ 3 » 
παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν Àd- 
^ € , = ` ^ 
yov αὐτοῦ. ἡ δὲ Μαρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονί- 4o 
^ A , 3 , e 
av: ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν Κύριε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἡ αδελφή 
/ ^ ` 5 31 ^ 
µου μόνην µε κατέλειπεν διακονεῖν ; εἰπὸν οὖν αὐτῇ ἵνα 
/ 5 ν ον. ^ CER ο ^ 
μοι συναντιλάβηται. ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος 41 
, , - a / μην er 
Μάρθα Μάρθα, ' μεριμνᾶς καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά, ολί- 
δέ 9 y ANLE. mr A N A S 3 4 . 
yov δέ ἐστιν χρεία ἡ ενός Μαριαμ γαρ τήν αγαθην 42 
(A 3 / €? 3 ? Z . 3 Z A 
μερίδα ἐξελέξατο ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς. 
ον ΝΡ 9 ^9 SUN , 7 ~ , 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι avrov ἐν τόπῳ τινὶ προσευχό- x 
, Αν ^ ^ 5 ^ ν 
μενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 
a A , 5 ^ ΄ M 
avrov Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι, καθως καὶ 
"I ’ DA * 0 ^ 3 ^ Ῥ δὲ 3 A 
ωάνης ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτοῖς z 
ef , , e , A OM Li 
Όταν προσεύχησθε, λέγετε Πάτερ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
9 7 e L ν E DUET ` b , 
cov: ἐλθάτω ἡ βασιλεία cov: τὸν ἄρτον ἡμῶν TOV ἐπιού- 3 
δίὸ ean ~ 5 e ’ i^ € ^ $a € 
σιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ᾽ ἡμέραν: καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς apap- 4 
, ε - b X ΄ N E] ’ `~ 3 , € ^ 
τίας ἡμῶν, καὶ γαρ αύτοι αφίομεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν: 
`~ , e ^ ’ 
καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμάς εἰς πειρασμόν. Καὶ ; 
> N αν p ee ee δ), κε ν , 
εἶπεν πρὸς αὐτούς Tis ἐξ ὑμῶν ἔξει φίλον καὶ πορεύσε- 
ν ` » . ^ ^ 
σαι πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου και εἴπῃ αυτῷ Φίλε, χρῆσόν ; 
a y 9 ὃ M LÀ. , 5 08 le] 
μοι τρεῖς ἄρτους, ἐπειδὴ φίλος µου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ 6 


, N > y aA ’ 9... A 3 ^ » 
προς με και ουκ εχω ο παραθήσω αυτῳ” KQKELVOS ἔσωθεν 


- 


9 ` y , , , » e , 
ἀποκριθεὶς εἴπῃ My pot κόπους πάρεχε: ἤδη ἡ θύρς 


EEE V —] — ——HÉ "P σος 


XI KATA AOYKAN 149 


, ἢ « A ’ 5 9 - 9 τ , 
κέκλεισται, Kai τὰ παιδία µου per ἐμοῦ eis τὴν κοίτην 
9 , 3 , > hb! ^ P4 , en 9 ν 
8 εἰσίν" οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ 
5 , , ^ 3 . bs ` 5 / > A /, 
ov δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, διά γε 
. 3 , 5 ^ 9 \ ’ , ^ ef . , 
τὴν ἀναιδίαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρή 
5 . ^ ^ ^ ^ 
ο e. Kayo ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν: ζητεῖ- 
* e , ? ^ ^ 
το T€, καὶ εὑρήσετε' κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. πᾶς yap 
ε Spee / ` e A e ^ b ^ , 
o αἰτῶν λαμβάνει, καὶ o ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι 
r? , 4 , δὲ το ο ores EA , 9 7 e 
ii ανοιγήσεται. τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν ‘Tov πατέρα αἰτήσει᾽ ὁ 
ONTTO , M 3 \ 539 , y 323 ^ 5 , -Ἆ ` 
ια vios ἰχθύν, μὴ avti ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει; ἢ kai 
’ 37 , . ^ ^ ^ 
13 αἰτήσει WOV, ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον ; εἰ οὖν ὑμεῖς πονη- 
τ EE, y / 9 ν , A , 
e NEU M οἴδατε ο e διδόναι τοῖς τέκνοις 
ps, πόσῳ μᾶλλον ὁ Mera [o] ἐξ οὐρανοῦ eee πνεῦμα 
ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 
7 / / ^ 
14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον κωφόν: ἐγένετο δὲ τοῦ 
, , 
δαιμονίου ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφός. Καὶ ἐθαύμασαν 
+ 3 ^ > ` 
15 OL ὄχλοι' τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν “Ev Βεεζεβοὺλ τῷ 
y A \ £ 
τό ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια" ἕτεροι δὲ 
^ 3 A , 9 3 A 5 
17 πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ αὐτοῦ. av- 
`~ `~ 9 . 5 ^ A , - 3 ^ ^ 
τὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν αυτοῖς Πᾶσα 
"4 97? Te ν - mE ^ \ m 
βασιλεία èp ' ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα᾽ ἐρημοῦται, καὶ οἶκος 
SPA 0 / SNS NS a Bagi e ν / 
18 ἐπὶ οἶκον πίπτει. εἰ δὲ καὶ ὁ Xaravás ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερί- 
^ / ε ΄ 5 - er , 5 
σθη, πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία avroð; ὅτι λέγετε ἐν 
\ / . 
το Βεεζεβούλ ἐκβάλλειν µε τὰ δαιμόνια. el δὲ ἐγὼ ἐν BeeLe- 
9 e A 
βοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλ- 
^ ^ 5 X ape ^ τη 3} 3 Ἂν, «8 
zo λουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν κριταὶ ἔσονται. εἰ δὲ ἐν 
/ ^ ΕΠΕ, 9 , A , » 3] 
δακτύλῳ θεοῦ [ἐγὼ] ἐκβαλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν 
z A A A e e 9 
οι ἐφ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλι- 
[4 , M ε ^ 33 , Sx 5 ν A 
σμένος φυλάσσῃ την ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τα 
ε , 3 ^ 3 . δὲ 9 , 5 ^ 3 λθ A 
22 ὑπάρχοντα αὐτοῦ: ἐπαν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν 
7 Sh ν / 3 A y 242 τ.» / 
νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾽ ἢ ἐπεποίθει, 
A b. ^ 5 ^ 4d e q Ἂ 3 9 A 
23 Καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. ὁ μὴ òv μετ᾽ ἐμοῦ 
3 ^ e « 5 ^ 
κατ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ ὁ μὴ συνάγων µετ ἐμοῦ σκορπί- 
9 ^ D ON ima 3 
24 Cet. "Οταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ απὸ τοῦ av- 


ἀνοίγεται | αἰτή- 
σει τὸν πατέρα 


dprov, μὴ λίθον 
ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ 


[καὶ] 


ἀγαθὸν δόμα!- 


διαμερισθεῖσα 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν 


κριταὶ ὑμῶν 


t 
ἀνάπαυσιν καὶ μὴ 
εὔρισκον. τότε 
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, / 9 So , a [5 
θρώπου, διέρχεται dv ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ‘avaravow, 
ν ο y " 5 , e r 9 ν ^; 
καὶ μι) εὑρίσκον [τότε] λέγει Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν 

e ^ ΄ 
μου ὅθεν ἐξῆλθον: καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει | σχολάζοντα,] σεσα- 
« , Ν 
ρωμένον καὶ κεκοσμημένον. τότε πορεύεται καὶ παραλαμ- 
΄ , ^ 7 
βάνει érepa πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ ἑπτα, καὶ εἶσελ- 
΄ - ^ `A A 
θοντα κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
9 4 / ^ / > [4 ν 5 ^ 
ἐκείνου χείρονα TWV πρωτωγ. Εγένετο δὲ ἐν τῷ 
Ne SLAN A 9 , , \ Νο ^ 9 
έγειν αὐτον ταῦτα ἐπαρασά τις φωνήν γυνη ἐκ τοῦ ὀχλου 


^ $9 a , e , e / ΄ 
εἶπεν αὐτῷ Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ 


, ν A 9 / Sis ^N δὲ 5 1 ^ , 
μαστοί οὓς ἐθήλασας:. αυτος δὲ εἶπεν Μενοῦν μακάριοι 


e 17» ’ Ν £. A A Ν ΄ 
oL ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες. 
- 3 / » 
Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέγειν Ἡ 
8 ο . , ^ ^ ἊΝ - 
γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν' σημεῖον ζητεῖ, καὶ σημεῖ- 
3 ὃ Ü , 3 ^ 3 \ M ^ d ^ 0 ` * 
ov ov δοθήσεται αὐτῇ εἶ μη το σημεῖον Ἰωνᾶ. καθως yap 
5 , τε 3 ^ ^ T , ^ € 3 
ἐγένετο [o] ‘Iwvas τοῖς Νινευείταις σημεῖον, οὕτως ἔσται 
`~ e εν ^ 5 / ^ ^ , , 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ανθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. βασίλισσα 
΄ ^ \ 5 ^ ^ 
νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
A A 3 ’ e A A 
γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αυτούς: ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν 
, ^ ^ 3 ^ \ p ^ A9 A 
περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν XoXopóvos, καὶ ἰδοὺ 
^ ^ ο + ^ E] , 
πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. ἄνδρες Νινευεῖται ἀναστήσονται 
A A ^ y. ^ 
ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν 
3 , e / 9 ^ , E] ^ ο να LY 
αυτήν: ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Iwva, καὶ ἰδοὺ 
- 9 ^ ϐ / e 4 / 
πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. Οὐδεὶς λύχνον ἄψας εἰς κρύπτην τίθη- 
ε A 4 , 3 3 
σιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 
» , A ^ ^ e , ^ , 
εἰσπορευόμενοι το φῶς βλέπωσιν. Ὃ λύχνος τοῦ σώμα- 
΄ eo» y ei 5 ^ 
τὸς ἐστιν ὁ ὀφθαλμός σου. ὅταν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς 
A ` TA ν ^ , , 9 m" A δὲ \ 
7» καὶ ολον TO σῶμα σου φωτινὸν ἐστιν: ἐπὰν δὲ πονηρὸς 


A ν ` A , / r / A λ A 
T); και TO σωμα, σου G'KOTUVOV. σκοπει ουν μη τὸ φώς τὸ 


9 b , 9 / 9 A q A / ef ΄ 
ἐν σοι σκοτος ἐστίν. εἰ οὖν το σώμα σου oov Φωτινον, : 


S ov [SD 7 , s ` ἕν ε “ 
μη ἔχον µέρος τι σκοτινον, ἔσται Φωτινὸν ὅλον ὡς ὅταν 
e ΠΠ ^ 3 e^ , 
o λύχνος τῇ αστραπῇ φωτίζη σε. 
2 ^ ^ 8 ^ 
Ev δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως apt- 


’ 3 $ «Ὁ 9 ` MN UA ^ 
στήσῃ παρ᾽ αὐτῷ: εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. ὁ δὲ Φαρισαῖος 
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ο S 3 ’ ei 3 ^ 9 , A ^ 9s c» 
ἰδων ἐθαύμασεν OTL ου πρῶτον ἐβαπτίσθη προ τοῦ αρί- 
> LY ε , `~ 3 , ^ e ^ € 
39 στου. εἶπεν δὲ ο κύριος προς αὐτὸν Νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρι- 
^ A3. ^ ’ x ^ , ’ 
σαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, 
b \ 5 e ^ ’ ε - ` , » 
4o TO δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει αρπαγῆς καὶ πονηρίας. ἄφρονες, 
9 ε , Nur OF * αν.” 5 ’ - ^ 
4: οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν” πλὴν 
PET, , 9 , XY 93 ν , εν 
τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ παντα καθαρὰ υμῖν 
5 Ρ 3 ` Br. X. τε Le ^ , ey 3 ^ 
42 ἐστίν. αλλα οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε 
9 e , . A , QA A , . ’ 
το ἠδύοσμον καὶ το πήγανον καὶ πᾶν λαχανον, καὶ παρέρ- 
. , QA . 3 , ^ ^ A EY 3/ 
χεσθε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ: ταῦτα δὲ ἔδει 
- 5 - ` A 9 ean ^ f 
43 ποιῆσαι κακεῖνα p παρεῖναι. οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, 
e » ^ QA , ^ A 
ὅτι αγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
A = `q A > ^ 3 e ^ e e 
44 TOUS ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς αγοραῖς. Ovat ὑμῖν, OTL ἐστὲ ws 
. ^ AT. au `~ e y e ; A 
τα μνημεῖα τα ἄδηλα, καὶ oL ἄνθρωποι ot περιπατοῦντες 
5 å 3 » 2 ` ’ - A , 
4s ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. Αποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει 
9 ^ ’ - ’ `~ e ^ e ’ ε * 
46 αὐτῷ Διδάσκαλς, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις. ὁ δὲ 
^ LY €- αν ^ ^ 2 if e ’ . 
εἶπεν Kat υμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, οτι Φορτίζετε τοὺς 
9 ’ p ’ x 3 A [UT A , 
ανθρωπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἐνὶ τών δακτύ- 
ε ^ 3 , ^ , a X € ^ ej 
4; λων υμών ov προσῴαυετε τοις φορτίοις. ovat υμῖν, ὅτι 
A . ^ A . ^ ’ ε - 
οἰκοδομεῖτε τα μνημεῖα τῶν προφητών οἱ δὲ πατέρες υμών 
5 > , » , L τ, Ν - 
48 ἀπέκτειναν αὐτούς. apa μάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε᾽ 
A A ’ ε A e > ` ? , 
TOLS ἔργοις τῶν πατέρων υμών, OTL αὐτοὶ μὲν απέκτειναν 
9 Y ο να Y E ^ ν - «ρε. , ^ 
49 αὐτοὺς ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ 
a A 5 ^ ο 9 ` , « 2 r 
θεοῦ εἶπεν Αποστελώ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ αποστο- 
| 5 3 ^ > ^ A ,. ej 5 
so λους, καὶ ἐξ αὐτῶν αποκτενοῦσιν καὶ διώξουσιν, ἵνα ἐκζη- 
MEE I , SAT ^ .Γ» , η» . 
τηθῇ TO αἷμα παντων TOV προφητῶν TO ἐκκεχυμένον απο 
^ , > . A A , 3 P τ 
s: καταβολής κόσμου. απο τῆς γενεᾶς ταυτης, απο αίματος 
e e L4 ^ > , ` ^ 
Αβελ. ἕως αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ 
7 A ^ » 4 , e A , 
θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἰκου’ Val, λέγω υμῖν, ἐκζητηθήσεται 
3 4 ^ ^ ’ 9 5v € ^ A A er 
52 ATO τῆς γενεᾶς ταύτης. OVAL ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, OTL 
ry 7) ` A A , , 9 3 9 , 6 
Ἴρατε τήν κλεῖδα τῆς γνώσεως: αυτοὶ οὐκ εἰσήλθατε 


b N 5 / 2 / E > 76 
53 καὶ TOUS εἰσερχομένους ἐκωλυσατε. Κακεῖθεν 


Ap. 


μνημεία H 


ἠ μὴ συνευδοκεῖν H 


ἐκχυννόμενον 


ἠἐπρύψατε!- 


ate 


n 


ο 4 Aéyovtos δὲ αὐτοῦ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ ἤρξαντο οἱ Φαρισαῖοι. καὶ οἱ νομικοὶ 
δεινῶς € εχειν καὶ συνβάλλειν αὐτῷ περὶ πλειόνων, ζητοῦντες ἀφορμήν τινα λαβεῖν αὐτοῦ ἵνα εὕρωσιν 


κατηγορῆσαι αὐτοῦ. t- 
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9 ν 5 a yY e A . ε A 
ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
- 5 » 3 x , 
δεινῶς ἐνέχειν καὶ αποστοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 

5 ’ 95. Ν A Z 9 : ^ / 3 aq 
ἐνεδρεύοντες αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
5 ^ 9 ^ ^ / a 53 σ 
Ἑν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου, ὥστε 
^ 9 ’ + ’ `~ ` A 
καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν προς τους μαθητὰς 
9 A A ’ e ^ 3 Ν ^ , “5 
αὐτοῦ πρῶτον Προσέχετε ἑαυτοῖς απο τῆς ζύμης, ἥτις 
^ , 9 
ἐστὶν ὑπόκρισις, τῶν Φαρισαίων. Ουδὲν δὲ συγκεκαλυμ- 
, 9 ν A 3 3 λ / ~ . aA 5 
μένον ἐστὶν ὃ οὐκ αποκα υφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ OU 
9 3 D e A A 
γνωσθήσεται. ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ 
νι 3 , ν 8 ν N ^ 9 , 9 ^ 
φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ προς TO οὓς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς 
, , $1 ^ rd ’ hy € ^ 
ταμείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων. Λέγω δὲ ὑμῖν 
- , SN ^ 3 `A A 3 , ν 
τοῖς φίλοις µου, μὴ Φοβηθῆτε απὸ τῶν αποκτεινόντων τὸ 
A \ \ ^ . £ ` 
σῶμα καὶ pera ταῦτα μὴ ἐχόντων περισσότερον τι ποιῆ- 
ε ε A A 
σαι. ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τίνα φοβηθῆτε: φοβήθητε τὸν 
N N > ^ 3! 9 / 3 A 9 4 
μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν 
, , ’ E αν ^ , Sr Ww , 
γέενναν: ναί, λέγω υμῖν, τοῦτον φοβήθητε. ουχὶ πέντε 
/ ^ 5 / on ES m 2 ^ 
στρουθία πωλοῦνται ασσαρίων δύο; καὶ ev ἐξ αυτών 
3 E] 9 / 9 $ A A 3 \ Ν ε 
οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. αλλα καὶ ai 


τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται' μὴ φοβεῖ- 


54 
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2 


3 


4 


9 


6 


7 


σθε' πολλῶν στρουθίων διαφέρεε. Λέγω δὲ ὑμῖν, πᾶς 8 


e ^ ε / 3 > NN. A 3 / vee 
ὃς ἂν ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ανθρώπων, καὶ ὁ 
εν ^ 3 ’ ε ’ 9 5 A 3] - 
υἷος τοῦ ανθρώπου ομολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν 
3 , A ^ e ` > , , 9 , ^ 
αγγέλων τοῦ θεοῦ: ὁ δὲ ἀρνησάμενός pe ἐνώπιον τῶν 
9 , 5 ^ 5 ^ 
ανθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 

0 ^ K Ν ^ e 3 ^ ’ 9 ` εν Ας 1 6 ’ 
εοῦ. αἱ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον eis τον viov τοῦ ανθρωπου, 
5 ’ em, ^ ` 9 Nue - ^ z 

ἀφεθήσεται avr τῷ δὲ els TO ἅγιον πνεῦμα βλασφημή- 
» 3 , ^ 
σαντι ovk αφεθήσεται. "Όταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ 
s x 5 
τας συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μερι- 
, ^ » , 5 , ἋἊ / » M 
µνήσητε πῶς |] τί] ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε τὸ 
SN €r A ^c e ^ 9 * ^ ^ e A ὃ ^ 9 
γαρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ wpa ἃ δεῖ ei- 
^ ^ ’ 
πεῖν. Εἶπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ Διδά- 
- 3 ^ ^ 
σκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ µου μερίσασθαι per ἐμοῦ τὴν 


, e ν A » A y ’ / 
κληρονομίαν. ὁ δὲ εἶπεν αυτῳ Ανθρωπε, τίς µε κατέ- 


9 


IO 


II 


I2 


13 


14 


15 


17 
18 


19 


21 


22 


23 
24 


25 


26 


27 


30 


31 
32 


XII KATA AOYKAN 153 


b Ἃ `~ "πες. ^. - δὲ ` H 

στήσεν κριτήν 7) µεριστην ἐφ υμᾶς; εἶπεν OE προς av- 
^ , 3 `~ / ’ e 

τού “Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι 


> 5 ^ , ^ ε ^ ? ^ 9 * , ^ 
ουκ εν TO περισσευειν τινι 1) ζωὴ αυτου εστιν εκ των 


ε , 5 A ? x ν ` SUN 
6 ὑπαρχόντων αὐτῷ. Εἶπεν δὲ παραβολην προς αὐτοὺς 


. $ 5 , e , 
λέγων ᾿Ανθρώπου τινὸς πλουσίου ευφόρησεν η χωρα. 
- £ 4, lá er 3 y 
καὶ διελογίζετο ἐν αὑτῷ λέγων Ti ποιήσω, ort οὐκ έχω 
im . 5 ^ , 
ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου; καὶ εἶπεν Tovro ποιήσω: 
^ Ν 3 , Ν z 9 , `~ 
καθελῶ µου τὰς ἀποθήκας καὶ μείζονας οἰκοδομήσω, καὶ 
- * ^ > , ra . 
συνάξω ἐκεῖ πάντα 'τὸν σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά µου», και 
^ ^ ^ 3 ^ , 3 
ἐρῶ τῇ ψυχῇ µου Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ [κείμενα eis 
: ’ > A / ΄ 3 / S x 
éry πολλά: ἀναπαύου, φάγε, πίε], εὐφραίνου. εἶπεν δὲ 
2 ^^ € 0 , ΤΑ e ccr ^ ν by / 5 
αὐτῷ ὁ θεός ppur, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τήν ψυχήν σου ai- 
^ BON ^ e x E ΄ ^ s er e 
τοῦσιν ἀπὸ Gov ἃ δὲ ἠτοίμασας, τίνι ἔσται; | Οὕτως ὁ θη- 
σαυρίζων αὑτῷ καὶ μὴ εἰς θεὸν πλουτῶν.] Εἷ- 
A ` 5 ^ Ν - / ^ 
πεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς [αὐτοῦ] Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, 
^ ^ ^ ’ £ A , ε ^ 
μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι | ὑμῶν] 
p» p e ` A ^, 9 A A `q 
τί ἐνδύσησθε. ἡ γὰρ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ 
- ^ , ` , e 
TO σῶμα τοῦ ἐνδύματος. κατανοήσατε TOUS κόρακας ὅτι 
[5.45 ’ 30671 / c 3 34 ^ 
οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν ταμεῖον 
5 ’ ε `~ 3 , , ^ 
οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς: πόσῳ μᾶλλον 
ε ^ ^ ^ e ^ ^ 
ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν. τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
ov pi Ν ` e / 5 - " ^ 7 ^ I» > 
ύναται ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ προσθεῖναι πῆχυν ; ‘Ei οὖν 
30S. 3 , ’ L4 ^ ^ 71 ^ 
οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπών μεριμνάτε; 
, . 7 - [209 Z 3 A 3AN , η 
κατανοήσατε τὰ κρίνα πῶς ' αὐξάνει: οὐ κοπιᾷ οὐδὲ γήθει " 
΄ N eire 3 % , ^ ^ 
λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομων ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιε- 
Ιλ ε e , > δὲ 3 3 ^ ν / y 
βάλετο ws ἓν τούτων. el δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα 
x ` y 
σήμερον καὶ avpiov eis κλίβανον βαλλόμενον ὁ θεὸς οὕτως 
5 /, Z A ε ^ , , NS ue ^ . 
αμϕιάζει, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. καὶ ὑμεῖς μὴ 
[^ ^ A ’ ^ , / \ \ /, ^ 
ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ μὴ μετεωρίζεσθε, ταῦ- 
b! , ^ ^ , ^ ^ 
τα yap πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσιν, ὑμῶν δὲ ὁ 
. - er z , ` ^ M 
πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῃζετε τούτων" πλὴν ζητεῖτε τὴν Bası- 
3 ^ ^ p ^ ^ 
λείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν. μὴ φοβοῦ, 


M ἜΝ , e d e M e. a ^ 
το µικρον TOLUVLOV, OTL ευὀοκησεν ο πατήρ υμων δοῦναι 


τα γενήματὰ 
μου - 


ὑμῖν λέγω 


οὔτε σπείρουσιν 
οὔτε 


προσθεῖναι ἐπὶ τὴν 
e , 
ἡλικίαν αὐτοῦ | 
ἡ καὶ περὶ τῶν λοι- 
- , 
πων TLE 
” ΄ s 
ovre νήθει οὔτε 
ς ΄ 
ὑφαίνει H 
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ea . , , A e , e ^ 
ὑμῖν τὴν βασιλείαν. Πωλήσατε τα υπαρχοντα ὑμῶν 33 
, , ^ , 
καὶ δότε ἐλεημοσύνην' ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ 
, A 94» ^ , ^ 
παλαιούμενα, θησαυρὸν avékAeurrov ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
e 9 ΄ IAN ν , ej 
ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει' ὅπου yap 34 
ε ^ ^ ` ε P e ^ 
ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ η καρδία ὑμῶν ἔσται. 
y ACA e 15 z / ν ε 7 
Έστωσαν ὑμῶν at ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ of λύχνοι as. 
, * e ^ e > , 
καιόμενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις 36 
4 , e ^ , 9 , 9 ^ [4 e - ’ 
τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε αναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόν- 
, 5 > ^c y ux , 
τος καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. μακάριοι ot 37 
^ 9 ^ A 9 ^ ε , e ux ^ 
δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ο κύριος ευρήσει γρηγοροῦντας: 
δε. , ea ο , « » - > A ν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ανακλινεῖ αὐτοὺς καὶ 
` , 3 ^ FA 9 ^ ὃ f ^ 9 
3 παρελθὼν διακονήσει αυτοῖς. ‘Kav ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν 38 
^ , a sg X er er τὶ 7 ΄ 9 
τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, μακάριοί εἶσιν 
s ^ ^ * ΄ ej ο ἘΝ ε 5 r 
ἐκεῖνοι. τοῦτο δὲ γινώσκετε OTL ei Ίδει ὁ οἰκοδεσπότης 39 
, “ ε z » ον , ^ \ - ρα 2 
Bee a5 ποίᾳ wpa O κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ ovK' d- 
^ ^ ^ > 5 - `q e A , 
φῆκεν διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ ὑμεῖς γίνεσθε {ο 
ej e ο ey > ^ e ει. ^ 3 , » 
έτοιμοι, ὅτι y) WPG ov δοκεῖτε ὁ vios τοῦ ανθρώπου ἔρχε- 
ET δὲ ε Πέ Kv A € ^ ` 
TOL. ἴπεν δὲ o Ilérpos UPLE, προς ημάς τήν TAPA- 4x 
` F ’ ^ ~ ` y ν A e 
βολην ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας; καὶ εἶπεν ὁ 42 


΄ LA. , X e s 5 ΄ c 7 e 
κυριος Tis αρα ἐστιν ο πιστος οἰκονόμος, ο φρόνιμος, ὃν 





, e , 9 N ^ , 9 = e^ , 
καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι 
- A ΄ , € ^ ^ N 
ἐν καιρῷ [τὸ] σιτομέτριον ; µακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, OV 43 
5 ` e ’ 5 - ε , ^ e 3 - 
ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὐρήσει ποιοῦντα οὕτως: αληθώς 44 
5 ^ er ^ A € , > La L4 
λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς υπαρχουσιν αυτοῦ καταστή- 


the tA 3 `~ + e A 9 ^ 9 ^ / | 
σει αὐτόν. ἐαν δὲ €um ο δοῦλος EKELVOS εν TN καρδίᾳ 45 | 





2 A » e , / 2! A + , 
αὐτοῦ . Xpoviler ὁ κύριός µου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται Tú- 
πτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν | 

ε , ^ / 7 
καὶ μεθύσκεσθαι, ἧξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν 46 | 
T^ ^ e τν 3 7 ~ | 

EPA 3] οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν opo. ἢ ov γινώσκει, καὶ διχο- 

3 * ’ 2 - . ^ 3 , 
τομήσει αὐτὸν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν απίστων 

^ e ^ e \ . ’ - / 
θήσει. ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου 47 

5 ^ ` RIP: ΄ ^ ΄ ^ ` / > 
αὐτοῦ καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα aù- 


^ * μη ^ A er , ws > ~ , * ^ , a 
* kai ἐὰν ἔλθῃ τῇ ἑσπερινῇ φυλακῇ καὶ εὑρήσει, οὕτως ποιήσει, καὶ ἐὰν ἐν τῇ δευτέρᾳ καὶ τῇ τρίτῃ Ἔ 
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^ , e ν 
48 τοῦ δαρήσεται πολλάς: ὁ δὲ μὴ γνοὺς ποιήσας δὲ ἄξια 
^ 3 ` 8 . 
πληγῶν δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ o ἐδόθη πολύ, πολὺ 
ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ © παρέθεντο πολύ, περισσό- 
3 , A A E ^ ^ x ^ 
49 Tepov αἰτήσουσιν αὐτόν. Mop ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 
3 ’ , » ^ 
so Καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη: βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθή- 
- ei er ^ ^ e 
σι ναι, καὶ πῶς συνέχομαι ἕως ὅτου τελεσθῇ. δοκεῖτε ὅτι 
/ ^ A A Dy. d € um 
εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ; οὐχί, λέγω ὑμῖν, 
ενας; A / y Nick P E a , : 
|  s2QÀAX ἢ διαμερισμον. ἔσονται yap απο τοῦ νῦν πέντε ἐν 
IAS + ὃ / L ^ ER ὃ \ * àv 3s 4 
ἑνὶ οἴκῳ διαμεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ 
ld , 4 > N e^ « Eoy 352 
|. 5 τρισίν, διαμερισθήσονται πατήρ ἐπὶ vid καὶ γιὸς ἐπὶ 
[| ` / 2 \ E , 
| TIATPI, μήτηρ ἐπὶ θυγατέρα καὶ θγγάτηρ ETT] THN MHTÉ- 
. > A . ’ 9 ^ a * ’ 2 Y ` 
Pà, πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αυτῆς καὶ ΝΥΜΦΗ ἐπι THN 
| » ^ + ej 
| 54 πενθεραν. Έλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις Ὅταν 
, 3 A * 
| ἴδητε νεφέλην «ἀνατέλλουσαν ἐπὶ δυσμῶν, εὐθέως Aé- 
e » y ν , e ν« 9 
ss yere ὅτι Όμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως: καὶ ὅταν 
/ » ’ 7 z? » \ ΄ 
νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, καὶ γίνεται. 
ε ’ ^ ^ ^ 5 - 3 
56 ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε 
, A I5 \ n ^ ^ E] y , 
δοκιµάζειν, τὸν καιρὸν δὲ. τοῦτον πῶς οὐκ οἴδατε δοκιμα- 
A ^ , ν 
z lev; Ti δὲ καὶ ἀφ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; ὡς 
A 3 3 »y ^ 
ydp ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν TH 
200) 60 3 L4 3 λλ ’ 6 [a τὰ 3 - ’ 
ὁδῷ δὸς ἐργασίαν απηλλαχθαι |απ | αὐτοῦ, μή ποτε kara- 
F ` hj , Ν ε , , ^ 
σύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε παραδώσει τῷ 
’ ^ 
59 πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε βαλεῖ εἰς φυλακήν. λέγω 
3 . ἐξέλθ 9 10 e ^ . » X A 
σοι, οὐ μὴ ἐξέλθης ἐκεῖθεν ἕως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν 
> ^ 
ἀποδῷς. 
II ^ δέ "P 5 ^^ ^ ^ > λλ Y. 
I αρῆσαν δέ τινες ἐν AUTO τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες 
3. ^ ^ κ \ T^ ^ 
αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων cv τὸ αἷμα lle Gros ἔμιξεν 
\ ^ ^ 5 ^ 3 ^ 
2 μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
^ e ^ ^ 
Δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάν- 
` , 3 / er ^ / 
τας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν : 
ae , = A 5 3 3A $ A ’ ε , 
3 οὐχί, λέγω υμῖν, αλλ ἐᾶν py μετανοῆτε πάντες ὁμοίως 
3 A A A 
4 απολεῖσθε. ἢ ἐκεῖνοι ol δέκα ὀκτὼ éd οὓς ἔπεσεν ὁ 


, 5 ^ . + ok ’ 5 ’ ^ e 3 
πυργος εν τῳ Σιλωὰμ και απεκτεινεν αυτους, δοκεῖτε OTL QAU- 





δὲ καιρο» 


156 KATA AOYKAN XIII 


ν« 9 , Scy ` pa ν 9 6 , ν 
τοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρα πάντας τους ανθρωπους τοὺς 
^ 3 , Df ’ € ^ Ιλλ᾽ 3A A 
κατοικοῦντας Ἱερουσαλήμ; ουχί, λέγω υμίν, αλλ έαν py 5 
E es a 
µετανοήσητε παντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. "E- 6 
q P, ^ ^ , 
λεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν. | Zvkyv εἶχέν τις πεφυ- 
, 9 A 9 A 3 A A ^ ^ ` 
τευμένην ἐν τῷ αμπελώνι AVTOV, KAL ἦλθεν ζητῶν καρπὸν 


μετανοῆτε 


9 5 A ` 5 ΩΙ A δὲ \ N^ 2 
ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν. εἶπεν δὲ προς TOV αμπελουρ- 7 
, 5 ν , y 3.43 ο A « 3 A 
γόν Ἰδοὺ τρία ἔτη ap ov ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν TH 
- , ν > ef ee » 3. κ e , ` 
συκῇ ταύτῃ καὶ οὐχ ευὐρίσκω' έκκοψον αυτήν’ ἵνα Ti καὶ 
` = ^ e ολα ν ’ $5 ^ ’ 
τὴν γῆν καταργεῖ; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ Κύριε, 8 
y 5 A Ν ^ N y e “ , « 5 `~ 
ἄφες αυτην καὶ TOUTO TO ETOS, εως ὅτου σκάψω περὶ αυτην 
» Ἢ * , If τη; ^ * , b! 9 N ’ 
κόφινον κοπρί- καὶ βάλω. κόπρια * κἂν μὲν ποιηση καρπον εἰς TO μέλλον-- 9 
ων Γ 2 AS / > , 4 
εἰ δὲ μήγε, ἐκκόψεις αυτήν. 
A , 9 ^ ^ ^ 9 ^ , 
Hy δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββα- το 
AS . ^ ^ » , / 3 , 
σιν. καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα ıı 
> / NDS. , ν U G , > 7 9 
ὀκτώ, καὶ ἦν συνκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ανακύψαι eis 
ν , 29 \ ` B rs eos ^ , . 
τὸ παντελές. ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Inoots προσεφώνησεν καὶ το 
5 5 ^ , 5 / ^ 3 / ` 
εἶπεν αὐτῇ Γύναι, απολέλυσαι τῆς ασθενείας σου, καὶ τα 
- MY ` A A > ’ 
ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας' καὶ παραχρῆμα ανωρθώθη, καὶ 
sas ν / > ν «κ΄ as , > 
ἐδόξαζεν τὸν θεόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, aya- x4 
^ [74 A BB , 29 ld e 'I ^ eX ^ 
νακτῶν ort TO σαββάτῳ éÜepazevoev ο ]ησοῦς, ἔλεγεν τῷ 
+ e e ε ’ 9 ΤῸΝ 9 ^ A ο , 5 5 5 ^ 
ὄχλῳ ὅτι "ES ἡμέραι εἰσὶν ἐν ats δεῖ ἐργάζεσθαι' ἐν αὐταῖς 
οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββά 
ρχόμενοι θεραπευεσθε καὶ µη τῇ ἡμέρᾳ τοῦ cappa- 
3 , « 9 A e , ^ > ε , 
του. απεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ κύριος καὶ εἶπεν Ὕποκριταί, τς 
έκαστο ε ^ ^ BBa * Av . p ^ 5 ^ A ν 
s υμών τῷ σαββατῳ ov Aver τον βοῦν αὐτοῦ ἢ TOV 
3 - + Bi. ^x ^ , NE πως , "i ? , ν 
απαγαγων ονον απο της φατνης και απαγων - ποτίζει; ταυτήν δὲ 16 
, 3 A > λ ε ^ ~ 
θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ Ἀατανᾶς ἰδοὺ δέκα 
<9 Ai. 5 +” ^ 5 Ν - ^ , ^ 
καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ 
ε , ^ , `~ A , 3 ^ 
ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; Kai ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ KaTy- τη 


, r e ? L LES v ae εν 
es ici παγτες OL QVTLKELILEVOL αυτῳ, και πας ο — 





ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς ή Ur av- 
TOU. coo οὖν Tin ὁμοΐα ἐστὶν 9 PET 18 
λεία τοῦ θεοῦ, καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν; ὁμοία ἐστὶν κόκκῳ το 


’ A Ν : y ^ - 
σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, 
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i τω Er ^ ` ` 
καὶ ηὔξησεν καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον, καὶ τὰ πετεινὰ 
^ P] ^ / 3 £x / 2 ^ 
TOY OYPANOY KATECKHNOXCEN ἐν τοῖς KAAAOIC AyTOT. 
, / * ’ - 
Καὶ παλιν εἶπεν Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ; 
ε 7 > ν , a ^ Nx Ι 5 Ιλ , 
οµοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς αλεύρου 
/ κ ο Bsus / eg 
σάτα τρία ews ov ἐζυμώθη ὅλον. 
, * , , , `q 
Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώμας διδάσκων καὶ 
’ , 3 2 , ed , 7 ^ 
πορείαν ποιούμενος eis Ἱεροσόλυμα. Εἶπεν δέ τις αυτῷ 
, 3 AP e , ε ` s ν 5 ΄ 
Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι; ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
3 ^ ^ ^ ^ er 2 
Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας, ὅτι πολλοί, 
’ € ^ ’ 9 ^ ^ , 9 ’ 
λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν, 
3 3 τ os 5 ^ € 5 ’ ^ 3 , Ν ’ 
αφ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ azokActa τὴν θύραν, 
E A KS 4 » ε , ^ , 5 b! Qi λέ 
καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν θύραν λέγοντες 
΄ » ε ^ Ned ν B LE TN , E 
Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν Οὐκ οἶδα 
e de L 3 E ’ 
ὑμᾶς πόθεν ἐστέ. τότε '᾿ἄρξεσθε' λέγειν ᾿Ἐφάγομεν 
9 , , S05 , ous ^ , e ^ 20 
ἐνωπιον σου καὶ ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ημών. ἐδί- 
= ε ^ 9 ^ ’ , 
Oafas καὶ ἐρεῖ λέγων ὑμῖν Οὐκ οἶδα πόθεν ἐστέ: 
> ’ = ee E ^ , 2 ’ 2 Ἡ 3 -: 
ATIOCTHTE AIT ἐμοῦ, πάντες ἐρΓᾶτδι AAIKIAC. κεῖ ἔσται 
e ` e ^ 2A 7 eg Γ» 4 
o κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν ' ὄψησθε 
3 A ` ΔΝ ’ ` , 
Αβρααμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ kai πάντας τοὺς προφήτας 
A ^ ^ € . ^ , 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω. 
A2 3.3 ^ ` ^ S S ^ 
καὶ ἤξουσιν ATO ANATOAON ΚΔΙ ΔΥΟΜΩΝ καὶ ἀπὸ βορρᾶ καὶ 
/ * 3 , 9 ^ , ^ ^ ` 
γότου καὶ ἀγακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. καὶ 
e ^ ^ 
ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἳ ἔσονται πρώτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι ot 
y » ? 5 - - e A ’ 
ἔσονται ἔσχατοι. Ev avr) τῇ wpa προσῆλθών 
^ ’ 3 ^ 5 , 
τινες Φαρισαῖοι λέγοντες αυτῷ Ἔξελθε καὶ πορεύου 
^ d e , ’ 3 ^ . A 
ἐντεῦθεν, ὅτι Ἡρώδης θέλει σε ἀποκτεῖναι. καὶ εἶπεν 
5 ^ ^ 5 , 
αὐτοῖς  llopevÜévres εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ ᾿δοὺ 
>. , , Ν. 5.7 5 - ld `~ y 
ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ ἰάσεις αποτελώ σήμερον καὶ αὔριον, 
~ A A \ ^ . y 
καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. πλὴν δεῖ µε σήμερον καὶ αὔριον 
- , σ 3 , 
καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην 
5 , 3 ΄ , 
απολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ. Ἱερουσαλήμ Ἱερουσαλήμ, 
ε 5 ’ ^ , hy ^ ^ 
9 αποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς 
3 , * 3 A , > , 9 /, 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν;-ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι 


11 


ἄρξησθε 


ὄψεσθε 


Ap. 
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τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς 

πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. ἰδοὺ ἀφίετδι YMIN ὁ οἶκος 35 

ΥΜΩΝ. λέγω [δὲ] ὑμῖν, od μὴ ἴδητέ µε ἕως εἴπητε. 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ONOMATI Kypioy. 


- Y ^ M ΑΝ ? A > 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν avrov eis οἶκόν τινος τῶν apxov- 1 
^ , ^ y > 
των |róv | Φαρισαίων cap Baro φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ῆσαν 
, ο 7 NS NM / F e ` 
παρατηρούμενοι αὐτόν. καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς 2 
y > E ν 9 A de ^ - ν ν 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς 3 
Rots ν / SY » ^ , 
νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων Ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ 
^ Ay » e δὲ ε , \ 3 , 
θεραπεῦσαι ἢ ov; ot δὲ ησύχασαν. καὶ ἐπιλαβόμενος 4 
>A 9. εδ Now , ` \ * . A , 
ἰάσατο avTov καὶ απέλυσεν. και προς avrovs εἶπεν Τί - 
ε ^ ex Ἂ ^ 3 , ^ ` 9 .”η 
νος ὑμῶν vios ἢ βοῦς eis φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως 
3 , " CA 9 e , ^ , = \ 5 » 
ἀνασπάσει avrov ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; kal οὐκ ἴσχυ- 6 
3 ^ . - y 
σαν ανταποκριθῆναι προς ταῦτα. Ελεγεν δὲ 7 
` ~ X , λ / 9 , ^ . 
πρὸς τοὺς κεκλημένους παραβολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρω- 
’ \ 3 ’ e ^ 
τοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς "Όταν κληθῇς 8 
/ N A ` 
ὑπό τινος εἰς γάμους, μὴ κατακλιθῇς eis τὴν πρωτοκλισίαν, 
’ , > ’ εντ” ? ^ 
pa] ποτε ἐντιμότερό σου ἢ κεκλημένος UT αὐτοῦ, καὶ ο 
9 ` e v N 3 . g 5 ^ 8 /, ΄ 
ἐλθων ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι Δὸς τούτῳ τόπον, 
A , » , ^ y 7 
καὶ τότε ἄρξῃ μετὰ αἰσχύνης TOV ἔσχατον τόπον κατέχειν. 
9 3539 - ` 5 , 9 ^ » , 
αλλ ὅταν κληθῇς πορευθεὶς ἀνάπεσε eis TOV ἔσχατον TO- το 
e ej e , ^ ’ 
πον, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ σοι Φίλε, προσ- 
΄ E] Z £ y , 3 / ’ 
ανάβηθι ἀνώτερον' τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων 
^ [74 ^ € i£ ^ . 
τῶν συνανακειμένων σοι. ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινω- 11 
, N £ ^ e ` e , y 
θήσεται kai 0 ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. E- το 
Ν ` A- , 3. uf 7 ^ ΒΕ 
λεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν “Orav ποιῇς ἄριστον 
À A Ν rd ` / ` 3 g 
ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς 
. ^ , 2 
σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ γείτονας πλουσίους, 
9 5 9 / 
μή ποτε καὶ αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε kai γένηται ἀνταπό- 
, 9 56 ` ^ , , > , 
δομά σοι. ἀλλ᾽ ὅταν δοχὴν ποιῇς, κάλει πτωχούς, ἀναπεί- τ» 
, , x 4 » er 9 » 
ρους, χωλούς, τυφλούς: καὶ µακαριος ἔσῃ» ὅτι οὐκ ἔχουσιν 14 


9 ^ , 3 . f , 9 ^ > ’ 
ἀνταποδοῦναί σοι, ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστά- 








c- 
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A , ¥ 3 , ’ ^ 
15 σει τῶν δικαίων. Ακούσας δέ τις τῶν συνανα- 
, ^ ^ 9? A / er 
κειμένων ταῦτα εἶπεν αυτῷ Maxaptos οστις φάγεται 
» ^ ^ ^ e « A 5 ^ » 
τό αρτον ἐν τη βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. o δὲ εἶπεν avro Αν- 
, E] ’ - , « 9 , , 
θρωπός τις ἐποίει δεῖπνον µέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλούς, 
bj 3 , A ^ 5 A ^ er ^ , 9 
17 Kat ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ TH wpa τοῦ δείπνου εἷ- 
^ ^ ef y ef , -. 
πεῖν τοῖς κεκλημένοις ' Ἔρχεσθε᾽ ὅτι ἤδη έτοιμα ἐστιν. 
X y > . ^ , ^ e ^ 

18 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πάντες παραιτεῖσθαι. ὁ πρώτος 
5. 5 ^ “Δ, ν 3 , A - E > , ἐξ λθ 8 
εἶπεν αὐτῷ γρον ἠγόρασα καὶ ἔχω ανάγκην ἐξελθὼν 

^ X CNP ^ / 

19 ἰδεῖν αὐτόν: ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτημένον. καὶ ἕτερος 
^ ld A 3 , ’ ΔΝ , ΄ 
εἶπεν Ζευγη βοῶν ἠγόρασα πέντε καὶ πορεύομαι δοκιμά- 

9 , "^ , 

20 σαι αυτα’ ἐρωτῶ σε, EXE pe παρῃτημένον. καὶ ἕτερος 
^ ^ E ν ` a 5 , 9 ^ 
εἶπεν Γυναῖκα ἔγημα καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 

A , e ^ 3 , a , 3 a 
οι KaL παραγενόμενος ὁ δοῦλος απήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ 
^ ’ 3 S e 9 ’ A A , 
ταῦτα. TOTE ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ 
3 - 5/ , 9 x ’ A ἘΞ: ^ 
QUTOU Ἐξελθε ταχέως eis τας πλατείας καὶ ῥύμας τῆς 
, ` 4 `~ % 3 , ` A q 
πόλεως, καὶ TOUS πτωχους καὶ AVATELPOVS καὶ τυφλους καὶ 
\ ΩΙ ` 5 e ^ , 
22 χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος Κύριε, yé- 
’ x ^ e 
23 Ύονεν ὃ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν. καὶ εἶπεν ὁ κύριος 
- 3 A e A A A 
πρὸς τὸν δοῦλον Εξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμους καὶ 
5 , 9 ^ e θη ε A λέ q 

24 αναγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισθῇ µου ο οἶκος: λέγω γὰρ 
ε ES ^ 5 A , A , , 
ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημένων γεύσε- 

, ^ T 
ταί µου TOU δείπνου. 
3 A y ’ ` 8 

25 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς 
> ` E , y » , ` 3 a 

26 εἶπεν πρὸς αὐτούς Εἴ τις ἔρχεται πρὸς µε καὶ οὐ μισεῖ 

^ 8 A , `~ A 

τὸν πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ 

A EJ A ` A 9 r » . q 
τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τας ἀδελφάς, ETL τε και τήν 

`~ e A 2 δύ 5 , 0 r e 
27 ψυχὴν ἑαυτοῦ, ου δύναται eivat µου μαθητής. ὅστις 
A ^ "A, 58 > , 
οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω µου, 
9 δύ ^ , 0 , , ν 3 e ^ θέλ 

28 ov δύναται εἶναί µου μαθητής. τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν θέλων 

, τ NC 2 4 ^ , / ` 
πυργον οἰκοδομῆσαι ουχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει την 
9 , y , , $55 a 

29 δαπάνην, εἶ ἔχει εἰς ἀπαρτισμόν: ἵνα μή ποτε θέντος αυτοῦ 
6 ’ `~ Νο ’ 3 λέ ’ ε 5 ^ 
εµέλιον καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες ot θεωροῦντες 


A © e y Vo 
3o ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν λέγοντες ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρω- 


wv 9 
ἔρχεσθαι | εἶσιν 


εἰς V. τὰ πρὸς 
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E 9 ὸ - `q 9 y 5 λέ ^ 2 
πος ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 1) τίς 31 
- ^ 9 , 
βασιλεὺς πορευόμενος ἑτέρῳ βασιλεῖ συνβαλεῖν eis πόλε- 
- J, , 
μον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν 
A ^ N » , 9 
δέκα χιλιάσιν ὑπαντῆσαι τῷ pera εἰκοσι χιλιάδων ἐρχο- 
, » 5 ^ ΄ 3 
μένω èr αὐτόν; εἰ δὲ μήγε, ἔτι αυτοῦ πορρω ὄντος πρε- 32 
7 9 Ἔ (X 9 Aap N67) ry m jet ^ ^ ἐξ 
σβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ προς εἰρήνην. οὕτως οὖν πᾶς ἐξ 33 
A e , A A A 
ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν 
> Q7 A 7 / ` ^ M. $5 
οὐ δύναται εἶναί µου μαθητής. Καλὸν οὖν τὸ ἅλας: ἐὰν 34 
M N Ay 05 3 74 5 , 3 9 A 
δὲ καὶ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἀρτυθήσεται; ovre eis γῆν 55 
A 5/ ed , > ’ ε 
οὔτε eis κοπρίαν εὐθετόν ἐστιν" ἔξω βάλλουσιν avro. “O 
» > 3 , ? ’ 
ἔχων ὦτα ακούειν ακουέτω. 
$i ^ , ^ M EU 
σαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελῶναι καὶ ot αμαρ- τ 
Q2 , > A \ / e ^ ^ 
τωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. καὶ διεγόγγυζον ot τε Φαρισαῖοι καὶ 2 
« ^ ’ “ τν ε λ ` δέ 
οἱ γραμματεῖς λέγοντες oru Οὗτος αµαρτωλους προσὀέ- 
5 ^ A . » . . 
χεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν 3 
h y e ^ 
παραβολὴν ταύτην λέγων Tis ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων 4 
ε . , K 3 ’ 3 > A a 5 / 
ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν ἓν ov καταλείπει 
\ , ’ ^ , `~ , NC $ 
τα ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πορευεται ἐπὶ TO 
ys N er er » 27 N EN 5 SEEN ` 
απολωλος ἕως εὑρη avro; καὶ εὗρων ἐπιτίθησιν ἐπὶ TOUS 5 
+ 3 ^ / N 9 . 3 \ A A 
ώμους αὐτοῦ χαίρων, καὶ ἐλθὼν εἰς TOV οἶκον συνκαλεῖ 6 
x , ’ 3 - , 
τους φίλους καὶ τοὺς γείτονας, λέγων avrots Luvyxapyre 
€ 8 `~ 4 , \ 5 , R € ^ 
μοι OTL εὗρον το πρὀβατὀν µου TO απολωλος. λέγω υμῖν 7 
ὅτι q. Nis ^ > a y ο νε Au 
ούτως χαρα ἐν τῷ ovpavo ἔσται ἐπὶ ἑνὶ αμαρτωλῷ 
^ \ 7 5 
μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινες ov χρείαν 
y / Ἂ , \ ^ » δέ SN 
έχουσιν μετανοίας. Ἢ τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, éay 8 
> λέ ὃ . , T ANC ’ \ ^ . 
απολέσῃ ὁραχμην μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ capot την 
οἰκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς ἕως οὗ eup; καὶ εὑροῦσα συν- ο 
^ b! / , 74 
καλεῖ τας φίλας καὶ γείτονας λέγουσα Χυνχαάρητέ μοι 
e 5 A. . A » ΄ e , ean 
ὅτι εὗρον τὴν ὁραχμὴν ἣν απώλεσα. οὕτως, λέγω υμῖν, το 
7 ; M ec ^ > / A ^o So LN ἘΝ ΚΚΕ 
γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν αγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ apap- 
^ ^ d y , 
τωλῷ μετανοοῦντι. Εἶπεν δέ "Ανθρωπός τις τι 
^ δύ ε. A ^ e L4 9 ^ ^ 7 
εἶχεν δύο υἱούς. καὶ εἶπεν o νεώτερος αυτῶν τῷ πατρί το 


ΤΤάτερ, δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας' ὁ δὲ διεῖλεν 














XV KATA AOYKAN 161 


9 ^ ` , x 3 5 λλ X e , à ` 
13 αὐτοῖς τὸν βίον. καὶ per οὐ πολλας ἡμέρας συναγαγων 
E q e L εν E 5 / 5 7 , ν 
πάντα ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακρᾶν, καὶ 
^ ’ . > ri , A ^ EJ ’ , 
14 ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως. δαπανή- 
XV 5 ^ , 9 / . 5 A \ \ 
σαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν 
` 9. AN : ε ^ ΔΝ 
15 χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. καὶ πορευ- 
` 5 ’ e N ^ ^ ^ ’ 5 ’ ` 
θεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνη-, καὶ 
» 3 ` a A 5 ^ 3 ^ ’ P4 x 
16 ἔπεμψεν αὐτὸν eis τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους’ καὶ 
5 2 r ^ "d -ᾱ ^ , D : ε ^ 
ἐπεθύμει χορτασθῆναι᾽ ἐκ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον ol χοῖροι, 
^ LA-A / ^ ν 3 N ΄ 
17 καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη όσοι 
, ^ , , » 5 M! ` ^ 
μίσθιοι τοῦ πατρός µου περισσεύονται ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιμῷ 
ο > , ? A Α \ . 
18 ὧδε ἀπόλλυμαι: ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα 
v 3 ^ 3 - , e à 9 ` 5 \ ` 
μου καὶ ἐρῶ αὐτῷ Ilarep, ἥμαρτον εἷς τὸν οὐρανὸν καὶ 
5 / , e E κ - ah ee / ^ e? / / 
το ἐνώπιον σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι vios σου' ποίησόν 
ε ef ^ ’ v 5 3 5 ~ `q 
zo pE ws ἕνα τῶν μισθίων σου. Kat αναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν 
/ ^ s ; ^ ` Saat 5 
πατέρα ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν απέχοντος εἶδεν 
jms | e a 3 ^ N S 2 N A 5 , 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη καὶ δραμὼν ἐπέ- 
Fi. \ / 3 - ` / 3 ik 
πεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αυτοῦ καὶ κατεφίλησεν avrov. 
> δὲ ε ελ 3... Πα € ej a ov 3 ^ 3 \ 
οι εἶπεν δὲ ο vios αυτῷ rep, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν 
Wa d , "NP. 3. Ν.' ο ^ e s ; , 
καὶ ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι vids σου |'«oc- 
/ ε ^ 7 > e ν 
22 NOOV µε ws ἕνα τῶν μισθίων σου]. εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ 
` ` / 5 ^ Sa 2 ` ^ 
πρὸς τοὺς δούλους αυτοῦ Ταχὺ ἐξενέγκατε στολὴν τὴν 
, M 9 , a ad CN r , 9 ` 
πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν 
- 5 ^ q Ἡ 8 ’ 5 . Ò x ’ ^ 
23 χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα εἰς τους πόδας, καὶ φέρετε τὸν 
/ . ’ / « ’ E] ^ 
μόσχον τὸν σιτευτόν, θύσατε καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν, 
e c e e^ . A AE ee ’ =; ΜΉΝ. 5 ` 
24 ὅτι οὗτος ὁ VLOS µου νεκρὸς ἦν καὶ ᾿ ἀνέζησεν , ἦν ἁἀπολωλως 
`~ £ 7 DE NEN > / ^ $- e εν 5 ^ 
25 καὶ εὑρέθη. Koi ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. ἦν δὲ ὁ vios αὐτοῦ 
ε ’ 3 - A ε , + A L4 
ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ" καὶ ws ἐρχόμενος ἠγγισεν τῇ οἰκίᾳ, 
y ` A ἃ , e 
26 NKOVTEV συμφωνίας καὶ χορῶν, καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα 
- / , , PF b » ^ e ^ 4. 5 ^ 
27 τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη ταῦτα" ὁ δὲ εἶπεν αυτῷ 


e € 3 , e NP e ’ ^ 
ὅτι Ὁ αδελφός σου ἥκει, καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν 


[4 « , e e , Boe x 5 ’ 3 
28 μόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. wp- 


γίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ 


Y , > 7 e 9 - 
29 ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ 


- 
απαγτα 


γεμίσαι τὴν κοι- 
΄ > A 
λίαν αὐτοῦ - 


ἔζησεν 


ἐρίφιον 


TOV 


γράψον ταχέως 
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^ Jr A f , 
αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε èv- 
£ A ~ A 3 
τολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ' ἔριφον᾽ 
P A ^ r2 3 ^ ef 
ἵνα μετὰ τῶν φίλων µου εὐφρανθώ' ὅτε δὲ ὃ vios σου 
τ e / ν , ν = ^ 
οὗτος ὁ καταφαγών σου τον βίον μετὰ ` πορνῶν ἦλθεν, 
» 2 ^ ` ` , e ν A ROS 
ἔθυσας αὐτῷ τὸν σιτευτὸν μόσχον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
"Té ` , 9. ^ A `~ , TEN Y X , 
έκνον, σὺ πάντοτε MET ἐμοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά 
2 ^ ν - e e 
ἐστιν εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός 
8 \ 4 Ny SMe ` NERA 
σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπολωλὼς καὶ εὑρέ- 
θη. ! 
» ` ν ν ` , y , 
Ελεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητάς ᾿Ανθρωπός τις ἦν 
, e > 9 , ~ o S «Ὁ 5 ^ e 
πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς 
. ε , 3 ^ `~ z 3 
διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. καὶ φωνήσας αὐτὸν 
5 3 ^ A A 5 74 « - 9 , ~ , 
εἶπεν αὐτῷ Ti τοῦτο ἀκούω περὶ coU; ἀπόδος τὸν λόγον 
^ Ν A ^ 
τῆς οἰκονομίας σου, οὗ γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν. εἶπεν 
N 5 e A 6 5 , / / e e , ΄ 
δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος Ti ποιήσω ὅτι ὁ kvpios µου 
t 
^ / LAT E ^ , 3 ΄ 
ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν απ ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, 
A / 5] , , 9 ο 
ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι: ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν µεταστα- 
^ ^ , ’ ΄ SS +S ^ 
θῶ ἐκ τῆς οἰκονομίας δέξωνταί µε εἰς τοὺς οἴκους ἑαυτῶν. 
£ “ e ^ ^ ^ 
καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεοφιλετῶν τοῦ 
L4 e ^ 3 A , , , , A 
κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρωτῳ  llocov οφείλεις τῷ 
E ^ e ` / , e 
κυρίῳ μου; o δὲ εἶπεν “Εκατὸν βάτους ἐλαίου: ὁ δὲ 
^ E a Δέέ ` , ` βή r , 
εἶπεν αὐτῷ έξαι σου τα γράμματα καὶ καθίσας ταχέως 
, 4 , y e / > ν΄ ον , 
γράψον πεντήκοντα. ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν Σὺ δὲ πόσον 
3 ε A e . id , , 3 
ὀφείλεις; ὁ δὲ εἶπεν Ἑκατὸν κόρους σίτου. λέγει av- 


- z \ , NN , , ΄ 
τῷ Δέξαι σου τὰ γράμματα καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. 


39 


21 


32 


8) 


ω 


5 


7 


ΠῚ 7 ε r ν 9 , ^ 5 , e , 
και επΊ]γεσεν ο κυριος TOV OLKOVO MOV TS ἀδικίας οτι φρονί- 8 


7 e ey ^ ^ , 4, 
pws ἐποίησεν" OTL οἱ viot τοῦ αἰώνος τούτου φρονιμώτεροι 


Ei TN ν RON ^ ` 5 ν ` ` e a 
υπερ τους VLOUS TOU φωτος εις την γενεαν την εαυτων 


εἰσίν. Καὶ ἐγὼ ὑμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους ο 


5 A ^ ^ LO , ey e 9 , ’ € ^ 
ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς αδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται ὑμᾶς 
9 M 9 / , e ` 5 5 / N ιδ 
εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. ο πιστος ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν 
A , 9 A 65 3 , y Ν 9 
πολλῷ πιστός ἐστιν, καὶ O ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν TOÀ- 


N^ 3] ΄ 9 9 Ee 5 ^ OL ^ EY 
AQ ἀδικός ἐστιν. εἰ οὖν ἐν τῷ αδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ 


IO 


II 


ee eee Se M MÀ ΤΙ 
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9 9 ’ . 5 ` ’ £1.29 , ` 9 3 
το Οὐκ ἐγένεσθε, ro αληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; καὶ εἰ ἐν 
9 ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ᾿ἡἠμέτερον᾽ τίς ' δώ 

τῷ αλλοτρίῳ γ ; ey, AS OCHRE 
^ , Ν ΄ , 
13 ὑμῖν; Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν' ἢ 
. . er ’ ~ ` ej 3 , P ND 9 s 
γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ TOV ἔτερον αγαπήσει, 1) €vos ανθέ- 
M ^ ex χ , 3 ΄ ^ 
fera, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε θεῷ 
, X A + b ^ , 
14 δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. Ηκουον δὲ ταῦτα πάν- 
e ^ , e , `q »ξ , 
τα οἱ Φαρισαῖοι Φιλαργυροι υπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήρι- 
ee NECS Dz s e a 3 ν ε ^ 

15 Cov αὐτόν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἐστὲ οἱ δικαιοῦντες 
ε ` 3 , ^ 3 , e « x , ^ 
ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ θεὸς γινώσκει vas 

^ e \ 2 ’ £ ` 
καρδίας ὑμών' ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγμα ἐνώ- 
A ^ e ’ \ e ^ / 2 , 

16 πιον τοῦ θεοῦ. Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται μέχρι Ἰωάνου" 
3 ^ ’ ε , ^ ^ 5 , x ^ 9 
ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἰς 

LES / 5 , LIP ^ Ἂς A ν 
17 αὐτὴν βιάζεται. Ἐὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ 
`~ ^ ^ X ^ , Iz z / ^ 
τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ τοῦ νόμου ' μίαν kepéav'  πεσεῖν. 
- 5 , ` A 5 ^ S A 
13 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν 
, hj ε 3 ’ 2 ΔΝ 5 ~ A 
μοιχεύει, καὶ ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν pot- 
/ » G δέ = X 7 Sof 3 
το χεύει. Άνθρωπος δέ τις ἣν πλουσιος, και ἐνε- 
, , x /, > , , ε , 
δ,δύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθ ἡμέ- 
4 ^ S Fe , ΄ 

20 pav λαμπρῶς. πτωχὸς δέ τις ὀνόματι Λάζαρος ἐβέβλητο 

^ ^ / x ^ 

αι πρὸς TOV πυλώνα αὐτοῦ εἱλκωμένος καὶ ἐπιθυμῶν χορτα- 

^ 5 ^ , 5 ` A ’ - 
σθῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων απὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλου- 
/ > ^ ` e ή 5 ! Stes M wen 
σίου: αλλα καὶ ot κύνες ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τα ἕλκη 
5 ^ 9 ’ EY , ^ ^ ` `A > ^ 
22 αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τον πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι 
cg IR e ΟΥ ` / ΖΑ) 
αυτον υπὸ τῶν ἀγγέλων eis τὸν κόλπον Αβραάμ: aré 
ε , / A 

23 θανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη. καὶ ἐν τῷ aòn 
3 , ^ 5 ` 5 ^ e , 5 , 
έπαρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, 
ea? ` SAN , , ^ , 
ορᾷ ᾿Αβραὰμ. amo μακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κὀλ- 

9 ^ . , - , 3 , 

24 ποις αυτοῦ. καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπεν Tarep Af)paag, 
ή, P ΄ ` ’ , er ’ X o ^ 
ἐλέησον µε καὶ πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ 
ὃ JA , A UG « / £r 4 Aun ’ 
ακτυλου αυτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν γλώσσαν μου, 
“ 5 ^ 9 ^ ` , > ν 2 £ A 

25 OTL ὀδυνώμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. εἶπεν δὲ Αβραάμ Té 

, er > , ~ 5 ’ 5 - - 
κνον, μνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ 


` ΄ ε ` A A e ^ 
σου, καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά" νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖ- 


ὑμέτερον | buty 
δώσει 


κερέαν μία» 


4}. 
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X `~ 3 ^ `q 9 ^ , M e A 
ται σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. καὶ ἐν πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν 
vue ^ , d 9 , e e , ^ 
καὶ υμών χάσμα μέγα ἐστήρικται, ὅπως ot θέλοντες δια- 
^ s 8 A e ^ ` δύ; δὲ 5 - ` 
βῆναι εννεν προς vios μη υνωνταιί, Hoe ἐκεῖθεν προς 
€ ^ ὃ - 5 δέ > M x / ej 
ημας ἰαπερωσιγ. ειπεν € Epor w GE ovv, TATEP, ινα 


, 9 Ν 9 * A A , » Ze. / 
πέμψης αυτον εἰς τον οἶκον TOU πατρὸς µου, έχω γαρ πέντε 


26 


27 
28 


3 , 7 , 5 ^ ej A ν 3 * 
ἀδελφούς, οπως διαμαρτύρηται αυτοις, ινα µη και αυτοι. 


` , ^ ^ , 
ἔλθωσι eis τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. λέγει δὲ 
+ , `~ 
᾿Αβραάμ Ἔχουσι Μωυσέα καὶ τοὺς προφήτας: akov- 
, - ^ e δὲ A 3 , , 5 , 

σάτωσαν αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπεν Ovyi, πάτερ ᾿Αβραάμ, 

OU 37 3 \ ^ 0 ^ \ > ΗΝ , 

ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ προς αὐτοὺς μετανοή- 

- / ` A A 

σουσιν. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ei Μωυσέως καὶ τῶν προφητών 

505 , ^ > ^ , 

οὐκ ἀκούουσιν, OUO ἐάν τις ἐκ νεκρῶν αναστῇ πεισθήσον- 

ται. 
^ . \ a 5 ^ 3 ’ , 
Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητας αὐτοῦ ᾿Ανένδεκτόν ἐστιν 
A ^ ^ \ 5 5 ΩΙ 
τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, πλὴν οὐαὶ δι οὗ ἔρχεται" 
λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκειται περὶ τὸν τρά- 
5 ^ \ oy 5 s 6 LA A ο 8 
χήλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται eis τὴν θάλασσαν 1) ἵνα σκανδα- 
- ^ £ ej ^ 
Aion τῶν μικρῶν τούτων ἕνα. προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν 


ε , € 9 , 9 ΄ 39. UR Αα. TE 
ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου ἐπιτίμησον αὐτῷ, καὶ ἐὰν μετανοή- 


29 


30 


» 2 ^ \ sit e 7 ^ eon e , 9 
ση APES αυτῳ: καὶ éay ETTAKLS τῆς ημερας αµαρτηση εἰς 4 


F. . A ’ ^ i| 
σὲ καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ προς σὲ λέγων Μετανοῶ, ady- 
$5 ^ A , ^ 
σεις AUTO. Καὶ εἶπαν ot ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ 
II , 6 e ^ , 5 δὲ e ΄ Ei : ’ ε 

ρόσθες ἡμῖν πίστιν. εἶπεν δὲ ὁ κύριος Εἰ ἔχετε πίστιν ὡς 
, , E] , A ^ , , > 
KOKKOV σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τη συκαμίνῳ |ταύτη| Ἔκρι- 
7 t t 7) ρ 
A , 
ζωθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ" καὶ ὑπήκουσεν ἂν 
^ r c A A~ 3 A 
ὑμῖν. Τίς δὲ ἐξ ὑμών δοῦλον ἔχων αροτριώντα 
; e ’ ^ 3 - ^ » ^ 3 
ἢ ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ Ev- 
9 9 9 A 3 A e 4 
θέως παρελθὼν ἀνάπεσε, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ Ἑτοίμα- 
, . ’ , 
σον τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάµενος διακόνει μοι ἕως 
\ ^ , 
φάγω καὶ πίω, καὶ μετα ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 
ν » , A 8 sÀ e 9 , Ν e θέ 5 
μὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα; 
A ς ’ , A 
οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα 


^ e] A ^ 3 
ὑμῖν, λέγετε ὅτι Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν, ὃ ὠφείλομεν 


1ο 
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^ ’ 
ποιήσαι πεποιήκαμεν. 


Na Sad d ^ ΄ 2 8 sb à 3 M 
1i Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλὴμ. καὶ 
\ / / b ie 
ια αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον Σαμαρίας καὶ Γαλιλαίας. Καὶ 
- y , pr? 7 
εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κωµην ἀἄπήντησαν δέκα 
\ + 5 ΝΕ a A 71 / 0 \ 5 N 3 
13 λεπροὶ ἄνδρες, ot ᾿᾽ανέστησαν πόρρωθεν, καὶ αυτοὶ ἦραν 
` / 5τ. a 8 / She Ss. Ν 
14 φωνὴν λέγοντες Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ημᾶς. καὶ 
. Αν 3 ^ > ’ EY ^ 
ἴδων εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέντες €TIACIZATE έαυτους τοις 
€ ^ ^ , 3 b 
IEpeYCIN. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθη- 
a δὲ 9 5 ^ sQ A e 3 16 IM. J N 
15 σαν. εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰαθη, ὑπέστρεψεν μετὰ 
- / , `~ ’ Ἂν JN , 
16 φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν θεόν, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
A A ^ ^ 5 
παρα τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν. αὐτῷ: καὶ αὐτὸς ἦν 
/ 3 gig ^ ^ - 
17 Βαμαρείτης. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Οὐχ οἱ δέκα 
3 G / ε ν 5 Z A 3 NC e 
18 ἐκαθαρίσθησαν ; oi [δὲ] ἐννέα ποῦ; οὐχ εὑρέθησαν ὗπο- 
/ A 4 ^ εν E 6 ` "e 
στρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰ μὴ ὁ αλλογενὴς οὗτος; 
^ ^ 3 `~ , e 
το καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αναστὰς πορεύου' ἡ πίστις σου σέσω- 
, Ρ r 
κέν σε. 
> ν η aN ^ / , s e 
20 Επερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχεται ἡ 
΄ "^ ^ , , 3 ^ x A 3 2! 
βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν Οὐκ ἔρχε- 
ε ’ A ^ . , 3 AN 3 ^ 
οι ται 7) βασιλεία τοῦ θεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, οὐδὲ ἐροῦ- 
E] © y 2 A . ε ^ ^ 
σιν ᾿Ιδοὺ ὧδε 4 Ἐκεῖ' ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
5 o Nee (ee. 5 / m ` N ν , 
22 €VTOS ὑμών ἐστίν. Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς 
y: ε , ej , ^ ^ ^ 
Ἐλεύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε piav τῶν ἡμερῶν τοῦ 
e. e ^ > ΄ 5 - ` 3 » N 9 ^ 
23 υἱοῦ τοῦ ανθρώπου ἰδεῖν καὶ οὐκ ὄψεσθε. καὶ ἐροῦσιν 
- 9  » 9 © A 3 , 
ὑμῖν Ἰδοὺ ἐκεῖ ἠ' ᾿Ιδοὺ ὧδε: μὴ [ἀπέλθητε μηδὲ] διώξητε. 
e * e 3 . 5 A . 
24 ὥσπερ γὰρ 7) ἀστραπὴ αστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὗρα- 
`~ E] N n. 3 ` , ej 3 e vM ^ 
νὸν εἷς τὴν vx οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται O υἱὸς τοῦ 
5 ’ ^ ^ . 3 ^ \ > 
25 ἀνθρώπου . πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ aro- 
a > Ἂ - ^ ’ \ M 7 
26 δοκιµασθήναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. καὶ καθὼς ἐγένετο 
A e ^ e) Ν - ε ’ - 
ἐν ταῖς ἡμέραις Νώε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ημέραις τοῦ 
ea ^ 3 , : » , , , ’ 
27 υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου" ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, 
» ^ e > "n ^ > ` V ^ 
ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰοῖλθεν Νῶε eic THN κιβωτόν, καὶ 


> ν 3 y I m = ε / 
28 ἦλθεν ὃ κατακλυσμὸς καὶ απώλεσεν παντας. ομοίως 


> 
€ 


Ap. 
ὑπήντησαν 


» 
έστησαν 


3 ^ 
EXEL, 


Bi Be 9 ^ 
ν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ 


ἅπαντας 
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« 9-407 9 ^ e ’ A , » + 6 y 9. ρ 
καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λωτ’ ἥσθιον, ἔπινον, nyo- | 
, 5 , te RÜX- , 2A | 
ραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόμουν: 7 δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν οο | 
1 "^ \ A 2 2 > A 
Λὼτ ἀπὸ Σοδόµων, ἔβρεξεν TIYP Kal θεῖον ATT OYPANOY | 
= EY , , G , Π \ x 3 NC, c e , ε 
ἅπαντος καὶ απωλεσεν παντας. κατα τα αυτα εσται ἢ NMEPA O 30 - 
CN ^ 3 8 Poga 3 ς λύ α 9 9 ’ ^ e , 
υἱὸς τοῦ ανθρώπου αποκαλύπτεται. ἐν ἐκείνῃ τῇ Ίμερα 31 
A 3 5 X ^ ’ x x ’ 3 A 9 ^ > 5 
ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τα σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
8 , > 3 , A e 3 3 ^ e ’ MAN, 
μὴ καταβάτω ἆραι αὗτα, καὶ O ἐν αγρῷ ομοίως µη επι- 
, 2 Ant , , ^ A ’ 
CTPEYATO CIC. πα "OTTICOD: μνήμονευετε TNS Ύυναικος Λωτ. 32 
A 9A ; A 4 3 ^ ’ 5 , 
ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι απολέσει 33 
a eh e δ᾽ $^ > λέ ζ / Επ, λέ e ^ 
αὐτήν, ὃς ὃ àv απολέσει ζωογονήσει αυτην. εγω ὑμῶν 34 


’ ^ N 3 ’ ας πλ / ^ ε ^ 
ταυτη τη VUKTL εσονται δύο ἐπὶ κλίνης [μιᾶς], ο εἰς παρα- | 





5 $ 3 L4 
E - λημφύήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται' ἔσονται δύο ἁλή- 35 
Κα.“ í di dne ν 3:7 e / , € S urs i 
θουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ μία παραλημφθήσεται ἢ δὲ ἑτέρα 
2 , NA y / 9 r^ ^ , 
ἀφεθήσεται. καὶ ἀποκριθέντες λέγουσω αὐτῷ ToD, kv- 37 
e IN ^^ 3 A e ν ^ 9 ^ . ε 3 8 
ple; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς "Όπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ καὶ ot αετοὶ 
ἐπισυναχθήσονται. | 
+ * ^ ^ 4 
Ελεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε τ 
/ 3 M b Nu ^ , 4 
προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ py ἐνκακεῖν, λέγων — Kpvrys τις 2 


\ 
ἦν ev τινι πόλει τὸν θεὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον 





A 5 , , δὲ A 5 ^ , 3 , x 
µη ἐντρεπόμενος. . χήρα ðe HV ἐν τῇ πολει ἐκείνῃ καὶ 3 
+ `~ 3 X , 344 ’ ’ * X Aa 3 
NPXETO προς αὗτον λέγουσα ἘΕκδίκησόν µε απο τοῦ av- 

δί N 3 no λ σος / ` A δὲ 
TLOLKOU µου. : καὶ οὐκ NUEAEV ἐπὶ χρόνον, PETA ταῦτα OE 4 
- - . ` A » 
εἶπεν ἐν ἑαυτῷ Ei καὶ τὸν θεὸν ov Φοβοῦμαι οὐδὲ av- 

, ^ 
θρωπον ἐντρέπομαι, διά γε τὸ παρέχειν μοι KOTOV την 5 

, , 9 ’ 9 , e ν 9 g 3 / 
χήραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν, Wa py εἰς τέλος έρχοµενη 
E , ç xe y 2, , / e ` 
ὑπωπιάζῃ µε. Εἶπεν δὲ 0 κύριος Ακούσατε τί ο κριτής 6 

^ LO ’ λέ 5 e δὲ 0 x 3 A / ` , δί T 
τῆς αθικίας λέγει ο δὲ θεὸς ov py ποιήση την ékOLkxaty 7 


^ 5 A 3 A A , 2 ^C , ` ` , 
TOV ἐκλεκτών αυτου των βοώντων αυτῳ Ίμερας και VUKTOS, 





S G AME. TN. One S RI. Ne ε, ο er , b E] ο 
καὶ μακροθυμεῖ ἐπ αὐτοῖς; λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ÈK- 8 
δί - es 5 y Ν ε εν ^ 3 , 9 

iknow αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ἐλ- 

. -. ’ ` L4 ^ A y 
θὼν dpa εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς: 

, , > ^ 
Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ ἑαυτοῖς ο 


6- αν , N28 ^ x ` ` 
ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς την Tapa- 
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9 ~ ` 
το βολὴν ταύτην. Ανθρωποι δύο ἀνέβησαν eis τὸ ἱερὸν 


II 


12 


13 


14 


16 


17 


18 


Ἢ 


2 


o 


21 


22 


23 
24 


25 


‘ ^ ^ N e e , e 
προσεύξασθαι, ' εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος TeAwvys. ο 
^ « E ^ . e AC 4 , e 
Φαρισαῖος σταθεὶς 'raUra πρὸς έαυτον προσηύχετο Ὁ 
0 , aye ^ e 3 - ἘΦ, T i a e ` A 
EOS, εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ ᾿ ὥσπερ᾽ oi λοιποὶ τῶν 
5 , e y P N ε c e 
ανθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοῦ, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ TE- 
, ^ d 5 
λώγής' νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατεύω πάντα 
er ^ e hy ? , e ^ 3 y 
oca κτῶμαι. ὁ δὲ τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν 
^ ` 
οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν, ἀλλ᾽ ἔτυπτε 
^ ^ e ^ ’ ε , e p 7 ^ e 
τὸ στῆθος ἑαυτοῦ λέγων “O θεός, ἱλάσθητί μοι TO apap- 
RN λ e ^ B fe ὃ ὸ ee 9 `~ 
τωλῷ. λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωµένος eis τὸν 
^ 3 ^ er ^ ^ 
οἶκον αὐτοῦ παρ ἐκεῖνον: ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπει- 
/ ε ` ^ e * e / 
νωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
E MEVS ΗΝ. / τ e E A 
Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν ἅπτηται: 
397 ` e Nrs / 3 ^ e ν 2 A 
ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐπετίμων αὐτοῖς. ὁ δὲ Ἰησοῦς προσ- 
M » M 
εκαλέσατο [αὐτὰ] λέγων “Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
^ \ /, 3 , ^ x / 3 x e 
µε καὶ μὴ κωλύετε avra, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασι- 
, ^ ^ 3 ` € ^ A Y 
λεία τοῦ θεοῦ. αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν 
, A = e ’ 3 x , / 9 3 , 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὗ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 
\ » 
Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων Διδάσκαλε 
5 / , , ` 3.7 , > ν 
αγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω ; εἶπεν δὲ 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Τί µε λέγεις αγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ 
t η Percy Y ; Y 
A 5 ` , M 
μὴ ets [0] θεός. τὰς ἐντολὰς οἶδας Mu Μοιχεγοης, ΛΛΗ 
` / ` ’ 
Φονείοης, ΛΗ Κλέψηο, MH ΨΕΥΔΟΜΔΡΤΥΡΗ- 
, ’ ` ` Li e 
σης, Τίμα TON TIATEPA COY καὶ THN MHTÉépa. ὁ δὲ 
^ , ’ 3 , e 
εἶπεν Tara πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος. ἀκούσας δὲ ὁ 
9 A - 2 ^ : e , , e » 
]ησοῦς εἶπεν avro Ἔτι ἐν σοι λείπει παντα ὅσα ἔχεις 
, ^ ^ . - 
πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν [τοῖς] 
5 - M ^ > , e v 5 , ^ 
οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι. ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα 
- ^ ` , 2 ` 
περίλυπος éyevix)n, ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. “Idwy δὲ 
ie x ει 5 ^ > ^ , e ν r 
αὐτὸν [0] Ἰησοῦς εἶπεν lds δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα 
^ ^ 3 
ἔχοντες eis τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύονται: εὐκο- 
, , 9 , ὃ A , λό 3 À 
πώτερον yap ἐστιν κάμηλον διὰ τρήματος βελονης εἶσελ- 
^ ^ ` ^ ^ ^ 
θεῖν ἢ πλούσιον eis τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 


t 


ὃ 
πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα 


e 


c2 


ἀπολάβῃ | -Ιἑπτα- 
πλασίονα!- 
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^ , , N , 2 ^ e 
εἶπαν δὲ ot ἀκούσαντες Καὶ τίς δύναται σωθῆναι; ὁ δὲ 
^ * in Ν. -3 6 / ὃ ^ A ^ ^ 
εἶπεν Ta αδύνατα παρα ανθρωποις δυνατα παρα τῷ θεῷ 
m e / 3 A se ^ 5 
ἐστίν. Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφέν- 
S y 9 / / e de ve 3 ^ 5 M 
τες τὰ ἴδια ἠκολουθήσαμέν σοι. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς ᾽Αμὴν 
/ e x πε > ` + e δι - τ A ^ E 
λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἔστιν ὃς αφῆκεν οἰκίαν ἢ γυναῖκα ἢ 
9 A Ñ , e A , ^ ^ 
αδελφοὺς 7] γονεῖς 1} τέκνα εἵνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 
» ^ ^ 
Os OUXL μὴ λάβη. Γπολλαπλασίονα᾽ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ 
NS ^ 9^ a 39 / . 3.7 
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 
΄ ^ 
Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἰδοὺ 
5 y 9 9 / Ν | / , LY 
ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ 
x ^ ^ A A A > 
γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου: 
, . A 3! N , 4 
παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ 
ὑβρισθήσεται καὶ ἐμπτυσθήσεται, καὶ μαστιγώσαντες 
5 - 3 , ` ^ e , ^ P4 3 , 
ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, kai τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσε- 
K Ν 3 by ὑδὲ ΄ ae \ % \ ea 
ται, al αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, καὶ ἣν τὸ ῥῆμα 
A ae - 
τοῦτο κεκρυμμένον AT αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγό- 
μενα. 
᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱερειχὼ τυφλός 
9 , `~ `~ e ^ 3 ^ 9 ` y 
τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν. ακούσας δὲ ὄχλου 
8 , 9 6 , Στ. ν ^ Si ui δὲ 
ιαπορευοµένου ἐπυνθάνετο τί ` εἴη τοῦτο" ἀπήγγειλαν δὲ 
3 ο Q "I ^ e N ἕ - , A 5 , 
αὐτῷ ὅτι Incots ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται. καὶ ἐβόησεν 
9 ^ , , ~ e , 
λέγων “Iynood υἱὲ Δαυείδ, ἐλέησον µε. καὶ ot προάγοντες 
3 ΄ > ^ c / e 3 . δὲ λλό AAA » 
ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ"» αὗτος δὲ πολλῷ μᾶλλον έκρα- 
~ 2 A 
ev Yi? Δαυείδ, ἐλέησόν με. σταθεὶς δὲ Ἰησοῦς ἐκέ- 
^ / ^ 
λευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 
, , 9ος / r d / ε ` 9 
ἐπηρώτησεν αὐτόν Τί σοι θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ εἶ 
€ 9 e 3 ^ > s A 
πεν Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ 
5 , ε / / / * ^ 
Ανάβλεψον: ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ παραχρῆ- 
3. 7 ` > ^ 
pa ανέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν θεόν. 


hy ^ e `~ 
Καὶ πᾶς ὁ λαὸς idwv ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῷ. 


Καὶ εἰσελθὼν. διήρχετο τὴν Ἰερειχώ. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 


3? α λ ’ Z ^ « 3 ν A 93 , 
ονοµατι κα ουµεγος ακχαιος, και αυτος ην ἀρχιτελώνης 


[D v 3 N. 351 N ’ Ν 39 , LO ^ A 2 A , E] 
καὶ αὐτὸς πλούσιος: καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν ᾿Ιησοῦν τίς ἐστιν, 
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` 9 53» S Me, S a Y λ e ^ e r ν > 
και ουκ ἠδύνατο απο του OX OU οτι T) ἡλικίᾳ μικρος HV. 


` ` 9 ee 34 3758 " 
4 καὶ προδραμὼν εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν 


, e? , + / 
s ἵνα ἴδῃ αὐτόν, ὅτι ἐκείνης ἥμελλεν διέρχεσθαι. καὶ ὡς 


ε ^ ^ 
ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας |o] Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς 


3 ’ ^ £ /, 8 ’ ` 3 A 
QUTOV Ζακχαιε, σπευσας κατάβη ly σήμερον yap €v TO 


6 OLK δεῖ µε μεῖναι. καὶ σπεύσας κατέβ l ὑπεδέ 
ῳ σου δεῖ µε μεῖναι. ύσας κατέβη, καὶ ὑπεδέ- 


7 ἕατο αὐτὸν χαίρων. καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέ- 


e QA e ^ ^ ^ 
Ύοντες ὅτι lapa ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι. 


~ "5 A 
8 σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν κύριον ᾿Ιδοὺ τὰ 


e s ? ^ e 2 , ^ ^ sa 
Ύμισια μου των UTOGDXOVTOV, κυριε [τοῖς] πτωχοῖς δίδωμι, 


3 3 , 5 ΄ 3 δίὸ λ - > 
9 και ει τίνος TL ἐσυκοφαντησα TOOL Qut τετρατ. ουν, ειπεν 


δὲ πρὸς αὐτὸν [o] Ἰησοῦς ὅτι Syuepov σωτηρία τῷ οἵ 
pos ησοῦς ήμερ ηρία τῷ οἴκῳ 


, 5s 7 7 ν 9 } gsm 9 , 5 
τούτῳ ἐγένετο; καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς Αβραάμ [ἐστιν]- 
v 


> ` e εν ^ > , ^ ` ^ . 
ιο ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σώσαι τὸ 


II 


12 


19 


ἀπολωλός. 


> , ν Soe ^ b! => ` 
Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν παραβολὴν. 


^ Nus ν A 5 . 3 A b ^ 5 ` I 
διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἱερουσαλὴμ. αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι 
παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι: 
> zl » , 3 M 5 ^ > , 
εἶπεν οὖν "Ανθρωπος τις εὐγενὴς ἐπορεύθη eis χώραν 
μακρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. καλέσας 


b / £ e a M9 3 ^ dé ^ `A A 
δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς καὶ εἶπεν 


` FS . my. € ^]w5 ο. - Οἱ δὲ 
14 προς ουτους πραγματ €ugagUauv εν ῳ ερχομαι. LOESO” 


I5 


λῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν 
ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι 
ἐφ ἡμᾶς. Kai ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα 
τὴν βασιλείαν καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 


, ^ , SX , e Aa , 
τουτους OLS δεδωκει TO apyuplov, ινα yv"9t TU διεπραγματεύ- 


’ ^ e ^ ’ Ver e A 
16 σαντο. παρεγένετο δὲ ὁ πρωτος λέγων Κύριε, ἡ μνᾶ 


δέ / ^ Be. cce $ ^ CE? = 
17 σου ὀεκα προσηργασατο µνας. καὶ εἶπεν AUTH VYE » 


ἀγαθὲ δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν 


18 ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων “H 


- , 9 , ’ ^ ^ δὲ M , 
19 μα σου, κυριε, εποιήσεν πεντε pras. ELTEV € και του- 


, ’ , ! ` e er 
zo T9 Kai σὺ ἐπάνω γίνου πέντε πόλεων. καὶ O έτερος 


αὐτούς Πραγμα- 
τεύσασθε 
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7^ / , 5 « ε ^ e^ 5 3 , 
ἦλθεν λέγων Κύριε, ἰδοὺ ή μνᾶ σου ἣν εἶχον αποκειµέ- 
Ξ δαρίω: ἐφοβούμην yap σε ὅτι ἄνθρωπος aù- 
νην ἐν σουδαρίω: ἐφοβουμην yap ρωπος QU- οτ 
. 4. 3/ e 5 3 Ν 0 / A 3 3 
στηρὸς εἶ, αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπει- 
^ 2 ^ ΄ r , 
ρας. λέγει αὐτῷ Ἔκ τοῦ στοὀµατὀς σου κρίνω σε, 22 . 
9 ^ » c 9 N » 3 , 9 
πονηρὲ δοῦλε: Ίδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἶμι, 
ae PN | ` , A. 2a a ` 8 Ca 
αἴρων ὃ ovk ἔθηκα καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα ; καὶ διὰ τί 23 
9 sy , AS , 9 A , s eee ` 
οὐκ ἔδωκας µου TO αργύριον ἐπὶ τράπεζαν ; κἀγὼ ἐλθὼν 
λ ~ Ν ^ ^ > 
σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα. καὶ τοῖς παρεστώσιν εἶπεν 24 
y 29 9 ^ A ^ « , ^ `~ , ^ 
Ἄρατε az αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς 
3 5 Nie θε. ^n K ΄ + δέ ας λέ 25 
€xovTU— καὶ εἶπαν αὐτῷ ple, έχει δέκα μνᾶς--- λέγω 22 
e e ` AUG. E ὃ 0 d 2 ag δὲ ^ M 
ὑμῖν OTL παντὶ TO ἔχοντι δοθήσεται, απο δὲ τοῦ py 
» N e y 3 / ` . 3 , 
ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται. Ἠλὴν τοὺς ἐχθρούς pov 27 
΄ ~ \ / , ^ >? 3:7. 08 
τούτους τοὺς μὴ θελήσαντάς pe βασιλεῦσαι ἐπ αὐτοὺς 
3 Uf M , 3 A » ’ bj 
ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν μου. Καὶ 25 
9 ` A 3 , » 5 / 3. 09 , 
εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν ἀναβαίνων eis Ἱεροσό- 
Avpa. 
, e » * . . 
Καὶ ἐγένετο ὡς Ίγγισεν eis Βηθφαγὴ καὶ Βηθανιὰ 29 
N No» x , 2 A 3 / δύ ^ 
προς TO ὄρος το καλούμενον Ελαιών, απέστειλεν δύο τῶν 
- , i e , 9 ` , , 9 7 
μαθητῶν λέγων Ὕπαγετε εἷς τὴν κατέναντι κώμην, ἐν ἢ 30 
9 / e ^ / 27? A 3 ` 
εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς 
, 5 , 5 77 ν r SA Γ πον, 
πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, καὶ λύσαντες avrov αγόγετε. 
Ν CIVA e A 9 ^ V , , e 9 ^ 
καὶ ἐάν τις ὑμάς ἐρωτᾷ Δια τί Àvere; οὕτως ἐρεῖτε 31 
σ e , a / x» , , Xy ex i 
ὅτι O κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. απελθόντες δὲ οἱ απε- 32 
’ τ `~ A 3 ^ , ν 5 ~ 
σταλμένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς. λυόντων δὲ αὐτῶν 
N A - ε / 3 ^ ν , , P wc 
TOV πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ προς avrovus Τί Avere 
NN ox 2 e ac ^ ef Ὁ F^ 3 ^ , : 
τον πώλον;; οἱ δὲ εἶπαν ὅτι κύριος αὐτοῦ χρείαν έχει. 34 
Ay Ba ^ ` 3 ^ \ 9 ? 1 9 A 
καὶ γαγον avrov προς τον Ἰησοῦν, καὶ émipujavres αὐτῶν 35 
.ε ’ CER SN ^ * /, ` 3 ^ 
τα ἵματια ἐπι τον πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν 1ησοῦν' πορευο- 36 


, N ? ^ e / \ , ^ ^ 
μένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν ἐν T) 





5 A 5 42 ον μις, 1s ν ^ JB , ^ 
ὁδῷ. ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ 37 
” A 3 ^ y ^ ^ ^ 
Όρους τῶν ᾿Ελαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν 

- ` ` A ^ = 
χαίροντες αἰνεῖν τον θεὸν φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν 


εἶδον δυνάμεων, λέγοντες 58 
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3 , τς 3 ’ 
Εὐλογημένος “ὁ ἐρχόμενος, 
2 2 , , P 
6' βασιλεύς, ἐν ὀνόματι Kypioy 
ἐν οὐρανῷ εἰρήνη 
καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 
, A , 3 ^ ^ N A ` 9 
3) Καί τινες τῶν Φαρισαίων aro τοῦ ὀχλου εἶπαν προς av- 
^ ^ M 
4» tov. Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σου. καὶ 
5 Y 5 / Fe eh ο] δν e , 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Λέγω ὑμῖν, ἐαν οὗτοι σιωπήσουσιν, 
ε 3 M ` 
41 οἱ λίθοι Kpagovow. Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν 
, 5! αἱ. «5 3 ’ ’ “ 5 : 5 A 
42 πολιν ἔκλαυσεν ἐπ αὐτὴν, λέγων ore Ei ἔγνως ἐν τῇ 
d p , \ . x . 5 , ^ b 3 , 
ἡμέρᾳ ταύτῃ καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην-- νῦν δὲ ἐκρύ- 
κ 3 - ej ej €. y y e . 
43 By ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου. ὅτι ἤξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σε καὶ 
F. ^ zl e 5 2 / / \ , 
παρεμβαλοῦσιν ot ἐχθροί σου χάρακά σοι καὶ περικυκλώ- 
, > AA 
44 σουσίν σε καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, καὶ EAADIOYCIN σε 
A A , 3 3 ’ 
καὶ τὰ TEKNA COY ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ 
3 2 Cs ^ A 
λίθον ἐν σοί, ανθ᾽ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς 
A 
45 σου. Καὶ εἰσελθων εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβαλ- 
^ ^ AL 
46 λειν TOUS πωλοῦντας, λέγων αὐτοῖς Γέγραπται Kat ἐστι 
των T y 2 ^ e ^ 
ὁ οἰκός ΜΟΥ οἶκος TIPOCEYYAC, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 
CITHAAION ληςτῶν. 
Nm , A i PERI- IAE a 9 T. 8 ^ e ν 
47 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ' οἱ δὲ 
9 - ^ 
ἀρχιερεῖς Kal οἱ γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ ot 
48 πρώτοι τοῦ λαοῦ, καὶ οὐχ ηὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ 


X A `~ er 9 , 3 a 9 , 
σος yap απας ἐξεκρέμετο αυτου QGKCOUVOYV. 


A PA ’ 5 - ^ e ^ , 9 ^ . 
I Kat έγενετο έν PLA των Ίμερων διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν 
λ A - PRIM A at Ua Au ’ 5 ’ e 5 
αον εν τῳ ιερω και ευ γγε l OMEVOU επεστΊησαν οι αρχιε- 
^ « ε ^ \ ^ , 
2 PELS και OL γραμματεις συν τοις πρεσβυτέροις, καὶ εἶπαν λέ- 
` 3 , , ^ E - 9 / 9 , ^ 
γοντες προς avrov Kirov ημιν ἐν 5 Ola. ἐξουσίᾳ TAUTA TOL- 
^ ^ , 9 ε / . 9 , , 3 `~ 
3 Εἰς; 1) τις εστιν ο δούς σοι την ἐξουσίαν TAUTYV. ἀποκριθεὶς 
δὲ ^ ^ 9 , 3 , e ^. 3 A , * 
€ εἶπεν προς avrovs Epwrycw ὑμᾶς καγω λογον, και 
3 , ` , > / 5 3 a - «νά 
4 ειπατε pot 'To βάπτισμα lwavov ἐξ ουρανου ULA 1) éé 
, , e « ’ . ε ` , 
5 ἀνθρώπων; OL δὲ συνελογίσαντο προς εαυτους λέγοντες 


er 3 ^ , ^ ^ . 
ὅτι Eav εἴπωμεν Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ Διὰ τί οὐκ ἐπι- 


ὃ 7. ὁ ἐρχόμενος 


ὑμῖν ὅτι 


περιβαλοῦσιν 


Ιἀποχωρήσαντες!- 
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95 ^ N 2 5 d e 
στεύσατε αὐτῷ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν Εξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς 
e ^ , 9 , 
ἅπας καταλιθάσει ἡμᾶς, πεπεισμένος γάρ ἐστιν ᾿Ἰωάνην 

, A NTNS / A 207 , . 
προφήτην εἶναι: καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. καὶ 
e 3+ A A 5 ^ INA 0 N / ο 3 , 9 
ο Ingots εἶπεν αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξου- 
2 ^ ^ » . 
σίᾳ ταῦτα ποιώ. Hp£aro δὲ προς τὸν λαὸν 
λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην Ανθρωπο EDYTEYCEN 
or 7 ΡΠ ο, ρωπος ΥΤΕΥ 
2 ^ νο Ἂμ. ΙΝ - ης, r 
δΜΠΕλῶΝΔ, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν 
A 39 , M hj hj 
χρόνους ἱκανούς. καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν προς τοὺς γεωργοὺς 
^ €) ~ A A e^ 20 ^ , 92 ^ 
δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ: 
ε ν N05 ef, Εμ / ’ ` 
οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενόν. καὶ 
Z A / ^ e N ? ^ /, 
προσέθετο érepov πέμψαι δοῦλον: οἱ δὲ κακεῖνον δείραντες 
κ ο. , 5 / , ΔΝ / z 
καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν. καὶ προσέθετο τρίτον 
N A , ’ "7 
πέμψαι" ot δὲ καὶ τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέβαλον. εἶπεν 
NL E , a ? ^ [4 , , Ν e? 
δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος Τί ποιήσω; πέμψω τὸν viov 
\ 5 , / - , , 
Mov τὸν ἀγαπητον' ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται, ἰδόντες 
mw 3 M x / ^ 3 , , 
δὲ αὐτὸν ot γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγον- 
i 2A 9 e , 5 , ης e 
τε Οὗτος ἐστιν ο κληρονομος' αποκτείνωµεν αυτον, ἵνα 
e ^ , ε ’ Νο ’ - N » ^ 
ημών γένηται ἡ κληρονομία: καὶ ἐκβαλόντες avrov ἔξω τοῦ 
3 A 9 , A ’ 3 ^ e 
αμπελῶνος απέκτειναν. τί οὖν ποιήσει αυτοῖς O κύριος 
A 3 A 3 / N 9 , Ν : A 
TOU αμπελώνος; ἐλεύσεται καὶ απολέσει TOUS γεωργοὺς 
, \ » . » - + 9 , `~ 
τούτους, καὶ δώσει TOV αμπελώνα ἄλλοις. ακούσαντες δὲ 
5 \ 3 ε , 3 ^ A , 
εἶπαν My γένοιτο. ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν Ti 
D , ^ 
οὖν ἐστὶν τὸ γεγραμμένον τοῦτο 
! [4 > ’ ς > ^ 
Λίϑον ON ΔΠΕΔΟΚΙΜΔΟΔΝ οἱ OIKOAOMOYNTEC, 
ο 2 / > \ ! 
OYTOC ΕΓΕΝΗΘΗ εἰς ΚΕΦΔΛΗΝ [ONIAC ; 
^ e N 3 ^ 8 = , ? A 
πᾶς ὁ πεσὼν èr ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται: ἐφ᾽ ὃν 


Ò à con, λικμήσει αὐτό Καὶ ἐζήτησα 
ἄν πέσῃ, µήσει αὐτόν. ἐζήτησαν 


e ^ Ν ε > ^ 9 ^ 9» 3 8.Ν ` 
οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ αρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ αὐτὸν τας 
^ 9 9 ^ ^ d ν. 39 10 ^ À [4 3, 
χεῖρας ἐν αὐτῇ TH wpg, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαὸν, ἔγνω- 

` er ν B ν ^ ` ν , 
σαν yap ὅτι προς αὐτοὺς εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην. 
. , 3 , e 
Καὶ ᾿παρατηρήσαντες απέστειλαν ἐνκαθέτους Όὑποκρι- 
/ e ^ / e 9g 5 τ 5 a 
νομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ 


λό € 8 ^ 3 \ PR Ps. ^ « ^ sE ld A 
ογου, ωστε παρα ουναι αυτον TY] αρχη και τη ε«ουσιᾳ του 


oN 


II 


14 


I5 


16 


18 


ze 


20 | 





XX | KATA AOYKAN 173 


e , 43 , 2 A Aé^ ὃ g 
ει ἡγεμόνος. καὶ ἐπηρωτησαν avrov λέγοντες Διδάσκαλε, 
A . / ^ 3 
οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις καὶ οὐ λαμβάνεις 
Sos ἃ ^ eas ^ ^ , 
πρόσωπον, ἀλλ᾽ èr ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις" 
ἔξ Ἰμᾶς Καί bo δοῦναι 7) ov; κατανού δὲ 
2; ἔξεστιν ἡμᾶς Καίσαρι Φόρον δοῦναι 7] ov; κατανοήσας δὲ 
5 A . / > ` 3 , ^c ^ ὃ r 
ο αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν προς αυτούς Δείξατέ μοι Onva- 
Ὗ; 31 Fa ME 5 / ε δὲ ^ / 
ριον" τίνος ἔχει εἰκόνα και ἐπιγραφήν ; οἱ δὲ εἶπαν Kai- 
ε « A \ 3 , / 3 / A , 
ος σαρος. ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τοίνυν ἀπόδοτε τὰ Kai- 
, ` . ^ ^ ^ ^ A 3 9 
26 σαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. καὶ οὐκ ἴσχυσαν 
^ ’ , ^ ^ , 
ἐπιλαβέσθαι τοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, kai θαυμά- 
"m. , 3 - L4 
σαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν. 
, , ^ ΄ ’ 
27 Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, οἱ λέγοντες 
$5 7 ET r5 , 4 5 4 / , 
28 ανάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρωτησαν αὐτὸν λέγοντες Διδά- 
^ e€ Aa 2 1 2 Y > 
σκαλε, Μωυσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, EAN τινος ἀδελφόςο ATO- 
, ^ M € 3! 2 f c 
OANH ἔχων γυναῖκα, καὶ OYTOC ATEKNOC H, ἵνα AdBH O 
> ` > A ` e ` 3 ’ , 
dAEAMOC AYTOY THN ΓΥΝΔΙΚΑ καὶ €ZANACTHCH CTTEPMA 
^ > ^ 2 n € ` A 3 « 9 A νε ^ 
29 TU) AAEADG) AYTOY. ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν" καὶ ὁ mpå- 
` A > ’ » ` e , 
3o Tos λαβων γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος: καὶ ὁ δεύτερος 
. ε L4 » 9 ’ ε , hy . ε ε A 3 
31 καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὠσαύτως δὲ καὶ ol ἑπτὰ ov 
, ’ `~ 5 ’ e ` e \ , , 
32 κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον: ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ aré- 
ε M 3. A > , » 3 ^ P 
33 Üavev. Ņ γυνὴ οὖν ἐν τῇ αναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται 
, ` Av 5 ^ ^ A A 3 
34 γυνή; oi yap ἕπτα ἔσχον αὐτήν γυναῖκα. καὶ εἶπεν av- 
^ E. ^ e e A ^ 9” ’ 3 ^ ` 
τοῖς ο Ἰησους Oit viot του αἰώνος τουτου  γαμοῦσιν και 
A , ^ ^ ^ 
35 γαμίσκονται, ot δὲ κατοξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν 
M ^ 3 , ^ ^ + ^ y 
καὶ τῆς AVATTATEWS τῆς ἐκ νεκρῶν ουτε γαμοῦσιν ουτε 
η 5 ν > ^ , , 
36 γαμίζονται οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι ' δύνανται, ἰσόγγελοι 
, 5 e `~ δι 3 ^1 ^ 5 , ; ο Ν᾿ i 
yap εἶσιν, καὶ vtot εἶσιν θεοῦ τῆς ἀναστάσέως viot ὄντες. 
4 δὲ 9 / ε M b ^ 3 / cB 
37 OTL δέ ἐγείρονται οἱ νεκροί καὶ Μωυσής ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς 
p e , 1 ` 2 ` ` ` 
βάτου, ὡς λέγει Kýpion τὸν θεὸν “ABpaam Kal θεὸν 
2 ` * ` 2 r , ^ ? ` 
38 IcaaK Kai OBEON’ Ιδκώδ' θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν γεκρων αλλα 
’ , . . A - 3 ’ VA 
39 ζώντων, πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. ἀποκριθέντες δέ τινες 
A , > ; ^ - LA 
4o τῶν γραμματέων εἶπαν Διδάσκαλε, καλώς εἶπας: οὐκέτι 
. «x ow 9 A 9$.) X 33» n ` 
41 γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. Εἶπεν δὲ 


M 5 ΄ ^ / ` * 3 ` 
πρὸς αὐτούς Πῶς λέγουσιν τὸν χριστὸν εἶναι Δαυεὶδ 


12 


ἐπηρώτων 


γεννώνται καὶ 
γεννώσιν, H 


γαμίσκονται | ἠμέλ- 
λουσιν- ᾿ 
τῷ θεῴ,!- 


λιμοι καὶ λοιμοὶ 


σημεῖα μεγάλα 
. > ^ 
am οὐρανοῦ 


Ap. 
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- T ’ ^ 
υἷόν ; αὐτὸς γὰρ Δαυεὶδ λέγει ἐν Βίβλῳ Ψαλμῶν 42 
>= , ^ ut r 2 d 
Einen Kypioc τῷ κΥριῷ ΜΟΥ ΚδθοΥ ἐκ δεξιῶν ΜΟΥ 
e eX 4 ς r A 
ἕως ἂν θῶ τούς ἐγθρούς COY Υποπόλιον TON TIO- 43 
| | λῶν COY’ 
Δαυεὶδ οὖν αὐτὸν κύριον καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ υἷός ἐστιν; 44 
> , δὲ ` ^ X a 5 ^ ^c 
Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς 45 
A ^ , ^ 
Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν 46 
ἐν στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισί- 
ας ἐν τοῖς δείπνοις, of κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τῶν XN- 47 
ρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσεύχονται: οὗτοι λήμψονται 
περισσότερον κρίμα. ᾿Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς τ 
βάλλοντας εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλουσίους. 
^ Sh E. 
εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ λεπτὰ δύο, ο 
q = 2 ^ ’ ε - e e , e e M 
καὶ εἶπεν ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἢ πτωχὴ 3 
- [4 y / Ν = 9 ^ 
πλεῖον πάντων ἔβαλεν: πάντες γὰρ οὗτοι ἐκ TOU περισ- 4 
, 3 ^ » 3 A ^ ef ^ 9 ^ e , 
σεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον eis Ta δῶρα, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερή- 
Pc , ` , e 7 » 
ματος αὐτῆς παντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν. 
Καί τινων λεγέντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις καλοῖς 5 
καὶ ἀναθήμασιν κεκόσμηται, εἶπεν Ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, 6 
ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ 
= e 3 , 9 , NB! 3 ^ , 
ὧδε ὃς οὗ καταλυθήσεται. ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγον- 7 
τες Διδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖ- 
ον ὅταν μέλλη ταῦτα γίνεσθαι; ὁ δὲ εἶπεν ῬΒλέπετε 8 
A ^ 8 ^ 3 , 9 A ^ 9 FK , 
μὴ πλανηθήτε πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
, 5 , 9 Pt πε v0» ν 
µου λέγοντες Eyo εἶμι καί ‘O καιρὸς ἥγγικεν' μὴ To- 
- 9 , ^ σ 
ρευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ο 
> , . ^ ji ^ , 
ακαταστασιας, μη πτοηθῆτε- λε! yap ταυτα ΓΕΝΕΟΘΑΙ 
^ 3 > 
πρώτον; αλλ. οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. Tore ἔλεγεν αὖ- 1ο 
- 2 ; » Coni de ' 
τος — ErepOHcerat ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος καὶ BaciAela ἐπὶ 
, 
ΒδΕΙλΕΙΔΝ, σεισμοί τε μεγάλοι καὶ κατὰ τόπους "λοιμοὶ καὶ rr 
NI 7 , , ^ ^ 
λιμοὶ ἔσονται, φόβηθρά τε καὶ "ar οὐρανοῦ σημεῖα pe- 


, Ξ `~ ^ ^ 
yada’ ἔσται. πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς το 





I a 


| 
| 
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. A 3 A a Ν , , 3 . 
τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες εἰς τὰς συνα- 
: ^ ^ , 3 , m ἂν ^ Ν ε 
γωγας καὶ φυλακάς, απαγομένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ Ίγε- 
, ^ 3 ^ 
13 μόνας ένεκεν τοῦ ὀνόματος pov: ἀποβήσεται ὑμῖν εἰς 
^ A A . ^ 
14 μαρτύριον. θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν μὴ προμελετᾶν 
E] ^ 9 ^ . , € ^ ’ « ? 8 3 
15 απολογηθῆναι, ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν 7) οὗ 
’ ^ ^ 
δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ' ἅπαντες' ot ἀντικεί- 
Όχι , * Mere q / ΑΣ 
16 µενοι ὑμῖν. παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἄδελ- 
^ A ^ x ’ s / 3 e ^ 
φών καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, 
’ A VS 
17 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὀνομά µου. καὶ 
18 : 
« 9 ^ ^ CU iv 3 . 3 rd 9 ^ e 
το θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν ov μὴ ἀπόληται. ἐν τῇ ὑπο- 
c^ e A f `~ . ε A e Nn M 
zo μονῇ ὑμῶν κτήσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. “Orav δὲ ἴδητε 
3 - 
κυκλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε 
e » e 9 , 5 ke: 4 e , ^ 'I ὃ / 
οι Οτι Ἴγγικεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. τότε οἱ ἐν TH ᾿Ιουδαίᾳ 
9? ^ 
φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, kai οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτω- 
^ A 3 
σαν, καὶ ot ἐν ταῖς χώραις py εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν, 
2 , e ^ ^ 
22 ὅτι HMEPAI EKAIKHCEWC αὗταί εἶσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα 
5 ^ ^ 
ε3 τὰ γεγραμμένα. οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
; ^ ε A 3 , 
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις’ ἔσται yap ανάγκη 
^ ^ ^ ^ , 5 
24 μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ πεσοῦνται 
y , 
στόματι μαχαίρης καὶ αἰχμαλωτισθήσονται eis τὰ ἔθνη 
AR 2 ` , c ` 2 ^ 
πάντα, καὶ ΙΕΡΟΥΟΔΛΗΜ ἔσται TIATOYMENH Υπὸ ἐθνῶν, 
y © ^ ` s ` , ^ A 
25 ἄχρι οὗ πληρωθώσιν [καὶ ἔσονται] καιροὶ ἐθνῶν. καὶ 
ἔσονται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνη καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ 
zx gn TU peus, 
^ ^ ` 5 ^ 9 > , > A , ` 
τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν απορίᾳ ηχοῦς θαλάσσης καὶ 
, 5 , E , 90 58 , ` , 
26 σάλου, ἀποψυχόντων ανθρώπων απὸ φόβου kai προσδοκίας 
- - = M τ» 
των ἐπερχομένων ΤΊ] οἰκουμένῃ, ΔΙ γαρ AYNAMEIC τῶν 
> = , ` € 1 a 
27 ΟΥΡδΝῶΝ CAAEYOHCONTAI. καὶ τότε ὄψονται TON YION TOY 
> , > , > , ^ 7 ` , 
ANOPWITOY ΕΡΧΟΜΕΝΟΝ EN NEDMEAH μετα δυνάμεως καὶ δό- 
4 A 3 , 
28 ξης πολλῆς. ᾿Αρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνακύψατε καὶ 


9 ’ M ` € ^ , , , € , , 
ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει 4 απολύτρωσις 


A e A ν A 3 - + 
29 VWV. Καὶ εἶπεν παραβολὴν αυτοῖς Ιδετε 


` ^ ` , ` , e , y 
3o TV συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα: ὅταν προβάλωσιν ἤδη, 
βλέ 357 ο ^ , e y 9 A . ’ 
έποντες AM ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος 


πάντες 


Ap. 


διδάσκων ἐν τῷ 


< = 
ἱερῷ 


Ap. 
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B , e N UE. oo e y ^ ) ; 
ἐστίν: οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώ- 
“ 9 , 9 ε /, ^ ^ 3 QA , 
σκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἢ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ἀμὴν λέγω 
€ ^ er 3 ` , e ` er e ἋἊ , ’ 
ὑμῖν ὅτι οὗ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως [àv] πάντα γένη- 
ε 3 ^ \ e A ’ ε `~ , 
ται. ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου 
3 `~ , z XN e A , 
ov μὴ παρελεύσονται. . Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς μή ποτε 
- ε / ε ^ 3 , M / x 2 
βαρηθώσιν αἱ καρδίαι ὑμῶν ἐν κρεπάλῃ καὶ μέθῃ καὶ pepi- 
^ x 9 A 9 3 ε ^ 9 2A e e , 
µναις βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ ἐφ ὑμᾶς ἐφνίδιος ἢ ἡμέρα 
ε , ΄ Pose iN ` 
ἐκείνη ws MATIC ἐπεισελευσεται yap ἐπὶ πάντας τοῦς 
r > ` , , ^ a 5 
ΚΑΘΗΜΕΝΟΥς ΕΠΙ προσωπον macys THC ΓΗς. ἀγρυπνεῖτε 
^ Ν A , ^ A 
δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα 
, S , av `~ A » ^ 
παντα Ta, μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ 
^ ^ 3 , 
υἱοῦ τοῦ ανθρώπου. 
5 M e ^ ^ ’ 
"Hv δὲ τὰς ἡμέρας ' ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, τὰς δὲ νύκτας 
3 , reU d Ny A , 5 ^ 
ἐξερχόμενος ηὐλίζετο eis τὸ ὄρος τὸ καλούμενον Ἑλαιῶν: 
x ^ e `~ » . E] ` 5 ^ ο A 3 , 
καὶ πᾶς 0 Àaos ὠρθριζεν πρὸς avrov ἐν τῷ ἱερῷ akovew 


3 ^ 
αυτου. 


HITIZEN δὲ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ λεγομένη Ha- 


; A - CAE e » ^ ν ε - ν μας 
σχα. Kat ἐζήτουν OL αρχιερεις και οι γραμματεις το πως 


ἀνέλωσιν αὐτόν, ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. Eic- 
^ ^ 3 , 
ἦλθεν δὲ Σατανᾶς eis Ἰούδαν τὸν καλούμενον Ισκαριώτην, 
^ ^ ^ \ 4 
ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα: καὶ ἀπελθὼν συνελάλη- 


^ > ^ q A ` A 3 ^ ^ 
O€V TOLS αρχιερευσιν και στρατΊγοις το πως αυτοις παραδῷ 


31 
32 


35 
36 


37 


38 


9. Ν 5. 4 Y , d3 a 9 , 8 ^ 
αυτον. και εχαρΏησαν και συνέθεντο αυτῳ αργυριον OvVal, 5 


A 2 λό ν 5-7 5 Lies ^ 5 ^ 
καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι 
y + 5 ^ 
αὐτὸν ἅτερ οχλου avrois. 
5 ο deme" 7 ^ 9 © a , ν 
Ἤλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἢ ἔδει θύεσθαι τὸ 
, N ο ΡΕ , « 5 , 9^ Ae rs ; 
πασχα: καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάνην εἴπων ~ Ho- 
, e ’ Eo Ὃν ^ ’ er , e b! 
L LEV. è 
ρευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα ἵνα φάγωμεν. οἱ ὃ 


^ 2 ^ ^ , , e ^ 5 
εἶπαν αὐτῷ Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμεν; ὁ δὲ εἶπεν aù- 


- 3 ~ 3 , e ^ 3 ` , , 
τοῖς ᾿Ιδοὺ εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν συναντήσει 


©? 


IO 
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ea 3 , e , 3 , 
ὑμῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάζων: ἀκολουθήσατε 
> A A , A ^ ^ 
αι αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται. καὶ ἐρεῖτε τῷ οἶκο- 
; , ^ e ’ ^ M 
δεσπότῃ τῆς οἰκίας Λέγει σοι ὁ διδάσκαλος Ποῦ ἐστὶν 
XN , σ 8 , . ^ A , 
TO κατάλυμα ὅπου τὸ πασχα μετὰ τῶν μαθητῶν µου φάγω; 
5 -- ε.α 3 ’ ’ ^ 
το κακεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον" ἐκεῖ έτοι- 
, 3 , Ν τ `~ 5 g 3 ^ dde. 
13 parate. απελθόντες δὲ εὗρον καθως εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ 
ε £ A ’ A 9 9 , E now 
14 ἡτοίμασαν το πασχα. Και οτε ἐγένετο ή opa, 
35.» v e > , x D A « ^ ^ 
15 αγέπεσεν καὶ OL απόστολοι σὺν αὐτῷ. καὶ εἶπεν πρὸς 
> ? 3 , 3 / A N , ^ 
αὐτούς Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο TO πάσχα φαγεῖν 
, 3 ε - ^ ^ 1 - ’ ` 5 ^ e 3 
τό μεθ ὑμῶν πρὸ τοῦ pe παθεῖν: λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι od 
. , \ σ ^ ^ , ^ 
μὴ φάγω αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Ge- 
- ν , , > E = , 
17 οὗ. καὶ δεξάμενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν Λάβετε 
^ ` 7 "a. ΄ 7 ` e a 5 ` 
18 τοῦτο καὶ διαμερίσατε εἰς ἑαυτούς: λέγω γαρ ὑμῖν, οὗ μὴ 
, > `~ A A 5 iT A , ^ 9 ^N ei ο e 
πίω απο τοῦ νῦν απο τοῦ γενήματος τῆς αμπέλου ἕως ov 9 
/ ^ ^ ν 3 , 
το βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ. καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας 
51 N #D 3 ^ ’ a P - ` A , 
έκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων Τοῦτο ἐστιν τὸ σῶμά 
κ e e A INI , A A ` . 
µου [τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον- τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
DF N . , e `~ * ^ 
20 ἀνάμνησιν. καὶ TO ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 
’ - ε 9 , A a ’ 
λέγων Toro τὸ ποτήριον ἡ καινὴ ΔΙΑΘΗΚΗ ἐν τῷ AIMATI 
πι ών. E A 9 4 , X ^ LO x e ` A 
zr µου, TO ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον]. πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ 
’ α 8 Ans SN A ’ et e εν 
22 παραδιδόντος µε PET ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης: ὅτι ὁ vios 
EN. 9 , `q ~ e A 
μὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισμένον πορεύεται, πλὴν οὐαὶ 
κ, 3 , 9 y 3 T / ` > Xe f 
23 τῷ ανθρώπῳ ἐκείνῳ δι οὗ παραδίδοται. καὶ αὐτοὶ ypfavto 
^ ` e * N ’ » ” E 3 A e ^ 
συνζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς TO τίς apa εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο 
/ , ? A P 
24 μέλλων πρασσειν. Εγένετο δὲ καὶ φιλονεικία 
5 3 ^ A , > a ὃ A » * e δὲ ^ 3 
25 ἐν αὑτοῖς, TO τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. O δὲ εἶπεν av- 
A : e ^ ^ 5 A y, 3 ^ ^ e 
τοῖς Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν καὶ ot 
3 / Su ew 5 / ^ e ^ EY , er 
26 ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται. ὑμεῖς δὲ οὐχ ov- 
9 > e , 9 € ^ , € e , v e 
TOS, ἀλλ. ὁ μείζων ἐν ὑμῖν γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος, καὶ ο 
ε 7 ε ε n , ^ , e > , A 
27 ηγούμενος ὡς ὁ διακονῶν" τίς yap μείζων, ὁ ἀνακείμενος 7 
e ὃ ^ e - ΚΟ, Ἰ e 5 , E 9 . δὲ 9 , e OV 
ο διακονῶν; ουχὶ ὁ ανακείµενος; ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ υμώ 
` e e ^ e ^ , 
28 εἰμὶ ὡς ὁ διακονῶν. Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαµεµενηκοτες 


- 3 


3 ^ ^ , € ^ 
29 MET ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς pov: Kayw διατίθεμαι ὑμῶν, 


λέγοντες 


καθήσεσθε 


μου, 
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, , ’ e ή * 
καθὼς διέθετο μοι ὃ πατήρ μου᾽ βασιλείαν, ἵνα ἔσθητε καὶ 
4 9 N ^ , 9 ^ λ ’ . 
πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, καὶ 
A fa ` ‘4 
Γκαθῆσθε ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρίνοντες τοῦ 
ν ε - , e ^ 
Ἱσραήλ. Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ Ἑατανᾶς ἐξητήσατο ὑμᾶς 
^ , e Ν ^ 3 ~ δὲ 25 16 `~ A ο 
τοῦ σινιάσαι ὡς TOV σῖτον' yw δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα 
NR , e , ν ΄ E ’ , 
μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου’ καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον 
: ε > 3 ^ ` A 
τοὺς ἀδελφούς cov. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Κύριε, μετὰ σοῦ 
e , 9 S 9 ài N ` 9 0 , 74 G 
ἑτοιμός εἶμι καὶ εἰς φυλακήν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι. 
^ , > , , > 
ὁ δὲ εἶπεν Λέγω σοι, llérpe, οὐ φωνήσει σήμερον ἀλέ- 
e / 5 A 557 ν 
κτωρ ἕως τρίς µε απαρνήσῃ εἰδέναι. Και 
- ej 3 ε ^ Y ’ ~ 
εἶπεν αὐτοῖς “Ore ἀπέστειλα ὑμᾶς atep βαλλαντίου καὶ 
’ ~ e ὃ , , e , 2 e δὲ A 
πήρας kai ὑποδηματων, AÜ τινος υστερήσατε; οἱ δὲ εἶπαν 
^ 3 A 3 Ν ^ e y / 
Οὐθενός. εἶπεν δὲ αὐτοῖ ᾿Αλλὰ viv ὁ ἔχων βαλλάντιον 
9. dn e / * , Ν ε A. o» λ , . 
ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ O py ἔχων πωλήσατω TO 
, 3 ^ > , , , x © ^ 
ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν. λέγω γαρ υμίν 


e ^ `~ ’ ὃ A λ An 9 9 , 
Qut ΤΟΥΤΟ “TO γεγραμμενον ει TENEO Vat εν εκου το 


30 


3I 
32 


33 


36 


37 


Kai μετὰ ἀνόμων ἐλογίςθη: kal γὰρ τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος. 


’ © 
ἔχει. οἱ δὲ εἶπαν (Κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε δύο. ὁ δὲ 
- - ε , 
εἶπεν αὐτοῖς  lkavov ἐστιν. 
ν v « . ^ 
Καὶ ἐξελθων ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἷς τὸ Opos τών 
3 ^ , » ^ ν , , 
Ἐλαιῶν' ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ [καὶ] οἱ μαθηταί. γενό- 
δὲ 4 69v A , 9. 3 a , `q 
μενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αυτοῖς Ἡροσεύχεσθε m 
9 ^ 9 4 A 3 q 9 , 5.5 9 
εἰσελθεῖν eis πειρασμόν. καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη aT av- 
^ e N ’ x 
τῶν woe λίθου βολήν, kai θεὶς τα γόνατα προσηύχετο 
’ , A 
λέγων Ilarep, ‘ct βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον 
» 5 ^ ` WTR A 1 3 
απ ἐμοῦ: πλην py τὸ θέλημά µου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω. 
- ¥ δὲ η 9 3 LY ^ 9 A a Ψ 
Γωφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ‘aro τοῦ | ουρανοῦ ἐνισχύων αυτόν. 
Y κε 9 
καὶ γενόμενος ἐν αγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο" Kat 
> 7 ate Je $0 ` 3 A e « 6 / e , 
ἐγένετο" ο ἵδρως αὐτοῦ occi θρόμβοι αἵματος καταβαί- 
EY A ^ A 3 \ ^ ^ 
γοντες ἐπὶ TNV γῆν. καὶ αναστας ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἐλ- 
A D ; ^ 
θων πρὸς τοὺς µαθητας εὗρεν κοιμωμένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 


, ν > 3 ^ A , 3 y 
λύπης, καὶ εἶπεν αυτοῖς Τί καθεύδετε; ἀναστάντες προσ- 


= ἡμὴ τὸ θέλημά µου ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω" εἰ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον dm ἐμοῦ.Ι- 
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’ e . 9 ’ 9 , y 
47 evyeo 0e, ἵνα μὴ εἰσέλθητε eis πειρασμον. Ert 
, ^ ^ y e D 
αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ λεγόμενος Ἰούδας εἷς 
A , , 3 , 5 y A 3 A 
τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτούς, καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ 
^ 3 , ? ^ « A 3 A 3 , , 
48 φιλῆσαι avrov. [ησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ lovda, φιλήματι 
A ει ^ 5 , , 3 , * e b. 3 
49 TOV υἱὸν τοῦ ανθρώπου παραδίδως; ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὖ- 
` «κ. 93 , A ’ 3 Z 9 , 
τὸν τὸ ἐσόμενον εἶπαν Κύριε, εἰ παταξομεν ἐν μαχαίρη; 
AN c , ^c 94 3 ^ ^ > , . ^ ` 
so KAL ἐπαταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ αρχιερέως τον δοῦλον καὶ 
., ^ x - ^ A , 9 ^ 
51 ἀφεῖλεν το οὓς αὐτοῦ τὸ δεξιόν. ἀποκριθεὶς δὲ [ο] Ἰησοῦς 
A 3 ^ ef ’ `~ e , ^ |, 97 
εἶπεν Hate έως τούτου" καὶ aapevos τοῦ ωτίου ἰάσατο 
3 , A , 3 ^ 8 y ’ 9» 3 3 
5ο αὐτόν. εἶπεν δὲ lqooUs προς τοὺς παραγενομένους ἐπ aÙ- 
. 3 ^ 8 ^ A 
TOV αρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέ- 
ε A A , SN ^ 
ρους Ὡς ἐπὶ λῃστήν ἐξήλθατε μετα μαχαιρῶν καὶ ξύ- 
S" de» y » e ^ 9 WM EP 9 
53 λων; καθ ἡμέραν OVTOS µου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ où- 
9 , ` A C 31. ’ 2 3 [74 9 N e ^ 
κ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾿ ἐμέ: αλλ αὕτη ἐστὶν ὑμῶν 
ε.α . € 3 , ^ , 
η epa. καὶ 7 ἐξουσία τοῦ σκότους. D 
΄ EY MN, » « 9 / 9 ` 
54 Ῥυλλαβόντες δὲ avrov nyayov καὶ εἰσήγαγον eis τὴν 
9 7 ^ 3 ld e Mt , 5 s 4 
οἰκίαν TOU αρχιερέως' ο δὲ IIérpos ἠκολούθει μακρόθεν. 
, δὲ ^ 9 , ^ IAN v 0 , T 
55 περιαψαντων δὲ πῦρ ἐν µέσω τῆς αὐλῆς kat συνκαθισαν 
9 ’ ε , , , ^ ἰδ ^ δὲ 9 ^ 
56 TOV ἐκάθητο ο Πέτρος µέσος αυτών. ἰδοῦσα δὲ avrov 
ον ’ ` . j A \ 3 , 3 ^ 
παιδίσκη τις καθήμενον προς TO φώς καὶ ατενίσασα avra 
^ x τ A . ^ > e δὲ 3 ’ , 
57 εἶπεν Καὶ οὗτος ovv avro 7v: o òè ἠρνήσατο λέ- 
5 BD πα , « M N Crue 
58 "yov Ovx οἷδα avrov, γύναι. καὶ peta βραχὺ έτερος 
ν 5 5 ^ ^ e ν , 
ἰδὼν αὐτὸν ἔφη Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν ei o δὲ Πέτρος 
y . :’ 3 9 , Nx , e . er A 
59 έφη Ανθρωπε, οὐκ εἰμί. καὶ διαστάσης ωσεὶ ὥρας μιᾶς 
s 9 3 5 , ` ο 
ἄλλος τις διισχυρίζετο λέγων “Em αληθείας καὶ οὗτος 
3 9 ^ > . al ^ e , 
6ο uer αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν" εἶπεν δὲ o Πέ- 
y 5 5 ES , ν - » 
τρος Ανθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις. καὶ παραχρῆμα ἔτι 
- 9 ^ , 5 Poy EY e 
6: λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν aAékrop. καὶ στρἀφεὶς ὁ 
- & T€ , ε ; 
κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη o Πέτρος τοῦ 
er ^ , e 5 . a t€ ^ δν 7 
ῥήματος τοῦ κυρίου ws εἶπεν αυτῷ ὅτι Ἡριν αλέκτορα 
6ο φωνῆσαι σήμερον ἀπαρνήση µε τρίς [καὶ ἐξελθὼν ἔξω 
2 φωνῆσαι σήμερ ρνήσῃ µε τρίς. 
^ y e , 
63 ἔκλαυσεν πικρῶς.] Καὶ οἱ ἄνδρες ot συνέχον- 


4 S A 5.14 3 ^ , * , 9 
64 τες avrov ἐνέπαιζον αυτῳ δέροντες, καὶ περικαλύψαντες av- 


ή ἀπολύσητε H 


εἰμι; 


Ap. 


λέγεις: 


Ap. 


καὶ 
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/ / 9 ε ΄ 
τὸν ἐπηρώτων λέγοντες Ἡροφήτευσον, τὶς ἐστιν ο παι- 
9 A A » , Buy 
σας σε; καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες έλεγον eis αυτον. 65 
/ s , A 
Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ 66 
A ^ ^ N 4 ’ , x 9 
λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματείς, καὶ απήγαγον αυτον εἰς 
N , LEE , 3 ~ ^. € , 9 ^ 
τὸ συνέδριον αὐτῶν, λέγοντες Εἰ σὺ εἰ 0 χριστος, εἴπον 67 
ean ^ x 3 ^ 3 A BA y 3 `A 4 
ἡμῖν. εἶπεν δὲ αυτος Hav ὑμῖν εἴπω οὐ μὴ πιστεύ- 
9 « 9 $ 3 Ἀν 323. ^ ΠΊΕ δὲ 6 
σητε: ἐὰν δὲ ἐρωτήσω οὗ μὴ ἀποκριθῆτε᾽. απὸ τοῦ νῦν δὲ 88 
+ c Εν. n 2 , r A A 
έσται 0 YIOC ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ KAOHMENOC ἐκ λεξιῶν THC 
^ ^ 5 / A Φα e ν 
AYNAMEWC τοῦ θεού. εἶπαν δὲ πάντες — Xv οὖν εἶ ὁ υἷος Το 
^ ^ NS , ε A , ej , 
τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη Ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ 
[5 7 e q A Vea d + / ld 9 ` 
εἰμι. οἱ δὲ εἶπαν Τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν; αὐτοὶ 7: 
Ν 3 Pd , N ^ , 3 ^ ~ 
γὰρ ηκούσαμεν ATO TOU στοµατος αὐτοῦ. Καὶ : 
3 * ei A A SAN 3 CIEN SN ` 
αναστὰν ἅπαν TO πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ TOV 
^ » A A A 
IleAdrov. ypavro δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες Τοῦ- 2 
ej / A ἐθ εν ον ν A 
τον εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ κωλύοντα 
b! ie A * 
φόρους Καίσαρι διδόναι καὶ λέγοντα ἑαυτὸν χριστὸν Ba- 
A e A 3 , . 
σιλέα εἶναι. ὁ δὲ Πειλᾶτος ἠρώτησεν avrov λέγων Xv 3 
ε AY 9 e 5 ` ^ 
εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη 
ε ^ A q 3 - 
Σὺ λέγεις. ὁ δὲ Πειλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 4 
b ν + SQN e np + 9 ^ 3 ’ 
καὶ τοὺς ὄχλους Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
2 ε AG , / er > ’ ` A 
τούτῳ. οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ᾿Ανασείει τὸν λαὸν 5 
RIA 9 e ^ 5 / w^ 8 ’ 2158 ^ 
διδάσκων καθ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
’ er ο ^ 9 
Ῥαλιλαίας ἕως ὧδε. ἨΠειλάτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ 6 
e y al ^ 
[o] ἄνθρωπος Ταλιλαῖός ἐστιν, καὶ i ὅτι ἐκ THS 7 
abaticias ‘Hpedov ἐστὶν ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς “ρθη 
ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς » 
pus. Ὃ δὲ Ἥρῴδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν, ἦν 8 
b! 9 e ^ , ’ ^ 
yap ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν 
9 9 A « y+ ’ - 9 ^ erui 5 ^ , 
περὶ αυτοῦ, καὶ ἠλπιζέν τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινό- 
9 , 8 3 NN ’ ^ 
μενον. ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς αὐτὸς δὲ ο 
τῶν E , 2 ^ e , X τι ^ ` 
ουδέν απεκρίνατο αυτῷ. ἱστήκεισαν δὲ of ἀρχιερεῖς καὶ το 
ε ^ > , ^ ^ 
οἱ γραμματεῖς εὐτονως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. ἐξουθενήσας s: 
δὲ $ I ΓΕ H 98 ν ^ , 3, ^ N29 
€ avrov ο Ηρῳδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ ἐμ- 


τν - 


m. = > eae OSS: IM 
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^ A 5 ? M is 
παίξας περιβαλὼν ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ 
er , 
Πειλάτῳ. Ἐγένοντο δὲ φίλοι o τε Ἡρώδης καὶ ὁ Πειλᾶ- 
9 , ^ A E , 3 3 ’ .. ^ `~ > 
τος ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ per αἀλλήλων' προὐπῆρχον yap ἐν 
5 y ν -ε , ^ ν 
ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς. Πειλᾶτος δὲ συνκα- 
E] ^ y \ 
λεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 
^ ` C. :Α , , o0» ^ 
εἶπεν προς αυτούς  llpoeqvéykaré pot τὸν ἄνθρωπον τοῦ- 
ε 9 , A / RT TE. AC / E uvm 
τον ws ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν 
5 , 2A = E] ^ > , , y ca 
ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν 
^ 3 ^ ? 3 3 
κατηγορεῖτε kar αὐτοῦ: ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρώδης, ἀνέπεμψεν 
q EA | ` ει ο κ Ύ η . IAN + 2, 9 . 
γαρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς: καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν 
Z. 34. , > > A 5 ΄ 5. 
πεπραγμένον αὐτῷ: παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. avé 
κραγον δὲ πανπληθεὶ λέγοντες Alpe τοῦτον, ἀπόλυσον 
ν Ca * ^ e, > Y , ν 
δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν: ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ Ύενο- 
- , ^ ^ 
μένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ. 
, e ^ E] ^ ^ 
πάλιν δὲ ὁ Πειλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς, θέλων aroi- 
A > ^ d 
σαι tov Ἰησοῦν. οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες Σταύρου 
, BE ὁ € ν A ur ^ 5 7 ’ M 
σταύρου αὐτόν. © δὲ τρίτον εἶπεν mpos αὐτού Ti yap 


`~ 9 A 8 σον + , © 9 
κακον εποιήσεν OUTOS » οὐδὲν αιτιον θανάτου ευρον εν 


3 ^ "d 59 E] x 3 ’ ε ` 9 ’ 
23 AUTO” παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. οἱ δὲ ἐπέκειντο 


24 


26 


^ , 5 , 3 \ Γ ^ η A 

φωναῖς μεγάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν ᾿σταυρωύήναι, καὶ 

/ ε M 5. ^ ` A ATA , 

κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν. : Kat Πειλᾶτος ἐπέκρινεν γενέ- 

` y 5 ^ 5 , « \ M , ` 

σθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν: ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στᾶσιν καὶ 

` e > ^ ` > ^ 

φόνον βεβλημένον eis φυλακὴν ὃν ἠτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν 

, ^ f ?5 ^ 
παρέδωκεν τῷ θελήματι αὐτῶν. 
ε 3 / 3 f , , 
Καὶ ws ‘arnyayov' αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σίμωνα τινα 


^ , Le 9 ^ 9 ^ . 
Κυρηναῖον ἐρχόμενον απ αγροῦ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυ- 


27 ρὸν φέρειν ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ. ᾿Ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ 


28 


29 


30 


^ ^ ^ A ^ MES TAN S a | , 
πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν at ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν 
Bi N y ^ ν ^ LA, ΑΛ. ^ A / 
αυτόν. στραφεὶς δὲ πρὸς avras ᾿Ιησοῦς εἶπεν Θυγατέ- 
3 . 3 3 . 
pes Ἱερουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ ἐμέ: πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς 

’ Soy. N ^ ’ ε - er 9 `~ » e , 
κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι 
3 8 5 ^ / ε ^ . ε / e 
ἐν ats ἐροῦσιν Μακαριαι αἱ στεῖραι καὶ ai κοιλίαι at 


3 DON κ ^ ν aA 3 : , y 
ουκ εγεννγησαν και μαστοι οι ουκ ἔθρεψαν. τοτε ἄρξονται 


σταυρώσαι 


ἀπῆγον 


Eis 


ἐν τῇ βασιλείᾳ 


Ap. 


4évarys, [καὶ] 
ἐσκοτίσθη ὁ ήλιος |- 
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, ex 5t ’ > > c A ` A 
λεΓεΙΝ τοῖς ὀρεοιν Πέοδτε ἐφ HMAC, Kal τοῖς Boy- 
A ’ ς oe e 9 9 E M ^ , A 
νοῖς Kadyyate HMáC ὅτι εἰ ἐν υγρῷ ξύλῳ ταῦτα 
- 9 ^ B Y a » ` Sy 
ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται; Ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι 
^ , v 3 ^ 3 ^ \ € 
κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. Καὶ οτε 
A 3 A ~ ΄ ` , , * ^c , 
ἦλθαν ἐπὶ τὸν τόπον Tov καλούμενον Kpavtov, ἐκεῖ ἐσταύ- 
So Α * ~ , A ν 9 A A ` 
pocav αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν ὃν δὲ 
ἐξ ἀριστερῶν. [ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν Ἡάτερ, ἄφες αὐτοῖς, 
οὗ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.] ΔΙΔΜΕΡΙΖΟΜΕΝΟΙ δὲ τὰ IMA- 
Tid AYTOY EBAAON κλῆρον. καὶ ἱστήκει ὁ λαὸς θεω- 
a / 
PON. ἐξεμγκτΗΡιΖον δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες λέγοντες ᾿Αλ- 
λους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ χριστὸς τοῦ 
θεοῦ, ὁ ἐκλεκτός. ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ oi στρατιῶται 
3! ^ 
προσερχόµενοι, 020C προσφέροντες αὐτῷ καὶ λέγοντες Ei 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, σῶσον σεαυτόν. ἦν δὲ 
καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ αὐτῷ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ TON IOY- 
AAION ΟΥΤΟΣ. Εἷς δὲ τῶν kpeuaoÜévrov κακούργων 
> / s 7 SUN EVR m , ^ N 
ἐβλασφήμει αὐτόν Οὐχὶ σὺ εἶ ὁ χριστὸς; σῶσον σεαυ- 
b! * e ^ 3 b! CN € “ 9 ^ 3 
τὸν καὶ ἡμᾶς, αποκριθεὶς δὲ ὁ έτερος ἐπιτιμῶν αὐτῷ 
^ x ’ ef ^ ? ^ 
ἔφη Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεὸν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι el; 
ren A « , » Ν τ 5 "d > ΄ 
καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν απολαμβαά- 
T hi 3 `~ y 3! b! 3! 3 
νομεν' οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον: ἔπραξεν. καὶ έλεγε Iny- 
σοῦ, μνήσθητί µου ὅταν ἔλθῃς ‘eis τὴν βασιλείαν᾽ σου. 
TAN > 9 A 5 , ’ , > ο ^ y 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Αμην σοι λέγω, σήμερον μετ ἐμοῦ ETH 
ἐν τῷ παραδείσῳ. Kat nv ἤδη ωσεὶ opa € l σκό 
D παρ D. ην NON ωσεὶ WPA ἕκτη καὶ σκότος 
ως 3743 9 Ν ^ e e [a m FEST 9 ΄ 
ἐγένετο ἐφ oÀqv την γῆν ἕως ὥρας ' ἐνάτης τοῦ ἡλίου ἐκλεί- 
ποντος, ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον. καὶ 
΄ ^ ΄ e: ^ ^ , > QE 
φωνήσας φωνῇ μεγαλη ο Ἰησοῦς εἶπεν ILarep, εἰς χειρὸς 
COY ΠδΡΑΤΙΘΕΜΔΙ TO TINEYMA ΜΟΥ τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέ- 
> ` Aai € E , Ν , $0 / 
πνευσεν. ldwv δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ γενόμενον ἐδόξαζεν 
« A , y e y © , ^ ` 
τὸν θεὸν λέγων "Όντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἣν. καὶ 
πάντες Ol συνπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, 
θεωρήσαντες τὰ γενόμενα, τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον. 
e ’ ` , c Y SLA S ` , 
ΙΟΤΗΚΕΙΟΔΝ δὲ πάντες Οἱ Γνωςτοὶ αὐτῷ ἀπὸ MAKPOOEN, 


H3 


40 


4I 


49 


49 
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. - e ^ 9 ^ 
KaL' γυναῖκες αἱ συνακολουθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Ταλι- 
/ ε ^ ^ 
λαίας, ὀρώσαι ταῦτα. 
> . 3 ’ 9 ` 
50 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ βουλευτὴς ὑπάρχων, 
ας. ` ` , dide 9 ^ r 
s: ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος,-- οὗτος οὐκ ἦν 'avvkaraTeÜc- 
- - ^ ^ 4 ^ , 
p.évos! τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτών,-- ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας 
, ^ 3 , A / A 2? A 
πόλεως τῶν Lovdaiwy, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ 
^ © . - ’ 3 , A ^ A 
52 θεοῦ, οὗτος προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ Ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 
3 ^ . , 
53 Ἰησοῦ, καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, kai ἔθηκεν 
- EN > , l ^ e 3 > 3 ^ » , 
αὐτὸν ἐν μνήματι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὕπω kel- 
be! 7 / > ^ * , 9 / 
54 pevos. Καὶ ἡμέρα ἦν παρασκευῆς, καὶ σάββατον ἐπέφω- 
, . rie ^ o ^ 
55 σκεν. Κατακολουθήσασαι δὲ αἱ γυναῖκες, αἵτινες σαν 
^ ^ 4 FA , 
συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ µνη- 
^ κ c s 0 ^ ^ 3 ^ € ’ Αια / 
55 μεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σώμα αὐτοῦ, ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοί- 
9 ’ * 
µασαν ἀρώματα καὶ μύρα. 
x M ` , e 4, . ^ 9 , 
Καὶ τὸ μὲν σαββατον ἡσύχασαν κατα τὴν ἐντολήν, 
^ ^ ^ 4 y / ^ ^ 
: τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ μνῆμα 
5 G / Δ ε , BAO = δὲ 4 
2 Ἴλθαν Φέρονσαι ἃ ἡτοίμασαν αρώματα. εὗρον δὲ τὸν 


λίθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἰσελθοῦσαι δὲ 


22) 


3 D ` A A y /, 5 ^ ἃ ο 9 
4 οὐχ εὗρον τὸ σώμα [τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ]. καὶ ἐγένετο ἐν 
^ 5 - 8 ν , Sor sque «9 , 
τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτας περὶ τούτου kai idov ἄνδρες δύο 
9 ’ 3 ^ 9 9 ^ 5 , 9 , « 
s ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι αστραπτούσῃ. ἐμφόβων δὲ 
3 ^ ^ ^ , ^ 
γενομένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ πρόσωπα eis τὴν γῆν 
^ 3 , ’ ^ 1 A ` ^ 
εἶπαν πρὸς αὐτάς ΤΙ Ζητεῖτε τὸν ZÓNTA META τῶν 
A 3 ο 3 . 3 ’ 4 
6 ΝΕΚΡΩΝ ; [οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη.] μνήσθητε ὡς 
/ ^ Ἂ - , . ^ ^ 
7 ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι wv ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, λέγων τὸν viov τοῦ 
> g cf A A 9 ^ 5 , e 
ανθρώπου ὅτι δεῖ παραδοθῆναι cis χεῖρας ἀνθρώπων apap- 
^ ^ MT. e > ^ 
τωλῶν καὶ σταυρωθήναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἀναστῆναι. 
8 ἈΝ, 8 P ^ € / , ^ m e / 
καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, καὶ ὑποστρέψασαι 
> A ^ > , ^ £ ^ 
[ἀπὸ τοῦ μνημείου ] ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἔνδεκα 
ET ^ ^ 5 ε . , 
ιο καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. ἦσαν δὲ Μαγδαληνὴ Μαρία 


32 © 3 , hj ^ 5 
καὶ loava καὶ Μαρία ἡ Ἰακώβου: καὶ ai λοιπαὶ σὺν av- 


A » 4 ` 5 , ^ . 9 , 
αι ταῖς έλεγον προς τοὺς αποστόλους ταῦτα. καὶ ἐφάνησαν 


9 P | A € ` ^ ο ^ x" 8 z 
ενγωπιον αυτων WCEL λῆρος τα ρήματα. ταυτα, και γπιστουν 


R. 


, , ΄ 
ἀγαθός, — δίκαιος | 
συνκατατιθέµενος 


1 δύο |- 


Ap. 
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ας 9 ^o» ` 
αὐταῖς. [ο δὲ Πέτρος avastas ἔδραμεν ἐπὶ τὸ 
^ NN , , . 32” , ν 
μνημεῖον: καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια μονα: καὶ 
5 ^ V e A 8 , s , 
ἀπῆλθεν πρὸς αὑτὸν θαυμάζων τὸ γεγονός. ] 
κ `~ , 3 et 9 LENS Cate he CM > , 
Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αυτῇ τῇ ἡμέρᾳ σαν πορευό- 
3 ’ y, 3 
μενοι eis κώμην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ἱερου- 
/ e" E] , M 3 b e fs * 9 , 
σαλήμ, 7 ὄνομα Epgaovs, καὶ αυτοί ωμίλουν πρὸς αλλή- 
΄ ^ ’ 
λους περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων τούτων. καὶ ἐγένετο 
9 A e ^ 9 ` \ ^ Ν 3. ON * ^ 
ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν [καὶ] αὐτὸς “Incods 
.. , S δὲ e £o 5 Ὅν MUS 
ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς, ot δὲ οφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρα- 
^ ^ ^ 3 ’ A 3 
τοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς 
ΩΙ e > , E 35. 
Τίνες oi λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους 
A / > ^ 
περιπατοῦντες; καὶ ἐστάθησαν σκυθρωποί. αποκριθεὶς 
`a a > / , 4 ν > 7 NN , 
δὲ εἷς ὀνόματι Κλεόπας εἶπεν προς avrov Xv μόνος 
^ 9 `A \ ? q , 
παροικεῖς Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ. ἔγνως τα γενόμενα ἐν 
^ ^ `q 4. 3 ^ ^ 
αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; καὶ εἶπεν αυτοῖς — lloia; 
^ ` Ye 8 A A ^ ^ 
οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ta περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς 
9 , S LN. , \ 9 + `~ [4 5 ’ 
ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον 
^ ^ ^ A er 4 kd . 
τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ 
9 ^ y e A / , B 
ἀρχιερεῖς καὶ oi ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρίμα θανάτου καὶ 
9 , ο ε ^ N * ^c et 2 y 9 ε 
ἐσταύρωσαν αὐτόν. ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν O 
A ν 9 / 9 , ^ ^ 
μέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ: ἀλλά ye καὶ σὺν πᾶσιν 


, / 7 e 4 » 53 © A 5, m 
τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ayel αφ ov ταῦτα εγενετο. 


3 M N ALES 9 ε A ος) ' ε - ’ 
ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενό- : 


9 v A Ν ^ Ν ΔΝ ^ « - 
μεναι ὀρθριναὶ ἐπὶ το μνημεῖον καὶ μη εὑροῦσαι το σώμα 
5 A > , A A , 3 , e / A 
αυτοῦ ἦλθαν λέγουσαι και ὁπτασίαν αγγέλων ἑωρακέναι, οἳ 
, 2 4 ^ ν.δ ον r ^ ν € ^ 
λέγουσιν QUTOV ζῆν. καὶ απῇλθάν τινες TOV σὺν ημῖν 
9 3 ~ A ` το er . ε ^ > 
ἐπὶ TO μνημεῖον, καὶ εὗρον οὕτως καθως at γυναῖκες εἶπον, 
9... T 9 Τὸ ~ DON A * 5 ’ 5 
αυτον δέ ουκ εἶδον. καὶ αυτος εἶπεν προς αυτού Q 
3 ’ « ὃ ^ ^ δύ ^ ” [Y ee A - 
ανοητοι καὶ βρα εις TN KAPOLA τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
9 $ e A 2A ^ y A `~ 
ἐλάλησαν oi προφῆται' οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν χρι- 
^ US 3 λέ ^ 3 M ὃ / > ^ x Tm. , 
στον καὶ εἰσελθεῖν εἰς την ὄξαν αὐτοῦ ; καὶ ἀρξάμενος 
5 8 , A ? x , ^ ^ , 
απο Μωυσέως καὶ απο παντων TOV προφητῶν διερμήνευ- 


* Adv ἀρξάμενος ἀπὸ Μωυσέως καὶ πάντων τῶν προφητῶν ἑρμηνεύειν F 
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1 > a s , ^ ^ ` A € ^ τσ oN 
σεν αὐτοῖς ἐν πασαις ταῖς γραφαῖς τα περὶ ἑαυτοῦ. Καὶ 
zd ` © ΄ ` - δοο, 
Ἴγγισαν eis τὴν κώμην ov ἐπορεύοντο, καὶ AUTOS προσε- 

, , , * , 
ποιήσατο πορρώτερον πορεύεσθαι.. καὶ παρεβιάσαντο 

Ss , ^ “5 € ^ e ` e 7 
αυτον λέγοντες Μεῖνον μεθ ἡμῶν, οτι πρὸς ἑσπέραν 
s ^ . , + “nae ε ’ ` 9 ^ ^ ^ 
ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἢ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι 

M 3 v 8 λα, Ἡ > ^ À 0n LAN 
σὺν αὐτοῖς. Kat ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αυτον 

5 3 A ` . 3 > , . , 5 
per αυτῶν λαβων τὸν ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλασας ἐπε- 

’ 5 ^ 5 ^ 3 ` ` 
δίδου αὐτοῖς: αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ 
5. 7 9, ν $ v y 4 ^ » 5 CNN 
ἐπέγνωσαν αυτον" καὶ αυτος αφαντος ἐγένετο απ αυτῶν. 

3 2 ` 5 , Ste x RE Eo petes F 
καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιοµέ- 

> πι ε 5 , € ^ 5 ^ Ec ^ ε , € ^ ` 
νη ἦν ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς 

’ x ^ 5 , 3 ^ ^ er [4 F 
γραφάς; Kat ανασταντες αὐτῇ τῇ wpa ὑπέ- 

! 3 3 , ` τ 5 / : ` 
στρεψαν eis Ἱερουσαλήμ, καὶ εὗρον Ἠθροισμένους τοὺς 
e 5 N ^ . 5 ^ , e » > P7 
ένδεκα καὶ τοὺς σὺν αυτοῖς, λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη 
ε 7 ` y B , x > . zE A `~ 3 
o κύριος καὶ ὠφύη Σίμωνι. καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν 


^ 960 ^ e 3i ’ 0 d A 9 ^ jt , ^ » 
ΤΊ] ο ῳ και ως εγνωσ 1] αυτοις εν ΤΊ] KAGCEL TOU Gp- 


^ ^ `~ » 
36 TOV. Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη ἐν 


37 μέσῳ αὐτῶν [καὶ λέγει αὐτοῖς Εἰρήνη ὑμῖν |. Ἱπτοηθέντες᾽ 


n 
3» 


40 


42 


45 


s 3 , , ^ ^ . 
δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν. καὶ 
> 5 ^ , ’ 5 ’ M ὃ v , ὃ X 
εἶπεν αὐτοῖς Tt τεταραγμένοι ἐστέ, καὶ διὰ τί διαλο- 
M > $ 9 ^ δύ ε το η LO ^ m cp 
γισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμών ; LOETE τας χεῖρας 
N ` 4) e 9 , , FUTT NM Ι A 7 , 
μου καὶ TOUS πόδας µου OTL yw εἰμι αυτος ψηλαφησατέ 
κ. Sy ej ^ A \ 3 ’ 5 » ` 
µε καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα ovK ἔχει καθως 
>. * ^ s n ^ ^ 5 \ cO 2 A A 
ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. [ καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς 
e ` ^ ’ 2! δὲ 3 , " ^ 3 ` 
χεῖρας καὶ τοὺς πόδας.] “Ere δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ 
^ ^ * 6 Lo - > - y ’ , 
τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζόντων εἶπεν αυτοῖς — Exeré τι βρώ- 
3 αν ε ^ 3 ὃ 9 ^5 , 5 ^ , CY 
σιμον ἐνθάδε; οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὁπτοῦ µέρος '' 
5 ^ 7 
καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. Εἶπεν δὲ 
` , ’ e e , EX 9 , q Ce 
προς avrovs Οὗτοι ot λογοι µου ovs ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς 
y E! "o e 2 yg ^ ^ , ν , 
ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα 
3 ^ , M ’ ^ ^ oo , « i x ^ 
ἐν TO vouw Μωυσέως kai τοῖς προφήταις καὶ Ψαλμοῖς 
- ^ , , >, A ^ - 
περὶ ἐμοῦ. τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι 


. , BEN > 5 πο e g , 
Tas γρεφας, και ειπεν αυτοις OTL ουτως γεγραπται πα- 


9 1 - 
inv ἡμῶν κεκα- 


λυμμένη H 


ἐν ἡμῖν 


θροηθέντες 


Ap. 


«| καὶ ἀπὸ µελισσί- 
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Ap. 
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^ A . Q 3 A 9 A αἰ. , e 
θεῖν τον χριστον καὶ αναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
9 ^ 9 lY ^ 3 , x] ^ ’ rosa » 
καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ovopart αυτοῦ μετάνοιαν ‘Eis’ ἀφε- 
e A 9 , Ury 9 ’ 5 ND 
σιν ἁμαρτιῶν eis πάντα τὰ ' ἔθνη, — ἀρξάµενοι ἀπὸ Ἱερου- 


, e aq ’ , S LO EE N o7 / 
σαλημ. υμεις µαρτυρες τουτων. και LOOU EYW ἐξαποστέλλω 


A , 3 A ^ 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς µου ἐφ ὑμᾶς: ὑμεῖς δὲ καθί- 


^ e e AZ e 
gare ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύναμιν. 
9 . e ^ s 
"Eényayev δὲ αυτοὺς έως προς Βηθανίαν, καὶ ἐπόρας 
A οκ ONI 3^ οὖν ` ; - 
τὰς χεῖρας αυτοῦ εὐλογήησεν αὐτους. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
E ^ 2 A > ` ὃ ’ 9.9 WGA o’ , A 
εὐλογεῖν αὐτὸν avrovs διέστη aT αὐτῶν | καὶ ἀνεφέρετο eis 
v 9 ’ v ? \ [ , 
τὸν οὐρανόν]. καὶ αὐτοὶ [ προσκυνήσαντες αὐτὸν] úré- 
9 Ἶ X M Ν ^ , ν 3 
στρεψαν eis Ἱερουσαλήμ peta χαρᾶς μεγάλης, καὶ ἦσαν 
4 N 3 Ae rw Pale e. ^ FT . ’ 
διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ ᾿εὐλογοῦντες᾽ τὸν θεόν. 
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M OV oO & Ὁ 


c 


ΚΑΤΑ IQANHN 


A e ’ 9 ε A q q , 
EN ΑΡΧΗ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, 
καὶ θεὸς ἦν ὁ λό Οὗ ἦν ἐν αἀργῇ 
ς 1 oyos. vros yv ἐν αρχη 
~ . f ’ 3 3 - 9 P \ A - 9 ^ 
προς TOV θεόν. πάντα ὃι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς ἀὐτοῦ 
S547 SAA [^9 e / eni sees Va Ss ΤΊ «€ q 
ἐγένετο οὐδὲ εν. ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν , καὶ η ζωη 
> ` ^ ^ 5 Z x X A 9 ^ [2 / 
ἦν το Φῶς τῶν ἀνθρώπων" καὶ TO φώς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, 
QA € P4 3 `~ 3 , 3 ’ y 
και η σκοτία QUTO OU κατέλαβεν. Εγένετο ἄνθρωπος 
5 , 4 A 3 359-55 , D > 
απεσταλμένος παρα θεοῦ, ονομα αὐτῷ Iwavns: οὗτος ἦλθεν 


9 / “ , `~ A ’ e 
εἰς μαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήση περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες 


, e > 3 ^ 5 ” 3 - ν - 9 559 
πιστεύσωσιν OL αὐτοῦ. οὐκ WV ἐκεῖνος TO φώς, αλλ. ἵνα 
, v ^ , 5 . A . 5 A A 
μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτος. Ην τὸ φώς τὸ αληθινὸν ὃ 


, ΄ y 9 A κ᾿ 9 ` 7 9 
φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον eis τὸν κόσμον. ἐν 
A ’ ^ N 8 L4 5 ^ , 
τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος 
` ^ + nile ens 
αὐτὸν οὐκ ἔγνω. ‘His’ τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὗτον ov 
er ^ P. 
παρέλαβον. ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
’ ^ ^ » ^ 
τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν eis τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
^ P , * g 
οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελή- 
» A 5 , ^ ’ 
ματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. Καὶ 
ε ? X 9 ’ απ , 9 € ^ as , 
ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασά- 
. f 3 ^ 4G ε A A . , 
μεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός, 
, £ . > , 3 ’ e ^ \ 
πλήρης χάριτος καὶ αληθείας: (Iwavys μαρτυρεῖ περὶ 
3 ^ \ , E ’ D T e 9 , ε 1 5 , 
αὐτοῦ καὶ κέκραγεν ' λέγων — οὗτος ἦν ὁ εἰπών — O ori- 
, ’ ej ^ , 
σω µου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτος µου 


, t 
* λέγων Οὗτος ἦν ὃν εἶπον᾽ ὁ v. λέγων Οὗτος ἦν ὃν εἶπον ‘O 


a ^ , 
εν Ὁ γέγονεν. 
εστιν + 


εἰς 


42. 


ἐν] 


1 ὁ μονογενὴς 
υἱὸς + 


οὖν σύ; ᾿Ηλείας 
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> 9 í 3 ^ , 3 ^ e A , 9 , 
ἦν) ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβο- 
N [4 2 ` / et e , ν [4 
μεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος: ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωυσέως 
’ ε ’ q e 9 Z NUS ^ ^ , 
ἐδόθη, 4 χάρις καὶ v) ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέ- 
. , ’ * e \ 
vero. θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε" “povoyevns θεὸς ὁ àv 
3 `~ , ^ ^ ’ 
εἰς τον κολπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 
`q er 3 N e ld A 3 ’ er 3 , 
Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ ᾿Ιωάνου ore ameoret- 
` S NUN e 2 ὃ - 2c > , e ^ X 
λαν πρὸς avrov ot Ιουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ 
9 4 VA 
Λευείτας ἵνα ἐρωτήσωσιν avrov Σὺ τίς el; καὶ ὠμο- 
, ν 9 5 / ν ε , e (5 ` 
λόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ ὡμολόγησεν ὅτι "Eyo 
9 9 Ν ε ld `q 9 ’ 3 , Jum ^ ` 
οὐκ εἰμὶ ὁ χριστὸς. καὶ ἡρώτησαν avrov Ti οὖν; [σὺ] 


ε 
Ἠλείας᾽ €t; καὶ λέγει Οὐκ εἰμί “O προφήτης €t σύ; καὶ 


9 , » 5 A DEAA / A € 5 , ^ 
ἀπεκρίθη Ου. εἶπαν οὖν avro Tis εἶ; iva απὀκρισιν δώ- 


^ ’ ε ^ /, , N ^ 3] 3 9 
μεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς: τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ; έφη Eyo 
4 ^ > A 2 T, > , A ε A 
φωνι βοῶντος ἐν TH ἐρήμῳ ΕΥθγύνοτε THN OAÓN 
, ^ > / e , V 28 
Kypioy, καθὼς εἶπεν Ἡσαίας ὁ προφήτης. Kat ἀπεσταλ- 
^ \ > , . 
μένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ 
- A e * 
εἶπαν αὐτῷ Τί οὖν βαπτίζεις εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ χριστὸς οὐδὲ 
’ 3 3 ^ e 2 , 
Ἠλείας οὐδὲ ὁ προφήτης; απεκρίθη αὐτοῖς ὁ ‘Iwavys 
^ , N 
λέγων Ἐγω βαπτίζω ἐν ὕδατι: μέσος ὑμῶν στήκει ὃν 
ε - 9 3 m ty 9 , © 3 TIA 9 ν 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, ὀπίσω µου ἐρχόμενος, οὗ οὐκ εἰμὶ | ἐγὼ] 
7 ej , 3 A ve / ae / ^ 
ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα TOU ὑποδήματος. Tað- 
E L 5.7 , ^» / eg ^ e 
τα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ ‘lopdavov, ὅπου ἦν ὁ 
4 
9 , , ju a 2 d ^ 
loavgs βαπτίζων. Ty ἐπαύριον βλέπει τὸν 
an ^ 9 / M 9 , . χα "Τὸ ε 3 ΔΝ 
ἡσοῦν ἐρχόμενον προς αὐτόν, καὶ λέγει € ὁ ajos 
^ ^ 5 ^ / ος uS 4 
τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. οὗτος ἐστιν 
CON τὴ CI Ns 9 / x SrA e 3 
ὑπέρ οὗ ἐγω εἶπον Ὀπίσω µου ἔρχεται avyp ὃς έµπρο- 
’ / e ^r “γρ, RR 
σθέν µου γέγονεν, ὅτι πρώτος µου NV" καγω οὐκ Ίδειν 
, > A ^ 9? M ^ ^ 
αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ “Iopaynd διὰ τοῦτο ἦλθον 
: 9τ: ” 
ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων. Καὶ ἐμαρτύρησεν Iwarys 
4 ΄ N A A 
λέγων ὅτι Τεθέαμαι τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς περιστε- 
x 9 9 ^ `q » [NE ) 3 , 9 ^ 9 y 
pav ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν èr αὐτόν: κἀγὼ οὐκ Ίδειν 
ε , e. ^; 
αὐτόν, ἀλλ᾽ o πέμψας µε βαπτίζειν ἐν ὕδατι ἐκεῖνός μοι 


A À y . - A LEN ? 
εἶπεν Ἔφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον 


= 


20 


21 


22 


23 


24 
25 


26 


= 


30 


32 


33 








| 


— ——— 


πως. 


I KATA IQANHN 189 


9 3 Ὧν.» To X 9 ε β fí 9 , e 7 > 3 x 

34 €T. αὐτον, οὐτὸς ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ' kayo 

ef T , e A ^ 

ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτος ἐστιν 'O vios τοῦ 

θεοῦ. 
^ 3 , , e ” 3 ΄ χε ^ 

45 Τῇ ἐπαύριον πάλιν ἵστηκει Ἰωάνης καὶ ἐκ τῶν µαθη- 
A ^ > ^ ^ 

36 τῶν αὐτοῦ δύο, καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι 

^ ^ Ny Z πα 
37 λέγει Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ. καὶ ἤκουσαν ot δύο ` µαθη- 
^ ^ 5 , ^9 ^ 

38 ταὶ αὐτοῦ ' λαλοῦντος kai ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. στρα- 
` ` & «9 ^ . , 3 X 3 λ 0 A 

φεὶς δὲ o Inoods καὶ θεασάμενος αυτούς ακολουθοῦντας 

- - - 3 - ε , 

λέγει αὐτοῖς Τί ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Pah eG 

A 4 4 , A | 

39 (ὃ λέγεται μεθερμηνευόμενον Διδάσκαλε,) ποῦ μένεις; λέ- 
“ΚΜ. y 5 * ^ 

yer αὐτοῖς Ἔρχεσθε καὶ ὄψεσθε. ἦλθαν οὖν καὶ εἶδαν 
E / ` 9 $5 ^ y ` © ο; 9 2 

ποῦ μένει, καὶ παρ αὐτῷ ἔμειναν την ἡμέραν ἐκείνην" 


4o ὥρα ἦν ὡς δεκατη. "Hv ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος 


; Fa 3 - δύ ^ , ΄ b Ἶ ΄ ` 
Πέτρου εἰς εκ των OVO των ακουσαντων παρα αώὠανου KAL. 


5 ld > A e xs τ - 4 3 . 

41 ακολουθησάντων αὐτῷ' εὑρίσκει οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν 
7, ^-^ e 

τὸν ἴδιον Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ Ἑνὐρήκαμεν τὸν Μεσσίαν 

v 5 , , y RANS ν 
42 (0 ἐστιν μεθερμηνευόμενον Χριστός). Ἰγαγεν αὐτὸν πρὸς 
` 9 ^ 9 , 3 "^ e , A ^ 8 ^ 
τὸν Ἰησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ o Ἰησοῦς εἶπεν Xù εἶ 

e M 3 4 , ^ A 
Σίμων ὁ vios Ἰωάνου, σὺ κληθήσῃ Κη das (ὃ ἑρμηνεύεται 
^ 3 ^ 

43 Πέτρος). Ty ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν eis 


τὴν Γαλιλαίαν. καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ Ó 


4 Ἰησοῦς ᾿Ακολούθει μοι. ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθ- 


45 σαιδά, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου. εὐρίσκει 
Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ Ὃν ἔγραψεν 
Μωυσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται εὑρήκαμεν, Ἰησοῦν 

46 υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Na- 
θαναήλ. Ἔκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει 

47 αὐτῷ ὁ Φίλιππος Ἔρχου καὶ ἴδε. εἶδεν Ἰησοῦς τὸν 
Ναθαναὴλ. ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ Ἴδε 

48 ἀληθῶς Ἰσραηλείτης ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν. λέγει αὐτῷ 
Ναθαναήλ. Πόθεν µε γινώσκεις; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτῷ — IIpó τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν 


49 συκῆν εἶδέν σε. ἐπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ ἛῬαββεί, σὺ 


13 


39 ἐκλεκτὸς H 


αὐτοῦ µαθηται 
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"^ e A M \ ^ ad , 3 a 
εἶ ὁ vios τοῦ θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ισραηλ. απεκρίθη so 
3 A N ^ 9 ^ e > » e Αν / ε 
Ἰησοῦς καὶ εἶπεν avrà Ὅτι εἶπον σοι οτι εἶδον σε υπο-. 
, ^ ^ , / , y ν λέ k 
κάτω τῆς συκῆς πιστεύεις; μείζω τούτων OYN. καὶ λέγει οτ 
5 A > ν ΕΝ , € ^ y ` > ` 5 
avro Αμην αμήν λέγω υμίν, ὄψεσθε ΤΟΝ OYPANON ayer j 
\ > , "^ A > 
ωγότα καὶ TOYC ἀΓΓέλογο TOY θεοῦ ANABAINONTAC Kal 
4 s ν STE , 
KATABAINONTAC ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ανθρώπου. 
P 5 A `q are ’ ^ 4 τ] , 3 , 3 . ^ 
τρίτη ἡμέρᾳ Καὶ τῇ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ yapos ἐγένετο ἐν Kava τής. 
> e , a ? A ^ , 
Ταλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ éket ἐκλήθη δὲ καὶ ο 
e 9 ^ Ν ε ` 3 A 9 . , ο ΠῚ πεῖ} , 
-oivov οὐκ εἶχον O ]ησοῦς καὶ oi μαθηταὶ αυτοῦ εἰς τον γαμον. καὶ ὑστερή- 3 
ὅτι συνετελέσθη ó ο η εν κ. δι ` 2 7 > 
οἶνος τοῦ γάμου σαντος οἴνου λέγει ἡ μήτηρ Tov Iyoo προς avrov Οἶνον 
εἶτα H 9 y ν , δα. ες 3 ^ 9 hy ` ΄ 
οὐκ ἔχουσιν. καὶ λέγει αυτῇ ο Inoovs Τί ἐμοὶ καὶ σοί, 4 
, y+ y TON. , e 7 5 - - 
γύναι; οὕπω ἥκει ἡ opa µου. λέγει η μήτηρ αυτοῦ τοῖς 5 
ὃ z e A , € ^ , ee δὲ 3 ^ 
ιακὀνοις Ότι av λέγη υμῖν ποιήσατε. Yoav δὲ ἐκεῖ 6 
6 ε , ec . Ν A ^ > ὃ g ? 
λίθιναι ὑδρίαι ἓξ κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν Ιουδαίων κεί- 
^ > 4 ` , E ^ ’ 3 "^ 
μεναι, χωροῦσαι ava μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. λέγει αὐτοῖς 7 
ε 2 ^ , ^ JÒ , vO = A 5 ’ 

ο Ἰησοῦς Γεμίσατε τας υδρίας νὸατος καὶ ἐγέμισαν 
> \ e y N , 5 ^ > ’ ^ . 
αυτας έως ανω. καὶ λέγει αυτοῖς ᾿Αντλήσατε νῦν καὶ 8 

pé ^95 et 4 e δὲ » e δὲ , , 
έρετε τῷ apxtrpukAivo* OL OE Tveykav. ws CE ἐγεύσατο ο 
£123 / ν vo > / ^ 3 YA 
ο αρχιτρίκλινος το ὕδωρ οἶνον γεγενημένον, καὶ οὐκ Ίδει | 
)0 9 , e de ὃ , 28 abet) λ 4 ` vO | 
ποῦεν ἐστιν, οἱ δὲ OLAKOVOL ῃδεισαν οἱ ἠντληκότες το ύδωρ, 
A Ν , e 3 JS 3 ` , > e^ A 
$wvet τον νυμφίον ὁ αρχιτρίκλινος καὶ λέγει avro Ilâs το 
y 0 ^ \ ^ ^ / Δ... «ε : 
ανθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν, καὶ ὅταν µεθυ- 
θῶ ν 3 ’ N , ^ à > e 
σθωσιν τον ἐλασσω' cv τετήρηκας τον καλον οἶνον έως 
» / 9 , i ο. ν ^ , ε 2 A 3 
apti. Ταύτην ἐποίησεν αρχήν τῶν σημείων o Inoovs ἐν τι 
M ^ L4 b "4 3 ^ b 
Kava τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 


5 , 9 3 ` [4 . 9 —^ 
επιστευσαν ELS αυτον OL μαθηταὶ αυτου, 


| | κατέβη εἰς Καφαρναοὺμ αὐτὸς καὶ 7 το 
ΜΕΤΑ ΤΟΥΤΟ η εἷς K p p. 

, 5 ^ 9 e 9 ν 9 e 9 3 ^ A 
µητηρ αυτοῦ καὶ οἱ αδελφοὶ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
9 ^ 54 3 . ε , 
ἐκεῖ.. ἔμειναν ov πολλας ἡμέρας. 


No M > Al 4 ^ , ) \ 15105 5 
Καὶ ἐγγὺς ἦν το πάσχα τῶν Ιουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς τα 





ee 


=r 
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9 L e 3 ^ ν ^ 5 ^ ο ^ ` 
14 Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς. καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς Tw- 
^ , \ , \ * ` ` 
-Aotvras βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερας καὶ τοὺς κερ- 
` 4 b , } 9 
15 ματιστὰς καθημένους, καὶ ποιῆσας Φραγέλλιον ἐκ σχοινίων 
ε a , , ν 
πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ ta τε πρόβατα καὶ τοὺς 
- ’ x , . `~ 
βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὰ κέρματα καὶ τὰς 
, Fd r = ` ^ ν oe = 
16 τραπέζας ' ἀνέτρεψεν , καὶ τοῖς τας περιστερὰς πωλοῦσιν 
4 y A 9 vO . ^ . > ~ 
εἶπεν “Aparte ταῦτα ἐντεῦθεν, μή ποιεῖτε τον οἶκον τοῦ 
, > 5 / 'E , 0 e 6 * 
17 πατρὸς µου οἶκον ἐμπορίου. μνήσύησαν οἱ µαθηται 
3 a ο , 9 , Ὁ SA ^ 5 
αυτου OTL "yeypappevov εστιν ZHAOC TOY OIKOY COY 
, » ld m e 3 ^ 
18 KATAQDATETAI ME. Απεκρίθησαν ovv ot Ἰουδαῖοι καὶ 
> 5 95 , A ΄ gk ^ σ΄ ^ - Ax, 
εἶπαν αὐτῷ Ti σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; 
9 , , ^ ^ > - ἃ ^ L4 ` 4 ^ 
το ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Λύσατε τον νοον ToD- 
` 9 ` £x 9 ^ 5 7 4. or. e 
20 TOV καὶ [ἐν] τρισὶν ἡμέραις ἐγερώ avrov. εἶπαν οὖν oi 
3 ^ , Ν΄. ἃ y 9 , € q 
Ἰουδαῖοι Τεσσεράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν οἰκοδομήθη ὁ ναὸς 
8 m s Ns . e 2 9 ^ ο 9 ^ « 
21 OUTOS, καὶ σὺ ἐν τρισιν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτὸν; ἐκεῖνος δὲ 
+ : x ^ ^ ^ , 3 A ej a 
22 ἔλεγεν περι τοῦ ναοῦ TOU σώματος αὐτοῦ. Ore οὖν 


9 ’ g 9 ^ 3 9 5 e « 3 a o ^ 
7) yep N εκ iis oi εμνησ σαν οι pe ath αυτου οτι τουτο 


| nit MA καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν. 


ὁ Ἰησοῦς. 
a 9 ^ 3 , 9 ^ , 9 ^ 

23 Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα ἐν τῇ 
e ^ ^ LY 9 , 9 . » 3 ^ A 
ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν eis τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες 

5 ^ . ^ A 9 , 5 x δὲ 3 ^ 5 9 , 
24 αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει: αυτὸς δὲ Ιησοῦς ουκ ἐπίστευεν 
ε . 5 - . . e ν ’ , σ » 

25 αυτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν m πάντας καὶ ὅτι ov 
pom e ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου, αὐτὸς 
γὰρ ἐγίνωσκεν 7 τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 

, y 
I Ἢν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος ὄνομα 
, ^ » ^ 9 , D ^ z \ οκ 
ο αυτῷ, ἄρχων τῶν Ιουδαίων οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν vv- 
`~ A y e 3 . A , 
κτος καὶ εἶπεν αὐτῷ Ῥαββεί, οἴδαμεν ὅτι aro θεοῦ ἐλη- 
, ^ ^ A ^ 
λυθας διδάσκαλος: οὐδεὶς γαρ δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα 
^ a ` ^ > \ & o" A , 9 A 9 , 

3 ποιεῖν ἆ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ ἢ ὁ θεὸς per αὐτοῦ. απεκρίθη 
3 ^ ` ^ 3 ^ 3 x 3 . , . 9 Ἱ , 
Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ Αμὴν αμὴν λέγω σοι, ἐὰν py τις 

~ y 7 , A 
γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
’ A 3 ^ e 4 A , 
4 λέγει πρὸς αὐτὸν [ὁ] Νικόδημος Ἠῶς δύναται ἄνθρωπος 


9g-—J 
ἀνέστρεψεν 


Ap. 


Ap. 


+ τοῦ ὕδατος καὶ H 


+0 dv ἐν τῷ οὐρα- 
vwt 
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^ / » b gt 9- M λά ^ 
γεννηθῆναι γέρων ov; μὴ δύναται eis τὴν κοιλίαν τῆς µη- 
^ » - , E θεῖ ` 05 τος /θ 
τρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι; απεκρίθη 
e , ^ 3 ` 5 A ’ 3 \ £ ' ^ s 
[ο] Ἰησοῦς ΄ ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν py τις γεννηθῇ ἐξ 
«v A , 9 , 9 ^ 9 ν 
ὕδατος καὶ πνεύματος, ov δύναται εἰσελθεῖν eis τὴν βασι- 
$ ^ ^ . - ~ * n^ 
λείαν τοῦ θεοῦ. τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς caps 
^ ^ Z 
ἐστιν, καὶ TO γεγεννημένον ÈK τοῦ πνεύματος πνεῦμα ἐστιν. 


ν , e e if A e-a 08 » 0 
μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπον σοι Δεῖ υμᾶς γεννηθῆναι ανωύεν. 


5 


N ^ e , ^ A Δ Ὰ 5 ^ , , 
τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ την φωνήν avro ακουεις, 8 


5 3 > ^c , : b ^ ε , σ 
ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόθεν έρχεται καὶ ποῦ υπαγει' οὕτως 
3 `~ Aa e | / 9 aT. ^ , 3 , 
ἐστιν πᾶς ο γεγεννημένος EK ^ TOU πνεύματος. απεκρίθη 
» , » ὃν A ^ , 
Νικόδημος καὶ εἶπεν avro Ilos δύναται ταῦτα γενέσθαι; 
* ’ 2 - N ^ > A \ ^ € , ^ 
απεκρίύη Γησοῦς καὶ εἶπεν avro Xv ei ο διδάσκαλος τοῦ 
3 8 hy ^ 9 , 9 . 9 A ’ ᾽ e 
Ισραηλ. καὶ ταῦτα ov γινωσκεις; αμην αμήν λέγω σοι οτι 
gi 5 ΠΕ ^ Δ. Ate , ^ Q . 
ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν 
’ ε - 3 ’ 9 ν 9 b- Αν € ^ 
μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον υμῖν 
9 Fi A A ” e ^ ν , PERG 

καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν TA ἐπουράνια πιστεύ- 
ν 395 A 5 ’ 9 ` 5 ` "o. . € 9 
σετε; καὶ οὐδεὶς αναβέβηκεν εἰς τον ουρανον εἰ μὴ ὁ ἐκ 
- 5 ^ , e ον a 3 0 / ΠΠ ` . 
τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ vios τοῦ ανθρώπου '. καὶ καθὼς 


^ er A » " ^ , e ^ 
Μωυσής ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι 


ὃ - . εν ^^ 8 ’ e ^ e E 9 9? ^ Y 

et τὸν viov τοῦ ανθρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ EXN 
9 9 2 i er ` 3 , f e Χ . 

ζωὴν αἰώνιον. Οὕτως γὰρ ηγάπησεν ὁ θεὸς τὸν 


΄ e x ΕΙΝ ` ^ N 9 a ce 

κόσμον ὥστε TOV υἱὸν τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ 
, 9 9 8 κ  ὅ 9 Lom: ny τας 

πιστεύων εἷς αὐτὸν μὴ ἀπόληται αλλα ἔχη ζωὴν αἰώνιον. 

ο 8 Ἂ 5 , à e ν s εν 5 M ΄ v ΄ 
ου γὰρ απέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσμον ἵνα κρίνῃ 

q , , iy ^ € , 3 3 ^ € , 
Tov κόσμον, αλλ. ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ. ὁ πιστεύων 


5 BN 3 LÀ e ΔΝ , y , et ΔΝ 
ELS αυτον ου KPLVETAL® ο M πιστευων ἤδη κεκριται, οτι μη 
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II 
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13 
14 


I5 


16 


17 
18 


, «s. 3 M. ον ^ ^ ^ ^ - 
πεπιστευκεν “ELS το .ονοµα TOU μονογενου» υἱοῦ του θεοῦ. ; 


e , e ΄ y N ^ 
αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις ὅτι TO Φῶς ἐλήλυθεν eis τὸν κόσμον 
`~ ? , : » $ - Ἆ . - ^- 
καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ TO φώς, ἦν 
^ *» ^ A A A A 4 
γαρ αυτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσ- 
^ `~ ^ . * : . x ^ “ hj 
σων μισεῖ TO φώς καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φώς, ἵνα μη 
2. θῃ y 3 Ad e de ^ ν x 10 » d 
ἐλεγχθῇ τα έργα αὐτοῦ. o δὲ ποιῶν τὴν αλήθειαν ἔρχεται 


A . - v ^ > ^ ATO τ“ 3 0 A 
πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι ἐν θεῷ 
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`~ , 
ἐστὶν εἰργασμένα. 


4 ^ 5 Ae 3 ^ x 9 A 
Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ eis 
^ ? / ^ N 3 A , i 3 » ^. Ν 39 ^d 
τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν uer αὐτῶν καὶ ἐβά- 
4 3 ` A 
πτιζεν. ἦν δὲ καὶ [o] Ἰωάνης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ 
- , q UO NU 9 ^ N , ν 
Σαλείμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἣν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ 
y . ` > ` 
ἐβαπτίζοντο' οὕπω yap ἦν βεβλημένος εἰς τὴν Φυλακὴν 
> , ? s 9. , 9 ^ ^ 2 / 
Ioavys. Εγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν Ἰωάνου 
I . 5 ^ ΄ ^ - ^ ` 
μετὰ ᾿ Ἰουδαίου περὶ καθαρισμοῦ. καὶ ἦλθαν πρὸς τὸν 
'I , « ϕ 5 ^ Ῥ 7» « ^ ` a , ^ 
ωάνην καὶ εἶπαν avrà Pappen ὃς ἣν pera σοῦ πέραν τοῦ 
Ἶ 8 / T M , to Ἔ β f s 
ορδάνου, ᾧ gv μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ 
7 » ν > 7 9 , E , , 4 
πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. απεκρίθη Iwavys καὶ εἶπεν 
3 , N Ν S 
Οὐ δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδὲν ἐὰν μὴ ᾖ δεδομένον 
9-5 - 9 - 9 «ε - - ej S 
αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. αὐτοὶ ὑμεῖς µοι μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον 
> ο» A e 3 9» 3 
[ἐγώ] Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ χριστός, ἀλλ᾽ ὅτι ᾿Απεσταλμένος 
α xo o3 9 ld e y \ , , 3 , 
εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐκείνου. ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν: 
ε δὲ Xr ^ , € e Ν at LK ’ ν α 5 ^ ^ 
ο δέ φίλος τοῦ νυμφίου, O ἑστήηκως καὶ ακουων avrov, χαρᾷ 
, ` * ` A , σ = ε ^ e 
χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. αὕτη ovv ἡ χαρὰ 7) 
J- N , 9 ^ ^ , , S.N n ^ 
ἐμὴ πεπλήρωται. ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦ- 
ε 4 , ΄ 3 Fa / 
σθαι. O ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων 
3 / ea 9 ^ ^ 3 ^ aJ 3 ^ Δ.» 9 - - 
ἐστίν ο ὦν ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστιν καὶ ἐκ τῆς γῆς λα- 
- ^ ^ Γ / a 
λεῖ- ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν: ὃ 
5 - “ἢ ^ NX M 
ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν τοῦτο) μαρτυρεῖ» καὶ τὴν μαρτυρίαν 
5 ^ 3 ` , ε ν 3 ^ $ / 
αυτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει. ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν 


9 z 4“ ε ^ 3 , 9 A . 3 ’ 
ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν. ὃν γὰρ ἀπέστειλεν 


ε . b d A A ^ 5 ^ 
ὁ θεὸς τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ, οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν 
A - A e ` > ^ 7 
TO πνεῦμα, ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ TOV viov, kal πάντα δέδωκεν 
^ ^ , ^ € ΄ . X. ὦ ` 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ὁ πιστεύων εἰς τὸν viov ἔχει ζωὴν 
E 7 ε ον 3 aM. ασ > 5 y 5 3 ἘΠ. ` 
αἰωνιον: ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ vio οὐκ ὄψεται ζωήν, αλλ' ἡ ὀργὴ 
^ ^ 3 4 
τοῦ θεοῦ μένει ἐπ᾿ αὐτόν. 
re ”» » ε ΄ 4 3 e ^ e 
Ὡς οὖν ἔγνω ὁ κύριος ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι ὅτι 
- ` A x ag A > 
᾿Ιησοῦς πλείονας µαθητας ποιεῖ καὶ» βαπτίζει [7] Iwa- 


| ^ x 3 , , " 
νης, — καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἱ pa- 


"Ἰουδαίων 


ὃ ἑώρακεν καὶ 
ν 
ήκουσεν 


Apt 


5. 
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3 A > A q 2 4 3 ^ , 
θηταὶ αὐτοῦ,-- ἀφῆκεν τὴν Ἰουδαίαν καὶ απῆλθεν παλιν 
» 9 4 «. 5 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Xa- 
/ ; » " > / ^ / , 
µαρίας. ἔρχεται οὖν eis πόλιν τῆς Ἀαμαρίας λεγομένην 
^ lY 3 A 
Συχὰρ πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ [τῷ] Ἰωσὴφ 
A ea 9 A ^ δὲ 9 ^ Ν ^ "Ta 8 e - Ἶ - 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ: Hv δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. ὁ οὖν Ἰησοῦς 
A 9 ^ e , 9 , e à SS A 
κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ 
^ e + . ^ 5 
πηγῇ’ ὥρα ἦν ὡς ἕκτη. ἔρχεται γυνή ἐκ τῆς Σαμαρίας av- 
e^ e , S ta Je 3 ^ , ^ e 4 
τλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Aos μοι πεῖν' ot γὰρ 
ν S wx ins , 9 ν , y ν 
μαθηταὶ αὐτοῦ απεληλύθεισαν εἰς την πολιν, ἵνα Tpodas 
5 , , ^ 9 νε Ew ^ ^ 
ἀγοράσωσιν. λέγει ovv αὐτῷ ἡ γυνὴ η Sapapetzis Πῶς 
^ A > ^ ^ ^ R 
σὺ ᾿Ιουδαῖος ὢν παρ ἐμοῦ πεῖν αἰτεῖς γυναικὸς Japa- 
r y ? . ^ 3 ^ , 
ρείτιδος οὔσης; [ov γὰρ συνχρῶνται Ἰουδαῖοι Ἑαμαρείταις. | 
5 , 9 ^ Ν = 3" OA 59 YA M ` A 
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ Εἰ Ίδεις τὴν δωρεὰν τοῦ 
^ Ν ’ 9 ε ? , ^ E! y 
θεοῦ καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι Δός μοι πεῖν, σὺ ἂν Πτη- 
5... Ἂ : y A ἈΞ der] g 
σας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. λέγει αὐτῷ Ki- 
» y » N Ν ’ 9 hj / E 
p.e, ovre ἄντλημα ἔχεις καὶ τὸ dpéop ἐστὶν βαθύ 
, > y \ 6 A A . N 2 > ^ 
πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; μὴ σὺ μείζω; εἶ τοῦ ma- 
ΩΝ ε - 2 , «^ » € ^ X , X BEA 3 
τρὸς ἡμῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ Φρέαρ καὶ αὐτὸς ἐξ 
9 ~ > ^ \ ~ 
αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἱ viol αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ; 
3 74 5 ^ ` ^ 5 A ^ e ’ 9 - 
απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ lds ὁ πίνων ἐκ τοῦ 
er , , e , A ’ ^U 
ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν ὃς Ò ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος 
οὗ S LAN 5 , 2 ^ 3 ν ὃ 7 3 S $^ NAAG ν 
V ἐγω δώσω αὐτῷ, οὐ py διψήσει εἰς τον αἰῶνα, αλλα TO 
UO A δα MS , 9 9 ^ ` Ua di 
vowp ὃ δώσω αυτῷ γενήσεται ἐν avrà πηγη ὕδατος aAÀXo- 
, 9 ` 9) , ` 9 A e , , 
μένου eis ζωὴν αἰώνιον. λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή Κύριε, 
60 A 4 arn τ ~ ^ M , 
OS μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ διέρχωµαι 
3 id 3 A A 
ἐνθάδε ἀντλεῖν. λέγει αὐτῇ Ὕπαγε φώνησόν σου τὸν 
3 ν 
ἄνδρα καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν [αὖ- 
La 9 y » Pu ^ € ^ ^ 
τῷ] Οὐκ ἔχω ἄνδρα. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Καλῶς εἶπες 
ej y 5 + a ’ A y 3 bj ^ 
ὅτι Ἄνδρα οὐκ ἔχω' πέντε γὰρ ἄνδρας έσχες, καὶ νῦν 
a : 5 y UAR EA ^ 3 ` »- r 
ὃν ἔχεις οὐκ ἔστιν σου ανήρ᾽ τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. λέγει 
9? ^ € , s , 0 ^ σ , ^ g e 
αὐτῷ ἡ γυνή Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ. οἱ 
, ε ^ 9 ^» ΄ ΄ a X at ^ 
πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ Opet τούτῳ προσεκύνησαν: καὶ ὑμεῖς 
/ e 9 3 , 9 ν ε , σ " 
λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστίν ο τόπος ὅπου προσκυ- 
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^ ὃ - X , 9 ^ € ai a ΤΙί , , er 
οι νεῖν δεῖ. λέγει αυτῇ ο Ἰησοῦς LOTEVE μοι, γύναι, ὅτι 
» Y e y 9 a Y , y 3 3 , 
ἔρχεται opa OTE οὔτε ἐν τῷ OPEL τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύ- 
A , e A A 
22 MOLS προσκυνήσετε τῷ πατρί. ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ ot- 
^ ^ , A ” σ « 
δατε, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ 
A 2 ’ 9 aa 3 A ” e A ^ 9 , e 
23 τῶν Ιουδαίων ἐστίν᾽ ἀλλὰ ἔρχεται wpa καὶ νῦν ἐστίν, ὅτε 
, ^ 
ot ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύ- 
ν 
5 A . ε ν ΄ A 
ματι. καὶ ἀληθείᾳ, καὶ γὰρ ὁ πατὴρ. τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
A 9 ld ^ e , A E 
24 προσκυνοῦντας αὐτόν" πνεῦμα ὁ θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦν- 
Sax 3 ’ b 3 L4 ^ ^ ’ 
25 τας αὐτὸν ἐν πνεύματι καὶ αληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. λέγει 
TO N Ί Οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔ > Neyo 
αὐτῷ ἡ γυνή ida ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, ὁ λεγόμενος 
r Gd : 35 ^ » ^ € ^ e /, 
26 Χριστός ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, αναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα. λέγει 
^ 3 ^ ? , e ^ 
27 αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Eyo εἶμι, ὁ λαλῶν σοι. . Καὶ 
b ^ , _& 
ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν oi μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμαζον ὅτι 
A A 3 κ A JÒ `~ , > a ^ y 
μετὰ γυναικὸς ἐλάλει: οὐδεὶς μέντοι εἶπεν Ti ζητεῖς; ἡ 
- 3 ? ^ 3 ^ ^ « ε $5 ^ 
8 Τί λαλεῖς per αὐτῆς; ἀφῆκεν ovv τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ 
by Nor DU, Vx 9 ` / ` ή ^ 3 , 
γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν eis τὴν πόλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις 
^ y y A a 7 7 A 9 / 
29 Δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέ pot πάντα ἃ ἐποίησα” 
y: > P, 9 ε p 9 LA 3 A ’ 9 
30 μήτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστός; ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ 
y ` > ’ 9 A hi 3 , 
3: NPXOVTO πρὸς. avTOv. Ev τῷ μεταξὺ ἠρώτων 
9 JW e , e 
32 αὐτὸν oi μαθηταὶ λέγοντες “Ῥαββεί, φάγε. ὁ δὲ εἶπεν 
3 ^ 2 . A » ^ A e A 3 y 
αὐτοῖς Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 
^ A 5 , , y 
33 ἔλεγον οὖν ot μαθηταὶ προς αλλήλους My τις ἤνεγκεν 
- *? ^ ^ A λέ 3 ^ e Ἶ ^ Ἐ . β - B's 
34 αυτῷ φαγεῖν» λέγει αυτοίς ο Incous pov Dpopa ἐστιν 
e , Ν ’ - , ’ X , 
iva ποιήσω τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός µε καὶ τελειώσω 
> ^ NS » , e ^ / 7 » , , 
35 αυτοῦ τὸ ἔργον. οὐχ ὑμεῖς λέγετε οτι Ἔτι τετράμηνός 
9 b e ^ y 3 . , € ^ 3 ’ 
ἐστιν καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε 
` 9 ν A ν , ` , e , 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε ras χώρας ὅτι λευκαί 
, y e , A , 
36 εἶσιν πρὸς θερισμόν- ἤδη ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει 
, ο ε ε 
καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα ὁ σπείρων ὁμοῦ 
, . ε , ^ 5 
37 χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων. ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν αλη- 
ε l Ὧν. ε L 
θινὸς ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ò θερίζων: 
3 . 3 7? € ^ ΄ A 9 ε A ΄ 
38 ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν ὃ. οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε" 


» , A ο ^ 5 A , 3 ^ 5 
αλλοι κεκοπιάκασιν, καὶ υμεις εἰς TOV KOTOV αυτών εἰσ- 


λαλιάν σον. 


Ἦν δὲ | Ιβασιλίσκος(- 


πιστεύσητε:- 


ἠ βασιλίσκος H 
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3 ^ , 
εληλύθατε. Ex δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολ- 39 
. 9 ld 9 3 A ^ , ^ ὃ A . , 
λοὶ ἐπίστευσαν eis αὐτὸν τῶν Ἀαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον 
A 4 , e 5 7? , A 9 ld 
τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης ὅτι Εἶπέν μοι πάντα ἃ ἐποί- 
ε ^ > ` 2 4 e ^ lE so 
σα. ws οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων 4o 
^ 3 3 A A y - A , € 
αὐτὸν μεῖναι Tap αὐτοῖς: καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. 


GM ou Ne A ^ 
καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, 4: 


+ TE γυναικὶ ἔλεγον [ore] Οὐκέτι διὰ τὴν ov λαλιαν ' 42 


, > `~ * , , UM Ά y μή ar 
πιστεύομεν αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός 


5 5 - ε A ^ , 
ἐστιν αληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου. 


’ ε ^ ^ ` 
Μετὰ δὲ τας δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν eis τὴν Ταλι- 43 

’ 3 ` . 3 ^ 3 , σ , 9 
Aaiav’ αυτος γαρ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν οτι προφήτης ἐν 44 
A 397 / M , y ef ^ 7 9 M 
τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν 45 

> ^ / / 

Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντᾳ ἑωρακότες 
e 9 , 5 Ἶ λ , 9 ο.» ^ Kal av ol d 
oca ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ αὐτοὶ yap 
m M > 9» , 
ηλθον εἰς τὴν ἑορτήν. Ηλθεν οὖν παλιν εἷς 46 

^ ^ e / ^ ef 
τὴν Kava τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ 

Ey > σ ` ^ ε . > / 

οἶνον. ‘Kat ἦν) τις ᾿βασιλικὸς οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν 
΄ > > ’ σ , ^ e 3 E 
Καφαρναούμ" οὗτος ακούσας ὅτι Ἰησοῦς wet ἐκ τῆς 47 
3 , N ὃν ο ὃν A 8... Ἆ ^ 
]ουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ 
5 ! e ^ ` 97 3 A * e? : 
"ρώτα ἵνα καταβῇ καὶ ἰασηται αὐτοῦ TOV viov, ημελ- - 
` 9 , > ^ e 5 ^ ` s 7 
λεν γὰρ ἀποθνήσκειν. εἶπεν ovv ὁ Ἰησοῦς προς αὐτόν 48 
5 . ^ ^ . , y 3 ANN = , σι 
Ecv μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὗ μὴ ᾿πιστεύσητε. 

/ ν > ΄ , ` 
λέγει πρὸς αὐτὸν o ' βασιλικός Κύριε, κατάβηθι πρὶν ο 
3 ^ ^ , s *? ^ e£... = 
αποθανεῖν τὸ παιδίον µου. λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς To- so 

, ὁ ε SF ^ 5 , pu - y A , 
pevov* ὁ vios σου ζῇ. ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ 
a ^ 5 ^ ε 5 ^ . 5 , YN ` 5 A 
ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς καὶ ἐπορεύετο. ἤδη δὲ αὐτοῦ sı 

/ e ^ 9 ou n | n / ; 
καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ὑπήντησαν αὐτῷ Aéyovres 
er ε ^ , ^ ^ 3 , > ` “ 3 ΗΝ ΠΕΝ 
οτι ὁ παῖς αὐτοῦ Cy. ἐπύθετο οὖν τὴν ὥραν παρ αὐτῶν 52 
5 8 7 y 5 ^ αι 9 E ` 
ἐν 1 κομψότερον ἔσχεν" εἶπαν οὖν αὐτῷ ὅτι Ἐχθὲς 
e e , BS 9 4 ε , » > € 
ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν avrov ὁ πυρετός. ἔγνω οὖν ὁ 53 
, . ei 5 , ^ € 9 τ => 2 ^ 3 ^ EF 
πατὴρ ὅτι ἐκείνῃ τῇ wpa ἐν εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς “O 


ε 

ο 
St ^ . B. Dee « ε 5. 5 ^ 
vios σου ζῇ, καὶ ἐπίστευσεν αυτος kai οἰκία αὐτοῦ 
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54 ὅλη. Τοῦτο [δὲ] πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰη- 
σοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


1 META ΤΑΥΤΑ ἦν ἑορτὴ τών ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβη 


2 ]ησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. Ἔστιν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 


pos ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυμβήθρα ý ἐπιλεγομένη. 


= r Le 
3 Εβραϊστὶ 'Βηθζαθαά, πέντε στοὰς ἔχουσα: ἐν ταύταις 
, A A ? , S A 
κατέκειτο πλῆθος τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, En- 
r% T δέ y 3 A , b 3 κ. S 
5 ρών. Ñv δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα [koi] ὀκτὼ ἔτη 
- , 3 LS A . EL ^ 
6 ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ: τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς kara- 
, ^ `~ e . » , s , 
κείμενον, καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει 
- «A Θέλ e \ , 0 ἃ > /Ü) 9" oe" € > 6 ^ 
7 αὐτῷ Θέλεις vyys γενέσθαι; απεκρίθη avro ὁ ασθενῶν 
t y > E ^ e ΄ 
Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ βαλῃ 
3 Δ 16 3 T δὲ » , x X ^ 
µε εἰς τὴν κολυμβήθραν" ἐν w δὲ ἔρχομαι ἐγὼ ἄλλος πρὸ 
9 ^ B /, ; Aé 7 ^ ε i A κ > 
8 ἐμοῦ καταβαίνει. λέγει αὐτῷ o Ἰησοῦς γειρε apov 
. / / ` , \ »n^* CLA 
ο TOv κράβαττόν σου καὶ περιπάτει. καὶ εὐθέως ἐγένετο 
ε M εν NA ^ , > ^ b 
ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, καὶ Ἶρε τὸν κράβαττον αυτοῦ καὶ Tepi- 
, - ` / «9 3 fi ae UE 
επατει. Ην δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 


το ἔλεγον οὖν oi ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ Ἑαββατόν 


5 Y , 3 , > A , A * 
II εστιν, και ουκ ἔξεστίν σοι αραι TOV κράβαττον. ος δὲ 


3 , 3 - ε ΄ ε ^3 ^ 7 > 
απεκρίθη αὐτοῖς Ὃ ποιήσας µε ὑγιῆ ἐκεῖνος μοι εἶπεν 
- ` , , ν L Sa See 9 
ια Άρον τον κράβαττον σου καὶ περιπάτει. Ίρωτησαν av- 
, ’ 9 e y e 9 , > ` 
tov Tis ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι "Apov καὶ mepi- 
, ε x5 ν 5 y , 9 e ` 3 - 
13 πάτει; ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐκ Ίδει τίς ἐστιν, ὁ γὰρ ᾿Ιησοῦς 
5 ’ y » 9 A , . = £.. 
14 ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. Mera ταῦτα ευρί- 
NUN ε 3 ^ 3 ^ € ^ * ^ 9 ^ y 
σκει αὐτὸν |o] Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἴδε 
ε ^ ’ , ε / σ ` μα 8 / 
Vyujs γέγονας: μηκέτι αμαρτανε, (να µη χεῖρον σοί τι 
΄ $ ^ e ” 5 ` r^ zi ^ zB 
15 γένηται. απῆλθεν o ἄνθρωπος καὶ εἶπεν τοῖς lov- 
, e > ^ 5 M € A SN e ^ b ὃ s 
16 δαίοις ὅτι Ἰησοῦς ἐστὶν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. καὶ δια 


- 297 δ «3 a ^ 3 - μέ - 3 / 
τοῦτο ἐδίωκον οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὸν ᾿Ιησοῦν ὅτι ταῦτα ἐποίει 


9 , e « 3 , 3 ^ € , 
17 έν σαββάτῳ. ὁ δὲ απεκρίνατο αὐτοῖς Ὁ πατήρ µου 


Ap. 


42. 
Βηθσαιδά 42. 


Ap. 


ἀνήγγειλεν 
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ef y 9 , > A 9 , ^N ^ ^ ^ 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργαζομαι. διὰ τοῦτο οὖν μᾶλ- 
5.“ 3 X e 2 ^ 3 ^ e 3 / 
λον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι αποκτεῖναι ὅτι οὗ µόνον 
A 3 \ . , 1 \ , 
ἔλυε τὸ σάββατον ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεόν, 
y e ` A a A 3 , b £2 ^ 
ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. ᾿Απεκρίνατο οὖν |ὁ Ἰησοῦς] 
` y > A > X 3 A , € ^ 3 , 
καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Αμην αμην λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται 
ε εν - Dg 6 - δὲ ^ , λέ ν / 
ὃ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν ἂν py τι βλέπῃ τὸν πατέρα 
^ e N ^ ^ ^ e M e 
TolovvTa’ ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως 
- ε ` . ^ A εν . , , 
ποιεῖ. ὁ yap πατὴρ φιλεῖ τον viov καὶ παντα δείκνυσιν 
τῷ ἃ αὐτὸ t, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα 
αὐτῷ ἃ AUTOS ποιεῖ, μείζονα του i υτῷ ἔργα, 
er e ^ ΄ o M e \ 9 , . 
ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε ὥσπερ γὰρ o πατὴρ ἐγείρει τοὺς 
ν ` ^ e A UE εν. a , ^ 
νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ υἷος οὓς θέλει ζωοποιεῖ. 
σον . ε . , A > A . ’ - 
οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, αλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν 
- - , ^ ` . ^ 
δέδωκεν TO υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν viov καθως τιμῶσι 
ε . ^ A . > ^ QA , 
τὸν πατέρα. ὁ μὴ τιμών TOV υἷον ου τιμᾷ TOV πατέρα 
^ , 2S. y , \ , ^ , S. «δι ej e A 
τον πέμψαντα αυτον. Αμην αμην λέγω υμῖν ὅτι ὁ TOV 
Ν A A `~ 
λόγον pov ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί µε ἔχει ζωὴν 
97 AU / JT > M / 2 
αἰώνιον, καὶ els κρίσιν οὐκ ἔρχεται ἄλλα μεταβέβηκεν ἐκ 
^ / 9 A , , M , . , p 4 e 
τοῦ Θανάτου εἰς τὴν ζωήν. αμην αμην λέγω ὑμῖν ὅτι 
κ ^ ` e , , 
ἔρχεται wpa καὶ νῦν ἐστὶν ὅτε oi νεκροὶ ακούσουσιν τῆς 
^ ^ ^ ^ ^ . > , ὲ 
φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν. 
σ A e 4 y . 9 ε ^ σ . - e^ 
ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως καὶ τῷ VIO 
» ^ y , ε ^ S ο / y 5 ^ 
ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν éavrQ: καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ 
, ^ et ev > , 9 ’ \ , 
κρίσιν ποιεῖν, ὅτι vios ανθρώπου ἐστίν. μὴ θαυμάζετε 
^ e » < 7 , ^ 
τοῦτο, ὅτι ἔρχεται wpa ἐν ἡ πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις 
> , ^ ^ > A ` , ^ 
ακουσουσιν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τα 
> Ν , 5 a ἈΝ ^ PI `q A , 
αγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ ' τὰ φαῦλα πρά- 
9r; οἵξ , ν ^ 
favres cis ἀνάστασιν κρίσεως. Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν 
5.3" 5 - 307 é \ 5 ΄ / ‘fs , € 9 `~ 
ar ἐμαυτοῦ οὐδέν: καθὼς ακούω κρίνω, καὶ 3) κρίσις ἡ ἐμὴ 
e , ^ . , ^ . > ^ . 
δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν αλλα τὸ 
, ^ P. , 3 A 9 . - 
θέλημα τοῦ πέμψαντος με. Eav ἐγὼ μαρτυρῶ 
A . ^ e , 3 5 À 0 , r AAA 
περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία µου οὐκ ἔστιν αληθής' ἄλλος 
9 ν ε - A+ Gs ^ M 78 ef LX 4 / 3 
ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα οτι αληθής ἐστιν 


^ ^ e ^ , , 
7 μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. υμεῖς απεστάλκατε 
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o 9 / M ΄ Ec , BN ν 3 
34 πρὸς Ἰωάνην, καὶ μεμαρτύρηκε τῇ αληθείᾳ’ ἐγὼ δὲ ob 
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q 9 ΄ `q , , ^ 
παρα ανθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω, αλλὰ ταῦτα λέγω 
[74 e A A. 9 ^ - ε , e , ` 
ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. ἐκεῖνος ἣν 0 λύχνος ὁ καιόμενος καὶ 
A 5 , , ^ 
$aivov, ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε αγαλλιαθῆναι πρὸς ὧραν ἐν 
- `~ 3 A^ 9 xv δὲ y . , fi ^ 
TO φωτὶ avrov: ἐγω δὲ ἔχω την μαρτυρίαν μείζω τοῦ 
> , 4 . y aA ’ , e * e , 
Ἰωάνου, τα yap έργα à δέδωκέν μοι ο πατηρ ἵνα τελειώσω 
» , , E . A ^ ^ ^ € 
αυτα, αυτα τα ἔργα a TOLO, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι O 
, 3 , e ^ 
πατήρ µε απέσταλκεν, καὶ ὁ πέμψας µε πατὴρ ἐκεῖνος 
' τὴ A ^ y A 
μεμαρτύρηκεν περὶ ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε aky- 
ld y ^ , ^ e ’ ` `~ , , ^ 
κόατε OUTE εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, καὶ TOV λόγον αὐτοῦ 
3 y 3 € ^ / o A > / 3 ^ ’ 
ουκ ἔχετε ἐν υμῖν μένοντα, ὅτι ὃν απέστειλεν ἐκεῖνος τού- 
ε ^ > , ^ A , er e ^ 
τῳ ὑμεῖς ου πιστεύετε. ἐραυνᾶτε τας ypadas, ὅτι ὑμεῖς 
^ 9 ^ . ’ ^ 
δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώγιον ἔχειν’ καὶ ἐκεῖναί εἶσιν al 
^ x 9 A . 3 ’ 9 ^ , 
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. καὶ ov θέλετε ἐλθεῖν πρὀς µε 
, 8 3 , kd r 
iva ζωὴν ἔχητε. Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων ov λαμβάνω, 
» A s € A σ . 2 ’ ^ ^ 3 » 
άλλα ἔγνωκα υμάς ὅτι τήν ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε 
2 e ^ 9 . ἐλ $1 0 9 Fh. — ; ^ , 
ἐν ἑαυτοῖς. ἐγω ἐλήλυθα ἐν τῷ ονόματι TOU πατρος μου 
» A y ? , ^ 
καὶ ov λαμβάνετέ pe: ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ 
4 ^ ’ ^ , e A A 
ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήμψεσθε. πώς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, 
, `q `~ , A A 
δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ 
^ ld ^ 9 ^ `q ^ e . . 
τοῦ μόνου [θεοῦ] ov ζητεῖτε; μη δοκεῖτε ὅτι ἐγω κατηγο- 
^ e A e A 
ρήσω ὑμῶν πρὸς τὸν πατέρα" ἔστιν ο κατηγορών ὑμῶν 
M ^ 9 A e A )λ , , ` 9 ’ M 3 
ωυσῆς, εἷς Ov ὑμεῖς ἠλπίκατε. εἰ yap ἐπιστεύετε Mov 
^ pal A ^ -. - 
σεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί, περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγρα- 
"^ , = "^ "^ 
ψεν. εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς 
- , 1 
ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύσετε ; 


^ ^ 2 - Ἄς ; 
Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης 
- a is. 
τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. πὙκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος 
’ er 3 ’ A ^ a 3 , 9$ N ^ 3 ’ 
πολύς, ὅτι ἐθεώρουν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούν- 
* A ` 9 &. 23 3 ^ Nivel. ar TS ϐ 
των. ἀνῆλθεν δὲ eis το opos Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκαύητο 
ν - - 2 ^ > « 5 vod oe τα , ac» 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ἦν δὲ ἐγγὺς ‘TO πασχα, η 


- , τ . > b. e 31 A 
ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων. ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλμους ο Inaous 


πιστεύετε 


Ap.t 


οὖν, ἄνδρες 


ὁ ἐποίησεν σημεῖον 


Ἰησοῦς πρὸς av- 
τοὺς 
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d `q ’ er “ A Y 5 P . a ἐκεῖ , 
καὶ θεασάμενος ὅτι πολὺς όχλος ἔρχεται προς avrov λέγει 
, 3 , ” e , 
πρὸς Φίλιππον  lloÜev αγοράσωμεν aprovs ἵνα φάγωσιν 
e ^ ν d 41 3 E ao . 3 
οὗτοι; τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αυτόν, αυτος γὰρ Ίδει 
^ 9 ’ 3 - , 
τί ἔμελλεν ποιεῖν. ἀπεκρίθη αυτῷ Φίλιππος Διακοσίων 
3 ^ 3 A σ e 
δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς ἵνα ἕκαστος βραχὺ 
’ , » c^ T^ 9 A A 9 ^ 3 , 
λάβῃ. λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας 
y , 8 
ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου Εστιν παιδάριον ὧδε ὃς 
» / y θύ \ ὃ , > , , A A 
ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο οψάρια' αλλα ταῦτα 
, > e 9 a , 
τί ἐστιν εἰς τοσούτους; εἶπεν ὁ Ιησοῦς Ποιήσατε τοὺς 
kd , 3 ^ ^ 8 , «t 9 ^ , 
ανθρώπους ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. 
» 7 r^ e y 7 ` 5 ` e , 
ανέπεσαν οὖν ot ἄνδρες᾽ τὸν ἀριθμὸν ws πεντακισχίλιοι. 
y = NY y ε > ^ ν > | / ’ 
ἐλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εὐχαριστήσας διέ- 
- 2 ε ^ * 
δωκεν τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον 
y A N 
10eXov. ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
, , g / 3 , 
Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα μή τι ἀπό- 
λ / ^ ν CON. ὃ + , 
NTA. συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους 
, ^ » ^ , A 
κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων TOV κριθίνων ἃ ἐπερίσ- 
^ ΄ ε > y ς 
σευσαν τοῖς βεβρωκόσι». Οἱ οὖν ἄνθρωποι 
ἰδό ca EB , a} 34 τ Pe 9 
ἰδόντες ἃ ἐποίησεν σημεῖα ἔλεγον ὅτι Ovros ἐστιν 
2 = e , e ὁ , 9 . / > ^ 
αληθώς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόμενος eis τὸν κόσμον. ᾿Ιησοῦς 
3 ~ e / y b e / 3T ΑΝ e 
οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα 
΄ , > , , 9 Ν 86 3:5, X 
ποιήσωσιν βασιλέα ανεχωρησεν πάλιν eis TO Opos avros 
, Ὁ δὲ 3 , 9 ’ 4 ε 
μονος. Os δὲ οψία ἐγένετο κατέβησαν οἱ pa- 
S 3 A αν \ , A 9 , , o^ 
θηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἐμβάντες εἰς πλοῖον 
¥ / ^ / 3 » ν , 
Ίρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης eis Καφαρναούμ. καὶ σκοτία 
` ^ e 9 ^ 1 
non ἐγεγόνει καὶ οὕπω ἐληλύθει "mpos αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, 
e z a f / / ὃ , ἐλ 
7 τε θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος διεγείρετο. ἐλη- 
r - ε , y ’ ES Ps 
λακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκόντα θεω- 
^ ^ ὯΝ E ` A ’ 
ροῦσιν τὸν ᾿Ιησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ 
- 7 ν , s e , 
ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον, καὶ ἐφοβήθησαν. ὁ δὲ λέγει 
- ` A y > ^ 
αὐτοῖς Εγώ εἶμι, μὴ φοβεῖσθε. ἤθελον οὖν λαβεῖν 
SHIN 9 \ ^ ` )0é 8... ^ > ^ $4 ^ 
αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ευθέως ἐγένετο το πλοῖον ἐπὶ τῆς 


γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον. 
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^ ο , e 2 e e Fre , j A , 
22 Tn ἐπαυριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλασσης 
^ N ^A d ) 
Γεἶδον ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ EV, καὶ OTL οὗ 
^ ^ ^ 3 ^ e 3 ^ , ai A 
συνεισῆλθεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς TO πλοῖον 
3 νο, A - 3 ^ ^ 

23 ἀλλὰ μόνοι ot μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον: ἀλλὰ ἦλθεν πλοῖα 
3 , 9 Ν - / e » ` 5 
ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον 

5 , ^ ΄ LAE ἘΜ. ^ e y 9 

24 εὐχαριστήσαντος τοῦ Κυρίου. ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι 
3 - > » 9 ^ 2AN e ` 5 - 34. 7 
]ησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν 

> ` FR. , A 
αὐτοὶ eis τὰ πλοιάρια καὶ ἦλθον cis Καφαρναοὺμ ζητοῦν- 
` 5 ^ ` €. P3: κ / ^ , 
zs Tes τὸν lqooUv. καὶ εὑρόντες avrov πέραν τῆς θαλάσσης 
* ^ € à ΄ / 8 , 3 / 5 - 

26 εἶπον αὐτῷ “ΡῬαββεί, πότε ὧδε γέγονας; ἀπεκρίθη αὐτοῖς 
e oF ^ QA Αν 3 A 3 ^ ’ € ^ ^ f 
o ]ησοῦς καὶ εἶπεν Αμην αμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ µε 

3 e y A 9 9. M" 9 ’ 9 ^ y EY 
οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα αλλ. ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ 
3 , A 3 , . b ^ \ > - , 

27 ἐχορτάσθητε' ἐργάζεσθε μὴ την βρώσιν τὴν ἀπολλυμένην 
3 \ \ ^ S / 5 s NA e € -O'N 
αλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς 

a 3 , e ^ , ^ ` e \ 
τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει, τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν 


ε , > 5 A 9 4 L4 ^ e 3 , 
28 O θεος. ειπον ουν mpos QUTOV Τι TOLWILEV ινα ἐργαζώ- 


Ü . » ^ 0 es 3 f e 3! Qe 9 > f 
29 με α τα εργα του εου απεκρι n ο σου» και ειπεν 


3 ^ ^ , 9 αν, ^ ^ p , 3 
αὐτοῖς Τοῦτο ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ ἵνα πιστεύητε εἰς 
A 9 , 9 ^ ^ > Nu ^ /, ^ ^ `~ 
3o OV ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. εἶπον ovv αὐτῷ Ti ovv ποιεῖς συ 
r A σ » ~ £ ’ M6. o ΄ ε 
31 σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργαζη; οἱ 
, e ^ A , y 9 ^ , ’ 9 
πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθως ἐστιν 
’ y > ^ > A 31 > e^ 
γεγραμμένον Αρτον ἐκ TOY OYPANOY EAWKEN AYTOIC 
A ^ , ^ f ^ 3 \ 3 . , 
32 ΦΑΓΕΙΝ. εἶπεν οὖν αυτοῖς ο Ingots Αμην αμην λέγω 
ε ^ 3 ^ Cr» DEM IER. M + 9 ^ 3 - 
ὑμῖν, οὐ Μωυσής ' ἔδωκεν ' ὑμῖν TOV ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
9 » e , ’ € ^ ν y 9 ^ 5 bx 
ἀλλ᾽ ὁ πατήρ pov δίδωσιν ὑμῖν TOV ἆρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
. 5 , e X » ^ d. 9 x € ld 
33 τὸν ἀληθινόν" ὁ γὰρ apros τοῦ θεοῦ ἐστὶν ὁ καταβαίνων 
5 - » A `~ A . - ’ ^ ^ . 
34 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. εἶπον οὖν πρὸς 
EA. , f ` € ^ ` bd ^ ^ 
35 αὐτόν Κύριε, πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. εἶπεν 
5 - LOW. ^ 3 ’ 9 Q Ἢ A ~ Cres ’ 
αὐτοῖς o Ἰησοῦς Ἔγω εἰμι 0 ἄρτος τῆς ζωῆς' ὁ ἐρχόμενος 
Ni J x , . ε , bd . 
προς ἐμὲ ov μὴ πεινάση, καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ 
, ’ 5 5 ^4 € ^ € Ἅ L 
36 διψήσει πώποτε. ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ [με] 
`q > ‘3 ^ A LAN. 7 e ^ ` 9^7 Ν 
37 καὶ ov πιστεύετε. lláv ὃ δίδωσίν poe ὁ πατὴρ πρὸς ἐμὲ 


38 ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός µε οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω, ὅτι 


> . e 
ἰξὼν OTL.... 
».κυριου᾽-- οτε 


δέδωκεν 


O?x 


πρὸς ἐμὲ 


ἀποθνήσκῃ 
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, S. TN ^ 5 ^ » g p E ) ` 
καταβέβηκα aro τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ 
e ΟΝ > b s θέ ^ / / 9 ^ δέ > 7 
ἐμον αλλα το θέλημα TOU πέμψαντος µε' τοῦτο OE ἐστιν 39 
^ ’ - , , 9 A e IS , ` 
τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντος µε iva πᾶν ὃ δέδωκέν μοι μὴ 
3 , Dc 9 ^ 3 ^ 9 , 5 Ν A 93 4 e ’ 
απολέσω ἐξ αυτοῦ αλλα ἀναστήσω αυτο τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
^ ’ - v , A , e A € 
τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μον ἵνα πᾶς ὁ θεω- 40 
^ ~ εν A , 9 3. Ἀ + 2 `~ νι 8 
ρῶν τὸν viov καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ 
9 , LLA 9 hy ^ 9 ’ ε , 9 r 
αναστήσω AUTOV ἐγω TN ἐσχάτῃ ημέρα. Eyoy- 41 
^ e » ὃ ^ ν 5 ^ e ^ 3 , 9 
γυζον ovv οἱ Ιουδαῖοι περὶ αυτοῦ ὅτι εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι 
ε y e * 9 ^ 3 ^ A y E. 3. 7x7] 
ὁ apros ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔλεγον ' Οὐχὶ” 42 
τ , $ 3 - ε εν > ’ 2 T e A ” `~ 
οὗτος ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἷος Ιωσήφ, ov ἡμεῖς οἴδαμεν τον 
/ b \ / ^ ^ / e. 2 A 5 
πατέρα καὶ την μητέρα ; πῶς νῦν λέγει οτι Ex τοῦ ουρα- 
- , , 2 * ^ . ^ 3 A . 
νοῦ καταβέβηκα; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ 43 
, 2 9 / > , ^ Dn , 7 
γογγύζετε pet ἀλλήλων. οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν ' πρός pe’ 44 
9. ` e . ε , e , > , 5 Ν 9 
éav µη ο πατήρ ο πέμψας µε ἕλκυσῃ avrov, καγω ava- 
, S UN ^ , Ca, » FOR 
στήσω αυτον ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ἔστιν γεγραμμένον ἐν 45 
A 7 ; MH , ` "^ ^ 
τοῖς προφήταις Kal ECONTAL πάντες ΔΙΔΑΚΤΟΙ.θεού πᾶς 
ε , , M ^ s M * y M , 2 
ο ακουσας παρα τοῦ πατρὸς καὶ µαθων ἔρχεται πρὸς ἐμέ. 
3 ej A , e 7 , 9 YN ε ο ^ ^ Ó ^ 
οὐχ ὅτι TOV πατέρα ἑώρακέν τις εἰ μὴ ὁ Gv παρὰ [τοῦ] θεοῦ, 46 
e er N , Sas Δ 5. MN / € ^ e 
οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρα. αμην αμήν λέγω ὑμῖν, O 47 
, . ’ 4 ε » ^ ^ 
πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον. ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" 48 


ε , e ^ » 9 A 9 , `A ΄ Nu» ’ 
OL πατέρες υμων έφαγον ἐν TN ἐρήμῳ το HAVVA και ATE- 49 


A 9 € y t ο ^ , ^ > j 
@avov: οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων so 


e 56 5 ^ / ΜΜΕ πα θ , 1 wee 9 ε 
ίνα τις ἐξ αυτοῦ ayy καὶ µη αποθάνη * ἐγὼ εἰμι ο sx 
y ε ^ e 9 ^ 9 ^ , 9 , 
apros ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις Hayy 
» ^ y ` ^ 3 € y 
ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ apros 
NX A 9 œ~ , e / 9 T Ce ACN ^ ^ 2 
δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ pov ἐστὶν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 
^ > , A A 3 / e 3 
ζωῆς. Epeaxovto οὖν προς ἀλλήλους οἱ lov- 52 
^ , ^ , T^ € ^ ^ . , 
δαῖοι λέγοντες. Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρκα 
3 A A ^ > 3 ^ ε 2 ^ de x > v. 
[αὐτοῦ] φαγεῖν; εἶπεν οὖν αὐτοῖς [o] Ἰησοῦς ᾿Αμὴν app sz 
, € ^ 9* M , x [ή ^ € ρν- ^39 0 ^ 
λέγω υμίν, ἐάν py Φαγητε την σάρκα τοῦ vtov τοῦ ανθρω- 
^ « 0^ 3 {4 ` ^ 
που καὶ πίητε αὐτοῦ TO αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν éavrots. 


, `N T A 
ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν 54 


΄ Scr A US , 2A a 9 , € oe e ν 
αἰώνιον, καγω αναστησω αυτον Τη €a xaT») Ίμερᾳ” 7) γαρ 55 


- 
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, 3 / T ` \ ΩΙ 
σάρξ µου ἀληθής ἐστι βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά µου ἀληθής 
< , e , ^ /, 
56 ἐστι πόσις. ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα kai πίνων µου TO 
^ > 3 ` / 5 A b > ^ ` 5 , , 
57 αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει καγω ἐν αὐτῷ. καθὼς ἀπέστειλέν µε 
ε ^ `~ 3 . ^ ^ ^ ’ . ε , 
ὁ ζῶν πατὴρ kaya ζῶ δια τὸν πατέρα, καὶ ὃ τρώγων µε 
5 ^ , 3.53 ’ ^ , 9 ε y Ἢ € s 9 ^ 
58 κακεῖνος ζήσει δι ἐμέ. οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ 


/ 5 ἘΝ ε / NS «δ e , 
καταβάς, ου καθως έφαγον οι TATEPES και απέθανον" ο τρω- 


^ M y , 5 M 95 - ^ 
59 Ύων TOUTOV TOV αρτον ζήσει cis τον αἰῶνα. Ταῦτα. εἶπεν . 


A , À T te TÀ 
6ο ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καφαρναούμ.'. IIoA- 
. > > , 5 - ^ 3 A A 
λοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπαν Σκλη- 
/ , e / e , , XA. ^ , g 
pos ἐστιν ὁ λόγος οὗτος τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν; 
LO ` δὲ e ^ 9 ε a d f ` , 
Cx εἶδως δὲ o Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ οτι γογγυζουσιν περι τούτου 
ε Ν 5 ^ ^ 5 ^ ^ ΠΎΡ: ΛΟ IY 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει ; 
κ“ 4. ^ ` ελ a 9 7 3 , e 
62 éav οὖν θεωρῆτε τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου 
^ \ , \ ^ fm ^ ^ e N é 
63 ἦν τὸ πρότερον; τὸ πνεῦμα ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ 
» 5 ^ 5067 xwv e rf A 5 ` / CANI ^ , 
οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν' Ta ῥήματα a ἐγω λελάληκα υμίν πνεῦμα 
> - M 9 3 ^ Sa NX 9 ε A ` ASA a 
64 ἐστιν καὶ ζωή ἐστι ἀλλὰ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινὲς οἳ οὐ πι- 
΄ y 8 M 1G 2 ^ e? ^ ^ HLA e A 
στεύουσιν. Hider yap ἐξ αρχῆς ο Ἰησοῦς τίνες εἰσιν ot µη 
ε Ld , 
65 πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν. καὶ ἔλεγεν 
^ € ^ e * 5 ^ , 
Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε 
66 éa ARS a ὃ ὃ ’ afer 8 ^ , E 
αν µη ἢ δεδομένον αυτῷ ἐκ TOU πατρος. κ 
’ αλ * ^ ^ 5 ^ 3 ^ 3 . 5 , 
τούτου πολλοὶ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ απῆλθον εἰς τὰ ὁπί- 
E > 9 ^ E ^ €? ^ 
67 TW καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς 
^ ’ Ne e ^ e 5 5 
68 τοῖς δώδεκα Μη kai ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν; ἀπεκρίθη av- 
- πριμ x Πέ - Ku ` y ? λ , A lef 
τῷ Σίμων Ilérpos Kupie, προς τίνα απελευσομεθα; ῥήματα 
ao A e A ’ , 
69 ζωῆς αἰωνίου ἔχεις, καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκα- 
E geg a a 5 , "3m €» ^ 
7o μεν OTL συ εἶ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. ἀπεκρίθη αυτοῖς ὁ Ἰησοῦς 
3 x 6 ^ ` , , ε ^ - vA 
Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην; καὶ ἐξ ὑμῶν eis διά- 
’ 3 . 
7: βολός ἐστιν. ἔλεγεν δὲ τὸν Ἰούδαν Σίμωνος Ἰσκαριώτου" 


e ^ 
οὗτος γὰρ ἔμελλεν παραδιδόναι αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα. 


I KAI META ΤΑΥΤΑ περιεπάτει [ὁ] Ἰησοῦς ἐν τῇ 


Ap. 


|σαββάτε H 


τὰ ἔργα σου 


αὐτὸ 


δέδωκεν 
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P 3 \ y a 3 ’ e , 
Γαλιλαίᾳ, cù γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζή- 
SN e9 a 5 ^ > ee ` Tg A A 
τουν αὗτον οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι. ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν 
3 , e = ` 
ουδαίων 7 σκηνοπηγία. εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ 
> ^ ’ - er Ξ 
αὐτοῦ Μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε cis τὴν ᾿Ιουδαίαν, 
e . ε , , r A .» 4 «4 K 
iva καὶ οἱ µαθηταί σου θεωρήσουσω ' | σοῦ] τὰ ἔργα  ἃ ποιεῖς- 
5 - ^ ^ 
οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ ' αὐτὸς ἐν παρρη- 
, > A ^ , 
σίᾳ εἶναι" εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ. 
Σων M e 3 * 5 e οσα. ον 3 LENT A / - 
ουδὲ γὰρ οἱ αδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς avrov. λέγει οὖν 
3 5. ε.α ^ e . ε 9 * » ’ ε ` 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς O καιρος ὁ ἐμὸς οὕπω πάρεστιν, ὁ δὲ 
A e e , , 
καιρὸς ὁ ὑμέτερος παντοτέ ἐστιν ἕτοιμος. οὐ δύναται O 


, ^ ε ^ ^ σ . 
κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 


Ave 


3 ^ e A » , ^ ’ 9 ε - 3 , 
αυτου οτι τα εργα αυτου πονηρα ἐστιν. Όμεις ανάβητε 8 


5 x exe / din a 1 = ὁ , 5 ν ε ν r 
ELS την εορτηήν" εγω ουπω αναβαίνω εις την εορτην ταυ- 


e e Aguas ` y , ^ E 
τήν, οτι ο EMOS καιρος ουπω πεπλήρωται. TAUTA δὲ ο 


εἶπων ' αὐτοῖς᾽ ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαία. ‘Os 
EY 9 , e ᾽ LY 9 ^ 5 A € , , A 
δὲ ανέβησαν οἱ αδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ἑορτή», τοτε καὶ 
αὐτὸς ἆ Je! } Φανερῶ αλλὰ ὡς ἐν κρυπτώ οἱ οὗ 
vros ανέβη, ov pos ς ἐν Kp D. t οὖν 
3 ^ 9 , NIN 9 ^ ε ^ « » A 
]ουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ kai ἔλεγον Ποῦ 
- 5 ^ 5 
ἐστὶν ἐκεῖνος; καὶ γογγυσμὸς περὶ αὐτοῦ ἦν πολὺς ἐν 
- , » « 
τοῖς ὄχλοις: οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ᾿Αγαθός ἐστιν, ἄλλοι | δὲ] 
A y 9 
ἔλεγον Ov, αλλὰ πλανᾷ τον Οχλον. οὐδεὶς μέντοι 
A ` , "^ 3 
παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Iov- 
δαίων. 
y A A , 3 «ν 
Ηδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς το 
9 ~ 
ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν. ἐθαύμαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι Aéyov- 
^ D A , 3 
τε Πῶς οὗτος γράμματα οἷδεν μὴ μεμαθηκώς; are- 
, a 3 ^ 3 ^ 8 "^ e 9 A « » y 
κρίθη οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς καὶ εἶπεν H ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔ- 
στιν ἐμὴ ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με’ ἐάν τις θέλῃ τὸ Oe 
5 A A Vd v ^ ^ , 
ληµα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς πότερον ἐκ 
- A 9 ` E 9 A * en 5 ^ A e Wise i Ἢ 
τοῦ θεοῦ ἐστὶν ἢ ἐγω απ ἐμαυτοῦ λαλώ. o αφ éav- 
τοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ' ὁ δὲ ζητῶν τὴν 
^X ^ , κ 7 3 , 9 ` 
δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτὸν οὗτος ἀληθής ἐστιν καὶ 


PET Tae > a ry 7 €^ ` 
ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. οὐ Μωυσῆς ‘ ἔδωκεν ὑμῖν τὸν 


10 


τε 


12 


15 


17 


18 
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, b! , . 9 ε - ^ q , , = 
νόμον ; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τον νομον. τί µε ζητεῖτε 
3 - 5 £. e y , y , 
20 ἀποκτεῖναι; ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος Δαιμόνιον ἔχεις" τίς σε 
"m 9. ^ Lo ϐ , ^ ` = 3 ^ ex 
ο: ζητεῖ αποκτεῖναι; απεκρίύη Inoovs καὶ εἶπεν avrots “Ev 
y 3 , b / 0 , ὃ M ^ M ^ 
22 ἔργον ἐποίησα καὶ πάντες θαυμάζετε. διὰ τοῦτο Μωυσῆς 
ς - , 3 e ^ 
δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομῆν; — οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωυσέως 
- ν A 
ἐστὶν ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων, — καὶ | ἐν] σαββάτῳ περιτέμνετε 
`~ , e + 
23 ἄνθρωπον. εἶ περιτομὴν λαμβάνει [ο] ἄνθρωπος ἐν σαβ- 
, o ` A e , ’ 3 XN A eg 
βάτω ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωυσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι 
e .: € 2E y 2 , ` fa; 
24 ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ: μὴ κρίνετε 
L4 y 
25 KAT ὄψιν, αλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνετε. . "E- 
> ν 5 e 9 ^ 5 T y 9 
λεγον οὖν τινὲς ἐκ τῶν ᾿Ιεροσολυμειτῶν Οὐχ οὗτος ἐστιν 
6 ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; καὶ ἴδε παρρησία λαλεῖ καὶ 
26 ὃν ζητοῦσιν : ρρησίο εἴ καὶ 
oe 3 ^ λέ x , Ιλ 0c : » e 2} 
οὐδὲν αυτῷ λέγουσιν" py ποτε αληθώς ἔγνωσαν οἷ ἄρχον- 
e LUN. 9 B , 3 ` A y ΄ 
27 TES ὅτι οὗτος ἐστιν ὁ χριστός ; ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν 
5 ’ ε * ` e » 3 ` , ld 
ἐστίν: ὁ δὲ χριστὸς ὅταν ἔρχηται οὐδεὶς γινώσκει πόθεν 
y > ^ ^ Vd ε 3 ^ 
28 ἐστίν. — "Expa£ev οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων |o] Ἰησοῦς καὶ 
/ ος ONA « ya , IW. ., v δ: 9 
λέγων Kapè οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί: καὶ am ἐμαυ- 
^ ΄ 3 » 3 ν ε 
τοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν αληθινὸς ὁ πέμψας pe, ὃν 
e-a 3 + 9 NT 3 ’ er 3 3 ^ 9 Af > 
29 ὑμεῖς οὐκ οἴδατε' ἐγὼ οἶδα αὐτόν, OTL παρ αὐτοῦ εἰμὶ ka- 
^; > 5 E , ^ 9 4 , ν 
3o Κεῖνος µε ἀπέστειλεν.  Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ 
3 DN \ ^ ey y 
οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ avrov τὴν χεῖρα, ὅτι οὕπω ἐληλύθει 
ε € 3 - 5 A Yy a N WS , 9 
31 7] ωρα αὐτοῦ. Ex τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν eis 
$9 7 E e . e 3 ` / 
αὐτόν, καὶ ἔλεγον “O χριστὸς ὅταν ἔλθῃ μὴ πλείονα on- 
- ’ 9 ^ 
32 μεῖα ποιήσει ov οὗτος ἐποίησεν ; Ἤκουσαν 
^ ^ y , hy 3 A A 
oi Φαρισαῖοι ToU ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ 
3. 47 e 3 ^ Ν ε - ε / e 
ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵνα 
, 5.» ^ ες» ^ » , ` 
33 πιάσωσιν αυτὸν. εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς Ἔτι χρόνον μικρὸν 
S κα ^ Sa N X. 26 , \ ^ A , , , 
34 μεθ᾽ ὑμῶν εἰμὶ καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με. ζητή- 
`~ , e , , ^ e ^ 
σετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ µε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ 
i A > 3 ^ ^ 
35 δύνασθε ἐλθεῖν. εἶπον οὖν ot Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς Ποῦ 
Parf , . = * ’ er e - 5 ε , -- νο 
οὗτος μέλλει πορεύεσθαι OTL ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν; 
` A e bez 
μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι 
` , A y , e , 8 
36 καὶ διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας ; τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν 


14 


o» 


Ap. 
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8. , , ν 9 επ , = We εξ ον 
εἶπε Ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ µε καὶ Οπου εἰμι 
ἐγὼ ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν ; 
Ἔ δὲ ^ 9 , e , ^ Ιλ i A e A e n 
v δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγαλη τῆς ἑορτῆς ἱστη- 37 
A ` E] 4 ^ , 
κει 0 ᾿Ιησοῦς, καὶ ἔκραξεν λέγων “Eady τις διψᾷ ἐρχέσθω 
’ \ ^ e 
πρός µε καὶ πινέτω. ὁ πιστεύων eis ἐμέ, καθὼς εἶπεν 7 38 
, « 9 - λί 9 ^ e , j μᾶ . 
γραφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν νδα- 
^ ^ ν ^ EY ^ , Γ 74 
τος ζῶντος. Τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος οὗ. 39 
y , e , 9 Me Poe ” 
ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύσαντες εἷς αυτον: οὕπω 
A > ^ σ 3 - y f 9 , 9 pa 
yap nv πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὕπω ἐδοξάσθη. Ἔκ τοῦ 4o 
y [4 ^ » , Ἷ er D 
ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον [ότι] Οὗ- 
^ e / 3 » B. o» 
tos ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης αλλοι ἔλεγον Οὗτός αι 
A ν - 
ἐστιν ὁ χριστός' οἱ δὲ ἔλεγον My γαρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας 
e « - e ^ , 
ὁ χριστὸς ἔρχεται; οὐχ Ί] γραφη εἶπεν οτι ἐκ TOY CHEP- 42 
[1 2 ` ^ ^ , e ^ 
Μάτος Δογείδ, καὶ Amo Βηθλεὲμ τῆς κώμης ὅπου ἦν 
5! - ^ 
Δαυείδ, EPYETAI ὁ χριστός; σχίσμα οὖν πόσα ἐν τῷ 43 
y ? > . 
ὄχλῳ δι αὐτόν. τινὲς δὲ Me ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, 44 
= 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς paint ÈT αὐτὸν τὰς χεῖρας. Ἠλ- 45 
X 
Gov οὖν oi ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, 
q A 3 A 9 ^ 8 , > 3 , 5 , 
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι Διὰ τί ουκ Ņyayere αὐτόν; 
> 4 e e / 35087 9 , e 
ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται Οὐδέποτε ἐλάλησεν: οὕτως 46 
y 9 , ^ , ^ e ^ A 
ἄνθρωπος. ἀπεκρίθησαν οὖν [αὐτοῖς] of Φαρισαῖοι Μὴ 4; 
E πε - ^ , ! 
καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε; μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευ- 48 
3 ξεν) A 9 ^ Φ / 5 $99. e y À ΩΙ 
σεν eis avrov ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; αλλα ὁ ὄχλος οὗτος 49 
ε ` ΄ ` , af , 5 / NI 
o uy γινώσκων TOV νόμον ἐπάρατοί εἰσι. λέγει Νικόδη- so 
` + ups δι ν ` 39. , 8 A 
pos mpos αυτούς, ὁ ἐλθὼν πρὸς avrov πρότερον, εἷς OY 
9 2 ^ A e , e ^ L4 \ » oN 
ἐξ αὐτῶν My o νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν s: 
\ 3 , ^ > ^ ^ ^ 
µη ακούσῃ πρῶτον Tap αὐτοῦ καὶ γνῷ .τί ποιεῖ; ATE- 52 
5 ^ C^ 
nearer καὶ εἶπαν αὐτῷ Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας 
εἶ; Mao» καὶ ἴδε ὅτι ἐκ τῆς Dae. προφήτης 
οὐκ ο ciiin 
3 ^ , ^ 
Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν [ὁ] Ἰησοῦς λέγων ᾿Εγώ ιο 
h A ^ A Ξ 9 - 3 A ΄ 
εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου: ὁ ἀκολουθῶν μοι οὐ μὴ περι- 


* 4 καὶ ἐπορεύθησαν ... ἁμάρτανε. - (ΠΕΡΙ MOIXAAIAOZ IIEPIKOIIH p. 241) 
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^ 7 3 3 ef 4 A ^ 
πατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, αλλ ἔξει τὸ φώς τῆς ζωῆς. 
- ^ » ^ ^ ν ` pes 
13 εἶπον οὖν αὐτῷ oi Φαρισαῖοι | Xv περὶ σεαυτοῦ µαρτυ- 
A eo , : 9 y A 0 , 9 ‘6 9 ^ 
14 pels’ ἡ μαρτυρία σου ovk ἔστιν αληθής. απεκρίθη Inoots 
3 ^ C ` ^ . ~ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Kav έγω μαρτυρώ περὶ ἐμαυτοῦ, 
ε , q Fg ^ , 5 
adnOns ἐστιν 1 μαρτυρία μου» οτι οἶδα ποθεν ἦλθον 
QA ^ e P, = € ES 8 3 » p y+ 
καὶ ποῦ υπἀαγω᾽ υμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν έρχομαι 
A ^ € ^ ^ ` , 3 
15 7) TOU ὑπαγω. ὑμεῖς κατα τήν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ ου 
, στα x 3 A /, * 9 ’ ε ’ ε 3 . 
16 κρίνω οὐδένα. καὶ ἐὰν κρίνω δὲ €yo, η κρίσις η ἐμη 
LÀ. 6 ,F 9 ev , 3 5 / Ιλλ᾽ 9 « . ε ld 
aAnÜu? ἐστιν, οτι povos οὐκ εἰμί, a ἐγω και ο πέμ- 
΄ ` 3 A ’ ~ ^ ε , , 
17 Was µε [πατήρ]. καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ υµετέρῳ γέγρα- 
e , , , e / 5 L4 9 9 , 
18 πται OTL δύο ἀνθρώπων 7 μαρτυρία αληθής ἐστιν. ἐγω 
^ A A A a 
εἶμι o μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμου 
ε , , y > 9 A ^ 3 M € 
19 © πέμψας µε πατήρ. έλεγον οὖν αυτῴ Ilov ἐστιν ο 
, 5 , 3 - » 9 \ Y » Y 
πατηρ σου; απεκρίθη [ησοῦς Οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν 
/ 4 > » v $8 ν ` , ^ 
πατέρα pov’ εἰ ἐμὲ OELTE, καὶ TOV πατέρα µου ἂν 


AE 


y A , 3 » , ^ £ 
2o [δειτε. Tatra τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ 
av ^ ^ ν 2A 8 7 Di aF 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ: καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὕπω 
’ Ev Ὁ > ^ 
ἐληλύθει ἡ opa. αὐτοῦ. 
7 ^ , 5 ^ 3 Ay) ~ , S ΄ / 
21 Εἶπεν οὖν παλιν αυτος Εγω ὑπάγω καὶ ζητήσετέ 
^ 9 ^ e , € ^ 3 - : ef 9 X 
µε, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε: ὅπου ἐγὼ 
ε , e ^ 5 , 3 - » > ε 32 
22 ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. ἔλεγον οὖν οἱ Iov- 
^ ’ , ^ ο M er ’ eu 9 XU , 
dato. Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν ὅτι λέγει Ὅπου ἐγὼ vra- 
ε - , A NU» > ^ ε - 
23 γω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὑμεῖς 
- ΄ / ^ ^ ν ε - £ 
ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγω ἐκ τῶν avw εἰμί: ὑμεῖς ἐκ τού- 
^ ’ / `~ > x ^ ΄ 
του τοῦ κόσμου ἐστέ, ἐγω οὐκ εἰμὶ EK τοῦ κόσμου TOU- 
> 8. - , ^ ^ e P 
24 TOV. ' εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ε ^ 9 \ . 4 4 y Γ» , 9 | 5 4 ^ 8 
ὑμών' ἐὰν yap μη πιστεύσητε OTL yw εἶμι, αποθανεῖσθε 
3 - ε 7 e A » > ? A . P > 
25 ἐν ταῖς αμαρτίαις ὑμῶν. ἔλεγον ovv αυτῷ Bu τίς el; 
^ €]? ^ . > ^ g * αι  ε- ο 1 
εἶπεν αὐτοῖς [o] Ἰησοῦς Tyv αρχήν ὅτι kai λαλώ ' ὑμῖν; 
- - ^ M ’ 3 3 ε , 
25 πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν" ἀλλ᾽ ὁ πέμψας 
5 ’ 9 5 & uw J > , ^ ^ ^ 
µε ἀληθής. ἐστιν, καγὠ à ἥκουσα παρ αυτοῦ ταῦτα λαλῶ 
9 » e ν 9... «Ὁ 
27 εἰς τὸν κόσμον. οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αυτοῖς. 


> e» a E ` 
28 ἔλεγεν, - εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦ “Orav ὑψώσητε τὸν viov 


7 μαρτυρία µου 
αληθής εστιν 


3 . * ^ 
€yo € 


των 
UV. 


ἐγὼ εἰμί 


$ 


ἐποιεῖτε 


οὐ γεγεννήμεθα 


208 ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ VIII 


A A , , , e cs 7. Am < sie 5 
τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγω εἰμι, καὶ απ ἐ- 
^ ^ 3 X . / , e ` 
μαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν pe ὁ πατὴρ 
- - NOE / 3: Β £9 , 5 x 
ταῦτα λαλῶ. καὶ O πέμψας µε per ἐμοῦ ἐστίν" ουκ α- 


^ , er ` ` > ^ 9 ^ ^ , 
φῆκέν µε povov, οτι έγω τα αρεστα αυτῳ ποιω TAV- 


- ^ ^ Ν 9 L4 5 
τοτε. Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς aù- 5 


ο 3 ' Rz Seow? ^ ^ ν 
τόν. Ελεγεν ovv ο ]ησοῦς προς τους meri- 
, , ^5 » ? . ε ^ /, 9 ^ , 
στευκότας αὐτῷ lovdaiovs Eav ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ Àd- 
A 9 ^ > ^ ld ΄ 9 . , 
yo τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί pov ἐστε, καὶ γνώσεσθε 
`~ 5 7 x e 5 ’ 9 /, ε ^ 5 , 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ y ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. απεκρί- 
` » ^ í y 5 : ΄ 9 ν ΟΝ ` 
θησαν πρὸς avrov Σπέρμα Αβρααμ. ἐσμεν καὶ οὐδενὶ 
, . A ~ , er 3 £4 
δεδουλεύκαμεν πώποτε: πώς συ λέγεις ὅτι Ελεύθεροι 
, 3 P 3 A e 3 ^ > `~ 3 `q 
γενήσεσθε; ἀπεκρίθη αὐτοῖς |o] Ἰησοῦς ᾿Αμὴν ἀμὴν 
- ^ ^ ^ . ε Z A 7 
λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλος ἐστιν 
^ e / ε N A 5 / 3 ^ €» A 9 . 
[τῆς ἁμαρτίας]- ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν 
$^ ε εν / 5 M 9 32 ^ € ελ ea 
αἰώνα: o vios μένει cis τον αἰῶνα. ἐαν οὖν ο υἷος ὑμᾶς 
y , er 
ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. οἶδα ὅτι σπέρμα 
5 , 9 4 ^ 5 ^ e ε 
Αβραάμ. ἐστε' ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος 
ε 9 ` 3 ^ ο E Aa rA 9 \ e p « - 
ο ἐμος οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν. `à yw ἕωρακα παρα τῷ Ta- 
A ον. ^ e ^ A A 3 / A ο... b Ln 
τρὶ λαλώ᾽ καὶ υμεῖς ovv ἃ ἠκούσατε παρα TOU πατρὸς 
ποιεῖτε. αἀπεκρίθ l εἶ mO “O )p ἡμώ 
. απεκρίθησαν καὶ εἶπαν αυτῷ πατηρ ἡμῶν 
3 , 2 ^ z 2 - - 
Αβραάμ ἐστιν. λέγει αὐτοῖς |o] Ἰησοῦς Ei τέκνα τοῦ 
>A ’ 9 Nw ^ 9 ^ E ^ A A δὲ 
βραάμ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ. ποιεῖτε" νῦν δὲ 
^p 5 ^ y a ν 3 / € ^ 
ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν 


/ e ^ ^ ^ 3 
λελάληκα ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ- τοῦτο ᾿Αβραὰμ 


5 9 2 e A A y ` e A k, 
ουκ ἐποίησεν. υμεῖς ποιεῖτε τα ἔργα TOU πατρος υμών. 


^ 5 ^ "H ^ 9 , Γ- > 3 10 ae e 
εἶπαν αὐτῷ μεῖς ἐκ πορνείας οὐκ ἐγεννήύημεν © ενα 
/ y ` / ^ 5 ^ ει » ^ 9 
πατέρα ἔχομεν τὸν θεόν. εἶπεν αὐτοῖς |o] Τησοῦς Εἰ 
ε 0 N ` € ^ 5 5 ^ Ἃ 3... ο ο ^ 9 zx 
o θεος πατήρ υμών ἣν ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ, ἐγὼ yap ἐκ τοῦ 
θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω" οὐδὲ γὰρ ar ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, 
3 3 uS HT LÁ 
αλλ. ἐκεῖνός µε ἀπέστειλεν. διὰ τί τὴν λαλιαν τὴν ἐμὴν 
5 , e > , 5 lA ^ ΄ A LAE. 
οὗ γινωσκετε; ὅτι ov δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τον ἐμον. 


€ ^ ^ ` A `~ g 
υμεῖς ἐκ TOU πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυμίας 


40 


41 


42 


44 


d => EN εν ^ ^ ^ ^ * A 
* εγώ à ἑώρακα παρὰ τῷ πατρί µου [ταῦτα] λαλώ᾽ καὶ ὑμεῖς οὖν ἃ ἑωράκατε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν | 
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A M e ^ , ^ 9 ^ , 4 , 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος ἀνθρωποκτό- 
> c πρ. 3 ^ A - , / 5 » e 
vos ἦν ar ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ ἔστηκεν, ὅτι 
3 5 , 95 ^ σ ^ A A ^ 
οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αυτῷ. ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν 
537 ^ ei , > ^ M e ` , ^ 3 . 
ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ἐγὼ 
8, 4f . 5 / ’ 3 ή £ / 3 e ^ 
δὲ ὅτι THY ἀλήθειαν λέγω, ov πιστεύετέ µοι. τίς ἐξ ὑμῶν 
3. / N e / 3 33 7 / A , 
ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί 
ε ^ 3 , / € A 9 ^ ^ Nie. o ^ 
υμεῖς οὐ πιστεύετέ μοι; O WY ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ 
^ 5 M ^ e ^ 3 > A ^ 
θεοῦ ακούει: διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ 
Der P , E , e? ^ « - $5 ^ 5 
οὐκ ἐστέ. ἀπεκρίύησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ Où 
- , en EMT , ^ ` ` , 
καλώς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρείτης εἶ σὺ καὶ δαιμόνιον 
» 3 5 A 3 `~ , , 
ἔχεις; απεκρίθη Ἰησοῦς Εγω δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ 
- M 7 A UE ^ ? 7 / LM ` 5 
τιμῶ τὸν πατέρα µου, καὶ ὑμεῖς ατιµάζετέ µε. ἐγὼ δὲ οὐ 
- A , » e A . z Ρ 3 . 
ζητῶ τὴν δόξαν pov: ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων. ᾿Αμὴν 
9 X , € ^ 5 / A 5 . , ’ , 
apnv λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν ἐμον Xoyov τηρήσῃ; θάνατον 
, ^ 1 9 ^ $^ 5 5.5 E d 
ov μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. εἶπαν αὐτῷ οἱ Ἴου- 
^ ^ 3 ’ ef , » 3 A > , 
δαῖοι Νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαιμόνιον ἔχει. ᾿Αβρααμ aré- 
* t€ ^ . . E 3 4 . 
θανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις Edv τις τὸν 
’ ’ 3 \ , ’ ` 
λόγον pov τηρήση, οὐ μὴ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν 
m να. \ ` 4 A A M e ^ 3 , e 
αἰῶνα: μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ, ὅστις 
5 - 2 ΄ ν 
ἀπέθανεν ; καὶ of προφῆται ἀπέθανον" τίνα σεαυτὸν TOL- 
- 9 , 3 ^ 3 . 5 ` , 9 ’ ε 
eis; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς Eav ἐγὼ δοξάσω ἐμαυτόν, ἡ 
, 3 ’ 9 x» ε , ε , 
δόξα µου οὐδέν ἐστιν: ἔστιν ὁ πατήρ pov o δοξάζων µε, 
A € ^ , e rg . ε FA SHI πε , `~ , 9 ’ 
ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι θεος ὑμῶν ἐστίν, καὶ οὐκ ἐγνώκατε 
2 3 . ` > ed * y ef 5 > 9 
αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα avrov: κἂν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα av- 
, » ο ec 24 , E U s 5... ν 
τόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν ψεύστης" ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ 
. , 3 ^ ^ 3 ` € . ε - 5 
τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. ᾿Αβραὰμ ὁ πατήρ ὑμῶν ἠγαλ- 
’ g y * e , ` TAN ν ^^ ` 
λιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν την ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ 
3 , sp * e 3 8 ^ . 5 , , 
ἐχάρη. εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς avrov Πεντήκοντα 
. , ^ ^ 5 
ἔτη οὔπω ἔχεις καὶ ᾿Αβραὰμ éepakas'; εἶπεν αὐτοῖς Iy- 
^ ^ 3 A , . 
σοῦς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αβρααμ γενέσθαι ἐγὼ 
, > 5 , > ^ 
εἰμί. ἦραν οὖν λίθους ἵνα βαλωσιν ἐπ αυτον: 1ησοὺς 
δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. 
2 » M 9 ^ 
Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλον ἐκ γενετῆς. 


Θεὸς ἡμῶν 


ἑώρακέν σε 


WS 


ἐπέχρισεν 
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i A e 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες “Ῥαββεί, 
2 e Ka e A 3 ^ y λὸ ^ 
τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ; 
ἀπεκρίθη ‘Incots Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν ovre οἱ γονεῖς 
3 ^ 9 9 Ψ A A y A a, vas 3 ^ 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. 
e a ΝΡ , 5 9 ^ / , [59,3 MEE 
ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσύαι τὰ ἔργα ToU πέμψαντος µε έως ἡμέρα 
3 L4 5! ` e 10 ` Ov 9 , 8 [74 
ἐστίν' ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. ὅταν 
9 ^ g ^ ^ 9 A A ’ - 9 A + 
ἐν TO κόσμῳ ὡ, φώς εἰμι τοῦ κοσμου. ταντα εἴπων €- 
. - 
πτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ 
3 ^ ` M > 
Γἐπέθηκεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ 
A 5 ^ fA ^ , 9 μμ ’ ^ 
εἶπεν avrQ Ὕπαγε νίψαι εἷς τὴν κολυμβήθραν τοῦ 
, A ΄ > > ^ 
Σιλωάμ. (ὃ ἑρμηνεύεται ᾿Απεσταλμένος). ἀπῆλθεν οὖν καὶ 
Ν. ο 
ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν βλέπων. Οἱ οὖν γείτονες καὶ 
ε - SEN M , er L4 ^ y 
ot θεωροῦντες avrov τὸ πρότερον ὅτι προσαίτης ἣν ἔλεγον 
3 e up 9 ε A ν - 3 » 
Ovx οὗτος ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν; ἄλλοι ἔλε- 
ej 8 y > 
yov ὅτι Οὗτος stiv’ ἄλλοι ἔλεγον Οὐχί, ἀλλὰ ὅμοιος 
. A 9 7 9 A 3! 7 ? , 5 yY 
avro ἐστίν. ἐκεῖνος ἔλεγεν Ότι Eyw εἶμι. ἔλεγον 
7 ^ ^ A / > > 
οὖν αὐτῷ Πώς [otv] ἠνεῴχθησάν σου ot ὀφθαλμοί; are- 
^ e E] ^ « 
κρίθη ἐκεῖνος “O ἄνθρωπος u λεγόμενος Ἰησοῦς πηλὸν 
3 , `~ 9 , , A 3 8 B * ^ , 
ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν µου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέν μοι 


ὅτι Ὕπαγε εἰς τὸν Σιλωὰμ. καὶ νίψαι: ἀπελθὼν οὖν καὶ 


. , 93 ` A 3 A ^ 9 Ν 9 ^ 
νιψαμενος ανέβλεψα. και ειπαν αυτῳ Που εστιν EKEL- 


» FEY ` 
vos; λέγει Οὐκ οἶδα. Αγουσιν αὐτὸν πρὸς 
. 7 , , ^ ν , E] Ἐν 
τοὺς Φαρισαίους τόν ποτε τυφλόν. ἦν δὲ σάββατον ἐν ἢ 
AW, ν ` - , ε 5 ^ ο M 
ἡμέρᾳ τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ 
ν 3 , , A 3 , 9. x N e 
τοὺς ὀφθαλμούς. παλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρι- 
^ ^ > ~ 9 A A , 
σαῖοι πῶς ανέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Πηλὸν ἐπέθη- 
, 
κέν µου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. 
» Er 5 - / / 3 5! = M 
ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές Ouk ἔστιν οὗτος παρὰ 
^ € \ A » 
θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ σάββατον ov τηρεῖ. ἄλλοι [δὲ] 
y A , + e \ : ^ 
ἔλεγον Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα ση- 
^ ^ 4 > > A 
peta ποιεῖν; καὶ σχίσμα Tv ἐν αὐτοῖς. λέγουσιν οὖν 


^ ^ /, A Ν ’ M > A 7 3 ΄ ’ 
τῷ τυφλῷ πάλιν Τί σὺ λέγεις περὶ αυτοῦ, ὅτι ἠνέῳξέν 


3 ε e 
gov τοὺς ὀφθαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν ὅτι Ἱροφήτης ἐστίν. 


N 


σι + Q) 
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9. ΚΛ e > αρ. ^ ` 3 ^ € ^ 
18 Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν ot ἸΙουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι ἦν 


τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς 


, ^ ^ 5 λέ ` 3 , , à λέ 
το αυτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς €yov- 


20 


2I 


ανα κό e NE αἱ... A - κ , e ν 
τες Οὗτος ἐστιν ο υἷος υμών, ὃν υμεῖς λέγετε OTL τυφλὸς 
3 / ^ - , + 3 , > e ^ 
ἐγεννήθη; πῶς οὖν βλέπει ἄρτι; ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ γονεῖς 

5 ^ ` ^ sy F er ΩΙ , 9 ε εν. ε - 
αὐτοῦ καὶ εἶπαν Οἴδαμεν ὅτι οὗτος ἐστιν ὁ vios ἡμῶν 


e . A A 3 
καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη: πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, 


b! 74 y , ^ ` 5 . ε ^ , y 
T) τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν: 


22 


23 


24 


27 


31 


32 


3. -N 9 , e , y 2 . Νο ^ , 
αὐτον ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει, 
^ A e A 3 a 0 3 ^ WW 3 ’ 
ταῦτα εἶπαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους, 

28 . 0 e 2 5 ^ ey 37 > A € 
Ἴδη yap συνετέθειντο ot Ἰουδαῖοι ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμολο- 
/ , 3 ΄ / . - 
γήση Χριστὸν, ἀποσυνάγωγος γένηται. διὰ τοῦτο οἱ 
- ey WEN e e ) » κε Εν , 
γονεῖς αυτοῦ εἶπαν Οτι HArkiay έχει, avrov ἐπερωτή- 
4 3 , > ν y E , A ^ 
cate’. ᾿Ἐφώνησαν οὖν τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου ὃς ἦν 
` \ > 3 aa A , ^ ^ € ^ 
τυφλος καὶ εἶπαν αὐτῷ Δὸς δόξαν τῷ θεῷ: ἡμεῖς οἴδα- 
e © e » e , 9 5 , 
μεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς ἐστιν. απεκρίθη 
2 Bins IM S Lot ΄ 5 , ΚΝ a - er 
οὖν ἐκεῖνος Εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ olða' êv οἶδα ὅτι 
x 4 > > LN , , 
τυφλὸς ὦν ἄρτι βλέπω. εἶπαν οὖν avrQ Ti ἐποίησέν 
^ y , A > , > P 3 
σοι; πῶς Μνοιξέν σου τοὺς ὀφθαλμούς; ἀπεκρίθη av- 
^ ^ er ui M 3 5 , ^T , / 
τοῖς Εἶπον ὑμῖν ἤδη καὶ οὐκ ἠκούσατε" τί ΄ πάλιν θέλετε 
3 ή ` . ε - ’ 3 ^ * ’ 
ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε αυτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; 
365.9 ΄ Qu TM ` > M . jc ΤΝ / 
καὶ ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν Σὺ μαθητὴς εἶ ἐκείνου, 
ε - ` A ’ 3 9 , ε ^ » e 
ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωυσέως ἐσμὲν μαθηταί: ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι 
^ , ^ 3 , 
Μωυσεῖ λελάληκεν ὁ θεός, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν 
"A > , e y V^ 2 ^ > , 
ἐστίν. απεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς “Ev τού- 
M ` / 9 e e ^ , y , 
τῳ γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστιν ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν 
9 ’ , ` » éf ^ 3 6 À ’ LO σ ε 
ἐστίν, καὶ Ἠνοιξέν µου τοὺς ὀφθαλμους. οἴδαμεν ὅτι ὁ 
M ε ^ > 3 , 5 Ἂν. 5.4 . > ` 
θεὸς ἁμαρτωλών οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ἢ καὶ 
`~ 4 3 ^ ^ , 5 F 9 ^ 9 > > 
τὸ θέλημα αυτοῦ ποιῇ τούτου ακούει. ἐκ τοῦ αἰώνος οὐκ η- 
, e BS e^ 5 ` A ΄ 
κούσθη ὅτι ἠνέῳξέν τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημέ- 
5 - A 8 M 0 ^ 5 207 e δέ. 
νου" εἰ μὴ ἦν οὗτος παρα θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν ουδέν. 
3 la ^ - * ^ 2 ε 7 “Ss ΄ 
ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ “Ev ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννή- 


Ons ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν 


ἐρωτήσατε 
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ἔξω. Ἤκουσεν Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, 35 


` e \ 3 ^ = ν ’ 9 `~ εν a 3 0 /, 
και ευρων αυτον ειπεν Συ πιστευεις ELS TOV VLOV του αν ρω- 





br r ^ ν ae M « 
Καὶ τίς ἐστιν, ἔφη που; ᾿ἀπεκρίθη ἐκεῖνος [καὶ εἶπεν] Και τίς ἐστιν , κύριε, ἵνα 36 
/ 5 9 , ^ 3 a €93 ^ EY e / 
πιστεύσω εἰς αὐτόν; εἶπεν αυτῷ ο ]ήσους Kat έωρακας 37 
"^ ^ ^ 7 ea » 
αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνος ἐστιν. 0 06 ey) Ili- 38 
, ος x > €» ^ 
στεύω, κύριε: καὶ προσεκύνησεν AVTO. καὶ εἶπεν ο ᾿ησοῦς 39 
9 / 9 \ 9 A / ^ - e e A 
Εἰς κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ µη 
X / 
βλέποντες βλέπωσιν καὶ oi βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. {ο 
y 9 ^ , A e > 3 a Y `~ 
-Hkovoay ἐκ rov Φαρισαίων ταῦτα Ol µετ αὐτοῦ ὄντες, καὶ 
^ 9 ^ M b e ^ fg ^ 3 - e 
εἶπαν αὐτῷ Μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; εἶπεν αὐτοῖς |o] 4: 
3 ^ > 5 X ε ^ 
]ησοῦς Ei τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν νῦν δὲ λέ- 
¢ , DAC P. EU , ut 
yere ὅτι Ἑλέπομεν' ἡ αμαρτία υμών μένει. Α- τ 
^ 9 ^ , € ^ e ν 9 ’ Ν A ’ ge 
μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας εἰς 
ν δν \ - / 5 ν 9 , 3 , 
τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ αναβαίνων αλλαχόθεν 
3. iA / 9 N ν / ε ` , , A 
ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ ληστής ὁ δὲ εἰσερχόμενος δια 2 
e^ / ΄ - ’ , ε ν 
τῆς θύρας ποιμήν ἐστιν τῶν προβάτων. τούτῳ ὁ θυρωρὸς 3 
9 , ν ν , ^ ^ 5 Ae , ν ν 
ανοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ακούει, καὶ τὰ 
y , ^ r αν x 9 5, , , e q 
ἴδια πρόβατα φωνεῖ kar ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά. ὅταν Ta 4 
y , ^ , » 5 ^ 7 ν ` 
ἴδια πάντα ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ 
/ . ^ 3 ^ e + ` . > ^ 
πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, οτι οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ" 
9 5 , 3 M ’ 
αλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀκολουθήσουσιν ἀλλὰ φεύξονται - 


3. 3 3 ^ e , 5/ A 5 ΄ . , 
απ avroð, ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν αλλοτρίων τὴν φωνήν. 





, N ? ^ € ο ^ ^ 
Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς o Ἰησοῦς: ἐκεῖνοι δὲ 6 
3 » 5. A , ^ eg 
OUK έγνωσαν τίνα ἦν à ἐλαλει αὐτοῖς, Etrev 7 
> / af Ὁ ^ 3 ` αν 4 Bc Ὃν DAN :- e 
οὖν παλιν [ὁ] Ἰησοῦς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐγώ εἰμι ἡ 
, ^ , , ef A Ν ^ 
Ap. θύρα τῶν προβάτων. πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ κλέπται 8 
3 Ἀ . 4 > 3 3 » 3, A . , 
εἰσὶν kat λῃσταί: αλλ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τα πρόβατα. 
9 ΄ 9 ε , nl. ^ ο 9 , , ` 
€yo εἰμι ἡ θύρα" δι ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται καὶ ο 
3 , Ni , ` b ε / ε / 
εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. © κλέ- το 
3, » , X ο , \ ” y . 5 / 
της οὐκ έρχεται εἰ py ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ καὶ απολέση" 
3 . ἠλθ σ ` y b! s : > 4 
ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν. ᾿Εγώ τι 
9 ε ν ε / ε ν ε ν ^ ν 
εἰμι ὁ ποιµην ο καλός: ὁ ποιμήν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν 
5 - lg e \ ^ , e A Ν 3 A 
αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων: ὁ μισθωτὸς καὶ οὐκ GV τα 
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, ^ 3 » CR T AN mo. , 
ποιµήν, οὐ οὐκ ἔστιν τα πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τον λύκον 
9 * ν δι) Ses, ΄ ` , «X rx 
ἐρχόμενον καὶ adinow τα πρὀβατα καὶ φεύγει,-- καὶ ὁ 
’ e / ee. Ἐν RR ` , e ; / . 
13 λύκος αρπάζει αυτα καὶ σκορπίζει,-- ὅτι μισθωτός ἐστιν 
EY 5 ’ $5 ^ x ^ , 9 , , e `q 
14 καὶ OU μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. ἐγω εἶμι ο ποιμὴν 
ε , QA , A 5 A QA , , A 9 , 
O καλός, καὶ γινώσκω τα ἐμα καὶ γινωσκουσί µε τα ἐμα, 
e ` 3 τα , ` ’ 
15 καθὼς γινώσκει µε ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, καὶ 
LN , L e dk ^ , .» , 
τό την ψυχὴν µου τίθημι ὑπὲρ τών προβάτων. καὶ ἄλλα προ- 
^ 3 ^ 5 ^ 5 ^ ^ 
Bara ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αυλῆς ταύτης" κακεῖνα δεῖ με 
> ^ ` a A 3 , | 
αγαγεῖν, και τῆς φωνῆς µου ακούσουσιν, καὶ γενήσονται 
A. , e “9 ` a ? 3 
17 µια ποιµγη, Εἰς ΠΟΙΜΗΝ. διὰ τουτο µε ὦ πατὴρ αγαπά 
e 9 . ’ . , e ’ , 9 , 
ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν ψυχήν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν. 
INAY 5 αβ > 9 ME 3 
18 οὐδεὶς pev αὐτὴν arm ἐμοῦ, αλλ. ἐγω τίθηµι αὐτὴν a- 
» 9 ^ *» ’ » ^ Say, 7 Ν. 3 E » 
T ἐμαυτοῦ. ἐξουσίαν έχω θεῖναι αυτήν, καὶ ἐξουσίαν έχω 
, "^ 3 4 , q` . 
παλιν λαβεῖν αυτήν: ταυτην THY ἐντολήν ἔλαβον παρὰ 
^ ’ d , , 
ιο TOU πατρὸς μου. Σχίσμα παλιν ἐγένετο ἐν 
a 3 , 4 A . , 
20 τοῖς Ιουδαίοις διὰ TOUS λογους τούτους. ἔλεγον δὲ πολλοὶ 
9 9? ^ , + + , , 2 - 3 , 
ἐξ αὐτῶν Δαιμένιον έχει καὶ μαίνεται" τί αὐτοῦ ακούετε; 
y : ^ , 5 
21 ἄλλοι ἔλεγον Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστιν δαιμονιζομένου" 
M , A A L 
μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι; 


> P /, `~ 9 ’ 9 A 3 , 
22 Εγένετο TOTE τα ἐνκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις: χει-. 


. 5 « , ε 3 ^ 9 ^ e ^ 3 ^ 
23 POV TV, καὶ περιεπατει [o] ]ησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν TY 
^ ^ - di ^ T°: , 7 A 3 A e3 ὃ ^ 
24 στοᾷ τοῦ ἌἈολομώγος. ἐκύκλωσαν οὖν avrov ot Ιουδαῖοι 
A Zr 5 - TE , x . ε ^ » εν 3 
| καὶ ἔλεγον αὐτῷ ως ποτε την ψυχήν ἡμῶν αἴρεις; εἶ 
A e , A e A y , , 3 A 
25 σὺ εἶ O χριστος, εἶπον ἡμῖν παρρησία. ἀπεκρίθη αυτοῖς 
ε , ^ ^ € ^ A 3 7 κ i ad 9 . 
[o] Ἰησοῦς Εἴπον υμῖν καὶ ου πιστεύετε’ τα έργα à yw 
"^ 3 , , ^ , ^ ^ . 
ποιώ ἐν τῷ ονόματι τοῦ πατρὸς µου ταῦτα μαρτυρεῖ περι 
9 - 5 \ e ^ 3 / ej 5 9 ο ^ 
26 ἐμοῦ" αλλα υμεῖς ov πιστεύετε, OTL ουκ ἐστὲ ἐκ TOV προ- 
s- ^ 9 ^ A , ^ 3 x ^ A 
27 βάτων TOV ἐμών. τα πρόβατα τα épa τῆς φωνῆς µου 
3 , 3 . r , , ` , A , 
ακουουσιν, καγω γινώσκω αυτά, καὶ ἀκολουθοῦσίν μοι, 
, . ΝΑ 5 "^ A 3 7 . 5 A 3 , 
28 kayw δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, καὶ ov μὴ ἀπόλωνται 


5 A ^ 9 3 ε , 5 x ^ , 
εἰς τον αἰώνα, καὶ ουχ αρπάσει τις αὐτα ἐκ τῆς χειρός 


w 
CLJEL 


> , 
εκύκλευσαν 


gau ’ re δέδ / / --” 5 X ^ ΄ * ΕΕ, 
29 μου. ο πατηρ μου ο οεοώκεν μοι παντων μεῖζον εστιν, ὃς...μείζων ἐστίν 


εαλὰ ἔδειξα ὑμιν 


[παλιν] αὐτὸν 


» i 
ἔμεινεν 
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M 3 x 74 e , 3 ^ x ^ , 
και οὐδεὶς δύναται ἁρπαζειν εκ TNS χειρος του πατρος. 
9 . NR * e 9 3 / , ’ e 
EYW και o πατηρ εν ἐσμεν. Ἐβάστασαν πάλιν λίθους ai 3o 


9 ^ 5 , ? , 2 3 - 
Ιουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἴη- 32 


σοῦς Πολλὰ ἔργα Γ ἔδειξα ὑμῖν καλὰ ἐκ τοῦ πατρός: διὰ - 


^ 9 A E] 5 v Ai 8 ’ : ? (Ü ; ο e 
ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐμὲ At acere; απεκρίθησαν αυτῷ οἱ 33 
9 A « ^ y 2 , , 3 A 
Ιουδαῖοι Ἱερὶ καλοῦ ἔργου ου λιθαζομέν σε ἀλλὰ περὶ 

x uw x ^ * 
βλασφημίας, kai ὅτι σὺ ἄνθρωπος Ov ποιεῖς σεαυτὸν θεόν. 
9 , y εη 5 ^ E] y ’ 9 
ἀπεκρίθη αυτοῖς [ο] Ἰησοὺ Όυκ εστιν γεγραμμένον ἐν 34 

A ’ ε - e > \ Ey ’ 2 
τῷ νόμῳ ὑμῶν ὅτι Ero εἶπα Θεοί ἐστε; εἰ ἐκεί-. 

> 0 AN X ^ € λ , ^ 0 ^9 P7 ν 9 
νους εἶπεν θεοὺς προς οὓς ο λογος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ ov 

’ ^ e , A e A e , ae , 
δύναται λυθῆναι 7) γραφη, Uv ο πατηρ ἡγίασεν καὶ aré- 36 

` /, e "^ r4 e a 

στειλεν eis τὸν κόσμον υμεῖς λέγετε OTL Ἑλασφημεῖς, 
e ^ εν ^ ^ 9 rd 9 ? ^ \ 3 A 
ὅτι εἶπον Yios τοῦ θεοῦ εἰμί; εἰ οὐ ποιῶ τα έργα τοῦ 37 

, ν , , ^ A 
πατρὸς µου, μη πιστευετέ μοι' εἶ δὲ ποιώ, κἂν ἐμοὶ μὴ 39 

, A , ty "^ . 4 
πιστευητε τοῖς ἔργοις πιστεύετε, ινα γνῶτε καὶ Ύγινώσκητε 
d 9 9 ν ε M > Ν ο ^ , Ἐζή > 
οτι ἐν ἐμοὶ ο πατήρ Kayo ἐν τῷ πατρί Εζήτουν [οὖν] 39 
pc . , a | , ^ 36^ 0 9 ^ M 3 ^ 
avrov παλιν πιᾶσαι' καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρος αὐτῶν. 

`~ 3 ^ ΄ ’ a> , 

Kat απήλθεν παλιν πέραν τοῦ Iopóavov eis TOV τόπον 40 
e A 3 , . ^ 4 ΑΝ πι ^ 
ὅπου ἦν loavgs τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ έμενεν᾽ ἐκεῖ. ' 

`q x 5 \ , `~ at » er 3 , 
καὶ πολλοὶ ἦλθον προς αυτον και έλεγον οτι Iwavys 41 

` ^ = , 254 , ὃν e ^ 5x . F 
μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, παντα Òe οσα εἶπεν ]ωάνης 

hy ’ » A a M 4 9 , 9, > A 
περὶ τούτου αληθή nv. καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν eis AVTOV 42 


9 A 
εκει, 


La] 


"Hv δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας ἐκ τῆς 


κώμης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. ἦν δὲ 2 


Μαριὰμ. ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον vow καὶ ἐκμάξασα τοὺς 
ριὰμ ἡ ριον pupa p 
΄ E] ^ ^ 9» ^ © Ες A / 
πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ys ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος 
ἠσθένει. ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγου- 3 
σαι Κύριε, ἴδε ὃν Φιλεῖς ἀσθενεῖ. ἀκούσας δὲ ὁ Iy- 4 
- 5 ef e 3 v J 5 » A ’ 
σοῦς εἶπεν Avtyn 9) ασθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ 
θεοῦ δι αὐτῆς. ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μαάρθαν καὶ s 
. ^ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λαζαρον. ws οὖν ἤκουσεν 6 
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e 9 ^ L4 ` s 9 eS , , μπιν, 
ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν o ἣν τόπῳ δύο ἡμέρας" 
- ’ ^ 0^ y = 
7 ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς ᾿3Αγωμεν εἰς τὴν 
5 , , , 5 ^ e ^ e , 
8 Ιουδαίαν παλιν. λέγουσιν αὐτῷ ot μαθηταί “Ῥαββεί, 
- , 3y- A x , e , 
νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι oi Ἰουδαῖοι, καὶ παλιν υπαγεις 
9 ^ 5 , 5 ^c 9' NX , ΩΙ 59 om e , 
9 ἐκεῖ; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς Οὐχὶ δώδεκα. wpai εἰσιν τῆς ἡμέ- 
2 ^ ^ e , 3 , er v 
pas; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ» ου προσκοπτει, OTL TO 
^ ^ ’ , ’ LEA , A 9 
το Φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν 
A / e . ^ 3 y 7 ^ 
τῇ VvKTL, προσκόπτει, ὅτι TO φώς οὐκ ἔστιν ἐν αυτῷ. 
^ ^ ν ν - / 2 ^ , e ΄ 
αχ ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αυτοῖς Λάζαρος ὁ φί- 
ε A , 5 ` , e 3 , 3 , 
λος ἡμῶν κεκοίμηται, ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω avrov. 
Md E. e ^ $e , , / r 
i2 εἶπαν οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτῷ Κύριε, eè κεκοίμηται. σωθή- 
9 , « e. "3 ^ hy ^ , 3 A 
13 σεται. εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 
9 - «2 e v ^ ή a g i , 
ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 
, > ^ 5 ^ e» ^ , , lear, 
τ τότε οὖν εἶπεν αυτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ Λάζαρος aré- 
i ` , ee OU , e >» 
15 Üavev, καὶ χαίρω δι ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, OTL οὐκ ἥμην 
9 ^ 3 A y . ,. y ^ ^ ^ e , 
τό éket* ἄλλα αγωμεν προς αὐτόν. εἶπεν ovv Θωμάς ὁ λεγό- 
/ὃ ^ 0 ^ : Ν e. ^ e 
pevos Δίδυμος τοῖς συνμαθηταῖς — Áyopev καὶ ημεῖς ἵνα 
* ’ ? , ^ 2 ` > ερ» ^ 
17 αποθάνωµεν µετ αὐτοῦ. Έλθων οὖν ὁ Incots 
7 ΕΠ. / 10 e / » 3 ^ / 
εὐρεν αυτον τέσσαρας HON Ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 
P ` / 9 M ^ 3 , e UC.) , 
18 ἦν δὲ Dyfavia ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ws ἀπὸ σταδίων 
j ^ 3 d , 4 
το δεκαπέντε. πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς 
` , . `~ ΕΦ , , ν 
τὴν MapÜav καὶ Μαριὰμ. ἵνα παραμυθήσωνται αὐτὰς 
a > ^ e > a. e y er 2 - 
20 περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. ἡ οὖν Μάρθα ws ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς 
’ ^ ^ y / 
ἔρχεται ὑπήντησεν αὐτῷ' Mapiau’ δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο. 
- > e , ` > ^ 7 ^ a 
er εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς Ἰησοῦν Κύριε, εἶ ἧς woe 
ο. 4 > 7 ε, Ὁ ’ NV ^ ^N 9 e Ἂ 
22 ovK ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός pov: καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν 
9 7 ` `A , e ’ ’ απ. εν ^ 
23 αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁ θεός. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς 
2 , ο 9 , > "^ 6 
24 Αναστήσεται ὁ ἀδελφός σου. λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα Οἶδα 
e 3 , ^ 5 ΄ ^ , € 
OTL ἀναστήσεται ἐν τῇ ἄναστασει ἐν TH ἐσχάτῃ ἡμέρα. 
^ 5 a €25 ^ > ’ 3 e 3 ’ \ e , 
25 εἶπεν avr ὁ Ἰησοῦς Eyo εἶμι ἡ ανάστασις καὶ 5] ζωή: 
ε ΄ 93 gu EN ^ > , , ` ^ e ^ 
26 0 πιστεύων εἷς ἐμὲ κἀν αποθάνῃ ζήσεται, καὶ πᾶς ὁ ζῶν 
b! £ 9 aj € > A 3 , E] A 9 ΄ 
καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ ov μὴ αποθανῃ eis τὸν αἰῶνα: πιστεύ- 


- , 2 ^ , , 9 A ’ V 9 
27 εις τοῦτο; λέγει αὐτῷ Nai, κύριε ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ 
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. ε 


^t εν - ^ € 9 A , 9 , 
LO χριστος ο ULOS του θεοῦ O εἰς TOV κοσμον ερχόμενος. 
x 


€ 
^ 3 ^ 3 ^ q 9 ΄ ` 9 
καὶ τοῦτο εἴπουσα απῆλθεν Kal ἐφωνησεν Μαριαμ. την 
9 X , ^ » € , , 
ἀδελφὴν αυτῆς λάθρᾳ εἴπασα Ο διδάσκαλος πάρεστιν καὶ 
^ } 3 , LY € » ? , lY 8 » 
φωνεῖ ce. ἐκείνη δὲ ὡς ἤκουσεν ἠγέρθη ταχὺ καὶ ἤρχετο 
q ., ν » ν 9 ’ ε 2 A 9 ^ l4 
προς αυτον οὕπω δὲ ἐληλύθει ὁ Γησοῦς εἰς την κώμην, 
? 3 ^ 5 9 A z e, e ’ ^ um x |, 
αλλ ην ἔτι ἐν TO τοπῳ οπου υπήντησεν AUTO η Mapa. 
[7 [^ é 
e - 3 ^ e : 3 9 ^ 9 A 9 ” . 
οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι ot ὄντες μετ αυτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ Tapa- 
, 9 , 9 , . . e ’ 3 ’ 
μυθούμενοι αὐτήν, ἰδοντες την Μαριαμ. οτι ταχέως ανέστη 
V ofa 5 , » ^ , e; e 7 3 ν 
-καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αυτή δόξαντες οτι υπαγει εἰς TO 
- e / > ^ e a ν e ^ e 
μνημεῖον tva κλαύσῃ ἐκεῖ  οὐν Μαριαμ. ως ἦλθεν Οπου 
^ , ^ 9 A SN y 3 ^ ~ ` , 
yv lqoovs ἰδοῦσα QUTOV ἔπεσεν αὐτοῦ προς τους πόδας, 
$5 ^ ’ ^ 8 3 y 
λέγουσα αὐτῷ Κύριε, εἰ ἧς ὧδε οὐκ ἄν µου: ἀπέθανεν 
ε 3 , 2 A A e AN 3 ν P, x b 
ο αδελφός. [ησοῦς ovv ως εἶδεν αὐτήν: κλαίουσαν καὶ TOUS 
, 3 - 3 , , 9 f A 
συνελθόντας αυτῇ Τουδαίους κλαίοντας ἐνεβριμήσατο τῷ 
, \ 9 , e , hy ^ A , 
πνειµατι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, καὶ εἶπεν Ilov τεθείκατε 
3 , ’ 2 A / » Nx oo» 9 r 
αὐτὸν ; λέγουσιν avre Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε. ἐδακρυ- 
^ A 2 A » ^ 
σεν o Ἰησοῦς. ἔλεγον οὖν ot Ιουδαῖοι Ίδε πῶς ἐφίλει 
9r βἱ ` ν 56 UN o 5 5 35 8 
αὐτόν. τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν Οὐκ ἐδύνατο οὗτος 
ε > 3 . ^ ^ ^ e 
O ἀνοίξας TOUS ὀφθαλμους τοῦ τυφλοῦ πειῆσαι ἵνα καὶ 
T^ Ν 3 , 3 - A # 9 ’ 9 
οὗτος μὴ ἀποθάνῃ ; ἰησοῦς οὖν παλιν ἐμβριμώμενος ἐν 
ε ^ yY y. N ^ " A δὲ aN 4 λίθ 
ἑαυτῷ ἔρχεται εἰς το μνημεῖον". ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος 
^ 3 ^ y « / 
ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. λέγει O [ησοῦς Άρατε τον λίθον. 
, 9 ^ e 35 `~ A p ’ 4 
λέγει αυτῷ η adeAdy TOU τετελευτηκότος Μάρθα Kv- 
y » ^ , 9 / 9? a e 5 
ριε, ήδη ὄζει, τεταρταῖος γαρ ἐστιν. λέγει avr] o Iy- 
^ 3 4. , e 9A , » Ν , 
σοὺ Ουκ εἶπον σοι οτι ἐὰν πιστεύσῃς on τὴν δόξαν 
^ 6 ^ ^ ^ \ λίθ ως Τ A A ; ν 
τοῦ θεοῦ; ἦραν οὖν τον λίθον. ο δὲ Ἰησοῦς Ἴρεν τοὺς 
» , , ^ e 
ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπεν Ilartep, εὐχαριστώ σοι ὅτι 
» , » Α δὲ "6 er , , 9 , 
7Kovcas µου, yw δὲ Ίδειν OTL TAYTOTE µου QKOUELs' 
3 QA . . » ` ^ ^ ej , 
adda διὰ τὸν ὀχλον τὸν περιεστώτα εἶπον ἵνα πιστεύσω- 
es P. 9 , x ^ 9 Q ^ ,F 
Oly OTL συ µε ἀπέστειλας. καὶ ταῦτα εἶπων Φωνῇ μεγαλη 
- ^ e . 
ἐκραύγασεν Aalape, δεῦρο ἔξω. ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς 
, ` , ν ` ^ , «ν e y 
δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τας χεῖρας κειρίαις, καὶ η ὄψις 


αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. λέγει [ὁ] Ἰησοῦς αὐτοῖς 
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SION y WEN e / 
Λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε avrov ὑπάγειν. IIoA- 
N τ... ^ > ΄ ε ΄ ` \ 
Aoi οὖν ἐκ τῶν ‘lovdaiwy, οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαριὰμ. 
b! , ral s / 3 8 9 EN, ` 
καὶ θεασάμενοι ὃ ἐποίησεν, ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν: τινὲς 
5 ^ , ^ ` . 
δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους καὶ εἶπαν 
αν ή a 5 4 > ^ τι / > e 
αυτοῖς ἃ ἐποίησεν Ιησοῦς. Svvyyayov οὖν οἱ 
3 ^ . ε ^ 4 ~ 3” / 
ἀρχιερεῖς καὶ oL Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον Τί 
^ e T7 £x x ^ ^ $^ 
ποιοῦμεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα; ἐὰν 
3 ^ 3 A e , ή 3 , 
ἀφῶμεν. αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ 
9 ’ ect ^ lY 3 ^ e ^ x ` , 
ἐλευσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ αροῦσιν ἡμών καὶ τον τοπον 
` N 7 > ~ ’ 3 ~ ^ 
καὶ TO ἔθνος. εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καιάφας, ἀρχιερεὺς àv 
- - 5 3 ^ € ^ > 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
207 > / a e^ y e y 
οὐδέν, οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συμφέρει ὑμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος 
5 r € a ^ ^ 4 X e NU 3 / 
αποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος απόλη- 
^ 5,9? ^ > ^ 3 NS . N 
tat. Τοῦτο δὲ ad ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς àv 
^ 9 ^ 9 2 9 ’ ej x 3 : m 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν Ἰησοῦς 
3 , e 9 ^ y « 9 ε ` A 3 
ἀποθνήσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους 
’ a 3959 i . , A A 4 ’ 
μόνον, ἄλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα 
’ 9 ej 2 ?3 9 , A A e ’ 9 , 
συναγάγῃ eis ev. ‘Am ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας ἐβουλεύ- 
5 , 
σαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόγ. 
ε ^" 3 ^ - ΜΗΝ. , , 9 ^9 
O οὖν Incots οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπατει ἐν τοῖς Iov- 
, 9 * 9 A 3 A 3 * ’ 9 ` A 
δαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν eis τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς 
3 / 9 > 9 , , 3 -.9 ` 
ἐρήμου, εἷς Ἐφραὶμ λεγομένην πολιν, κακεῖ έµεινεν peta 
^ ^ 5 Sy 5 s . / ^ E] / 
τῶν μαθητῶν. Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πασχα τῶν Ιουδαίων, 
` 3 ’ ` 9 9 , E] ^ , 
καὶ ανέβησαν πολλοὶ εἷς ᾿Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας 
` ^ , g e , e 7 $07 a 
προ τοῦ πάσχα ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. ἐζήτουν οὖν 
Ὃν ᾿Ιησοῦν καὶ έλε ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ € 
τον Inoov καὶ ἐλεγον pet ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστη- 
, , ^ e - e 3 q y 9 A e , 
κότες Τί δοκεῖ ὑμῖν; ὅτι οὗ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν; 
, M e 3 ^ b e ^ 9 M 
δεδωκεισαν δὲ of ἀρχιερεῖς καὶ ot Φαρισαῖοι ἐντολὰς 
e m A ` , e , 
ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστὶν μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὖ- 
, 
TOV. 
e T^ , ^ Ν à e ^ = , E 
O οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν cis 
΄ e ^ / eb 50s. ^ - 
Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν ᾿Τησοῦς. 


9 , > 95 A a 
ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει, 


25 
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e δὲ A Le a 7? 9 -- 3 / M >a € 
ὁ δὲ Λάζαρος εἷς nv ἐκ τών ανακειµένων σὺν αὐτῷ: ἡ 2 
κά ν ^ ΄ , ^ , 
οὖν Μαριὰμ. λαβοῦσα λίτραν μύρου νάρδου πιστικῆς πολυ- 
+ . ’ ; ^ 3 A 
τίµου ἤλειψεν τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ καὶ ἐξέμαξεν ταῖς 
. 2 ^ ν / » τὸς. € ga 9 MERC f 2 
θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ" 3 δὲ οἰκία ἐπληρώθη èr - 
A 9 A a , , 5 » , e 3 : 
τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. λέγει [δὲ] Ιούδας ὁ Ἰσκαριώτης 4 
- - ^ 5 A e / 3. uN s , A 
εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι Διὰ ς 
F A , ? , 
τί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ 
- > a 3 σ ^ ^ 
ἐδόθη πτωχοῖς; εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν 6 
^ 3 ? σ , ^ 
ἔμελεν αὐτῷ ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν καὶ τὸ γλωσσόκο- 
i^ , | 
pov ἔχων τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. εἶπεν οὖν ὁ “Iy- 7 
^ y de RA f 5 b €. , ^ 5» 
σοῖς Ades αυτήν, ίνα εἰς τήν ἡμέραν τοῦ ἐνταφια- 
^ , $5 7? ` ME ν , : 
σμοῦ µου τηρήσῃ αυτο" τους πτωχοὺς YAP παντοτε ἔχετε 8 
9 e ^ $ UN de ? ΄ 3 3 
μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ ου πάντοτε ἔχετε. Eyvo ο 
> ΕΝ, . 5 ^ 3 1 , e 5 ^ 5 ’ 9 
οὖν ὁ ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ιουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστίν, καὶ 
`~ 3 A , 5 Ν᾿ 
ἦλθαν οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον ἀλλ ἵνα καὶ τὸν Ad- | 
A 3” A | 
ζαρον ἴδωσιν Ov Ίγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐβουλεύσαντο δὲ ot το 
E] ^" 9 9 ` , MES ΄ e 
ἀρχιερεῖς ἵνα και TOv Λαζαρον αποκτείγωσιν, ὅτι TOÀ- τι 
ν 3 SON. e A A 3 ld αν 9 A 
Aoi δὺ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον eis τὸν 


Ἰησοῦν. 





Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν, τα 

9 , ef : 3 ^ ? 3 a: y : 
ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται lgooUs εἷς Ἱεροσόλυμα, ἔλαβον 13 

b a ^ / XN sea 9 ε , AI eL. Wa. 
τὰ Bata τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, 
καὶ ἐκραύγαζον ; 

Ὥσαννα, 
εγλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Kypioy, 
καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ισραήλ. 

ε s 9 3 ? uA 
εὐυρὼν δὲ ὁ Barer: ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτό, καθώς x4 
ἐστιν γεγραμμένον 

Mu Φοβοή, θΥΓάτηρ Σιών" 15 
ΊΔΟΥ ὁ BaciAeyc coy ἐρχετοι, 
καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὀνογ. 
Ταῦτα οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ oi μαθηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅ- τό 
9 , 9 ^ 7 9 , e ^ T > 9 9 
τε ἐδοξάσθη ᾿Ιησοῦς τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ av- 


= 





a :'.Ύ', tO LE LL 
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: $ A , 3 ~ 3 
i; τῷ γεγραμμένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αυτῷ. ἘἙμαρτύρει 


QUE en 9 αι B age ` , , 
οὖν ὁ ὄχλος ὁ Ov per αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν 


A , ` 4 3 . A . ^ ΄ 
τ ἐκ τοῦ μνημείου καὶ Ἴγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. διὰ τοῦτο 


Ae? 5 ^ € 7 X y y ^ 9 4 
καὶ υπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος OTL ὔκουσαν τοῦτο αὐτὸν 
^ Φ ^ 
ιο πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. οἱ ovv Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς 
- 3 9 ^ 33 ε 
ἑαυτούς Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν" ἴδε ὁ κόσμος 
> ’ 3 - > ^ 
ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 
5 ef / ^ 5 ’ 
20 Ησαν δὲ "Ἑλληνές τινες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων ἵνα 
^ ^ 8 > ^ 
zi προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ" οὗτοι οὖν προσῆλθαν Φι- 
^ 2 Ν ^ 
λίππῳ τῷ ἀπὸ Ῥηθσαιδὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων 
9 , . 3 A ^ 
22 αὐτὸν λέγοντες Κύριε, θέλομεν τὸν (Ἰησοῦν ἰδεῖν. ëp- 
a3 2 
χεται ὁ Φίλιππος καὶ λέγει τῷ Ανδρέα: ἔρχεται Ανδρέας 
, a 5 a e : ^ 
23 καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ. ὁ δὲ Ἰησοῦς 
^ ’ 89 , e g E 
ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων ἈἙλήλυθεν ἡ wpa ἵνα δοξασθῇ 
ε e^ ^ 3 , 5 . 5 A λέ en $^ ` e 
24 ὁ vios τοῦ ανθρώπου. apyv αμην λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὃ 
A `~ . ^ 3 ’ Sw ’ 
κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος 
, ^ ^ , e ^ 
26 μένει: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. ὁ φιλῶν 
` X 5 ^ 3 ΄ LIT x e ^ 4 Ι `~ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αυτήν, καὶ o μισῶν τήν ψυχὴν 
Ἰτοῦ ἐν τῷ Koo ro εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν 
αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωη υτήν. 
EAS 2 / as κ 9 / Sieve 9 4 
26 ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ ἐμοὶ ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου εἰμὶ 
9 4 9 A ν ε r e 9 ` y á 37 9 9 
ἐγὼ ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος O ἐμος ἔσται: ἐαν τις ἐμοὶ 
^ . [4 ’ "^ ς , r 
27 διακονῇ τιμήσει αὗτον O πατηρ. νυν Η ΨΥΧΗ ΜΟΥ Τετὸ- 
^ ΄ y , A , 9 ^ e 
P^KTA!, και TL ειπω; πατερ, σωσον PE EK της opas 
, 5 ` . - 5. 3 ν ej » 
ταύτης. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 
, δόξ / a o 3 nAG > te ^ 
28 πατερ, ὀόξασον σου το ονομα. ήλθεν ovv φωνη ἐκ τοῦ 
A . , , e = 
29 οὐρανοῦ Kai ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. ὁ [οὖν] ὄχλος 
ε ε A A 3 , » * , y 
ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι" ἄλλοι 


50 ἔλεγον Αγγελος αὐτῷ λελάληκεν. ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν 


Ἰησοῦς Οὐ v ἐμὲ ἡ φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι ὑμᾶς. 


- , ~ ^ / , ^ e y ΄ 

31 νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων TOU 
’ , , » > . E e A 

32 κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω: κἀγὼ ἂν ὑψωθώ ἐκ 
^ ? ^ R 4 ti e , X 9 P4 e « 

33 τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. τοῦτο δὲ 


ἔλε / ’ θ , » λλ > 0 , 
€Aeyev σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ΏΌμελλεν αποὔθνήσκειν. 


Ap. 
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3 , ^ 9 ^ e y Š e A 3 , 9 A 
ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλος: Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ 
νόμου ὅτι ὁ χριστὸς μένει εἷς τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς λέγεις 
` e ^ e ^ A εν - 5 ’ , 9 
σὺ ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν viov τοῦ ανθρώπου; τίς ἐστιν 
ων e εν A 9 , A 9 3 A e.9 
οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; εἶπεν οὖν αὐτοῖς o Iq- 
α » N , Ν - 3 € ^ 9 , 
σοῦς Ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑμῖν ἐστίν. περι- 
^ ε N ^ » e \ , € ^ ΄ 
πατεῖτε ὡς τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα µη σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ, 
καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἷδεν ποῦ ὑπάγει. 
ε ν - + AF 5 N ^ e εν. ν 
ως TO φώς έχετε, πιστευετε εἰς TO φώς, ἵνα viot φωτος 
γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, καὶ dred- 
` 9 , 3 39 ? ^ ^ AS > ^ ^ 
θὼν ἐκρύβη ar αὐτῶν. Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα mero- 
κότος ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν, ἵνα ὁ 
- i a a 
λόγος ᾿Ἡσαίου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν εἶπεν 
r , > Li A > A A 
Kypie, Tic ἐπιοτεγοεν TH AKOH HMODN ; 
\ ’ ! ’ 2 
καὶ ὁ Bpayi@n ΚΥΡΙΟΥ TINI ἀπεκολύφθη ; 
` ^ 3 207 ) e , ^ 9 , 
διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν ὅτι πάλιν εἶπεν Hoal- 
ας 
’ > Y 1 , 1 X 9 f 
Τετγφλωκεν ΑΥΤΩΝ TOYC OPOAAMOYC KAI επώρω- 
> ^ Y 7 
CEN AYTOON ΤΗΝ KAPAIAN, 
e y SU 5 Y r ^ 
INA MH IA@CIN τοις OMOAAMOIC ΚδΙ ΝΟΗΟΩΕΙΝ TH 
! \ A 
KAPAIA Kàl CTPADCIN, 
4 3 > 
KAI IACOMAL AYTOYC. | 
ταῦτα εἶπεν Ἠσαίας ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλα- 
λησεν περὶ αὐτοῦ. "Όμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων 
πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους 
5 
οὐχ ὠμολόγουν ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται, ἠγά- 
b ν / ^ 9 , ^ ry zi ` 
πησαν yap τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον rep τὴν 
, ^ ^ 2 A y A Ὁ 
δόξαν τοῦ θεοῦ. [ησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν 
ε ΄ 5 3. X 3 , 5 κ 3 N 3 ` 
O πιστεύων eis ἐμὲ ου πιστεύει eis ἐμὲ αλλα εἷς τον 
, , Ν ε ^ 5 EY ^ Ν , 
πέμψαντα µε, καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαν- 
, 9 ` A 9 A » 2A. Ίλ 0 - 9 a e 
τά pe ἐγὼ φῶς eis τον κόσμον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων eis ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ. καὶ ἐάν τίς 
9 ΄ ^ e 4 ~ A Na 9 `~ 3 ΄ 
μου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ φυλάξη, ἐγὼ οὐ κρίνω 
3 7» 5 ` ^ € L ν ’ 9 . ο 
αὐτόν, ov γὰρ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον αλλ ἵνα 
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, A ’ ε E] ^ 9 ` * A , 4 
σώσω τὸν κόσμον. ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ py λαμβάνων τὰ 


e 7 / y ` , Ci aa ε Xo a 94 7 
ῥήματά µου ἔχει TOV κρίνοντα avrov' o λογος ὃν ἐλα- 
^ ^ 3 . ^ , € ’ σ 

λησα ἐκεῖνος κρινεῖ αυτον ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" ὅτι ἐγὼ 
9 9 ^ > 9 / 3 3:5 ἐΕ ’ M 3 
ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, αλλ ὁ πέμψας pe πατὴρ av- 
, = ΓΝ. δέ , ν ` , X X ν 
τὸς pot ἐντολήν δέδωκεν τί ειπω καὶ τί λαλήσω, καὶ 
18 e e 3 λγ > ^ M 3 7 ? 2 a = + Takes | 
οἶδα ὅτι η ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰωνιός ἐστιν. ἃ οὖν ἐγὼ 


λαλώ, καθὼς εἴρηκέν μοι ὁ πατήρ, οὕτως λαλώ, 


- / ^ e» ^ 
TIPO AE ΤΗΣ ΕΟΡΤΗΣ τοῦ πάσχα εἶδως ὁ Ἰησοῦς 
e > 5 ^c € e A 3 A / , 
ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ opa ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου 
` 3 ` , x ^ , 
πρὸς τὸν πατέρα ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ 
3 ’ 3 , 3 ^ AE , r4 ^ 
εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. Kat’ δείπνου γινομένου, τοῦ δια- 
, ^ v ^ 3 
βόλου Ίδη βεβληκότος eis τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν 
> , , > , 9 6 A e , » 
]ούδας Σίμωνος Ἰσκαριώτης, εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν 
$2 A e . 9 A ^ . σ 3 A 6 ^ ἐξηλθ 
αὐτῷ ὁ πατηρ εἰς τας χεῖρας, καὶ ort απο θεοῦ ἐξῆλθεν 
. ` ` ` e , a 4 5 - / N 
καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει, ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ 
, ` 
τίθησιν τὰ ἱμάτια, καὶ λαβων λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν: 
E , e 9 ` a Ny c / ν 
εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς 
B A A ^ 3 ’ - /, ο ^"^ 
πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν 
’ : 007 hi , / , 3 
διεζωσμένος. ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον. λέγει av- 
^ Ký , , X 90 - 5 6 d ^ 
τῷ Κύριε ov µου νίπτεις τοὺς 700as; απεκρίθη ᾿Ιησοῦς 
9 > . ^ A 9 A ^ . > Φα y 4 
καὶ εἶπεν σἵτῷ Ὃ ἐγω ποιῶ σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ 
δὲ A A Aé , o II , C 3 `~ fy 
è μετὰ ταῦτα. λέγει αυτῷ Ἠετρο Cv μὴ νίψῃς µου 
` / 3 ~ $^ 5 4 3 ^ 9? ^ > . 
τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα. ἀπεκρίθη Ἰησοῦς αὐτῷ 'Eav 
A , 5 » ’ > 9 ^ , 2 ^ 
μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος per ἐμοῦ. λέγει αὐτῷ 
, £ ^ . 4 
Σίμων llérpos Κύριε, μὴ τοὺς πόδας µου μόνον ἀλλὰ 
καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. λέγει αὐτῷ Ἴησοῦ 
ΑΕΕ " T T o pres 
€ 
O λελουμένος οὐκ ἔχει χρείαν [εἰ μὴ τοὺς πόδας] νίψα- 
3 5 . e A 
σθαι, ἀλλ᾽ ἔστιν καθαρὸς ὅλος: καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε, 
5 3 - Μα. Y 4 + . ` , dao. Ὁ . - 
αλλ. οὐχὶ πάντες. Ίδει yap τὸν παραδιδόντα αὐτόν". διὰ TOD- 


et 9 , 
TO εἶπεν OTL Οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε. “Ore civ ἔνιψεν 


15 


πατέρα, - ἀγαπήσας 
ΓΝ. τν .«.αυτους, = καὶ 
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er C Ν , 3 ^ N ua» N “Φ , 3 ^ X up sc f) 
ἀνέπεσεν πάλιν, τοὺς πόδας αὐτών καὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ avéré- 
΄ = A 3 ^ , , P4 e ^ 
σεν, παλιν εἶπεν αὐτοῖς Γινωσκετε τι πεποίηκα ὑμῖν; 
A A ε , , e , ` A 
ὑμεῖς φωνεῖτέ pe “O διδάσκαλος καί Ὃ κύριος, καὶ καλῶς 13 
, ks , au s 9 De IN. e a ν , ips 3 
λέγετε, εἰμὶ γάρ. εἰ οὖν éyo ένιψα υμῶν τους πόδας ὁ 14 - 
ε , κ. ει - > , E 
κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων 
s ν ^S e ὑλῶν, ν 25 ea e ν 
νίπτειν τοὺς πόδας" ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθὼς τς 
Νίνον , € ^ κ με... ἵν - 3.97782 5 T , € ^ 
ἐγω ἐποίησα υμῖν καὶ υμεῖς ποιῆτε. αμήν αμην λέγω ὑμῖν, 16 
5 5 A 4 ^ P > ^ say 3 /, 
οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ ἀπόστολος 
ro ^ / end E "^ m ΄ ΄ 
μείζων τοῦ πέμψαντος αυτον. εἰ ταῦτα οἴδατε, µακαριοί 17 
9 5. - S. > ν , € ^ , 3. N ^8 
ἐστε Cav ποιῆτε αυτα. ου περὶ παντων υμῶν λέγω" €yo οἶδα τ8 
΄ / 3 > g ε X A € , 
τίνας ἐξελεξάμην: ἀλλ᾽ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ O τρώ- 
\ 31 > ^ σα 2 ` \ , 
FON ΜΟΥ TON APTON ἐπῆρεν ἐπ EME την. πτέρναν 
2 n Lm - y x2 λα e ^ ve « ^ ’ 0 e 
ΦΥΤΟΥ: απ αρτι λεγω υμιν προ TOU Ύενεσύαι ινα πι- 19 
oo hy ee , er , e re , 9 1 3 A > M ’ 
ἐγὼ etj στεύητε ὅταν γένηται OTL ἐγω εἰμι. αμὴν αμὴν λέγω zo 


e 
«- 


A , y , e ` 
ὑμῖν, ὁ λαμβάνων av τινα πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, ὁ de ἐμὲ Ϊ 
` 7 ^ E | 
λαμβάνων λαμβάνει τὸν πέμψαντά pe. Ταῦτα 2: 
- ’ - ! ` , 
εἰπὼν ᾿Τησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύματι καὶ ἐμαρτυρησεν καὶ | 
^ 3 ν S EN / € ^ e @ 5 e€ a / | 
εἶπεν ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
t kd , 
µε. ἔβλεπον εἰς ἀλλήλους oi μαθηταὶ ἀπορούμενοι περὶ 22 


/ ’ - > ld T^ , ^ ^ A ^ 5 
τινος λέγει. nV CVQKELILEVOS ELS εκ των μαθητῶν αυτου εν 2: 





A , A 5 A A 9 , € 5 A , ^ 
τῷ KONTO τοῦ lqoov, ὃν nyara [o] ]ησοῦς" vevet οὖν 24 
’ A 3 ^ s \ 
τούτῳ Σίμων Πέτρος καὶ λέγει αυτῷ Eté τίς ἐστιν περὶ 
T7 , 9 ` A e ν ν ^ ^ 
ov λέγει. αἀναπεσὼν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος TOU 25 
Ἶ A λέ 3 ^ Kú ’ 3 1 9 , a e 6 
1000 λέγει αὐτῷ Uple, τίς ἐστιν; αποκρίνεται ουν [o] 2 
3 A 3y- omc a ν / « : / 
]ησοῦς κεῖνος ἐστιν © ἐγω βάψω το ψωμίον καὶ δώσω 
35.5 , > ν EY 7 ν 7A 
αυτῷ βάψας οὖν [τὸ] ψωμίον λαμβάνει koi δίδωσιν 
ΚΙ ὃ τι F ’ 5 pt 8 . ! 4 r 
ovda Σίμωνος Ίσκαριωτου. καὶ peta TO ψωμίον TO- 27 
5 ^ 9 9 ^ € ^ y ^ 9 ^ 
T€ εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον o Σατανάς. λέγει ουν αυτῷ 
9 A A A , p A ` , x 
]ησοῦς Ὁ ποιεῖς ποίησον τάχειον. τοῦτο [de] οὐδεὶς 23 
L ^ 5 , $ A 
ἔγνω τῶν ἀνακειμένων προς τί εἶπεν αὐτῷ" τινὲς γὰρ ἐδό- 29 
3 ἃ \ , A 3 , e / Su Αν 
KOUV, ἐπεὶ TO γλωσσόκομον εἶχεν Iovóas, ὅτι λέγει αυτῷ 
9 A 9 ’ 8 , s 3 ` e £ av 
Ἰησοῦς Ayopacov wy χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ 


^ ^ e ^ ` ^ ^ 
τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος so 
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^ ^ 
ἐξῆλθεν εὐθύς: ἦν δὲ νύξ. 
e 9S ^ 3 ^ ^ , e 
31 Ore οὖν ἐξῆλθεν λέγει Ἰησοῦς Νῦν ἐδοξάσθη o 
^ ε A 4 > ^ . ε 
32 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ o θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ: καὶ ὁ 
` , 3:2 9 9 ο ἓν ν 2 ὃ » 9... 
θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν αὑτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 
, » * θ᾽ e Aa S s , , ` 0 ν 
33 Texvia, ἔτι μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἰμί ζητήσετέ µε, καὶ καθως 
^ ^ 3 , ef L4 9 A e , e ^ 9 
εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Όπου yw υπαγω υμεῖς ov 
^ e ux y \ . L4 
34 δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι. ἐντολὴν καινὴν δί- 
enw er 2 ^ 5 / M 3 4 e ^ 
δωμι ὑμῖν ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς 
e « e ^ 5 ^ Ιλλ aN 9 / / 
35 ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. ἐν τούτω γνώσονται 
, 9 9 a / 5 IN ρα » 9 
πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν 
΄ ’ 3 ^ , , 
36 aAAnAots. Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος Κύριε, 
a € , 5 / 3 ^ e : e 2? 3 , ΄ 
ποῦ ὑπάγεις; ἀπεκρίθη Incots Ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί 
^ 3 A , ’ ` er , 
37 pot νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον. λέγει 
- Z \ > , 3 
αὐτῷ [ο] Πέτρος Κύριε, διὰ τί οὐ δύναμαί σοι ἀκολου- 
6 ^ y 5 ` / CN ^ " , , r 
38 θεῖν ἄρτι; τὴν ψυχήν pov ὑπὲρ σοῦ θήσω. ἀποκρίνεται 
P. ^ T . Ι » ΚΦ Ν 9 ^ 6 z E ? . 3 . 
ησοῦς Tyv ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις; αμὴν ἀμὴν 
λέ 3 \ ιλέ / er T^ 2 , 
€yo σοι, ov µη αλέκτωρ φωνήσῃ εως ov αρνήσῃ µε 
L4 ~ / E ον ε / Fz 
1 τρίς. . Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία: 't- 
, 9 ` 0 , η | 9 9 hy | 9 ^ 93. 
2 στεύετε eis τὸν θεὸν, καὶ eis ἐμὲ πιστεύετε. ἐν τῇ οἰκίᾳ 
^ / N ΄ 5 > 3 ` / > A 
τοῦ πατρὸς pov μοναὶ πολλαί εἰσιν' εἰ δὲ μή, εἶπον ἂν 
ea ej ’ ^ 
3 ὑμῖν, ὅτι πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον Viv? καὶ ἐὰν πορευ- 
^ b. / [4 € ^ 
θῶ καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήμ- 
€ ^ ` D 
ψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς 7- 
er e 
4 T€. καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν. Λέγει 
5 7, ^ 9 A Kú 3 LO A e f à ^ LO 
αὐτῷ Θωμᾶς Κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις: πῶς οἴδα- 
. 000 D λέ * ^ Ἶ ^ a , 9 ε 100 A e 
6 pev τὴν οδόν; λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς ᾿Εγώ εἶμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ 
3 , . ε , > y » . . / 3 ^ 
ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς TOv πατέρα el μὴ 
δι 5 - Tis ΄ £ ^ ` / Ἃ 716 
7 OL ἐμοῦ. εἰ ἐγνωκειτέ µε, καὶ TOV πατέρα µου ἂν ἥδει- 
E .»5 y / 5. Νε , zs , 
8 τε’ AT ἄρτι γινώσκετε AVTOV καὶ ἑωράκατε”. Aé- 
9 A ^ ^ 
ye. αὐτῷ Φίλιππος Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ 
> ^ € ^ , 3 ^ ε > ^ n A , 7 
9 ἀρκεῖ ἡμῖν. λέγει αὐτῷ |o] Ἰησοῦς “Τοσοῦτον χρόνον 
ΝΡ at. A ν 5 » ΄ / e e ` 
μεθ ὑμῶν εἰμὶ καὶ οὐκ ἔγνωκας µε, Φίλιππε; ὁ ἑωρακως 


9 αν ο s ^ , ^ v 4 ^ € ^ A 
EME έωρακεν TOV πατέρα" πως συ λέγεις Δεῖξον μιν τον 


Ap. 


πιστεύετε, εἰς 
` * 
TOv θεὸν και 


> , 
αντον 


Τοσούτω xpóvo 


αὐτοῦ | μοι 


πορεύομαι, |αἰτῆτε 


* 


εγὼ 


4 5 ^ * ` 
μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
IA Ss 
αἰώνα η 


» 
εσται 
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, 3 , e 9 Νο ^ M 8 ε . 9 
πατέρα; ου πιστευεις OTL ἐγω ἐν τῷ πατρί καὶ O πατηρ ἐν 
3 49 Aa ea? εἰ 5: Δ Z € es 9.9. ia ^ 3 
ἐμοί ἐστιν; τα ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω υμίν απ ἐμαυτοῦ ου 

A « P ^ y 3 ^ 
λαλώ; ὁ δὲ πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα avrov, πι- 

7 / e 9 N09 ^ b! Noe ^ 9 9 me , 
στεύετέ μοι OTL ἐγω ἐν τῷ πατρὶ καὶ ο πατηρ ἐν épot εἰ 

` 7 ν ` 9 rS MN , T > ν 9 4 , 
δὲ μή, διὰ τὰ ἔργα ᾽αὐτὰ πιστεύετε. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ea ε » 9 DLA A y A Ν ^ , ^ 
ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἷς ἐμὲ TA έργα à EYW ποιῶ κακεῖνος 

~ / , , e ^ q 
ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς TOV TA- 

, r , = | g E [awe 7.5 -.3 , 
τέρα πορευοµαι' καὶ OTL ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου 

^ , e ὃ 6 aie A 9 ^ ea 9 9 , 
τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ vig: ἐάν τι αἰτή- 

, 3 ας ο oy , Fa Pad me ^ , 3 A 
σητέ [με] ἐν τῷ ὀνόματί μον τοῦτο ποιήσω. Eav 
9 ^ Pf `~ 9 . ν 5 x , 3 λ. «8 
αγαπᾶτέ µε, τας ἐντολας Tas AS τηρήσετε' καγὼ épo- 

, NY , Αν , , € ^ ο 
τήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑμῖν ἵνα 
r^^ > œe A 9 ` Φα 21 4 ^ ^ » , Δ. € 
7 μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, TO πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ 

, 3 7 a bd 3 ^ SOIN SQN τ 
κόσμος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὗ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώ- 

ε ^ , 3 , er ? € y im ` 
σκει' ὑμεῖς γινώσκετε αὐτὸ, OTL Tap υμῖν μένει καὶ ἐν 
€ ^ r» E 3 3 p e ^ 3 , » ` 
υμιν ἐστιν. Οὐκ αφήσω vpas ορφανοὺς, ἔρχομαι προς 

f ^ x A € , 35 ^ € ^ 
ὑμᾶς. ἔτι μικρὸν καὶ o κόσμος µε οὐκέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς 

x ^ 7, e 9 ` A « ε ~ 7. 9 9 , 
δὲ θεωρεῖτέ με, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσετε. ἐν ἐκείνῃ 

^ € ε ^ / ej \ ^ , b uw A 
τῇ ἡμέρᾳ ὑμεῖς γνώσεσθε ὅτι ἐγω ἐν τῷ πατρί µου καὶ ὑμεῖς 
3 > ^ D. ὨᾺ 79 € ^ t y λ 9 , b ^ 
ἐν ἐμοὶ καγω ἐν ὑμῖν. ο ἔχων τας ἐντολας µου καὶ τηρῶν 

Ν.Α A 7 e A e 5 - 9 
αὐτὰς ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν pe ὁ δὲ ἀγαπῶν µε αγαπη- 

, e \ ^ , 3 q 3 , > A A 
θήσεται υπὸ τοῦ πατρός pov, κἀγὼ ἀγαπήσω avrov καὶ 
9 φα 4, ω 5 ^ 9 ld Aé ? ^ i 78 
ἐμφανίσω avro ἐμαντον. έγει αυτῷ lovóas, 

5 e > , , , η e € ^ , 
ουχ ο ἰσκαριωτης, Κύριε, Tt γέγονεν οτι ἡμῖν μέλλεις 
9 Lae A Ν 3 aN ^ , z 3 ϐ 'Í ^ 
ἐμφανιζειν σεαυτον καὶ ουχὶ τῷ KOT PW; απεκρίθῃ Inaods 

κ A 3 A 3 , ? ^ AN , ’ 
καὶ εἶπεν avro Eav τις αγαπᾷ µε τον λογον µου τηρήσει, 
A ue , 5 , 3 , ~ 3-2 5 
καὶ ὁ πατήρ µου αγαπήσει αὐτόν, καὶ προς AVTOV. ἐλευσό- 
. 3 » ^ ? e A. ος ^ 
μεθα καὶ μονὴν παρ αὐτῷ ποιησόμεθα. ὁ μὴ ἀγαπῶν µε 
EY , 3 ^ q e , A 3 , 3 y 
τοὺς λόγους µου ov τηρεῖ" καὶ ο λόγος ὃν AKOVETE οὐκ E- 
X 15 ` ^ , ΄ , - 
στιν ἐμος ἀλλα τοῦ πέμψαντος µεπατρος. Tad- 
z € a 3 € ^ , e 
τα λελάληκα ὑμῖν παρ ὑμῖν μένων" o δὲ παρόκλητος, τὸ 

A Nee, N Z e ` A 95, Ψ 

πνεῦμα το ἅγιον ὃ πέμψει ο πατήρ ἐν τῷ ὀνόματί µου, 


y a € ^ au / Ye , € ^ , A 
εκεινος υμας δι αςει παντα και υπομνήησει vas παντα a 
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^ € ^ ΕΣ, [A 230p ^. T e ^ au ` 9 128 
2; εἶπον ὑμῖν ἐγω. Εἰρήνην αφίηµι υμίν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
, enw 3 * e ld asd 9 A , € ^ 
δίδωμι ὑμῖν" ov καθως ὁ κόσμος δίδωσιν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. 
. , e ^ e δί δὲ ὃ , > , 

28 μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία μηδὲ δειλιάτω. Ἠκούσατε 
ef 9 `q ^ € ^ € ’ A 3 . ε ^ 9 
ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Ὕπαγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ 
> ^ , fs μα , ` ` j 
ἠγαπᾶτέ pe ἐχάρητε ἄν, OTL πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, 
e . - » € ^ 

29 OTL ὁ πατὴρ μείζων μού ἐστιν. καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν 

p 7 e / / 5. 7 XX jS λ 

3o γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε. οὐκέτι πολλα λα- 

, 95 € ^ » ` e ^ , » ala 
λήσω μεθ᾽ ὑμῶν, ἔρχεται yap 0 τοῦ κοσμου ἄρχων" καὶ ἐν 
5 ` 3 y 3 , 3 3 :ΦΡ ^ € , e 3 A . 
3: ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, αλλ. ἵνα γνῷ ὁ κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν 
2. * A 9 ^ » / e ` e ^ 
πατέρα, καὶ καθως ἐντολὴν ἔδωκέν μοι ὁ πατὴρ οὕτως ποιῶ. 
3 , y 9 A 
Εγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 
3 , 9 ε » e > , 3 ` e , e 
1 Εγώ εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ o πατήρ µου ὁ 
, ^ ^ A `~ , . sy 
2 yewpyos ἐστιν' πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ µη φέρον kaprov αἴρει 
35. f b ^ M ^ 7 , Se NS A 
αὐτό, καὶ πᾶν TO καρπὸν φέρον καθαίρει avro ἵνα καρπὸν 
’ , 3 e ^ MES ὃ A q , A 
3 πλείονα φέρῃ. ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν 
, € ^ , 9 9 ‘4 , A ts € ^ M A 
4 λελαληκα ὑμῖν" μείνατε ἐν ἐμοί, καγω ἐν ὑμῖν. καθὼς τὸ 
- 3 , . , 939 e ^ 3 4 A ’ 
κλῆμα οὗ δύναται καρπὸν φέρειν ap ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ μένῃ 
9 ^ 5 2v ej ὐϑὲ ε ^ $^ 8 9 9 * ’ 
ἐν τῇ αμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ υμεῖς ἐαν μὴ ἐν ἐμοὶ μένητε. 
3 , 9 e y e ^ * , t , 3 3 . 
5 έγω εἶμι η ἄμπελος, υμεῖς τα κλήματα. ο μένων ἐν ἐμοί 
δα AM 3 ^ T f M àv e ` 3 ^ 
καγω ἐν αὐτῷ οὗτος φέρει kaprov πολύν, OTL χωρίς ἐμοῦ 
^ / . 7 / / / 

6 οὗ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. ἐὰν μή τις μένῃ ἐν ἐμοί, ἐβλήθη 
3 e M ^ Nets s, ν / 3s» X `~ 
ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ ἐξηράνθη, Kat συνάγουσιν αὐτὰ καὶ 

> \ La / ν / γην / 2 εάν Pt 

7 cis τὸ πῦρ βάλλουσιν καὶ καίεται. ᾿Εὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ 

A τες £ 9 ε.α / £k ο θέλ S «^ 0 
καὶ τα ῥήματα µου ἐν υμιν μείνη, ὃ ἐάν θέλητε αἰτήσασθε 

g ` ΄ Ἐ αν s 9 , 25 ἕ g 6 e , er 
καὶ γενήσεται υμίν: ἐν τούτῳ ἐδοξασθη ο πατήρ µου ἵνα 

`~ h / 59 [τονε 9 N f `~ 

9 καρπὸν πολὺν φέρητε καὶ γένησθε᾽ ἐμοὶ μαθηταί. καθὼς 
3 , ε , Δι ue ^ Γ 3 , τ; ΄ ^ 
ἠγαπησέν µε ὁ πατήρ, KAYW ὑμάς ὖγαπησα, μείνατε ἐν τῇ 
3 , ^ ^ * Ν f , ^ ^ 

10 αγαπη TY ἐμῇ. ἐὰν TAS ἐντολας µου τηρήσητε, μενεῖτε ἐν TH 
EE. A ^ Bis KET % ? 
αγάπη μου, καθὼς ἐγω ToU πατρος τὰς ἐντολὰς τετήρηκα καὶ 

, 3 ^ 93 ^ > p ^ , e ^ e € 
ir μένω αὐτοῦ ἐν τῇ αγαπη. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα η ya- 
ie si 19 π σα e ^ > : ΠΝ - a Ὁ ^ ^ er , ^ e 

12 ρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν ἢ καὶ η χαρα ὑμών πληρωθῇ. αὗτη ἐστὶν ἡ 
> A. 64 δα X. f , ^ 3 , ` m £7 yr 
ἐντολὴ ἡ ἐμὴ ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους καθως ἠγάπησα ὑμᾶς" 


’ ΄ > 7 ὃν y g ν ν 9 
13 μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὖ- 


γενήσεσθε 


ἠγάπησα' 


πατρός μοῦ 


\ 
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τοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε ἐὰν 14 


ποιῆτε! ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. οὐκέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, τς 


Ορ» 


V τε Xx 3 ^ ? ^ 3 ^ e , e ^ `~ 
ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ KUpLOs* ὑμᾶς δὲ 
+ , e , a y A A , 
εἴρηκα φίλους, ὅτι παντα à ἥκουσα παρὰ τοῦ πατρός µου 

, e^ ^ [4 ? 5 . 
ἐγνωρισα ὑμῖν. οὐχ ὑμεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελε- τό 


Z e A Avs e A e e A e , 9 4 
ξάμην VMAS, KAL ἔθηκα Όμας ινα Όμεις υπαγητε και καρπον 


ET 7 Are S € A / e e ^ [:.39 7 F 
αἰτῆτε φέρητε καὶ O KAPTOS υμών μένῃ, ἵνα OTL àv αἰτήσητε 
` ’ 9 A 3 ’ , a Ca > A 
τον πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί µου δῷ ὑμῖν. Tavra τ; 


, e ^ 3 A , , 
ἐντέλλομαι ὑμῖν ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. El ὁ κόσμος i8 
€ a ^ , e e 
ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε OTL ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν μεμίσηκεν. 
$5 ^ , > e , E Ny 9 / € ` 
εἰ ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει" ὅτι δὲ το 
9 ^ , 3 3 ’ 3 > ο . - , e ^ 9 A 
ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ ἐστέ, GAN ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ 
ἎἈ ^ ^ e ^ e , ^ 
κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. μνημονεύετε τοῦ 20 
9 5 t ^ ^ ^ 
λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ 
ld 3 A Sc! S AYI b ε ^ ὃ , 3 x 
κυρίου αὐτοῦ: εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν' εἰ τὸν 
, A ν ν e / , E ` 
λόγον µου ἐτήρησαν, καὶ τον υμέτερον τηρήσουσιν. ἄλλα ο: 
^ ’ En αν x Ny , er 
ταῦτα πάντα ποιήσουσιν cis ὑμᾶς διὰ TO ὄνομά µου, ὅτι 
~ , , MN C A / 
οὐκ οἴδασιν τὸν πέμψαντα µε. Ei μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 22 
3 A e , 3 y+ ^ * ’ 3 x 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν- νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχου- 
- ^ e A A 
σιν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα 23 
- 9 DY E / 5 3. D e yh N oS 
μου μισεῖ. εἰ Ta ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος 24 
^ « , 
ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν' νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ 
, INI SUE M > / TAA. 7 M θῇ 
μεμισήκασιν καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα μου. αλλ. ἵνα πληρωθῇ 25 
α Ad P" ^ $ MN Lon , ef Emi , 
O Aoyos O ἐν τῳ νομῳ αυτων γεγραμμενος OTL CHCAN 
r 5 51 ε ΄ e ο ον / y 
Me Awpean. "Όταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγω πέμψω 26 
Ce M ^ , ^ ^ 3 A X 
ἡμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς αληθείας ὃ παρα 
A «ν ’ A ` A 
τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" 
A A A 2 - 
καὶ ὑμεῖς δὲ. μαρτυρεῖτε, ὅτι aT ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ è- 27 
^ ^ : . 
στέ. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδα- x 
A 3 ld ’ ε ^ 5 355 et 
λισθῆτε. ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς: αλλ. ἔρχεται wpa. 2 


A > A , ^ 
ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας |ὑμᾶς] δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ 


ω 


Ν - , e 3 3 X , 
Ged. και TAUTA ποιησονσιν οτι ουκ εγνωσαν τον πατερα 


οὐδὲ ἐμέ. ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα 4 
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a ^ er . ^ ε ^ ^ 
αὐτῶν μνημονεύητε αὐτῶν ὅτι ἐγὼ εἶπον υμῖν' ταῦτα δὲ 
€ ^ 9 > A 3 A e , e ^ » ^ x 
ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν hunv. νῦν δὲ 
ὑπάγω πρὸς TOV πέμψαντα µε καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ 
παγω προς το µψαντα p. οὐδείς ἐξ υμων έρωτα 
; ME N, 5 599 A , € ^ e 
pe Ποῦ υπαγεις; αλλ ore ταῦτα λελάληκα υμίν η λύπη 

, e. L^ ` ’ , 9! ο A ` όν ^ 
πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν αλήθειαν 
, P A , e A e \ 3 \ . . 
λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγω απέλθω. ἐὰν γὰρ μὴ 
απέλθω, ὁ παράκλητος ov μὴ ἔλθ Is ὑμᾶς: ἐὰν δὲ 
> ταράκκητος ο μηπως 
^ ’ : . ε - A 
πορευθῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. "Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος 
5 , . 4 ` e ’ M N , 
ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης 
` , e 
καὶ περὶ κρίσεως: περὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν 
9 qw b , Ace s s / ε , 
εἰς ἐμέ: περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω 
. 3 ’ m p ` N ld s e? e ^ 
καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ με’ περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ 
d , , » N. 3 ean ’ 
κοσμου τουτου κέκριται. Ere πολλα έχω υμῖν λέγειν, 
3 2 ,c sy e A 
αλλ. ov δύνασθε βαστάζειν αρτι ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ 
^ ^ 9 ; ε , e ^ re A 9 ιό ^ 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς ‘eis τὴν ἀλήθειαν rå- 
3 - 3 3 5 
σαν, οὗ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, αλλ. ὅσα, ἀκούει λαλήσει, 


b. Ţq 9 ’ 3 ^ € ^ 9 ^ 9 * , 
και τα ερχοµμενα αναγγελεῖ υμιγ. εκεινος EME δοξάσει, 


e 5 COP, ^ / ν 5 ^ € ^ / 
OTL ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται καὶ αναγγελεῖ υμῖν. πάντα 
bd y e \ ig δι 9 ` A - e 9 ^ 
ὅσα ἔχει O πατὴρ ἐμά ἐστιν' διὰ τοῦτο εἶπον OTL ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Μικρὸν 
` CIIM d ^ P Ν / A b : , 
καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ 
9 m > A A 5 ^ ^ 5 r 
με, Εἶπαν οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αλλή- 


A € ^ x 
λους Τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν Μικρὸν καὶ ov θεω- 
a f A , Y κ. 59 2 ,ἔ” ε ld 
ρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ pe; καί Ὅτι ὑπάγω 
X ^ [4 3 > f 8 ^ A / 
πρὸς τὸν πατέρα; ἔλεγον οὖν Ti ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει μι- 
N > ^ 
κρόν; οὐκ οἴδαμεν [ri λαλεῖ]. ἔγνω Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον 
2 X 3 ^ \ 5 3 ^ ^ , ^ ς ρε: 
αυτον ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν αυτοῖς Περι τούτου ζητεῖτε pet ad- 
’ 3 ^ , , 
λήλων ὅτι εἶπον Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν 
` y ’ > 4 > A , ο ᾱ- d λ , 
μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; ἀμὴν apv λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε 
^ * ’ ’ ε ^ 
καὶ θρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται: ὑμεῖς λυπη- 
, E > e , €, v > ` , e ` 
θήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν eis χαρὰν γενήσεται. 9) γυνή 
bid , , » e > e ef GUN AT REA / de 
ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, OTL ἦλθεν ἡ opa αυτῆς' Οταν δὲ 


- / b 
γεννήση τὸ παιδίον, οὐκέτι μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ 


και 


ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
, 
πάση 
3 
ἀκούσει 


αἴρει 


οὐδέν. 
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M M ej 9 16 y 6 ve cic * / AN 
την χαραν οτι εγεννῇ] n αν pe OS ls TOV KOO MOV. και 22 


ν᾿: 


ε A A A * , » , δὲ » e ^ 
ὑμεῖς οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε: παλιν δὲ ὀψομαι υμᾶς, 
\ r Cf ry c ^ ν s ^ | 
καὶ YAPHCETAl YMON H ΚΔΡΔΙΔ, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν | 
35A. [5 ^1 9 OB ou e^ Ν 9 9 f ^ € , 9 LY | 
οὐδεὶς apet αφ υμών. καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ 23 
3 9 , οι ο ο eo LON 9 A ’ € ^ y 3. Ὁ 
οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν' ἁμῆν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, av τι αἰτήση- 
, ea ^ 9u y D ? 
τε τὸν πατέρα δώσει ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί μου. ἕως ἄρτι 24 


5 5 , SAAN 9 M Sto St ΄ > ^ ν , 
CUK γτήσατε οὐὸεν ἐν τῷ ονοµατί Hov* αἰτεῖτε και ληµψε- 





e e NTC ενας eS À , ^ 
σθε, ἵνα η χαρα υμών N πεπληρωμένη. Tavra ος 
9 n ’ e a » ef e 3. 9 
ἐν παροιμίαις λελαληκα υμῖν' ἔρχεται wpa ὅτε οὐκέτι ἐν 

, X x , ΕΟΝ Ιλλ N ΄ ν - sided ` 
παροιμίαις λαλήσω υμίν αλλα παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς 
9 ^ e ^ 9 9 , - ε , 3 ^ 3 p 4 
απαγγελῶ υμιν. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μου 26 
5. A by 5 / € ^ e. S. NIS / ν 7 
αἰτήσεσύε, καὶ ου λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα 
ας ^ oie EN M e ` . © oA ei € ^ 9 A 
περὶ VOV’ αὐτὸς γαρ o πατηρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ 27 
, \ / € ` \ ^ 
πεφιλήκατε καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρα τοῦ πατρὸς 
^ ^ ^ A ’ 
ἐξῆλθον. ἐξῆλθον ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν 28 
, / ? ’ q , A 4 A 
κόσμον" παλιν αφίημι τον κοσμον καὶ πορεύομαι πρὸς 
ν , / ε ν πρ. στ MES 
τὸν πατέρα. Λέγουσιν ci μαθηταὶ αὐτοῦ Ἴδε νῦν ἐν ο 
, ^ ν / > , / ^ 
παρρησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις. νῦν 30 
» e LN , ν E / Moe σ , 
οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε 
9 ^ 9 ’ ’ e 3 \ aA f^ 3 
ἐρωτᾷ" ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι axo θεοῦ ἐξῆλθες. aTe- sı 
/ » Due gi Achy eel , 35. 109 eq 
κρίθη αὐτοῖς Ἰησοῦς Apri πιστεύετε; ἰδοὺ ἔρχεται wpa 32 
A C iS / er ^ V 3 Ne > 8 
καὶ ἐλήλυθεν ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια καμὲ 
, Σι, ν 5 9 4 , e e ν 3 3 a 
µόνον αφήῆτε' καὶ ovk εἰμί MOVOS, OTL ο πατηρ µετ ἐμοῦ 
9 / A / e a y 9 , b 2 {Ε » 
ἐστίν. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην éxqre: 33 
9 - / / 3 5 \ ^ 3 3 gi , 
ἐν τῷ κόσμῳ θλίψιν ἔχετε, αλλα θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα 
A 
τὸν κόσμον. 
A , ? ^ , 3 
Ταῦτα ἐλάλησεν ἸΙησοῦς, καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλ- : 
« 3 - 9 8 9 X Αν , 9 ΄ ε 
μοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν  llarep, ἐλήλυθεν ἡ 
e Αν / ν e? € ε eA NR , ` 
apa: δόξασόν cov τὸν viov, ἵνα ὁ υἱὸς δοξάση σέ, καθὼς ο 
AN 9 A 2¢ , ’ , o ^ À δέὸ 
ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, wa πᾶν ὃ δέδωκας 
9 ^ , 3 ^ ` 9 e ! 9 e 9 
αὐτῷ δώσει αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος 3 
ὅ i. , « A , 1A 0 . 6 4 ~ A 
wn ἵνα γινώσκωσι σε τον povov ἀληθινον θεον καὶ ov 
5 i > a / ac OB Ato ^ 
απέστειλας Ἰησοῦν Χριστον. ἐγω σε ἐδόξασα ἐπὶ TNS 4 





d 
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^ E SF ’ A δέὸ , e , « 
5 Ὑῆς, TO ἔργον τελειώσας ὃ δέδωκας μοι ἵνα ποιήσω’ καὶ 
A ὃ fs , £ sts , Fan `A Lat ^ ὃ sé ΠΕ. 9 
νῦν dogacov µε σὺ, πάτερ, παρα σεαυτῷ τῇ δόξη Ñ’ εἶχον 
. ^ A ld A ` , 3 |. , 
6 προ του TOV κόσμον εἶναι παρα σοί. Edavé- 
΄ ~ y ^ > , A 25 / 9 
ρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ανθρώποις οὓς ἔδωκας μοι ἐκ 
A , M > 3 ~ > M `~ `~ 
τοῦ κόσμου. σοὶ ἦσαν καμοὶ αὐτοὺς ἔδωκας, καὶ τὸν 
y , ^ Γ: ^d e , e 

7 λόγον cov τετήρηκαν. νῦν ἐέγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα 
Γἔδ δη 3 ` A D c e A ει 6 A FA EI 

8 EÒWKAS μοι πάρα σοῦ εἰσίν" OTL τὰ ῥήματα ἃ ἐδωκάς 

δέὸ 3 ^ \ 3 & 5 τ. oF 3 ^ 
μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον καὶ ἔγνωσαν αληθῶς 
σ 4 A t^ Wo. τα , e , 3 , 
ὅτι παρα σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστει- 
3 . hy 9 e 5 ^ 3 `~ A P 9 ^ 
φλας. Εγω περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ" οὐ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ 
IAA M . M s e sd lA e / 9 Δ X. 3 A , 
ιο αλλα περι ων ὀεδωκας MOL, OTL σοι εἰσιν, και TA έµα παντα 
{ 3 \ Ν ΧΕ; ού ν ὃ ^c : 5 5 ^ ν 5 
11 σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ ἐμά, καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. καὶ ov- 
y κ. 3 ^ , S CE 3 A1 53 ^ , 9 7 3 . 
κέτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ αυτοι ἐν τῷ κοσµῳ εἶσίν, KAYO 
& t t t 
. ~ y , er , 3 ^ 9 A 
προς σε ἔρχομαι. πατερ αγιε, τήρησον αυτοὺς ἐν τῷ 
2: P , 8 δέὸ , e ^ e^ 4 ` e A 
ονοματί σου w δέδωκας μοι, ἵνα wow ἓν καθως ets. 
c? » 3 9 ^ 3 . 3 ΄ 3 ` 9 A ET a 2 
ια Ore Ἴμην per αὐτῶν ἐγω ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ OVOMATL 
- ΄ M ^ ^ 3 ΄ 
σου ᾧ δέδωκας μοι, καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν απώ- 
9 ^ e en A 3 , e e * - 
Aero εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ. 
- A = ἃ. 03! « - a 5 A , e? 
13 νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ ἵνα 
. `~ A a , e ^ 
ἔχωσιν τὴν χαραν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν ἑαυτοῖς. 
3 A Kx 9 ^ . ld Ἂν. Β , 9 , 
14 Eyw δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ κόσμος ἐμίσησεν 
3 f ef > 9 ^ 9 A , x E] ` 5 8: Ν 
αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσμου καθὼς ἐγω ουκ εἰμὶ 
^. ld 3 ^ 0 y 3 A ^ , 
is ἐκ TOU κοσμου. ουκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αυτοὺς EK τοῦ KO- 
3 > e , 3 A 9 ^ ^ 3 ^ 
16 σµου αλλ. ἵνα τηρήσης αὐτοὺς ἐκ TOU πονηροῦ. ἐκ TOU 
, ? 9. ` 3 . > x 3 ^ , 
κόσμου οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου. 
e ^ 5 ν 9 , e / e ` 3 / , 
=7 ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ: ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά 
3 ^ > ^X , ’ 3 A , 3 8 

18 ἐστιν. καθως ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, kayo 
ΚΝ. 3 M 9 M / Nue urn S cm SL S 

19 ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσμον’ καὶ ὑπὲρ αὐτῶν [ἐγώ] 
e , 9 , e ^ ν 3 — € ε , 9 
ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα wow καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν 
3 ’ 5 M ^ , 

20 αληθείᾳ. Ov περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µονον, 
5 . A . ^ , . ^ , , ^ 9 
αλλα καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αυτών εἰς 
ο κ P , A ^ M , ΄ 9 9 ^ 3 TS, | 

οι ἐμέ, ἵνα πάντες ἓν ὦσιν, καθὼς σύ, πατήρ, ἐν ἐμοὶ καγω 


3 FJ. 9 `~ 3 w “9 € A > σ ε , , 
ἐν σοι, ινα και αυτοι ἐν ημιν WOLV, ινα ο κοσμος πιστευγ) 


4 ἔγνων] 


δεδωκας| δέδωκα: 


- 
ουτοι 


Ap. 


Ap. 


44. 


ἔδωκάς 


τοῦ ΙΠέδρου H 


μετὰ τῶν μαθητῶν 
> ^3 ^ 
αὐτοῦ ἐκεῖ 


Ἰησοῦς 
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5 5 N \ , e / , 
ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκας μοι 
fA , ^ e 5 e ν ε - ei E] Νο 2 ^ 
δέδωκα αυτοις, ινα WOLY εν καθως ημεις EV, εγω εν αντοις 
ν ΜΙ 5 9 ΑΝ Ἢ ^ κ / WM MIX. E E. 
καὶ συ EV ἐμοί, ινα WTV τετελειωµμένοι ELS EV, ινα *yuvo 


ε / ej n ας J 8:419 μα. > ` 
OK) ο κοσμος οτι συ µε απ εστειλας και YYETAYNGES αυτους 


e ‘ ’ + e 
καθως ἐμὲ ἠγάπησας. Πατήρ, ὃ δέδωκάς μοι, θέλω ἵνα. 


e "XO 8... Ἆ 3 - 5 9o ^ 9 Ü ^ * 
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν per ἐμοῦ, ἵνα Cewpoow την 
, A 3 A A i ’ Po e 3 ’ ’ A 
δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν 'δέδωκάς pol, OTL ηγάπησᾶς µε προ 
^ ’ Ai re ie , + 
καταβολῆς κόσμου. Tlaryp δίκαιε, καὶ 0 κόσμος σε ovk € 
x © 51 e , 
yvo, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν οτι σὺ µε 
3 , ΔΝ 9 7 3 ^ Μι... 3Κ , A 
ἀπέστειλας, καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς TO ὄνομα σου καὶ yvu- 
’ ej e 9 , ad 3 p , 2 3 A "m 3 M > 
ρίσω, ἵνα ἡ ἀγάπη Tv ἠγάπησάς µε ἐν αυτοῖς η καγω eV 


3 ^ 
αυτοις. 


^ ^ LA v ^ A ΜΒ 5 
Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαθηταῖς αυτοῦ 
7 ^ , roa /9 zi > ^ a4) ae 
πέραν τοῦ Χειμάρρου τῶν Κέδρων᾽ ὅπου ἣν κῆπος, ets ὃν 
^ * > ^ » b A 3 , 
εἰσῆλθεν αὐτὸς kal of μαθηταὶ αὐτοῦ. δει δὲ καὶ Iovdas 
e ^ 3. JN N , 7 λλα À , 6 
ὁ παραδιδοὺς αυτον TOV τόπον, Οτι πολλακις συνηχύη 
3 A Γ» ^ ν ^ ^ 3 ^1 e > 3 ’ 
]ησοῦς ' ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητών αὐτοῦ. ὁ οὖν Ἰούδας Àc- 
A A ^ ^ 3 ^ 
Bav τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ [ἐκ] τῶν Φαρι- 
m EG , » p 3 a ν ^ ν λ EN (8 
σαίων ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ μετα φανῶν καὶ λαμπάδων 


ρα. > A > ο \ / κ.» , ο» 9 
καὶ ὅπλων. ᾿Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ av- 


τὸν ἐξῆλθεν, καὶ λέγει αὐτοῖς Τίνα ζητεῖτε; ἀπεκρίθησαν 


3 ^ 3 A q A ’ 39 - - , Ta 
avro Iynoovv rov N alwpatov. λέγει αὐτοῖς Εγω εἶμι. 
ε ΡΕ « `q 3 , e ` - VN 3 5 ^ 
LOT?) KEL δὲ και Tovdas ο παραδιδους αυτον μετ αυτων. 


ε A 5 3 - 5 , 3 5 - 9 ερ πες, `~ 
ως ουν ειπεν αυτοις Eyo ELUL, ἀπῆλθαν εἰς τα οπισω και 


3 , ’ ^ 9 Vee * , , 
έπεσαν χαμαί. πάλιν οὖν ἐπηρωτησεν αυτου Τίνα 


^ A > ^ M ^ 3 ’ 
ζητεῖτε; oi δὲ εἶπαν “Incodv τὸν Ναζωραῖον. απεκρίθη 
5 A ^ € ^ e , ^^ σ 
]ησοῦς Εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγὼ εἰμι' εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, 
+ , E ’ e ^ € / a ea 
apere τούτους vzayew: ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος Gv εἶπεν 
© a , ^ , , 
ὅτι Οὓς δέδωκας pot οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 
/ > , y , e" ἘΠ ` 
Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν εἵλκυσεν αὐτὴν καὶ 
2’ . ^ 5 y ^ . 3 ’ > ^ ` 
ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αυτοῦ TO 


ὠτάριον τὸ δεξιόν. ἦν δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ Μαλχος. 


23 


25 


to 


IO 
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5 A δν 0 " ^ A + / , ` , 
11 εἶπεν οὖν o 1ησους vo Πέτρῳ Bade την μάχαιραν eis 
` , ν , A Ay , e ν 5 ` » 
τὴν θήκην' τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν μοι ὁ πατὴρ οὐ μὴ πίω 
5 , 
αυτο; 
ε > » \ ε , x κ τς , ^ 
12 H οὖν σπεῖρα. καὶ o χιλίαρχος καὶ oi ὑπηρέται τῶν 
5 A 3 ^ «ν 
13 Ιουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτὸν καὶ 
3 iu c ^ ^ 4 X ^ , 
nyaycv πρὸς "Avvav πρῶτον: ἣν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καιάφα, 
a Sug ? \ AS ΗΕ, / ^ / ε 
14 ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου: ἦν δὲ Καιάφας o 
/ ^ 3 2 e ’ e 5 
συμβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον 
E] ^ e ^ ^ ? ^ 
15 αποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Ηκολούθει δὲ τῷ 
2 - ’ / \ + , e ` 
]ησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ ἄλλος μαθητής. ὁ δὲ μαθητὴς 
^ ^ OX" ^ 3 A v ^ ^ 
ἐκεῖνος ‘NV γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθεν τῷ 
> A 3 . 3 A A 3 y £ * , e , 
τό Ἰησοῦ eis τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, ὁ δὲ Πέτρος ἱστήκει 
ν ^ , L^ 5 e ν € y 
πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν ovv o µαθητης ὁ ἄλλος ὁ 
` yw \ ^ ^ ^ ν , 
γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ εἶπεν TH θυρωρῷ καὶ εἰσήγαγεν 
x lié λέ 5. - Πέ ε δέ ε θυ ω , 
17 τον llérpov. λέγει ovv τῷ liérpo 7) παιδίσκη η θυρωρος 
. Ν A ^ => A 3 £ /, 
My καὶ ov ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ανθρώπου τούτου; 
A 5 ’ ^ 
18 λέγει ἐκεῖνος Οὐκ εἰμί. ἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ 
ε / 3 Ν / 7 ’ > ^ 20) 
ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψύχος ἦν, καὶ ἐθερ- 


^ e 3 9? A . A 
µαίνοντο" ἦν δὲ καὶ o Πέτρος per αὐτῶν ἑστὼς καὶ Cep- 


, e > 5 ν Da M 
το µαιγοµεγος. O οὖν αρχιερευς Ίρωτησεν Tov 


3 ^ . ^ ^ 3 ^ A . ^ à A 
]ησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς 
3 A 5 s A > A 9 MT ” $ 
2ο αὐτοῦ, απεκρίθη αὐτῷ ]ησοῦς Eyo παρρησίᾳ λελάληκα 
^ ’ ^ , / 3 ^ LS ^ 
τῷ κοσμῳ" ἐγω πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τῴ 
- er y , ^ ~ A 
ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ 
ἐλ et Ys ’ s , 5 ^ Ε 3 , `~ 9 , 
21 ἐλάλησα οὐδέν' τί µε ἐρωτᾷς; ἐρωτήσον τοὺς ἀκηκοότας 
΄ 3 , 5, ^ LO ο y A ^ 9 , ^ 
22 TL ἐλάλησα αὐτοῖς" ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον έγω. ταύτα 
^ , [ΩΙ . ^ ^ 
δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστήκως τῶν ὑπηρετῶν ἔδωκεν 
mor . ^ 3 E ^ 9 , ej 3 P A ? 
ῥαπισμα τῷ lgeoU εἶπων Οὕτως αποκρίνῃ τῷ apxte- 
^ 2 , 3 a 92 A ^ ’ 
23 pel; απεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς Ei κακῶς ἐλάλησα, pap- 
7 . ^ ^ ^ 
τυρησον περὶ τοῦ κακοῦ" εἰ δὲ καλῶς, τί pe δέρεις; 


3 , A 
24 Απέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ Άννας δεδεμένον πρὸς Καιάφαν 


A. 5 > 
25 TOV αρχιερέα. Hy δὲ Σίμων llérpos ἑστὼς. 


`q , A ^ ^: \ 8 ^ 
καὶ θερμαινόμενος. εἶπον οὖν αὐτῷ Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν pa- 


γνωστὸς ἦν 


εἰμι; 
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^ > ^ ^5 > , » ^ « ο 5 9 7^ 
θητῶν αὐτοῦ εἶ; ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν Οὐκ εἰμί. 
T^ ^ A 3 , A M 8 
λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς ὢν οὗ 26 
5. / NA. > 5 , 39 3 A [d 
απέκοψεν Ilérpos το ortov Οὐκ έγω σε etóov ἐν τῷ κήπῳ 
2 3 = , - 9 r , NV 9207 947 
peT αὐτοῦ; παλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος" καὶ εὐθέως adé- 27 
, 
κτωρ ἐφωνησεν. 
y m a 3 ^ > Ν - , A 
Ayovow ovv τὸν Ἰησοῦν απο τοῦ Καιάφα eis TO 28 
, > ν , ^ > ν 3 931 δν 3 ν 
πραιτώριον: ἦν δὲ πρωΐ καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ 
, σ . - . . , A ΄ 
πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ πάσχα. 
^ A e A » . 3 ^ , , 
ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πειλάτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καί φησιν Τίνα 29 
"^ 9 , 3 , 
κατηγορίαν φέρετε τοῦ ἀνθρώπου τούτου; ἀπεκρίθησαν 30 
ν ^ » ^ 9 p 93 8 . - 5 y 
καὶ εἶπαν αὐτῷ Ei µη "v οὗτος κακον ποιῶν, οὐκ ἂν σοι 
> 7 5 ^ 5 ^ ^ # 
παρεδώκαμεν αὐτόν. εἶπεν οὖν αυτοῖς Πειλάτος Λάβετε a: 
5... - κ τὰ , ^ , > 7 > 
αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ κατα TOV νόμον ὑμῶν κρίνατε QUTOV. εἶπον 
9-5 e 9 A e A 3 c > ^ 33 
αὐτῷ ot Ιουδαῖοι Ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα" 
ἵνα ὁ λόγος τοῦ ᾿Ιησοῦ πληρωθῇ ὃν εἶπεν σημαίνων ποίῳ 
να. o Λογος του σου 7p ovn Nyu D 32 
, + 3 , A 
θανάτω ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. Εἰσῆλθεν οὖν 53 
, 5 ` , ε ^ M apu ` 
πάλιν εἷς τὸ πραιτώριον ὁ Πειλάτος καὶ ἐφωνησεν τὸν 
>- ' A ` , A Q ο ^ 9 
[ησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων ; 
5 ^ 5 ν - ~ / ^ov 
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς “Amo σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι 34 
A ` A 3 ε - ’ 
εἶπόν σοι περὶ ἐμοῦ: ἀπεκρίθη ὁ Πειλᾶτος Μήτι ἐγὼ 55 


E ^? 9 S y ν ν voce 5 ^ , , 
Ἰουδαῖος εἶμι; τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ ot ἀρχιερεῖς παρέδωκαν 


-σε ἐμοί: τί ἐποίησας; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς ‘H βασιλεία αὶ 36 


A 5 - - 
ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου" εἰ ἐκ τοῦ κόσμου 
, A e /, e 3 , e. € / e. 8 . 3 ΄ 
τούτου ἣν ἡ βασιλεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐμοὶ ἠγωνί- 
y e q ^ ^ 5 ^ « ε 
ζοντο ἄν, ἵνα μὴ παραδοθώ τοῖς Ἰουδαίοις: νῦν δὲ ἡ 
, e 3 Ν 5 y 9 A ^ A 9o t£ 
βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ 37 
- E] A 5 > ^ 
Πειλᾶτος Οὐκοῦν βασιλεὺς et σύ; ἀπεκρίθη [o] Ἰησοῦς 
e ^ 
Σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς "eime. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι 
` 5 ^ δι 6 9 s ? e , ^ 
καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον ἵνα μαρτυρήσω TH 
> / ^ € on 9 ^ , , 3 , ^ ^ 
αληθείᾳ' πᾶς ὁ Ov ἐκ τῆς αληθείας ἀκούει µου τῆς φωνῆς. 
^ / 3 , Š 
λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος Τί ἐστιν ἀλήθεια; Καὶ 38 
A ^ . 3 KE / 
τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, καὶ λέγει 
πὰς 


_3 ^ 3 ν 9 ρ ens » 9 ^ 97 y δὲ 
αντοις Eyo οὐδεμίαν ευρισκω εν αυτῳ αἰιτιαν" εστιν ε 39 
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συνήθεια ὑμῖν wa ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν [ἐν] τῷ πάσχα, 
i i » p D πασχα 
5 3 ^ A ^ 5 
βούλεσθε οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; 
^ , / \ ^ 5 
4o ἐκραύγασαν οὖν πάλιν λέγοντες Μὴ τοῦτον ἀλλὰ τὸν 
^ 5 «€. ^ , 
Βαραββᾶν. ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς ληστής. 
, 5 e A \ 2 - 
τ Tore οὖν ἔλαβεν o Πειλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐμαστί- 
`~ e A ’ , 9 3 - 
ο γωσεν. καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν 
5 ’ 3 ^ ^ ^ κ. 6 , ^ , 
ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον πορφυροῦν περιέ- 
2 p o E. A ~ 2 N y A 
3 βαλον avrov, καὶ ἤρχοντο πρὸς avrov καὶ ἔλεγον Χαῖρε 
ε A ^ 3, , Ν 90/7 3 a ο , 
ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων" καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. 
E `~ ^ , Ir ^ 3 
4 Καὶ ἐξῆλθεν radu ἔξω ὁ Πειλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς Ἴδε 
» en 3 ` 5] ο ^ er 3 , LUN d ἘΦ 
ayw ὑμῖν αὗτον ἔξω, ἵνα γνώτε ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω 
3 ^ ^ A e 2 A = ^ 
5 ἐν αὐτῷ. ἐξῆλθεν οὖν [o] Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκανθι- 
/ b Ν - ε , Ν / > 
vov στέφανον καὶ TO πορφυροῦν ἵματιον. καὶ λέγει av- 
^ 9 κ με 3 ej ^ ^ 9 A e 5 = 
6 τοῖς  lóov ὁ ἄνθρωπος. ὅτε οὖν εἶδον avrov oi ἀρχιερεῖς 
b £s / 3 , , , ΄ 
καὶ οἱ ὑπηρέται ἐκραύγασαν λέγοντες Ἀταύρωσον σταύ- 
3 - A i > A e ^ 
porov. λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς 
, 3 ^ 
καὶ σταυρωσατε, ἐγὼ yap οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 
2 , 5 ^ e 2 ^ ε ^ , » 
7 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ oi Ιουδαῖοι Ἡμεῖς νόμον ἔχομεν, 
ν ν ν ΄ 3 , 5 = e εν - 
καὶ κατὰ TOV νόμον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι viov Θεοῦ 
ε `~ E] L4 e 4 y e ^ ^ 
$ έαυτον ἐποίησεν. Ore οὖν ἠκουσεν ο Πειλάτος Tov- 
x , ^ ’ ` ^ A 
o Tov τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήθη, καὶ εἰσῆλθεν εἰς το 
, a> ^ , > € 
πραιτώριον παλιν καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ Πόθεν εἶ σύ; ὁ δὲ 
9 E 5 , > » ” ^ ’ A ? ^ € 
το Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αυτῷ. λέγει οὖν αυτῷ ὁ 
c > a E ^^ e 
Πειλᾶτος Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω 
τ ^ : X A / » ^ / > p 
n ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρώσαέ σε; απεκρίθη 
5 ^ Ἶ ^ O 3 Φ é z 22 ^ 10 / 9 A 
αὐτῷ Ἰησοῦς Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν kar ἐμοῦ οὐδεμίαν εἰ μὴ 
> ὃ ὃ / » Ü ὃ * ^ e 5 ’ / 
ἦν δεδομένον σοι ἄνωθεν" δια τοῦτο ὁ παραδούς µέ σοι 
/ e , » 9 , e a EN > 
το μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. ἐκ τούτου o Πειλᾶτος ἐζήτει aro- 
- 5 , > ^ > 
λῦσαι αὐτόν: οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἐκραύγασαν λέγοντες ‘Edv 
^ 3 , 3 > , ^ , ^ € 
τοῦτον ἀπολύσης, ovk el Φίλος τοῦ Καίσαρος: πᾶς ο 
. ES 2 "^ € > 
13 βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν αντιλέγει τῷ Καίσαρι. Ο οὖν 
A A , , y » `A 
Πειλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν 
> A * AC 2 $ A ’ 9 ΄ , 
]ησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήματος εἰς τόπον λεγόμενον 


᾿Εξῆλθεν | ὁ Πει- 
λάτος ἔξω 


Ap. 


Ap, 


- Γολγόθ 
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, .. ^ 
Λιθόστρωτον, Ἐβραϊστὶ δὲ Γαββαθα. ἦν δὲ παρα- 
σκευὴ τοῦ πάσχα, Opa ἦν ὡς ἔκτη. καὶ λέγει τοῖς Iov- 
, "x e ` e A 3 4 ^ ον νὰ 
δαίοις “ide ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι 
3 ^ , 9» 7 , δω ε A 
Άρον apov, σταύρωσον αυτον. λέγει αὐτοῖς ο Πειλᾶτος 
` A , ? ^ 
Tov βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν ot ἀρχιερεῖς 
5 = 
Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Ἰαίσαρα. τότε οὖν παρέδωκεν 
A > ^ ^ 
αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ. 
/ ^ ν 9 A ` , A IC S 
Παρέλαβον οὖν τὸν 'lgoo)v: καὶ βαστάζων αὐτῷ 
. . A A ΄ : /, 
τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόμενον᾽ Kpaviov Torov, 
ὃ λέγεται Ἐβραϊστὶ ' Γολγοθά , ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, 
A 3 3 ^ Y ov 9 vO Agna vO / δὲ 
καὶ peT αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ 


τὸν Τησοῦν. ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πειλᾶτος καὶ 


ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ: ἦν δὲ γεγραμμένον ΙΗΣΟΥΣ 


O ΝΑΖΩΡΑΙΟΣ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩ͂Ν IOYAAION. 
τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ᾿Ιουδαίων, 
ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου ἐσταυρώθη ὁ 
Ἰησοῦς: καὶ ἦν γεγραμμένον ᾿Εβραϊστί, Ῥωμαϊστί, Ἕλλη- 
γιστί. ἔλεγον οὖν τῷ Πειλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν Ἴου- 
δαίων Μὴ γράφε Ὃ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, ἀλλ᾽ ὅτι 


3 


^ ^ \ ^ ? / Diu Sh * / 
ἐκεῖνος εἶπεν Βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων εἰμί. ἀπεκρίθη 
ὁ Πειλᾶτος Ὃ γέγραφα γέγραφα. 

Οἱ οὖν στρατιῶται ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν ᾿Ιησοῦν ἔλα- 
βον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν τέσσερα μέρη, ἑκάστῳ 
στρατιώτῃ μέρος, καὶ τὸν χιτῶνα. ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος, 
ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι ὅλου: εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλή- 
λους Μὴ σχίσωμεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ 

/ 5/ e € v ^ 
τίνος ésta ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ 

ΔΙΕΜΕΡΙΟΔΝΤΟ TA IMATIA ΜΟΥ EAYTOIC 

\ \ 1 c 3i A 

καὶ ἐπὶ TON IMATICMON MOY ἐβδλον ΚΛΗ͂ΡΟΝ. 
Oi μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν: ἱστήκεισαν δὲ 
παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ y μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ 

ὃ / $1 ^ I LO ν ` , ν ν ` 
Μαγδαληνή. ᾿Ιησοῦς οὖν ἴδων την μητέρα kai τὸν μαθητὴν 
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- A 5 / Ῥ - / , y e ε/ 
παρεστῶτα Ov ἠγάπα λέγει τῇ μητρί Τύναι, ἴδε ὁ vios 
πρ λε 3 μαθητῇ Ἴδε ἡ μή Lam ἐκεί 
σου: εἶτα λέγει τῷ µαύητῃ ε 7) μήτηρ σου. katar ἐκεί- 
^ ef » e `A > \ 9 Re TA 
νης τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ μαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια. 
A | ε» aq? » s 
Μετὰ τοῦτο ‘cidws ὁ Inoots' ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται 
ς "ue ν ’ τ ^ 5] LE 
ἵνα τελειωθῇ 1) γραφη λέγει Διψῶ. σκευος εκειτο οξους 
΄ , T^ ` A δι» ε , ld 
μεστόν: σπόγγον οὖν μεστὸν τοῦ OZOYC ὑσσώπῳ περιθέν- 
΄ 9 A ^ , “ ^ + Ν 
τες προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι. ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ 
y > A A / M 
ὄξος [o] Ἰησοῦς εἶπεν Ἑετέλεσται, καὶ κλίνας τὴν κεφα- 
* FS ` A e > 3 ^ 
λὴν παρέδωκεν TO πνεῦμα. Ot οὖν Ιουδαῖοι, 
\ Z * ^ ^ 
ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώ- 
i 3 A / 5 x ay € e , Γ» » 5 b. 
ματα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἦν γὰρ µεγάλη η ἡμέρα ' ἐκείνου᾽ τοῦ 
£ 3 ’ . ~ er ^ 3 A 
σαββάτου, ἠρώτησαν tov Ἠειλᾶτον ἵνα κατεαγώσιν αὐτῶν 
. if. \ 3 τ e» = e ^ `~ 
τὰ σκέλη καὶ αρθώσιν. ἦλθον οὖν oi στρατιῶται, καὶ 
- EY , ’ \ / x ^ y ^ 
τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ 
/ 37 o^ DAN b! \ ? ^ 9 ’ e 
συνσταυρωθέντος αυτῷ" ἐπὶ δὲ τὸν Τησοῦν ἐλθόντες, ws 
A y eS , 3 , > ^ X , 
εἶδον ήδη αὐτὸν τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 
- - , 5 ^ 
ἀλλ᾽ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχη αυτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, 
«. 565 ΔΝ © Noo €f ΝΕ Eie ` 
καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ. καὶ ὁ ἑωρακὼς pepap- 
, q 3 . 3 ^ 9 S$ e /, A 9 ^ 
τύρηκεν, καὶ αληθινή αὐτοῦ ἐστὶν ἡ μαρτυρία, καὶ ἐκεῖνος 
^ e , ^ 7 y x e ^ , S4 f 
οἶδεν ὅτι αληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύητε. ἐγένετο 
* ^ “ ε \ ^ 2 n > 
γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ  OcrolN οὗ CYNTPI- 
’ > "^ / ` ΄ 2 
BHCETAI AYTOY. καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγε Oyon- 
2 a > , 
TAI EIC ON EZEKENTHCAN. 
. ^ 3 E. ^ , . 3 A 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν TOv Πειλᾶτον Ἰωσὴφ ἀπὸ 
ε ^ M ^ ? ^ , « `~ 
Αριµαθαίας, dv μαθητὴς [τοῦ] Ἰησοῦ κεκρυμμένος δὲ διὰ 
` / ^ 5 , o + \ ^ ^ 3 ^ 
τὸν Φόβον τῶν ‘lovdaiwy, tva apy τὸ σώμα τοῦ Ἰησοῦ: 
^ m > NC dm A ^ 
καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πειλάτος. Όλθεν οὖν καὶ ἦρεν τὸ σῶμα 
> ^ / e ` . ~ 
αὐτοῦ. ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν 
` ` a , ce 4 , κ Suk c 
νυκτὸς TO πρῶτον, Φέρων 'ἕλιγμα σμύρνης καὶ αλόης ws 
r A A | ^ \ 
λίτρας ἑκατόν. ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ 
ES 9 A 0 , . - , , 0 A ἐθ 
εὀησαν avro οὐονίοις pera τῶν αρωμάτων, καθως εθος 
9 ` a 3 / 5 , 2s Ns ^ , g 
ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν. ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου 


᾽ ld A A ^ , ^ / 
ἐσταυρώθη KITOS, και ἐν τῷ KNT μνημειον καινον» ἐν 
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7^ ` ^ led A ` 
ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεθειμένος' ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν Tapa- 42 
s ^ 3 / er E Ν La ^ ^ 20 
σκευὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἣν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν 
τὸν ᾿Τησοῦν. 
- ~ ^ ^ , T e x 1x9) 
Ty δὲ μιᾷ pes ποπ Mame η Μις ον τ 
b 3 ^ 
χεται πρωὶ σκοτίας ἔτι οὐσης eis το μνημεῖον, καὶ βλέπει 
` / 3 / 9 ^ / / ^ Ἂςτ 
τὸν λίθον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. τρέχει οὖν καὶ ἔρ- 2 
b / / b * . » : ` 
χεται πρὸς Ἑίμωνα Iérpov kat προς τον ἄλλον μαθητὴν 
e e » ^ ν , $ a 9 ` 
ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς, καὶ λέγει αὐτοῖς "Hpav τὸν kú- 
- N ^ 
ριον ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν aù- 
, ITA ^ e , e y 
TOV. Εξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος µα- 3 
’ Ἂν uM 9 S ^ y δὲ ε , 
θητής, καὶ Ίρχοντο eis TO μνημεῖον. ἔτρεχον δὲ οἱ δύο 4 
ε ^ ν e y ν ’ ’ - 
ὁμοῦ: καὶ o ἄλλος μαθητὴς προέδραμεν τάχειον τοῦ 
’ - ^ `~ A 
Πέτρου καὶ ἦλθεν πρῶτος eis το μνημεῖον, καὶ παρακύψας s 
/ ’ `~ 3 / 3 / 9 ^ » 
βλέπει κείµενα τὰ ὀθόνια, οὗ μέντοι εἰσῆλθεν. ἔρχεται 6 
A 5 - - ν - 
οὖν καὶ Ἁύμων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
A ^ ^ Ν 3 ` 
τὸ μνημεῖον: καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείμενα, καὶ TO σου- 7 
Ò , a ^ 5 ^ ^ 3 ^ 9 . ^ )0 , 
ἄριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, ov pera τῶν ὀθονίων 
/ 5 Ν x 9 - / 9 GA , , 
κείμενον ἄλλα χωρις ἐντετυλιγμένον εἷς ἕνα τόπον: τότε 8 
^ ^ ” ` e q A Fe. 
οὖν εἰσῆλθεν kai ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθων πρώτος eis τὸ 
A N Τὸ Ν a 7 δέ N o 
μνημεῖον, καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν' οὐδέπω γαρ ΎἨδεισαν ο 
ν . e ^ 3 Ν 9 A 2 A : 9 ^ 
THY γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν αναστῆναι. ἀπῆλθον τσ 
x / \ € A e / / ` 
οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ µαθηταί. Μαρία δὲ 11 
ic , ν - ’ ds À Z. e T3 » À E 
τήκει πρὸς τῷ μνημείῳ έξω κλαίουσα. ὡς οὖν ἔκλαιεν 
/ 9 A ^ ` A , 3 / 5 
παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν τα 
λευκοῖς καθεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλή καὶ ένα πρὸ 
μένους, ενα προς τῇ κεφαλῇ καὶ ρος 
^ , ej ν A ^3 ^ N / 
τοῖς ποσίν, ὅπου έκειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. καὶ λέγουσιν τα 
^ ^ ^ 57 hi 
αὐτῇ ἐκεῖνοι ναι, τί κλαίεις; λέγει αὐτοῖς ὅτι ραν τὸν 
, Ν ON ^ ^ ^ 
κύριόν μου, καὶ οὐκ οἷδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. ταῦτα εἰποῦσα 14 
9 ’ 9 b 3 ld « ^ 8 5 ^ e ^ « 
ἐστράφη εἷς τὰ οπίσω, καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, καὶ 
5 20 er τσ Ayl 3 / Aé 5 ^ 'I e T , n 
οὐκ {δει ὅτι Ἰησοῦς ἐστίν. λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς Γύναι, το 
΄ /, L4 ^ 3 $ A e e ’ 
τί κλαίεις; τίνα ζητεῖς; ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός 
3 λ / 3 A K ZE 9 M 8 , 3«) SNe 
ἐστιν λέγει αὐτῷ Κύριε, εἰ σὺ ἐβαστασας avrov, εἶπέ μοι 


: ^» 3 , 9 9 τ μον 2 ^ ’ 9 a 3 ^ 
ποῦ ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν apd λέγει αὐτῇ ᾿Ιησοῦς τό. 
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’ ^ 9 / ’ 3 A 3 oe y e 
Μαριάμ. στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ Εβραϊστί ἜῬαβ- 
A » / 3 ^2? A 
βουνεί (ὃ λέγεται Διδάσκαλε). λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς “My 
e 4 y ν , , ν ` , 
µου ἅπτου, οὕπω γὰρ ἀναβέβηκα προς TOV πατέρα" mo- 
` A 3 
ρεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου και εἰπὲ αὐτοῖς ᾿Ανα- 
b / ο αν ` , 
βαίνω πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ θεόν µου 
i . ε * 3 ’ 
καὶ θεὸν ὑμῶν. ἔρχεται Μαριὰμ. ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλ- 
^ ^ “ , A la \ ^ 
λουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτι “Ἑώρακα τὸν Κύριον καὶ ταῦτα 
Ea ^ 
εἶπεν αὐτῇ. 
Ož a s7 δα. ειν ή ^ ^ B Ba 
vos οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ TH μιᾷ σαββάτων, 
. - ^ / e > e 8 `~ ὃ X . 
καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἷ μαθηταὶ δια τὸν 
- = e 3 ^ b y M 
Φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν o ᾿Ιησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ 
4 b , 3 ^ NUR d εν ον b ^ 5 ` 
μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς Εἰρήνη ἡμῖν. καὶ τοῦτο εἰπών 
+ \ ` A ^ ` * s A 3 F 
ἔδειξεν καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν 
5 ε Nr ο S , > m 3 ^ e 
οὖν ot μαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον. εἶπεν οὖν αὐτοῖς |o 
3 A , A . > / / ε 
]ησοῦς] πάλιν Εἰρήνη ὑμῖν: καθὼς ἀπέσταλκέν µε ὁ 
, e ^ ^ . , 
πατήρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν 
` à ^ , ^ 7 » t dja 
καὶ λέγει αὐτοῖς Λάβετε πνεῦμα ἅγιον" ἂν "rwov ἀφῆτε 
q e , Γ 5 , η 9 ^ 5/ "m A , 
τας αμαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς: ἂν τινων κρατῆτε κεκρά- 
τηνται. 
- - A 4 e , ΛΑ 
Θωμᾶς δὲ cis ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, 
3 5 3 5 ^ e 75 ? ^ » 5 95 A 
ovK nV per αυτών ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς. ἔλεγον οὖν αὐτῷ 
ε y e x e 
ot ἄλλοι μαθηταί Ἑωράκαμεν τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν 
95 ^ 5 M V y^ 9 ^ ν > ^ ` , ^ 
αυτος Eav py tow ἐν ταῖς χερσὶν αυτοῦ τον τύπον τῶν 
€ N ’ . , , M ^ 
Ίλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλον µου cis τὸν τύπον τῶν ἦλων 
. » x ^ 3 \ `~ > ^ 3 ν 
καὶ βάλω pov τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ 


η ν 5 e 5 5 ` , - 
πιστεύσω. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν 


y e \ 5. ^ ν ^ , 2 ^ » e 
εσω OL μαθηταὶ αυτου και Θωμᾶς μετ αυτων. ερχεται ο 


> ^ ^ ^ ’ .. 9 9 A ld 
]ησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη cis τὸ μέσον 
Nx x A , ' ^ ^ ^ 
καὶ εἶπεν Εἰρήνη ὑμῖν. εἶτα λέγει τῷ Θωμά Φέρε 
` , , 8 \ 4 ^ »"u A \ , 
TOV δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖρας pov, καὶ φέρε 
. - , ν , 5 ` , . . , 
τήν χεῖρα σου καὶ βαλε εἰς την πλευράν μου, καὶ µη yi- 
y 3 ` , 9 , A A ^ 
νου απιστος αλλα πιστός. απεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν 
3 ^ e , Ν ο ’ , 3 ^ e 5 
αὐτῷ “O κύριός µου καὶ ὁ θεός µου. λέγει αὐτῷ |o] Ἴη- 


16 


&S Ψ 


Μη απτου μου 
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: ^ y ε / , 7 r e ` 
σοὺς Ὅτι ἑώρακας µε πεπίστευκας: µακαριοι οἱ μη 
, b 
ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες.. 
5 A ^ e 3 ^ 
Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ιησοῦς 35 
9 a , ^ ^ N 5 ’ - 
αὐτοῦ ἐνώπιον τῶν μαθητῶν ', ἆ οὐκ ἔστιν γεγραμμένα ἐν τῷ . 
βιθλί τῳ’ ταῦτα δὲ γέγρα ü mre ὅτι I 
ιθλίῳ τούτῳ γέγραπται ἵνα πιστεύητε οτι Iq- 3 
- ` e A A 
σοῦς ἐστὶν ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς TOU θεοῦ, kai ἵνα πιστεύοντες 


ἕ ~ 9 9 ^ , 74 3 ^ 
(ων EXNTE εν τω ονοματι αυτου. 


H 


z 3 - 
ΜΕΤΑ ΤΑΥΤΑ ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν παλιν  lgoovs 
- ^ ^ ^ / 
τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος: ἐφανέ- 
er 5 A : 
ρωσεν δὲ οὕτως, Ἤσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θω- 2 
^ ε z ^ CaS ^ \ ^ 
μᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ. ὁ aro Kava τῆς 
Γαλιλαίας καὶ oi τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν 
z 
αὐτοῦ δύο. λέγει αὐτοῖς Ἀίμων Ilérpos Ὑπάγω αλιεύειν' 5 
| 
, ^ ? , 3 ^ ^ 
λέγουσιν αὐτῷ ᾿Ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. ἐξῆλθαν 
Nx: ο. 3 \ ^ Ν 8 9 ΄ ^ NC A 
καὶ ἐνέβησαν εἰς TO πλοῖον, καὶ ἐ; ἐκείνῃ TH νυκτὶ ἐπίασαν 
ως τι / 2 A . 
ἐπὶ οὐδέν. πρωίας δὲ ἤδη γινομένης ἔστη ᾿Ἰησοῦς ‘eis’ τὸν 4 
9 4 3 ’ y e «ν 89 2 ^ 3 ’ 
αἴγιαλον' ov μέντοι ὔδεισαν ot μαθηταὶ ὅτι Ἰησοῦς ἐστίν. 
^ 3 ^ ^ ’ 2 
λέγει οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς παιδία, μή τι προσφάγιον ἔχε- - 
9 3 ^ » e ^ , 
τε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Οὔ, ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Baere 6 
9 \ M / ^ 7 \ / Ν ε [4 
εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. 
» S Ν 5..." 3 NX e ΄ 5 3 M ^ d 
ἔβαλον οὖν, kai οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλή- 
A 9 ’ , A e A `~ 9 ^ A 3 , 
ous τῶν ἰχθύων. λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα 7 
e93 A A e A ^ 
ο Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ Ὃ κύριός ἐστιν. Ὑίμων οὖν Ἠέτρος, 
9 Z e e £ , 9 N E] ’ , > 
ἀκούσας OTL ὁ κύριος ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν 
M ιά , 
γὰρ γυμνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν eis τὴν θάλασσαν: oi δὲ 8 
4 A es , D > Ν > ν 
ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν 
Sh 4 iA ^ > € 5... - ^ ΄ , A 
ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὡς aro πηχῶν διακοσίων, σύροντες TO 
^ > , \ ^ , 
δίκτυον τῶν ἰχθύων. Ὡς ovv απέβησαν eis τὴν γῆν βλέ-ο 


9 4 D & δι σ 9 ΄ ` 
πουσιν ανθρακιαν κειμένην και οψαριον ἐπικείμενον καὶ 
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Ἶ ^ 3 3 
ro ἄρτον. λέγει αὐτοῖς [ὁ] ᾿Ιησοῦς  'Evéykare ἀπὸ τῶν 
^ > ^ , , 

i: ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. ἀνέβη οὖν Σίμων llérpos καὶ 
9 Ν 7 > . A . 3 , , 
εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν μεστὸν ἰχθύων μεγάλων. 

, ^ ` » 9 
ἑκατὸν πεντήκοντα τριών' καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη 
^ , , 9 ^ € > A A 3 4 
12 TO δίκτυον. λέγει αὐτοῖς [o] Ἰησοῦς Δεῦτε ἀριστήσατε, 
^ ^ c , > , 
οὐδεὶς ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτόν Σὺ τίς εἷ; 
νο 7 V e , , 3 y 3 ^ ν ΄ 

13 εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν. ἔρχεται Ιησοῦς καὶ λαμβάνει 

0» MEA J tam ν κ. τρ ε , μα 

14 TOV ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. Tod- 

y , , ? ^ ^ ^ 
το ἤδη τρίτον ἐφανερώθη Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐγερθεὶς 
ἐκ νεκρών. 
e > ay, / ^ / ? ΕΦ 
15 Ore οὖν ηρίστησαν λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὁ 'Ig- 
- , 3 , 3 A , 3 , , 5 
σοῦς Σίμων Iwavov, αγαπᾷς µε πλέον τούτων; λέγει av- 
τῷ Ναί, κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ Bó- 
Ϊ MOST or , » ^ Desde / 
x16 σκε τὰ ἀρνία µου. λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον Σίμων 
Ἴ , 9 A d Aé $ ^ N ld , 4 LO 
ωάνου, ἀγαπᾷς µε; λέγει αὐτῷ al, κύριε, σὺ οἶδας 


|. ὅτι φιλώ σε. λέγει αὐτῷ Ἠοίμαινε τὰ ᾿προβατιά᾽ μου. 


πρόβατα 
, =r Ñ , , > , ^ 
| αγ λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον — Zipwv Ἰωάνου, φιλεῖς µε; ἐλυπήθη 
| e ’ e > 2 ^ ν / ^ ν ^ 
| Ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αυτῷ το τρίτον Φιλεῖς µε; καὶ εἶπεν 
J-A ’ P Ν Τὸ x , e? ^ 
αὐτῷ Κύριε, πάντα σὺ οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. 
’ 35.5» A , NT / J 5 ` 2 A 
18 λέγει αὐτῷ [ησοῦς Bookera προβάτιά᾽ µου. αμήν αµην πρόβατά 


δν d er ^ , , q 
λέγω σοι, ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν καὶ TEPLE- 
/ er y “ ` , , ^ A a d 
πάτεις ὅπου ἤθελες: ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς 
» 239 , b 3 e ? , ^ 
το σου, καὶ ἄλλος ζώσει σε καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις. τοῦτο 
δὲ - , , 0 r 8 LG ν , 4 
è εἶπεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξασει τὸν θεόν. καὶ 
- . 5-5 3 , 
20 τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ ᾿Ακολούθει μοι. Ἔπι- 
! ^ ε , / ` A A T , c 
στραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τον μαθητὴν ὃν ἠγάπα ὃ 
3 - 3 ^ e No Se 3 ^ y yor q 
]ησοῦς ἀκολουθοῦντα, és καὶ ανέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ 
^ 5 ^ ^ 9. ’ ο 9 ε ’ 
στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; 
^ ^ D. , ’ a? ^ © 
21 τοῦτον οὖν ἴδων ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ Κύριε, οὗτος δὲ 
, ΄ M te e x ^ 2 . 3 Ν ’ , e 
22 TÍ; λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς “Eav αὐτὸν θέλω μένειν ἕως 
^ / > A 
23 ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σύ μοι ακολούθει. Ἔξῆλθεν οὖν 
© t λό 5 M LO X M ή ε e ` 7 A 
οὗτος ὁ λόγος εἷς τοὺς αδελφοὺς ὅτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος 
» » , 5 ^ ` >. aA e9 a 5 E > 
οὐκ ἀποθνήσκε.. οὐκ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι οὐκ ᾱ- 


E 
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E E l 
ποθνήσκει, ἀλλ᾽ “Hay αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, 


, s ΄ 
TL προς σε; 


: D LV 9 e 8 . er. ^ Ν 7 i 9 
καὶ | [6] καὶ Οὗτος ἐστιν ο µαθητής © μαρτυρῶν περὶ τούτων καὶ 24 
e , ^ ν 28 e 2X: 0 ν 3 aie , . | 
ο Ύραψας ravra, Kal οἰθαμεν οτι αλησης avrov η μαρτυρία . 
ἐστίν. 
χο P e» ^ e 
Ap. Ἔστιν δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ à ἐποίησεν o Ἰησοῦς, ativa zs 


9. , ,» e 309 3 M A M , , 
ἐὰν γράφηται καθ᾽ ἕν, οὐδ᾽ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χωρή- 


σειν τὰ γραφόμενα βιβλία. 





ΠΕΡΙ ΛΟΙΧΑΛΙΔΟΣ TTEPIKOTTH 


| [KATA 10ANHN VII 53 — VIII τε] 


53 [KAI ΕΠΟΡΕΥΘΗΣΑΝ ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
^ \ 7 A 3 ^ 3 
τ Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ Ὄρος τῶν ᾿Ἐλαιῶν. ρθρου 
` / Bp , 7 3 NU , ν ^ e X `~ y 
δὲ πάλιν ᾿παρεγένετο eis TO ἱερόν], καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο 
A S * bi 2616 3 ας] y δὲ 
3 πρὸς αὐτόν, καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς]. ᾿Αγουσιν δὲ 
^ f A A * OPERI 
of γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ' γυναῖκα ἐπὶ μοιχείᾳ KATEL- 
+ , ` , Si ae , ay Ἐν μὰ 5 
4 λημμένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσῳ ᾿λέγουσιν αὐτῷ 
A 

Διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ ‘Katethyrra' ἐπ αὐτοφώρῳ poi- 

, 5 δὲ - , € ^ ^ 5 / . 
s χευοµένη: ἐν δὲ τῷ νόμω [ημῖν] Μωυσῆς ἐνετείλατο τὰς 
6 τοιαύτας λιθάζειν: σὺ ᾿οὖν᾽ τί λεγεις᾽; [τοῦτο δὲ ἔλεγον 
/ δις ο + ^ 3 ^ € ^ 
πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ.| o δὲ 

3 ^ / ’ ^ , E , ol b. ^ 
]ησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ ' κατέγραφεν εἰς τὴν γῆν. 


ε EE T eg , ^ Sic κ LUE. M. 
“7 WS € ἐεπεμενον ερωτωντες [αὐτόν], ανεκυψεν και ειπεν 





[αὐτοῖς] Ὃ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος èr αὐτὴν ' βαλέτω 
j / x ` 4 4 τ i a. i » j ^ 

y `~ A 

8 λίθον: καὶ πάλιν Ἱκατακύψας ᾿ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 
e ον » , ος) ^ > a » , FREE = 

ο ot δὲ ακούσαντες ἐξήρχοντο εἷς καθ εἷς ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν 
, EE ν , , T Ve « 5 L 

vpeo Bvrépav', καὶ κατελείφθη povos', καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ 

- 5 ε 5 ^ ^ ^ ^ 

ιο οὖσα. ανακύψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν ᾿αὐτῇ Γύναι, coU 

ε 

11 εἰσίν; οὐδείς σε κατέκρινεν; ἡ δὲ εἶπεν Οὐδείς, κύριε. 
- Ie 4 ^ 30x age ΄ , 

εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω' πορεύου, 


3 * ^ ^ e , 
ἀπὸ τοῦ νῦν μηκέτι ἁμάρτανε. | 


ἦλθεν 


ἐπὶ ἁμαρτίᾳ yv- 
vatka 
D 
εἶπον 


εἴληπται 
δὲ | περὶ αὐτῆς 
ἔγραφεν 


[τὸν] λίθον βαλέτω 


, , ^ 
κάτω κύψας | τῷ 
δακτύλῳ 


Ap.t | ὁ Ἰησοῦς 
τῇ γυναικί Ποῦ 
Ap. 
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[4 A 
τ TON MEN IIPOTON AOTON ἐποιησάμην περὶ 
, A ’ T ^ ^ 
πάντων, ὦ Θεόφιλε, ov ἤρξατο ᾿Ιησοῦς ποιεῖν τε καὶ 
, + = e , 5 , - 3 ΄ ` 
α διδάσκειν ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ 
^2 e e 5 / 3 , D \ f 
3 πνεύματος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο ἀνελήμφθη: οἷς καὶ mapé- 
ε hj ^ x hy ^ DEAN 3 ^ 
στησεν éavrov ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς 
, 3 € ^ 5 / ^ 
τεκμηρίοις, δι ἡμερῶν τεσσεράκοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς 
; ` ; ` * ^ / A ^ ` 
4 καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. καὶ συναλι- 
, , 3 ^ 3 A 5 ’ . » 
ζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἰεροσολύμων μὴ χωρί- 
> ` / N 5 4 ^ ` A 
ζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν 
> , / e , / ` 5 , E € ^ X 
s ἠκούσατέ µου" ὅτι Ἰωάνης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ 
5 , / ε , 3 \ ^ , 
ἐν πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ où μετὰ πολλὰς ταύτας 
ε / e « > , 9 , 4... 
6 μέρας. Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἠρώτων αὐτὸν 
ή , S (8 ^ ’ , 3 , `~ 
λέγοντες Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ αποκαθιστάνεις τὴν 
^ 4 > « A 
7 βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ; εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐχ ὑμῶν 
- x ~ A € \ ^ 
ἐστὶν γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς ovs ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν TH 
8 ἰδίᾳ ἐξουσία, ἀλλὰ λήμψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 
’ 9 3r e ^ i o» ld , » 3- 
πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ µου µαρτυρες év τε Ἱερου- 
N A 9 y T] ὸ /, A - , ` ef 
σαλὴμ καὶ [ἐν]παση τῇ Ιουδαίᾳ καὶ Σαμαρίᾳ καὶ ἕως 
- - - e 2 eS 
ο ἐσχάτου τῆς γῆς. καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν 
: * 9 . - 3 ^ 
ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμών 
A - ^ ` , ν 
το αὐτῶν. καὶ ws ατενίζοντες ἦσαν eis TOV οὐρανον πορευο- 


/ 3 ^ ` is Nox 8 B / αν τα 
μενου αυτου, και LOOV αν pes Ovo παριστηκεισαν αυτοις εν 





246 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 1 


^ N `~ = : E 
ἐσθήσεσι λευκαῖς, ot καὶ εἶπαν "Ανδρες Ταλιλαῖοι, τί ἑστή- 
, 5 A 3 / T e ^ e 9 
κατε βλέποντες eis τὸν οὐρανόν; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἄναλημ- 
ν δαν ς ^ 9 ` 3 ` e , , a , 
φθεὶς ad ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρό- 
3 ΄ SEN , > A 3 4 ΄ 
πον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὖρανον. Τότε 
ε , 3 3 ^ 3 x : ^ , 
ὑπέστρεψαν eis Ἱερουσαλὴμ απο Όρους τοῦ καλουμένου 
E ^ g > ` , ' 
Ελαιῶνος, ὃ ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ. σαββάτου ἔχον 
ε , yg 9 ^ 9 λα ^ 9 , 
ὁδόν. Καὶ ὅτε εἰσῆλθον, εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνέβη- 
^" ^ , ej , ΝΘ , Nx: «8 , 
σαν ov σαν καταμένοντες, o τε Πετρος και loavgs καὶ Ia- 
κωβος καὶ Ανδρέας, Φίλιππος καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος 
^ ε ’ ^ ε 
καὶ Μαθθαῖος, Ἰάκωβος Αλφαίου καὶ Σίμων ὁ ζηλωτὴς 
«9 , > , 8 y m a 
καὶ 'lovóas Ἰακώβου. οὗτοι πάντες ἤσαν προσκαρτεροῦντες 
ε M ^ ^ M * ^ ` A 
ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ τῇ 


μητρὶ [τοῦ] Ἰησοῦ καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 


5 . , 
KAI ΕΝ TAIS HMEPATSA ταύταις αναστὰς Πέτρος 
9 ’ ^ 5 ^ ^ > » - | , 9 ^ ` 
ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν (ἦν τε ὄχλος ονομάτων ἐπὶ τὸ 
3 ; - 
αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσι) Ανδρες ἀδελφού ἔδει πληρωθῆναι 
e ^ ^ e * , 
τὴν γραφὴν ἣν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος 
Δαυεὶδ περὶ Ἰούδα τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσιν 
3 A e , 5 9 € ^ LTEM. ? 
Τησοῦν, ὅτι κατηριθµηµένος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχεν τον 
^ ^ 8 ^ 7 
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. — Οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο 
/ ^ ^ ^ , 
χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς αδικίας, καὶ πρηνὴς γενόμενος 
mW / au , η ν , bia es 
ἐλακησεν µέσος, kai ἐξεχύθη πάντα Ta σπλάγχνα αὐτοῦ. 
^ \ ^ ^ ^ E] , 
καὶ γνωστον ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλήμ, 


ef A ~ ^ e 
ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο TH διαλέκτῳ αὐτῶν Ake- 


17 
18 


19 


δα A A3 3 X / AE Fz . 
Pax, TOUT εστιν WPLOV LUaTOS. = εγραπται γαρ 20 


ἐν Ῥίβλῳ Ψαλμών 

Γενηθήτω Á ἔπδγλιο ayTOY ἔρημος 
Καὶ MH ἔστω ὁ κοτοικῶν ἐν ὀὐτη, 
καί | 
| THN ἐπιοκοπὴν ayrof AaBéTw ἕτερος. 





MES ems 
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^ ^ ^ , | he A 3 ^ 9 ` , ο 
ex δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ανδρών ἐν παντὶ χρόνῳ ᾧ 
& & 
^ Q ^ 3. € ^ E ? A 
22 εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ κύριος Ἰησοῦς, ἀρξάμενος 
? \ ^ , > r er A e , ΩΙ 9 , 
απὸ τοῦ βαπτίσματος Iwavov ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμ- 
J κο. e A , ^ 5 , ^ ^ 
$0 ap ἡμῶν, µάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν 
/ e , Ny , 3 ` \ , 
23 γενέσθαι ἕνα τούτων. καὶ ἔστησαν δύο, Ἰωσὴφ τὸν καλού- 
A A , 2 A 
μενον Ῥαρσαββάν, ὃς ἐπεκλήθη ᾿Ιοῦστος, καὶ Μαθθίαν. 
, ^ , 
24 καὶ προσευξάμενοι εἶπαν Σὺ κύριε καρδιογγώστα πάντων, 
3 , fa A ^ ^ 
25 ανάδειξον ὃν ἐξελέξω, ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα, λαβεῖν τὸν 
, ^ Z 2 h Sig A Sp SUE ’ 
τόπον τῆς διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ἀφ᾽ ἧς παρέβη 
d 0 05 5 s , i 18 ν 25 
26 lovóas πορευθῆναι εἰς τον τόπον TOV ἴδιον. καὶ ἔδωκαν 
, ^ ^ 
κλήρους αὐτοῖς, καὶ ἔπεσεν o κλῆρος ἐπὶ Μαθθίαν, καὶ 


συνκατεψηφίσθη μετὰ τῶν ένδεκα ἀποστόλων. 


. ^ ^ A e , A A 

1 Καὶ ἐν τῷ συνπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς 
= , e a 3 N ^ 3 | NEC RD y 9 A 

ο Ἴσαν πάντες ομοῦ ἐπὶ TO αυτο, καὶ ἐγένετο advo ἐκ τοῦ 

5 a > ef , ^ , Red S £ 
ουρανοῦ Ίχος ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας καὶ ἐπλήρω- 
e ` ^ 8 ^? , « » , 
3 σεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήµενοι, καὶ ὤφθησαν av- 
^ 3 7 ^ e ν , b Jh 
τοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὠσεὶ πυρός, καὶ ἐκάθισεν 
5/29 e 3 ^ aC , , / 

4 ἐφ ενα ἕκαστον αὐτών, καὶ ἐπλήσθησαν παντες πνεύματος 
e ΠΝ Ly y ^ e / / ^ ` 
ἁγίου, καὶ ypgavto λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθως TO 

^ ^ > 

s πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. Ησαν 

5 ^ > » ^ 
δὲ [ἐν] Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς 
3 M ^ 3! ^ e . ^ 3 f ’ δὲ ^ 
6 ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὗπο τον ουρανον’ γενομένης δὲ τῆς 
- , ^ 8 ^ A , ey + 
φωνῆς ταύτης συνῆλθε τὸ πλῆθος καὶ συνεχύθη, ὅτι Ίκου- 


^ 9 ^ , , , A 4 
σεν εἷς ἕκαστος TH ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν: ἐξί- 


- 


3 
σταντο δὲ καὶ ἐθαύμαζον λέγοντες 'Ovxi' ἰδοὺ πάντες 
8 ^ ^ ^ ε ^ 3 
8 οὗτοί εἶσιν ot λαλοῦντες Γαλιλαῖοι; καὶ πῶς ἡμεῖς ακούο- 
e ^ ο, , e ^ E] Eo e / 
μεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ἢ ἐγεννήθημεν: 
^ 3 ^ ^ 
ο Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ ᾿Ελαμεῖται, καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν 
Μεσοποταμίαν, Ιουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, Πόντον καὶ 
^ ^ 
το τὴν ᾿Ασίαν, Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ 
K A ’ ^ X , ` eu 3 ^ 
μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες 
ε A 5 ^ , ^ » 
11 Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί τε καὶ προσήλυτοι, Κρῆτες καὶ Άραβες, 


εἰς 


Οὐχ 
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> / , 9 ^ ^ e , , . 
ἀκούομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ 
μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ. ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηποροῦντο, 
ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες Τί θέλει τοῦτο εἶναι; ἕτεροι 
δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον ὅτι ΤΓλεύκους μεμεστωμένοι 
εἰσίν. Σταθεὶς δὲ ὁ Πέτρος σὺν τοῖς ένδεκα 
ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς Ανδρες 
Ιουδαῖοι καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ πάντες, τοῦτο 
ὑμῖν γνωστὸν ἔστω καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά μου. οὐ 
γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι μεθύουσιν, ἔστιν γὰρ 
o , ^ e , i 3 `~ a 7 B ` 9 ’ ὃ A 
ώρα τρίτη τῆς ημέρας, αλλα τοῦτο ἐστιν τὸ εἰρημένον δια 
τοῦ προφήτου lox 
Ni {54 5 A^ 9 , ε 7 ’ ε , 
Kai ἔστοι ἐν ταῖς ἐσχαταις ἡμέραις, λέγει ὁ θεός, 
2 A A ^ , 1 ^ , 
ἐκγεῶ ἀπὸ TOT TINEYMATOC MOY ἐπὶ TTÁCAN CApKA, 
\ c € à ^ c ^ 
κοὶ TPOPHTEYCOYCIN οἱ Υοὶ ὑμῶν καὶ àl θΥΓοτέρες 


6 


W 


YMOQN, . 


KAl Οἱ NEANICKOI ἡμῶν ÓpACEIC ὄψονται, 
καὶ οἱ πρεοθύτεροι Υμῶν ENYTINIOIC ENYTINIACOH- 


CONTA 
Kài T€ ἐπὶ τούς AOYAOYC MOY Kal ἐπὶ τὰς AOYAAC 
MOY 

ἐν TAIC ἡμέροις ἐκείνοις ἐκχεῶ ἀπὸ TOY TINEY- 
MATOC MOY, 


καὶ προφητεύσουσιν. 
Kal Acco Tépata ἐν τῷ οὐρονῷ ἄνω 
KAl σημεῖα ἐπὶ τῆς Γῆς κάτω, 
AIMA καὶ πῦρ Καὶ ATMIAA καπνοῦ" 
ὁ HAIOC METACTPAHCETAI εἰς CKOTOC 
καὶ H CCAHNH εἷς AàIMA 
πριν T ἐλθεῖν ἡμέραν ΙΚΥΡΙΟΥ THN ΜΕΓάλΗΝ Kal 
ἐπιφοανῆ. 
Kai ἔοτδι πᾶς ὃς ἐὰν ἐπικολέεητοι τὸ ONOMA 
Kypioy εωθήσετδι. 


19 


20 


21 


» 3 ^ 3 , , , 3 
Ανδρες Ἰσραηλεῖται, ἀκούσατε τοὺς λογους τουτους. Tq- 22 





T 


—— 
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σοῦν τὸν Nalwpatov, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
εἷς. ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ σημείοις οἷς ἐποίησεν 
23 δι αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ οἴδατε, τοῦτον 
^ e / ^ ^ os ^ ^ A ` 
τῇ ωρισµένῃ βουλῇ kai προγνώσει τοῦ θεοῦ ἔκδοτον διὰ 
24 χειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλατε, Ov ὁ θεὸς ἀνέστησεν 
λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν 
- 9. N ε 3 5 ^ « ν / 3 ο Le 
25 κρατεῖσθαι αὐτὸν vr αὐτοῦ" Δαυεὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν 
Προορώμην TON κύριον ἐνώπιόν ΜΟΥ AIA παντός, 
ὅτι ἐκ Δεξιῶν ΜΟΥ ἐστιν INA MH CAAEYOO. 
τ ^ > ’ e ! A > , 
26 AIA ΤΟΥΤΟ ΗΥΦΡΔΝΘΗ MOY H KAPAIA Kàl HTAAAIACATO 
H γλῶσοδ ΜΟΥ, 
E] \ X We / e 3E f 
ETI δε καὶ H CAPZ ΜΟΥ KATACKHNODCEI επ ἐλπιδὶ 
2; ὅτι OYK ἐνκδτδλείψειο τὴν ΨΥχΗν ΜΟΥ εἰς: ὅλην, 
οὐδὲ AWCEIC TON ὅειόν COY IAEIN Διδφθοράν. 
28 ÈFNÆPICĂC MOI OAOYC Ζωῆς, 
πληρώσεις Με εὐφροεύνης META TOY προσώπογ 
coy. 
29 Άνδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρησίας πρὸς ὑμᾶς 
περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυείδ, ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν καὶ 
ἐτάφη καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας 
39 ταύτης" προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι O ΡΚΩ OMO- 
-= e A ^ , ^ ’ 
CEN ὀΥτῷ ὁ θεὸς ἐκ καρποῦ τῆς ὀοφγου ayTOY Καθίςαι 
3: ἐπὶ TON θρόνον AYTOY, προιδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς ava- 
στάσεως τοῦ χριστοῦ ὅτι οὔτε ἐνκδτελείφθη εἰς ἅλην 
32 OYTE ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδεν Διδφθορᾶν. τοῦτον τὸν Ἰησοῦν 
33 ἀνέστησεν ὁ θεός, οὗ πάντες ἡμεῖς ἐσμὲν μάρτυρες. τῇ 
δεξιᾷ οὖν τοῦ θεοῦ ὑψωθεὶς τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύμα- 
Tos τοῦ ἁγίου λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ 
34 ὑμεῖς | καὶ] βλέπετε καὶ ἀκούετε. οὐ γὰρ Δαυεὶδ ἀνέβη εἰς 
τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός 
2 Π ^ , , > A 
Εἶπεν Κύριος τῷ Kypiw moy Käðoy ἐκ ΔΕΞΙΩΝ MOY 
35 ἕως àN θῶ TOYC EYOPOYC coy YTIOTIOAION τῶν 
ποδῶν COY. 


Ap. 


y 
αρτου, 


3 ` a » - 

ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
a 
καὶ 
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9 ^ > $ ^ = 3 . e . r 
ασφαλώς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἰσραήλ. ὅτι καὶ κύριον 
5... 2 ` S5 , e , ^ TO. ^ a 
αυτον καὶ χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεός, τοῦτον τον Ιήσοῦν ὃν 

e ^ ΄ : , 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. ᾿Ακούσαντες δὲ κατενύγησαν 
` ’ ^ , & SN , κ ` x 
τὴν καρδίαν, εἶπάν τε πρὸς Tov Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς 

3 ΄ , 3, > 
αποστόλους Ti ποιήσωμεν, ἄνδρες ἀδελφοί; Πέτρος δὲ 
Sj 3 , , b , er e ^ 
προς αυτούς Μετανοήσατε, καὶ βαπτισθήτω έκαστος ὑμῶν 
9 ^ E] , "I ^ X ^ 39 y ^ e A 
ἐν τῷ ονόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
ε - 9 , ` ` A 5. s 
ὑμῶν, καὶ λήμψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ayiov πνεύματος" 
^ , e , ^ ε ^ 
ὑμῖν yap ἐστιν η ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ 
^ a > n er » , r 
πᾶσι τοῖς εἰς Μακρὰν OCOYC AN προοκαλέεητοι Kýpioc 
e `~ e A e e ? , , ld . 
ὁ θεὸς ἡμῶν. ἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν διεμαρτύρατο, καὶ 
, 3 \ / Le 3 . - - - 
παρεκάλει αὐτοὺς λέγων 3ὙῬώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκο- 
^ A 3 = / ^ , ^ 
λιάς ταύτης. Οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 
EB , Ü Ν ‘9 9 ^ € , 9 , ΔΝ 
ἐβαπτισύησαν, καὶ προσετέθησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαι 
ε MN ΄ ^ x ^ ^ ^ ^ 
ωσεὶ τρισχίλιαι. σαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν 
3 / Ν ^ ^ ^ y+ a ^ 
αποστόλων καὶ τῇ κοινωνία, τῇ κλάσει τοῦ ᾿ ἄρτου. καὶ ταῖς 
^ 3 4 * , ^ ’ 
προσευχαις. Εγίνετο δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος, 
ν ` , ν - ν - 9 , NES 
πολλὰ δὲ τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. 
, « ε ΄ [95.748 ν 9 ἈΠ αν “ 4 
πάντες δὲ οἱ πιστεύσαντες ἐπὶ τὸ AUTO εἶχον ἁπαντα κοινά, 
3 b! q , ~ > e 4 τ / ` à Z 
καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διεμέριζον 
- y / > ? © 7 
αὐτὰ πᾶσιν καθότι àv τις χρείαν εἶχεν: καθ ἡμέραν τε 
A ε ^ ^ e ^ ^ , 
προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλώντές TE 


3 - LÁ , ^ 9 5 , * 
κατ οἶκον ἄρτον, µετελάμβανον τροφῆς ἐν αγ σει καὶ 


36 


37 


38 


32 


40 


41 


42 


43 


44 


45 
46 


9 , P 9 ^ x x x P F 
αφελότητι καρδίας, αἰνοῦντες τὸν θεὸν καὶ έχοντες χάριν 47 


A ef X , ε x , ’ hj , 
πρὸς ὅλον τὸν λαόν. ὁ δὲ κύριος προσετίθει τοὺς σωζοµέ- 
rae . SN 4 Sk k 
vous καθ ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό. 


, 3 ν x . 

Πέτρος δὲ καὶ “Iwavys ἀνέβαινον eis τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν 
- - ` , r 9 . ν 

ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην» καί τις ἀνὴρ χωλος ἐκ 
, ` 3 A e , 9 // e 3 ‘0 

κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίθουν 
3 ε ’ Ν A Qu ^ e ^ ` X , 

καθ ἡμέραν πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην 
A ^ ; A ^ , 

Ὡραίαν τοῦ αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρα τῶν εἰσπορευομένων 


e 3 , ’ ΄ 
εἰς τὸ ἱερόν, ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ Ἰωανην μέλλοντας εἶσιέ- 3 
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9 \ e ` 9 , 2A , λ ^ 3 / ν 
4 ναι εἷς τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. ἀτενίσας δὲ 
’ 3 Sion X Aa , ^ / 9 € ^ 
Πέτρος eis avrov συν τῷ Iwavy εἶπεν | BAéyov eis ἡμᾶς. 
e ν 9 ^ 3 ^ ὃ - > 5 ^ ^ 
50 δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδοκῶν τι παρ αὐτῶν λαβεῖν. 
^ ν , 3 , N / 3 ε / 
6 εἶπεν δὲ Πέτρος — Apryvptov καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι, 
e δὲ » ^ ? δίὸ ον. 3 A 3527 Ἶ - Χ - 
ὃ δὲ ἔχω τοῦτό σοι δίδωμι: ἐν τῷ ονοµατι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
- e , ` , 3 . ^ ^ 
7 τοῦ Ναζωραίου περιπάτει. καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς 
y ’ - ’ 
χειρὸς Ίγειρεν avrov: παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν at 
^ ~ / N z 
8 βάσεις αὐτοῦ καὶ τὰ σφυδρά, καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη καὶ 
A ^ v Q A 
περιεπάτει, καὶ εἰσῆλθεν σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν περιπατῶν 
~ e y `~ $9 ^ ` 4 « Τὸ ^ e A 
ο καὶ ἀλλόμενος καὶ αἰνῶν τὸν θεόν. καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς 
A ^ , rA 
ιο αὐτὸν περιπατοῦντα καὶ αἰνοῦντα τὸν θεόν, ἐπεγίνωσκον δὲ 
SN. ὁ 7 > € ` Ἀνά 3 e 7 9 N 
αὐτὸν OTL οὗτος ἦν ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην καθήμενος ἐπὶ 
ae 7 / ^ € ^ * 6s / , ^ 
τῇ Ὡραία Πύλῃ τοῦ ἱεροῦ, kat ἐπλήσθησαν θάμβους καὶ 
9 / SEEN ^ 4 5 A 
ii ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι avro. Kpa- 
A * 3 ^ ^ ’ QA . 2 , , 
τοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ιωάνην συνέδραμεν 
- ε » ν ` 3 ` aN ^ ^ ^ , - X A J 
πᾶς ο λαος προς αυτοὺς ἐπὶ τῇ στοᾷ TH καλουμένῃ Ξολομων- 
y Ν ε > 4 , 
τ τος ἔκθαμιβοι. ἰδὼν δὲ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαὸν 
7A 5 Ll λ ^ L4 6 LC SENA / A RC LN , 
vopes Ισραηλεῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἡμῖν TL 
3 f4 e ἰδύ ὃ ΄ Ἃ > , , ^ 
ατενίζετε ως ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκοσιν τοῦ περι- 
- 3 c ` > 1 ee > ` ν 2 D 
13 πατειν avrov; O θεος ABpaam Kal Icaak Kal lakoB, 
ς A ^ , c A 9 ’ A ^ 3 ^ 
ὁ θεὸς ΤΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ ΗΜΩΝ, ἐδόξασεν τὸν παῖδα αὐτοῦ 
2 ^ A e ^ ν ΄ ΕΠ; , ` 
]ησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθε κατὰ 
, , , 9 , , , e ^ ` 
14 πρόσωπον ΠἨειλάτου, κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν: ὑμεῖς δὲ 
` e ν ; 3 , ` > ^7 mE 
τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, καὶ ἠτήσασθε ἄνδρα 
, ^ e ^ ν s ds ` a ^ 9 , 
15 Qovéa. χαρισθῆναι ὑμῖν, τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτεί- 
N € A 37 ^ ^ € ^ pP 
vore, ὃν ὁ θεὸς Ἴγειρεν ἐκ νεκρῶν, ov ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. 
hS A , ^ 3 ’ 5 ^ ^ ^ 
τό καὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον ὃν θεωρεῖτε καὶ 
» 9 ’ .» > ^ ^ € , e 2 > PR 
οἴδατε ἐστερέωσεν TO ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις ἡ δι αὐτοῦ 
» 5 ^ 9 ε , , > ^ , 
ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὀλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων 
€ ^ EU 5 ^ 5 E y 9 ΄ 
17 ὑμῶν. καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, 
q . e » € ^ e ` M e , 
18 ὥσπερ καὶ Ol ἄρχοντες ὑμῶν: ὁ δὲ θεὸς ἃ προκατήγγειλεν 
\ , , ^ ^ ^ ` . 
διὰ στόματος πάντων τῶν προφητῶν παθεῖν τὸν χριστὸν 


5 ^. i9 , e ΄ > Nus , 
ιο αὑτοῦ ἐπλήρωσεν οὕτως. µετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε 


ἡμῶν 


ἱερεῖς 
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. ^ A €j 
προς τὸ ἐξαλιφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, ὅπως ἂν ἔλθωσιν 
καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀποστείλῃ 
τὸν προκεχειρισμένον ὑμῖν χριστὸν ᾿Ιησοῦν, ὃν δεῖ οὐρανὸν 
μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν 
9 / ε . q , ^ €.' ¥ y uy 95 9 
ἐλάλησεν ὁ θεὸς διὰ στόματος τῶν ἁγίων ar αἰῶνος aù- 
τοῦ προφητῶν. Μωυσῆς μὲν εἶπεν ὅτι TIPODHTHN YMIN 
aNacTHcel Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν ὀλελφῶν YMON ὧς 
> , A 0 / , » 
ἐμέ: AYTOY ὀκογοεσθε KATA TIANTA OCA AN AAAHCH πρὸς 
Υμᾶς. ΕΟΤδΙ δὲ TACA WYyH εἴτις ἂν ΜΗ AKOYCH TOY 
’ > r 2 , > A ^ 
TipopHTOY EKEINOY εξολεθρεΥθηοετὸι EK TOY AdOY. 
`~ , « 6 ^ 3 X N N ^ ^ 
καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται απὸ Ἀαμουήλ καὶ τῶν καθεξῆς 
ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. ὑμεῖς 
3 b e εν ^ ^ N ^ , 8 ε ^ 
ἐστὲ of viol τῶν προφητῶν καὶ τῆς διαθήκης ἧς ὁ θεος 
διέθετο πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ 
Kai ἐν τῷ επέρματί COY εὔλογηθήοοντοι πάοδι àl TTA- 
TPlal τῆς FAC. ὑμῖν πρῶτον ἀναστήσας ὁ θεὸς τὸν παῖδα 
αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ ἀποστρέφειν 
er 3 q A A e A , 
ἕκαστον απὸ τῶν πονηριῶν [υμών]. Λαλούν- 
Ν 3 ^ XN Ν x 9 ’ 9 ^ eq ^ 1 
των δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν ἐπέστησαν αὐτοῖς οἱ ‘ ἀρχιερεῖς 
καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ Ἀαδδουκαῖοι, διαπονού- 
ων μὴ , οι ον ν ` ν / 
μενοι διὰ τὸ διδάσκειν αυτοὺς τὸν λαὸν καὶ καταγγέλλειν 
9 ^» ^ « 9 ’ ` 3 ^ Χα , 
ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν avactacw τὴν ἐκ νεκρῶν, καὶ ἐπέβαλον 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο εἰς τήρησιν «is τὴν αὔριον, ἦν 
s e η 2n «Ων - > ’ ν , > 7 
yap ἑσπέρα ηδη. πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπί- 
Νο , 5 ` A » ^ e ’ , 
στευσαν, καὶ ἐγενήθη ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡς χιλιάδες πέντε. 
9 , ο ο EON `N + RUNE ^ 9 & A 
Eyévero δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς ἐν 
Ἱερουσαλήμ (καὶ "Αννας ὁ ἀρχιερεὺς καὶ Καιάφας καὶ 
9 , « 2 / ν 9 ^ E , E 
Ἰωάννης καὶ ᾿Αλέξανδρος καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους ἄρχιερα- 
τικοῦ), καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἐπυνθάνοντο Ἐν 


/ ὃ , ^ 9 , 5, 9 z ^ e Aloy 
TOLA υναμει 1) εν ποιῳ ονοματι εποιήσατε τουτο υμεις; 


20 


24 
25 


26 


HM 


oh 


΄ ΄ ν , ερ ^ ν 9 , 
τότε Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπεν πρὸς αὐτούς 8 


an ^ X . A « , 3 e ^ , 
Ἄρχοντες του Λαου καὶ πρεσβυτεροι, εἰ Ίμεις σηµερονο - 
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9 , $9 A 3 , 3 -A 3 A 9 , 
ἀνακρινόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ασθενοῦς, ἐν τίνι 
^ ^ » ^ € ^ ` 
οὗτος σέσωσται, γνωστὸν έστω πάσιν υμῖν καὶ παντὶ τῷ 
a 3 ` er ^ 92.7 2 ^ ^ ^ 
λοῷ Ισραήλ ὅτι ἐν τῷ ονόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ToU Ναζω- 
/, ^ ^ ld iy e ^ y ^ 
ραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὁ θεος Ίγειρεν ἐκ νεκρῶν, 
> , 8 / ’ ε ^ e , UD d 
ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον υμῶν υγιής. οὗτός 
ς , = 2 : ` ο.» ε - - > , 
ἐστιν 0 λιθοο ὁ ἐξογθενηθεις YD υμών ΤΩΝ: OIKOAO- 
c : , > We ! 
MON, ὁ γενόμενος εἰς KEDAAHN Γωνιὸς. καὶ οὐκ ἔστιν 
9 : 5 \ € g SAN . :’ , 9 ef 
ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία, οὐδὲ γὰρ ὄνομα ἐστιν ἕτερον 
ε A `~ 3 . . , 9 3 , 9 T ^ ^ 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀνθρώποις ἐν ᾧ δεῖ σωθή- 
ε ^ ^ * A ^ / 4 
ναι ἡμᾶς  Wewporvvres δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν 
p » , b , e » > , , 
καὶ Ἰωάνου, καὶ καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί 
3 να ^ 9 li , / , 3 . e . 
εἶσιν καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἐπεγίνωσκον τε αὐτοὺς ὅτι σὺν 
^ 3 ^ D z » , . Ὃν 9 ^ 
τῷ Ἰησοῦ ἦσαν, τὸν τε ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς 
ε ^ ^ / 3 AN A 3 ^ , 
ἑστῶτα τὸν τεθεραπευμένον οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. κελεύ- 
1 . ^ P 9 A ’ 
σαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν συνέβαλλον 
3 , ^ 9 ’ 
πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Ti ποιήσωμεν τοῖς ανθρώποις 
΄ er ^ * ^ , , 3 |^ 
τούτοις; ὅτι μὲν γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονεν δι αὐτῶν 
^ ^ ^ 3 ` / ^ 3 / 
πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ, φανερόν, καὶ οὗ δυνά- 
- 5 3 . 8 ^ ^ 9 A 
μεθα ἀρνεῖσθαι: ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇ eis τον 
- / ^ v ^ 9 7 
λαόν, ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνοματι 
9 , , 9 ` 2 
τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων. καὶ καλέσαντες avrovs παρήγ- 
, 
γειλαν καθόλου μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ 
9. 4 ^]? ^ ε * , LINE. , 3 
ὀνόματι [τοῦ] Ἰησοῦ. ὁ δὲ Πέτρος καὶ Ἰωάνης azokpi- 
4 .- ^ 3 # 3 / / , ae ^ 
θέντες εἶπαν πρὸς αὐτούς Ei δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ 
^ € ^ , ΄ - A A ^ 4 3 , 
θεοῦ ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ θεοῦ κρίνατε, ov δυνάμεθα 
` € ^ a » b > , ` A e δὲ 
yap ἡμεῖς ἃ εἴδαμεν καὶ ὐκούσαμεν μὴ λαλεῖν. οἱ δὲ 
, 3 νά ε 
προσαπειλησάμενοι ἀπέλυσαν αὐτούς, μηδὲν εὑρίσκοντες 
. ^ £ > , . \ , € , 
TO πῶς κολάσωνται αὐτούς, διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες 
ο / ` ~ S) 8 = , St ^ ^ > , 
ἐδόξαζον τὸν θεὸν ἐπὶ τῷ yeyovoru ἐτῶν yap ἦν πλειόνων 
, ε » > A A ^ ^ 
τεσσεράκοντα ὁ ἄνθρωπος èp ὃν γεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο 
^. 2 , i . A 
τῆς ἰάσεως. Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς 


ο N 3 , σ . 3 ` e , ^ ^ e 
ἰδίους καὶ απήγγειλαν οσα προς αυτους OL αρχιερεις και OL 


, ^ e 4, D. 2 , ε . 4 
24 πρεσβύτεροι ειπαν, Οι δὲ ακουσαντςς ὁμοίυμαδὸν Pav 


IT 


Ap 


Ap. 


JR ) Q. TN [c ^ ` e A b! , e, 
τὰ ἐν AYTOIC, ᾿ὁ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου 
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S ᾽ ν \ 9 / ; t r 
φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν kai εἶπαν Δέσποτα, σὺ ὁ TOIHCAC 


f ` A ` r \ , 
TON OYPANON Kal THN Γῆν καὶ THN OAAACCAN ΚΑΙ MANTA 


t9 
CQ 


στόματος) Δαυεὶδ παιδός σου εἰπών 

“Ina τί ἐφρύδξαν ἔθνη 

Kal λοοὶ EMEAETHCAN KENA; 

TIAPECTHCAN οἱ Βοειλεῖς τῆς γᾶς ᾽ 26 

καὶ οἱ ἄρχοντες CYNHYOHCAN ἐπὶ τὸ αγτὸ 

KATA TOY ΚΥΡΙΟΥ KAI KATA TOY ypicroT ayTOY. 

συνήχθησαν γὰρ èr ἀληθείας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν 27 
ἅγιον παῖδά σου ᾿Ιησοῦν, ὃν ἔχρισας, Ἡρῴδης τε καὶ 
Πόντιος Πειλἄτος σὺν ἔθνεειν καὶ λδοῖς Ἰσραήλ, ποιῆσαι 28 
ὅσα ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλὴ προώρίσεν γενέσθαι. καὶ τὰ 29 
νῦν, κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις 
cov μετὰ παρρησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, ἐν τῷ 30 


` A , y+ ` A f v ’ 
τήν χεῖρα ἐκτείνειν σε εἷς ἴασιν καὶ σημεῖα καὶ τέρατα 


- ` τω, ig. My a ἴεν , 9 ^ 
γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ. 


ν 3 θέ n QW NS λ jf: e , >. ?7^5 r 
KAL €1) EVTWV αυτων εσαλει 1) ο τοπος εν ῳ σαν συνηγμε- 31 


ν΄ 5 , e o fan : , ν 
νοι, και ἐπλήσθησαν απαντες του αγιου πνευματος,; και 


^ ^ b! 
ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ μετὰ παρρησίας. 


^ ^ , ^ , v 
Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία καὶ ψυχὴ 32 
, ` SO A S P ^ e , 3 ^ x LO AM 
μία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, 
9 3 - 9 - , t , ` , , 3 ld 
αλλ ἦν αὐτοῖς πάντα Kowa. καὶ δυνάμει μεγάλῃ ἀπεδί- 33 
` ΄ : A 9 , ^ 3y - ^ ^ 
δουν TO μαρτύριον οἱ ἀπόστολοι τοῦ κυρίου Ἰησοῦ τῆς 
> , , , Φα ο , 3 ee Y SQN 
ἀναστασεως, χάρις τε µεγάλη ἣν ἐπὶ πάντας αὐτούς. οὐδὲ 34 
8 , d ^ ej : 
γὰρ ἐνδεής τις ἦν ἐν αὐτοῖς: ὅσοι γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ 
^ e A F A » ^ 
οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρα- 
^C : NA ES R 7 X ν , ^ 9 L 
σκομένων καὶ ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων: 35 
PN £. d , + E] ` 
διεδίδετο δὲ ἑκάστῳ καθότι av τις χρείαν εἶχεν. ᾿Ἰωσὴφ δὲ 36 


ὁ ἐπικληθεὶς Βαρνάβας aro τῶν ἀποστόλων, 0 ἐστιν µεθερ- 


. 4 , ελ f E i #4 , ^ 
μήνευόμενον Ὑΐος ae cepa lies Λευείτης, Κυπριος τῷ 

ς ld e , 3 A ^ , » . - 
γένει, ὑπαρχοντος αὑτῷ αγροῦ πωλήσας Ίνεγκεν TO χρῆμα 37 
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y ; ν ν A ery 137 όλ. 
καὶ ἔθηκεν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 
ε ’ ; iM . ’ ^ 
᾿Ανὴρ δέ τις ᾿Ανανίας ὀνόματι σὺν Ἀαπφείρῃ τῇ γυναικὶ 
^ ^ Ν ’ 2 y A A 
αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα καὶ ἐνοσφίσατο απο τῆς τιμῆς, 
: ^ , ` / / `A 
συνειδυίης καὶ τῆς γυναικός, καὶ ἐνέγκας μέρος τι παρὰ 
- > / » s E / 
τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἔθηκεν. εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος 
ε 7 X ο 5 / ε A ν ΄ 
Avavia, διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν σου 
, , `~ A ΔΝ ef `q 2 9 A 
ψεὐσασθαί σε TO πνεῦμα το ἅγιον kai νοσφίσασθαι ἀπὸ 
^ ^ ^ , Ακ / πο `~ 
τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; οὐχὶ μένον σοὶ ἔμενεν καὶ πραθὲν 
5 ^ ^ 9 ld e A ΚΚ 5 9 ^ , 
ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ σου 


. ^ ^ 3 9 , 3 , , EY 5 ^ 
TO πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ανθρώποις ἀλλὰ τῷ θεῷ, 


s ἀκούων δὲ ὁ ᾿Ανανίας τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν" 


Fa d , / 2 5 , ^ > , » 
και εγενετο φόβος μεγας επι παντας τους ακουοντας. ava- 


, M ὁ , / a* Ά κ.» / 
σταντες δὲ OL VEWTEPOL συνέστειλαν αυτον και ἐξενέγκαντες 


7 ἔθαψαν. Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστηµα 


9 ε . 9 - ` 9 ^ v . 9 ^ 3 
και 7) y"? αυτου μη εἰδυζα TO γεγονος εἰσήλθεν. απε- 


r « A 3 ^ , 3 4 3 , A 
κρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν llérpos Εἰπέ μοι, εἰ τοσούτου τὸ 


9 χωρίον ἀπέδοσθε; ἡ δὲ εἶπεν Ναί, τοσούτου. ὁ δὲ Πέ- 


10 


ZI 


12 


13 


x ν > 7 ^ov , € ^ , ν 
τρος πρὸς αὐτήν Τί ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ 
πνεῦμα Κυρίου; ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα 

3 ἃ ^ ΄ XU y , , 51 * ^ 
σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσίν σε. ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα 

~ , ^ ` 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν' εἰσελθόντες δὲ οἱ 

, T 3 ` , `~ 3 £ » 
νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν νεκράν, kai ἐξενέγκαντες ἔθαψαν 

. . » w^ 
πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Kai ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ᾽ ὅλην 


MN. / & v dé. , ` 5 , ^ 
την ἐκκλησίαν και επι TAVTAS TOUS ακουοντας ταυτα. 


Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο σημεῖα καὶ 

, Ν 9 = ^ `q - ε ` , 9 
τέρατα πολλὰ ἐν τῷ λαφ' καὶ σαν ὁμοθυμαδὸν πάντες ἐν 
τῇ Ἑτοᾷ Σολομώντος: τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα kod- 


14 λᾶσθαι αὐτοῖς: αλλ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός, μᾶλλον δὲ 


, , ^ , , E ^ ` 
προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ πλήθη ανδρὠν τε καὶ 


. ^ . σ * 3 . X ΄ 9 , ` > 0 ^ 
- I5 γυναικων ωστε και ELS τας πλατείας ἐκφέρειν TOUS ασζύυενεις 


M , 9 £A , ν ,. er 5 / 
καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιναρίων καὶ κραβαττων, ἵνα ἐρχομένου 


| » € A e 32:9 , . 3 ^ , δὲ 
16 Πέτρου κἂν » σκια ἐπισκιασει τινι αυτὠν. συνήρχετο OE 
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A A A : , 9 , , : 
καὶ TO πλήθος τών πέριξ πολεων Ἱερουσαλήμ, φέροντες 
P A Ν , 3 , e 
ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθαρτων, οἵτινες 

my ej 
ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. 

» ν M Ε΄. «6 ` ν , es LAM > a e 
Αναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ παντες Ol συν αυτῷ, η 
A / , 4 
οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν ζήλου καὶ 
» 7 ` A FEE Wek , ν 9 E ν 
ἐπέβαλον τας χεῖρας ἐπὶ τους αποστόλους καὶ ἔθεντο αὐτοὺς 
+ ` ` » 
ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. Αγγελος δὲ Κυρίου διὰ νυκτὸς ἤνοιξε 
: ^ ^ , > . ^ 
τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ἐξαγαγων τε. αὐτοὺς εἶπεν: Ho- 
y Ν , ^ 9 ae ^ ^ m^ ’ 9 
ρεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ παντα τα 
e^? ^ ^ ’ > ’ ^ 9 ^ e A 
ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ 
` ” 9 \ e ν N sQz ΄ ` 
τὸν ὄρθρον eis τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. Παραγενόμενος δὲ 
eos ` ` 9 ^ Ν ’ 
O ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ 
- ` , ^ e^ 5 , ^ , , 
πᾶσαν την γερουσίαν τῶν viov Ἰσραήλ, καὶ απέστειλαν 


9 Ν , 3 ^ 9 , e b re 
ELS TO δεσμωτήριον αχθῆναι αὐτούς. οἱ δὲ παραγενοµενοι 


2t 


22 


e , 3 ΩΙ 3 Ν 5 ^ ^ 9 ’ « 
ὑπηρέται OVX εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ, αναστρέψαντες 


ὃν » 7 , e ` ὃ , e 
€ απήγγειλαν λέγοντες ore To δεσμωτήριον εὕρομεν 
£ 9 | , > / ` S , e ^ 
κεκλεισμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας 
9 ASS ^ ^ 3 se 9 y 3 ’ ey ε `~ 
ἐπὶ τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕρομεν. : ὡς δὲ 
” e ^ ^ ^ ^ 
Ί]κουσαν τοὺς λόγους τούτους O τε στρατηγὸς TOU ἱεροῦ καὶ 
2 A A À , ^ 
oL ἀρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο. 
΄ , 5 / 9 ^ < Τὸ M e 
Παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι οὐ οἱ 
5! [ὦ ^ ^ να. Ὁ ^ ^ 
ἄνδρες οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστώτες 
`~ , `~ ΄ , 3 `~ e « ` 
καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν. τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς συν 
^ `~ A ` 
τοῖς ὑπηρέταις ἦγεν αὐτούς, οὐ μετὰ βίας, ἐφοβοῦντο yap 


`A 4 q A * Z ` 3 ` ” 
τον λαόν, μὴ λιθασθώσιν' αγαγοντες δὲ αὐτοὺς έστησαν 


23 


24 


25 


26 


27 


9 ^ N ρ Ac 5 EA 9 A ειν NU Cd 
εν τῷ συνε pto. και επΊρωτΊσεν αυτους ο αρχιερευς 


λέγων Παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ 


A 9 , , ee | hy , `A 3 q 
τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ 


t 
~ 


8 ^ 


αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. ἀποκριθεὶς δὲ Πέτρος καὶ οἱ 
ἀπόστολοι εἶπαν ἨΠειθαρχεῖν δεῖ θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. 
ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿Ιησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχει- 
ρίσασθε KPEMACANTEC ἐπὶ ZYAOY' τοῦτον ὁ θεὸς ἀρχηγὸν 


28 


τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ. 


29 


30 
31 
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ὶ Ὥρα ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, [τοῦ] δοῦν T 
καὶ σωτῆρα Όψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, | τοῦ] δοῦναι μετάνοιαν 
A Y AX \, » € A ( \ € ^ Ts $721 , 
τῷ Ισραήλ καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν: καὶ ἡμεῖς ' ἐσμὲν᾽ pap- 

: ^ z , ` \ ^ ` e 
τυρες τῶν ῥηματων "τούτων, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ' 
y e ^ A A 5 ^ e « 3 , 
ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. οἱ δὲ ἀκούσαντες 

f b 5 ^ 5 
διεπρίοντο καὶ ἐβούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς. ᾿Αναστὰς δέ τις 
5 ^ 4 ^ ? , , ΄ 
ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόματι Γαμαλιήλ, νομοδιδά- 

’ ` A A 9 4 : . ^ 
σκαλος τίμιος παντὶ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς 
> 6 r ^ Αι ’ . 5 , » 5 
ανθρώπους ποιῆσαι, εἶπεν τε προς αὐτούς "Ανδρες Ἴσραη- 
A , ^ ^ , 
λεῖται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τί 
, , . ` A e ^ * 
μέλλετε πρασσειν. πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη 
4 > / , = ^ 
Θευδᾶς, λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν, © προσεκλίθη ἀνδρῶν 
5 E ` e , a 5 In. ` / er 
αριθµος ὡς τετρακοσίων": Os ανηρέθη, καὶ πάντες ὅσοι 
9 ’ 5 ^ , A475 / 3 50 7 . 
ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδέν. μετα 
^ , , 3 , e ^ 9 A e ’ - 
τοῦτον ανέστη Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
9 " QA 3 x > 2 3 ^ , A 
απογραφῆς καὶ απέστησε λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ: κακεῖνος 
. , ν , e 3 , 23 a , 
ἀπώλετο, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διεσκορπίσθη- 
ΡΝ. ` ^ 7 € ^ 5 ’ » 4 A 3 ’ 
σαν. καὶ [τὰ] νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ανθρώ- 
, \ 9 > ΄ μή LAN 9.5 5 , 
πων τούτων καὶ ἄφετε αὐτούς: (ὅτι ἐὰν ἢ ἐξ ἀνθρώπων 
ε ` e? Ἃ \ oof ^ 05, , δὲ 3 
7 βουλή αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται: εἰ δὲ ἐκ 
A 9 , kJ ld A 3 , , A 
θεοῦ ἐστίν, ov δυνήσεσθε καταλῦσαι αὐτούς') μή ποτε καὶ 
E e ^ E L ν 3 ^ ν 
θεομάχοι εὑρεθῆτε. ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, καὶ προσκαλε- 
’ ` 5 , ’ r \ A 
σάμενοι τοὺς αποστόλους δείραντες παρήγγειλαν py λαλεῖν 
9... = 5.» ^ 9 ES ` > / ε b ^ 
ἐπὶ τῷ ονόματι τοῦ Ἰησοῦ και ἀπέλυσαν. Ol. pev οὖν 
5 S , ^ É € 
ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου ὅτι 
, a > 7 3 A ^ , 
κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ονόματος ατιµασθῆναι' πᾶσαν τε 
ε - ^ ` 2 ^ 3 ’ [4 
ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ᾿ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκον- 


^ 2 ’ . . 3 - 
τες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τον χριστὸν Ἰησοῦν. 


EN AE ΤΑΙ͂Σ ΗΜΕΡΑΙΣ ταύταις πληθυνόντων τῶν 
μαθητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸς ‘TOUS 
Ἑβραίους ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ καθημερινῇ 


ἐν αὐτῷ 7. ἐσμὲν 
αὐτῷ 

τούτων" καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον 


[5] 


πλήρης MSS. 
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A ^ , N 
αἱ χῆραι αὐτῶν. προσκαλεσάμενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆ- 
^ ^ ^ 3 2 , 3 e ^ , 
Oos τῶν μαθητῶν εἶπαν Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς καταλεί- 
Ψαντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις: ἐπισκέ- 
ασθε δέ, ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμένους ἑπτὰ 

2 2 
, e , ^ 
πλήρεις πνεύματος καὶ σοφίας, οὓς καταστήσομεν ἐπὶ τῆς 
^ ^ i A NS ^ ^ 
χρείας ταύτης: ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ TOU 
v e 

λόγου προσκαρτερήσομεν. καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον 
παντὸς τοῦ πλήθους, καὶ ἐξελέξαντο Ἀτέφανον, ἄνδρα 
G 7 E / SN ’ € 4 M / `~ 
πλήρη πίστεως καὶ πνεύματος αγίου, καὶ Φίλιππον καὶ 

’ A 
Πρόχορον καὶ Νικάνορα kai Τίμωνα καὶ Tlappevay καὶ 
Ti ΄ / 2 / e c» SI ^ 
Νικολαον προσήλυτον Αντιοχέα, οὓς έστησαν ἐνώπιον τῶν 

D A ` A 
αποστόλων, καὶ προσευξάμενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς Tas χεῖρας. 
Καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἐπληθύνετο ὁ αρι- 
; í ¥ Ί]υς ’ 
^ ^ 2 N / : 

θμὸς τῶν μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ σφόδρα, πολύς τε ὄχλος 


^ , e / ^ / 
τών ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 


/ b / / N , 9 / / 
Ἀτέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως ἐποίει τέρατα 
X ^ ΄ 9 ^ ^ 2 , / ^ 
καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. ᾿Ανέστησαν δέ τινες τῶν 
9 ^ ^ ^ / Ζ ` 
ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης Λιβερτίνων καὶ Κυρη- 
^ 3 N 3 
ναίων καὶ ᾿Αλεξανδρέων καὶ τῶν amo Κιλικίας καὶ ᾿Ασίας 
e^ ^ £ AN 3 ? ^ ^ 
συνζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, καὶ ovk ἴσχυον αντιστῆναι TH 
, ^ D ’ ΄ ε 
σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. τότε ὑπέβαλον ἄνδρας 
, ef ? , ^ ^ 
λέγοντας ὅτι ᾿Ακηκόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλά- 
9 - Ν ` / 7 / X « 
σφημα εἰς Μωυσῆν καὶ τὸν θεὸν: συνεκίνησαν τε τὸν λαὸν 
ν ` A A 
και τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ ἐπισταντες 
/ Ν Nw = 
συνήρπασαν αὗτον καὶ ἤγαγον εἰς TO συνέδριον, ἔστησάν 
, ^ / ε sy T 
τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας Ὃ ἄνθρωπος οὗτος ov παύε- 
^ e 7 Ν ^ , ^ e pc ld - ` 
ται λαλῶν ῥήματα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου|τούτου]καὶ 
^ , 3 , A A 2 ^ ε 
τοῦ νόμου, ἀκηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ 
A Ὡὶ . ^ 
Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει 
A A / ce "AN C NL / i 5 
τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωυσῆς. καὶ ἀτενίσαντες eis 


3 8 , e , 9 A $ ^ \ , 
αὐτὸν πάντες οἱ καθεζόμενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδαν TO πρὀσ- 


Io 


II 


3 ^ e ν , ? / : A 3 ^ ὔ 
ωπον αὐτοῦ ωσεὶ προσωπον αγγέλου. Εἶπεν 1 
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2 δὲ ὁ αρχιερεύς Εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει; ὁ δὲ ἔφη ᾿”Ανδρες 
ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. “Q θεὸς τῆς δόξης 
y A `~ e ^ , . y 5 ~ £ 
ὠφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ. ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ 
3 πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρράν, KAl EITTEN πρὸς 
AYyTÓN Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς «ΟΥ Kal T τῆς εγγγενείδς 


EN 


θὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Χαρράν. κακεῖθεν μετὰ 
τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν 

5 ταύτην εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε, καὶ OYK EAWKEN αὐτῷ 

/ 9 $3 ^ aa ^ , 4 9 / 
κληρονομίαν ἐν αὐτῇ οὐλὲ BAMA πολός, καὶ ἐπηγγείλατο 
λοΐνοι αγτῶ εἰς KATACYECIN AYTHN καὶ τῷ οπέρΜατι 

6 AYTOY MET AYTON, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. ἐλάλησεν δὲ 

€ 5! ` , 2 ^ , : ^ 
οὕτως ὁ θεὸς ὅτι ECTAI TO CTIEPMA AYTOY πάροικον ἐν rH 
BA? υτρίο, κδὶ Δογλώςογειν AYTO KAl κδκώςογειν ETH TE- 

7 TPAKOCIA’ καὶ τὸ ἔθνος ᾧ AN AOYAEYCOYCIN κρινῶ ἐγώ, 
ὁ θεὸς εἶπεν, καὶ META TAYTA EZEAEYCONTAI Kal AATPEY- 

8 COYCIN MOI ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ MAOHKHN 
περιτομῆς: καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν Ἰσαὰκ καὶ περιέτε- 
MEN AYTON TH. ἡμέρὰ TH ὀγδόη, καὶ Ἰσαὰκ τὸν Ἰακώβ, 

«2 ` ` , : ; , i ^ e , 

ο καὶ Ἰακὼβ τοὺς δώδεκα πατριάρχας. Kat οἱ πατριαρχαι 
ZHAWCANTEC τὸν ᾿Ιωςἠφ ὀπέλοντο εἰς ΑἴΓγπτον: καὶ 
κ. ε > ^ > = ^ 

ιο ΗΝ ὁ θεὸς MET AYTOY, καὶ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν 
θλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔλωκεν ὀΥτῷ YADIN καὶ σοφίαν ἐναν- 

£ \ / δι \ , > ` 
τίον Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου, KAl KATECTHCEN AYTON 
r 2 » ` a 3 ^ 
ΗΓΟΥΜΕΝΟΝ ἐπ᾽ ΑΙΓΥπτον Kal ᾿ ὅλον TON οἶκον AYTOT. 
2 A > e 1 3 
xx ἦλθεν δὲ λιμὸς ἐφ ὅλην THN ΑΙΓΥΠΤΟΝ καὶ XANAAN 
` , ’ . 3 e ’ ε 
καὶ θλίψις μεγάλη, καὶ οὐχ ηὕρισκον χορτάσματα οἱ Ta- 


’ ε ^ > ’ δι 1 5! ' > 3! 
ια Tépes ἡμών' AKOYCAC Δε lakaB ONTA  οιτίδ εἰς Αἰγγπτον 


ἐξ , λ ` , ε ^ ^ 5 ` , ^ ὃ 
1 13 έεςαπεστειλεν τους πατερας μων πρωτον και εν τῷ €v- 


Tépo "érNoppiceH "locii τοῖς ἀλελφοῖς aYroT, καὶ pave- 


. ^ . ^ £ 3 ’ 3 , 
(14 pov ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ γένος Ἰωσήφ. ἀποστείλας δὲ 


E ` , , ` M ’ 9 ^ ` ^ 
Iwond µετεκαλέσατο laxwB τον πατέρα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν 
15 τὴν συγγένειαν ἐν YYYAIC EBAOMHKONTA πέντε, ‘KATEBH 


COY, καὶ λεῖρο εἰς την γῆν HN AN COI λείζω' τότε ἐξελ-. 


As 
δὲ 


ἀνεγνωρίσθη 


και κατέβη 


Ap. 


260 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ VII 


δὲ ᾿Ιακὠβ [εἰς Αἰγγπτον]. καὶ ἐτελεύτησεν AYTOC Kal 
OL πατέρες ἡμῶν, καὶ METETÉOHCAN εἰς 2 YyéM καὶ ἐτέθη- 
σαν ἐν τῷ ΜΝΗΜΑΤΙ ὦ ὤὠνηςδτο ᾿ΑΒΡΔδΜ τιμῆς ἀργυρίου 


πδρὸ τῶν γἱῶν ᾿Εμμὼρ ἐν Σγχέμ. Καθὼς δὲ ἤγγιζεν : 


ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς ὡμολόγησεν ὁ θεὸς τῷ Αβραάμ, 
HYZHCEN 6 λαὸς KA| ETTAHOYNOH ἐν Αἰγύπτῳ, ἄχρι οὗ 
- ` a 2 4 3 » a » 1 
ἀνέςτη BaciAeyc ἕτερος em Αἴγγπτον, ὃς οὐκ Hel TON 
᾿Ιωςήφ. οὗτος KATACOPICAMENOC τὸ Γένος ἡμῶν ἐκάκω- 
CEN τοὺς πατέρας τοῦ ποιεῖν τὰ βρέφη ἔκθετα αὐτῶν εἰς 
ν ` s > = ^ 3 , A ν 
TO µη ZWOPONEICOAL ἐν o καιρῷ ἐγεννήθη Μωυσής, και 
ἦν ἀστεῖος τῷ θεῷ: ὃς ἀνετράφη Μῆνος τρεῖς ἐν τῷ oiko 
τοῦ πατρός: ἐκτεθέντος δὲ αὐτοῦ ANEIAATO αὐτὸν Hi θΥΓά- 

` ν » , 9 . ε "^ > cov ` 
THP Papaw καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν ἑαγτή εἰς YION. καὶ 
ἐπαιδεύθη Μωυσῆς πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων, ἦν δὲ δυνατὸς 
ἐν λόγοις καὶ ἔργοις αὐτοῦ. “Os δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσε- 
ρακονταετὴς χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέ- 
ψασθαι τοὐς ἀλελφοὐς ayto? τούς ΥΙΟΥΟ "IcpadA. καὶ 
ἰδών τινα ἀδικούμενον ἠμύνατο καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ 
καταπονουμένῳ TATAZAC τὸν Αἰγύπτιον. ἐνόμιζεν δὲ 

$. M 3 ^ er ε ` \ A 3 ^ /, 
συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν 
σωτηρίαν αὐτοῖς, oL δὲ οὐ συνῆκαν. τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ 
ὤφθη αὐτοῖς μαχομένοις καὶ συνήλλασσεν αὐτοὺς εἰς εἰρή- 
9 , y 3 F9 “ 2 5 ^ , , 

γην εἰπών "Ανδρες, ἀδελφοί ἐστε: ἵνα τί αδικεῖτε ἀλλήλους; 
ὁ δὲ ἀλικῶν τὸν πληείον ἀπώσατο αὐτὸν εἰπών Tic cé 
KATECTHCEN ἄρχοντα Kal MKACTHN ἐφ ἡμῶν; MH 
ἀνελεῖν ME CY θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς TON 
Αἰγύπτιον; ἐἔφγγεν δὲ Maycic ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, 
Καὶ ἐγένετο πάροικος ἐν FH ΛΛὀΔιάμ, οὗ ἐγέννησεν υἱοὺς 
δύο. Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν τεσσεράκοντα ὤφθη δγτῷ 
ἐν TH ἐρήμῳ TOY ὀρογο Σινὰ ἄγγελος ἐν φλογὶ πγρὸς 
BaToy’ ὁ δὲ Μωυσῆς ἰδὼν ἐθαύμασεν τὸ ὅραμα: προσερ- 
χομένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι ἐγένετο φωνὴ Κυρίου ` Erw 


ὁ θεὸς τῶν ποτέρων coy, 6 θεὸς “ABpadm Kal ᾿|οδὰκ — 
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Kal ᾿Ιδκώβ. ἔντρομος δὲ γενόμενος Μωυσῆς οὐκ ἐτόλμα 
33 κατανοῆσαι, εἶπεν δὲ AYTO 0 κύριος Afcon τὸ Υπό- 
AHMA τῶν πολῶν COY, ὁ γὰρ τόπος Ep ᾧ ÉcrHkac ΓΗ͂ 
34 AFIA ἐστίν. ἰλὼν εἶλον τὴν κάκωειν TOY λδοΐ ΜΟΥ 
τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ TOY creNorMoT AYTOY HKOYCA, Kal 
κατέβην ἐξελέεθοι AYTOYC’ KAI NTN AEYPO ἀποστείλω ce 
35 εἰς Αἴγγπτον. Τοῦτον τὸν Μωυσῆν, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόν- 
τες Τίς ce KATECTHCEN APYONTA καὶ ΔΙΚΔΟΤΗΝ; τοῦτον 
ὁ θεὸς Kat ἄρχοντα kai λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν χειρὶ 
36 ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. οὗτος ἐξήγαγεν 
αὐτοὺς ποιήσας TEPATA KAl CHMEIA ἐν TH Αἰγύπτῳ καὶ ἐν 
Ἔρυθρᾷ Θαλάσσῃ καὶ ἐν TH ἐρήμῳ ἔτη TECCEPAKONTA. 
37 οὗτός ἐστιν ὁ Μωυσής o εἴπας τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Tipo- 
ΦΗΤΗΝ YMIN ANACTHCE! ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν 
38 ὣς ἐμέ. οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει 
Σινὰ καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια ζῶντα δοῦναι 
39 ὑμῖν, ᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι oi πατέρες ἡμῶν 
ἀλλὰ ἀπώσαντο καὶ ECTPAPHCAN ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
4ο εἰς Αἴγγπτον, εἰπόντες τῷ ᾿Αδρῶν [Ποίηςον HIN 
θεούς oi προπορεύεοντοι ἡμῶν: ὁ rap ΛΛωγοῆς οὗτος, 
Oc ἐξήγόγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ ΟΙΔΔΜΕΝ τι 
41 ἐγένετο αὐτῷ. καὶ EMOCYOTIOIHCAN ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
καὶ ἀΝΗΓΔΓΟΝ OYCIAN τῷ εἰδώλῳ, καὶ. εὐφραίνοντο ἐν τοῖς 
42 ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. ἔστρεψεν δὲ ὁ θεὸς καὶ mapé- 
δωκεν αὐτοὺς λατρεύειν TH CTPaTIA TOY OYPANOT, καθως 
γέγραπται ἐν Βίβλῳ τῶν προφητῶν 
Mu coaria kal θγείδς προςηνέγκοτέ MOI 
ἔτη TECCEPAKONTA ἐν TH ἐρήνῷ, οἶκος "IcpadA; 
|43 - Kal ἀνελάβετε ΤΗΝ CKHNHN TOY MoAdy 
το κοὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῖ ᾿Ρομφά, 
= ποὺς τύπογς οὐς ἐποιήσδτε προσκυνεῖν αὐτοῖς. 
καὶ Μετοικιῶ YMAC ἐπέκεινα Βαβυλῶνος. 


ἡμῖν 


Ap. 


Apr 


καρδίας 
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ε ` A ’ 8. * ^ Z e A 9 ^ 
H σκηνη του μαρτυρίου ἤν τοῖς πατρασιν ημών ἐν τῇ 44 


ἐρήμῳ, καθως διετάξατο ὃ λδλῶν τῷ Moyct TTOIH CAI 
αὐτὴν KATA TON τύπον ON ἑωράκει, ἣν καὶ εἰσήγαγον 4s 
διαδεξάμενοι of πατέρες ἡμῶν μετὰ "lgoo0 ἐν τῇ kATA- 
εχέοει τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῶσεν ὁ θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν. 
πατέρων ἡμῶν ἕως τῶν ἡμερῶν Aaveid: ὃς εὗρεν «χάριν 46 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Ἠτήσατο εὑρεῖν CKHNOMA τῷ 
᾿θεῷ᾽ ᾿Ιδκώβ. Σολομῶν δὲ OIKOAGMHCEN αἴτῷ οἶκον. 47 
ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ: καθὼς ὁ 48 
προφήτης λέγει | 

‘O oypanoc mol θρόνος, 49 

"Kal H' rÂ Υποπόλιον τῶν ποδῶν MOY 
ποῖον οἶκον OiKOAOMHcETE Moi, λέγει Κύριος, 
`H TIC τόπος τῆς KATAMTAYCEWC ΜΟΥ; 

ΟΥχὶ H χείρ MOY ἐποίηςεν TAYTA TANTA; 5ο 
Σκληροτράγηλοι καὶ ἀπερίτμητοι "KAPAIAIC’ καὶ. TOIC s: 
ὠείν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ TINEYMATI τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς 
ol πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς.. τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν s» 
ol πατέρες ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας 
περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ 
φονεῖς ἐγένεσθε, οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἷς διαταγὰς 53 
ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. ᾿Ακούοντες δὲ 54 
ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν καὶ ἔβρυχον τοὺς 
ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ss 
ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα 
ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς s6 
διηνοιγμένους καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα 
τοῦ θεοῦ. κράξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ συνέσχον τὰ ὦτα s; 
αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν èr αὐτόν, καὶ ἐκβαλόντες 58 
ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. καὶ ot μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ 
ἑμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου. 
καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγον- 5ο 


^ ^ `~ A , 
τα Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά pov θεὶς δὲ τὰ γόνατα éo 
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9/ A F , , QA , 3 - , . 
ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ Κύριε, μὴ στήσῃς αυτοῖς ταύτην τὴν 
^ ^ rd , A 
ı ἁμαρτίαν" καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκοιμήθη. Σαῦλος 
^ ay 9 , E] ^ 
δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει avrov. 
Ἔ / δὲ 3 9 z ^ E ^ ὃ s / > A ` 
γένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμος μέγας ἐπὶ τὴν 
9 , . 9 3 > Av 2 , δὲ ὃ K 
ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις' πάντες |δὲ] διεσπάρησαν 
. Ae Ἱ , ^ 3 , . ΄ A ^ 
κατὰ τὰς χώρας τῆς Ιουδαίας καὶ Ἀαμαρίας πλὴν τῶν 
p , ^ » 
2 αποστόλων. συνεκόμισαν δὲ τὸν Ἀτέφανον ἄνδρες εὐλα- 
Κεν A: z λ / ας (3 *5 ^ ^ ` 
| 3 βεῖς καὶ ἐποίησαν κοπετον μέγαν ἐπ αὐτῷ. 3Ἀαῦλος δὲ 
| 3 / M 3 d ` . + 9 , 
| ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν κατα TOUS οἴκους εἰσπορευόμε- 


, y ` A , 9 , 
| . Vos, σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου eis φυλακήν. 


- ^ "Y. 
4 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζόμενοι τὸν 
, ` ` PN 
| s λόγον. Φίλιππος δὲ kareAÜov eis τὴν πόλιν τῆς Zapa- 
| 6 plas ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν χριστόν. προσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι 
^ ao e 4 ^ L4 e . 9 A 
τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ 
3 ’ 3 . b , A A A , ’ `~ 
| φακούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει: πολλοὶ 
ὰ : E 3 , ^ ^ 
γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύματα akaÜapra βοῶντα φωνῇ pe- 
γάλῃ ἐξήρχοντο, πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ 
EI / * ν * ^ 
8 ἐθεραπεύθησαν' ἐγένετο δὲ πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ πόλει 
9 2 3 5 4 , 3 , P4 ^ 
9 ἐκείνη. Ανὴρ δέ τις ὀνόματι Σίμων προυπῆρχεν 
3 A ’ / , x c p `A ἐθ ^ , 
ἐν τῇ πόλει μαγεύων καὶ ἐξιστάνων το ἔθνος τῆς Dapapias, 
5 ^ 8 ^ 
ιο λέγων εἶναί τινα ἕαυτον μέγαν, ᾧ προσεῖχον πάντες ἀπὸ 
E. «Ὁ SF , ’ P ous 9 ε , - 
μικροῦ ἕως μεγάλου λέγοντες Οὗτος ἐστιν ἡ Δύναμις τοῦ 
- ε £ , ^ * 5 ^ ` A 
i: θεοῦ ἡ καλουμένη Μεγάλη. προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ 
- , ^ , > 
12 ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγίαις ἐξεστακέναι αὐτούς. ὅτε δὲ 
^ / 5 , ^ 
ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ ευαγγελιζομένῳ περὶ τῆς βασιλείας 
9 ^ ^ \ ^ , , E] ^ ^ 9 , 
τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο 
y ` ^ ε M / ^ S^. 3, A 
13 ἄνδρες τε καὶ yvvaikes. ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς èri- 


: f Αν 4 E. ^ ^ ^ , 
στευσεν, καὶ βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ, 





^ ^ ` , * , / 96 
θεωρῶν τε σημεῖα καὶ δυνάμεις μεγάλας γινομένας ἐξί- 
114 στατο. ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις 
3 ΄ - ^ 
απόστολοι ὅτι δέδεκται 7) Σαμαρία τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 


3 / 3 . 3 . , 4? , v 
1s ἀπέστειλαν προς avrovs Πέτρον καὶ Ἰωάνην, οἵτινες karta- 


—À 
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ld , 4 , ^ e ’ ^ 
βαντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως λάβωσιν πνεῦμα 
e 5067 Ν ^ sy ue 5 b ών > , ΄ 
ἅγιον" οὐδέπω γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός, μόνον 16 
Q ’ ε c 9 \ ” ^ L4 3 ^ 
δὲ βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἷς TO ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 
, 9 [4 * ^ 9 3 5 ’ x 9 , 
τότε ἐπετίθεσαν τας χεῖρας ἐπ αυτους, καὶ ἐλάμβανον 17 - 
A ef ? ` a € / e N ^ 9 , ^. 
πνεῦμα ἅγιον. ᾿δὼν δὲ ὁ Σίμων ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν 18 
É A A 3 ZA N ^ , 
χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται TO πνεῦμα προσήνεγκεν 
> ^ , E , 3 ~ ` E] r , 
αὐτοῖς χρήματα λέγων Δότε kapot τὴν ἐξουσίαν ταύτην το 
Y fe de 3 6 ^ ` A a λα β ’ ^ e II , 
ίνα ᾧ ἐαν ἐπιδω τας χεῖρας λαμβάνῃ πνεῦμα αγιον. €- 20 
` A . > r \ » , , ` `~ y 
Tpos δὲ εἶπεν προς avrov To αργύριον σου σὺν σοὶ εἴη 
9 » κ e \ A ^ ^ 9. \ , 
εἰς ἀπώλειαν, OTL τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημά- 
^ 5 » N 2AN A . ^ , 
των κτᾶσθαι. οὐκ ἔστιν σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ 2x 
A c ν , 3! > ^ 21 - 
TOUTO, H γαρ KAPAIA σου OYK ECTIN εΥθειὰ΄ ΕΝΔΝΤΙ TOY | 
S / ^ DUJÓN ^ , , ν 
ΘεΟΥ. μετανόήησον οὖν απο τῆς κακίας σου TAUTYS, καὶ 22 
, ^ , 9 » * , ’ ε 9 ^ 
δεήθητι τοῦ κυρίου eL ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς 
, 3 ` ν , ν ’ > , 
καρδίας σου’ εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ CYNAECMON AAIKIAC 23 
ε A » > `~ * e [4 ^ , e ^ 
opo σε ὄντα. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν Δεήθητε ὑμεῖς 24 
eS 9 A 4 A , er δὲ 9 AO 5.315. Νορ 
υπὲρ ἐμοῦ προς τον κυριον οπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ ἐμὲ ὧν 
` ΄ > , 
“ὃς πολλὰ κλαίων εἰρήκατε΄. Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράµενοι καὶ ος 
ov διελίµπανεν H , | 7 E : 2 hard : 
λαλήσαντες τὸν Aoyov τοῦ κυρίου υπέστρεφον εἰς Ἱεροσό- 
^ ^ > 4 
Avpa, πολλας τε κώμας τῶν Ἑαμαρειτῶν εὐηγγελίζοντο. 
y , . , 
Άγγελος δὲ Κυρίου ἐλάλησεν προς Φίλιππον λέγων 26 
3 , 9 , . / νο Ἂ . ean N 
Αναστηθι καὶ πορεύου κατα μεσημβρίαν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν 
/ 5. A, 3 ν > / “ 9 `~ 
καταβαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Talay: αὕτη ἐστὶν 
3} ~ , X 9 , A 5 . 9 4N 9 / 
ἔρημος. καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη, καὶ ἰδοὺ ανὴρ Αἰθίοψ 27 
5 A ’ A ka 
εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάκης βασιλίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἦν 
3 N , ^ , » ^ a 9 z , , 9 
ἐπὶ maons τῆς γάζης αὐτῆς, [ὃς] ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς 
oh v , A δὲ ε , `~ 0 , 9, MX ^ 8 
ερουσαλήµ, ἦν δὲ ὑποστρέφων kat καθήμενος ἐπὶ τοῦ 2 
τ , ^ A > "4 N , 3 P, 
αρµατος αυτου καὶ ανεγίνωσκεν «τον προφήτην ᾿Ησαίαν. 
^ ^ , Ν , 
εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ Ἡρόσελθε καὶ κολλήθητι 29 
^ e , 5 q δὲ ε Φιλ » 
τῷ ἅρματι τούτῳ. προσδραµων δὲ o Φίλιππος HKOVGEV 30 
9 ra 5 , 3 9 D ν ’ ` ^ 
αυτοῦ αναγινωσκοντος Hoaiav τον προφητην, καὶ εἶπεν 
> , , a 3 , e δὲ > ^ Mj 
Apa ye γινώσκεις à avaywwokels; o δὲ εἶπεν . Ios γαρ 3: 
À / 9 λ , € , F / `A 
ἂν δυναίμην ἐὰν py τις ὁδηγήσει µε; παρεκάλεσέν τε τὸν. 
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32 Φίλιππον ἀναβάντα καθίσαι σὺν αὐτῷ. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς 
γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν ἦν αὕτη 
ε ’ 4 A . 
Ως πρόβατον ἐπὶ cparHN Hy6H, 
Kal ὡς ἀμνὸς ENANTION τοῦ ᾿κείροντος᾽ AYTÒN κείραντος 
ὀφωνος, 
οὕτως οὐκ ἀνοίγει TO CTOMA AYTOŤ. 
93 "En TH τδπεινώοει ἡ κρίεις δὐτοῦ ἤρθη’ 
THN γενεὰν AYTOY Tic AIHHCETAI; 
ὅτι δίρεται ἀπο τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 
9 M « € 3 ^ ^ / > / , 
34 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν Δέομαί σου, 
περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ ἢ περὶ 
εξω , 9 , (e L DN , 9 ^ ν 
35 ἑτέρου τινός; ἀνοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν 
* ^ e X: ή ^ `~ e , ^5 9 , 
36 Ιησοῦν. ws δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδόν, ἦλθον ἐπί τι 
e , e 9 ^ 2 A ef ΄ 74 
ὕδωρ, καί φησιν ὁ εὐνοῦχος Ἰδοὺ ὕδωρ' τί κωλύει µε 
- E hy 9 ’ ^ . e A , 
38 βαπτισθήναι; ‘Kat ἐκέλευσεν στῆναι TO ἅρμα, kai κατέ- x 
, , 9 A cor ef , Ν.Ε 3 ^ 
βησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ ὅ τε Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος, 
^ 9 , 8... e ^ » -A 9 ^ UO 
39 καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν. ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, 
πνεῦμα Κυρίου ἥρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 42. 
οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος, ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. 
4o Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς Ἄζωτον, καὶ διερχόμενος εὔηγγε- 
λίζετο τὰς πόλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Kau- 


σ αρίαν. 


ε ^ y 3 ^ 
1 O δὲ Ξαῦλος, ἔτι ἐνπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς τοὺς 
* ^ , ^ ^ > A > 
ο μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ. ἀρχιερεῖ ἠτήσατο 
> 5 ^ . 
παρ αυτοῦ ἐπιστολας εἰς Δαμασκὸν πρὸς τὰς συναγωγάς, 
ej , ej ^ t ” » ^ 
ὅπως ἐάν τινας εὗρῃ τῆς 0009 ὄντας, ἄνδρας τε καὶ γυναῖ- 
‘ ’ 5 , > 3 
3 κας, δεδεμένους ἀγάγῃ εἰς Ἱερουσαλήμ. Εν δὲ 
- £ Ü 5 , 5 ^ 3 f 3 Δ A ^ cé 
TO πορεύεσθαι ἐγένετο avrov ἐγγίζειν τῇ Δαμασκῷ, ἐξε- 
» ’ ^ ^ ^ . 
4 PYNS TE αὐτὸν περιήστραψεν φῶς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πεσὼν 


9 ΄. ΄ > “ - 7 w . i. RE 
* εἶπεν δὲ αὐτῷ [ὁ Φίλιππος] - El πιστεύεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου [, ἔξεστιν]. ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν 
΄ ` ta ^ ^ a - - , e 
Πιστεύω Tov υἱὸν τοῦ θεοῦ εἶναι τὸν Ἰησοῦν [Χριστόν].|- 


Ἀναστὰς 
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` QA y * , 3 ’ 
ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ 3Ἀαουλ. Σαούλ, 
, , A z e ’ 3 r 
τί µε διώκεις; εἶπεν δέ Tis εἶ, κύριε; ὁ δέ ᾿Εγώ εἰμι 
^ 9 ` 3 , * s 
Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις: ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ εἴσελθε εἰς τὴν 
ej "^ ^ 
πόλιν, kai λαληθήσεταί σοι ὅτι σε δεῖ ποιεῖν. οἱ δὲ 
A [4 * d > , 
ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ ἱστήκεισαν ἐνεοί, ἀκούοντες 
^ ^ ^ a P ^ 
μὲν τῆς φωνῆς μηδένα δὲ θεωροῦντες. ἠγέρθη δὲ Σαῦλος 
ΠΙΆ - - 3 / ` A > f. ^ 5 ^ IAN 
απὸ τῆς γῆς, ἀνεῳγμένων δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδὲν 
51 A x 9g X 3 , 9 ‘ 
ἔβλεπεν: χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον eis Aapa- 
L \ tS E vir ^ X , b , » 
σκὀν. καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν 
οὐδὲ ἔπιεν. Y 
> s 3 e , 
Hv δέ τις µαθητης ἐν Δαμασκῷ ονοµατι Avavias, 
« - ν Et eee ον ενα € , e / ε ον 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἐν ὁράματι ὁ κύριος Ανανία. ὁ δὲ 
> , Nd , , egy ΄ ν 5. 7 ΓΣ ’ 7 
εἶπεν ᾿Ἰδοὺ ἐγώ, κύριε. ὁ δὲ κύριος προς αυτόν ' Ανάστα 
, S. X . e A / 3 ^ ` , 
πορεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην Ευθεῖαν καὶ ζή- 
^ Sy P . 
τησον ἐν οἰκία Ἰούδα Σαῦλον ὀνόματι Tapoéa, ἰδοὺ γὰρ 
, x A » 9 e , e , > , 
προσεύχεται, καὶ εἶδεν ἄνδρα [ἐν ὁράματι] "Avavíav ovo- 
3 ΄ ΝΒ , * ^ A ^ e 3 
ματι εἰσελθόντα καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ [τας] χεῖρας ὅπως ava- 
5 3 ^ 
λέψη. ἀπεκρίθη δὲ "Avavías Κύριε, ἥκουσα ἀπὸ πολλῶν 
η mg , 
^ ? e ^ e 
περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ τοῖς ἁγίοις σου ἐποίησεν 
3 9 , & um » 3 / ὋΝ - 3 ld 
ἐν Ἱερουσαλήμ' καὶ woe ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
^ / Ny , 
δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα σου. εἶπεν 
ν M 8 ε , ΄ “ - 9 - 3 , 
δὲ πρὸς αὐτὸν 0 κύριος Πορεύου, ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν 
7^ ^ / XY 3 ΄ 9 Z ^ 9 ^ 
μοι οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομα µου ἐνώπιον|τῶν |ἐθνῶν 
`~ , ea 3 , 9 A . ε ΄ 5 A 
τε καὶ βασιλέων υἱῶν τε Ισραήλ, ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ 
e A , `~ e « ^ 9 , , ^ > ^ 
ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου παθεῖν. ᾿Απῆλθεν 
δὲ e / X 9 ^ 3 M | MA AXIS A 9.2 AN X 
€ Avavias καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς èr αὐτὸν 
q A ^ 
τας χεῖρας εἶπεν Σαοὺλ. ἀδελφέ, ὁ κύριος ἀπέσταλκέν µε, 
9 ^ pa , 9 A taa T y er 3 , 
]ησοῦς ὁ οφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ 1) ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψης 


A ^ , ε X7 x 3 , 5 , , ^ 
καὶ πλησθῇς πνεύματος ἁγίου. καὶ εὐθέως απέπεσαν αὐτοῦ 


5 
6 


7 


8 


12 


13 


16 
17 


ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὡς λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ἀναστὰς 


ἐβαπτίσθη, καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνισχύθη. 


19 


Ἐγένετο δὲ μετὰ τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητῶν ἡμέρας. 


^ ^ , ^ E] ^ 
τινάς, καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσεν τον [ησοῦν 





| 





— 
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τ: m 2 9 ε S ^ Ü ^ 967 « , e 
οι OTL οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ 
3 , « y 3 xc ELA ε | 
ακούοντες καὶ ἔλεγον Όυχ οὗτος ἐστιν ὁ πορθήσας ἐν 
ἢ Àn A 3 λ ’ ^ » ^ EY s3 
ερουσαλὴμ. τους ἐπικαλουμένους τὸ Ονομα τοῦτο, καὶ ὧδε 
9 - 9 , e , 3 ` LARA S: UN ` 
eis τοῦτο ἐληλύθει ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς αγάγη ἐπὶ τοὺς 


ἀρχιερεῖς; Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο καὶ συνέχυννεν 


N 
N 


2 P . ^ D ’ 
Τουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Δαμασκῷ, συνβιβάζων ὅτι 
ul 5 ε ΄ ε Ν 8 A e , 
23 οὗτος ἐστιν ὁ χριστός. . ` Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέ- 


ε , , e 9 QA 9 ^ 3 7 
pat ἱκαναί, συνεβουλεύσαντο ot Ιουδαῖοι ἀνελεῖν avrov: 


. 24 ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ y ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετηροῦντο 


δὲ « ` , E- , `~ A e 29 κ d P 
€ καὶ τας πύλας ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς ὅπως αὐτὸν ἀνέλω- 
: À Z δὲ ε 6 . 3 ^ ` eS ^ ’ 
25 σιν" λαβόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς διὰ τοῦ τείχους 
- a S , 3 
26 καθῆκαν αὐτὸν. χαλάσαντες ἐν σφυρίδι. Hapa- 
P, 3 . - ^ 
γενόμενος δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἐπείραζεν κολλάσθαι τοῖς 
E ^ ` / * ^ am A \ ΄ 
μαθηταῖς: καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, py πιστεύοντες 
7 ’ , 
27 ὅτι ἐστὶν μαθητής. BapvaBas δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἠγα- 
* X 5 , 3 A A 
γεν πρὸς τοὺς ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν 
^ 000 to A , ν. m" 5 ’ 9 L3 « ; ^ 9 
τῇ ὁδῷ εἶδεν τον κυριον καὶ ὅτι ἐλάλησεν αυτῷ, καὶ πῶς ἐν 
^ 9 , 9 ^ 3 , 2 A ν Αν 
28 Δαμασκῷ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀνοματι Ἰησοῦ. καὶ ἣν 
3 3 - £ y 3 
per αυτών εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος eis Ἱερου- 
λ ’ / 9 ^ 3 A ^ ve 2A Ιλ 
29 σαλήμ, παρρησιαζόμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου, ἐλάλει 
` , * . ε , ε |». / 
τε καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς: οἱ δὲ ἐπεχείρουν 
> A > 7 > , δὲ ε 2s ` / 3 € 
3o ἀνελεῖν αὐτόν. ἐπιγνόντες δὲ ot αδελφοί κατήγαγον avrov 
5 / A 2.5 / 2r N 5 ΄ 
εἰς Καισαρίαν καὶ ἐξαπέστειλαν αυτον eis Ταρσόν. 
= , ^ 3 M 
31 "H μὲν οὖν ἐκκλησία καθ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Ταλι- 
, 
λαίας καὶ Σαμαρίας εἶχεν εἰρήνην οἰκοδομουμένη, καὶ 
. A A ` A , ^ 
πορευομένη τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ 


ε ’ , 9 ’ 
αγιου πνευματος ἐπληθύνετο. 


32 ΕΓΕΝΕΤΟ AE ΠΈΤΡΟΝ διερχόμενον διὰ πάντων 


- A `~ ` e | . - A 100 
κατελθεῖν και TPOS τους αγιους TOUS κατοικουντας Ιλυ00Οα. 


t A 9 ^y , TAP s x 9 LAE. > 4 
:33 εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα ὀνόματι Αἰνέαν ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ 


3 ^ 
αυτήν 
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’ A > a 37 4 EY 
κατακείμενον ἐπὶ κραβάττου, ὃς ἦν παραλελυμένος. καὶ 
i ^ , ^ P, 5 y ^ x , 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος Αἰνέα, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς Χριστός: 

- A ` 307 s 2 / ] Ν 
ἀνάστηθι καὶ στρῶσον σεαυτῷ: καὶ εὐθέως ἀνέστη. καὶ 
, ^ , ` λ 
εἶδαν αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες Λύδδα καὶ τὸν Σαρώνα, 
ej Su f 9ο. ν ’ ; 
οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπι TOV κυριον. 


Ἔν Ἱόππῃ δέ-τις d μαθήτρια, νόμο 


διερμηνευομένη λέγεται Δορκάς' αὕτη ἦν πλήρης ἔργων 


3 ^ N 3 ^ © 3 / ". ^ ` 9 a: 
ἀγαθῶν καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς 


34 


35 


36 


37 


ε , 9 , 3 , 3 ^ 9 4 ^ , 
μεραις εκειναις ἀασθενήσασαν αντην απο ayeuv* λούσαντες ves 


ε , ν Ν » , a? , 
δὲ ἔθηκαν ἐν ὑπερῴῳ, ἐγγὺς δὲ οὔσης Λύδδας τῇ loc; 
e `~ 2 , e ’ 3 `~ 9 9? A 3 ’ 
oi μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἀπέστει- 
λαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντες Μὴ ὀκνήσ 
vo avopas πρ p 1] σης 
A ej e ^ 9 A / ^ 3 ^. 
διελθεῖν ἕως ἡμῶν: ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς: 
A , 5 ’ 4 ε ^ : 
ὃν παραγενόμενον ἀνήγαγον eis τὸ ὑπερῷον, καὶ παρέστη- 
5 ^ ^ ^ / , 
σαν αὐτῷ πᾶσαι al χῆραι κλαίουσαι καὶ ἐπιδεικνύμεναι 
A , τ , , » ^ e € "E 
χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα ἐποίει µετ αὐτῶν οὖσα ἡ Δορκάς. 
, e , œ~ . à 
ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος καὶ θεὶς τα γόνατα 
A EE.) / ^ ` ^ ^ , 
προσηύξατο, καὶ ἐπιστρέψας προς το σώμα εἶπεν Έαβειθα, 
9 y ν , 5 ^ ^ 
ἀνάστηθι. ἡ δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα 
. , 5 , A δὲ *? ^ ^ a up 
τὸν Πέτρον ἀνεκάθισεν. δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν 
3 , , b `~ € s M \ , 4 n 
αυτήν, φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τας χήρας παρέστησεν 
Bo. ἐν - ` NUNC Vet ὁ > vq 93 7 ~ 
αὐτὴν ζῶσαν. γνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ ὅλης Ἱόππης, καὶ 
3. Ψ ` s IN s , 3 , b! e , 
ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν κύριον. ᾿Εγένετο δὲ ἡμέρας 


e A ^ 9 3 , , , ^ 
ikavas μεῖναι ἐν lorry παρά τινι Zipwvi βυρσεῖ. 


3 `~ ’ » 9 Wr , . 
Ανὴρ δέ τις ἐν Καισαρίᾳ ὀνόματι Κορνήλιος, éxarov- 
, 9 ’ ^ , 9 ^ 9 ` `q 
ταρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης Ιταλικῆς, εὔσεβης καὶ 
, ` TN ν « ^ y , ^ ^ 9 
φοβούμενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ποιῶν ἐλεη- 
, X A A ν ;; - ^- N , 
μοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ καὶ δεόμενος τοῦ θεοῦ διὰ παντός, 
- 9 ε , ^ e `~ RS 9 , A e , 
εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς ωσεὶ περὶ ὥραν ἐνάτην τῆς ἡμέ- 
37 ^ ^ ^ 9 , ` 9. ἐν ` 9 , 
pas ἄγγελον τοῦ θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν kai εἰπόντα 
9 ^ [4 i e X σι 2 $5 ^ S CE , 
αὐτῷ Κορνήλιε.  ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενό- 
- ^5 , x ^ δὲ > ^ e ld 
pevos εἶπεν Ti ἐστιν, κύριε; εἶπεν δἑαυτῷ Ai προσευχαἰ 


38 


39 


40 


4I 
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` ε 9 2 ΙΑ LV ΄ s 
σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ανέβησαν eis μνημόσυνον ču- 
8 - 7 ^ ^ ^ NN. y ὃ 38 5. 7 ` 
5 προσθεν Tov Üeov' καὶ νυν πέμψον avòpas εἰς Ιοππην καὶ 
r , ἴω « 9 ^ / T^ 
6 µετάπεμψαι Σίμωνα τινα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος: οὗτος 
, , , ^ TUS ν 9ν ` ΄ 
ξενίζεται παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ, o ἐστὶν οἰκία παρὰ Âa- 
ε 3 ^ e y e A » ^ 
7 λασσαν. ws δὲ ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας 
, ^ ^ . pi 3 ^ ^ 
δύο τῶν οἰκετῶν καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούν- 
^ A ? ef 9 ^ 3 
8 των αὐτῷ καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα αυτοῖς ἀπέστειλεν 
5 A 9 A 3 , "^ δὲ 9 ld e 
9 αυτους εἰς την Ἱοππην. Ty δὲ ἐπαύριον ὁδοι- 
, 9 , ^ ^ , 9 , 3 , , 
πορούντων ἐκείνων καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων ἀνέβη Πέτρος 
Sj v δώ ^t ^ o e 9 , EY 
10 ἐπὶ TO δώμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην. ἐγένετο δὲ 
’ ` y , 5 ’ 9 
πρὀσπεινος καὶ ἤθελεν γεύσασθαι: παρασκευαζόντων δὲ 
> ^ ? 3 3 * ἢ ^ X > 
11 αὐτῶν ἐγένετο ἐπ αὐτὸν ἔκστασις, καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν 
3 , . ^ ^? e 14 ’ ae 
αγεῳγμένον καὶ καταβαῖνον σκεῦος τι ws οὔονην μεγάλην 
/ 9 ^ ? N ^ ^ Tl 6. ον 
12 τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιέµενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν o ὑπῆρχεν 
, ^ ’ - ~ A A \ . ^ 
πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ τῆς γῆς καὶ πετεινὰ τοῦ 
5 ^ Ν 9 , `~ ` 5 4, 3 yu L4 
13 ουρανοῦ. καὶ ἐγένετο φωνη προς avrov Avaaras, Ilerpe, 
lA ’ ε 9. A , e 
14 θῦσον καὶ φάγε. ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν Μηδαμῶς, κύριε, ὅτι 
? ’ » ^ N b 3 , N ` 
15 οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον. καὶ φωνὴ 
, A 9 , ΔΝ teh a e ν 5 8 ’ ~ hy 
πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν “A ὁ θεὸς ἐκαθαρισεν σὺ μὴ 
d ^ SiS hen 7^ ο ΟΧ / b Ων > , ν 
16 κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ευθὺς ἀνελήμφθη τὸ 
- 9 ` > , e b 9 ε ^ 
17 σκεῦος εἷς TOV ovpavov. Os δὲ ἐν ἑαυτῷ διη- 
, A « 9 A AA 9 N ε ἐν 
πόρει ὁ Πέτρος τί àv εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδεν, ἰδοὺ oi ἄνδρες 
ε 3 , e ^ ^ ’ ὃ , ^ 
οἱ απεσταλμένοι ὑπὸ τοῦ Κορνηλίου ὀιερωτήσαντες την 
9 ERT ^ | 9 ’ 9 x ` A ν , 
18 οἰκίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τον πυλώνα, καὶ φωνή- 


δ. £ 
σαντες ἐπύθοντο εἰ Σίμων ὁ ἐπικαλούμενος Πέτρος èv- 


1/19 θάδε ξενίζεται. Tod δὲ Πέτρου διενθυμουμένου περὶ τοῦ 


ε , ` y ` A τν ACIS LN | m s er ee ^ ’ 
οράματος εἶπεν τὸ πνεῦμα ` Ἰδοὺ ἄνδρες' δύο ζητοῦντές σε’ 


> ~ » ` , ^ ’ `~ > ^ « 
20 aAAa αναστὰς κατάβηθι καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν 


| Z 
ται διακρινόµενος, ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς. καταβὰς δὲ Πέ- 


. ^ E ME = 2 Ν 239 , 9 A A 3 ’ 
Tpos πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ εἶμι Ov ζητεῖτε' τίς 


: e Sus) > A 4 > ΄ ε 
1/22 αἰτία δι ἣν πάρεστε; οἱ δὲ εἶπαν (Κορνήλιος έκατον- 


, 5 ; AE , ν ` , 
τάρχης, ἀνὴρ δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν µαρτυρου- 
< e NU ^» ^ 3 / 9 , 
μενος τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν 'lovOatov, ἐχρηματίσθη 


18 


. , 
ἐπυνθάνεντο 


αὐτῷ | [τρεῖς] 


óv ἀπέστειλεν.. 
Χριστοῦ (οὗτος... 
κύριος) ὑμεῖς οἴδα- 
τε, τὸ 
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e Ns / E / /, 9 A 5 , ^ 
ὑπὸ αγγέλου ἁγίου μεταπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
> SAL , AN ^ /, A > * 
καὶ ακοῦσαι ῥήματα παρα σοῦ. dA οὖν αυτους 
ἐξένισεν. Ty δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθεν σὺν 
3 A , A A 
αὐτοῖς, καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ Ἰόππης συνῆλ- 
2 A ^ N £05 , SU eS , N 7 : 
θαν αὐτῷ. τῇ δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν eis τὴν Καισαρίαν 
ε NN , > ἃ - > N , . 
ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν αὐτοὺς συνκαλεσάμενος τοὺς 
^c 9 ^ s D > / / . e SA ΤῊΝ 
συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. Os δὲ ἐγέ- 
A 9 ^ ` / , 9 "mone 
vero τοῦ εἰσελθεῖν τὸν llérpov, συναντήσας avrà o Kop- 
, ~ ΦΟΝ. \ / , ε ν ’ 
νήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν. ὁ δὲ Πέτρος 
» LEE , 2 , Απ NDS v , 
nyeipev avrov λέγων Ανάστηθι' καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός 
> « ^ 3 ^ 9 ^ \ \ iP: 
εἰμι. καὶ συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν, καὶ εὑρίσκει συνελη- 
, ’ \ > € ^ 
λυθότας πολλούς, ἔφη τε πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἐπίστασθε 
ε 5 , , , Acs , ^ Ἃ ’ 
ὡς ἀθέμιτον ἐστιν ανδρὶ Ιουδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ προσέρχε- 
3 3 A e ^ Ν Λ 
σθαι ἀλλοφύλῳ: kapot ὁ θεὸς ἔδειξεν μηδένα κοινὸν ἢ 
Sail, , » A AS? , > 
ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον: διὸ kai ἀναντιρήτως ἦλθον 
peras εμφθείς. πυνθάνομαι οὖν τίνι Mya μετ-πέρψφηθε 
Ν 
µε. καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφη ᾿Απὸ τετάρτης ἡμέρας μέχρι 
- er » ν , , ^ 
ταύτης τῆς ὧρας uyv τὴν ἐνάτην προσευχόμενος ἐν τῷ 
οἴκω µου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν µου ἐν ἐσθῆτι Aap- 
LKW µου, L np η p y K 
i καί φησι Κορνήλιε, εἰσηκούσθη σου ἡ προσευχὴ καὶ 
TPS ΚΗΘ Prape perg η 7] anpemev un 
5 , / ^ ^ / 
αἱ ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ eod πέμψον 
^ 5 ?3 7 N / / A , LC 
οὖν εἰς Ἰόππην kai µετακάλεσαι Σίμωνα ὃς ἐπικαλεῖται 
T / b 
Πέτρος" οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρσέως παρὰ 
, > ^ = 5) ` / , ^ 
θάλασσαν. ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρὸς σέ, σύ τε καλῶς 
" ^ 4. , ^ à , 
ἐποίησας παραγενόμενος. νῦν οὖν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον 
^ ^ E] ^ μα XN / 
τοῦ θεοῦ πάρεσμεν ακοῦσαι πάντα τὰ προστεταγμένα 
e ν - / 24 1 ue ` , ν , ^ 
σοι ὑπὸ τοῦ κυρίου. ανοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν 
2 5 | ’ > » 
"Ez ἀληθείας καταλαμβάνοµαι ὅτι OYK ECTIN TIPOC@TIO- 
, c ’ 5 > 
AHMTITHC 0 θεος, αλλ. ἐν παντὶ ἔθνει ὁ Φοβούμενος av- 
. να P 2 ` 5 ^ 9 P 4 
τὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστίν. τὸν 
/ r5 ’ - e ^ >] ` > , 
. ΛΟΓΟΝ ATTECTEIAEN τοις υἱοῖς ICPAHA ΕΥΔΓΓΕΛΙΖΟΜΕΝοΟς 
> , NC ^ ^ fus f 9 , ^ 
.€IPHNHN δια 1ησου Χριστοῦ: ουτος εστιν παντων κυριος. 
ε A ἴδ NE , e^ » «ev ^ > $ 
υμεῖς οἴδατε TO γενόμενον ῥῆμα καθ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, 


24 


26 


27 
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-— 


í , 4 A , e 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας pera to βάπτισμα ὃ ἐκή- 


38 ρυξεν Ἰωάνης, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ὡς EYPICEN αὐτὸν 


ὁ θεὸς TINEYMATI ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν 


ν , , ν κ. κ et en ^ 
. και ἰώμενος παντας τους καταδυναστευομένους υπο του 


, σ νε . A 3 3 A A e ^ , 
39 διαβόλου, ὅτι ὁ θεὸς ἦν per αὐτοῦ' καὶ ἡμεῖς μάρτυρες 


, = 5 P » ^ ΄ ^ 3 , ` 
παντων ων εποιήσεν CY Tre ΤΊ] χωρα των Ιουδαίων και 


Ἱερουσαλήμ' ὃν καὶ ἀνεῖλαν KPeMACANTES ἐπὶ 2Υλογ. 


^ e ` y a r e£ Soy 3... Ν 
40 TOUTOV O θεος Ί]γειρεν TY TPTY NpEpA και ἔδωκεν QUTOV 


41 


42 


43 


44 


47 


48 


E 


σι 


$ A ΄ 3 ν - "^ 9 . , ^ 
ἐμφανή γενέσθαι, ου παντὶ τῷ λαῷ αλλα µαρτυσι τοῖς 
ε A A A € ^ e ’ 
προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες συνεφα- 
q 5 ^ x q 3 ^ 9 8 
γομεν καὶ συνεπίομεν αυτῷ PETA TO αναστῆναι AVTOV ἐκ 
νεκρών" ὶ Ίγγειλεν Nui Ίξαι τῷ λαῷ καὶ δια- 
kpv’ καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ D K 
[ο σ Lad Ῥ ε ε , e A ^ ~ 
μαρτύρασθαι CTL οὗτος ἐστιν O ωρισµένος υπο τοῦ θεοῦ 
`~ , ^ , , ^ 
κριτής ζώντων καὶ νεκρῶν. τούτῳ παντες οἱ προφῆται 
^ » € A A A ^ 9 , 
μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν αμαρτιών λαβεῖν διὰ τοῦ ονόματος 
9 ^ , 4 ’ 5 r y 
αυτοῦ παντα TOV πιστεύοντα εἰς QUTOV. Ert 
λ λ ^ ^ ’ A. cef ^ 9 ’ q ^ 
αλοῦντος τοῦ Πέτρου τα ῥήματα ταῦτα ἐπέπεσε το πνεῦμα 
. er 9 QA 4 X 3 , . 4 * 
TO αγιον ἐπὶ πάντας TOUS ἀκούοντας TOV λογον. καὶ 
’ ^ e ^ ^ ’ 
ἐξέστησαν oL ἐκ περιτομῆς πιστοὶ OL. συνῆλθαν τῷ Πέτρῳ, 
e No; ον Ν. 9 e A ^ £. ^ νο, , , 
OTL καὶ ἐπὶ τα ἔθνη ἡ δωρεα τοῦ πνεύματος τοῦ αγίου ἐκκέ- 
y 4 3 ^ , , `~ 
χυται' Ņkovov yap αυτών λαλούντων γλωσσαις καὶ μεγαλυ- 
, A , , 3 , , , A €r 
νόντων τὸν θεόν. τότε απεκρίθη Πέτρος Myre τὸ ύδωρ 
, ^ , ^ « ^ , σ 
δύναται κωλῦσαί τις TOU μη βαπτισθῆναι TOUTOUS οἵτινες 
q ^ . er y e * e A ’ 8 
το πνεῦμα TO ἅγιον ἔλαβον ὡς καὶ ἡμεῖς; προσέταξεν δὲ 
3 ` 5 ^ 3 , TB A xX ^ B An , 
αυτους ἐν τῷ ονόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι. τότε 
-O , 9 X ^ e , , 
NPWTYTAV avrov ἐπιμεῖναι ημέρας τινας. 
: 5 , 3 * » 8 
Ἡκουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ of ἀδελφοὶ οἱ ὄντες κατὰ 
QA > `q « , ^ ^ 
τὴν Ἰουδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λογον τοῦ θεοῦ. 
σ 3 3 , , . 
Ore δὲ ἀνέβη Πέτρος eis Ἱερουσαλήμ, διεκρίνοντο πρὸς 
35... eos ^ , e i 5 ^ ` » à 
αυτον OL ἐκ περιτομῆς λέγοντες OTL εἰσῆλθεν προς ανὸρας 
5 C , y ^ , zi 5 - 5 , 
ακροβυστίαν έχοντας καὶ συνέφαγεν αυτοῖς. ἀρξάμενος 
`~ " i , ^ A , 5 A » 
δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων Eyo ηµην ἐν 
4 25 7 "TOT 4 « 9 9 9 , ej 
πολει lorry προσευχόμενος καὶ εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, 


. 


^ 
οσοι 


Ap. 


Εἰσήλθες πρὸς... 
... καὶ συνέφαγες 


& 3 , 
φωνὴ ἐκ δευτέρου 


μην 
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^ ar. e 3 ’ , , 3 ^ 
καταβαῖνον σκεῦος τι ὡς ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς 
, 9 ^ 5 ^ ` AAG » 9 ^. 9 A 
καθιεμένην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρι ἐμοῦ: εἰς ἣν 
> ’ A . , ~ e^ 
ἀτενίσας κατενόουν καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς καὶ 
q Ν A X A > A » 
τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ" ἤκουσα 
A ’ > / , m 
δὲ καὶ φωνῆς λεγούσης μοι Avastas, llérpe, θῦσον καὶ 
, A , ^ , e ν Ἂ 35 , 
gaye. εἶπον δέ Μηδαμῶς, κύριε, ὅτι κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον 
^ N ’ 5 , 
οὐδέποτε εἰσῆλθεν eis τὸ στόμα µου. ἀπεκρίθη δὲ ᾿ ἐκ δευτέ- 
^ 3 A ^ e . ’ b 
pov φωγὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ “A ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ 
£ ^ ^93 ’ Su ἘΝ ’ `~ > ’ , 
κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἀνεσπάσθη πάλιν 
o 9 - 3 ’ A Là `~ 3 A A » 
ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν. καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες 
327 3 ^ N > 7 5 P Um E > / NUN 
ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν 7) μεν, απεσταλμένοι ἀπὸ 
> ν - , c 
Καισαρίας πρός µε. εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμά pot συνελθεῖν 
* ^ δὲ ὃ d DAG δὲ ` » s ν e « 
αὐτοῖς μηδὲν διακρίναντα. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ ot ἐξ 
5 © , ` ^ ^ 5 ΄ 
ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. 
5 , X δὲ £ ^ ^ to \ y À 9 a 3 -) ^ 
ἀπήγγειλεν δὲ ἡμῖν πῶς εἶδεν τον ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
, Ns ae > , ET ` 5 
σταθέντα καὶ εἰπόντα Απόστειλον eis Ιοππην καὶ perta- 
E `~ , N ’ 
πεμψαι Σίμωνα τον ἐπικαλούμενον Πέτρον, ὃς λαλήσει 
- , ν ^ ε ^ 2 
ῥήματα πρὸς σὲ ἐν ois σωθήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκος σου. 
9 ` a Y , ^ 9 2 Ν - NU 
ἐν δὲ τῷ ἀρξασθαί µε λαλεῖν ἐπέπεσεν το πνεῦμα TO ἅγιον 
> 9 3 `A σ NOUS » ε ^ 9 3 ^ 9 [4 9 ^ 
èr αὐτοὺς ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν apx). ἐμνήσθην δὲ τοῦ 
e ? A , e » > ’ ` 9 , 
ῥήματος TOU κυριου ὡς έλεγεν loavgs pev ἐβάπτισεν 
νδατι ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε è εύματι ἁγίῳ. εἰ οὗ 
ὕδατι ὑμεῖς απτισθήσε ἐν πνεύματι ἁγίῳ. εἰ οὖν 
E ` y ο ντε ν ε κε. , 
τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς os καὶ ἡμῖν πιστεύ- 
EN . ’ 9 ^ Ξ ’ 9 hj , » . 
σασιν ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, éyo τίς ἤμην δυνατὸς 
- ` , > ΄ - e , ν 
κωλῦσαι τὸν θεόν; ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσυχασαν καὶ 
` Ν ’ + \ ^ e N 
ἐδόξασαν τὸν θεὸν λέγοντες “Apa καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ θεὸς 
, , €» » 
τὴν μετάνοιαν εἰς ζωὴν ἔδωκεν. 
^ 3 M ^ ^ 
Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς γενοµέ- 
, ^ ιά `~ 
vys ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ 
> » N A . /, . , 3 
Αντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον εἶ μὴ μόνον Ἴου- 
L 4 5 5 ^ » , ` 
δαίοις. Ησαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ 


^ € , 3 , 
Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες εἰς ᾿Αντιόχειαν ἐλάλουν καὶ 
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, 9 ’ x , , ^ 
πρὸς τοὺς Ἑλληνιστας, εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον Ἰησοῦν. 
V^ ` , 5 9. ^ X 5 0 ν e F 
καὶ ἦν χεὶρ Κυρίου per αυτών, πολυς τε αριθµος 0 πιστεύ- 
M T ? , e , 
σας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον. Ἠκούσθη δὲ ὁ λόγος εἰς 
`A 5 ^ 9 , A y 9 2 ` ν 
τα ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς ovens ἐν Ιερουσαλήμ. περὶ 
* ^ X93 , , σ > ΄ e 
αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν BapvaBav ἕως “Avtioxeias’ ὃς 
΄ , ^ ^ 
παραγενόμενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τὴν τοῦ θεοῦ ἐχάρη 
, , ^ ^ 
καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προσμένειν 
4 a , LÀ > ΓΝ 9 ` ` , , 
[ἐν] τῷ κυρίῳ, ὅτι 7v: ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύμα- 
ε y ` A 
τος ἁγίου καὶ πίστεως. καὶ προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ 
κυρίῳ. ἐξῆλθεν δὲ εἰς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι Σαῦλον, καὶ 
Εἰ... uN s S 9 , so ` 3 d TR. 
εὐρὼν nyaye els ᾿Αντιόχειαν. ἐγένετο δὲ αὐτοῖς καὶ ἐνι- 
- ^ y y 
avrov ὅλον συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον 
t 6 
, > L4 * A 
ἱκανόν, χρηματίσαι τε πρώτως ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς 


£ 
Χριστιανους. 


EN TAYTAIS AE ΤΑΙ͂Σ HMEPAIS κατῆλθον ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων προφῆται εἰς ᾿Αντιόχειαν᾽ ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ 
AU ΠΗ y ps 7 "Bia ^ , ` 
αὐτῶν ὀνόματι” AyaBos  ἐσήμαινεν διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν 
, / 3! 91.3; 79 ^ 3 / ej 
μεγάλην μέλλει; ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην" ἥτις 
ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς εὐπορεῖτό τις 
ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν eis διακονίαν πέμψαι τοῖς κατοικοῦσιν 

- - N 
ἐν τῇ Ιουδαίᾳ αἀδελφοῖς' ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες 
`~ 
πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλου. 
3.9. ^ ` ^ N Stok ε , e 
Kar ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν “Hpwdns o βασι- 
λεὺς τὰς χεῖρας κακώσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλη- 
σίας. ἀνεῖλεν δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν 'loavov μαχαίρῃ. 
9 4 . ο 3 ’ 9 ^ 5 , , 
ἰδὼν δὲ ὅτι apea ov ἐστιν τοῖς Ἰουδαίοις προσέθετο συλ- 
λαβεῖν καὶ Πέτρον, (ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν alvpor,) 
a . , s , , A , 
ὃν καὶ πιάσας ἔθετο εἰς φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν 
, A , , , , 8 
τετραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν, βουλόμενος μετὰ 


QA , a A * A ^ ^ e ^ ^ , 
TO πασχα αναγαγεῖν αυτον τῷ λαῷ. ο pev οὖν Πέτρος 


Ap. 


ἐσήμανεν 


προαγαγεῖν 


Kvptos 


προήλθε 
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E] ^ * ^ À ^ : λ δὲ 5 ey ^ P 
ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇῃ' προσευχὴ δὲ ην ἐκτενῶς γινομένη 
^ ν ν ν $5 ^ y ` 
ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ. “Ore δὲ 6 
^ A ee , ^ Ν 9 , 8 
ἤμελλεν ᾿προσαγαγεῖν αὐτὸν ὁ Ἥρῴδης, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἣν 
b: ’ - / 
ó Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδεμένος 
εν , ΄ , NY ^ θύ A ` 
ἁλύσεσιν δυσίν, φύλακές τε προ τῆς upas ἐτήρουν την 
Z 4 b ^ 
φυλακήν. καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη, καὶ φῶς 7 
y » ^ AME d A £ ND M M ^ 
ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι: πατάξας δὲ την πλευρὰν τοῦ 
/ » AUN , 3 / 9 ù , a N 3947 
Πέτρου Ί/γειρεν αυτον λέγων ᾿Ανάστα ἐν τάχει καὶ ἐξέ- 
5 A e e , 3 ^ ^ ^ de ε » 
πεσαν αὐτοῦ at αλύσεις ἐκ τῶν Xetpow. εἶπεν δὲ ο αγ- 8 
^ e ^ , , 
γελος πρὸς αὐτόν Ζώῶσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδἀλιά Gov" 
95 ^ ^ x , , 
ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ λέγει αὐτῷ ΠἩεριβαλοῦ το ἱμάτιον 
^ ? , « 5 y 
σου kai ἀκολούθει pou καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει, καὶ οὐκ Ίδει ο 
Ν ^ 9 , , 
ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ γινόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ 
, * A / 
ὅραμα βλέπειν. διελθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέ- 10 
- τν, N A ’ `~ 8 ^ `~ , 4.9 
pav ἦλθαν ἐπὶ την πυλην την σιδηρᾶν την φέρουσαν Els 
A , ef ? , > /, 5 ^ NL , 
τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη ἠνοίγη αὐτοῖς, καὶ ἐξελθόντες 
^ ex / Ν 2 ’ 3 ’ ε + 
προῆλθον ῥύμην μίαν, καὶ εὐθέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος 
> 3 3 ^ N e ^ 5 ε - , A ^ 
ar αὐτοῦ. καὶ ὁ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν Νῦν τι 
: ^ e , A + 
οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν ὁ κύριος τὸν ἄγγελον av- 
Ὁ καὶ ἐξείλατό : ιρὸς Ἡρώδου καὶ πα η 
τοῦ καὶ ἐξείλατο µε ἐκ χειρος Ἡρωδου καὶ πάσης τῆς 
^ ^ ^ 3 A 
προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ιουδαίων. συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τ: 
\ y: ^ , ^ Ne , A 9 , 
τήν οἰκίαν τῆς Μαρίας τῆς µητρος loavov τοῦ ἐπικαλουμένου 
, a> 
Μάρκου, ov ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισµένοι καὶ προσευχόμενοι. 
, ^ ^ ^ AT 
κρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος προσήλθε τ; 
ε ^ ον ^ `~ 
παιδίσκη ὑπακοῦσαι ὀνόματι “Pody, καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν 14 
` A / 5 ` A ^ 5 ” * Y^ 
φωνήν τοῦ Πέτρου απο τῆς χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα, 
9 A b 3 , e / ν ’ ` A 
εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ 
- `A 3 ΥᾺ A 
πυλῶνος. οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπαν Μαίνη. ἡ δὲ διισχυρί- τς 
G 5 eax ry η € y 2.9 mm 
ζετο οὕτως ἔχειν. οἱ δὲ ἔλεγον Ὁ ἀγγελός ἐστιν αὐτοῦ. 
e δὲ , > ? , 3 ^c ν A ον 
o δὲ Πέτρος ἐπέμενεν κρούων' ἀνοίξαντες δὲ εἶδαν αὐτὸν το 
αἳ FENA , δὲ 5 ^ A b! ^ ὃ A , 
καὶ ἐξέστησαν. κατασείσας δὲ αυτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾶν διηγή- 17 
> ^ ^ e P, 32 `~ 3 , 9 ^ ^ 
σατο αὐτοῖς πῶς ὁ κύριος avrov ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, 


^ ^ ^ ^ 
εἶπέν τε ᾿Απαγγείλατε Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. 
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m , e , 
καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς érepov τόπον. Τενοµένης δὲ ἡμέ- 
3 5 ^ ’ 
ρας ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὁ 
Πέ 9 / "H ΩΝ δὲ 5 ζ il £ 3350 N ` ν ε ` 
έτρος ἐγένετο. Hpwons δὲ ἐπιζητήσας avrov καὶ μὴ εὐρὼν 
> ^ 
ἀνακρίνας τοὺς Φύλακας ἐκέλευσεν απαχθῆναι, καὶ κατελθὼν 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς Καισαρίαν διέτριβεν. Ἢν 
^ ^ 
δὲ θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Sudwviors: ὁμοθυμαδὸν δὲ ra- 
^ ^ 5 , . ’ , ` C YR SA 1 ^ 
ρῆσαν πρὸς avrov, καὶ πείσαντες Βλαστον τον ἐπὶ TOU 
^ A ’ > ^ 9 z X A ’ 
κοιτῶνος τοῦ βασιλέως ἠτοῦντο εἰρήνην διὰ τὸ τρέφεσθαι 
5 ^ . ’ 5 « ^ p X ^ ^ δὲ € ’ 
αυτῶν τήν χώραν απο τῆς βασιλικῆς. τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ 
ε Ld ^ : 
[o] Ἡρῴδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν καθίσας ἐπὶ 
^ ’ 5 Pr A 3 /, 4 € ον A 9 ’ 
τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς' ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει 


- ` ` > 2 / D^ ον 5 / 3 
Θεοῦ φωνή καὶ οὐκ ἀνθρώπου. παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν av- 


τὸν ἄγγελος Κυρίου avf ὧν οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῷ, 
καὶ γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν. ʻO δὲ 
λόγος τοῦ κυρίου᾽ ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο. 
Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν ' eis Ἰερουσαλὴμ. 
, ^ Td v 3 , A 
πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συνπαραλαβόντες Ἰωάνην τὸν 


ἐπικληθέντα Μάρκον. 


Ἦσαν δὲ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλησίαν mpo- 
φῆται καὶ διδάσκαλοι ὅ τε Βαρνάβας καὶ Συμεὼν ὁ καλού- 
μενος Νίγερ, καὶ Λούκιος ὁ Κυρηναῖος, Μαναήν τε Ἡρῴδου 
τοῦ τετραάρχου σύντροφος καὶ Ξαῦλος. Λειτουργούντων 
δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ νήστευόντων εἶπεν τὸ πνεῦμα το 
ἅγιον ᾿Αφορίσατε δή μοι τὸν Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον εἰς τὸ 
ἔργον ὃ προσκέκλημαι αὐτούς. τότε νηστεύσαντες καὶ 
προσευξάμενοι καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 

Αυτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
κατῆλθον εἰς Σελευκίαν, ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν εἰς Κύπρον, 
καὶ γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ Oe- 
od ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων- εἶχον δὲ καὶ ᾿Ἰωάν- 
νην ὑπηρέτην. Διελθόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον 
ἄχρι Πάφου εὗρον ἄνδρα τινὰ μάγον ψευδοπροφήτην Ἴου- 


θεοῦ 


ἐξ Ἱερουσαλὴμ. 


Ap. 


Κυρίου 


παραχρήμά τε 


καὶ ὡς...ἐρήμῳ, 
: S 
καὶ καθελων 


Ap. 
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N ^ ^o» B ^ e ^ M ^ 9? 0 ΄ 5 P 
atov o ovopa Ῥαριησοῦς, ὃς ἦν σὺν τῷ ανθυπατῳ Ἑεργίῳ 
, 3 N ^ ΩΙ , "4 
Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. οὗτος προσκαλεσάμενος Βαρνάβαν 
9 a 9 O f 3 A Ν ’ ^ ^ 3 
καὶ Ῥαῦλον ἐπεζήτησεν ακοῦσαι τὸν λογον τοῦ θεοῦ: av- 

, ` SX AS , e , e ` 
θέστατο δὲ αὐτοῖς EAvpas ὁ payos, οὕτως yap µμεθερμη- 
, \ y ? ^ ^ y" ` 3 , 
νεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον 
she Ν A ^ , e ^ 
ἀπὸ τῆς πίστεως. Σαῦλος δέ, ὁ καὶ Παῦλος, πλησθεὶς 


’ e > 5 , 9 ERR ^ 5 , 
πνευματος αγιου ατενισας ELS αυτον ειπεν Q πλήρης παγ- 


τὸς δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ 


, , > , 3 , We ER UIS 
πάσης δικαιοσύνης, οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς ‘TOD 
ks ae 33117 A S ἀν. ἐν ΔΑ. BN ` / 5. / ν 
κυρίου᾽ τὰς εὐθείας; καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ 
» ^ 
ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ.  'zapa- 
^ «νη »ν 5 9 3 ` 9 Ñ < ΄ ν , 
χρῆμα δὲ ἔπεσεν ÅT αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, kai περιάγων 
, ν ε 9 A \ h 
ἐζήτει χειραγωγούς. τότε ἴδων ὁ ἀνθύπατος TO γεγονὸς 
ἐπίστευσεν ἐκπληττόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 
- - A : 
᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ Παῦλον ἦλθον 
- 5 , 
cs Πέργην τῆς Παμφυλίας “Iwavys δὲ ἀποχωρήσας 
3 3 ^ 
az αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα. Αὐτοὶ δὲ διελ- 
/ =) Ν - , , 3 3 ’ A 
θόντες ἀπὸ τῆς Πέργης παρεγένοντο εἰς ᾿Αντιόχειαν τὴν 
ΤΙ δί Q 26 , 9 `q Ν ^ e , ^ 
ισιδίαν, καὶ ἐλθοντες eis την συναγωγην τῇ ημέρα τῶν 
, 9 , N ` . 2 , ^ , 
σαββάτων ἐκάθισαν. peta δὲ THY ἀνάγνωσιν τοῦ νόµου 


v A A 3 9 , QA 
καὶ τῶν προφητών απέστειλαν oL αρχισυναγωγοι προς aù- 


τοὺς λέγοντες Ανδρες ἀδελφοί, et τις ἔστιν ἐν ὑμῖν λόγος 


παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. ἀναστὰς δὲ Παῦλος 
` / ^ Ν 4. 3! 3 A 9 e 
καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν Ανδρες Ἰσραηλεῖται καὶ ot 
, \ , 2 , € ν ^ ^ , 
φοβούμενοι τὸν θεόν, ἀκούσατε. Ὃ θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου 
Ἰσραὴλ. ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν 
ἐν τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ Μετὰ Βρὀγίονος 
γψηλοῦ ἐξήΓδΓεν ἀγτογς ἐξ αγτῆς, καί, ὡς τεσσερακον- 
- 2 4 ^ 2 , 
ταετῆ χρόνον ἐτροποφόρηςεν οὐτούς ἐν TH ἐρήμῳ, 
καθελὼν ἔθνη ἐπτὰ ἐν [H Χδνοὰν KATEKAHPO- 
NOMHCEN τὴν γῆν αὐτῶν ὡς ἔτεσι τετρακοσίοις καὶ πεντη- 
κοντα. καὶ μετὰ ταῦτα ἔδωκεν. κριτὰς ἕως Ἀαμουήλ. προ- 


i A , A » 3, ^ 
φήτου. κἀκεῖθεν ἠτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 


18 
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ὁ θεὸς τὸν XaovX υἱὸν Keis, ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαμείν, 
22 €T] τεσσεράκοντα: καὶ μεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν τὸν 
Δαυεὶδ αὐτοῖς εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν μαρτυρήσας ΕΥΡΟΝ 
ο 8 2! ` 1 , 
Aayelà τὸν τοῦ Ἰεσσαί, [ANApA] KATA THN KApAIAN ΜΟΥ, 
A ’ ’ x , , , e ν 9 ` 
23 ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήματα pov. τούτου ὁ θεὸς ἀπὸ 
τοῦ σπέρματος κατ᾽ ἐπαγγελίαν nyayev τῷ Ἰσραήλ. σωτῆρα 
24 1ησοῦν, προκηρύξαντος ᾿Ἰωάνου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου 
5 ^ β / ’ 4 A X ^ ὯΙ aN e δὲ 
25 αὐτοῦ βαπτισµα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ Ἰσραήλ. ws δὲ 
9 , 3 , . ld » , 9 v ε A 
- ἐπλήρου ‘Iwavys τὸν δρόμον, ἔλεγεν Τί ἐμὲ ὑπονοεῖτε 
[-29 Ην. NE. ^ 5 332 v» 3 A. X c 5 3 e N 
εἶναι; ovK εἰμὶ ἐγώ’ αλλ. ἰδοὺ ἔρχεται per ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὶ 
26 ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. "Ανδρες ἀδελφοί, viol 
, 3 . Δ ei € Aa ? ` ’ ea 
γένους Αβρααμ καὶ ot ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν θεόν, ἡμῖν 
ς , ^ Lm i 
27 0 λύγος τῆς σωτηρίας ταύτης EZATIECTAAH. oi γὰρ κατοι- 
κοῦντες ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ καὶ of ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον 
ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν 
2 σάββατον ἀναγινωσκομένας κρίναντες ἐπλήρωσαν, καὶ 
8 , 3 7 , ex ο. 7 zl λα 
μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες Ἠτήσαντο lleAarov 
9 νο > 7 e νους, , vr ν > ^ 
29 ἀναιρεθῆναι αὐτόν. ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τα «epi αὐτοῦ 
, η , 2 4 ^ , » 9 
γεγραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς µνη- 
3» μεῖον. ὁ δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν: ὃς ὠφθη ἐπὶ 
ο μεῖον. s ἤγειρ p η 
ε , ’ ^ ^ 93 ag `q a , 
ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν αὐτῷ απο τῆς Γαλιλαίας 
3 > , o ^ 9 N , 3 ^ q \ 
eis Ἱερουσαλήμ, οἵτινες [νῦν] εἰσὶ μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν 
, A ε ^ e ^ > , ` . ^ 
32 λαὀν. καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν προς τους 
πατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην ὅτι ταύτην ὁ θεὸς ἐκπεπλή- 
33 ρωκεν τοῖς τέκνοις ἡμών ἀναστήσας ᾿Ιησοῦν, ὡς καὶ ἐν τῷ 
^ ^ €, T ’ Ἂν. «4 
ψαλμῷ γέγραπται τῷ δευτέρῳ Ὑϊόο MOY εἰ CY, ero 
34 CHMEPON ΓεΓἐννηκᾶ CE. ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν 
μηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς MAPOOPAN, οὕτως εἴρηκεν 
e , £ ον M of \ 1 , , ^ 
35 ὅτι Δώεω YMIN τὰ ÓCIÀ Aayeld τὰ Πιοτδ. διότι καὶ 
[-2 , eo 2 > A 
ἐν ἑτέρῳ λέγει OY Awceic TON ὅειόν coy ἰλεῖν ΔιδΦθο- 
IPEA ` ` XL sy ^t ? A ^ ^ 
36 PAN Aayeid μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾶ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ θεοῦ 
^ , > ^ 
βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη πρὸς τούς ποτερὸς AYTOY 
c » 
3; καὶ εἶδεν διαφθοράν, ὃν δὲ ὁ θεὸς Ἴγειρεν οὐκ εἶδεν δια- 
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φθοράν. Τνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ 38 
’ € ^ » e ^ , Ἂν 3 X , 
τούτου υμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται, καὶ απο TAV- 39 
-- 5 5 A 5 / / - 2 
των ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν νόμῳ Μωυσέως δικαιωθῆναι ἐν 
΄ ^ e , ^ A S Nu ’ 
τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται. [βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλ- 4o 
On τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις 
$. € / ` , A 
Ἴλετε, οἱ KATAPPONHTAI, καὶ OAYMACATE κοὶ ἀφδ- 41 
’ 
ΝΙΟΘΗΤΕ, 
ὅτι ἔργον ἐργάζομοι ἐγὼ ἐν TAIC HMEPAIC ὑμῶν, 
ἔργον ὁ OY MH ΠΙΟΤΕΥΟΗΤε ἐὰν τις ἐκλιηγῆτοι 
| YMIN. 
"᾿Εξιόντων δὲ αὐτῶν παρεκάλουν eis τὸ μεταξὺ σάββατον 42 
λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. λυθείσης δὲ τῆς 43 
συναγωγῆς ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν Ιουδαίων καὶ τῶν 
σεβομένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβα, οἵτινες 
προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς προσμένειν τῇ χάριτι 
^ ^ τῶν» p , 
τοῦ θεοῦ. To ‘de’ 'épxouévo' σαββάτῳ σχε- 44 
A i > A A ~ 
δὸν πᾶσα ἡ πόλις συνήχθη ακοῦσαι τὸν λόγον τοῦ ᾿ θεοῦ. 
ἰδόντες δὲ of Ιουδαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου καὶ 45 
αντέλεγον τοῖς ὑπὸ Παύλου λαλουμένοις βλασφημοῦντες. 
παρρησιασάμενοί τε ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας εἶπαν 46 
Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ- 
r3 " o? ^ 9 4 ν 5 »c7 , e ` 
ἐπειδὴ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς 
- 5 / A 5 S / 5 Δ» e M 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη" οὕτω yap 47 
ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος 
r / > a > ^ 
Τέθεικά ce elc Φῶς ἐθνῶν 
^ 5 , > , e = is 
TOY €iNAI CE εἰς cooTHPIAN ἕως ἐοχότοΥ τῆς γῆς. 
5 , SN SEE :Ἱ : A 3 6 7 \ p ^ 
ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ 48 
Γθεοῦ,, καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν 
αἰώνιον: διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου δι ὅλης τῆς 49 
χώρας. ot δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβοµένας γυναῖ- so 
κας τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως καὶ 
ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Ἡαῦλον καὶ Βαρνάβαν, καὶ 


5ς7 3 ^ 3 `q A Ες. 2 5 ^ e δὲ 9 , 
= ` ο 
ἐξέβαλον αυτους απο των ορίων αυτων. οἱ ÒE ἐκτιναξάμε- 5I 
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` ν ^ ^ LIE; 3 SE m $09 , 
νοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν èT αὐτοὺς ἦλθον εἰς Ἰκόνιον, 
pw 7 EC ^ ^ . , NT i 
οἵ τε μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαράς καὶ πνεύματος ἁγίου. 
5 , Pei μι / ^ \ a CUN 5 - 5 ν 
Ἐγένετο δὲ ἐν Ἱκονίῳ kara το αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
9 A ` A 3 ’ \ ^ e, ez 
eis τὴν συναγωγὴν τῶν Ιουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε 
^ e , `~ A 
πιστεῦσαι Ιουδαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος. οἱ δὲ 
3 ΄ 3 ^ 9 , X 9 ’ \ ^ 
απειθήσαντες Ἰουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ ἐκάκωσαν tas ψυχὰς 


a E] ^ . A 5 A e . « > , 
τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν αδελφών. ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον 


/ , ^ ^ ^ , 
διέτριψαν παρρησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι 


A , ^ , 3 ^ ’ - 
τῳ λόγῳ της χαριτος αυτου, διδόντι σημεια καὶ τέρατα 
, ` A A 5 ^ 9 , 9 . A 
γίνεσθαι δια των χειρων αυτων. ἐσχίσθη δὲ TO πλῆθος 
- / Ye ν > ` zn / e ν ` 
της πόλεως, και Ot μεν σαν συν τοις Τουδαίοις OL δὲ συν 
- 5 / ε dq T, e ` A 9 ^ ν 
τοις αποστολοις. ως δὲ εγένετο opp των ἐθνών TE και 
2 ^ 2 ^ J A 
Ιουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆ- 


, ’ ’ ’ > ` * ^ 
σαι αυτούς, συνιδόντες κατέφυγον eis τας πόλεις τῆς Av- 


d , \ , Ν \ , > ^ 
7 καονίας Λυστραν καὶ Δέρβην και την περίχωρον, KAKEL 


> - , ^ , 325. 207 
εὐαγγελιζόμενοι ἦσαν. Καί τις ἀνὴρ αδύνατος 
5 ’ ^ A 5 ld A 3 f AÀ * 
ἐν Λύστροις τοῖς ποσὶν ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς 
5 ^ A 3 . τ » ^ ’ 
αὐτοῦ, ὃς οὐδέποτε περιεπάτησεν. οὗτος ἤκουεν τοῦ Παύ- 
A A 5 A ` er 
Xov λαλοῦντος: ὃς ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι EXEL πίστιν 
- ^ A / ^ > ’ "d x ` 7 
τοῦ σωθῆναι εἶπεν μεγάλῃ Φωνῇ ᾿Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς πό- 
5 / AES ` , eJ 3 Ν 
δας σου ὀρθός: καὶ ἤλατο καὶ περιεπάτει. οὗ τε ὄχλοι 
’ A ^ ^ 3 A 
ἰδόντες ὃ ἐποίησεν Παῦλος ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν Av- 
* É e \ e ’ 5 ’ ’ 
καονιστὶ λέγοντες Οἱ θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέ- 
\ € ^ / * 
βησαν προς ἡμᾶς, ἐκάλουν τε τὸν Βαρνάβαν Δία, τὸν δὲ 
^ ε ^ ` 3 ` A e e ’ ^ 
Παῦλον Ἑρμῆν ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου. 
μή i ` ^ . ^ y M ^ 
O τε ἱερεὺς TOU Atos τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως ταύρους 
. Z . `~ A A 
καὶ στέμματα ἐπὶ τους πυλῶνας ἐνέγκας σὺν τοῖς ὄχλοις 
» z 3 4 
ηθελεν θύειν. ἀκούσαντες δὲ of ἀπόστολοι Βαρνάβας καὶ 
- , A ^ ; 
Παῦλος, διαρρήξαντες τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν ἐξεπήδησαν 
5 ` » , ^ 
εἰς τον oxAov, κραζοντες καὶ λέγοντες Άνδρες, τί ταῦτα 
^ c8 A € ^ e ^ ^ : 3 
ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἐσμὲν ὑμῖν ἄνθρωποι, ευαγ- 
’ ^ ^ , 
γελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων ἐπιστρέφειν 
EE UN ^ ^ e > z ` > ` ` ` ^ 
ἐπὶ θεὸν ζῶντα OC ἐποίησεν TON OYPANON KAl THN ΓΗ͂Ν 
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` 1 r ` , MERE 3 Hr nm NES 9 ^ 
Kal ΤΗΝ ΘΔΛΔΟ(ΓΔΝ KAl TANTA TA EN AYTOIC ὃς év ταῖς 
A / Ν΄ ο 
παρῳχημέναις γενεαῖς εἴασεν πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι 
^ ^ ^ 9 3 ’ ε `A ^ 
ταῖς οδοῖς αὐτῶν: καίτοι οὐκ ἀμάρτυρον αὐτὸν ἀφῆκεν 
9 ^ > /, € ^ € A XN b . 
αγαθουργῶν, οὐρανόθεν ὑμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ καιροὺς 
’ 9 ^ ^ v 9 , 8 ' 
καρποφορους, ἐμπιπλῶν τροφῆς και ευφροσυνης τας kap- 
~ ^ , 
δίας ὑμῶν. καὶ ταῦτα λέγοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς 
p ^ , 9 ^ 9 ^ ^ 
ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. Ἐπήλθαν δὲ ἀπὸ 
, 74 «5 / > A ` , \ » 
Αντιοχείας καὶ Ἱκονίου ]ουδαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους 
- ^ , 
καὶ λιθάσαντες τὸν Παῦλον ἔσυρον έξω τῆς πόλεως, νομί- 
£ovres αὐτὸν τεθνηκέναι. κυκλωσάντων δὲ τῶν μαθητῶν 
3. 78 9 q 9 A 9 Ν , A ^ 9 , 
αὐτὸν ἀναστας εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. καὶ τῇ ἐπαύριον 
^ ^ 5 , 
ἐξῆλθεν σὺν τῷ Βαρνάβᾳ cis Δέρβην. εὐαγγελισάμενοί 
η ε 
τε τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ μαθητεύσαντες ἱκανοὺς. ὑπέστρε- 
9 ` , `~ » 3 , ~ 9 > , 
wav εἰς τὴν Λύστραν καὶ eis Ἱκόνιον καὶ [eis] ᾿Αντιόχειαν, 
ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, παρακαλοῦντες 
- M ^ PAUL ^ 
ἐμμένειν τῇ πίστει καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς 
^ ^ ^ , 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. χειροτονήσαντες δὲ 
3 ^ 
αυτοῖς Kar ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους προσευξάµενοι μετὰ 
^ \ ^ A 
νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ εἰς Ov πεπιστεύκει- 
A > 
cay. καὶ διελθόντες τὴν Πισιδίαν ἦλθαν eis τὴν Hap- 
A , ` z 
φυλίαν, kai λαλήσαντες ἐν Πέργη᾽ τὸν λόγον κατέβησαν 
3 , ^ 3 3 
εἷς ᾿Ατταλίαν, κακεῖθεν ἀπέπλευσαν εἰς ᾿Αντιόχειαν, ὅθεν 
^ 8 6 , ^ , ^ 6 ^ 9 \ y e 
yoav παραδεδοµένοι τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ eis τὸ ἔργον ὃ 
5 , ΄ ` N , ` 
ἐπλήρωσαν. Ἡαραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν 
9 λ , > 7 e 9 , ε ` 5 * ^ 
ἐκκλησίαν ανήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς pet αὐτῶν 
ἈΝ y a 
καὶ ὅτι Ίνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως. διέτριβον δὲ 
, 9 T , A ^ 
χρονον ουκ ολίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς. 


ΚΑΙ ΤΙΝΕΣ ΚΑΤΕΛΘΟΝΤΕΣ απὸ τῆς Ἰουδαίας 


ἐδίδασκον τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι Eav μὴ περιτμηθῆτε τῷ 


ἔθει τῷ Μωυσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι. γενομένης δὲ 2 
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, kd 3 P, ^ ld * ^ 
στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Bap- 
9 Ld ^ 
νάβα πρὸς αὐτοὺς ἔταξαν ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Βαρνά- 
; 2 y 9 » ^ Ν . 9 , 
βαν καὶ τινας ἄλλους ἐξ αὐτών προς τοὺς αποστόλους 
Ν 2? 3 9 `~ b ^ , 
καὶ πρεσβυτέρους εἰς Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος 
r e \ ^ 2 e . A 
3 τούτου. Οἱ μὲν οὖν προπεµφύθέντες ὑπὸ τῆς 
s , , , , ` ) RAN 
ἐκκλησίας διήρχοντο τήν τε Φοινίκην καὶ Ἑαμαρίαν ἐκδιη- 
" ^ ^ b! 9 S 
γούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν 
, ^ A 3 ^ ’ δὲ 9 > 
4 μεγάλην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. παραγενόμενοι δὲ εἰς Tepo- 
, ’ 3 N A 3 2 q A > 
σόλυμα παρεδέχθησαν aro τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν απο- 
NC Nay B δν 9: 7 x , : g e θεὸ 
στόλων kai τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλαν τε ὅσα ὁ θεος 
9 / 3 2 ^ ac , oc ^ SN ^ 
s ἐποίησεν per αὐτῶν. ᾿Ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν απὸ τῆς 
^ , ej ^ 
αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ 
3 ` A y , 
περιτέμνειν αυτους παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον 
Μωυσέως. 
, 3 , . ^ 
6 Συνήχθησάν τε οἱ απόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν 
* ^ , ^ 
7 περὶ τοῦ λόγου τούτου. Πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης 
5 ν ^ ν » 2 y > = 
αναστας Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτούς “Avdpes ἀδελφοί, ὑμεῖς 
9 7 ef 2 ,9 e ^ 5 / $ ε ^ 3 / 
ἐπίστασθε ὅτι αφ ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν ὑμῖν ἐξελέξατο 
ε . q A / ΄ 5 - NS, A , 
ὁ θεὸς διὰ τοῦ στόματος µου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τὸν λόγον 
^ 2 ^ ε £ q 
8 τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι, kat ὁ καρδιογνώστης θεὸς 
΄ ^ N ^ \ e 
ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς δοὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς 
ΗΝ Nr en. 4 , EU NT ν NDA 
ο καὶ ἡμῖν, καὶ ουθὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, 
- , , ` > ^ ^ A 
το τῇ πίστει καθαρίσας Tas καρδίας αὐτῶν. νῦν οὖν τί πειρά- 
A ’ 3 ^ q 9 A q p ^ 
Gere τὸν θεόν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν 
- A 3” ε A y e A 
μαθητῶν ὃν οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν 
, , M * ^ ’ ^ ΄ 2 - , 
11 βαστάσαι; ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ πιστεύο- 
^ > A , , ^ > ’ ` A 
12 pev σωθῆναι καθ ὃν τρόπον Kakeivo.. ᾿Εσίγησεν δὲ πᾶν 
. ^ / 
τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον Ῥαρνάβα καὶ Παύλου ἐξηγουμένων 
e A Í A 
ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
3 5 A ^ 5 NM IT ’ 
13 δι αὐτῶν. Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη Ἰάκωβος 
L » . ΄ 
14 λέγων Ανδρες ἀδελφοί, ἀκούσατέ µου. Συμεὼν ἐξηγή- 
A A 9 ^ 
σατο καθὼς πρῶτον ὁ θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν 


λ ` a P. 9 ^ ` 7 - ε λό 
I5 AQOV τῳ ονοματι αυτου. και τουτῳ συμφωνοῦσιν οι ογου 


Ap. 


οὐδὲν 
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τῶν προφητών, καθὼς γέγραπται 
Meta τοῦτα ἀνοςτρέψω 
` , \ \ ` 1 
καὶ ANOIKOAOMHC@ THN CKHNHN AAYEIÀ THN πεπτω- 
ΚΥΊΔΝ 
καὶ τὰ KATECTPAMMENA AYTHC ANOIKOAOMHCO 
καὶ ἀνορθώσω AYTHN, 
ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν. ἀνθρώ- 
TION TON ΚΥΡΙΟΝ, 
` [ Y 5! 33 a LEM / 1 5! , 
Kal TIANTA TA €0NH ED OYC ΕΠΙΚΕΚΛΗΤΑΙ TO ONOMA 
ΜΟΥ ÈT AYTOYC, 
> Li , A A ` > ^ 
4 γνωστὸν dr al- λέγει Kypioc ποιῶν TAYTA Γνωοστὰ ATT AIGNOC. ' 
ὠνός [ἐστιν] τῷ SAN A x A αι ο. E 
θεῷ τὸ ἔργον av- διὸ εγω κρινω μη παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν επιστρε- 
τοῦ. |- SUN ν ’ 9 8 9 A LI ais EE 
φουσιν ἐπὶ τὸν θεὸν, ἀλλα ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ απέχεσθαι 
τῶν ἁλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ πνικτοῦ 
Ap. καὶ τοῦ αἵματος: Μωυσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν 
τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν 
σάββατον ἀναγινωσκόμενος. Τότε ἔδοξε τοῖς 
3 , . ^ / ~ € A 39 7 
ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ 
5 À ΚΕ. ΠΕ » ὃ 3 2 ^ / 9 "A , ν 
ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι εἷς ᾿Αντιόχειαν σὺν 
τῷ Παύλῳ καὶ Βαρνάβᾳ, Ἰούδαν τὸν καλούμενον Βαρσαβ- 
βᾶν καὶ Σίλαν, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, ypa- 
N x Supr ο e / \ e 2 
ψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν Οἱ απόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν 
ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαίρει. Ἐπειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι 
τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν, ois οὐ διεστειλάμεθα, ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις 
ε Δ... 5 / i 3 , ` € ^ ν 
ἐκλεξαμένυς ὁμοθυμαδὸν ἐκλεξαμένοις ἄνδρας πέμψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν 
^ 3 - ε ^ ’ b! 4 ? , 
τοῖς αγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβα καὶ Παύλῳ, ἀνθρώποις 
παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
, e ^ 9 ^ ^ 9 , > > P, 
κυρίου ἡμῶν ]ησοῦ Χριστοῦ. ἀπεστάλκαμεν οὖν lovoav 
καὶ Σίλαν, καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. 


51 x ^ / A e ’ « € ^ * , 9 
ἔδοξεν Ύαρ TO πνευματι τῳ αγιῳ και Nytv μηδὲν πλέον ETL- 


16 


20 


2I 


23 


25 


τίθεσθαι ὑμῖν βάρος πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγκες, ἀπέχεσθαι 


——————— 





ES 
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, M 7 Ν ^ ^N / 
29 εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ πνικτὠν καὶ πορνείας" ἐξ ὧν 


^ a ΄ εν y 
διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε 3 Eppwo Ge. 


30 Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον eis ᾿Αντιόχειαν, καὶ 


F * A 4 9 / . 3 , > 
3: συναγαγόντες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν' ava- 


, ^ 9 "d SN. ^ , 3 , « 
32 Ύνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει. Ιούδας τε καὶ 
Σίλας, καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ ra- 

, ` 3 . \ 9 , ^ F 
33 ρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν ποιήσαντες 
* , 3 ’ 3 9 , 3 \ ^ 3 ^ 
δὲ χρόνον ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
35 πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας αὐτούς. IIavAos δὲ 
καὶ Βαρνάβας διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διδάσκοντες καὶ 
3 Ν / ν w uf - ` / a 
εὐαγγελιζόμενοι pera καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν λόγον τοῦ 


A 
κυρίου. 


2 A , ^ 
36 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς Βαρνάβαν Παῦλος 
2 ` , 
Ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς κατὰ To- 
^ 8 , ^ ^ 
Aw πᾶσαν ἐν ais κατηγγείλαμεν τὸν λόγον τοῦ κυρίου, πῶς 
3; ἔχουσιν. BapvaBas δὲ ἐβούλετο συνπαραλαβεῖν καὶ τὸν 
38 ]ωάνην τὸν καλούμενον Μαρκον' Ἠαῦλος δὲ ἠξίου, τὸν aro- 
^ \ 
στάντα az αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας καὶ μὴ συνελθόντα 
39 αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, μὴ συνπαραλαμβάνειν τοῦτον. ἐγένετο 
` ` er > ^ 3 . 3 0 5 ld 
δὲ παροξυσμὸς ὥστε ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς ar ἀλλήλων, 
τόν τε Βαρνάβαν παραλαβόντα τὸν Μάρκον ἐκπλεῦσαι εἰς 
4» Κύπρον. Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλθεν παρα- 
` ^ ld A , e . - 3 ^ , 
4: δοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, διήρχετο 
δὲ τὴν Suptav καὶ [τὴν] Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλη- 
1 σίας. Κατήντησεν δὲ καὶ εἰς Δέρβην καὶ εἰς 
^ ^ 5 , / 
Λύστραν. καὶ ἰδοὺ μαθητής τις ἦν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, 
εν ν 5 , ^ ` ν 4 e 
2 υἱὸς γυναικὸς Ἰουδαίας πιστῆς πατρὸς δὲ Ἕλληνος, ὃς 
ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις καὶ ᾿Ἰκονίῳ αδελφών" 
^ e ^ ^ f ^ ^ 
3 τοῦτον ἠθέλησεν ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβων 
, 5 . . A 3 ’ . y 3 A 
περιέτεμεν αυτὸν διὰ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς 


΄ 9 / » ` ej er ¢ λλ ε 
τοποις EKELVOLS, ἤδεισαν Ύαρ απαντες OTL E nV ο 


* 1 ἔδοξεν δὲ τῷ Σίλα ἐπιμεῖναι αὐτούς (v. αὐτοῦ) [. μόνος δὲ ᾿Ιούδας ἐπορεύθη]. - 


+ φερόμενοι ἐν τῷ 
αγίῳ πνεύματι |- 


Ap.t 


284 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ ἈΝ H 


. 3 ^ e ^ e ` , ` , 
πατὴρ αὐτοῦ ὑπῆρχεν. Ὡς δὲ διεπορεύοντο τας πολεις, 4 
^ , Ν , Ν 
παρεδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ κεκριμένα 
ε . A > y x , ^ 9 > a 
ὑπὸ τῶν αποστόλων καὶ πρεσβυτέρων τῶν ἐν Ἱεροσολυ- 
Ξα / ^ ^ 
pots. : At μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ 5 
ος, ^ NA. , 
πίστει καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ᾽ ἡμέραν. 
^ * e v z 
Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώραν, κωλυ- 6 
’ εκ ^ €» ’ - ` ’ - = 
θέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ 
5 , , ν ` ` , / & ^ 
Agia, ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον εἰς τὴν 7 
, ^ N 3 y 2 . \ ^ 
Βιθυνίαν πορευθῆναι καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα 
3 ^ ΄ T ` /, / 3 , 
]ησοῦ' παρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν εἰς Τρωάδα. 8 
ν 9 \ ` ^ , » 2 4 , 
καὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς τῷ Παύλῳ ὠφθη, ἀνὴρ Μακεδών ο 
^ e \ sí ^ QN `~ , . 
τις "V ἑστως καὶ παρακαλῶν αυτον καὶ λέγων Afas 
^ e A e ξ 
εἰς Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. ws δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, 10 
3 , ^ 3 ’ | 
εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν eis Μακεδονίαν, συνβιβάζοντες 
e / € ^ e ^ > / > 2 
OTL προσκέκληται ἡμᾶς ὁ θεὸς εὐαγγελίσασθαι αυτούς. 
3 ^ 3 \ , 2 , 
Αναχθέντες ovv απὸ Τρωάδος εὐθυδρομήσαμεν εἷς τς 
ZapuoÜpakqv, τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰς Νέαν Πόλιν, κακεῖθεν εἰς το 
, er L4 ^ m | 
Φιλίππους, ἥτις ἐστὶν πρώτη τῆς µερίδος Μακεδονίας | 
> ^ L4 
πόλις, κολωνία. Ημεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει 
/, e , £ ^ e [4 ^ L4 
διατρίβοντες ἡμέρας τινας. τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 13 
9 ’ y ^ ’ x M ο 9 1o 
ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πύλης Tapa ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν 
` > N Ῥ 3 - ^ , 
προσευχὴν εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθού- 
: Er L4 \ 39. , ’ 
cars γυναιξί. καί τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία, πορφυρό- τ. 
? , ’ ^ , y ^ 
πωλις πόλεως Θυατείρων σεβοµένη τὸν θεὸν, nKovev, 1s 
ε , , ` a? X - , 
o κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς λαλουμένοις 
e ^ , e & 9 L « ε ^ » 
ὑπὸ Παύλου. ws δὲ ἐβαπτίσθη καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, παρε- zs 
(ἆλεσεν λέγουσα Εἰ κεκρίκατέ µε πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶ 
- y p µε πιστην τῷ κυρίῳ εἶναι, 
3 , 5 N m σε 7 à Ν z 
εἰσελθόντες εἰς τον οἶκόν µου pévere καὶ παρεβιάσατο 
€ ^ > , ν L € ^ . ` 
ἡμᾶς. Eyévero δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς τὴν 16 
Ν ^ e ^ 
προσευχὴν παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα πύθωνα ὑπαντῆ- 
^ ^ ^ ^ 
σαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς κυρίοις 
> A , 7 ^ ^ ΄ 
αὐτῆς μαντευομένη᾽ αὕτη κατακολουθοῦσα [τῷ] Παύλῳ 17 


καὶ ἡμῖν ἔκραζεν λέγουσα Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ 





a 
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À A ^ ει) B ^ e ZA ea 350 
.θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν 
/ ^ δὲ 5 / 94 3 AX ` e 7 8 
18 σωτηρίας. τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλας ἡμέρας. διαπονη- 
A ^ ’ = 
θεὶς δὲ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν Ila- 
^ ^ ^ 3 A 
ραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν ar αὐτῆς' 
Ν s La 7, A ^ dd Γ» ’ A3 e ’ 2 A er 
το καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. ' Ἰδόντες δὲ᾽ of κύριοι αὐτῆς ὅτι 
A e ^ ^ 
ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν ἐπιλαβόμενοι τὸν 
Παῦλον καὶ τὸν Ἑίλαν εἵλκυσαν εἷς τὴν αγορὰν ἐπὶ τοὺς 
y A A 
20 ἄρχοντας, καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπαν 
= y A ^ 
Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν Ιουδαῖοι 
P P "P 1 
εἰ. 5 ` / s A 2 y € ^ 

21 υπάρχοντες, καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν 

δέ θ δὲ spl A > ^ ’ 

22 παραδέχεσθαι ουδὲ ποιεῖν “Ῥωμαίοις οὖσιν. καὶ συνεπέστη 
€ y 3 2 ^ : ^ 
ὁ όχλος κατ αὐτῶν, καὶ οἱ στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν 

~ / ^ 

23 τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, πολλὰς δὲ ἐπιθέντες αὐτοῖς 

* 3! 5 / / ^ ΄ 
πληγὰς ἔβαλον eis φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσµοφύ- 
32 ^ ^ kd , aA , , 
24 λακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς: ὃς παραγγελίαν τοιαύτην 
3 
λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς 
23 πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν eis τὸ ξύλον. Κατὰ δὲ τὸ µεσο- 
΄ - A , , ej `~ , 
νύκτιον Παῦλος καὶ Zias προσευχόµενοι ὕμνουν Tov θεόν, 
> ^ ` λα. rt e / » * ` IA 
26 ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσμιοι: ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο 
f e ^ . ’ - , , , 
 péyas ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου, qveo- 
^ ^ , 
χθησαν δὲ [παραχρῆμα] at θύραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ 
, 

27 δεσμὰ ἀνέθη. ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ καὶ 
18 ` , , M 0 , ^ A ^ a P M 
Lowy ανεωγμένας τας Üvpas τῆς φυλακῆς aacapevos τήν 

Roane » e Να oo ^ L 3 , 
μάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων ἐκπεφευγέναι 
^ , £F 

28 τοὺς δεσμίους. ἐφώνησεν δὲ Παῦλος μεγάλῃ φωνῇ λέγων 

^ ’ , 
Μηδὲν πράξης σεαυτῷ κακόν, ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 
- , 
29 αἰτήσας δὲ φώτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος γενόμενος προσ- 
` 3 ^ Δ 6 
3o έπεσεν τῷ Παύλῳ καὶ Χίλα, καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς έξω 
, ^ ^ ^ b! > 
3 ἔφη Κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθώ; oi δὲ εἶπαν 
΄ ai ` , 5 ^ re / ` M 
Πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον 'lqco)v, καὶ σωθήσῃ συ καὶ 
ε / ^ , AT exch N 
32 ὁ οἶκός σου. καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ 'ÜcoU' συν 
^ A A 3 ^ 9 
33 πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ παραλαβων αυτους év 


/ ^ € ^ ` Bis nN ^ ^ ` 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, kat 


Καὶ ἰδέντες 


πολλας τε. 


Ap. 


κυρίου 
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4 


ω 


3 , P UN N € » ^ € ^ , 
ἐβαπτίσθη αὐτὸς kai ol αὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα, avaya- 
, 9 ` 9 ν 5 / , ν 2» 
yov τε αὐτοὺς eis τὸν οἶκον παρέθηκεν τράπεζαν, καὶ ηγαλ- 
EY ν ^ ^ ε / / 
λιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ. Ἡμέρας δὲ γενοµέ- 35 
ορ « b s CN ε ô ΄ λέ 1 
νης ἀπέστειλαν oi στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες 
9 ’ : 
᾿Απόλυσον τοὺς ανθρώπους ἐκείνους. ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δε- 36 
A ^ ec ? 
σμοφύλαξ τοὺς λόγους πρὸς τὸν Ἠαῦλον, ὅτι ᾿Απέσταλ- 
€ ^ ^ m 
καν ol στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῆτε' νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύ- 
3 ος ε * ^ 3 ` 5 , / 4 
εσθε ἐν εἰρήνῃ. ὁ δὲ Παῦλος ἔφη"προς αὐτούς Δείραντες 37 
ε ^ , > , 5 , € , € ’ 
ἡμᾶς δημοσίᾳ ακατακρίτους, ανθρώπους ᾿Ῥωμαίους vrap- 
χοντας, ἔβαλαν εἰς φυλακήν" καὶ νῦν λάθρᾳ ἡμᾶς ἐκβαλ- 
3 3 8 ε ^ 
λουσιν; ov γάρ, αλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. 

9 , δὲ ^ ^ e e 8 ^ x e? 
απήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τα ῥήματα 33 
PES , CES T e ^55 LUN 
ταῦτα" ἐφοβήθησαν δὲ ἀκούσαντες ὅτι “Ῥωμαῖοί εἰσιν, καὶ 39 

9 ’ ) > , & "s r > 7 
ἐλθόντες παρεκάλεσαν αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων 
9 ^ 9 ^ , ^ ^ 
ἀπελθεῖν ἀπὸ τῆς πόλεως. ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς 4o 
A `A \ 
εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λυδίαν, καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς 
9 A Κ 
ἀδελφοὺς καὶ ἐξῆλθαν. | 
` 3 
Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾽Αμϕίπολιν καὶ τὴν ᾿Απολλωνίαν τ 
5 5 / us > A ^ 35 / 
ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν συναγωγὴ τῶν Ιουδαίων. 
κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐπὶ ο 
> ^ ^ ^ 
σάββατα τρία διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, διανοί- 3 
A . - 
yov καὶ παρατιθέμενος ὅτι τὸν χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ 
^ ^ ε , e 
Χριστὸς Ἰησοὺς αναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ OTL οὗτος ἐστιν 'O χριστός, ὁ 
9 ΠΟ 9 ` / X CTRA / 3 > A 
]ησοῦς ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. καί τινες ἐξ αὐτῶν 4 
ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ [τῷ] Zia, 
τῶν τε σεβομένων Ἑλλήνων πλῆθος πολὺ γυναικῶν τε 
. E 9 "TP , «ido ^ ` 
τῶν πρώτων ουκ ὀλίγαι. Ζηλώσαντες δὲ ot Ἰουδαῖοι καὶ ς 
προσλαβόμενοι τῶν ἀγοραίων ἄνδρας τινὰς πονηροὺς καὶ 
9 , 9 / Ν / N 529 , ^ 
ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν, καὶ ἐπιστάντες TH 





9 7 e , ; ἐζή > « ^ 9 « δῷ E 
οἰκίᾳ "lacovos ἐζήτουν αὐτοὺς προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον 

V er ` 9 ` y 5-7 , E ` 
μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον Ιάσονα καί τινας ἀδελφοὺς 6 
F.M ΙΑ , ^ 9 ε ν > / 
ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες ὅτι Οἱ τὴν οἰκουμένην 
» , 8 ν ANENE , W- Eo: 
ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, οὓς ὑποδέ- 7 
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^r / ` = / y 7 ^ , 
ekrar Ἰάσων" καὶ οὗτοι πάντες απέναντι τῶν δογμάτων 
, . ’ e 
Καίσαρος πράσσουσι, βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι Ἴη- 
^ 9 ? `~ ` y `~ . , 9 /, 
8 σοῦν. ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούον- 
- ` , \ e ν ` a or? ` 
o Tas ταῦτα, καὶ λαβόντες το ἵκανον παρα τοῦ lacovos καὶ 
^ ^ > "A 
το τῶν λοιπών ἀπέλυσαν αυτούς. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ 
, ^ 
εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν τὸν τε Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν 
εἷς Βέροιαν, οἵτινες παραγενόµενοι εἷς τὴν συναγωγὴν τῶν 
3 / > , P x ο 5 / LO PE) 
11 Ιουδαίων ἀπῄεσαν' οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσ- 
Xx , e 20 rE hy x 4 A ’ 
σαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τον λόγον peta πάσης προ- 
’ ν Bo «δν 3 ’ S * πα) 
θυμίας, [τὸ] καθ ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς γραφὰς εἰ ἔχοι 
^ e \ b! ^ 9 Di es scu ` 
ια ταῦτα οὕτως. πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ 
A e , ^ ^ 5 ο a 4 9 9 ^ 
τῶν Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν 
3 34 7 ε NL €. DA ^ / 

13 οὐκ ὀλίγο. ‘Os δὲ ἔγνωσαν oi aro τῆς Θεσσαλονίκης 
3 ^ ^ € \ ^ 
Τουδαῖοι ὅτι καὶ ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Ἠαύλου 
ε ’ ^ ^ T 3 A , q , 

ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, ἦλθον κακεῖ σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες 
. y 5 , * ^ 
14 τοὺς ὄχλους. εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν οἱ 
A / 
ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν: ὑπέμεινάν τε 
4 ^ Z 
15 0 Te Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ, οἱ δὲ καθιστάνοντες τὸν 
^ ^ / 
Παῦλον ἤγαγον ἕως ᾿Αθηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς 
4 e e , 
τὸν Σίλαν καὶ τὸν Τιμόθεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς 
5..:Ν 9 ’ 
αυτον ἐξγεσαν. 
^ 3 , 9 . ^ 
16 "Ev δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ Παύλου, 
`~ A ^» ^ 9 ^ ^ 
παρωξύνετο TO πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ θεωροῦντος κατείδω- 
^ * , ’ `~ 5 9 ^ ^ 

17 λον οὖσαν τὴν πόλιν. διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ 

^ E] , * ^ ’ `~ A 3 ^ 8 
τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ 
- ε hi ^ j , 
18 πᾶσαν ἡμέραν προς τους παρατυγχάνοντας. τινὲς δὲ καὶ 
τῶν ᾿Ἐπικουρίων καὶ. Στωικῶν φιλοσόφων συνέβαλλον 
5-5 , 4 BS , ε / - 
αυτῷ, καί τινες ἔλεγον Τί av θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος 
^ . > 
λέγειν; ot δέ Ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι" 
e ` 9 ^ ν ` > 7 > r , 9 
ιο ὅτι τὸν ᾿]ησοῦν καὶ τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο. ἐπιλα- 
/ ^ r y , 
βόμενοι δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν "Άρειον Ἠάγον nyayov, λέγοντες 
, ^ 74 ε ` y e e ^ ^ X λ , 
Δυνάμεθα γνῶναι τίς ἡ καινὴ αυτη |y] ὑπὸ σοῦ λαλουμένη 
s / / 5 / > ` , . E ais. 
zo διδαχή; ξενίζοντα yap τινα εἰσφέρεις eis τας ακοας ἡμῶν 
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A ^ , ’ - > ? ^ 
βουλόμεθα οὖν γνῶναι τίνα θέλει ταῦτα εἶναι. ᾿Αθηναῖοι 
ν , Ν e x ^ / 5 ον T2 9 
δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν érepov qv- 
, A , Mo? / , 0 ` 82 
καίρουν ἢ λέγειν TL ἀκούειν τι kotvorepov. σταθεὶς ὃε 
- 5 , ^S η , y y 2 
IlatAos ἐν μέσῳ τοῦ Αρείου Πάγου ἔφη ᾿Ανδρες ᾿Αθη- 
- e , e A ^ 
ναῖοι, κατὰ πάντα ws δεισιδαιµονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ: 
3 ^ N ΄ ε ^ ^ 
διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν εὗρον 
` e A > 
καὶ βωμὸν ἐν o ἐπεγέγραπτο ATNOZTO ΘΕΏ. ὃ οὖν 
3 ^ 3 ^ ^ 3 . S a wif P A 6 
ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγω καταγγέλλω υμίν. ὁ 
` ε ’ UN , \ ’ . c > n T^ 
θεος ὁ TTOIHCAC τον κοσµον ΚΑΙ παντα TA EN ὀγτῷ, ουτος 
> A ` ^ e ’ 5 ? E ^ 
OY PON OY KAl [THC ὑπάρχων κυριος ουκ ἐν χειροποιίητοις ναοις 
^ > e . - 9 / / ΄ 
κατοικεῖ οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θεραπεύεται προσδεό- 
, S A Y ^ ν ` Σ ν M 
pevos τινος, autos MAOYC πᾶσι ζωὴν καὶ TINOHN καὶ τὰ 
, 3 ’ , 5 ε ` A y 5 , ^ 
πάντα" ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν 
`~ M ΄ ^ ^ e 
ἐπὶ παντος προσώπου τῆς γῆς, ορίσας προστεταγμένους 
`~ A N e y A * ^ ^ 
καιροὺς καὶ τὰς ὀροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, ζητεῖν τὸν 
0 ` >» λ , 95 ν e , 5 
jeov εἰ apa γε ψηλαφήσειαν αυτον καὶ εὕροιεν, καί γε ov 
ν 9 A ` , e ^ ^ 
µακραν απο ἕνος ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. ἐν αὐτῷ γὰρ 
^ * Ld N39 / ε ΄ ^ SWCAaÉE | 
ζῶμεν καὶ κινούμεθα. καὶ ἐσμέν» ὡς καί τινες τῶν καθ᾽ ' ὑμᾶς 
^ , : 
ποιητῶν εἰρηκασιν 
- ` 
Tod yap kai γένος ἐσμέν. 

, A e % a ^ 9 > , , 
γένος ovv ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ. οὐκ ὀφείλομεν νομίζειν 
A A. 3 P Ἃ 4 [ή , NUS , 
χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαράγματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως 

> / ν - 5 e ν > , 
ανθρώπου, TO θεῖον εἶναι ὅμοιον. τοὺς μὲν οὖν χρόνους 
^ 3 , e X e X . ^ > ’ ^ 3 r 
τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ θεὸς τὰ νῦν ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώ- 
, ^ ^ , s € ἡ 
ποις πάντας πανταχοῦ. μετανοεῖν, καθοτι ἔστησεν ἡμέραν 
9 T Z , τ X x , > να 
ἐν 7) μέλλει ΚΡΙΝΕΙΝ ΤῊΝ ΟΙΚΟΥΜΕΝΗΝ. ΕΝ ΔΙΚΦΙΟΟΥΝΗ 
- e A ^ 5 , 
ἐν ἀνδρὶ ὦ ὧρισεν, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν αναστήσας 
A * oS. i ^ 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. ἀκούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν οἱ 
: 5 A ? x , 
μὲν ἐχλεύαζον: ot δὲ εἶπαν ᾿Ακουσόμεθα. σου περὶ τούτου 
e "e - ~ ^ P > ^ 
καὶ πάλιν. οὕτως Oo Παῦλος, ἐξῆλθεν ἐκ μέσου avràv: 
» ^ 8 ^ 
τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ 
΄ €3.» 7 x acl Li / s 
Διονύσιος [ο] ᾿Αρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Δαμαρις καὶ 
ec x > ^ ] : 
ετεροι συν αυτοίς. 
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ἃ a A 
Μετὰ ταῦτα χωρισθεὶς ἐκ τῶν Αθηνῶν ἦλθεν eis Ko- 
> ^ 

ρινύον. καὶ εὐρών τινα Ιουδαῖον ὀνόματι ᾿Ακύλαν, 11οντι- 
κὸν TO γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας καὶ 
Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον 

, MA q 3 , , hi ^ c f: 
χωρίζεσθαι πάντας τοὺς lovdaiovs ἀπὸ τῆς Ῥώμης, προσ- 
A au ex ν ν Nu eny ^ » 3 3 
ἦλθεν αὐτοῖς, καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν παρ av- 
τοῖς καὶ ` ἠργάζοντο, ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τῇ τέχνη. 

/ SU ^ ^ ` ^ ΄ y , 
διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν ocaf parov, ἔπειθέν 
Ὡς δὲ κατῆλθον 
ἀπὸ τῆς Μακεδονίας ὅ τε Bias καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο 


τε Ιουδαίους καὶ Ἕλληνας. 


E , e A , PER, ’ - 
τῷ Àoyo o Παῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς ᾿Ιουδαίοις εἶναι 
QA 8 3 A 3 Bx x 3 ^ 8 
τον χριστον 1Ιησοῦν. αντιτασσομενων δὲ αὐτῶν καὶ βλα- 
2 > , Noe , - ν 3 , 
σφημούντων ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια εἶπεν πρὸς αὐτούς 
Ta? Ed ri top) iba X0 ee VETT T ος 
ο aipa υμών ἐπὶ την κεφαλήν ὑμων" kalapos ἐγω' απο 
Ja ^ 5 S » ή . ^ 9 ^ 
τοῦ viv εἰς τὰ ἔθνη πορεύσομαι. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν 
Ἂν \ LU, ? 9 ΄ 
ἦλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς ὀνόματι Τιτίου ᾿Ιούστου σεβοµέ- 
` , 8 e 7 "^ A ^ ^ 
νου τὸν θεόν, οὗ ἡ oikia ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 
ε 3 ’ , A 
Κρίσπος δὲ ὁ αρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν 
e ^ y UM A Y ν - , 5 7 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Κορινθίων ἀκούοντες 
S. 4 V / > ws e , 3 . 
ἐπίστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. Εἶπεν δὲ ὁ κύριος ἐν νυκτὶ 
Ste f, ^ " ` A 5 ` , N ` 
δι ὁράματος τῷ llavAo Mu poBof, ἀλλὰ λάλει καὶ μη 
, ’ 2 ’ 2 1 A A 3 A . , 4 
σιωπησᾖΊτς, ΔΙΟΤΙ EPO EIMI META COY και οὐδεὶς ἐπιθήσεταί 
^ ^ ’ ’ , 3 , A 9 ^ , 
σοι τοῦ κακῶσαί σε, διότι λαός ἐστί μοι πολὺς ἐν τῇ πόλει 
A q ~ e 
ταύτῃ. ᾿Εκάθισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἓξ διδάσκων ἐν 
Ταλλίωνος δὲ ἀνθυ- 


, » ^ 3 / ΄ reo» ^ ε 
TATOV ὄντος τῆς Αχαίας κατεπέστησαν οἱ Ιουδαῖοι ὁμοθυ- 


9 ^ A Z A A 
αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 


CS , . 9 2 ^ A 
μαδὸν᾽ τῷ Παύλῳ καὶ ἠγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, λέγοντες 
ef « ` , , ’ 8 a 3 Ec 
ὅτι Ἡαρὰ τὸν νόμον ἀναπείθει οὗτος τοὺς ἀνθρώπους 
` / ? ^ 
σέβεσθαι τὸν θεόν. μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν 
. = 
τὸ στόμα εἶπεν ὁ Ταλλίων πρὸς τοὺς Ιουδαίους Ei μὲν 
^ 207 , SESS / cg er, 4 
ἦν αδίκημα τι ἢ ῥᾳδιούργημα πονηρόν, ὦ Ἰουδαῖοι, κατα 
, ^ 9 , e ^ 9 δὲ / / , ν 
λόγον ἂν ἀνεσχόμην ὑμῶν: εἰ δὲ ζητήματα ἐστιν περὶ 


$ , 3 , ν , A θ᾽ e ow » g 3 , 
Xoyov και ονοµατων και γομµου του κα υμαᾶς, οὐεσ € αυτοι” 


ἠργάζετο 


ὁμοθυμαδὸν οἱ 
"Ιουδαῖοι 
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-- 


M 9 A , 5 , ^ ` 5 , 
κριτὴς ἐγω τούτων ov βούλομαι εἶναι. καὶ απήλασεν 16 
^ , 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες SwoGe- 17 
4 A P» 
γην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος: 
^ € 
καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν. ο ντο c 
A e `~ ^ 3 ^ 
Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανὰς τοῖς αδελφοῖς aro- 
\ ^ 7 
ταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Xvpíav, καὶ σὺν αὐτῷ Ἡρίσκιλλα 
’ ^ ` , 
καὶ Ακύλας, κειράμενος ἐν Κενχρεαῖς τὴν κεφαλήν, εἶχεν 
M 3 / , δὲ 3 y P : 3 , p 

γὰρ εὐχήν. κατήντησαν δὲ εἰς Edecov, κἀκείνους κατέ- το 

3 ^ SUN ν 3 ^ 9 S ` Bi 
λιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθων εἰς τὴν συναγωγὴν διελέ- 

ην , μα 7 ` ὃς A » . / 
arto τοῖς Ιουδαίοι. ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα zo 

, ^ 3 3 , 3 X 4 39 , A 9 , 
χρόνον μεῖναι οὐκ ἐπένευσεν, αλλα αποταξάµενος καὶ εἰπών οι 
΄ - ^ ^ 32- 

3 Παλιν᾽ ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς ToU θεοῦ θέλοντος ανήχθη 
LS MA ^ 3 ’ s ν 9 , 5 ν 
απὸ τῆς ᾿Εφέσου, καὶ κατελθὼν εἰς Καισαρίαν, ἀναβὰς 22 

ee , E / / >? , 
καὶ ἀσπασάμενος τὴν" ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς Αντιόχειαν, 
A ’ , X 3 nAO ὃ £g 0 €^ 
καὶ ποιήσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος καθεξῆς 23 
ν ν , eh , L , ` 
τὴν Γαλατικὴν χώοαν καὶ Φρυγίαν, στηρίζων πάντας τοὺς 
µαθητάς. 
^ 3 ` 3 3 5 | 
Ἰουδαῖος δέ τις '"AsoAAos ὀνόματι, ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ 24 


, S as , , 3 4 Ρ ὃ M À 3 
γένει, avnp λογιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, ὄυνατος wy ἐν 





= , ^ ^ D A , . ε . Γ ^ , i 
Κυρίου ταῖς γραφαῖς. οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου, 25 
ν / ^ d 9 , ANO Ζ 3 ^ \ `~ 

καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ακριβώς τὰ περὶ 
a? m^ rs , , ^ ’ 9 , T! 

τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἐπιστάμενος μόνον τὸ βάπτισμα Iwavov. οὗτος 26 

y A À A , 

τε ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ’ ἀκούσαντες 

δὲ αὐτοῦ Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας προσελάβοντο αὐτὸν καὶ 

ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ. 'βουλο- 27 

- - > à , 
μένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν ᾿Αχαίαν προτρεψάµενοι 
οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν" | 


aA ’ , lY A , 
ὃς παραγενοµενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν 


++ 





. ^ , 3 ; . ^ 3 , , 
διὰ τῆς χάριτος" εὐτόνως γαρ τοις Τουδαίοις διακατηλέγ- 28 


yero δημοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν χριστὸν 


| . ` a » ΄ - . 
κ JAet µε πάντως τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι εἰς Ἱεροσόλυμα” [et iterum] + 
? ^ ΄ r ΄ A ΄ > ^ Ξ ps H = 
t 4 ἐν δὲ τῇ Epérw ἐπιδημοῦντες τινες Κορίνθιοι καὶ ἀκούσαντες αὐτοῦ παρεκάλουν διελθεῖν σὺν aù- 
- ^ 5 E - ΄ ^ > -^ eo , s ^ , ΄ 
τοῖς εἰς τὴν πατρίδα αὐτῶν" .συνκατανεύσαντος δὲ αὐτοῦ οἱ ᾿Εφέσιοι ἔγραψαν τοῖς ἐν Κορίνθῳ μαθη- 
- et 3 A Δ ` = 
ταῖς ὅπως ἀποδέξωνται τὸν ἆγδρα.|- r 
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^ 3 ^ . 3 
Ἰησοῦν. ΄"Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿Απολλὼ εἶναι 
LS ’ . 3 . , ^ 
ἐν Κορίνθῳ Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη ἐλθεῖν 
59» \ e A \ , A ld 11 . 3 7 
εἰς Ἔφεσον καὶ εὑρεῖν τινὰς µαθητάς, εἶπέν τε πρὸς αὐτούς 
A 4 ? , 
Εἰ πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες; οἱ δὲ πρὸς avrov 
3 > 3 ^ “ 2 ^ 
AAN οὐδ᾽ εἰ πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν. 'εἶπέν Te’ Eis 
ως. / Φ , , 
τί ουν ἐβαπτίσθητε; οἱ δὲ εἶπαν Eis τὸ loavov βάπτισμα. 
9 ^ 5 , 
εἶπεν δὲ Παῦλος ᾿Ἰωάνης ἐβάπτισεν βάπτισμα μετανοίας, 
ae λ ^ λε 9 bik 9 , 3 Le 7 , 
τῷ Aaw λέγων εἰς TOV ἔρχομενον μετ αὗτον ἵνα πιστεύσω- 
κ a > y 9 ` > A , , > USES , 
σὺν, TOUT ἔστιν εἰς τον Ἰησοῦν. ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθη- 
No» ^ ^ , ^ 
σαν εἰς το ovoua ToU κυρίου Ἰησοῦ: καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς 
A vA ^ 9 A ^ ` ei 2 j 
τοῦ Παύλου χεῖρας ἦλθε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον èr αὐτούς, 
3 , , N a , P * e z, 
ἐλάλουν τε γλώσσαις kai ἐπροφήτευον. ἦσαν δὲ οἱ πάντες 
: ε ’ 4 ` d 
ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα. Εἰσελθων δὲ εἰς τὴν συνα- 
ν 5 , Sia a ^ ? ν 
γωγην ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγόμενος καὶ 
^ ^ ^ e 
πείθων περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. ws δέ τινες ἐσκλη- 
, x 3 , ^ 4 ean 9 ΄ ^ 
ρύνοντο καὶ ἠπείθουν κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ 
’ 5 . y 5 5 ^ 3 , ` , 
πλήθους, ἀποστὰς ar αὐτῶν ἀφώρισεν τοὺς µαθητάς, 
e πο ~ A A ET: ^ 
καθ᾽ ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Tvpavvov'. τοῦτο 
7 , ^ . 
δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν 


3 , 5 ^ ^ [4 ^ ld > , ` 
Ασίαν ακοῦσαι TOV λόγον τοῦ κυρίου, Ιουδαίους τε καὶ 


’ 
Ἕλληνας. Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας ὁ θεὸς 


5 ’ . ^ ^ ’ er S sis X ` 3 ^ 
ἐποίει διὰ τῶν χειρῶν Παύλου, ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ασθενοῦν- 
, , 5 . - ΔΝ 9 A ’ A , 
τας αποφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμικίν- 
`q 3 , > 9? 9 ^ \ ’ , , 
θια καὶ ἀπαλλάσσεσθαι απ αὐτῶν τὰς νόσους, TA, T€ πνεύ- 
A Νο , 3 ” ’ ^ 
para τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσθαι. ᾿Ἐπεχείρησαν δέ τινες καὶ 
^ , 3 , 9 ^ 3 , $ X . 
τῶν περιερχομένων Ιουδαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς 
» X , A A \ om” ^ ’ 3 ^ 
έχοντας τα πνευµατα τα πονηρα το Ονοµα τοῦ κυρίου 1ησοῦ 
’ ε ’ A A > ^ ^ ^ , 
λέγοντες Ὀρκίζω ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν ὃν Παῦλος κηρύσσει. 
A ὃ 14 ^95 ὃ , > , e A en ^ 
Ἴσαν δέ τινος ZXkevà ᾿Ιουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ υἱοὶ τοῦτο 


- 5 ` ν ν - Ne. ` - 5 
TTOLOUVTES. ἀποκριθὲν δὲ το πνευμα το TOVYPOV ειπεν αυ- 


3 απὸ ώρας € ἕως 
δεκάτης! 


* ΗἠθΘέλοντος δὲ τοῦ Παύλου κατὰ τὴν ἰδίαν βουλὴν πορεύεσθαι εἰς Ιεροσόλυμα εἶπεν αὐτῷ τὸ πνεῦμα 
ὑποστρέφειν εἰς τὴν Ἀσίαν' διελθὼν δὲ τὰ ανωτερικὰ µέρη ἔρχεται εἰς Ἔφεσον, καὶ εὑρών τινας μαθητὰς 
εἶπεν + 
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^ . ^ , : M ^ 
τοῖς Tov [μὲν] Ἰησοῦν γινώσκω καὶ τὸν Παῦλον ἐπίστα- 


e ^ ` / 3 / S. 3 ΄ ε » 
μαι, ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; καὶ ἐφαλόμενος © ἄνθρωπος 
- 9 © A ` A \ . , 
ἐπ αὐτοὺς ἐν o ἦν τὸ πνεῦμα TO πονηρον κατακυριεύσας 
5 ο 709 ας e ` κο... 
αμφοτέρων ἴσχυσεν KAT αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυ- 
A ^ y ld ^ 
ματισμένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. τοῦτο δὲ 
q ^ 3 ld g ^ 
ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν ᾿Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν τοῖς 
- Soy Nm P P ERAS , 
κατοικοῦσιν τήν Ίϊφεσον, καὶ ἐπέπεσεν φόβος ἐπὶ πάντας 
9 ld 9 9 ld ` » ^ e 9 - 
αὐτους, καὶ ἐμεγαλυνετο το ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, 
, ^ , 3 9 , b 
πολλοί TE τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι καὶ 
» , 4 , 3 ^ e « « - `~ 
αναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ TE- 
, ce , , A ΄ , 
ρίεργα πραξαντων συνενέγκαντες τας βίβλους κατέκαιον 
, , by , X A 95 ^ 
ένωπιον παντων" καὶ συνεψήφισαν τας τιμὰς αὐτῶν καὶ 
2. 3 , , , e b! ^ 
εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε. Οὕτως κατὰ κράτος τοῦ 


, e À , vé S 9” 
κυριου D oyos NUGAVEV και LO'XUEV, 


ΩΣ AE ΕΠΛΗΡΩΘΗ ταῦτα, ἔθετο o Παῦλος ἐν τῷ 
. ` 3 
πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαίαν πορεύεσθαι 
, SN ef A hy ^ ^ 
eis Ιεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι Mera τὸ γενέσθαι µε ἐκεῖ δεῖ 
ε , ^ 3 QA 
µε καὶ Ῥώμην ἰδεῖν. ἀποστείλας δὲ eis τὴν Μακεδονίαν 
, A , 3. Φι , No». η. Ν 
δύο τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ Ἔραστον, αὐτὸς 
9 , , 9 ` 3 ’ À E] ’ Ν 
επέσχεν χρονον εἰς την Ασίαγ. Εγένετο δὲ 
κ. A S s ’ 9 .ν 2 KENA eA - 
κατα TOV καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος ovk ὀλίγος περὶ τῆς οδοῦ. 
ιά , 3 9 ’ A 
Δημήτριος yap τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν ναοὺς 
» A 3 ^ 3 

[ἀργυροῦς] Αρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὐκ ολίγην 
A : ν ` ^ , 
ἐργασίαν, οὓς συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τα τοιαῦτα épya- 

e y Si ej 9 , ^ 5. , 
τας εἶπεν Άνδρες, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας 

à e 3 ’ ea 9 , M ^ «9 , e > , 
1) εὐπορία ἡμῖν ἐστίν, καὶ θεωρεῖτε καὶ ακούετε OTL OV µονον 

^ e A - 
Ἐφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας ὁ Παῦλος οὗτος 
΄ , e A » , “ 3 S^ CN Ü M 
πείσας μετέστησεν ἱκανον ὄχλον, λέγων οτι οὐκ εἶσιν θεοὶ 
oi διὰ χειρῶν γινόμενοι. οὐ μόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει 


eE A * / 9 3 M 9 ^ 3 A N ν ^ r 
- ἡμῖν τὸ μέρος εἷς ἄπελεγμον ἐλθεῖν, αλλα καὶ το τῆς µεγα- 
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= 


^ 3 , `~ 5 ^ 
Ans θεᾶς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν εἰς οὐθὲν λογισθῆιαι, μέλλειν 
^ ^ y ^ e 
Te καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς μεγαλειότητος αὐτῆς, ἣν ὅλη 
3 
28 [y] Ασία καὶ [ή] οἰκουμένη σέβεται. ἀκούσαντες δὲ καὶ 
aT 
γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ " ἔκραζον λέγοντες Μεγάλη ἡ 
» ` , € = 
29 Άρτεμις Ἐφεσίων. καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, 
e . Hy 
ὠρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν eis τὸ θέατρον συναρπάσαντες 
, = 9 , 
Γαῖον καὶ Αρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήµους Παύλου. 
30 Παύλου δὲ βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον οὐκ εἴων 
3 . e 0 Ps `~ δὲ hj ^ 'A ^ » 9 - 
31 αυτον οἱ μαθηταί: τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχών, ὄντες αὐτῷ 
ON ? 8 3 . LÀ. ^ ὃ - e 
φίλοι, πέμψαντες προς avrov παρεκάλουν μὴ δοῦναι éav- 
` > 
32 TOV εἰς τὸ θέατρον. ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον, ἦν 
Y € 5 ΄ , ` e , 9 ” 
γαρ η ἐκκλησία συνκεχυμένη, καὶ οἱ πλείους οὐκ ἥδεισαν 
A / 
33 τίνος ἕνεκα συνεληλύθεισαν. ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβα- 
3 $ A 
σαν ᾿Αλέξανδρον προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ιουδαίων, ὁ δὲ 
AQ ^ » ^ 
᾿Αλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι 
^ , 9 , « 9 2 -; 9 Ne 1S) ὦ 
34 TQ δήμῳ. ἐπιγνόντες δὲ ὅτι Ἰουδαῖος ἐστιν φωνὴ ἐγένετο 
ε e d , 
μία ἐκ πάντων ᾿ὠσεὶ ἐπὶ opas δύο ‘kpalovrwy' Μεγάλη ἡ 
, ` + ε 
35 "Αρτεμις Ἐφεσίων. καταστείλας δὲ τὸν oxAov ο ypap- 
/ / 3 ’ 
ματεύς φησιν Ανδρες ᾿Εφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἀνθρώπων 
A 5 , * > ΄ , , > ^^ 
ὃς ov γινώσκει τήν Edeciwy πολιν vewkopov οὖσαν τῆς 
, 9 eT. ν ^ ὃ Bee 3 , > 
36 μεγάλης ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς; αναντιρήτων ουν 
^ 7 ερ 
ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλµένους υπαρχειν 
Shee . ` S Ed 
37 καὶ μηδὲν προπετὲς πράσσειν. Ἠἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας 
΄ ” ε , » ^ ` 0 ` 
τούτους οὔτε ἱεροσύλους ovre βλασφημοῦντας tyv θεὸν 
- 7 , ν X 7 A A 
38 ἡμῶν. εἰ μὲν ovv Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται 
~ y x 3 , 
ἔχουσιν πρός τινα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ ἀνθύπατοί 
39 εἶσιν, ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις. εἰ δέ τι περαιτέρω ἐπιζη- 
- ne ^ 39 , 9 / 9 r ν ν 
4o τεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. καὶ γὰρ 
- , ie M ^ , 
κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήμερον μη- 
NI ^ 9. «ὐρ ε , hy T 3 6 ’ 6 > 5 ^ 
δενὸς αἰτίου υπαρχοντος, περι ov ov δυνησόμεθα αποθουναι 
^ ^ ^ 9 ` > , 
41 λόγον περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης. καὶ ταῦτα εἴπων απέ- 
λυσεν τὴν ἐκκλησίαν. - 
` , , 
1 Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον μεταπεμψαμενος 


δραμόντες εἰς TO 
αμφοδον H 


ὡς | kpagovres 


Μεγαλη ἡ "Αρτε- 
μις Ἐφεσίων 


Apt 


4axpi τῆς Ἀσίας + 


Ap. 


προελθόντες 


Παύλου, ἐπὶ πλεῖον 
κατενεχθεὶς 


μὴ θορυβεῖσθαι 


προσελθόντες 


ἑσπέρᾳ | “καὶ μεί- 
ναντες ἐν Τρωγυ- 
λίῳ τ], - 
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A ) , , i 
o Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ παρακαλέσας ασπασαµενος 
A / ν N Ν , 
ἐξῆλθεν πορεύεσθαι eis Μακεδονίαν. διελθὼν δὲ τὰ µέρη 
- 3 , ον ΟΝ 3 . 
ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ ἦλθεν εἰς τὴν 
Ἕλλαδ j 7 îs γενομένης ἐπιβουλῆς 
Aaoa, ποιήσας τε Mvas τρεις γενομένης 1] 
^ ^ 3 , . Ld 
αὐτῷ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων μέλλοντι ἀνάγεσθαι eis τὴν Συρίαν 
A Ν P. ΄ 
ἐγένετο γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. συνεί- 
mero δὲ αὐτῷ ` Σώπατρος Πύρρου Βεροιαῖος, Θεσσαλονι- 
A ^ bi 
κέων δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ Σέκουνδος καὶ l'atos Δερβαῖος καὶ 
q ΩΙ * 
Τιμόθεος, ᾿Ασιανοὶ δὲ Τύχικος καὶ Τρόφιμος οὗτοι δε 
r ’ η. CUN 9 , e ^ « 5 , 
προσελθόντες᾽ ἔμενον ἡμᾶς ἐν Έρῳαδι: ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσα- 
b N € ^ 2¢7 $ 9, 3:8 , NS» 
μεν µετα τας ἡμέρας τῶν αζύμων aro Φιλίππων, καὶ ήλθο- 
. , s ^ T^ 
μεν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν Tpwada ἄχρι ἡμερῶν πέντε, οὗ 
’ ε ’ ε , ? EY ^ ^ ^ 
διετρίψαμεν ἡμέρας ἑπτά. Ev δὲ τῇ μιᾷ τῶν 
, ^ e ^ 
σαββάτων συνηγμένων ἡμῶν κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦλος διε- 
/ ^ ^ 
λέγετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι TH ἐπαύριον, παρέτεινέν τε 
3 Xo / , ^ ν , e ν 
τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτίου. ἦσαν δὲ λαμπαδες ἱκαναὶ 
- ε , © 7» 
ἐν τῷ ὕπερῳῳ ov Ίμεν συνηγμένοι' καθεζόμενος δέ τις 
, LM TA 3» 9 A ^ , , 
νεανίας ὀνόματι Evrvxos ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόμενος 
ef ^ ^ ^ 
ὕπνῳ βαθεῖ διαλεγομένου τοῦ 'IlavAov ἐπὶ πλεῖον, kate- 
Av 9 . ^ o » > . ^ ’ 4 8 
γεχθεὶς απὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ATO τοῦ τριστέγου κάτω καὶ 
3 A e A ^ 
7009 νεκρός. καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ 
\ A € A 
συνπεριλαβων εἶπεν ‘My θορυβεῖσθε,, ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ 
9 BA. da 5 ν ν ` , ` » ` 
ἐν αὐτῷ ἐστίν. ἀναβὰς δὲ [καὶ] κλάσας τὸν ἄρτον καὶ 
, 95]. e , ε , » 9 ^ “ 
γευσάμενος ἐφ ἵκανον τε οµιλήσας ἄχρι αὐγῆς οὕτως 
- + ^ ^ 
ἐξῆλθεν. yayov δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, καὶ παρεκλήθησαν 
, € ^ 
οὗ μετρίως. Ημεῖς δὲ προελθόντες ἐπὶ τὸ 
^ 3 , ην, ΙΝ hj y 9 A ld 3 
πλοῖον ἀνήχθημεν ἐπὶ τὴν ΄Ασσον, ἐκεῖθεν μέλλοντες ava- 
AapPave τὸν ΠαῦΌλον, οὕτως yap διατεταγμένος ἦν μέλ- 
, e ^ y 
λων αὐτὸς πεζεύειν. ws δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν εἰς τὴν Accor, 
» ^ 
ἀναλαβόντες αὐτὸν ἡλθομεν εἰς Μιτυλήνην, κακεῖθεν aro- 
- » ^ 
πλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαμεν ἄντικρυς Χίου, τῇ 
- , ^ 0 » 
δὲ ἑτέρᾳ παρέβάλοµεν eis Xaov, τῇ δὲ ἐχομένῃ ἠλθομεν 


^ ^ by 
εἰς Μίλητον: κεκρίκει γὰρ ò Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν 
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"E e ` ’ 3 ^ p a. 9 ^ 'A , 
φεσον, ὅπως μὴ γένηται αυτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ Ασίᾳ, 
`~ y 5 ^ . ε ld A 
ἔσπευδεν yop ei δυνατὸν εἴη αυτῷ την ἡμέραν τῆς πεντη- 
^ 3 , 
κοστῆς γενέσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα. 
^ , » , 
17 ᾿Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας cis Ἔφεσον µετεκαλέ- 
^ ’ ε b! , 
18 σατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. ws δὲ παρεγένοντο 
A , x > 3 ^ € ^ 9 , 0 3 . s 
πρὸς αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἐπίστασθε azo πρωτης 
τν $u4p9» ^ 3. uf 5 ` > / A » re ^ ` 
ἡμέρας αφ ἧς ἐπέβην εἰς τὴν ᾿Ασίαν πῶς peð ὑμῶν τὸν 
, / , ^ | . , 
19 πάντα χρόνον ἐγενόμην, δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης 
, v , `~ ^ ^ , 
ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν ovp av- 
5 ^ 3 ^ ^ 3 , e IAN e 
20 των μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν Ιουδαίων’ ὡς οὐδὲν vre- 
/, ^ . , ^ . 3 - € ^ `~ 
στειλαµην τῶν συµφερόντων τοῦ py αναγγεῖλαι υμῖν καὶ 
, e A ’ `~ 3 : 1 , 
αι διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ kar οἴκους, διαμαρτυρόμενος 
> , ν 735 ` ` i 
Ιουδαίοις τε kai Ἕλλησιν τὴν εἰς θεὸν μετάνοιαν καὶ 
, 9 . , ε A 9 ^ D ` A 3 A 
22 πίστιν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν ἸΙησοῦν . καὶ νῦν ἰδοὺ δεδε- 
` ^ , , > ΄ 
μένος ἐγὼ τῷ πνεύματι πορευομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν 
. ^ / ` ` ’ ` e * ^ M 
23 αὐτῇ συναντήσοντα ἐμοὶ μὴ εἶδως, πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα TO 
e b! , , 2 , e ν X 
ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτυρεταί pot λέγον ὅτι δεσμὰ καὶ 
^ 2 > 3 3 M , ^ ` 
24 θλίψεις µε μένουσιν: ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν 
` , ^ e 5 , ` , 
ψυχὴν τιμίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειώσω) τὸν ὃρόμον µου καὶ 
` L4 a » ο A ΄ 3 - 
τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, διαµαρ- 
, . , ^ , ^ ^ . ^ 
25 τύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. καὶ νῦν 
ολλ Αρ... Am ce Ner. A ` , " ε - 
ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπον µου ὑμεῖς 
, ^ ^ ? ` , 
26 πάντες ἐν οἷς διῆλθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν: διότι 
t , E ἀν ^ , e , eo , 
µαρτυροµαι υμίν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὅτι καθαρος εἶμι 
2 A ^ e , 3 ` ε , ^ 
27 απο τοῦ αἵματος παντων, OV yap ὑπεστειλαμην τοῦ μὴ 
3 ^ ^ ` `~ A ^ E ον 
28 αναγγεῖλαι πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ὑμῖν. προσέχετε 
ε - ` ` ^ , fato. ων N ^ \ 
ἑαυτοῖς καὶ παντί τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα TO 
e » ΄ ` > 4 A 
ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν THN €KKAHCIAN TOY 
^ A , . - ^F , 1 9 A 
29 ΘΕΟΥ͂, ἣν ΠΕΡΙΕΠΟΙΗΟΔΤΟ διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου. ἐγω 
- “ ΄ ` y ΄ , ^ 
οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται peta τὴν ἄφιξίν µου λύκοι βαρεῖς 
3 e A... ` ΄ Ξ - , SS μα κο 5 Anl 
3o εἷς ὑμᾶς py Φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου, καὶ ἐξ ὑμῶν | αὐτῶν | 
3 ^ ΄ - , 
ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμμένα τοῦ απο- 


31 σπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω ἑαυτῶν᾽ διὸ γρηγορεῖτε, µνημο- 
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, ο , ν ε , 
νεύοντες OTL τριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ 


ὃ , 0 ^ e e 4 ν ν - 7 
ακρυων VOVVETWVY ενα εκαστογ. και τα VUV παρατίθεμαι 


ἡμᾶς, ἀποσπασθέν- 
τες OT αὐτών 


ἡ καὶ Μύρα H 


ἡμᾶς ἐξαρτί 
ξαρτίσαι 


ε ^ ATE P7 . ^ Ni » ^ ld 3 ^ ^ È P 
ὑμᾶς TO κυρίῳ καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναμένῳ 
- ^ , - ς , 
οἰκοδομῆσαι καὶ δοῦναι τὴν KAHPONOMIAN ἐν TOIC ΗΓΙδΟΜέ- 
^ 3 , A ? N ^ 
νοις TIACIN. ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς 
9 I4 b , e ^ Ld b ^ 
ἐπεθύμησα: αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις µου καὶ τοῖς 
D 3 A / ^ = , e 
οὐσι µετ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν al χεῖρες αὗται. πάντα ὑπέδειξα 
€ ^ e τ ^ ^ > , ^ 3 
ὑμῖν ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθε- 
΄ ΄ - , ^ E] ^ o 
νούντων, μνημονεύειν τε τῶν λογων τοῦ κυρίου lqooU ὅτι 
9 AN > Poe ^ , N 
αὐτὸς εἶπεν Μακαριον ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. 
~ ^ A ν A , 5 ^ ` a 3 ^ 
καὶ ταῦτα εἰπὼν θεὶς τα γόνατα αυτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς 
, e q « M! 9 z , ` 
προσηύξατο. ἱκανὸς δὲ κλαυθμὸς ἐγένετο πάντων, καὶ 
, q A y ^ , ] , 
έπιπεσοντες ἐπὶ τον τράχηλον τοῦ llavAov κατεφίλουν 
3 , 28 , LÀ. 9 8 ^ i , ^c 3 , e 
αὐτόν, ὀοδυνωµενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λογῳ ὦ εἰρηκει OTL 
5 ». Pe ’ 9 ^ ^ by 
οὐκέτι μέλλουσιν τὸ πρόσωπον αυτοῦ θεωρεῖν. προέπεμ- 
b 3 κ 9 S = 
πον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 
ε Wee v 5 ^ γε ^ 5 , 3 9 9 
Os δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς αποσπασθέντας ar av- 
^ 3 y 9 * ^ ^ ^ 
τών, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν Ka, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς 
` € , 3 - , TE M e E ^ 
τὴν Podov, κακεῖθεν εἰς llarapa * καὶ εὑρόντες πλοῖον 


^ 9 ΄ 9 , 9. i5 3 , 
διαπερῶν eis Φοινίκην ἐπιβάντες ανήχθημεν. αναφάναντες 


32 


36 
37 


38 


ν ` , ν ΄ 9 4 77 3 , 
δὲ τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐωνυμον ἐπλέομεν - 


9 ΄ b , 3 z 8 ^ Ν X ^ 
εἰς Συρίαν, καὶ κατήλθομεν εἰς Τύρον, ἐκεῖσε γαρ τὸ πλοῖον 
> 9 er `~ , 9 , δὲ . ü 
ἣν ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. ἀνευρόντες δὲ τους paly- 

. 3 , 3 A e , e , τ ^ , 
τὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτά, οἵτινες τῷ Παύλω 
» NY ^ , « ο , «ο 5 , 
ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα. 


e Ν 9 ^? r3 , e Ait. ΟἿΆ e , 9 , 
ὅτε δὲ ἐγένετο ἐξαρτισαι NUAS τας Ύμερας, ἐξελθόντες 


; ΄ ΄ e a , `~ M . 
ἐπορευόμεθα προπεµμπογτων ημας παντων συν γυναιξὶ και 


, e 5, 5 - , « , Ν A Now 
TEKVOLS EWS EFW τῆς πόλεως, καὶ θέντες τὰ Ύονατα επι 


τὸν αἰγιαλὸν προσευξάμενοι ἀπησπασάµεθα ἀλλήλους, 


` ^ ^ ε , 
καὶ ἐνέβημεν eis τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς 


` e A A , 3 `q 
τὰ ἴδια. - Ημεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ 


, ΄ A . > , 
Τύρου κατηντήσαμεν εἷς Πτολεμαΐδα, καὶ ἄσπασαμενοι 


* δω ` 9 r e re , 3 5 - - δὲ 
Tous αδελφους ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν παρ αὐτοῖς. τη OE 8 
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3 z , + I 
ἐπαύριον ἐξελθόντες ἠλθαμεν εἰς Καισαρίαν, καὶ εἶσελ- 
, TE ` > te ^ 2 κῶν. αἳ e 
θόντες eis τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος ἐκ 
^ e Ν 9 , 3 7, ^ ΄ ν T , 
9 TOV ἑπτὰ ἐμείναμεν παρ αὐτῷ. τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες 
/ , e i r i ΝΜ; , CITAR A 
ιο τέσσαρες παρθένοι προφητεύουσαι. ἘΕπιμενόντων δὲ ἡμέ- 
4 : ^ ’ > A ^ 3 
pas πλείους κατήλθέν τις απὸ τῆς ᾿Ιουδαίας προφήτης 
LIE A : ΠΩ . `~ € ^ . » ` ΄ 
11 ὀνόματι Αγαβος, καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας τὴν ζώνην 
* , , ε ^ ` , ν ` a > 
τοῦ Παύλου δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας εἶπεν 
, M ^ € ν » a 
Tade λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Tov ἄνδρα οὗ ἐστὶν ἡ 
΄ e e ΄ 9 9 ^ e 9 a ` 
ζώνη αὕτη οὕτως δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ 
^ ^ e > ^ 
ια παραδώσουσιν εἷς χεῖρας ἐθνῶν. ws δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, 
- £ A N , ^ 
παρεκαλοῦμεν ημεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν 
3 . 3 A , 3 y A 
13 αὐτὸν εἷς Ἱερουσαλήμ. τότε ἀπεκρίθη [o] Παῦλος Τί 
- , M 
ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές µου τὴν καρδίαν; ἐγὼ 
. 3 , ^ , A $4... ^ 2 
γαρ οὐ μόνον δεθῆναι adda καὶ ἀποθανεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ 
ε ^ Sac P ^ 3 A 
14 ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. μὴ 
f x 3 ^ e , 9 , ^ , . 
πειθομένου δὲ αὐτοῦ ἠσυχάσαμεν εἰπόντες Tod κυρίου τὸ 


θέλημα γινέσθω. 


ON ον ` ε ΄ 3 ΄ 3 , 
15 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπισκευασάμενοι ἀνεβαίνο- 
9 3 , A 8 . ^ ^ 2 ^ 
16 μεν εἷς ᾿Ἱεροσόλυμα: συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ 
αισαρίας σὺν ἡμῖν, αγοντες παρ o ξενισθώμεν Mvacwvi 
, 3 ΄ - , « ε ^ 9 
17 τινι Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαθητῇ. Γενομένων δὲ ἡμῶν eis 
i , , , e ^ 3 A 
18 Ἱεροσόλύμα ἀσμένως ἀπεδέξαντο ἡμᾶς ot ἀδελφοί. τῇ δὲ 
9 , Lis ; e aj ` cia . 5.’ ΄ 
ἐπιούσῃ cionet ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς Ἰάκωβον, πάντες 
μμ. , . 
19 TE παρεγένοντο ot πρεσβύτεροι. καὶ ασπασάµενος αὐτοὺς 
3 ~ > A ef T^ 3 , e . 3 A y 
ἐξηγεῖτο καθ ἓν ἕκαστον ov ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
i ὃ ` a ὃ , 5 - ε δὲ 3 ΄ 26 "E ` 
20 διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. ol δὲ ακούσαντες ἐδόξαζον τὸν 
, ^ , 95 ^ ^ 3 , , 
θεόν, εἶπαν τε αὐτῷ Θεωρεῖς, αδελφέ, πόσαι μυριάδες 
^. 3 ^ , , 
εἰσὶν ἐν τοῖς Ἰουδαίοις τῶν πεπιστευκότων, καὶ πάντες 
`q m~ , e , 1 , ^ x ^ 
οι ζηλωταὶ TOU νόµου ὑπάρχουσιν' κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ 
e > l ΄ , Ete Y ΄ M ` E 
ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Μωυσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔθνη 


, i 3 ΄ , . ` , 5 ` \ , 
TAVTAS Ιουδαίους, λέγων μη περιτεµγειν αυτους τα TEKVA 


ὃν ^ y ^ 4 ο , , 3 ΄ 
| 22 NOE τοις ἔθεσιν περιπατειν. τι ουν εστιν; παντως ακου- 


Ap. 


ἐφ᾽ 


ἐπεστείλαμεν 


λαβὼν 


208 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ XXI 


e , A ^ e : 
σονται ὅτι ἐλήλυθας. τοῦτο οὖν ποίησον ὃ σοι λέγομεν: 
9 A EL y 5 , 9 A » r?;» e A 
εἰσιν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες evyyv ἔχοντες αφ ἑαυτῶν. 

, ` e , . 3 ^ . , 
τούτους παραλαβὼν ἀγνίσθητι σὺν αὐτοῖς καὶ δαπάνησον 
, 9 9 ^ e , x , N , 
ἐπ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσονται τὴν κεφαλήν, καὶ γνώσονται 

΄ e ^ ’ ` ^ Φον » , M 
πάντες OTL ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδὲν ἔστιν, αλλα 
A ` 9. * / ` ? ` δὲ ^ 
στοιχεις καὶ αὗτος φυλάσσων τὸν νόμον. περὶ δὲ TOV 
΄ 9 A e ^ τις ΖΝ “Ἢ , 

πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ᾽απεστείλαμεν κρίναντες Φφυ- 
X , 0 > ` / LO λόθ BUE M ^ 
ἄσσεσθαι αὐτοὺς τὸ τε εἰδωλόθυτον καὶ αἷμα καὶ πνικτὸν 
, e ^ d A . ^ 

καὶ πορνείαν. τότε ο Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ 

3 / Eu oJ N > X M ` 9 , E] A^ re , 
ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἀγνισθεὶς εἰσγει εἰς τὸ ἱερόν, 
, ^ ς ^ ^ c ^ 
διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν HMEPWN TOY ArNICMOT 
7^ 4 , ^ e ’ 

ἕως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς éxaa rov αὐτῶν ἡ προσφορα. 
M e , ^ 3 A 
Ὡς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ 

^ 9 , E] ^ £ 3 1 , ^ e ^ , 

τῆς ᾿Ασίας Ἰουδαῖοι θεασάμενοι αυτον ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον 
΄ ` » x. 3 , - ὢ S. 3X * ^ , 
πάντα τὸν ὄχλον καὶ ἐπέβαλαν ἐπ avrov τας χεῖρας, kpa- 

» 5 A ^ Sr οἵ 
£ovres "Άνδρες “Iopandctrar, βοηθεῖτε: οὗτος ἐστιν ὁ 
» ^ ^ ~ A , ` A 
ἄνθρωπος ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόμου καὶ τοῦ τόπου 

, AN d em τί 3 A. ο 
τούτου πάντας πανταχῇ διδάσκων, ἔτι τε καὶ Ἕλληνας 

΄ `~ A y . V , 
εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν TOV ἅγιον τόπον 
^ ^ ^ / , A > , 
τοῦτον. Yoav yap προεωρακότες Ἔροφιμον τον Ἐφέσιον 
9 ^ , ` B. A ».. e. , NES M 5 , 
ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγα- 
ε A ε , e . s 
yev ὁ Παῦλος. ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη καὶ ἐγένετο ovv- 
A A A , ^ , Lal 
δρομὴ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου εἶλκον 
3. A 3 ye ^ ~ 3507 9 z e ΄ 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν αἱ θύραι. 
^ 3 , ^ , 
Ζητούντων τε αὐτὸν ἀποκτεῖναι ανέβη φάσις τῷ χιλιάρχω 
- , e, “ , 3 , A 3 . ^ 
τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συνχύννεται Ἱερουσαλήμ, ὃς ἐξαυτῆς 
r ` , , 
παραλαβων στρατιώτας καὶ ἑκατοντάρχας κατέδραμεν 
9:9 3 A e A. 9G ν r ` ν , 
èr αὐτούς, οἱ δὲ ἰδόντες τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιω- 
A L 
τας ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν Παῦλον. τότε ἐγγίσας ὁ 
χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσε δεθῆναι ἁλύσεσι 
, N o» , , » `~ 7 9 , : 
δυσί, καὶ ἐπυνθάνετο τίς εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς: ἄλλοι 
, ^ y . , A 
δὲ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ ὄχλῳ" μὴ δυναμένου δὲ αὐτοῦ 


γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον ἐκέλευσεν ἄγεσθαι 
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x» NW 5 x λή T δὲ 3» uP 9 ^ ` , 
αὐτὸν eis τὴν παρεμβολήν. ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ava- 
, / / αν Ge vx ^ Of 
βαθμούς, συνέβη βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
a Y 3 ` A ^ ^ 
διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου, ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ 
a ’ 
κράζοντες Αἶρε avrov. Μέλλων τε εἰσάγε- 
9 ` . ε ^ , ^ , 
σθαι eis τὴν παρεμβολὴν o Παῦλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ 
- `~ , e 
Εἰ ἔξεστίν μοι εἰπεῖν τι προς σέ; ὁ δὲ ἔφη “Ἑλληνιστὶ 
, 3 » . "^ ε 9 2 e 4 , ^ 
γινώσκεις; οὐκ αρα σὺ εἰ ο Αἰγύπτιος ο πρὸ τούτων τῶν 
ε - 2 , x ` 
ἡμερῶν ἀναστατώσας Kal ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον τοὺς 
` ’ 3 - / ^ « € ^ 
τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων; εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος 
3 Q y 2 A A ^ 
Eyo ἄνθρωπος μέν εἰμι ᾿Ιουδαῖος, Ταρσεὺς τῆς Κιλικίας, 
3 5 , , AC δέ δέ s y , 
οὐκ ασήµου πολεως πολίτης" ὀεομαι δέ σου, ἐπίτρεψον μοι 
^ x , , 5 ^ ^.- 
λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ Παῦλος 
ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαθμῶν κατέσεισε τῇ ὶ τῷ λαῷ 
ἑστως ἐπὶ TOV αν μ 7] χειρὶ τῷ λαῷ, 
- NU Tr ^ , m , ^ 3 AO 
πολλῆς δὲ ᾿σιγῆς γενομένης προσεφωνησεν τῇ Efpatóàt 
» > 
διαλέκτῳ λέγων "Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ 
A ` ea ae , 9 / ν 5 
μου τῆς πρὸς ὑμᾶς νυνὶ απολογίας.-- ακούσαντες δὲ ὅτι 
^ $ 9 Z A ^ 
τῇ Εβραϊδι διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς μᾶλλον παρέσχον 
ε , , 5. ES ΜΜ An , 
ἡσυχίαν. καί φησιν-- Eyw εἰμι ἀνὴρ Ἰουδαῖος, γεγεννηµέ- 
9 A A s 3 , Ἀν. ^ , 
vos ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας, ανατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει 
, A A 4 , , ~ 
ταύτῃ παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιήλ, πεπαιδευμένος κατὰ 
, , ^ , , q e , ^ ^ 
ἀκρίβειαν τοῦ πατρώου νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ 
` UL oc -T ατα ΑΝ , a , ` ec ^ 
καθὼς πάντες ὑμεῖς ἐστὲ σήμερον, ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν 
y , , . 
ἐδίωξα αχρι θανάτου, δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὰς 
» ^ e S - r κ. ^ 
ἄνδρας T€ καὶ γυναῖκας, ως καὶ ὁ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι 
ν - ^ , ue a Ss M , 
καὶ πᾶν TO πρεσβυτέριον’ παρ «v καὶ ἐπιστολας δεξάμε- 
^ S 3 ` 3 A , , y 
vos πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς eis Δαμασκὸν ἐπορευόμην ἄξων 
. ^ NN e ” ὃ ὃ / 35.9 N e 
καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμένους εἰς Ἱερουσαλήμ. ἵνα τιµω- 
^ 3 , , , A 9 , ον 
ρηθώσιν. “Eyévero δέ μοι πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ 
Δαμασκῷ περὶ μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περια- 
, ^ e ` "i x μ΄ 1 , 548 M ἔδ ν 
στράψαι φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμέ, ἔπεσα τε εἰς το ἔδαφος καὶ 


Ἤκουσα φωνῆς λεγούσης μοι Σαούλ Σαούλ, τί µε διώκεις; 


A > , ^ , Ir 
8 ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην Tis εἶ, κύριε; εἶπέν τε προς ἐμέ ᾿Εγώ 


3 A ^ A , ε ` . 
9 εἶμι ᾿Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὃν σὺ διώκεις. οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ 


γενομένης σιγῆς 


οὐδὲν ἔβλεπον 


ἀποστελώ 
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» ν ` A 9 , A ` ! ^ 5 » ^ 
ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεάσαντο τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἥκουσαν τοῦ 
^ , 7 , e 
λαλοῦντος μοι. εἶπον δέ Τί ποιήσω, κύριε; ὁ δὲ κύριος 
> , ? . , 9 , 3 ^ 
εἶπεν πρὸς µε Αναστας πορεύου εἰς Δαμασκον, KAKEL σοι 
, ν , e ld , ^ ε ^ 
λαληθήσεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι. ws δὲ 
à 3 ^ , ^ `~ , 

"οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου, χειραγω- 
΄ e ν - ? Ὃν 5 ΄ 
γούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων μοι ἦλθον eis Δαμασκόν. 
“A ΄ ὃ , SINN DÀ B ν ~ N , ? : 

νανίας δέ τις ἀνὴρ εὐλαβης κατὰ τὸν νόμον, μαρτυρούμε- 
e iN , ^ , 9 ο κ. 9 M M 
vos ὑπὸ πάντων τῶν κατοικούντων Ιουδαίων, ἐλθὼν πρὸς 
` ` > 5 9, d 
ἐμὲ καὶ ἐπιστὰς εἶπέν μοι Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀναβλεψον" 
3 . - ^ er , , e e 
Kayw αὐτῇ τῇ wpa ανέβλεψα eis avrov. ὁ δὲ εἶπεν Ὃ 
Ν - / e ^ , ^ A 
θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλημα 


3 A \ 253 ^ ν , N 3 - ^ 9 A , 
αυτου και ἰδεῖν τον δίκαιον και ακουσαι φωνήν εκ του στο- 


3 ^ € 9 r 4 ^ ν ’ 9 ΄ 
ματος αὐτοῦ, ὅτι ἔσῃ µάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 


D e Y 8 yY v ^ , , 5 . 
ὧν ἑώρακας καὶ ἥκουσας, Kal νῦν τί μέλλεις; αναστας 
; 9 , 8 5 Ld ’ : 
βαπτισαι καὶ ἀπόλουσαι τας ἁμαρτίας σου ἐπικαλεσαμενὸς 

yx, 5 9 ^ 9 / 4 , e , 9 2 
TO ὄνομα αὐτοῦ. —Lvyévero δέ μοι υποστρέψαντι eis Ἱερου- 
A A , 
σαλὴμ καὶ προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι µε ἐν 
9 , ν« 93 A SORES ent r a N 9 
ἐκστασει καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά μοι Ἀπεῦσον καὶ ἔξελθε 
9 , se 9 X3 ὃ fax 9 NES , 
ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ, διοτι ov παραδέξονταί σου pap- 
[4 Kus ^ 9 M > , 9 ` 3 , 
τυρίαν περι ἐμοῦ. καγω εἶπον Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται 
e SN C , \ , ν ` ν 
ὅτι ἐγὼ ἡμην φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς 
ES. , Sun , s 9 9 , S ὁ 
τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ OÉ’ καὶ OTE ἐξεχύννετο το αἷμα XTe- 
r ^ , , ` ` »— ν ν 
davov τοῦ µαρτυρὀς σου, και αὐτὸς Tv ἐφεστὼς καὶ 
A N ’ ν e , -A 9 , è 
συνευδοκῶν καὶ φυλάσσων τὰ ἵματια τῶν αναιρουντων 
9 , x > ld , 9 3 ` , y 
avTOv. καὶ εἶπεν πρός pe Πορεύου, ὅτι ἐγὼ eis ἔθνη 
4 A x + A 
μακραν Γἐξαποστελώ σε. Hxovov δὲ αὐτοῦ 
» , ^ , s Nae fes ν ν $ ^ , 
ἄχρι τούτου TOU λογου καὶ ἐπῆραν την φωνήν αὐτῶν λε- 
^ 3 q A ^ LY ^ "X ^ 
yovres  Atpe απο τῆς γῆς TOV τοιοῦτον, OU yop καθῆκεν 
. ^ ΄ - A , ` 
αὐτὸν ζην. κραυγαζόντων τε αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ 
e 5 4 ` ΄ 9 ν 27 αλ, 
μάτια καὶ κονιορτὸν βαλλοντων εἷς τον αέρα ἐκέλευσεν 
e. , > 7 9 A 9 ` r yY 
ὃ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν eis τὴν παρεμβολήν, εἴπας 
, é 9 , 3 ` σ 5 A oc e E A e 3 
μαστιξιν ἀνετάζεσθαι avrov ἵνα ἐπιγνῷ OL ἣν αἰτίαν οὕτως 


9 , 3 ^ e « , 3 ^ A e A 
ἐπεφωνουν αυτῳ. |^ ος δὲ προετειναν αυτον τοις μασιν 
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> bi 4 3 ^ e , ε ^ , y 
εἶπεν προς TOV ἑστῶτα ἑκατονταρχον ὁ Παῦλος Ei ἄνθρω- 
ε ^ ν > , »c e ^ , 
πον Ῥωμαῖον καὶ ἀκατακριτον έξεστιν ὑμῖν μαστίζειν; 
9 , «ν ¢e ’ ` ^ , JU 
ἀκούσας δὲ ὁ ἑκατοντάρχης προσελθων τῷ χιλιάρχῳ aryy- 

, ^ e ` » e 
γειλεν λέγων Ti µέλλεις ποιεῖν; 0 yap ἄνθρωπος οὗτος 
Ῥωμαῖός ἐστιν. προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ 

paros TNP ara ἐριί : 
^ i e T 3 
Λέγε pot, σὺ Ῥωμαῖος el; ὁ δὲ ἔφη Ναί. ἀπεκρίθη δὲ ὁ 
3 . - 
χιλίαρχος ᾿Εγὼ πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην 
7 M ^ 
ἐκτησάμην. ὁ δὲ Παῦλος ἔφη ᾿Εγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. 
3N? E PEII » 2 3 ^ ε / 9. Ed 
εὐθέως οὖν ἀπέστησαν am αὐτοῦ οἱ μέλλοντες αὐτὸν ave- 
, e e a? 
tracei’ καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη ἐπιγνοὺς ὅτι Pwyatos 
3 g 3 M - , 
ἐστιν καὶ ὅτι αὐτὸν ἦν δεδεκως. 
A ^ : . ? `~ 
Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνώναι τὸ ἀσφαλὲς τὸ τί 
^ ed ^ 2 , » B Sasa 7 
κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν Ιουδαίων ἔλυσεν avrov, καὶ ἐκέλευ- 
^ ^ ^ ^ . 
σεν συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν TO συνέδριον, καὶ 
` ` ^ » 3 3 ’ 3 , * 
καταγαγὼν τὸν Παῦλον ἔστησεν εἰς αὐτούς. ατενίσας δὲ 
^ ^ 1 » 3 , X 
"Παῦλος τῷ συνεδρίῳ εἶπεν Ανδρες ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ 
, 3 - ^ ^ sy ΄ - 
συνειδήσει ἀγαθῇ πεπολίτευμαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς 
ε , e αι 3 ^ e , , , ὅ ^ ^ 
ημέρας. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας ἐπέταξεν τοῖς παρεστώ- 
5 ^ , 3 ^ A d e ^ 
σιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ TO στόμα. τότε ὁ Παῦλος πρὸς 
> A = , ’ ε ΄ - , 
avrov εἶπεν — Tumrew σε μέλλει ὁ θεός, τοῖχε κεκονιαµένς" 
. X ΄ ld ^ X ΄ x ^ 
καὶ σὺ κάθῃ κρίνων µε κατὰ TOV νόμον, καὶ παρανομῶν 
, $ e N ^ A NOM Δ 
κελεύεις pe τύπτεσθαι; οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπαν Tov apyu- 
, ^ ^ 4 ^ » € ^ » 
ερέα τοῦ θεοῦ λοιδορεῖς; ἔφη τε ὁ Παῦλος Οὐκ ἥϑειν, aded- 
’ € 5 A 3 , 2 , ai á . er uA i 
ol, Οτι ἐστιν ἄρχιερευς' γέγραπται yap οτι ἌΡΧΟΝΤΑ 
^ ^ > > e F e A 
TOY λδοἵ coy οὐκ €peic κακώς. Tvoùs δὲ ὁ Παῦλος ὅτι 
INT. / 5 ` ^ £f ^ M 9 , 
τὸ ἓν μέρος ἐστὶν Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων 
4 ^ A y 3 , . ^ 
ἔκραζεν ἐν τῷ συνεδρίῳ “Avdpes αδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖός 
* £N , NL LN » x 3 , ^ 
εἶμι, υἱὸς Φαρισαίων: περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν 
da 7 = de 3 = T1 À ^ πῶ”. 7 , 
κρίνομαι. τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος ἐγένετο στασις 
τῶν Φαρισαίων καὶ Ῥαδδουκαίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆθος. 
ρε, Son ON / ι 4% 3.07 .4 y 
Ξαδδουκαῖοι γὰρ λέγουσιν μὴ εἶναι ἀνάστασιν μήτε ἄγγε- 


, ^ ^ ^ A: 3 
λον μήτε πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφό- 


3i. ^ A / \ 5 , « 
9 τέρα. εγενετο δὲ κραυγή μεγάλη, και ανασταντες τινες 


20 


τῷ συνεδρίῳ ὃ 
Παυλος 


ἐγὼ | εἴποντος | 
επέπεσεν 


μὲν 
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τῶν γραμματέων τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων διεμάχοντο 
^ 3 
λέγοντες Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ: 
^ , ^ Ἃ 3 A 
el δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος-. Πολλῆς δὲ το 
, ΄ ` Es / M : j ^ 
γινομένης στάσεως φοβηθεὶς ὁ χιλίαρχος μὴ διασπασθῇ - 


ε ^ e , > ^ 9 ’ A , x 
ο Παῦλος ὑπ avrov ἐκέλευσεν το στρατευµα καταβαν 


e ΄ 9 Α 9 2 SA y at) 239 >) 
Te αρπασαι αυτον εκ μεσου αυτων, αγειν ELS την παρεµβο- 
, ^ NIS , A19 A θα i, £e ^, 
λην. Ty δὲ επιουσ]Ί] VUKTL επιστας αυτῳ ο KUPLOS 11 


a O ΄ ε A ὂ ’ `~ Νο ^ 9 Τ : 
εἶπεν Όαρσει, ὡς yap διεμαρτύρω τα περὶ ἐμοῦ eis Ἱερουσα- 
^ e , ^ : 
λὴμ οὕτω σε δεῖ καὶ eis Ῥώμην μαρτυρῆσαι; Pe- το 
^ roe e , ’ p: by e i f ὃ - 
E. νομένης ὂε ἡμέρας ποιήσαντες συστροφήν οἱ Ιουδαῖοι 
E] {2 , ^ ^ 
ανεθεματισαν ἑαυτοὺς λέγοντες µήτε φαγεῖν μήτε πεῖν 
er © 3 [4 . ^ > * , 
έως οὗ ἀποκτείνωσιν tov llavAov. ἦσαν δὲ πλείους τη 
, A , ἃ 
τεσσεράκοντα OL ταύτην THY συνωμοσίαν ποιήσαμενοι” 
, ^ * ^ ` A 
οἵτινες προσελθόντες τοῖς αρχιερεῦσιν καὶ τοῖς πρεσβυτέ- τι 
7^ 9 , 9 , e ν 8 ν 
pois εἶπαν ᾿Αναθέματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς pydevos 
, ϐ 2 ν με - - 
γεύσασθαι ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. νῦν οὖν τς 
ε ΄ν 9 / ^ , Ν - / vo 
ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ ὅπως 
, x ε ^ , 
kaürayayy αὐτὸν εἰς ὑμᾶς ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν 
34. 7 ` ν > A e ^ δὲ N A475 / 
ακριβέστερον τα περὶ αὐτοῦ" ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
9 `~ er ye -. 2 - 3 ’ 9 , δὲ e εν 
Ap. αὗτον ETOLMOL ἐσμεν τοῦ ανελεῖν αυτόν. ᾿Ακούσας δὲ ο υἷος τό 
- 3 ^ i . , 
τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν παραγενόμενος καὶ 
UN ΕΙ 
εἰσελθὼν eis τὴν παρεμβολὴν απήγγειλεν τῷ Παύλῳ. 
ε - / ^ ^ 
προσκαλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν ἑκατονταρχῶν 17 
^ Y . ` 
epy Tov νεανίαν τοῦτον ἄπαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον, ἔχει 
` 9 ^ , 5 A e Ν a ` > A 
γὰρ ἀπαγγεῖλαί τι αὐτῷ. ὁ μὲν οὖν παραλαβων αὐτὸν 78 
` / y e ΄ - 
ἤγαγεν πρὸς τὸν χιλίαρχον καί φησιν “O δέσμιος Παῦλος 
J L , , ; ^ ν ra ΄ x NIE. 
P a Kor προσκαλεσάμενος µε NPWTNTEV τοῦτον TOV νεανίαν aya- 
^ , ^ j / 
γεῖν πρὸς σέ, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. ἐπιλαβόμενος δὲ x; 
^ > ^ € 3 P > , 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος καὶ ἀναχωρήσας kar ἰδίαν 
3 , Αἱ. 9 A 5 > LÀ / p > δὲ 
ἐπυνθάνετο Ti ἐστιν ὃ ἔχεις απαγγεῖλαί μοι; εἶπεν δὲ zo 
e > A A ‘4 ^ 93 ^ ’ ε/ » 
ὅτι Οἱ Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ épwrycat σε οπως avptov 
^ ’ . ’ ε / 
τὸν Παῦλον καταγάγῃς «is τὸ συνέδριον ὡς μέλλων τι 


9 , / ` 3 A ~ 5 M 67 
ακριβέστερον πυνθάνεσθαι περι αυτου": σι ουν μη πεισ Tis 


>) 
Lal 





i "ck Lola 
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` Xy 9 SE unies di = 

αὐτοῖς, ἐνεδρεύουσιν yap avrov ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους 
τεσσεράκοντα, οἵτινες ενεθομάτεσαν ipu pisc φαγεῖν 
μήτε πεῖν έως οὗ ἀνέλωσιν QUTOV, id n» λα μας 
προσδεχόµενοι τὴν ἀπὸ σοῦ el debout ο μοι s Χιλίαρ- 
χος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον παραγγείλας μηδενὶ SOMMA diria 
ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς ἐμέ. Καὶ προσκαλεσάμενός 
τινας δύο τῶν ἑκατονταρχῶν εἶπεν Ἑτοιμάσατε στρατιώ- 
τας διακοσίους ὅπως πορευθῶσιν ἕως Καισαρίας, καὶ ἱππεῖς 
ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας 
τῆς νυκτός, κτήνη τε παραστῆσαι ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν 
Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα, γράψας 
ἐπιστολὴν ἔχουσαν τὸν τύπον τοῦτον Κλαύδιος Λυσίας 
τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι χαίρειν. f Tov ἄνδρα uu 
συλλημφθέντα ὑπὸ τῶν Ιουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι 
bz αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλάμην, μαθὼν 
ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν, βουλόμενές τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν 
δι ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ [κατήγαγον εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν]- 
ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον περὶ ζητημάτων τοῦ νόµου αὐτῶν, 
μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου 1) δεσμῶν ἔχοντα ἔγκλημα. pee 
θείσης δέ μοι ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα ἔσεσθαι ἐξαυτῆς 
ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν 
πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. Oi μὲν οὖν aa 
κατὰ τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν ΤΠαὔῦλον 
ἤγαγον διὰ νυκτὸς εἰς τὴν ᾿Αντιπατρίδα- τῇ δὲ ἐπαύριον 
ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέρχεσθαι σὺν αὐτῷ ὑπέστρεψαν εἰς 
τὴν παρεμβολήν: οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν ο ῥίνη 
καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι παρέστησαν καὶ 
τὸν Παῦλον αὐτῷ. ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποίας 
ἐπαρχείας ἐστὶν καὶ πυθόμενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας Διακού- 
σομαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ κατήγοροί σου παραγένωνται" 
κελεύσας ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ. Ἡρῳδου Φυλάσσεσθαι 
αὐτόν. 


’ ε 5 A e P , 
Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη 0 ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας 


Ap. 
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`A / A * e T "XN , 

μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν καὶ ῥήτορος Τερτύλλου τινος, 

e 9 [4 ^ e , A ^ , ; " 

οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατα τοῦ Παύλου. κλη 

` A A € , , 

θέντος δὲ [αὐτοῦ] npgato κατηγορεῖν ὁ Τέρτυλλος Aé- 
^ 9 r ’ ὃ œ~ A 9 ὃ , 

yov Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ διορθωμάτων 

^ ^ ^ ^ L4 , 

γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας πάντῃ τε 
` A 9 , , ^ * , 

καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα, κράτιστε Φήλιξ, μετὰ πάσης 

3 : , e N N 9 CAN ^, τ , ^ 

εὐχαριστίας. ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐνκόπτω, παρακαλῶ 

3 ^ [4 e ^ , ^ ^ s ld e , ^ 

ακοῦσαί σε ἡμῶν συντοµως τῇ σῇ ἐπιεικίᾳ. εὑρόντες γὰρ 


q » E . ` A / ^ A 
TOV ἄνδρα τουτον λοιμον και κινουγτα στασεις TAOL τοις 


? , A x . 9 £ , ^ 
lovóatows τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην πρωτοστάτην τε τῆς 


^ τ κ e ’ e b \ e A 3 2 
τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως, ὃς καὶ TO tepov ἐπείρασεν Beby- 
A lY Q y, 3 D , . 5 
λώσαι, ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν, παρ οὗ δυνήσῃ αὗτος ava- 
z v , ’ A ο ε "^ ^ 
κρίνας περὶ παντων τούτων ἐπιγνώναι ὧν ημεῖς κατηγοροῦ- 
3 A , S x e 3 ^ ’ 
μεν αυτου. συνεπέθεντο δὲ καὶ oL Ἰουδαῖοι φασκοντες 
^ ey 5 3 4, e ^ 74 9 ^ 
ταῦτα ουτως EXEL. Απεκρίθη τε ὁ Παῦλος νεύσαντος αὐτῷ 
τοῦ ἡ γος λέ Ἔ λλῶν ἐτών ὃ Ὃν τῷ 
Ὁ ηγεμονος λέγειν κ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτήν τῷ 
3’ 74 9 , 3 d `q EX 9 ^ 9 
ἔθνει τούτω ἐπιστάμενος εὐθύμως τα περὶ ἐμαυτοῦ απολο- 
^ , ^ er ’ , 
γοῦμαι, δυναμένου σου ἐπιγνῶναι, Οτι ov πλείους εἰσίν pot 
ε , , 393 © > 7 , 9 3 
ημέραι δώδεκα αφ ἧς ανέβην προσκυνήσων εἰς Iepov- 
/ ν + 3 A ie ^ e oh , ΄ 
σαλήμ, καὶ ovre ἐν τῷ ἱερῷ εὗρον µε πρὸς τινα διαλεγό- 
S ^ 3 5! ^ ^ 
μενον 1) ἐπίστασιν ποιοῦντα οχλου ovre ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
s Ν ` /, δὲ ^ Y 4 lY 
ουτε κατα την πόλιν, ουδὲ παραστῆσαι ὀύνανταί σοι περὶ 
τ v ^ ε A ^, 

QV νυνὶ κατηγοροῦσίν μου. ομολογώ δὲ τοῦτό σοι ὅτι 
. ^ e x aA , “ ef ’ ^ 
κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν αἵρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ πα- 

’ - , A A X QA ’ hy ^ 
τρώω θεῷ, TLOTEVWY πᾶσι τοῖς κατα τον νόμον καὶ τοῖς 
9 A 7 , 9 ΠΝ 3! 9 ^ if A 
έν τοῖς προφήταις γεγραμμένοις, ἐλπίδα έχων εἰς τον θεὸν, ἣν 

MN 3 N 8 ’ 3 /, 4 + 
καὶ αὐτοὶ οὗτοι προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι 
à p x τοι, 5 ’ x 3 . 5 - 3 ’ 

ικαίων τε καὶ αδίκων" ἐν τούτῳ καὶ AUTOS ασκώ απρὀοσ- 
, y x . x \ . 5 7 

κοπον συγείδησιν έχειν προς τον θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους 

ΕΝ. 4 / 8.59. ^ ν g 3 , , 9 

δια παντός. δι ἐτῶν δὲ πλειόνων ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς 
A , x / ^ ΩΙ ’ 

τὸ ἔθνος µου παρεγενοµην καὶ προσφοράς, ἐν αἷς εὗρον µε 
ϱ ’ 9 Άν ϐϱ ^ 3 a d N δὲ x 0 ΄ 

ἠγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ, OV μετὰ οχλου οὐδὲ µετα θορύβου, 


` x 3 ~ ^ 5 , > a A » 9 8 ^ ^ 
τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς Ασίας ]ουδαῖοι, οὓς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρειναι 


1Ο 
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QA A y » ` 9 4 A 3 ` ε 9 , 
20 καὶ κατηγορεῖν εἴ TL ἔχοιεν προς ἐμέ,-- ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπά- 
= 3 , ^ 
οι τωσαν τί εὗρον ἀδίκημα στάντος µου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου ἢ 
A , ^ ο 5 ^ 
περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἧς ἐκέκραξα ἐν αὐτοῖς ἑστὼς ὅτι 
x 25 , ^ 5 ` 2 , Abi? be ^ 
Ilept αναστάσεως νεκρών éyo κρίνομαι σήμερον ἐφ ὑμῶν. 
3 , ` e ^ 
22 Ανεβάλετο δὲ αὐτοὺς ὁ Φήλιξ, ἀκριβέστερον εἰδὼς τὰ 
` ^ ε ^ y e , ε L4 
περὶ τῆς ὁδοῦ, εἴπας “Orav Λυσίας ὁ χιλίαρχος kara- 
- , `~ 3 ε A , i ^ e 
23 Bn διαγνώσομαι τὰ καθ ὑμᾶς: διαταξάμενος τῷ ἕκατον- 
, ^ . y 
τάρχῃ τηρεῖσθαι αὐτὸν ἔχειν τε ἄνεσιν καὶ μηδένα kw- 
, ^ LINEA 3 a € ^ D wem A b! 
24 λύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ. Μετὰ δὲ 
ε , . ’ ε - ^ 
ημέρας τινὰς παραγενόμενος ὁ Φήλιξ σὺν Δρουσίλλῃ τῇ 
ἰού αικὶ ovo: ᾿Ιουδαύ έμι! v Παῦλ L 
ἰοίᾳ γυναικὶ ovon ᾿Ιουδαίᾳ μετεπέμψατο τὸν Ἡαῦλον καὶ 
s A ^ : ^ 
25 7)KOvO'€v αὐτοῦ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν πίστεως. δια- 
/ A ^ 
λεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ 
- , e A 
κρίματος τοῦ μέλλοντος ἔμφοβος γενόμενος ὁ Φήλιξ are- 
f ` A 5] , M M M 
κρίθη Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ μεταλαβὼν µετακα- 
/ , A e EL / “ ρ / pat 
26 λέσομαί σε' ἅμα καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα δοθήσεται | αὐτῷ] 
ε . - , M x , 3... N , 
ὑπὸ τοῦ Παύλου: διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος 
3 / ^ f A 
27 ὠμίλει αὐτῷ. Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν 
ε ^ , - 
διάδοχον ὁ Φῆλιξ Πόρκιον Φῆστον' θέλων τε χάριτα καταθέ- 
^ e ^ ^ ^ 
σθαι τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Φῆλιξ κατέλιπε τὸν Παῦλον δεδεμένον. 


- ^ 9 . a te Piatt A ^ e , 
1 Φῆστος οὖν ἐπιβας τῇ ἐπαρχείᾳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
LE, a. 3 , 3 M , 9 , , 5 ^ 
2 ανέβη εἷς Ἱεροσόλυμα απο Καισαρίας, ἐνεφανισάν τε avro 


μα ^ ^ e A ^ 3 , A ^ , 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of πρῶτοι τῶν Ἰουδαίων κατα τοῦ Παύλου, 


I] 


`~ , 3 A 9 ’ , 3 5 emo q 
καὶ παρεκάλουν αὐτὸν αἰτούμενοι χάριν κατ αυτοῦ ὅπως 
, 3 \ 9 3 À / 5 ὃ - 
μεταπέμψηται αὐτὸν eis Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες 
, ^ s. ^ V ear ΡΝ a ^ , ΄ 
4 ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. ὁ μὲν οὖν Φῆστος απεκρίθη 
^ ^ , ^ ` / 
τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον eis Καισαρίαν, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν 
^ ^ ’ f . 
s ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι: Οἱ οὖν ἐν ὑμῖν, Φησίν, δυνατοὶ 
, o curis 9 a? ν » , 
συνκαταβάντες εἴ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ ἄτοπον κατηγορεί- 
5 - / τω.» art Se er up 
6 τωσαν αὐτοῦ. Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ημέρας 
3 , 5 ` ^ , ^ 9 , ^ 
ov πλείους ὀκτω ἢ δέκα, καταβὰς εἰς Καισαρίαν, τῇ 


- , . - 
ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν τὸν Παῦλον 


Ap. 


ἐπαρχείῳ 


ο. 


πονηράν 
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3 - ^ / 
ἀχθῆναι. παραγενομένου δὲ αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν οἱ 
3 8 3 ’ , 5 ^ . 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες ᾿Ιουδαῖοι, πολλὰ καὶ 
/ 9 2 , A 3 5 3 ^ 
βαρέα αἰτιώματα καταφέροντες ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 
^ / 3 / ρε » E ν / oA 
τοῦ Παύλου απολογουµένου ὅτι Ovre eis τὸν νόμον τῶν 
9 , 3 9 Noe ` 3 9 / 4 e 
Τουδαίων οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν ovre eis Καίσαρά τι ἥμαρτον. 
^ ^ 3 y / , 5 
ὁ Φήστος δὲ θέλων τοῖς Ιουδαίοις χάριν καταθέσθαι aro- 
- 5 ? , 
κριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπεν (Θέλεις εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναβας 
Sh A ΄ 05 DLL KYS A AN δὲ ε ^ 
ἐκεῖ περὶ τούτων κριθῆναι ἐπ ἐμοῦ; εἶπεν δὲ o Παῦλος 
ε Nis SN ^ , / / 3 e ^ 7 
Ἑστῶς ἐπὶ τοῦ βήματος Καίσαρος εἶμι, οὗ µε δεῖ κρίνεσθαι. 
3 , $0* 20 ε b! \ , 9 , 
Τουδαίους οὐδὲν ἠδίκηκα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις. 
^ 5 ^ y , , 
εἰ μὲν οὖν ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου πέπραχα τι, οὗ Tapat- 
^ Δ. «3 ^ NU, e e ^ 7 
τοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν" εἰ δὲ οὐδὲν ἔστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν 
5 / » 3 ^ P , 3 
µου, οὐδείς µε δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι: Καίσαρα ἐπικα- 
- a e ^ ` ^ ’ 
λοῦμαι. τότε ὁ Poros συνλαλήσας pera τοῦ συμβουλίου 
3 / / 5 / 9 ON r , 
ἀπεκρίθη Kaicapa ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 
€ ^ ^ 9 ’ ε A 
Ημερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν ᾿Αγρίππας ὁ βασιλεὺς 
ν s , 9 , rə ΄ SE LAN 
kat Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισαρίαν ασπασάµενοι TOV 
OF e δὲ λ A € 1 07. 8 / β $5 a € on 
Horov. ws δὲ πλείους ημέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Poros 
A τν 9 Ν . \ A / > , 
τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Ἡαῦλον λέγων ᾽Ανήρ 
/, 3 À 7 e M / δέ \ fe 
τίς ἐστιν καταλελιμμένος ὗπο Φήλικος ὀέσμιος, περὶ ov 
2 / > ^ 
γενομένου µου eis Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν oi ἀρχιερεῖς 
N e ’ - 3 2 9 /, > 3 ^ 
καὶ ot πρεσβύτεροι τῶν Ἰουδαίων, αἰτούμενοι κατ αὐτοῦ 
4 Ν e 5 / “ 5 » » € 
καταδίκην" πρὸς ovs απεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Pw- 
Z / ’ » N * e Z 
μαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον πρὶν ἢ ὁ κατηγορού- 
A / / 
[LEVOS κατα πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον ‘TE’ 
> / / Ν ^ > 
ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. συνελθόντων οὖν 
5 ΄ 9 λ / / ^ egn / 
ἐνθάδε ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος τῇ ἑξῆς καθίσας 
Ν A , PX 9 A y ο © 
ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα. περὶ οὗ 
7 / 8 
σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον ὧν ἐγὼ 
E , f MR r / N qua ο 
ὑπενόουν' πονηρῶν |, ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισι- 
΄ A N 9 LN 3 ^ , 
δαιμονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν καὶ περί τινος Ἰησοῦ τἐθνηκό- 


e \ ^ ^ 
τος, ὃν ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζῆν. ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν 


περὶ τούτων ζήτησιν ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι. eis 


HM 


2 








Se 
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οι Ἱεροσόλυμα κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων. τοῦ δὲ Παύλου 


9 ’ ^ 3 ν 9 \ ^ ^ 
ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ 
, E ^ 3 ` e ms / 3 
διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ ἀναπέμψω av- 
. * 9 g * ` A 2 
22 τὸν πρὸς Καίσαρα. Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον Ἔβου- 
^ 5 ’ 3 ^ 
λόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι, Αὔριον, φησί, 
5 / 3 ^ ^ Ea , , 9 / ^ 
23 ακούσῃ αὐτοῦ. Tý οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ 
> ^ ^ 
Αγρίππα καὶ τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας καὶ 
9 (7 9 Ν 5 A / p x 
εἰσελθόντων εἰς TO αἀκροατήριον σύν τε χιλιάρχοις καὶ 
5 ΄ ^ 9$ ο \ ^ , X » ^ 
ἄνδρασιν τοῖς κατ ἐξοχὴν τῆς πόλεως καὶ κελεύσαντος τοῦ 
, :’ ε A ’ ε ^ x E] 
24 Φήστου ἤχθη ὁ Παῦλος. καί φησιν ὁ Φῆστος ᾿Αγρίππα 
^ , , E τος 3 ^ 
βασιλεῦ καὶ πάντες οἱ συνπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε 
^ « ἜΘ `q ^ ^ E] mo x Γ» ^» Foi 
τοῦτον περὶ ov ἅπαν το πλῆθος τῶν Ιουδαίων ' évérvxév' μοι 
9 3 ’ x5 4 ^ b. ^ SAN ^ 
ev τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, βοῶντες μὴ δεῖν αὐτὸν ζῇν 
/ ee ts δὲ , ` y DELNA / 
25 μηκέτι. ἐγω δὲ κατελαβοµην μηδὲν ἄξιον αὐτὸν θανάτου 
’ 3 ^ b! A 9 ’ ^ ` 
πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν 
3 2 fs s ` 8 5 λέ , A i ΄ 
26 ἐκρινα πέμπειν. περὶ οὐ ασφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ 
3 ΜΚ 23 M , 3 ^ «i30 e ^ v ’ UN 
οὐκ έχω" διὸ προήγαγον αὐτὸν é ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ 
A pl 3 ’ σ ^ > , , 
σοῦ, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης 
- 2 , 7 + » ^ ’ ’ 
27 σχῶ τί γράψω: ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ πέµποντα δέσμιον 
`q 9 A 3 3 ^ "E ^ ? ’ δὲ . 
1 μη καὶ τας κατ αὐτοῦ αἰτίας σηµάναι. Αγρίππας δὲ προς 
A > ^ 
τὸν Παῦλον ἔφη ᾿Ἐπιτρέπεταί σοι ὑπὲρ) σεαυτοῦ λέγειν. 
- ` A 3 A 
2 TOTE ὁ Παῦλος ἐκτείνας τὴν χεῖρα απελογεῖτο Περὶ mav- 
e ^ ` 3 Q A 5 
των wy ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ιουδαίων, βασιλεῦ Αγρίππα, 
e 9 ` , 9 \ ^ , / 9 
ἠγημαι ἐμαυτον µακαριον ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερον ἄπολο- 
^ , x , ^ 
3 γεῖσθαι, μάλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ 
- , \ , 
Ἰουδαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων’ διὸ δέομαι μακροθύμως 
> ^ / ^ hs m / ΄ 9 , M 
4 ἀκοῦσαί µου. Tyv μὲν ovv βίωσίν µου ἐκ νεότητος τὴν 
ur ἀρχῆς γενομένην ἐν τῷ ἔθνει µου ἔν τε Ἱεροσολύμοις 
amr αρχῆς γενομένην ἐν τῷ εὔνει p τε Ἱεροσολύμοις 
. 2 ^ , :! M 
s ἴσασι πάντες ᾿Ιουδαῖοι, προγινωσκοντές µε ἄνωθεν, ἐὰν 
à ^ gf . . > x e ^ 
θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς 
ε , / 3’ - ^ ^ r E Ὴ / 
6 ἡμετέρας θρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος. καὶ νῦν èr ἐλπίδι 
- $ e A / / ε . 
τῆς εἷς τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης ὗπο 


- - j A ν / ε ^ 
7 τοῦ θεοῦ ἕστηκα κρινόμενος, εἰς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν 


ἐνέτυχόν 


περὶ 


καταντήσειν 


πολλοὺς 
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9 ο. , z a * e , À "s ^ 2i ae Γ 
ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει ' καταν- 
A "1 Ace 5 a> 7 ^ £N L4 
τῆσαι περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, βασι- 
^ », » 3 ε A e . 
ev’ τί ἄπιστον κρίνεται παρ ὑμῖν εἰ ὁ θεὸς νεκροὺς 
5 , > `q ` > EO E 9 ^ . x » 
έγειρει; Eyw pev ovv εδοξα ἐμαυτῳ προς TO Ονομα 
9 ^ ^ T ^ ν , ^ ^ 
]ησοῦ τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλα ἐναντία πρᾶξαι: ὃ καὶ 
5 ΄ 9 | X ’ SN ζω λλ , ει. ^ EE 3 LY 
ἐποίησα ἐν Ἱεροσολυμοις, καὶ πολλους τε τῶν ἁγίων ἐγὼ 
- - A À . A ^ 5 , ΡΕ ΄ 
ἐν φυλακαῖς κατέκλεισα τήν παρα τῶν αρχιερέων ἐξουσίαν 
, kd , 3 a , : ^ ` 
Aafjov, ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατηνεγκα ψῆφον, καὶ 
. . , ^ 
κατὰ TOTAS τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν αὐτοὺς 
5 ΄ ^ - ΄ 3 ^ 
ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσώς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς 
ορ er * 9 ~ Y , 3 T^ L4 
ἐδίωκον ἕως καὶ εἷς τὰς ἔξω πόλεις. “Ev οἷς πορευόμενος 
`~ > , * ^ ^ ^ 
εἰς τὴν Δαμασκὸν per ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς τῶν 
> , e + , ` ` ean LN ^ 
ἀρχιερέων ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, 
5 ΄ ε `~ `~ , ^ e , , 
οὐρανόθεν ὑπὲρ την λαμπρότητα ToU ἡλίου περιλαμψαν µε 
^ A , 
φώς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευομένους: πάντων T€ KATATE- 
΄ ^ ^ ^ » Ν , ΄ 
σόντων ἡμῶν εἷς τὴν γῆν ἤκουσα φωνήν λέγουσαν προς µε 
a3 AN p , τ , , , 
τῇ Efpaide διαλέκτῳ Σαούλ Σαούλ, τί µε διώκεις; 
΄ ν ΄ ν > = 
σκληρον σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν. ἐγὼ δὲ εἶπα Tis el, 
, e `~ ΄ > 3 , 9 3 ^ A q , 
κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις: 
5 ν s ` ^ SQ UA ` , 4 z c 
ἀλλὰ αναστηθι καὶ ςτὌθι επι TOYC πόλδο COY^ εἰς τοῦτο 
* » , / e , `~ r 
γὰρ ὠφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα 
- ^N © 3 , L 2- r , 
ὧν τε εἶδές µε ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, EZAIPOYMENOC CE 
^ e aid Y » A 2 ο 2 A > , 
ἐκ TOU λαοῦ και EK TWN ENON, εἰς OYC Erw ὁποςτέλλω 
> CES > ' "^ ^ > , > ` 
CE ANOIZAI OPEAAMOYC αὐτῶν, τοῦ ἐπιετρἐψδι ἀπὸ CKO- 
t L "s ` ^ ? ^ ^ ν ` 
TOYC εἰς PWC καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανά ἐπὶ τὸν θεόν, 
pe A λ β ^ 3 . xd 5 € ^ Q hn 9 pi - 
τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἀφεσιν αμαρτιών καὶ. κλῆρον ἐν τοῖς 
ε , , ^ , ej ^95 
ἡγιασμένοις πίστει TH eis ἐμέ. "Ὅθεν, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, 
> 9 , 5 ν - » , 9 , > ν s 
οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὁπτασίᾳ, ἀλλὰ τοῖς ἐν 
^ ^ , Awe ΄ - ΄ ` ΄ 
Δαμασκῳ πρῶτον τε καὶ Ἱεροσολύμοις, πᾶσαν τε τὴν Xw- 
^? α 7 ν a y > 7 x 
pev τῆς Ιουδαίας, καὶ τοῖς ἔθνεσιν απήγγελλον μετανοεῖν 
q 9 , ΣΙ «ἘΝ q , 5 ^ , » 
καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν θεόν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα 
L ές j Ἴουδαῖ λλαβο : 
πράσσοντας. ἕνεκα τούτων µε Ἰουδαῖοι συλλαβομενοι ἐν 
ain a ^5 ^ / 9 , ^ ` 
τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. ἐπικουρίας οὖν τυχὼν 


IO 


12' 


14 | 


15 





16 


17 


18 





κ. 


20 





2I 


22 





ll I llo p iue" cc nil 


XXVI XXVII ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 309 


- 3 ^ ^» ^ e , s ev 
τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα μαρτυρό- 
- 4 ` e 
μενος μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἱ προ- 
^ 3 , ` ^ 

23 φῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωυσῆς, εἰ παθη- 

. ε , E] ^ 9 3 ΄ ^ ^ , 
τὸς ὁ χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει 

24 καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν. Tav- 

^ e ^ , a A 
τα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὁ Φῆστος μεγάλη τῇ φωνῇ φη- 

^ , , 

civ Μαίνῃ, Παῦλε: τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν 

ε ^ ? ΄ , 
25 περιτρέπει. ὁ δὲ Παῦλος Οὐ μαίνομαι, φησίν, κράτιστε 

- , 3 

Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀποφθέγ- 
WENN, ` ` , e ΄ Sa “κ ΠῚ 

26 γομαι. ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων ὁ βασιλεύς, πρὸς ὃν 

παρρησιαζόμενος λαλῶ: λανθάνειν γὰρ ᾿αὐτὸν᾽ τούτων ov 
, 507’ 3 , , , Pin’ / ^ 
πείθομαι οὐθέν, οὗ yap ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο. 
^ 2? ^ 
2; πιστεύεις, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, τοῖς προφήταις; οἶδα ὅτι 
ε ? * ^ 
28 πιστεύεις. ὁ δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον Ἐν ὀλίγῳ 
- ^ ε - 

29 µε πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι. ὁ δὲ Παῦλος Ἐὐξαίμην 
Ἃ - - ὙΠΟ; ΣΝ. 7 μμ, , 5 , ` 
ἂν τῷ Oem καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν μεγάλῳ οὗ μόνον σὲ 
9 ν ` , ν 5 ΄ , ΄ , 
αλλα καὶ παντας TOUS ακούοντας µου σήμερον γενέσθαι 

^ x , . - ^ 

τοιούτους ὁποῖος καὶ ἐγώ εἰμι παρεκτὸς τῶν δεσμών τού- 

9 ’ ε q 8 e ε M σ 

3o TOY. Ανέστη τε ὁ βασιλεὺς καὶ o ἡγεμὼν ἡ 
, ^ 3 

31 TE Βερνίκη καὶ οἱ συνκαθήµενοι αὐτοῖς, καὶ ἀναχωρήσαν- 
3 o 3 

τες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ὅτι Οὐδὲν θανάτου 


^ ^ Γ» *1 [4 e y 0 © 2 , 
η δεσμῶν ἄξιον πρασσει ο AVUPWTOS OUTOS. Αγρίππας 


ω 
N 


δὲ τῷ Φήστω ἔφη ᾿Απολελύσθαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος 


8 9 Νο , , 
οὗτος εἰ py ἐπεκέκλητο Καισαρα. 


τ Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν Ἰταλίαν, 
, , ^ ΄ e. , 
παρεδίδουν TOv Te Παῦλον καί τινας ἑτέρους δεσμώτας 
ε , 3 7 ? , , ^ 3 , 
2 ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι ᾿Ιουλίῳ σπείρης Σεβαστῆς. ἐπιβαν- 
- - M 
τες δὲ πλοίῳ ᾿Αδραμυντηνῷ μέλλοντι πλεῖν eis τοὺς κατὰ 
« 5 ΄ ΄ > 7 » ` ean? , 
τὴν Ασίαν τόπους ανήχθημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν Αριστάρχου 
, , ^ wis r 9 
Μακεδόνος Θεσσαλονικέως: τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν cis 


ω 


^ ^ , , 
Σιδώνα, φιλανθρώπως τε ὁ Ιούλιος τῷ Παύλῳ χρησάμενος 
/ ^ 
ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. 


Ap.t 


ἄξιόν TL 


480 ἡμερῶν δεκά- 
πεντε + 
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5 A 5 ’ νε ΄ A ’ rN ο 
κακεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον διὰ τὸ 
A CAL 4 5^ , / , , ` ο ` 
τοὺς ανέμους εἶναι ἐναντίους, TO τε πέλαγος TO κατα TNV 

, 
Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν διαπλεύσαντες ` κατήλθαμεν eis 
- 2 ^ Yo. oe te 
Muppa τῆς Λυκίας. Κακεῖ εὕρων o ἑκατοντάρχης πλοῖον 
` ? , 3 ^ 
᾿Αλεξανδρινὸν πλέον eis τὴν ἱταλίαν ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς 
^ IUE , A n 
αὗτο. ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις 
* Id ^ ^ e ^ ^ 5 
γενόμενοι κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ avé- 
ε , ` , Lx λ , , 
µου, ὑπεπλεύσαμεν την Κρήτην κατα Ἄαλμωνην, μολις τε 
ἡ , 97 + 3 / A g 
παραλεγοµενοι αὐτήν ἠλθομεν εἰς τόπον τινὰ καλούμενον 
8 A , ; 
Καλοὺς Λιμένας, o ἐγγὺς ἦν πόλις Λασέα. Ika- 
A ` , er « » YA 9 = 
νοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς 
A ν ν ν ν ` , PIN , 
τοῦ πλοὸς διὰ TO καὶ THY νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, 
ε ^ ^ » ^ t€ 
παρήῄνει ὁ Παῦλος λέγων αὐτοῖς “Avdpes, θεωρῶ ὅτι μετὰ 
- , ^ . 
ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας οὗ μόνον τοῦ φορτίου καὶ 
- N ^ ^ (A xr 
τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχών ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι 
` λ ^ ε δὲ ε , ^ , ν - 
τὸν πλοῦν. ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ 
^ NY ^ 
ναυκλήρῳ μᾶλλον ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλου λεγομένοις. 
` A , ν à 
ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς παραχειμασίαν 
n q 9 ^ ^ 
of πλείονες ἔθεντο βουλὴν αναχθῆναι ἐκεῖθεν, εἴ πως Óv- 
à / / 
ναιντο καταντήσαντες εἷς Φοίνικα παραχειμάσαι, λιμένα 
^ Γ X P4 K . A 
τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα καὶ κατὰ χῶρον. Ὕπο- 
, ^ 
πνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι 
y > , ` , > 3, x 
ἄραντες ἄσσον παρελέγοντο την Κρητην.. pet ov πολὺ 
N. (35 3 9 ^ 5 ν ε ANE. 
δὲ ἔβαλεν κατ αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς ὁ καλούμενος 
, - ^ 
Ἐὐρακύλων:. συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναµέ- 
3 ^ ^ ? ’ ; 
νου ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες ἐφερόμεθα. νησίον 
, e ’ , ^ 9 ld , 
δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον Καῦδα ἰσχύσαμεν μόλις 
- ’ - Z -. A 5 » 
περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, ἣν ἄραντες βοηθείαις 
9 ^ e y ` ^ , ? M 9 N 
ἐχρῶντο ὑποζωννύντες το πλοῖον' Φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν 
` A ef 
Σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. 
- ΠΕ - - - ^ q^ em 
σφοδρώς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, 
ν - ld 3 ’ ` ` A , La 
καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τήν σκευήν τοῦ πλοίου͵.έριψαν. 


, EY εν y , ” 9 , Si LUN ΄ 
μητε δὲ ηλίου PYTE αστρων ἐπιφαινοντων ἐπὶ πλείονας 


Ui A 


ΟΝ 


‘I 


co 
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8.5 ^ , 3 ’ F 
ἡμέρας, χειμῶνος τε οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν περιη- 
^ - ^ ^ ΄ ε ^ ^ 
21 petro ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς. Πολλῆς τε ἀσιτίας 
ε , , A ε - 3 ’ 3 ^ ES 
ὑπαρχούσης τότε σταθεὶς ὁ llaUAos ἐν μέσῳ αυτῶν εἶπεν 
"Bd f > » ὃ Ü ΜΑ , ` > , 0 
ει μέν, ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντας por μη αναγεσθαι 
3 . - ΄ j ^ ve ^ er : ή b ν 
ἀπὸ τῆς Κρήτης κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν 
l AE fe .» x dett c ^ € ^ > A 9 ` « 
22 ζημίαν. καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς ευθυμεῖν, ἀποβολὴ γὰρ 
Ι - 78 / 5 9 ε - Ἁγ ^ v y 
23 Wuyns οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου: παρέστη 
γάρ μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ θεοῦ ov eiui, o καὶ λατρεύω, 
+ ν - - / ^ 
24 ἄγγελος λέγων My φοβοῦ, Παῦλε' Καίσαρί σε δεῖ παρα- 
a x. 5 ν ες / e ` p - «4. , 
στῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχᾶρισταί σοι ὁ θεὸς πάντας τοὺς πλέον- 
x ^ N 3 ^ » P ep `~ A A 
25 τας μετὰ σοῦ. διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες' πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ 
ej e + 9 A ’ Ta , 9 ^ 
26 OTL οὕτως ἔσται καθ ὃν τρόπον λελάληταί pot. εἰς νῆσον 
’ A se ^ 5 ^ ε EY 
2; δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. Ώς δὲ τεσσαρεσκαι- 
Ld Ñ. 5 / 2? e A 9 ^ € L4 ` 
δεκάτη τὺξ ἐγένετο διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ “Adpia, κατὰ 
z A * ε , ^ ’ Ν ^ 
μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν᾽ τινὰ αὑτοῖς 
, q /, ΩΙ | , . » A ^ 
28 χώραν, καὶ βολίσαντες εὗρον opyvias εἴκοσι, βραχὺ δὲ 
’ ν , / D 5 4 
διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς δεκα- 
, £ ή `q A 
29 πέντε φοβούμενοί TE μή που KATA τραχεῖς τόπους ἐκπέ- 
΄ 3 , / 
σωμεν ἐκ πρύμνης ῥίψαντες αγκύρας τέσσαρας ηὔχοντο 
€ 7 / ^ ν - , ^ 5 
30 ἡμέραν γενέσθαι. Τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ 
^ Z . , . p 3 A , 
τοῦ πλοίου καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην eis THV θάλασσαν 
/ € 5 / 5 7 λλό 3 / 
προφασει ὡς ἐκ πρῴρης αγκύρας μελλόντων ἐκτείνειν, 
- ε ^ a / ^ ξ 
31 εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχη καὶ τοῖς στρατιώταις 
Ῥ M RA: , >, TA e a 4 ^ 5 
αν μη οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι ov 
, , , ἃ : ^ x ^ 
32 δύνασθε. τότε ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶται τὰ σχοινία τῆς 
, M y s y 3 A TA, δὲ e e ’ 
33 σκάφης καὶ εἴασαν αὐτήν ἐκπεσεῖν. xpt δὲ ov ἡμέρα 
» ^ yp ο 
Ἴμελλεν γίνεσθαι παρεκάλει ὁ Παῦλος ἅπαντας µεταλα- 
^ A ’ , e / 
Bev τροφῆς λέγων Τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον ἡμέραν 
^ s ^ Y À 2^7 e 
προσδοκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε, μηθὲν προσλαβόμενοι 
`~ A e ^ ^ ^ ^ * ^ 
34 διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς, τοῦτο γαρ προς 
- ε 3 ^ ~ e A ^ 
τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει: οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν θρὶξ 
3 ^ ^ ^ ^ ^ x `~ 
35 απὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται. εἴπας δὲ ταῦτα καὶ λαβων 


» , Y ^ ^ 5 ’ , « X , 
ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ ἐνώπιον παντων Kat kAagas 


προσαχεῖν 
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y 9 , y ν r , ν BOTAN 
nparo ἐσθίειν. εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες καὶ αὐτοὶ 
" , ^ y ^ 
προσελάβοντο τροφῆς. ἥμεθα δὲ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν τῷ 
P poe Fe , ei , A A 3 
πλοίῳ "ὡς ἑβδομήκοντα ἕξ. κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκού- 
^ , ^ ^ ` 
φιζον τὸ πλοῖον ἐκβαλλομενοι τον σῖτον eis τὴν θάλασσαν. 
e SOC. MA ` ^ 3 9 ΄ , 

Ore δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, κόλπον 
, , 5 3 . 3 aA 9 2572 9 
δέ τινα κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλον eis ὃν ἐβουλεύοντο εἶ 
, ο ^ 71 « - `~ Ν 3 , , 
δύναιντο ἐκσώσαι τὸ πλοῖον. καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόν- 

» 9 ` , e ο TA ^ P ^ 
τες εἴων eis τὴν θάλασσαν, apa avévres τὰς ζευκτηρίας τῶν 
LY , * > , ^ ^ 
πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες TOV ἀρτέμωνα τῇ πνεούσῃ κατεῖ- 
9 ` 3 x , ` 3 , , 
xov εἰς τὸν αἰγιαλόν. περιπεσόντες δὲ eis τόπον διθά- 
3 by A M e ^ 
λασσον ἐπέκειλαν την ναῦν, καὶ ἡ μὲν πρῷρα ἐρείσασα 
» δις ε ` , ἈΝ κά ο ΔΝ a ΄ 
έμεινεν ἀσάλευτος, ή δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας. 
^ ^ by , 
Τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα τοὺς δεσμώτας 
5 ΄ ΄ 9 ΄ ΄ ε EAS 
ἀποκτείνωσιν, μή τις ἐκκολυμβήσας diapvyy’ ὁ δὲ ἕκατον- 
, ^ a A 
τάρχης βουλόμενος διασῶσαι τὸν Παῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς 
- , Wy! , `A , ^ 
τοῦ βουλήματος, ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναμένους κολυμβᾶν 
? ‘ ` a / D 
azopülavras πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι, καὶ τοὺς λοι- 
` a ` S.N ΄ A be Na d ^ LOMA ^ 
TOUS οὓς μὲν ἐπὶ σανίσιν οὓς δὲ ἐπί τινων τῶν ATO τοῦ 
, ~ er ee ΄ - ThA ` ^ 
πλοίου" καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 
, er 
Kai διασωθέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι Μελιτήνη ἡ 
^ ^ e , ^ 3 ^ 
νῆσος καλεῖται. ot τε βάρβαροι παρεῖχαν ov τὴν τυχοῦ- 
’ ε ^ e hj « , 
σαν Φιλανθρωπίαν ἡμῖν, ἄψαντες yap πυρὰν προσελάβοντο 
, € ^ ν ν e ` Ἆ 9 ^ . ὃ ` ` ΄ 
πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὕετον TOV ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψύχος. 
A , ^ 
συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου d$pvyavov τι πλῆθος καὶ 
5 4 , -WSA > Ν , » ὃ 5 ΔΝ A θέ 9 λθ ^ 
ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα απο τῆς θέρμης ἐξελθοῦσα 
^ ^ ^ € A 
καθῆψε τῆς χειρὸς αὐτοῦ. ws δὲ εἶδαν of βάρβαροι κρεµά- 
8 , 9 ^ hi 9 ^ A ? , y 
μενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς χειρος αὐτοῦ, προς ἀλλήλους ἔλεγον 
, XA 9 e » 6 e a à θέ , 
Παντως φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος ὃν διασωθέντα ἐκ 
^ , e , ^ 3 y e x. ^ J , 
τῆς θαλάσσης ἡ δίκη ζῆν οὐκ εἴασεν. ὁ μὲν οὖν αποτινά- 
c N , 3 N A 3 8 ὑδὲ / 3 « δὲ 
Eas τὸ θηρίον εἰς τὸ πῦρ ἔπαθεν οὐδὲν κακόν" οἱ δὲ προσε- 
r S TN , ΄ D! , BOUE 
δόκων αὐτὸν μέλλειν πίμπρασθαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω 
, $ 5 * δὲ - λος ὃ , x 8 , 
νεκρόν. ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ θεωρούντων 


, 
μηδὲν ἄτοπον εἷς αὐτὸν γινόμενον, µεταβαλόμενοι ἔλεγον 
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5... ^ , 
7 avrov εἶναι Geov. 
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3 δὲ ^ A A , 
Ev 0€ τοῖς περὶ τον τόπον 
a ^ , ^ , ^ ld 9 , 
ἐκεῖνον ὑπῆρχεν χωρία τῷ πρωτῳ τῆς νήσου ὀνοματι Io- 
, aA 2 ^ , € ^^ γε , ^ 1 ΄ 
πλίῳ, ὃς αναδεξάµενος ἡμᾶς ημέρας τρεῖς φιλοφρόνως 
9 , 9 ’ A ^ ΄ ^ , ^ 
ἐξένισεν. ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς 
A , , ^ . A e A 
καὶ δυσεντερίῳ συνεχόμενον κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὁ Παῦλος 
5 ` . c , 3 S: A ^ 9 as? 
εἰσελθὼν καὶ προσευξάμενος ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἰάσατο 
sr ΄ ` / ^ e . e n ^ , 
αὐτόν. τούτου δὲ γενομένου [καὶ] οἱ λοιποὶ οἱ ἐν τῇ νήσῳ 
6 ο 
3 , , K e 
ἔχοντες ασθενείας προσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο, ot καὶ 
^ ^ ’ ε ^ A > 
πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ αναγομένοις ἐπέθεντο 
` * A ’ 
τα προς τας χρείας. 
Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίω παρακεχει- 
prs pu TAS de μας ROP SEN 
, 9 A , 3 ^ , ΄ 
μακότι ἐν τῇ νήσῳ ᾿Αλεξανδρινῷ, παρασήμῳ Διοσκούροις. 
: | 
καὶ καταχθέντες εἰς Xvpakovcas ἐπεμείναμεν ἡμέρας 
- €; , , ε , 
τρεῖς, ὅθεν περιελόντες κατηντήσαμεν eis Ῥήγιον. καὶ 
. , e £ 3 $ , ^ y 
μετὰ μίαν ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἠλθο- 
, ο e , $^ `~ 
μεν εἰς Ποτιολους, οὐ εὗροντες αδελφοὺς παρεκλήθημεν 
9 5 - 9 ^ e , e * ` e 9 ` e ’ 
παρ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἕπτα- καὶ οὕτως εἰς τὴν Pw- 
y 3 - ε 3 M 5 , 
µην ἡλθαμεν. κακεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ ἀκούσαντες τὰ περὶ 
ε - - 9 3 , € ^ s 5 , , `~ 
ἡμῶν ἦλθαν eis axavrgow ἡμῖν ἄχρι ᾽Αππίου Φόρου καὶ 
^ ^ Ay `~ e ^ ^ ^ 
Τριῶν Ταβερνῶν, οὓς ἰδὼν ὁ Παῦλος εὐχαριστήσας τῷ θεῷ 
y , 7 ` 5 ΄ $e , 
έλαβε θάρσος. Ore δὲ εἰσήλθαμεν εἰς “Ῥώμην, 
i , ^ " 7 > ` ^ 
ἐπετράπη τῷ Παύλω᾽ μένειν καθ᾽ ἑαυτὸν ` σὺν τῷ φυλάσ- 


3 5 ΄ 
σοντι αυτον στρατιωτΏ. 


3 , ` A e , A , 3 A 

Εγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συνκαλέσασθαι αὐτὸν 

`q » ^ 3 , , ’ LY 3 ^ 

τοὺς ὄντας τών Ιουδαίων πρώτους: συνελθόντων δὲ αὐτῶν 

3 ΄ » 5 » ᾿ 

ἔλεγεν πρὸς αὐτούς Εγω, ἄνδρες αδελφοί, οὐδὲν ἐναντίον 

, ^ ^ A A y A , δέ 9 

ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις δέσμιος ἐξ 
3 , , 9 Xx ^ a € , 

Ἱεροσολύμων παρεδόθην εἷς τὰς χεῖρας τῶν “Ρωμαίων, 


e7 5 , ΄ 9 , 5 a- * « 
οἵτινες ἀνακρίναντές µε ἐβούλοντο ἀπολῦσαι διὰ τὸ µηδε- 


f ἰτίαν Üava OTTO. Ὃν uol αντιλεγόντων δὲ 
ιο μίαν αἰτίαν Θανάτου ὑπαρχειν ἐν ἐμοί αντιλεγο ὲ 


^ ε 
τῶν Ἰουδαίων ἠναγκάσθην ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα, οὐχ ὡς 


τρεῖς ἡμέρας 


«13 ἔξω τῆς πα- 
ρεμβολης F 


* 46 ἑκατόνταρχος παρέδωκεν τοὺς δεσμίους τῷ στρατοπεδάρχῳ, τῷ δὲ Παύλῳ ἐπετράπη H 


Ap. 
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τοῦ ἔθνους µου ἔχων τι κατηγορεῖν. διὰ ταύτην οὖν τὴν 20 
3...’ " , e ^ 9 ^ Ν - os 
αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι, εἵνεκεν - 
N A 9 P, ^? N \ er , ’ 
γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἄλυσιν ταύτην περίκειμαι. 
οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπαν Ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὶ σοῦ 5: 
` , EN A , s , , ^ 
ἐδεξάμεθα aro τῆς ᾿Ιουδαίας, ovre παραγενόμενος τις τῶν 
ἀδελφών ἀπήγγειλεν ἢ ἐλάλησέν τι περὶ σοῦ πονηρόν. 
ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς, περὶ μὲν γὰρ 22 
τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστὸν ἡμῖν ἐστὶν ὅτι πανταχοῦ 
αντιλέγεται. Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἦλθαν 23 
\ 3 M 3 Ν / ld e z 4 
πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίθετο διαµαρτυ- 
΄ M / ^ ^ L4 3 . o ^ 
pop.evos τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ πείθων τε αὐτοὺς περὶ TOU 
Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νόµου Μωυσέως καὶ τῶν προφητῶν ἀπὸ 
S ο £ y. . ε by 9 / ^ / 
πρωὶ ἕως ἑσπέρας. Kat ot μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις 24 
οἱ δὲ ἠπίστουν, ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους 25 
ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἓν ὅτι Καλῶς 
hy ^ να 9 ΄ A a , ^ * , 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ ᾿Ἡσαίου τοῦ προφήτου 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν λέγων 26 
Πορεύθητι πρὸς TON λδὸν τούτον καὶ εἰπόν 
᾿Ακοη AKOYCETE KAl OY ΜΗ CYNATE, 
` , r \ 2 ο 3 
KAI Βλεποντες Βλεψετε ΚδΙ ΟΥ ΜΗ IÀHTE' 
» ς , A A 
ἐπΔΧΥΝΘΗ [AP H κὀρλιὰ τοῦ AdOY TOYTOY, 27 
KAl τοῖς ©CIN Βορέως HKOYCAN, 
KAl τοῦς ὀφθολμοῦς AYT@N EKAMMYCAN’ 
MH ποτε ἴλωειν τοῖς OMOAAMOIC 
\ A 3 
KAI τοῖς @CIN ὀκογσωσιν 
καὶ TH KAPAIA ογνῶσιν καὶ ἐπιοτρέψωσιν. 
KAl IACOMAl AYTOYC. 
γνωστὸν οὖν ὑμῖν ἔστω ὅτι τοῖς EONECIN ἀπεστάλη τοῦτο 28 
τὸ CWTHPION τού θεού αὐτοὶ καὶ ἀκούσονται. 
᾿Ενέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν tdi θώ ia 
m i nv ἐν ἰδίῳ μισθώματι, καὶ ἅπε- 30 
δέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς αὐτόν, κηρύσσων 31 
b! 7 - - ` / M N ^ / 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ διδάσκων τὰ περὶ τοῦ κυρίου 


9 ^ ^ A , , 3 » 
]ησοῦ Χριστοῦ peta πασης παρρησίας ακωλύτως. 
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IAKQBOY 


^ ? Ma ^ 
I ΙΑΚΩΒΟΣ θεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος 
- , 5 ^ 3 ^ ^ , i 
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν TH διασπορά χαίρειν. 
5 . ε , 3 ΑΣ e ^ 
2 IIdcav χαρὰν ἠγήσασθε, ἀδελφοί pov, ὅταν πειρασμοῖς 
, ej `~ , ^ 
3 περιπέσητε ποικίλοις, γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίμιον ὑμῶν 
- , , e `~ 
4 τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν" Ņ δὲ ὑπομονὴ ἔργον 
p, 9 , € > , ` e , 9 ` 
τέλειον ἐχέτω, iva ἦτε τέλειοι καὶ ὀλόκληροι, ἐν μηδενὶ 
5 λειπόμενοι. Εἰ δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, 
9 , . ^ , ^ A e ^ ` X» 3 
αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς καὶ μὴ ὀνει- 
, " , 9 ^ 9 , ^ 9 , © 
6 δίζοντος, καὶ δοθήσεται αὐτῷ: αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν 
, e ` , 5 ns , 
διακρινόµενος, ὁ γὰρ διακρινόµενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσ- 
> / See 7 » x ~ 97 εν» 
7 σης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ' μὴ yap οἰέσθω ὁ av- 
9 ^ e / , A sx. Ee fm 3. ow 
8 θρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήμψεταί τι παρὰ τοῦ ‘Kupiov' ἀνὴρ 
3 , , ^ ^ ^ 
9 δίψυχος, ακατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Kav- 
, e , ^ e ^ ^ e 
ιο χασθω δὲ [ο] ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ, ὁ δὲ 
, ^ , A € » 
πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι WC ΔΝθΟς YUPTOY πα- 
, 9 P ` ee ` a ’ E C NL 
τι ρελεύσεται. ανέτειλεν γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ EZH- 
1 , ` i X 2-3. x € 
PANEN TON yODTON, Kal TO ANOOC αὐτοῦ EZETTECEN καὶ η 
5 ΄ - , , ^» , er a -5 λ , 
ευπρέπεια TOU προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο" οὕτως καὶ ο πλου- 
12 σιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ μαρανθήσεται. Μα- 
΄ ` ^ , , 
κάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασμόν, ὅτι δοκιµος γενόμενος 
δ - - A , ^ 
λήμψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο τοῖς 
5 -. 9 ’ ` ’ , e Α A 
13 αγαπῶσιν αὐτόν. μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω ort πο 


κυρίου, 


ἑαυτοῦ 


αὐτοῦ 


αὐτοῦ 


Χριστοῦ, 
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Ü ^ , " e ν * 3 , , 3 | - 
cov πειράζοµαι o γὰρ θεὸς ἀπείραστός ἐστιν κακῶν, 
= 14 be aN oe e δὲ , e `~ ^ 
πειράζει δὲ αυτος οὐδένα. ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς 
3087 ld 
ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόµενος: εἶτα ἡ ἐπι- 
0 ’ ^ 74 € ca € A e 2? 3 
υμία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν, ἡ δὲ ἁμαρτία ἁποτε- 
A > ^ , ` A 
λεσθεῖσα αποκυεῖ θάνατον. My πλανᾶσθε, ἀδελφοί µου 
9 , A Ῥ 9 A . - , , 
αγαπητοί. πᾶσα δόσις αγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον 
y θέ 3 A 3 `~ A 8 ^ , 
ἄνωθέν ἐστιν, καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν ᾠώτων, 
" τ 5 » AX Nox ^ ts , 
παρ ᾧ οὐκ eve παραλλαγή 3) τροπῆς αποσκίασµα. βου- 
λ 8 « 3 , ε ^ λ , Ιλ 5 r 9 `~ 4. e ^ 
ηθεις απεκυησεν nuas λόγῳ αληθείας, eis τὸ εἶναι ἡμᾶς 
3 , ^ ^ , 
axapxn9v τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. 
y 3 > A » 
lore, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί. ἔστω δὲ πᾶς ἄνθρωπος 
` \ > ^ N . - 
ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς 
9 3 , 5 ` A 5 ὃ A ὃ / 0 ^ 3 > , 
εἰς ὀργήν». ὀργὴ yap avópos δικαιοσύνην θεοῦ οὐκ ἐργα- 
^ / * 
ζεται. διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν 
BA A y [4 M y 
κακίας ἐν πραύτητι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν δυνά- 
- N ε ^ Ν , 
μενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Τίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου 
/ yt o. 5 
καὶ μὴ ἀκροαταὶ μόνον παραλογιζοµενοι ἑαυτούς. ὅτι εἴ 
ν > , - 
τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶν καὶ ου ποιητής, οὗτος ἔοικεν 
- , ^ , 3 - 
ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν 
. ` X 3 , 
ἐσόπτρῳ, κατενόησεν yap ἑαυτὸν καὶ απελήλυθεν καὶ 
3, , , / e ^ ^ e N Z 3 , 
εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. o δὲ παρακύψας eis νόμον 
- 3 ^ 
τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραμείνας, οὐκ ἀκροατῆς 
A , ? \ Ν :! ε , 
ἐπιλησμονῆς γενόμενος αλλα ποιητής έργου, οὗτος paka- 
^ 3 ^ » ^ A 
pios ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ ἔσται. Ei τις δοκεῖ θρησκος 
* 8 ^ ^ [ΓΕ Aq 3 « 3 =~ 
εἶναι py χαλιναγωγῶν γλώσσαν ἑαυτοῦ αλλα απατῶν 
δύ Γε ^ ΄ / e Ld / 
καρδίαν ' ἑαυτοῦ, τούτου μάταιος 7 θρησκεία. θρησκεία 
- \ ` 5 , ` a A ν * e , , 
καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὕτη ἐστίν, 
3 / > Ν x / 9 ^ , ένο 
ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, 


+ ~A A 3 ` A , 
ἄσπιλον ἕαυτον τηρεῖν ATO τοῦ κόσμου. 


᾿Αδελφοί pov, μὴ ἐν προσωπολημψίαις ἔχετε τὴν 

y ^ 4 e ^ 5 ar ^1 e^ , 3A 

πίστιν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. Χριστοῦ. τῇς δόξης ; ἐὰν 
M 9. 2 0 9 . e ^ DN ὃ X 

γαρ εἰσέλθῃ εἰς συναγωγήν υμών ανηρ χρυσοδακτύλιος 
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^ ^ `~ ^ ^ 
ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ 
^ ^ ^ ` ^ 
3 ἐσθῆτι, ἐπιβλέψητε δὲ ἐπὶ τὸν dopo)vra τὴν ἐσθῆτα 
` ` ` + ` , ^ ^ b ^ 
τὴν λαμπρὰν καὶ εἴπητε Σὺ κάθου ὧδε καλῶς, καὶ τῷ 
- -.» CN ^ [X , 9 ^-] ες \ % € 38 , 
πτωχῷ εἴπητε Xv στῆθι Ñ κάθου ἐκεῖ ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν 
gez. / 3 e ^ A s PF b 
4 µου, ‘ov διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ διαλο- 
^ ^ = 5 / LO λ , 3 , 
s γισμῶν πονηρῶν; X Akovcare, αδελφοί µου αγαπητοί. 
3 H A B ’ ` A ^ , , 
οὐχ ὁ θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσμῳ πλουσίους 
3 ’ ` , ^ / κ 3 lá 
ἐν πίστει καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο 
- 3 ^ ^ , 
6 τοῖς αγαπώσιν αὐτόν; ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν. 
3 e , , e A bM 5, AD. er 
οὐχ OL πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμῶν, kai αὐτοὶ ἕλ- 
ε ^ 9 , 3 9 . - ΄ A 
7 κουσιν ὑμᾶς εἰς κριτήρια; ovk αὐτοὶ βλασφημοῦσιν τὸ 
^ » NL uS s Αμα Deo mur 5 / , 
8 καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς; εἰ μέντοι νόμον 
^ ` ` ` / 3 r \ 
τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν γραφήν ^ AremHceic τὸν 
’ ε A A 
ο TIAHCION COY @C CEAYTON, καλῶς ποιεῖτε: el δὲ προσω- 
A e ’ 9 ’ * , e M A 
πολημπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχόμενοι VTO τοῦ 
΄ ε / e ` eg ` , , 
το νόμου ws παραβάται. Ὅστις yap oXov tov νόμον τηρή- 
, 
ir OY, πταίσῃ δὲ ἐν évi, γέγονεν πάντων ἔνοχος. ὦ yap 
, \ , 5 , ` , : 
εἰπών My MolyeyYcHc εἶπεν καί MH MONEYCHC’ εἰ δὲ 
3 , x) / / , / 
οὗ μοιχεύεις Φονεύεις δέ, γέγονας παραβάτης νόμου. 
e ^ ν e ^ E ν , 3 ΄ 
το οὕτως λαλεῖτε καὶ οὕτως ποιεῖτε ὡς διὰ νόμου ἐλευθερίας 
’ , e \ ? B ^ . , 
13 μέλλοντες κρίνεσθαι. ἢ γὰρ κρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιή- 
y ^ + £ , 
14 σαντι ἔλεος: κατακαυχάται έλεος κρίσεως. Τι 
3 , 
ὄφελος, ἀδελφοί µου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν ἔργα 
b » TER- c N , ed op ^ LT a .. 
15 δὲ μὴ ἔχη; μὴ δύναται ἡ πίστις σῶσαι αὐτόν; ἐὰν 
` οι , P 
ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσιν καὶ λειπόμενοι τῆς 
- ^ e A € 
16 ἐφημέρου τροφῆς, εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν “Ὑπάγετε 
A = 
ἐν εἰρήνῃ, θερμαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε, μὴ dare δὲ 


3 ^ rs Z A ’ r » ef ` 
17; QUTOLS τα ἐπιτήδεια τοῦ σωµατος, τί Οοφελος; οὕτως καὶ 


ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔχη ἔργα, νεκρά ἐστι καθ ἑαυτήν. 
18 ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις Σὺ πίστιν ἔχεις κἀγὼ ἔργα ἔχω. δεῖξον 
μοι τὴν πίστιν σου χωρὶς τῶν ἔργων, κἀγώ σοι δείξω ἐκ 
19 τῶν ἔργων µου τὴν πίστιν. σὺ πιστεύεις ὅτι εἷς "Oeds 


x = ^ ^ 4 ` , " ` 
εστιν } καλώς ποιεις᾽ και τα δαιμόνια πιστευουσιν Και 


3 a'd , 
εκει ἢ κάθου 


διεκρίθητε..... 
«ΑΝ πονηρών. 


ἔχεις ; 


ε ^ 3 
9 θεός ἐστιν 


yap 
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$píccovauw. θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, OTL ù το 
^ . , > . 

πίστις χωρὶς των ἔργων αργή ἐστιν; ABpAAM ο πατὴρ 21 
ε - 3 5 5] 25 56 > ’ 1 ` A 
Ίμων ουκ ἐξ έργων εθικαιωνη, ΑΝΕΝΕΓΚΑς ICAAK ΤΟΝ 
€ Y » πι δν ` ο. , e e , 
YION AYTOY ἐπὶ TO OYCIACTHPION ; βλέπεις ὅτι ἡ πίστις 22 
συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις 

ε ^ e > , 
ἐτελειώθη, καὶ ἐπληρώθη ἡ ypady ἡ λέγουσα ᾿ΕΠΙ- ος 

1 A ^ ` > ’ > A > 

cteycen Ae ABpaaM τῷ θεῷ, Kàl ἐλογιοθη ὀΥτῷ εἰς 
ΔΙΚΔΙΟΟΥΝΗΝ, καὶ Φίλος θεοῦ ἐκλήθη. ὁρᾶτε ὅτι ἐξ čp- 24 
yov δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ οὐκ ἐκ πίστεως μόνον. 
ὁμοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, 25 
ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους καὶ ἑτέρᾳ 000 ἐκβαλοῦσα; 
ὥσπερ ' τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν ἐστιν, οὕτως 26 
καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά ἐστιν. 

Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί µου, εἰδότες 1 
ὅτι μεῖζον κρίμα λημψόμεθα" πολλὰ γὰρ πταίομεν drav- 2 
τες, εἶ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς 

^ \ σ ` ^ 5 ^ ^ o9 . 
χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα. εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς 3 
χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα βάλλομεν εἰς τὸ πείθεσθαι 
αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγομεν: ἰδοὺ 4 

M Ν ^ ^ + « ε . δι ^ 
καὶ τα πλοῖα, τηλικαῦτα ὄντα καὶ υπο ἀνέμων σκληρῶν 
= , , VLAN 6 / , E e 
ἐλαυνομενα, μετάγεται vro ἐλαχίστου πηδαλίου ὅπου 7 
e ` ^ 50» , E ` e ^ 
ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος βούλεται οὕτως kal ἡ γλώσσας 
^ ο) 5 ν \ , 5 ^ 3 ` ΕΝ. ^ 
μικρὸν μέλος ἐστὶν καὶ μεγάλα αὐχεῖ. ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ 
ἠλίκην ὕλην ἀνάπτει’ καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ, ὁ κόσμος τῆς 6 
3 ld e - ld 9 A ’ ε ^ e 
ἀδικίας ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, N 
A e ` A v , A . ^c 
σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς 


γενέσεως καὶ φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης. πᾶσα γὰρ 


Ὢ 


, / x ^ € ^ . 5 L4 
φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων 
s , x , ^ A A 3 , 4 
δαμάζεται καὶ δεδάµασται τῇ φύσει τῇ ανθρωπίνη" τὴν 8 
x ^ A 4 , , > , > , 
δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δαμάσαι δύναται ανθρώπων" ακατάστα- 
N ^ , 9. A 3 - 
τον κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. ἐν αὐτῇ ευλογοῦμεν ο 
7. ^ , . 
τὸν κύριον καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς 


5 s LY » € , ^ ΄ 9 ^ 
ἀνθρώπους τοὺς KAQ ΟΜΟΙΘΕΟΙΝ ΘΕΟΥ yeyovoTas* ἐκ του το 
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, ^ , 5ἑ7 3 4, x 7 5 , 
αυτου στοµατος εςερχεταυ ευλογία και καταρα. ου χρης 


3 , A e , , € 8 9 ^ 
ἀδελφοί µου, ταῦτα οὕτως γίνεσθαι. μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς 
7 ^ 3 ^ » N \ N X / X ’ 
αὐτῆς ὀπῆς βρύει το γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν ;; μὴ δύναται, 
3 s A 3 ’ A ^ y ^ s 
αδελφοί µου, συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦκα ; οὔτε 
ε ` ` ^ . 
αλυκὸν γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ. Τίς σοφὸς καὶ ἐπι- 
, 9 e ^ , 9 ^ ES 5 - A 
στήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ 
y > as RA / 9 ον ^ λ s 
ἔργα αὐτοῦ ἐν πραύτητι σοφίας. εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε 
καὶ é ιθ ία 9 ^ δί ε A . ^ 0 M E 
ριθίαν ἐν τῇ καρδίᾳ υμών, py κατακαυχάσύε και ψευ 
^ ^ ? , 3 » e € / + 
δεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας. οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνω- 
/ 5 \ 3 / / , 
θεν κατερχοµένη, αλλὰ ἐπίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης' 
e 4 A x 3 ie 3 ^ 5 , . ^ 
ὅπου yap ζῆλος καὶ ἐριθία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πᾶν 
A A e ν y+ , ^ EY e , 
φαῦλον πρᾶγμα. 1 δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή 
9 5 9 y 9 , 3 ’ AE J 
ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής, μεστὴ ἐλέους 
M ^ 3 ^ 3 3 Z . 
καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπόκριτος' καρπὸς δὲ 
, , ^ ^ , 
δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. 
, , ` Z € ^ 5 ^ 
Πόθεν πόλεμοι kai πόθεν μάχαι ἐν ὑμῖν ; οὐκ ἐντεῦθεν, 
- ε - E o A / 
ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευομένων ἐν τοῖς μέλεσιν 
ε ^ 5 ^ A 5 » [5 , ai b! ^ 
υμών; ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε' ᾿φΦονεύετε καὶ ζηλοῦτε, 
` 3 , 3 ^ ’ M ^ LE, 
καὶ ov δύνασθε ἐπιτυχεῖν: μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε. ουκ ἔχετε 
M M \ $ ^ e ^ $ ^ ` 3 , 
διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς: αἰτεῖτε καὶ ov λαμβάνετε, 
, ^ ^ ^ A e ^ , 
διότι κακῶς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανή- 
; ^ , 
σητε. μοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ Φιλία TOU κόσμου 
+ ^ ^ ^ ^ , A 
ἔχθρα τοῦ θεοῦ ἐστίν; ὃς ἐὰν οὖν βουληθῇ φίλος εἶναι 
ie , 9 M ^ ^ / Y 8 ^ “ 
τοῦ κόσμου, ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται. ἢ δοκεῖτε οτι 
- . , ^ A ^ 
κενῶς ἡ Ὑραφὴ ᾿λέγει Πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα 
^ , , - . 
ὃ κατῴκισεν ἐν ἡμῖν; μείζονα' δὲ AIA@CIN χάριν: διὸ 
` € ’ > , "e 
λέγει Ὁ θεὀο Υπερηφάνοις ANTITACCETAI TATTEINOIC 
\ ’ , e , ^ ^ ^ , / M 
δε ΔΙΔΩΕΙΝ YAPIN. Ὕποταγητε ovv τῷ θεῷ: αντίστητε δὲ 
, A 5 3 "^ » A A 
τῷ διαβόλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν: ἐγγίσατε τῷ θεῷ, 
« L4 e€ ^ ^ € , \ 
και ἐγγίσει Uv. καθαρίσατε χειρας, ἁμαρτωλοί, και 


ε A , 
ἁγνίσατε καρδίας, δέψυχοι. ταλαιπωρήσατε καὶ πενθή- 


3 A , I5 , "s 
σατε καὶ κλαύσατε' ὁ γέλως ὑμῶν εἰς πένθος ' μετατραπήτω 


` e . 9 , 6 ο K / 
και 7) χαρα εις κατήφειαν' ταπεινω NTE ενωπιον υριου, 


φονεύετε. 


λέγει; πρὸς........ 
ὍΝ ἡμῖν; μείδονα 
7. λέγει; πρὸς.... 
«ἡμῖν, μείζονα. 


μεταστραφήτω 


ate 
-Ah- 


θελήση 


ὑμῶν ὡς πὂρ' 


ὑμῖν. 
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καὶ ὑψώσει ὑμᾶς. M» καταλαλεῖτε ἀλλήλων, 
> ^ ^ A / v 3 
ἀδελφοί ὁ καταλαλῶν ἀδελφοῦ ἢ κρίνων τὸν αδελφὸν 
3 A ^ , Ν / L4 9 M ΄ 
αυτοῦ καταλαλεῖ νόμου καὶ κρίνει νόμον: «i δὲ νόμον 
, 5 ^ A , 9 M / 9 Γ» ΕἼ 
κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητὴς νόµου αλλα κριτής. εἷς ἔστιν᾽ vo- 
, v , e ΄ - b 9 , ` 
μοθέτης καὶ κριτής, ὁ δυνάμενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι: σὺ 


` , T7 € , ` , 
δὲ τίς el ὁ κρίνων τὸν πλησίον ; 


» ^ e / / A 5 ΄ 
Aye νῦν οἱ λέγοντες Σήμερον ἢ αὔριον πορευσόμεθα 
9 ΄ ` / SN A 3 ^.9 S X 
εἷς τήνδε τὴν πόλιν καὶ ποιήσομεν ἐκεῖ ἐνιαυτον καὶ 
3 , No / i e > S f 
ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσομεν: οἵτινες οὐκ ἐπίστασθε 
roa » go de νε ^ 3 NA C 7 κ Nes 
τῆς αὔριον ποία ἡ ζωὴ ὑμῶν' ατμὶς yap ἔστε πρὸς ὀλίγον 
, y δ. 3 Mi CaaS lig RAN ^ gue e ^ 
φαινομένη, ἔπειτα καὶ ἀφανιζομένη: ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς 
Ἔ . ε , τρ 31 zi D \ ζ , x , ^ 3\ 
ἂν ὁ κύριος θέλῃ καὶ ζήσομεν καὶ ποιήσομεν τοῦτο ἢ 
2 A A K ^ 3 A 3 Ld e ^ ^ 
ἐκεῖνο. νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς αλαζονίαις ὑμῶν: πᾶσα 
, , , > ` ^ 
καύχησις τοιαύτῃ πονηρά ἐστιν. εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν 
N x ^ e ’ 3 - 9 ’ y 
καὶ μη ποιοῦντι, ἁμαρτία αυτῷ ἐστίν. Άγε 
A , , 3 4 ^ 
νῦν ot πλούσιοι, KAavoate ὀλολύξοντες ἐπὶ ταῖς ταλαι- 
, e ^ ^ , € A e ^ d 
πωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. © πλοῦτος ὑμῶν σέση- 
« να ε - , , e 
πεν, καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητόβρωτα γέγονεν, ὁ χρυσὸς 
^ e / » νε 3 ^ 
ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται, καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς µαρτυ- 
€ ^ 3 M 7? ` , ^ c 
ριον υμῖν ἔσται καὶ φάγεται Tas σάρκας ὑμῶν ws T TP. 
2 , , ε ς ` a 
EOHCAYPICATE ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. ἰδοὺ ὁ MICOOC τῶν 
. ^ ^ 9 , Y ! e a e 9s ; 
έργατων των αμήσαντων τας χώρας υμών ὁ αφυστερηµένος 
τμ ε - [ ν ε ν A , 2 τι 
AD ΥΜΩΝ κράζει, καὶ αἱ Boal τῶν θερισάντων εἰς TA 
5 r Y , ^ 
OTA ΚΥΡΙΟΥ 2aBawd εἰσελήλυθαν: ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς 
^ MN 3 ? , i e A 3 
γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε, ἐθρέψατε τὰς καρδίας υμῶν ἐν 
PRA ^ P ` ’ 
HMEPA COQATHC. κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον. 
9 3 , ^ 
οὐκ ANTITACCETAI "ὑμῖν 17 


Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας τοῦ 

κυρίου. ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίμιον καρπὸν τῆς 
- - ο 5 5 ag , LE 3o» 

γῆς, μακροθυμῶν èr αὐτῷ ἕως λάβῃ TIPOIMON κοὶ ὄψιμον. 


* τὰ τῆς αὔριον᾽ ποία γὰρ ἡ W) ὑμῶν; ἀτμίς ἐστε ἡ 
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p ν ε ^ / ^ ε ^ 
μακροθυμήσατε καὶ ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμών, 
e e ’ - z y ` , 
ὅτι 7] παρουσία τοῦ κυρίου Ἴγγικεν. μὴ στεναζετε, 
, , > 5 ’ E ` A \ ε 
ἀδελφοί, kar ἀλλήλων, ἵνα μὴ κριθῆτε' ἰδοὺ ὁ κριτὴς 

. - - “ ε , , 3 A 
πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν. ὑπόδειγμα λάβετε, αδελφού, τῆς 
/ ` ^ , b / A 
κακοπαθίας καὶ τῆς μακροθυμίας τοὺς προφήτας, ot 
ἐλ Ιλ 5 E Να Κ / LO ` #3 ` 
ἐλάλησαν ἐν τῷ ονόματι Κυρίου. ἰδοὺ μακαρίζομεν τοὺς 
ε κ 5 * e . 3 hj > , A A , 
ὑπομείναντας: τὴν ὑπομονὴν Ιωβ ἠκούσατε, καὶ τὸ τέλος 
» er , ’ τε 
Κυρίου εἴδετε, ὅτι πολύσπλαγχνός ἐστιν “ὁ κύριος καὶ 
3 , ^ , 3 b 
οἰκτίρμων. Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί µου, py 
3 , , A 3 ^ ’ M ^ ’ : 
OMVUETE, µήτε τον ovpavov μήτε την γῆν μήτε ἄλλον 


κ. Φ a b e ^ ΄ , ` X [ή y » 
τινὰ ὅρκον: ἥτω δὲ ὑμῶν τὸ Ναί ναὶ καὶ τό Ov οὔ, 


e ` e . /, ’ . ^ 5 
ἵνα μὴ υπο κρίσιν πέσητε. Κακοπαθεῖ τις ἐν 
E Aa ’ 3 ^ 5 ^ 

υμιν; προσευχέσύω' ευθυμεῖ τις; Ψαλλέτω. ασθενεῖ τις 


9 ε ^ , A ’ Pr 3 
ἐν υμίν; προσκαλεσάσθω τους πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλη- 
, Ν / 3 9 ER 3 / 5 ΄ 9 
σίας, καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ avrov αλείψαντες ἐλαίῳ ἐν 
^ 3 P A , ν ε 5 A ^ , ’ 
τῷ ονόματι [τοῦ κυρίου |: καὶ η ευχή τῆς πίστεως σώσει 
^ 9 Ἐν e , ^ 
TOV κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αυτον O KUpLOS' κἀν ἁμαρτίας 
3. , , ’ 9 ^ c ^ 5 
1) πεποιήκως, ἀφεθήσεται AUTO. ἐξομολογεῖσθε οὖν αλλή- 
` e L4 Y Ap" , = ESIN > X , σ 
λοις τὰς ἁμαρτίας καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως 
^ » £ 5 , 
ἰαθῆτε. πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουμένη. Ἠλείας 
^ t ν € ^ ν - η 
ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο 
- ^ / M 5 1 "d .Ν ^ ^ 3 ` 
τοῦ µη βρέξαι, καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐπι τῆς γῆς ἐνιαυτούς 
^ ν ^ e$ A Ν Pa , Εν - 5 LY 
τρεῖς καὶ μῆνας ἐξ: καὶ παλιν προσηύξατο, και O οὐρανὸς 
Γε ` » S ` e ^ 5 λ , . PN M 3 ^ 
ὑετὸν ἔδωκεν και η YN ἐβλάστησεν τον καρπὸν αὐτῆς. 


᾿Αδελφοί µου, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ απὸ τῆς ἀλη- 


, Ν 5 , Su E , 4 e t x 
20 θείας καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, "ywockere! ὅτι ὁ ἐπι- 


στρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν 
Γαὐτοῦ ἐκ θανάτου καὶ ΚΔλΥΨΕΙ πλῆθος AMAPTION. 


9 


ριος 


εὔχεσθε 


ἔδωκεν VETOV 


γινωσκέτω 


3 , . - 
εκ θανατου αυτου 


Ap.t 


ἐδηλοῦτο 


Petr. TTE 


> ’ 9 - Σ A ^ 
ΠΕΤΡΟΣ απόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς mape- 
, ^ ’ 
πιδήμοις διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Καππαδοκίας, 
5 , ν , ν , md ’ 9 
Ασίας, καὶ Βιθυνίας, κατὰ προγνωσιν θεοῦ πατρός, ἐν 
^ € A « A e 
ἁγιασμῷ πνεύματος, εἰς ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵματος 
3 - - P e ^ N 5 ’ i P 
[ησοῦ Χριστοῦ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη. 
3 hy e ^ N A A ο ε ^ 3 ^ 
Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατήρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
ni A ε ` ` \ 3 A M 5 r e A 9 
Χριστοῦ, ο κατα το πολυ αὐτοῦ έλεος αναγεννήσας ἡμᾶς ets 
, ^ 3 3 , 3 - - - 
ἐλπίδα ζῶσαν δι ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 
, , y v 5 , q 3 , 
εἰς κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ ἁμίαντον καὶ ἀμάραντον, 
’ - - ^ 
τετηρημένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς τοὺς ἐν δυνάμει θεοῦ 
’ \ 9 
Φρουρουμένους διὰ πίστεως εἶς σωτηρίαν ἑτοίμην αποκα- 
- ^ d τ 5 ^ 5 
λυφθῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ. ἐν ᾧ αγαλλιᾶσθε, ὀλίγον 
» 9 P / 9 / ^ e M 
ἄρτι εἰ δέον λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς, ἵνα τὸ 
r Ἴ ε ^ = ΄ ? » ^ 
δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως πολυτιμότερον χρυσίου τοῦ 
3 , ~ * ν / e "tst cap 
απολλυμένου διὰ πυρὸς δὲ δοκιμαζομένου εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον 
5 ’ 3 ^ i A iy 
καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἐν ἀποκαλύψει Inoot Χριστοῦ. ὃν 
^ » x e A 
οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, cis ÖV ἄρτι μὴ ὁρῶντες πιστεύοντες 
3 A A 5 ’ ~ ’ 
δὲ ἀγαλλιᾶτε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ, κομι- 
’ ^ ’ ^ `~ 
ζόμενοι TO τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν ὑυχῶν. Περὶ 
E , 9 / Νο ’ - ε ` 
ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηραύνησαν προφῆται ol περὶ 
- ^ , ^ , 
τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος προφητεύσαντες, ἐραυνώντες eis τίνα 
A A 8 t5 L4 Al 9 3 A A ^ ο 
Ὦ ποῖον καιρον ἐδήλου TO ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ προ 
` ΄ ` ` ~ 
μαρτυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν παθήματα καὶ τας pera 
- , 8 5 r “ 3 ε ^ Cice δὲ 
ταῦτα δόξας: οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς υμιν O€ 


^ € ^ A e^ 3 
διηκόνουν Γαὐτά, ἃ viv ἀνηγγέλη υμιν διὰ τῶν εὐαγγε- 
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λισαμένων ὑμᾶς πνεύματι ἁγίῳ ἀποσταλέντι aT οὐρανοῦ, 
9 A 5 A y , 
εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι. 
Διὸ αἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ὑμῶν, 
’ / 9 / 4% λ / e a , 
νήφοντες τελείως, ἐλπίσατε ἐπὶ την Φερομένην ὑμῖν χάριν 
5 3 , 3 ^ ^ ε L4 e ^ A 
ἐν αποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ. ws τέκνα ὑπακοῆς, py 
συνσχηματιζόμενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπι- 
θυμίαις, ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ 
ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε, διότι γέγραπται 
[ότι] "Άγιοι ἔοεςθε, ὅτι ἐγὼ ἁγιος. καὶ εἰ TATEPA ἐπι- 
KAAEICOE τὸν ἀπροσωπολήμπτως κρίνοντα κατὰ τὸ ἑκά- 
στου ἔργον, ἐν popo τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ava- 
» - , 3 
στράφητε' εἰδότες ὅτι ΟΥ Φθαρτοῖς, ὀργγρίῳῷ ἢ χρυσίῳ, 
ἐλγτρῶθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαρα- 
, , \ ’ σ ε 5 ^ 5 , `~ 3 LÀ 
δότου, ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου καὶ ἀσπίλου 
^ \ ^ i 
Χριστοῦ, προεγνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμου, 
φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων δι ὑμᾶς τοὺς 
δι αὐτοῦ πιστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν 
`~ , 5 ^ , 7 \ / e A 57 / 
καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα 
^ 9 , s ^ € ^ ε , 5 
εἶναι εἰς θεόν. Tas ψυχας υμῶν Ίγνικοτες ἐν 
τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας εἰς Φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον ἐκ 
καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς, ἀναγεγεννημένοι 
οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς αλλα ἀφθάρτου, διὰ λόγου 
^ ^ ` ’ 
Ζῶντος OEOY KAl MENONTOC’ διότι 
A \ , 
TTACA CAPZ ws YOPTOC, 
καὶ ACA Δόξὰ αὐτῆς ὡς ANOOC YOPTOY’ 
ἐξηράνθη ὁ χόρτος, 
` ` » > / = 
και TO ἄνθος EZETTECEN 
` TAIE Y ! ’ > ` ^ 
TO δε prima Kypioy Μένει εἰς TON AIONA. 


^ p» A e£ 4 s ν 5 ε - 3 
τ τοῦτο δέ ἐστιν TO ῥῆμα TO εὐαγγελισθὲν εἰς υμας. Α- 


2 


3 


/ m ^ L4 M £Z 7 απ πε , 
ποθέµενοι ovv πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ ᾿ὑπο- 
S. ^ / M / , e > / 
κρισιν καὶ φθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς, ὡς αρτιγέν- 
| 1 . 
vyra βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν 


αὐτῷ αὐξηθῆτε εἰ f 2 éreycacbe ὅτι γρηοτὸς 
ντα NINTE εἰς σωτηριαν, εἰ ΕΓΕΥ XP 


ὑποκρίσεις 
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Ó KYPIOC. προς ὃν προσερχόµενοι, MOON ζώντα, ὑπὸ av- 4 


θρώπων μὲν ATIOACAOKIMACMENON παρὰ δὲ θεῷ ἐκλεκτὸν 
ENTIMON καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖσθε οἶκος 
πνευματικὸς εἰς ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνενέγκαι πνευματικὰς 
θυσίας εὐπροσδέκτους θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ: διότι 
περιέχει ἐν γραφῇ 
᾿]λοῦ τίθημι ἐν Σιών λίθον ἐκλεκτὸν ἀκρογῶνι- 
© AION ἔντιμον, 
Kal ὁ πιοτεγων ÈT AYT@ OY ΜΗ KATAICYYNOH. 
ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν" ἀπιστοῦσιν δὲ λίθος 
ON ATIEAOKIMACAN οἱ οἰκολομοῦντες οὗτος ἐγενήθη 
εἷς κεφολήν Γῶνίδο καὶ λίθος TIPOCKÓMMATOC Kal 
TIETPA CKANAAAOY' Of προσκόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦν- 
τες: εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν. ὑμεῖς δὲ γένος ἐκλεκτόν, Baci- 
ACION ἱεράτεγμο, ἔθνος ἅγιον, Ἀδὸο εἰς περιποίηςιν, 
ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξδγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς 
καλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ Φῶς" ot ποτε OY AdOC 
viv δὲ AdOC θεοῦ, of οὐκ HAEHMENO! νῦν δὲ ἐλεηθέντες. 


3 A e ' ` r 
Αγαπητοί, παρακαλώ ws TApOIKOYC Kal TIAPETTIAH- 
> ^ ^ ^ e 
MOYC απέχεσθαι των σαρκικων ἐπιθυμιῶν, αιτινες στρα- 
’ . ^ ^ A 3 Ta € ^ ^ 
τεύονται κατα τῆς ψυχῆς: την αναστροφην υμών ἐν τοῖς 
ἐθ » ’ τ 9 © ^ e ^ e 
€UÜveciv ἔχοντες καλὴν, ἵνα, ἐν o καταλαλοῦσιν υμών WS 
^ ^ ^ , 
κακοποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν έργων ἐποπτεύοντες δοξάσωσι 
. ^ 3 € , > n 
τον θεὸν EN HMEPA ETTICKOTIHC. 
e , , 3 7 , ` . , 
Υποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν κύριον" 
y A e e ’ y e , e 3 5 ^ 
εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, εἴτε ἡγεμόσιν ὡς δι αὐτοῦ 
A » 5 
πεμπομένοις cis ἐκδίκησιν κακοποιῶν ἔπαινον δὲ ayalo- 
^ 9 «7 5 ^ ^ / ^ 0 = 5 e 
ποιῶν" (ὅτι οὕτως ἐστὶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, αγαθοποι- 
- - X ^ 3 , 5 , 5 ο x 
οῦντας Φιμοῖν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν") 


el ns , ν ` e 9 z ” - , 
ws ἐλεύθεροι, καὶ py ὡς ἐπικάλυμμα έχοντες τῆς κακίας 


1Ο 


12 


x6 


^ ^ E a 
τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς θεοῦ δοῦλοι. πάντας τιμήσατε; 17 


τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, τὸν θεὸν Φοβεῖςθε, τὸν Βοειλέὰ 
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^ e Sx ε , 3 * 
18 τιμάτε. -Οἱ οἰκέται υποτασσοµενοι ἐν παντὶ 
, = , 5 , ^ 3 ^ NS -ᾱ , 
Φόβῳ τοῖς δεσπόταις, OV μόνον τοῖς αγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν 
3 A « - i ^ ^ ` , 9 ὃ . ὃ 
το ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς. τοῦτο γαρ χαρις εἰ δια συνείδησιν 
a € ’ , , LOL 5 ^ M , 
20 θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πασχων αδίκως: ποῖον yap κλέος 
9 € αι. `~ í , e ^ : 3 Ὁ - 8 
εἰ αμαρτανοντες καὶ κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε; ἀλλ᾽ ei αγα- 
^ , e ^ ^ , 
θοποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ 
m 3 a A 9 , e . A » 
21 θεῷ. εἰς τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χριστος ἔπαθεν 
e « € ^ ehar E £ z ` = 9 
ὑπὲρ υμών, υμίν υπολιμπάνων υπογραμμον tva ἐπακολου- 
, ^ y ^ ^ c ' > , , 
22 θήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ: ὃς AMAPTIAN OYK €TTOIHCEN 


23 OYAE εἵρέθη λόλος ἐν τῷ CTOMATI ἀΥτοῇ ὃς λοιδο- 


ld 3 5 , , 3 3 E , 
ρούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων otk ἠπείλει, παρεδί- 
ν ^ 7 / οι. «ἳ ` € 4 pe. απ 3:258 

24 ὃου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως ὃς TAC AMAPTIAC ᾿ἡμῶν᾽ AYTOC 
ES. ἑ 3 - / 5 με ee M , v ^ 
ΔΝΗΝΕΓΚΕΝ ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα ταῖς 
ε y 5 , ^ 2 / T lo 
ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν: οὗ τῷ 

’ 3y 5 ` ε ’ , 

25 ΜΩλΩΠΙ IAOHTE. Nre yap WC TIPOBATA TIAANODMENOI, 
> "a3 / ^ N, S ` / M Ses vw ^ 
ἄλλα ἐπεστραφητε νῦν ἐπὶ τον ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν 

- ε - ε , ^ e , 
i ψυχών υμών. Ομοίως γυναῖκες νποτασσοµεναι 
^ αν) 3 f σ "s : 3 ^ ^ ’ `~ 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, iva ` εἴ τινες ἀπειθοῦσιν τῷ λόγῳ διὰ 
- - ^ > ^ y / , 
τῆς TOV γυναικῶν ἀναστροφῆς avev λόγου κερδηθήσονται 
5 £ ` 9 , e A 5 . ε ^ 

ο ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν pope ayvyv αναστροφην υμών. 
2 » 3 e yé 9 A A ^ / 

3 ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἐμπλοκῆς τριχῶν καὶ περιθέσεως 

/ LOT ὃ , ε , / > 3 ε ^ ^ 
4.χρυσίων ἡ ἐνδύσεως ἱματίων κοσμος, αλλ. ο κρυπτος τῆς 
δί y 6 9 ^ 3 ϱ , = ^ft $ . M , y 

καρδίας ανθρωπος ἐν τῷ αφθαρτῳ τοῦ ᾿ησυχίου καὶ πραέως 

, σα 9 ’ - ^ ’ e , 
s πνεύματος, 0 ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές. οὕτως γάρ 

` εν - es , > ^ DONA 
ποτε καὶ at ἅγιαι γυναῖκες αἱ ἐλπίζουσαι eis θεὸν ἐκόσμουν 
ε , e , ^ LINE 5 , [e , 

6 ἑαυτάς, υποτασσόµεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ὡς Zappa 
ε , ^ Α , ’ 9 ` ~ - > , 
ὑπήκουεν τῷ Αβραάμ, ΚΥΡΙΟΝ avrov καλοῦσα: ns ἐγενή- 

L Ἱ 9 ^ ν ' , L 

θητε τέκνα' ἀγαθοποιοῦσαι καὶ MH ΦΟΒΟΥΜΕΝΔΙ μηδεμίαν 

» e ^ M 

7 TITOHCIN. Oi ἄνδρες ὁμοίως συνοικουντες κατα 
^ ^ , , , 

γνῶσιν, ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ γυναικείῳ απονέµοντες 

’ ε "b m , η , ^ , . ` 

τιμήν, ὡς καὶ ᾿συνκληρονόμοι᾽ χάριτος ζωῆς, εἰς το py 

. & 31 ε ^ ^ « , 

8 ἐγκόπτεσθαι ‘Tas προσευχας υμών. Τὸ δὲ τέ- 
, ^ LEN » 

λος πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, φιλάδελφοι, ευσπλαγ- 


πραέως καὶ ἦσυ- 
χίου 


(ὡς me καλοῦσα, 


δικο, τέκνα,) 


συνκληρονόµοις 


ταῖς προσευχαῖς 


ἔπαθεν 


Ap.t 


Ap. 


«χι ΑΙ 
- di wi 
κκ» 
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, b! , , ν 3 & A 
χνοι, ταπεινόφρονες, μὴ ἀποδιδόντες κακὸν αντὶ κακοῦ 9 
A Ld > M / 3 / x 3 ^ 
ἢ λοιδορίαν avri λοιδορίας τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, 
e 3 A 3 , € 5 5 $ ’ 
ὅτι εἷς τοῦτο ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονομήσητε. 
ὁ γὰρ θέλων Ζωὴν ὀγδπᾶν wE 
Kal ἰλεῖν ἡμέρας à[a8ác 
HAYCATO THN [lAQCCAN ἀπὸ KAKOY 
χείλη TOY MH λδλισαι Δόλον, 
/ \ ^ ` ' 
ἐκκλινάτω δὲ ἀπὸ KAKOY Kal TTOIHCATO) ΔΓΔΘύΝ, ır 
: \ , ' 
ZHTHCATO) εἰρήνην Kal Διωξότω AYTHN. 
ὅτι ὀφθολΜοὶ ΙΚΥΡΙΟΥ ἐπὶ ΔΙΚΔΙΟΥΕ a 
Kal ὦτα AYTO εἰς AéHCIN AYTODN, 
πρόοωπον λὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντος KAKA. : 
Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ λα | 
γένησθε; ἀλλ᾽ ei καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, μακάριοι. 
τὸν δε Φόβον αὐτῶν MH pode MHAÀÉ Tapa ORME, 
TION δὲ τὸν Χριστὸν ariacaTe ἐν ταῖς καρδίαις ὑμών, 
Map ἀεὶ προς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ἡμᾶς λόγον 
περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, ἀλλὰ μετὰ πραὔτητος καὶ φόβου, 
συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν, ἵνα ἐν o καταλαλεῖσθε katar- 
- e * ’ ε ^ . 3 * 5 ^ 
σχυνθῶσιν oi ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν αγαθὴν ἐν Χριστῷ 
ἀναστροφήν. κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ 
θέλημα τοῦ θεοῦ, πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας. ὅτι καὶ Χρι- 
A ^ 
στὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν "ἀπέθανεν, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, 
ε - - ^ 
ἵνα ὑμᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῷ, θανατωθεὶς μὲν σαρκὶ 
ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι: ἐν © καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύ- 
9 Ν 9 / c 5 ΄ , e 3 , 
μασιν πορευθεὶς ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασίν ποτε ὅτε ἀπεξεδέ- 
χετο ἡ τοῦ θεοῦ μακροθυμία ἐν ἡμέραις Νώε κατασκευα- 
/ ^ 3 A 9: PT ον 9 38 , . , 
ζομένης κιβωτοῦ εἰς ἣν ὀλίγοι, τοῦτ' ἔστιν ὀκτω ψυχαί, 
διεσώθησαν δὺ ὕδατος. "δ᾽ καὶ ὑμᾶς ἀντίτυπον νῦν σώζει 
΄ > 8 9 , e 7 5 ~A d 
βάπτισμα, οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου ἀλλὰ συνειδήσεως 
3 n^ 9 ld 9 , 2 ~ 3 , > ^ ^ 
ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς θεόν, δὲ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστου, 
ὃς ἐστιν ἐν λεξιᾷ θεοῦ πορευθεὶς εἰς οὐρανὸν ὑποταγέντων 


αὐτῷ ἀγγέλων καὶ ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. Χρι- 1 
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^ ^ , \ ΔΝ e ^ ` 3 `~ 
στοῦ οὖν παθόντος σαρκὶ καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν 
e Aas σ ε ` ae re ZU aE 
2 Οπλίσασθε, ὅτι ὁ παθών σαρκὶ πέπανται ᾽αμαρτίαις, eis 
’ 3 . ’ 
τὸ μηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις ἄλλα θελήματι θεοῦ τὸν 
^ , 3 \ 
3 ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρὀνον. αρκετὸς yap ὁ mape- 
~ Z ` , ^ ^ 

ληλυθως χρόνος τὸ βούλημα τῶν ἐθνών κατειργάσθαι, 

/ 9 > / 9 / 3 , 
πεπορευμένους ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, 
, , ` 9 / 5 / 9 kai / 
4 κώμοις, πότοις, καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρίαι. èv ᾧ evi- 

` , εν. κ ` SEN ^ 
ζονται py συντρεχόντων ὑμῶν εἰς την αὐτὴν τῆς ἀσωτίας 
LUE A A ? , ’ ^ 
5 ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες: ot ἀποδώσουσιν λόγον τῷ 
^ Z A 
6 ἑτοίμως κρίνοντι ζῶντας καὶ νεκρούς εἰς τοῦτο γὰρ καὶ 
4 (^ 5 , e ^ ν M > , 
νεκροῖς ευηγγελίσθη ἵνα κριθώσι μὲν κατὰ ἀνθρώπους 
` ^ * M . Z 
σαρκὶ ζῶσι δὲ κατὰ θεὸν πνεύματι. | 
, A A ’ 3 , ^ « 
Pp Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν. σωφρονήσατε οὖν koi 
, ` , . 

8 νήψατε εἷς προσευχάς" πρὸ πάντων THY εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην 

~ 2 , ’ A € ^ 
|. ἐκτενῆ ἔχοντες, ὅτι ΑΓΑΠΗ KAAYTITE! πλῆθος AMAPTION" 
| , 9 5 , » a, 9 ν 
jao φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμοῦ’ ἕκαστος καθὼς 
| s , 9 e M SN ^ e ` 
| ἔλαβεν χάρισμα, εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες ὡς καλοὶ 

, ^ » ^ e 

i11 οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος θεοῦ' εἶ τις λαλεῖ, ὡς λόγια 

- y ^ e > 5 / c ον E , 9g 
θεοῦ: εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ θεός: ἵνα 


^ * ^ ^ T^ 
ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὁ θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστὶν 


e , Q . / 9 . 9 - 9 7 E 3 , 
1) δόξα και το κρατος εις τους αιωνας των ALWYWV auy. 
> , A E ^5 " ^ 5 CLA 7 A 
12 Ἀγαπητοι, μη ξενίζεσύε τή ἐν υμιν πυρωσει προς 
er ’ ε ’ € ^ £ 
πειρασμὸν υμίν "ywopevy «ως ξένου υμιν συμβαίνοντος, 
39 XV 9 ^ ^ e ^ , , 
13 ἄλλα καθο κοινωνειτε τοῖς TOU Χριστοῦ παθήμασιν χαι- 


eJ Xc 5 ^ , ’ - , 5 - - 

| pete, ἵνα καὶ ἐν τῇ αποκαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε 
\ , ^ 

14 ἀγαλλιώμενοι. εἰ ὀνειδιζεςθε ἐν ὀνόματι XpicroT, pakad- 
e ν - 77 ΝΑ 1 ^ ^ ^ ο τα 
plol, οτι το TNS δόξης kat ΤΟ ΤΟΥ θεοῦ TINEYMA ED υμᾶς 
1 ANATIOYETAI μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς φονεὺς ἢ 
/ A 1 ^ e 3 , > ν ε 
16 κλέπτης ἢ κακοποιὸς ἢ ὡς ἀλλοτριεπίσκοπος: εἰ δὲ ὡς 
Ν ^ 
Χριστιανός, μὴ αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ 
17 ὀνόματι τούτῳ. ὅτι [ὁ] καιρὸς τοῦ ἀΔΡρΞΔΟΘΔΙ τὸ κρίμα 


> 1 RANIA x x 3 ` A 3/59; εδ , ` 
AITO TOY OIKOY τοῦ θεοῦ: εἰ δὲ πρῶτον αφ ἡμῶν, τί TO 


LA 


ἁμαρτίας 


Ap. 


oe 


3 Led 
αυτον 


Ap. 


τινα 
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, ^ > , A A A 5 ^ 8 9 € 
τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ; καὶ ei O 
λίκοιος Μόλις coozeroi, ὁ [δέ] àceBHc Kal ᾿ ἁμορτωλὸς 
TOY ΦΔδΝΕΙΤΟΙ; ὥστε καὶ ot πάσχοντες κατὰ τὸ θέλημα 

A ^ ^ L. ’ q \ ow 
τοῦ θεοῦ πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς ψυχὰς ' ἐν 
ἀγαθοποιίᾳ. 


, A € ^ ^ e 
Πρεσβυτέρους ουν ἐν ὑμῖν παρακαλώ ὁ συνπρεσβύτε- 


18 


La] 


/ ^ ^ ^ Z e A . 
pos καὶ μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων, ὁ καὶ τῆς 


, 9 ’ ιά 
μελλούσης ἀποκαλύπτεσθαι δόξης κοινωνός, ποιμάνατε 
^ 9 ea r A RA a-7 29 ^ 3 ` e 

τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ θεοῦ, μὴ ἀναγκαστῶς ἀλλὰ ékov- 

, v 9 ^ 9 v , > € 
σίως, μηδὲ αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύμως, μηδ᾽ ὡς κατακυ- 

, ^ / E] `~ , ^ 
ριεύοντες τῶν κλήρων αλλὰ τύποι γινόμενοι τοῦ ποιμνίου᾽ 
^ 9 ^ ` yo 
καὶ Φανερωθέντος τοῦ αρχιποίµενος κομιεῖσθε τὸν apapar- 


^ ο / / ε , , e , 
τινον τῆς δόξης στέφανον. “Ὁμοίως, νεώτεροι, υποταγητε 


πρεσβυτέροις. Πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην. 


€ c Y > 
ἐγκομβώσασθε, ὅτι | ὁ] θεὸς ὑπερηφάνοις ANTITACCETAI 
- 1 Π , 
ΤΑΠΕΙΝΟΙΟ δε ΔΙΔΩΕΙΝ ΧΔΡΙΝ. 
Γαπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ θεοῦ, ἵνα 
^ ^ ^ \ € ^ > , 
ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, πᾶσαν THN MEPIMNAN YMON €TIIpI- 
2 2 9 ’ ej .» A ’ ` e A , 
VANTEC ETT αὐτόν, ὅτι αυτῷ μέλει περὶ ὑμῶν. Nyware, 
, ε 5 P e ^ ὃ , e Ac , , 
γρηγορήσατε. ὁ ἀντίδικος ὑμῶν διάβολος ws λέων wpvo- 
^ ^ ^ t 5 
μενος περιπατεῖ ζητῶν | καταπιεῖν᾽ ᾧ αντίστητε στερεοὶ 
^ ^ ^ ^ » 
τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθημάτων τῇ ἐν τῷ κόσμῳ 
ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι. “O δὲ θεὸς πάσης χάριτος, 
ε , e ^ 9 by 9 7 > ^ , 9 JE ^ 
ὁ καλέσας ὑμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν ` Χριστῷ, 
3 , Uh 9 A 4 , , 
ὀλίγον παθὀντας αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει, σθενώσει. 
αὐτῷ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰώνας' ἀμήν. 

Διὰ Ἀιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λογίζομαι, 
δι ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυρῶν ταύτην 
"^ 9 ^ ’ ^ A 9 A A E 3 , 
εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ Oeod: εἰς ἣν στῆτε. ᾿Ασπάζεται 
ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ Μάρκος 0 υἱός 
μου. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγάπης. 

Εἰρηνη ὑμῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χριστῷ. 
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r . a , ^ 

1 ΣΙΜΩΝ᾽ ΠΕΤΡΟΣ δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ ΣΥΜΕΩΝ 
Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαιοσύνη 

ο τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ: χάρις 


9 , 


€ ^ * 9 , ’ 9 ^ ^ ` 
υμιν και ειρηνΊτ] πληθυνθείη εν επιγνωσει του θεοῦ και 


3 - ^ L4 e A e » ^ ^ z 
3 Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, ws πάντα ἡμῖν τῆς θείας 
e , 3 - A \ N \ 3 ’ la 
υνάµεως avroU τα πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρημένης 
ὃ x ^ 9 , ^ , e ^ f x , NC να ΄ 
la τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ‘dia δόξης καὶ ἰδίᾳ δόξῃ και ope- 
> ^3 8 » ^7 M op XA 7 e aq 5 / ΤΥ, A 
4 ἀρετῆς, δὲ ὧν τα τίμια καὶ μέγιστα ημῖν ἐπαγγέλματα ἡμῖν καὶ μέγιστα 
| «0o ἵνα διὰ τού νησθε Oei ὶ φύ 
| pura, ἵνα δια τούτων γένησθε θείας. κοινωνοί «φύ- 
5 z A 9 ^ , 9 9 p 
|, σεως, αποφυγόντε τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ 
= . ag ^ ^ p 
5 φθορᾶς. καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγ- 
^ e A X E] , 
καντες ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν αρετήν, ἐν 
^ E] ^ N ^ ^ , A r 
60& τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκρά- 
^ ’ - 
τειαν, ἐν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ 
e A ` A \ 
7 ὑπομονῇ τὴν εὐσέβειαν, ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν Φιλαδελ- 
, ^ 2 , ^ M ο ον 
8 φίαν, ἐν δὲ τῇ Φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην' ταῦτα yap υμῖν 
ε , . ’ 3 3 A 2AN , , 
ὑπαρχοντα καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ακάρπους 
/ 3 A ^ , e A > ^ ^ af 7 
| καθίστησιν eis τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ èri- 
| : 9 ` ^ / ^ / 
| 9 γνωσίν' ᾧ γὰρ μὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐστιν µυωπάζων, 
, 4 ^ ^ ^ , 3 are ^n z 2 
λήθην λαβων τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ αμαρτιών . ἁμαρτημάτων 
^ ^ , ιό / / e ^ M 
zo διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν Ap. 
X^ ^ ^ ^ - “a 3 X 
κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι' ταῦτα γὰρ ποιοῦντες OV μή 
, “ . , 
απ πταίσητέ ποτε' οὕτως γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται 
€ ^ e » 9 A 3. , ^ , e ^ 
ὑμῖν ἢ εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ημών 


A A 3 ^ ^ 
καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
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. , 3 € ^ e / 
Διὸ µελλήσω aei ὑμᾶς ὑπομιμνήσκειν περὶ τούτων, 
, 3S7 οἷς; f 3 ^ , , / 
καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ παρούσῃ αληθείᾳ. 
Ou : δὲ ε A 3er 3 UN. ο 4 ^ , 
ίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ οσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ σκηνώματι, 
e ^ e , N ef d e 
διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει, εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ 
3 ^ ’ , . ἈΠΕ , ^ 
ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματος µου, καθὼς καὶ ὁ κύριος ἡμῶν 
> ^ ` 9ο 7 / / ` A Se eles 
]ησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέν pov σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε 
y € ^ ~ * 9 . + b! , d A 
ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων μνήμην ποιεῖ- 
5 ` / / 5ξ / 
σθαι. οὐ γὰρ σεσοφισμένοις μύθοις ἐξακολουθήσαντες 
^ A ^ ’ ε - 3 ^ ^ 
ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Τησοῦ Χριστοῦ δύ- 
ν / 3 2 8 , f 5 LM - ? 
ναμιν καὶ παρουσίαν, αλλ ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου 
, N \ Ν 0 ^ `~ . ~ 
μεγαλειότητος. λαβων yap παρα θεοῦ πατρος τιµην καὶ 
’ A 9 /, * ^ ^ e x ^ 
δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς μεγαλοπρε- 
- , e e7 es 7 T" Jg 9 9 
ποῦς δόξης Ὃ vios µου ὁ ἀγαπητός µου ovrOs ἐστιν, εἰς 
A 9 ` 3Q 7 N A \ \ e ^ 5 » 
ὃν ἐγὼ εὐδόκησα,-- καὶ ταύτην τὴν Φωνην queis ἠκούσαμεν 
E] 3 ^ 3 ^ ν 9, a Y 9 ^ E, + 
ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ἁγίῳ Opel. 
o 8 , S * ’ f 8 ^ 
καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν. Xoyov, ᾧ καλῶς 
- : ^ , 
ποιεῖτε UB sii ws bx Φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, 
ἕως οὗ μα διαυγάσῃ καὶ apu on penis. ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν: τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες ὅτι πᾶσα 
A 5. ος 3 , 3 , 5 q 
προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται, οὐ γὰρ 
A > , 3 3 
θελήματι ἀνθρώπου ἠνέχθη προφητεία ποτέ, adda ὑπὸ 


’ ie? gd 9 ’ > A a Y 
πνεύματος ἁγίου Φερόμενοι ἐλάλησαν απὸ θεοῦ ἄνθρωποι. 


νη δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, ὡς καὶ 
ἐν Bor ἔσονται Vexoopunac pula οἵτινες μμ... ο 
αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ τὸν a yapa fum αὐτοὺς δεσπότην 
ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν: καὶ 
πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις, δι οὓς 
ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας βλασφημηθήσεται' καὶ ἐν πλεονεξίᾳ 
πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται- οἷς τὸ κρίµα ἔκπα- 


eS 


ὁ θεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ σειροῖς 


/ E | 
ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν εἷς κρίσιν τηρουμένους, καὶ s | 
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ἘΠ 


Le 


20 
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9 E ^ A ne ος, 27 3 a 5 Po ^ 9 M 
dat οὐκ ἀργεῖ, καὶ η απωλεια αὐτῶν ov νυστάζει. εἰ γὰρ 4 | 
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Í NAS. A 
ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδοον Νώε δικαιοσύ- 
A , 5 ~ , 
νης κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυσμὸν κόσμῳ ασεβών ἐπάξας, 
1 x ’ ’ x p , Rs 
6 καὶ πόλεις Σοδόμων καὶ Γομόρρας τεφρωσας κατέκρινεν, 
’ A 2 \ 
7 ὑπόδειγμα μελλόντων ἀσεβέσιν τεθεικώς, καὶ δίκαιον Λὼτ 
- - 3 ’ > ’ 3 
καταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν αθέσμων ἐν ασελγείᾳ ava- 
^ 3 
8 στροφῆς ἐρύσατο,-- βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ ᾿ δίκαιος ἐνκα- 
^ ^ 3 ^ e , 9 ε / ^ , >. d 
τοικῶν ἐν αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν δικαίαν ἀνό- 
5 : , ^ ^ 
ο pois ἔργοις ἐβασάνιζεν,-- οἶδεν Κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρα- 
^ er 297 Be el E 4 / x 7 
σμοῦ ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζομένους 
- 3 `A £ A 
10 τηρεῖν, μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ 
/ ^ / 
πορευομένους καὶ κυριότητος καταφρονοῦντας. τολμηταί, 
ξ ^ e y 
ii αὐθάδεις, δόξας οὗ τρέμουσιν, βλασφημοῦντες, ὅπου ἄγγε- 
9 foo ~ ΄ , » 5 , 9 9. A 
Aot ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ὄντες ov φέρουσιν κατ αὐτῶν 
Lad ’ ε Yy ^ 
12 [παρὰ Kvpío] βλάσφημον κρίσιν. οὗτοι δέ, ὡς ἄλογα ζῷα 
’ ^ , e b. Ü ΄ E] mi , ^ 
γεγεννηµένα Φυσικα εἰς cAwow και PUopay, ἐν οἷς αγνοοῦ- 
a 5 ^ = 3 a ` , 
σιν βλασφημοῦντες, ἐν τῇ phopa αὐτῶν καὶ φθαρήσονται, 
3 , A 33 , 2 ε `~ € ’ . 9 
13 αδικούμενοι μισθὸν ἀδικίας: ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν 
ε , , , `~ ^ 9 A 9 ^ 
ημέρᾳ τρυφήν, σπιλοι καὶ μῶμοι ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς 
FA P zy 9 ^ , € ^ , ~ » 
14 ἅπαταις αὐτῶν συνευωχούμενοι ὑμῖν, ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
ΔΝ 7A N > 4 ε / , 
μεστοὺς μοιχαλίδος καὶ ακαταπάστους ἁμαρτίας, δελεά- 
` 3 , 
ζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους, καρδίαν γεγυμνασμένην πλεονε- 
, E) , , r / 4 353 - εαν 
15 ξίας ἔχοντες, κατάρας τέκνα, καταλείποντες᾽ εὐθεῖαν ὁδὸν 
, , c , ^ PAA A ^ ^ 
ἐπλανήθησαν, ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ. τοῦ 
NO OR Hs . 
16 Bewp' ‘os μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν᾽ ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν 
ἰδίας παρανομίας: ὑποζύ ἃ ev ανθρώ η 
παρανομίας: ὑποζυγιον ἄφωνον ἐν ανθρώπου φωνῇ 
7. 9 , ^ ^ ’ / 
φθεγξάμενον ἐκώλυσεν τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαγ. 
x3 / y 
17 οὐτοί εἶσιν πηγαὶ ἄνυδροι καὶ ὀμίχλαι ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυ- 
, T € , ^ 
18 νοµεναι, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους τετήρηται. ὑπέρογκα 
A , 
yap µαταιὀτητος φθεγγόμενοι δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαις 
M , , ν ὃν 7 , , . 5 
σαρκὸς ασελγείαις τοὺς ὀλίγως αποφεύγοντας τοὺς ἐν 
, 3 - Δ. τα 
19 πλάνῃ ἀναστρεφομένους, ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμε- 
γοι Ἔκ b DA e / ^ g Ay T7 / e 
οι, αὐτοί ὀουλοι υπάρχοντες τῆς oÜopas* o yap τις ἠττη- 
ται, τούτῳ δεδούλ. i yap a ) ὶ μια 
20 TAL, τούτῳ δεδούλωται. εἰ γαρ αποφυγόντες τα PLAT LATA, 
22 
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τοῦ κόσμου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου ᾿ καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἡττῶνται, γέγο 
ριστοῦ τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἡττῶνται, γέγο- 
νεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. κρεῖττον γὰρ 
= À A a - A 
ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης ἢ 
f A F ^ ^ ε ο 
ἐπιγνοῦσιν ὑποστρέψαι ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς αγίας 
9 a / ; 3 ^ ` ^ 3 ^ ΄ 
ἐντολῆς: συμβέβηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς αληθοῦς παροιμίας 
3314 $ 2 » ἡ 8. ' 
Κύων ἐπιοτρέψος ἐπὶ TO ΙΔΙΟΝ ἐξέρδΜδ, καί “Ys λου- 
/ 3 * , 
σαμένη εἰς κυλισμὸν βορβόρου. 


YA 3 ’ ’ m ^ 4 
Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν γράφω ἐπιστολήν, 
^ , € ^ ε / 1 ν - , 
ἐν ais διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν, 
A ’ , e . - ε , 
μνησθῆναι τῶν προειρημένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν αγίων 
- M ^ ^ 3 / ε Νν. - d 
προφητῶν καὶ τῆς τῶν αποστόλων υμών ἐντολῆς τοῦ κυ- 
, ΧΕ Ἐ A ^ ^ , ej 
ρίου καὶ σωτῆρος, τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες ὅτι ἐλεύ- 
3 : / A e ^ ^ ^ 
σονται ἐπ ἐσχάτων τῶν ημερών ἐν ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται 
N . 937 5 ’ 3 - ’ X , 
κατα τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόμενοι καὶ λέγον- 
dj ^ 9 N € » , ^ / 3 ^ 5 1X M 
τε llo ἐστὶν η ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὐτοῦ; αφ 1s 
νὰ ε , 9 10 , e ὃ / πε δι 9 
γαρ οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, παντα οὕτως διαμένει απ ap- 
^ , , M 3 N ^ ’ ef 
xus κτίσεως. λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας ὅτι 
3 `~ A » $ ν ^ sé 25 x B τὰ 
οὐρανοὶ ἥσαν ἔκπαλαι καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ OL υδατος 
g ^ 1 ^ ^ ^ , 3 ο ε / / 
συνεστῶσα' τῷ τοῦ θεοῦ λόγῳ, δι ὧν ὁ τότε κόσμος 
arn ν 9 / E e δὲ ^ 3 ` . ε 
ὕδατι κατακλυσθεὶς ἁπώλετο' οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ 7 
^ ^ 3 ^ , ’ 
yg τῷ αὐτῷ λόγῳ τεθησαυρισμένοι εἰσὶν πυρὶ τηρού- 
ε , 4 ν 5 - 9 ^ 5 
μενοι εἷς ἡμέραν κρίσεως καὶ απωλείας τῶν ασεβῶν αν- 
8 ’ A δὲ ^ Ν f e ^ 
ρωπων. Ev δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, 


ἀγαπητοί, ὅτι μία ἡμέρα πορὰ Kyplo ws χίλια ἔτη καὶ 


21 


Us 


γίλιδ ETH WC ἡμέρα μία. οὐ βραδύνει Κύριος τῆς ο 


5 / ag 1 ^ ε ^ > M 
ἐπαγγελίας, ws τίνες βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ pa- 
- ε ^ & , , 
κροθυμεῖ eis ὑμᾶς, μὴ βουλόμενος τινας ἀπολέσθαι ἀλλὰ 
, ^ 

πάντας eis μετάνοιαν χωρῆσαι. Ἥξει δὲ ἡμέρα Κυρίου 
e. / 9 e e > ` e \ , 

ws κλέπτης, ἐν T) oi οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, 
στοιχεῖα δὲ καυσούμενα λυθήσεται, καὶ γῆ καὶ τὰ èv 


We. 13 rae ’ E , ej "c 4 , 
αὐτῇ ἔργα ᾿εὐρεθήσεται᾽. Τούτων οὕτως πάντων λυομένων 
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ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν [ὑμᾶς] ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς 
καὶ εὐσεβείαις, προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρου- 
σίαν τῆς τοῦ θεοῦ ἡμέρας, Óv ἣν οὐρδνοὶ πυρούμενοι 
λυθήσονται καὶ στοιχεῖα καυσούμενα "THKETAI " KAINOY C 
δὲ OYPANOYC κοὶ ΓΗ͂Ν KAINHN κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ 
προσδοκῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ. Διο, 
ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι καὶ 


3 ’ 3545 ε - 9 9 Z \ ^ ^ ’ 
αμωμητοι αυτῳ εὑρεθῆναι εν econvm, και την του κυριου 


ε ^ £ , e A N x e 3 $ 
μον μακροθυμίαν σωτηήριαν ἡγεῖσθε, καθως και ο aya- 


e A 3 `~ A M \ a ^ 
πητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 
, » € ^ e s 3 , 5 ^ ^ 
σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, ws καὶ ἐν πάσαις ἐπιστολαῖς λαλῶν 
- NY ^ , , 
ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν αἷς ἐστὶν δυσνόητά τινα, 
a e > ^ . 3 £ A e ` . 
ἃ οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς 
x \ . Αλ... Sc 3 ^ 3 , € ^ 
λοιπὰς γραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν απώλειαν. Ὑμεῖς 
^ , L / ΄ 7 A A 
οὖν, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ 
- 50» / p , » / A 397 
τῶν ἀθέσµων πλάνῃ ΄ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου 
^ 3 , , hy ’ ^ 
στηριγμοῦ, αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ κυρίου 
e u^ ` A 5 ^ A 2 A e Bu ` 
ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ ἡ δόξα καὶ 


νῦν καὶ εἷς ἡμέραν αἰῶνος. 


Ap. 


IQANOY A 


HM 


O HN ΑΠ ΑΡΧΗΣ, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ at χεῖρες ἡμῶν ἐψη- 
λάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς,-- καὶ ἡ ζωὴ ἐφανε- 2 
ρώθη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν 
ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ 


5 , EX ο EY e , ν 9 ΄ 5 
ἐφανερώθη ἡμῖν,- ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν ἀπαγ- 3 


-—— ÉÁ—— μη 


ή `~ e A ο \ ε ^ , » , e 
γέλλομεν καὶ ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθ᾽ ἡ- 
- 9 ε ΄ ε ε A ^ . 
μῶν: καὶ 93) κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς 
A A A ^ 3 ^ ^ ^ 
καὶ μετα: τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ: καὶ ταῦτα 4 
ΤΆ , e ” y e ν £ ^ as / 
ὑμῶν γράφομεν ἡμεῖς ἵνα ἡ χαρα ημών ἢ πεπληρωμένη. 
NIC» er e > , A 5 , ee) 3 A 
Καὶ ἔστιν αυτη η αγγελία ἣν aknKoapev απ αὐτοῦ 5 


ΝΑ 159 ’ € ^ e e . - 3 ^ `~ , 
καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστὶν καὶ σκοτία 





5 » 9 Αα 3 [4 E] ` y ej 
οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ οὐδεμία. Eav εἴπωμεν ὅτι 6 
3 ? ^ M ^ , ^ 
κοινωνίαν ἔχομεν per αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶ- 
, ν 3 - \ 9 ’ ^ 9A EY 3 
μεν, ψευδόµεθα καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν' ἐὰν δὲ ἐν 7 
^ ^ ^ € EINEN + 5 - / 
τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ως AUTOS ἔστιν ἐν τῷ dori, κοινω- 
t t 
» y » 5 , ` Ae E οἱ EE ae 
νίαν ἔχομεν pet αλλήλων καὶ το. αἷμα Inood τοῦ υἱοῦ 


5 ^ 0 fá e ^ 9 N ΄ ε /, "Ed » 
αυτου κα αρι ει μας απο παστης αμαρτιας. αν ειπωµεν 8 





eq e / 3 » e ` * ^ b ε 3 ’ 
ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτούς πλανώμεν καὶ η QAAN- 
5 € ^ `~ e ^ ` e 
θεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. av ομολογώμεν τας αμαρτίας ο 
e ^ , 9 `~ , e 5 ^ ea . ε 
ἡμῶν, πιστός ἐστιν καὶ δίκαιος ἵνα αφῇ ἡμῖν τας ἅμαρ- 
, « , e ^ 3 y ’ LO ’ 3 ` » 
τίας καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς aro πασης αδικίας. Eav εἴπω- xo | 
, ’ - 5 . «.ε 
μεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην ποιοῦμεν AVTOV καὶ O 
A c) » ε A , 
λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ημιν. Texvia μου, 1 


^ , E icm 7 μή ’ A. ασ e , 
ταῦτα γράφω υμῖν (να µη αµάρτητε. και éav τις αµαρτῃ, 
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΄ » ` ` , 5 - ` 
παρακλητον ἔχομεν προς τον πατέρα Inoovy Χριστὸν 


g x 34. A e / 9 . ^ e ^ 
2 δίκαιον, και αυτος ἱλασμὸς εστιν περι των αμαρτιων 


Ex 
9 


4 


5 


IO 


1:1 


12 


ES 


14 


€ ^ > \ ^ e , 3 de F / 028 ^ x X er 
ἡμῶν, ov περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον ἄλλα καὶ περὶ ὅλου 
^ , K ^ 9 / , € 9 FÉ 
τοῦ κοσμου. αἱ ἐν τούτῳ γινωσκομεν OTL ἐγνώκαμεν 
$3 Si > \ Ν 5 j s > ^ ^ ε / 9 
αυτόν, ἐὰν τας ἐντολας αυτοῦ τηρῶμεν. ὁ λέγων ὅτι 
3 > TA x Ν 9 ^ , ^ . ^ , 
Eyvoxa avrov kal τας ἐντολὰς αυτοῦ μὴ τηρῶν ψεύστης 
> if ` 5 / ε 5 7 3 y és aA , Ἂ 
ἐστίν, καὶ ἐν τούτῳ ἢ αλήθεια οὐκ ἔστιν: ὃς Ò ἂν 
^ 5 ^ `~ λό LÀ. Ü ^ 5 , e , £ ^ 
τηρῃ αυτοῦ τον λόγον, αληθῶς ἐν Tovro η αγάπη τοῦ 
^ ’ 3 , , 4 5 9? A 
θεοῦ τετελείωται. “Ev τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ 
» Be ct λέ , 3. - rm Αλ eee / 0 τ... Sa Κι 
ἐσμεν" ο λέγων ἐν αὐτῷ μένειν. ὀφείλει καθως ἐκεῖνος 
, , ^ 
περιεπάτησεν καὶ AUTOS περιπατεῖγ. 
2 z > 9 ν M ” C v 5 > 3 
Αγαπητοί, ουκ ἐντολὴν καινὴν γραφω υμῖν, αλλ. évro- 
` ` A » δ...» 3 λον, ΓΡ . ε / 
λην παλαιὰν ἣν εἴχετε ar ἀρχῆς: Ņ ἐντολὴ η παλαιά 
3 e , A > , ΄ 3 ` . 
ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε. πάλιν ἐντολήν καινὴν 
΄ ea g 3 , « 3 > ^ `~ 3 € ^ 
γράφω ὑμῖν, ὅ ἐστιν αληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, 
e e ’ s & ` A . 5 M y 
OTL 3) σκοτία παράγεται καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη 
7 ε Z 5 ^ ` - & \ 
φαίνει. O λέγων ἐν τῷ φωτί εἶναι καὶ τον 
5 ` 5 - ^ 9 ^ ’ 5 . er y 
αδελφὸν αὐτοῦ μισῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. 
- i 
ELI ^ . LO X . 5 ^ 3 ^ ^ £ M ΄ 
ο αγαπών τον αδελφον αὐτοῦ ἐν τῷ φωτί μένει, καὶ σκαν- 
5. ^ 3 ε ^ `~ 3 ^ 
δαλον 'év αὐτῷ οὐκ ἔστιν' ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν 
5 - ^ , ^ 
αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν καὶ ἐν TH σκοτίᾳ περιπατεῖ, 
v , > ^ e 4 er e ’ 9 4 
καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν 
A 3 q 3 ^ ! d Fe f. 
τους ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. Γράφω ὑμῖν, τεκνία, 
er 3 , € ^ e ε ’ ` A y 3 - 
ὅτι αφέωνται ὑμῖν at ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ: 
, € ^ ’ e 3 , ` 9:3 3 A 
γραφω υμῖν, πατέρες, OTL ἐγνώκατε τον απ αρχῆς' 
, εξ ^ er , . , 
γραφω ὑμῖν, νεανίσκοι, OTL νενικήκατε τὸν πονηρόν. 
5 E. ^ ’ σ 3 ’ X , 
ἔγραψα ὑμῖν, παιδί, ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα’ 
s ean , σ 9 ’ . x uu 3 A 
έγραψα υμῖν, πατέρες, OTL ἐγνωκατε τον απ. αρχῆς' 
» ε.α / “ 5 px M € λό 
έγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, OTL ἰσχυροί ἐστε και ο λόγος 
^ ^ ` , ^ , 
[τοῦ θεοῦ] ἐν ὑμῖν μένει καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν. 
Μ ἃ NP s M / δὲ $^ 9 ^ / a © 
7 ἀγαπάτε τον KOTOV μηδὲ τα ἐν τῷ KOT PW. EAV τις 


> ^ . , y e 3 , ^ ^ 
αγαπᾶ τον κόσμον, οὐκ ἔστιν η αγαπη του πατρὸς 


3 EN On ej ^ . 5 ^ , ε 5 0 , ^ 
16 €V αὐτῷ οτι παν TO ἐν TO κοσμῳ, N επιθυμια της 


μόνων 


> ο $ * = 
ουκ εστιν EV αυτω 


ο 


Ap. 


a » , 
και οἴδατε παντα. 


ὑμᾶς, ἀλλὰ TO... 


vive s.s VEDOOS " 


` 
Kat 
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- ` e a A 
σαρκος καὶ 9 ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ » ada- 


/, ^ , 3 » ^ ’ 5 ` 
ζονία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός, ἀλλὰ ἐκ τοῦ. 


, 9 ^. 7 i N me , , ‘ 

κοσμου ἐστίν' καὶ ὁ κόσμος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυμία 
ax. ^ e ` A ` : ^ ^ ’ 

[αὐτοῦ], ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν 


αἰώνα. 


, 4, e , 
Παιδία, ἐσχάτη wpa ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι 
σον » N^ θε φ X ὁ 
αντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν αντίχριστοι πολλοὶ γεγόνα- 
. 90 ΄ ej 9 P er 9 , 9 € ^ 
σιν' οὔεν γινωσκομεν ὅτι ἐσχάτη wpa ἐστίν. ἐξ ἡμῶν 
IEA 2 5 5 A t ^ “ν ε ^ A 
ἐξῆλθαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ yuv’ εἶ yap ἐξ ἡμῶν ἦσαν, 
Z M 2 e A 9 2 - 
μεμενήκεισαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν" αλλ ἵνα φανερωθώσιν ὅτι 
3 Φιν FEY . 3 e A Ns ae ^ , 3/ SION 
ουκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν. καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ἀπὸ 
CON EPA [- 59. , , € ^ e , - 
τοῦ ἁγίου: οἴδατε πάντες- οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἵ- 
^ * , 3 3 ej 3 , / E * 
dare τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ὅτι οἴδατε αυτήν, καὶ ὅτι πᾶν 
^ ^ 9 , 9 . /, 
ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστιν. | Τίς ἐστιν 
e ’ 9 AN e 5 , ej , ^ 5 » 
ο ψεύστης εἰ py ο αρνούμενος ὅτι lqooUs οὐκ ἔστιν 
e , Áo ΄ ε 5 , ε 5 aris 
O χριστος; OUTOS ἐστιν ο αντίχριστος, O αρνούμενος τον 
/ b ` e ^ e 5 , . εν FAA ^ 
πατέρα καὶ TOV υἱόν. πᾶς ὁ αρνούμενος TOV υἱὸν οὐδὲ τὸν 
/ : ε ε - A εν \ \ / 3 
πατέρα EXEL’ ο ομολογών TOV υἷον καὶ τον πατέρα ἔχει. 
‘Y ^ «V 5 , ^ 3 3 3 ^ 9 ε A , Š LEA! 9 
μεῖς ὃ ἡηκούσατε απ αρχῆς, ἐν υμῖν μενέτω: έαν ἐν 
e A ” ^ ? 5 » ^ 3 XA € ^ ^ ^ 
ὑμῖν μείνῃ ὃ ac ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ 
^ ^ e ^ e 
καὶ [ἐν] τῷ πατρὶ μενεῖτε. καὶ αὕτη ἐστὶν * ἐπαγ- 
/ e^ 32% 9 / ε — 4 * \ . - θν αὶ 
γελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνι- 
A et. om I ^ , 
ov. Tatra ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων 
ε - A e A . / A 5 / 9S5 3 A , 
ὑμᾶς. καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ ἐλάβετε ax avroð μένει 
9 € ^ Q 3 , 3 e z ΓΒ A 3 3 ? ε 
ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκη υμᾶς' αλλ ὡς 
ν 5 ^ , , e a EY ’ : TAN , 
τὸ αὐτοῦ χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων, καὶ αληθές 
«ν 5 r A a e ^ 
ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ καθως ἐδίδαξεν ὑμᾶς, 
/ 3 S \ ^ / / 9 CAR IY e 
μένετε ἐν αυτῷ. Kat viv, τεκνία, μένετε ἐν αυτώ, iva 
9 Ἃ n^ ^ / x A 3 ^ 
ἐὰν φανερωθῇ σχώμεν παρρησίαν καὶ py αἰσχυνθώμεν 
> 3 » ^ ^ , 3 A 3 \ $^ σ , ’ 
ἀπ΄ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός 
9:4 , e "T ^ e ^ . Ò , 9 
ἐστιν, γινώσκετε ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ 


αὐτοῦ γεγέννηται. 


17 


18 


= 
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y \ 5 ’ ’ p € ^ e ^ ος 
Ίδετε ποταπὴν αγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατὴρ ἵνα 


΄ - ^ ^ να 9 ` A e y 
τεκνα. θεοῦ κληθώμεν, και εσμεν. διὰ Τουτο ο κοσμος 


5 , ε ^ ef > » 5 z 3 , ~ 
2 Ου γίνωσκει μας οτι ουκ εγνω αυτον. Άγαπητοι, VUV 


4 
2 


^ y , , / : 
τέκνα θεοῦ ἐσμέν, καὶ οὕπω ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. οἴδα- 
τ 3 a OA ej a “8 ee | 0 e 5 , 
μεν ὅτι ἐὰν Φανερωύῇ ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψέ- 
25 v , 5 « - ε y * AN [ὃ 
μεθα αὐτὸν καθώς ἐστιν. καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα 


, son | sei Oe δα e N a A m " 4 
ταυντην επ αυτω αγνίζει εαυτον καθως εκεινο αγνος 
η | 


9 j ^ e ^ ` e , ν ^ 5 
4 ἐστιν. Ilds o ποιών την αμαρτίαν καὶ την avo- 


7 A vw ve Us NES eu. L ` > e 
5 µιαν ποιει, και 7) αμαρτια εστιν 1} ανομια. και OLOGTE OTL 


IO 


AE 


12 


13 
14 


I5 


16 


9 ^ 9 , [74 A e , 3 q e , 3 
€KELVOS ἐφανερώθη ινα, τας αμαρτιᾶς apy, και αμαρτια ο 


5 A 3 » ^ e 5 3 A ’ 3 ε ’ 
αὐτῷ οὐκ ἔστιν. πᾶς ο ἐν αυτῷ μένων OVX αµαρτανει" 
^ e e < 3 er eee $4 » 3-2 
πᾶς ὁ αµαρτανων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. 
Γ᾽ ^3 $ ` + ε ^ ε ^ ` 8 ee 
Tekvia , μηδεὶς πλανάτω υμᾶς' ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην 
δί , 3 : q 9 ^ , , 9 š e A ` 
ἱκαιος ἐστιν, καθως ἐκεῖνος δίκαιος ἐστιν' ὁ ποιῶν τὴν 

ε ^ / er ῬΑ... :3 - ε 
αμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι aT αρχῆς ὁ διάβολος 
ε , 9 ^ 5 , e εν - -:υ , 
αμαρτάνει. εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ vios τοῦ θεοῦ ἵνα λύσῃ 
u y A , ^ e - 
τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. Illas ο γεγεννημένος 
3 A ^ € ΄ 3 ^ € Αμ» 5 9 "s 
ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν ov ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
/ ` 3 , e ’ ef 9 ^ ^ ’ 
μένει, καὶ οὗ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέν- 
f , \ / ^ ^ 
νηται. ἐν τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ 
. ’ - Ti a A e A ^ , 
τα τέκνα τοῦ διαβόλου πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην 
3 y - 5 A ^ x ε ` 3 a . 5 E ` 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
3 ^ ej e 3 ` x 3 /, A 3 , 2» 9 , ^ 
αὐτοῦ. OTL αυτη ἐστιν ἡ αγγελία ἣν ἠκούσατε ar ἀρχῆς, 
σ 3 ^ > , 3 A ^ 5 ^ A 
iva αγαπῶμεν ἀλλήλους: ov καθως Καὶν ἐκ τοῦ πονηροῦ 
^ | M » ^ > . 5 9x ` , ’ 
ἦν καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ: καὶ χάριν τίνος 
y 3; ^ e A Xa» MEET USE. M ν 
ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ δὲ 
3 ^ 5 ^ 
TOU ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 
. , 3 - ε - ε ’ 
My θαυμαζετε, ἀδελφοί, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 
ε - » er / 5 - , 5 A 
ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι µεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν 
fe Φ > ^ M > rie ε LM ^ / 
ζωήν, ὅτι ἀγαπώμεν τοὺς ἀδελφούς: ὁ μὴ αγαπῶν μένει 
* A , A e A . 5 * F 3 AJ E] 
ἐν τῷ θανάτῳ. πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν ᾿ αὐτοῦ av- 
L r e ^ 3 Pa 
θρωποκτόνος ἐστίν, καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ανθρωποκτόνος 


3 Y . 3 7 9 F 5 aq , 3 
οὐκ έχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αυτῷ μένουσαν. Εν 


Παιδέα 


ἑαυτοῦ 


ἑαυτῷ 


πιστεύωμεν 


ἐληλυθέναι 


λύει 
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T ` ? , e A e ε A 
τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν αγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμών 
A A , ^ y i X ε ^ , /, ea 4 ^ 
την ψυχήν avrov ἔθηκεν καὶ Ἡμεῖς οφείλομεν υπερ τῶν 
» - ν ` ^ A » 4 » ν - 
ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι. ὃς Ó ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ 
, 8 ^ κ LO X A , ^ , y . 
κοσμου καὶ θεωρῇ τον αδελφον αυτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ 
’ 3 A 2 sue 3 ^ ^ ε 3 / ^ 
κλείσῃ τὰ σπλαγχνα αυτοῦ απ ads πώς η αγάπη TOU 
A ’ 5 ^ 
θεοῦ μένει ἐν αυτῷ; Texvia, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ 
^ ’ 5 `q 
τῇ γλώσσῃ αλλα ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ. Ἔν 
, ’ 
τούτῳ γνωσόμεθα OTL ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμέν, καὶ éu- 
5 ^ ἊΝ ε A e A 
προσθεν αυτοῦ πείσομεν την καρδίαν ημών οτι AV κατα- 
, e ^ ε 74 e ’ 3 * e . - 
γινωσκη ἡμῶν η καρδία, οτι μείζων ἐστὶν 0 θεὸς τῆς καρ- 
s € "^ . , ’ 9 £ $^ ε ui. 
δίας ἡμῶν καὶ γινωσκει παντα. Αγαπητοί, ἐαν 1) καρδία 
/ , » A A ’ x 
μὴ καταγινωσκη, παρρησίαν έχοµεν προς TOV Ücóv, καὶ 
e ^ LES. / 5 3 t ^ er A 9 . 
ὃ ἄν αἰτῶμεν λαμβάνομεν απ. αὐτοῦ, OTL Tas ἐντολας 
^ ^ . 5 X ’ 3 A A 
αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ αρεστα ἐνώπιον αυτοῦ ποιοῦμεν. 
ν e 9 Y ε ο ^ 5 ^ e r , TPN DE S 
καὶ QUT) ἐστὶν η ἐντολῇ αυτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν TO 
5 , A m ^ 5 "^ "^ QA , ^ 
ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ αγαπώμεν 
M p . « 5 ^ ` e A A 
ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν. καὶ ο τηρῶν τας 
5 ^ > a 9s 2 A / « LN 9 Fiat MENT 
ἐντολας αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει καὶ αυτος EV αυτῷ' καὶ ἐν 
’ , ej ’ ea ^ , 
τούτῳ γινωσκομεν OTL μένει ἐν ημῶ, ἐκ τοῦ πνευµατος 


[ΩΙ ei 3 
οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 


5 7 ` ν , 7 > ν r 
Αγαπητοί, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ δοκι: 
, x ’ 3 9 ^ ^ 5 » e x 
pagere τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστίν, ὅτι πολλοὶ Yev- 
- A M / > 
δοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον. Ev 
r ’ t . ^ ^ ^ ^ ^ - μι 
τούτῳ γινώσκετε TO πνεῦμα τοῦ θεοῦ: πᾶν πνεῦμα ὃ opo- 
αλά, 3 - ` , LUE 
λογεῖ “Incotv Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ 
ii η P p η 
9 , b ^ ^ & T. \ e ^1 M 5 ^ 9 
ἐστίν, καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ py ὁμολογεῖ τον Ἰησοῦν ἐκ 
^ 5 / . px» . ^ 3 , 
TOU θεοῦ ουκ ἔστιν: καὶ τοῦτό ἐστιν TO τοῦ αντιχρίστου, 
A 3 td e y » ^ , c A 3 M 
Ô ακηκόατε OTL ἔρχεται, και vuv ἐν TO κοσμῳ ἐστιν 
y e A E ^ ^ 5 , , . 
ήδη. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστέ, τεκνία, καὶ ve- 


’ 5 ’ e ’ 5 ^ c 3 E 3\ e 9 "^ 
VLKY] KATE αυτους, οτι μείζων εστιν ο εν υμιν 7) ο εν TO 


18 


19 


23 


24 


, «ἡ 3 SAC ^ , aos t 5 ` E 3 ^ 
KOO MW αυτοι EK TOU κοσμου εἰσιν" ια τουτο εκ τους 


΄ ^ . κ. r 3.5 We , e m 5 
κόσμου λαλοῦσιν καὶ O κοσμος αὐτῶν ακούει. ἡμεῖς ἐκ 6 
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- = ^ , ’ x e P A 6 . 5 as e ^ A 
τοῦ θεοῦ ἐσμέν: o γινωσκων τον θεὸν ἀκούει ἡμών, ὃς 
^ ^ , , e ^ 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ακούει ἡμῶν. ἐκ τούτου 
` ^ ^ ᾽ , Ν A ^ ^ 
γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς αληθείας καὶ TO πνεῦμα τῆς 
’ 
πλάνης. 
E FR ^ > 7 e δα κ, a ^ 
Αγαπητοί, αγαπῶμεν αλλήλους, ovt η αγαπη ἐκ τοῦ 
^ ^ e 3 ^ ^ ^ A 
θεοῦ ἐστίν, καὶ πᾶς ὁ αγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ 
’ N , e * , ^ > y ^ 5 , e 
γινωσκει τον θεόν. ὁ μη αγαπών ουκ ἔγνω τον θεὸν, ὅτι 
ε . 3 ’ 5 ’ 9 , 9 , e 3 7 A 
o θεὸς αγαπη ἐστίν. ἐν τούτῳ ehavepwly 7] αγαπη τοῦ 
L3 e ^ ef A A 3 ^ ` A 3 , 
θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν viov αὐτοῦ τὸν μονογενῆ απέσταλκεν 
e ` 9 ` , y , > YT 9 , 
ὁ θεὸς εἰς τὸν κόσμον ἵνα ζήσωμεν δι αὐτοῦ. ἐν τούτῳ 
5 . ε 5 ’ 3 σ ε ^ ΠΠ. , cs A , 
ἐστιν η αγαπη, OVX OTL "pets ἠγαπηκαμεν τον θεόν, 
3 Ῥ d 3 * 3 , e A x 3 , . εἰ 3 
αλλ. ὅτι αὗτος ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν viov aù- 
^ . . ^ e A e A k 3 
τοῦ ἵλασμον περὶ τῶν αμαρτιών ἡμών. Αγα- 
’ 5 e ε ^ 3 , £g. Un b! e ^ 3 / 
πητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγαπησεν ἡμᾶς, και ἡμεῖς οφείλο- 
9 , , ^ . 3 `~ , ’ 
μεν ἀλλήλους ἀγαπᾷν. θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται: 
9A 3 A 3 , € . 9 € ^ ’ `q e 
ἐαν αγαπώμεν αλλήλους, ὁ θεὸς ἐν "piv µενει καὶ 7 
[OE 9 A ’ 3 ea E] L4 E 7 , 
αγαπη AVTOV τετελειωμένη ἐν ἡμῖν ἐστίν. ἐν τούτῳ γινω- 
σ >: ας , ν 5 M [Πω eV ^ 
σκομεν OTL ἐν αυτῷ μένομεν καὶ αυτος ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ 
’ 5 - ’ € os x € ^ , 
πνεύματος αυτου δέδωκεν ἡμῖν. Καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα 
- e e ν > 7 ν ν - 
καὶ μαρτυροῦμεν οτι ο πατήρ απέσταλκεν τον viov σωτῆρα 
A ’ A 59, ε , er 3 ^ , 
τοῦ κοσµου. ὃς έαν ομολογηση οτι Ἰησοῦς [Χριστός] 
H e εν - ^ e ` 5 3 ^ , . qv UN 
ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, o θεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αυτος 
2 2 θεῷ. Kat ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμε 
ἐν τῷ θεῷ. Şat Ίμεις ἐγ μ υκαμεν 
^ E] ’ aA y e θ ` 3 e a ε 6 M 
τὴν αγάπην ἣν έχει o θεος ἐν ημιν. Ο Geos 
ae 9 / \ € 7 5 Sua δις Ff , ^ " ^ ΄ 
αγάπη ἐστίν, καὶ ο μένων ἐν τῇ αγαπῃ ἐν τῷ θεῷ μένει 
5 ^ 3 , /, e 
καὶ o θεὸς ἐν αὐτῷ [μένει]. “Ev τούτῳ τετελείωται 7 
3 , 5 € ^ e , » ^5 ^ e , 
αγαπη μεθ ημών, ἵνα παρρησίαν ἔχωμεν ἐν TH Ώμερᾳ 


^ , ei 0o 5 P. 9 ` ε ^ , « 
της κρισεως, OTL κασως εκεινος εστιν και Ίμεις EO [LEV 


^ ^ ’ ’ ’ 5 3 9 A ania. 
18 ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ. «Φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ αγαπῃ, 


e b 
GAN ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω θάλλει τὸν φόβον, οτι o 


> , 
φόβος κόλασιν ἔχει ὁ δὲ Φοβούμενος ov τετελείωται 


- - 9 A e A. MON. 9. 6, 
19 ἐν Τη ἀγάπη. Ἡμεῖς αγαπώμεν, OTL αυτος πρωτος NYA- 


f£ mc s7 y ej Α ^ A 0 , καὶ 
20 πῳσεν Ίμας. εαν τις €um οτι Varo TOV €ov, 


ἠγαπήσαμεν 


Ap. 


μόνῳ 
t 


A. 
Ap. 


αὐτῷ | Apt 
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N i5 À ^ , ^ ^ y^ ^ 3 7 : e ` 4 
τον αδελφον αντοῦ μισῇ, ψευστης ἐστίν' ο yap μὴ 
2 ^ p Ν 30 A “3 ^ A e^ ` ` A 
ἀγαπῶν τον  ἀὐελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν θεὸν ὃν 

> er > , E , 
OUX ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν. καὶ ταύτην τὴν 
9 ADS » j » 9 3 ^ 5 ε 3 - A ` 
ἐντολὴν ἔχομεν ar αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν 
3 A hy ^ 3 * 3 ua” z ' 
ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 

- ε ’ ej ? ^ * x e x 9 ^ 
Illas o πιστεύων οτι Ἰησοῦς ἐστὶν ο χριστος ἐκ τοῦ 

^c , ; Ν ε 3 A ` , 
θεοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς o αγαπῶν τὸν γεννήσαντα 

» ^ M / 3 ΄ , 
ἀγαπᾷ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. ἐν τούτῳ γινώ- 

ej 3 A ` / ^ v Le ν `~ 
σκοµεν CTL αγαπώμεν TA τέκνα TOU θεοῦ, ὅταν τὸν θεὸν 

> ^ ν ` i ν 2 ^ - 7 , 
αγαπώμεν καὶ τας ἐντολας αυτοῦ ποιῶμεν: αὕτη yap 


9 ε 5 , ^ ^c 4 9 ν 5 - - » 
εστιν 1) αγαπη του θεοῦ ινα. Tas ἐντολας αυτου τήρωμ.εν; 


21 


1 


2 


= 
9 


A e 9 \ E] ^ ^ 9 9 , e ^ ` 
καὶ αἱ ἐντολαί avro) βαρεῖαι οὐκ εἰσίν, ὅτι πᾶν τοι 


’ - ^ ^ N / 7 \ e. 
γεγεννημένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον. καὶ αὕτη 
A € ’ ε , N d e , -ε ^ 
ἐστιν Ἠ νίκη ἡ νικήσασα TOV κόσμον, ἡ πίστις MOV" 
, 9 ν ε ^ ` / 9 A € , e 
τίς ἐστιν [dé] 0 νικῶν τὸν κόσμον εἰ μὴ ὁ πιστεύων OTL 
3 - ε ` A A τ «Ὁ ε ^ 
]ησοῦς ἐστὶν ὁ vios τοῦ θεοῦ; Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν 

» e «Ν e 3 A £ 5 5 ^ οὁ 
δι ὕδατος καὶ αἵματος, Incots Χριστός: οὐκ ἐν τῷ ὕδατι 
ln , τ] 3 3 9 ^ ei \ 5 - e 2 . A 
µόνον αλλ ἐν τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ αἷματι' καὶ τὸ 
, ^ , . ^ e x ^ , e 
πνεῦμα ἐστιν TO μαρτυροῦν, OTL TO πνεῦμα ἐστιν η 
> / ei ^ . - ν ^: 
αλήθεια. ὅτι τρεῖς εἰσὶν oi μαρτυροῦντες, τὸ πνεῦμα 
A τε \ s τν s ε ^ , A E 3 
καὶ τὸ ὕδωρ καὶ TO αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἐν εἶσιν. 
3 ν / ^ > / d e 
εἶ τήν μαρτυρίαν τῶν ανθρώπων λαμβάνομεν, ἡ 
/ ^ ^ y 3 f € 4 5 b ε 
μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ 
is ^ ^ ο , Ν - A 3 ^ 
μαρτυρία τοῦ θεοῦ ὅτι μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
ε A ` A ^ N. ` / 
ὁ πιστεύων εἷς τὸν viov τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν μαρτυρίαν 
Bo wr; μη. -ε ` e. r_a Q E , , 
ἐν αὐτῷ ο µη πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην πεποίηκεν 
See 4 3 ? ν ΄ 
αὐτόν, OTL οὐ πεπίστευκεν εἰς την μαρτυρίαν ἣν 
/ ε ν ν - - $ m ν eJ 
μεμαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ αὕτη 
μα E e , 9 \ 9) 25 e ` 
ἐστὶν * μαρτυρία, ὅτι ζωην αἰώνιον ἔδωκεν ὁ θεὸς 
€ ^ ν e e « 5 - e^ 5 LONDON CES, € y 
ἡμῖν, kai αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστίν. ὁ ἔχων 
` εν 5 Ν Liar e » y ` M ^ ^ 
τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν o μὴ ἔχων τον viov τοῦ θεοῦ 
` ` NES | 
τὴν ζωὴν οὐκ έχει. 
e BE e ` ” s ^ , 3 
ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν εἰς 


Tatra ἔγραψα ὑμῖν 
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» ^ g^ ^ ^ A ef ` e 
14 TO ονομα. TOU VLOU του θεοῦ. καὶ αυτη ἐστιν 1?) παρρησία 
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a » M 3, 7 e 37 Siu 7 0 ` ` 
HV εχομεν προς αυτον, οτι εαν τι αιτωµμε α κατα TO 


, 3 A 3 , e ^ . LEA! y e 9 , 
θέλημα QUTOU ακουει NUOV. καὶ ἐαν οἴδαμεν οτι ακούει 
ε - A 9. 9 , 6 LO gq » . 3 , a 
ημών ὃ ἐαν αἰτωμεῦα, οιδαµεν ὅτι EXOMEV τα αἰτήματα ἃ 
9 , r 2 3 ^ e 9 ’ 5! `q 9 ` 5 ^ 
γτήκαμεν απ αὐτοῦ. Εαν τις ἴδῃ τον ἀδελφὸν αυτου 
ε , € ` ^ FP ^X , ’ 
αµαρτάνοντα ἁμαρτίαν µη προς θάνατον, αἰτήσει, καὶ 

, : 5 ^ /, ^ e /, f X ` , 
δώσει AUTO ζωήν, τοις αµαρτανουσιν µη προς θανατογ. 
y e ” - L1 , , v *» A ’ er 
ἔστιν αμαρτία προς Üavarov: cv περὶ ἐκείνης λέγω ινα 
9 , ^ 5 , e j 4 5 ’ . » ε , 
ἐρωτήσῃ. πᾶσα αδικία αμαρτία ἐστίν, καὶ εστιν αμαρτία 

, . , » ef ^ e 
οὐ προς θανατον. Οἴδαμεν OTL πᾶς ο Ύεγεν- 

/ 9 ^ ^ 3 ε , e 3 ε ` 9 
γήµενος ἐκ του θεοῦ ουχ αµαρτανει, αλλ. ο γεννηθεὶς ἐκ 
^ ^ ^ 3 ’ * e ` d 5 e 3 ^ 
TOU θεοῦ τήρει αυτον, καὶ O πονηρος ουχ απτεται αυτοῦ. 

YA e 9 ^ ^ . / M ε , € ; 3 ^ 
οιδαµεν OTL EK TCU θεοῦ ἐσμέν, και ο κοσμος OÀOS ἐν TO 

^ ^ » δὲ er e ειν - Ü ^ ej ` 
πονηρῷ κεῖται. οἴδαμεν € οτι O υἷος του θεου NKEL, και 

, e ^ Á ef , . I xd Ü Ld Sr, , 
δέδωκεν ημιν διάνοιαν ἵνα γινώσκομεν τον αληύινον᾽ και 
5 9 ^ 3 ^ 5 - en 3 ae A σ- ^ 
ἐσμεν ἐν τῷ αληθινῷ, ἐν τῷ VLG αὐτοῦ Τησοῦ Χριστῳ. 
- ε 9 ` ν ν * 9 , 
οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος. Texvia, 


φυλόξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 


ἀληθινόν, 


᾿Εκλέκτῃ Κυρίᾳ 


Ap. 


ἡμών 


ΙΩΑΝΟΥ B 


O ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ ᾿ἐκλεκτῇ κυρίᾳ᾽ καὶ τοῖς τέκνοις x 


e 3 ` 5 - 9 LA. 5 , . ? 9 x, , 
αυτης, ους ἐγὼ αγαπω ev αληύεια, KAL ουκ €yo MOVOS 


* 3 
ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες τὴν ἀλήθειαν, διὰ τὴν 2 


5. 7 ` , 9 e ^ ` 9 ean» ἃ 
ἀλήθειαν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ ημών ἔσται εἰς 
4 sa » 3 ε - , » 9 , A 
τὸν alova’ ἔσται μεθ ἡμῶν χαρις έλεος εἰρήνη παρὰ 3 
^ 3 ^ ^ ^ ^ ^ 
θεοῦ πατρός, καὶ παρὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ πατρός, 
3 * ld . , , 
ἐν ἀληθείᾳ kat αγάπη. 
3 , , e er 9 ^ 2 
Εχαρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου περιπα- 4 
^ 3 ^ 1 A , S ^ 
τοῦντας ἐν ἀληθεία, καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν παρὰ τοῦ 
- , > e ^ 
πατρός. Kal νῦν ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ ws ἐντολὴν s 
, . 3 An A » A ie ae ^ Í σ 5 
γράφων σοι καινὴν αλλα ἣν εἴχαμεν απ αρχῆς, ἵνα aya- 
- 5 , ` g E ` Gy. I ET e s 
πῶμεν αλλήλους. καὶ αυτη ἐστὶν η αγάπη, Wa περι- 6 
^ A ^ 5 q 3 ^. er e 9 , 9 
πατῶμεν κατὰ τὰς ἐντολας αυτοῦ' αὕτη Ἢ ἐντολή ἐστιν, 
3 5 ^ e » A ^ σ 
καθως ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αυτῇ περιπατῆτε. ὅτι 7 
LA A , \ e 
πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλθαν eis τὸν κόσμον, ci py Opoo- 
^ 3 ^ in| 9 , , / eee, 9 
γοῦντες ]ησοῦν Χριστον ἐρχόμενον ἐν σαρκί" οὗτος ἐστιν 
ε » « ε 9 L4 , E , e 4 
ὁ πλάνος καὶ o αντίχριστος. βλέπετε ἑαυτούς, ἵνα μὴ 8 
A 3 , 3 ` , 
απολέσητε ἃ ἠργασάμεθα, ἀλλὰ μισθὸν πλήρη aroda- 
A e , QA A ^ ^ 
Byte. πᾶς ὁ προάγων καὶ μὴ μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ ο 
- 0 ` 5 » "ise / 9 ^ ὃ ὃ - = b! 
χριστοῦ θεὸν οὐκ έχει o μένων ἐν τῇ διδαχῇ, οὗτος καὶ 
s , M * εν » y » A € ^ 
TOV πατέρα καὶ TOV VLOV ἔχει. εἶ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς το 
. , s$ ` 5 , 4 ’ > A 
καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ Φέρει, μὴ λαμβάνετε αὐτὸν 
3 - DA ` , 9 A ν λέ $ e λέ A $5 a 
εἰς οἰκιαν καὶ χαίρειν αὐτῷ py λέγετε' ο λέγων γαρ αὐτῷ τι 
- - 3 - ^ ^ 
χαίρειν κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς. 
M ^ 9 , 
Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφει οὐκ ἐβουλήθην διὰ τα 
, q * ε ^ 
χαρτου kat μέλανος, ἀλλὰ ἐλπίζω γενέσθαι πρὸς ὑμᾶς 
ν , \ , ^ 9 e Ar [ec με} 
καὶ στοµα προς στόμα λαλῆσαι, ἵνα yn χαρὰ 'vpav 


πεπληρωμένη y. ᾿Ασπάζεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς 1. 


σου τῆς ἐκλεκτῆς, 
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ΙΩΑΝΟΥ Γ 


A a a 4 
O ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ Ταίῳ τῷ ἀγαπητῷ, ov ἐγὼ ἀγαπῶ 
ἐν ἀληθείᾳ. 
ΖΑ; T , M , y 4 3 ὃ ^ 4 ` 
γαπητε, περι πάντων εὐχομαί σε ευοδοῦσθαι και 
e , A 5 ^ , € , 3 , ` , 
ὑγιαίνειν, καθως εὐοδοῦταί σου ψυχή. éxapyv γὰρ λίαν 
5 , ὃ ^ ~ , A 5 , 
ἐρχομένων αδελφῶν καὶ μαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ, 
ϱ M ks LN 0 / p "e ^ 7 ; 
καθως συ ἐν αληθείᾳ περιπατεῖς. μειζοτέραν τούτων 


5 y Is , hie ο 3 , Lees `A , 9 ^ 5 , 
OUK εχω XaPLY 5 ινα ακουω TA EMA τεκνα εν T1) ἀληθεία 


- > [Ap ` A a, 2.5 
περιπατοῦντα. Αγαπητέ, πιστον ποιεῖς ὃ ἐαν 
5 y 9 . 55 ` . ^ A a 5 , 

ἐργάσῃ εἰς τοὺς αδελφοὺς καὶ τοῦτο ξένους, ot ἐμαρτύρη- 


΄ a 3 ’ 9 , , , A a ; 
σαν σου τῇ αγαπη ἐνωπιον ἐκκλησίας, οὓς καλῶς To- 
347 - - ^ 
σεις προπέμψας ἀξίως τοῦ θεοῦ' ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος 
^ / 3 M ^ ^ ^ 
ἐξῆλθαν μηδὲν λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν. ἡμεῖς 
- 5 , e , A , ej * 
ovv ὀφείλομεν ὑπολαμβανειν τοὺς τοιούτους, ἵνα συνεργοί 
’ LL , 
γινώμεθα τῇ αληθείᾳ. 
+ , ^ , *- E , ^ 
Εγραψα τι τῇ ἐκκλησίᾳ᾽ αλλ. o Φιλοπρωτεύων avrov 
3 ^ ^ 
Διοτρέφης οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, 
ε , 3 - ee LC « ^ , ^ 
ὑπομνήσω αυτοῦ τα έργα ἃ ποιεῖ, λόγοις πονηροῖς φλυα- 
^ ^ 3 ’ x 
ρῶν ἡμᾶς, καὶ μὴ αρερήµείας ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς 
sli thie τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοὺς βουλομένους κωλύει 
καὶ ἐκ τῆς a en oi ae 
Α ὸ κακ FAX . q E] Ü , κ 9 
γαπητέ, μὴ μιμοῦ τ cv ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. ὁ aya- 
e^ ^ ^ e A 5 , 
θοποιῶν ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστίν" ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν τὸν 
ε `~ , $ 9? ^ 
θεόν. Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ αὐτῆς 
- 5 , 5 ε ^ ` a ` ^ er 
τῆς μυών καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ οἶδας ὅτι 
μαρτυρία uiv ἀληθής ἐστιν. 
Πολλὰ εἶχον γράψαι σοι, ἀλλ᾽ οὐ θέλω διὰ μέλανος 


καὶ καλάμου σοι γράφειν' ἐλπίζω δὲ εὐθέως σε ἰδεῖν, 


~ , — 
καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλήσομεν. Ἐἰρήνη σοι. ἀσπά- 


, , 5 ^o ` , 3 y 
ζονταί σε οἱ φίλοι. ἀσπάζου τοὺς φίλους KAT ονομα. 


χαράν 


ΙΟΥΔΑ 


 IOYAAX ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ ᾿Ιακώ- τ 
Ap.t βου, τοῖς ἐν θεῷ πατρὶ ἠγαπημένοις καὶ Ἰησοῦ Χριστῷ | 


E , ^ » Ex hy 9 ’ ` 3 , 
τετηρημένοις κλητοῖς' έλεος υμίν καὶ εἰρήνη καὶ αγαπη 2 





πληθυνθείη. 
9 » ^ CN , , ε κα. 
Αγαπητοί, πάσαν σπουδήν ποιουµενος γραφει; υμῖν 3 
8 ^ ^ € A > , 3 , y A κ UP d í 
περι τῆς κοινῆς ημών σωτηρίας avaykyv ἐσχον᾿ γραψαι 
ea ^ 3 / ^ € f 
ὑμῖν παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ arag παραδοθείσῃ 
^ £ / » 
τοῖς ἁγίοις πίστει. παρεισεδύησαν yap τινες ἄνθρωποι, oi 4 
κ , ^ ` , 5 ^ ` 
πάλαι προγεγραμμένοι eis τοῦτο τὸ κρίμα, ἀσεβεῖς, τὴν 
- - - i4 5 ^ 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν χάριτα μετατιθέντες εἰς ασέλγειαν καὶ τὸν 
΄ , ν , ε A 3 ^ r M ᾽ , 
μόνον δεσπότην καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν apvov- 
€ ^ e ^ , 
μενοι. Υπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας - 
i ^ e , = g E , - ` wA - 
“2. | Ἰησοῦς drag "ravra, ὅτι Κύριος λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας 
4 ο `~ , hi . , ? , 3 
E τὸ δεύτερον TOUS μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν, αγγέλους 6 
S ` , A e ^ 3 by ? ν > 
τε TOUS μη τηρήσαντας την ἑαυτῶν αρχήν αλλα απολι- 
, M LO 3 , 9 , £ ε , 
ποντας TO LOLOY οἰκητήριον εἰς κρίσιν µεγαλης ἡμέρας 
^ $407 ERAS , e 
A f. δεσμοῖς. ἀῑδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν' ws Σόδομα καὶ 7 
΄ ν ε x Some”, ` 
Topoppa καὶ αἱ περὶ αυτὰς πόλεις, τὸν ὅμοιον τρόπον 
NP 5 ^ +38 
τούτοις ἐκπορνεύσασαι καὶ απελθοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς 
, ^ ε 
ἑτέρας, πρόκεινται δεῖγμα πυρὸς αἰωνίου δίκην υπέχου- : 
ε η , ν 7 54 , À 
σαι. Ομοίως μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι 8 
, Y ’ S , ` 9 ^ , ` 
σάρκα μὲν μιαίνουσιν, κυριότητα δὲ ἀθετοῦσιν, δόξας δὲ 
a ε \ € 3 , « ^ 
βλασφημοῦσι. ‘O δὲ Miyata ὁ ἀργάγγελος, ὅτε τῷ ο 
1 ; , / ` ^ , 
διαβόλῳ: διακρινόµενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωυσέως σώ- 


9 9 X. , 9 ^ ’ 
ματος, ovk ἐτόλμησεν κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, 








IOYAA 347 


^ 3 / ! ^ ei 
το ἀλλὰ εἶπεν =" Emitimdcat «οἱ Kypioc. Οὗτοι δὲ ὅσα 
> 5 ^ er ^ " 
μὲν οὐκ οἴδασιν βλασφημοῦσιν, ὅσα δὲ φυσικῶς ws 
. y ^ 5 Ad 2 Ld KA Ν *» € 
i τὰ ἄλογα ζῷα ἐπίστανται, ἐν τούτοις Φθείρονται.. οὐαὶ 
3 A er pete. 09 ^ ^ K ^ 9 16 J * "^ λ , 
αυτοῖς, ὅτι τῇ 000 τοῦ Kaw ἐπορευθησαν, kat τῇ πλανη 
^ x ^ 9 , x ^ 3 / ^ 
τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ αντιλογίᾳ τοῦ 
3 3 7 e f im e» ^ SU f εν 
12 Kopé απωώλοντο. οὗτοί εἶσιν οἱ ἐν ταῖς αγάπαις υμών σπι- 
, A 5’ € ` r 
λάδες συνευωχούμενοι, ἀφόβως ΕΔΥΤΟΥΟ TIOIMAINONTEC, 
’ ” € « 2 5 , , 
νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων παραφερόμεναι, δένδρα 
y ν 3 , 9 , , 

13 Φθινοπωρινὰ ἄκαρπα δὶς ἀποθανόντα ἐκριζωθέντα, κύματα 
» á y 5 / ` e A 5 , 9 / 
ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα tas ἑαυτῶν αἰσχύνας, αστέ- 

ΤΕ ^ e e /, ^-^ ’ 5 9 ’ 
pes  πλανῆται οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους εἰς αἰῶνα τετήρη- 
9 , am s 

:4 ται. Ἐπροφήτευσεν δὲ Kat τούτοις ἕβδομος 
Si Nos ν ΄ «. 3 , XL A oe 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ Ἑνωχ λέγων Ἰδοὺ ἦλθεν Κγριος ἐν ἁγίοις 

! 2 ^ - / . / ` 
15 MYPIACIN AYTOY, ποιήσαι κρισιν κατα παντων και ἐλέγξαι 
’ ^ 3 - N / A 3 
πάντας τοὺς ἀσεβεῖς περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας 
3 - T 3 / x ΔΝ /, ^ ^ ο 
αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν ὧν 
, , ^ € Ν 5 - e 
16 ἐλάλησαν κατ αυτοῦ ἁμαρτωλοὶ ασεβεῖς. Oŭ- 
’ - 2 g M 4 , 
τοί εἶσιν γογγυσταί, μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας 
D. Pn , ` N ’ 9 ^ ὧν E 
αὐτῶν πορευόμενοι, καὶ τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, 
y / 3 , , 
θαυμαζοντες πρόσωπα ὠφελίας χάριν. 
s ^ δέ 3 ’ ’ 0 ^ e ’ ^ 
17 μεῖς ÒE, αγαπητοί, μνησύητε τῶν ῥηματων τών Tpoet- 
, ε A ^ > , ^ e ^ 2 - 
ρημένων ὑπὸ τῶν αποστόλων τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
^ e 3] € ^ 3 3 9 , , y 
18 Χριστοῦ᾽ οτι έλεγον υμιν Er ἐσχατου χρονου ἔσονται 
^ ν ` ^ f ^ 
ἐμπαῖκται κατα Tas ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι τῶν 
3 9^ 8 , 3 ε 3 ld / ^ 
ιο ἀσεβειών. Οὗτοί εἶσιν ot ἀποδιορίζοντες, Ψυχικοί, πνεῦ- 
A » € ^ ’ 5 ld 5 ^ 
ροµα μὴ ἔχοντε. Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, ἐποικοδομοῦντες 
ε ^ ^ ε , ε ^ ’ , e 
ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ υμῶν πίστει, ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
΄ A 5 , ^ , 
οι προσευχόμενοι, ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπη θεοῦ τηρήσατε προσ- 
’ lY ^ e S 3 ^ ^ 
δεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
` ^ 
22 εἰς ζωὴν αἰώνιον. Kat οὓς μὲν ἐλεᾶτε διακρινοµένους 
s > ‘ c ! ^ ^ 7 
23 σώζετε EK TIYPOC ADTIAZONTEC, οὓς δὲ ἐλεᾶτε ἐν φόβω, 
^ . , `Y - A 2 , 
μισοῦντες καὶ τὸν απὸ τῆς σαρκὸς  €CITIAOMENON 
χιτῶνδ. 


πλάνητες οἷς ζό- 


φος 


4} 
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a , , e A 9". 
Τῷ δὲ δυναμένῳ Φυλάξαι ὑμᾶς απταίστους καὶ z4 
= , ^ , 9/ | v eae 9 9 
στῆσαι κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀμώμους ἐν αγαλ- 
X , , bed ^ e ^ δι . 4! ^ X ^ 
ιασει μόνῳ Q σωτῆρι ημών a Inoov Χριστοῦ 25 
^ ΄ € ^ 4 , ΄ As , | 
τοῦ κυρίου ἡμῶν δόξα μεγαλωσυνήη κρατος καὶ ἐξουσία ~ | 
X M a A \ ^ * , `~ 
πρὸ παντὸς TOU αἰῶνος καὶ νῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς 


3 3 / 
αιωνας” αμήν. 
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: ΠΑΥΛΟΣ δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ἀπόστολος, 


5 / 5 5 / a a / ` 
.. 3 αφωρισµένος eis εὐαγγέλιον θεοῦ ὃ προεπηγγείλατο διὰ 


^ P 3 ^ ^ e ’ ` ES ^ 

3 τῶν προφητῶν αυτοῦ ἐν γραφαῖς αγίαις περὶ τοῦ vioù 
3 ^ ^ ’ 3 / LO . /, 

αὐτοῦ, τοῦ γενομένου ἐκ σπέρµατος Δαυειὸ κατα σάρκα, 

^ € ’ e ^ ^ 9 ’ ^ ^ e ’ 

4 τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύ- 


au 3 ΄ - 9 ^ A A ? 
γής ἐξ αναστάσεως νεκρῶν, 'lgoou Χριστοῦ τοῦ κυρίου 


ε ^ 3 T^ 3 ’ , A , 4 9 ε 
-οἡμῶν, δὲ ov ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς vra- 


^ ’ - - ε a 3. 
κοην πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ονόματος 
, ^ 5 e 3 ` ν ε - LE. ^ ^ 
6 αυτοῦ, ἐν οἷς ἐστὲ Kal υμεῖς κλητοὶ lgoov Χριστοῦ, 
- ^ ^ τ ε ier > ^ ^ ^ € 2 ^ 
7 πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν Ῥωμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις 
E d 3 x ^ ` e ^ 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 
3 ES ^ 
]ησοῦ Χριστοῦ. 
^ `~ 3 A ^ ^ 4 5 ^ 
8 Πρῶτον μὲν εὐχαριστ τῷ Ged μου διὰ Ἰησοῦ 
^ / ε A er >. œ , € ^ 
Χριστοῦ περὶ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλ- 
λ 5 DÀ t i , , , , 5 ε e 7 
9 λεται ἐν oÀo τῷ κοσμῳ. μαρτυς γαρ µου ἐστιν ὁ θεός, 


8 λ , 9 A > , , 9 ^ , A ^ 
o ατρευω εν τῳ πνευματι μου εν τῳ ευαγγε Lo TOU 


€ ^ 3 ^ e 3 ’ , e ^ ^ , 
"1ο VLOU αυτου, WS ἀδιαλείπτως μγειαν υμων ποιουμαι TAV- 


τοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, δεόμενος εἴ πως ἤδη ποτὲ 
kd , 9 ^ ’ ^ A 93 ^ ^ ε - 
εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 


> ^ ` 9 ^ e A 7 ^ , £- 
αι ἐπιποθώ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν 


` ` ^ € ^ ^ , 
12 πνευματικὸν eis τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς, τοῦτο δέ ἐστιν 


συνπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως 


Χριστοῦ Ἰησοῦ 


Ap. 


Sen eee 


Ap. 
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^ ^ 3 ^ 3 , ey 
ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, αδελφοί, ὅτι 
^ Ν ε ^ «ν ’ 3 
πολλάκις προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐκωλύθην ἄχρι 
- - - ~ € ^ \ 
τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν καθως 
- - e. y 
καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. EAAqociv 
1 ^ » , 9 , 
τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί" 
e . - NOCTES , ας ον ^ 9 ε , 3 
οὕτω τὸ κατ ἐμὲ πρόθυμον καὶ υμῖν τοῖς ἐν Ρώμῃ εὐαγ- 
, 3 M 9 / s 5 / , 
γελίσασθαι. ov γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον, δύναμις 
γὰρ θεοῦ ἐστὶν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, ᾿Ιουδαίῳ 
A , ^ ^ 
τε [πρώτον] καὶ Ἕλληνι δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ 


3 / Ld 9 / . ’ 
αποκαλύπτεται ἐκ πίστεως εἷς πίστιν, καθὼς γεγραπται 


“O Aè Alkaloc ἐκ πίετεως ZHCETAI. 


5 P, . 9 `q A 5... 3 3 ^ ἍΝ, 
Αποκαλύπτεται γαρ οργή θεοῦ am οὐρανοῦ ἐπὶ 
A 3 , 8 3 , 3 ΄ ^ . ? » 
πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν αλήθειαν 
5 E) , / / Ν N A A , 
ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, διότι τὸ γνωστὸν ToU θεοῦ φανερόν 
9 9 9 ^ e v ` 3 ^ 9 ’ ` 
ἐστιν ἐν αὐτοῖς, ὁ θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσεν. τὰ 
. 397 - 5 λ / ΄ ^ , 
γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ απὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασιν 
A er 3.) A 
νοούμενα καθορᾶται, ἢ τε αἴδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
/ A p 5 / Z ΄ 
θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότι γνόντες 
q x 3 e θ \ 280 ^ 3 / 3 x 
τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν ἢ ἠὐχαρίστησαν, ἀλλὰ 
9 ΄ 9 ^ ^ 5 ^ ` 3 να 
ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν καὶ ἐσκοτίσθη 
e ee a 9.5 ρ / 5 X S 
7 ἀσύνετος αὐτῶν καρδία" φάσκοντες εἶναι :σοφοὶ ἐμω- 
5 M / a 2 / ^ 
ράνθησαν, καὶ HAAAZAN ΤΗΝ AOZAN τοῦ αφθάρτου Θεοῦ 
> € F 5. ¥ A 3 , Γ Q ^ 
EN ÓMOIOMATI εἰκόνος φΦθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν 
΄ N A . 
καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. Διὸ παρέδωκεν 
3 hy ε X 9 A 3 ’ A ^ 3 ^ 
αὐτοὺς 0 θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιών αὐτῶν 
9 » 4 A 3 p . , 5 ^ 9 
eis ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν 
A ej , A 3 , ^ ^ ^ 
αὑτοῖς, οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
^0 NI p / 8 b! 2A / - ’ \ 
ψεύδει, καὶ ἐσεβασθησαν καὶ ἐλατρευσαν τῇ κτίσει παρα 
ν ) 7 9 Εν Ten ` 9 EQ T 2 7 
τὸν κτίσαντα, ὃς ἐστιν εὔλογητος εἰς τοὺς αἰώνας' αμήν. 
A X ε A , 3 
Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς © θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας" 
^ / Ν M ^ 
at τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν 
3 N b! F e Lee: b! e y 3 , Dy 
eis τὴν παρὰ φύσιν, ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄρσενες αφέντες τὴν 
` ^ ^ , E 6 9 aA 9? j 
φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει 
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9 ^ 5 3 / 3 3 3 ^ 5 
αὐτῶν εἰς ἀλλήλους ἄρσενες ἐν αρσεσιν, τὴν ἀσχημο- 
» , ` A 3 7 a 3» ^ 
σύνην κατεργαζόμενοι καὶ τὴν αντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς 
΄ A A 5 s 
23 πλάνης αὐτῶν ἐν αὑτοῖς ἀπολαμβάνοντες. Καὶ καθὼς 
3 5 , A M y 9 9 , , 
οὐκ ἐδοκύμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδω- 
3 . ε A ^ 9 , ^ ^ . . , 
κεν αὐτοὺς ὁ θεὸς eis ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθή- 
į , ’ = lv ) , 
29 κοντα, πεπληρωμένους πάσῃ αδικίᾳ ᾿πονηρίᾳ πλεονεξίᾳ κακίᾳπονηρίαπλε- 


"e : , » , , ονεξίᾳ 7. πονηρίᾳ 
κακίᾳ» μεστοὺς φθόνου φόνου ἔριδος δόλου κακοηθίας, κακίᾳ dee i 


30 Ψιθυριστάς, καταλάλους, θεοστυγεῖς, ὑβριστάς, ὑπερηφά- 


©) UD) 


N 


Q3 


5 


3 ’ 9 A ^ ^ 3 ^ 
νους, αλαζόνας, έφευρετας κακών, γονευσιν απειθεῖς, 
3 , 3 ’ 3 , * , e 
ασυγετους, ασυνθέτους, αστοργου», ανελεήµονας: οιτιγες 
. ὃ , ^ 0 ^ Γ» / SEO wp e . A 
TO LKC.LO UO TOU εου €T UyvovTes p OTL OL τα τοιαυτα 
, » € Ó P , ’ 3 MI ὁ 9 . ^ 
πρασσοντες αςσιοι νανατου εισιν, OU μονον αυτα, ποίουσιν 


3 . * ^ ^ 7 ’ 
ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσιν τοῖς πράσσουσιν. 


εξ» 


ES. , ^ ò yY 6 ^ ε , 9 
Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων" ἐν 
x . σ A , \ `~ 
yap κρίνεις τον ετερον, σεαυτον κατακρίνεις, τα γαρ αὑτὰ 
, e 7 LO rec. € 4 , A ^ 
πρασσεις o κρινων” οιοαµεν € art. TO κριμα, του θεοῦ 
θα A MEA NGA, $ 5 LM ` ^ , 
εστιν κατα αληέ ειαν επι τους τα τοίιαυτα πρασσογτᾶς. 
^ > » € A . \ A 
λογίζη δὲ TOUTO, W ἄνθρωπε ο KPVV του» τα τοιαντα 
, UEM ^ 9 A N 9 jÉ ` / A 
πρασσοντας και ποιων αυτα, οτι συ ἐκφεύ 1] TO κριμα. TOU 
^ A A A / 3 ^ ` A , 
θεοῦ; 7) TOU πλούτου της χρηστοτήτος αυτου και TS avo- 
^ ^ , ^ , ^ er 
χης καὶ τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς, αγνοών ὅτι TO 
. ^ ^ , , » A . 
χρηστον του θεοῦ εἰς µετανοιαν σε αγει; κατα δὲ την 
’ , ` , , δύ 0 / 
σκλήηροτητα σου και ALETAVONTOV Kap ιαν ησαυρίζεις 


^ 5 ` 9 AN na z ^ ἭΝ. ΜΜ P 
σεαυτῳ οργην εν mpuepa opy7s και αποκαλυφεως οικαιο- 


6 κρισίας τοῦ θεοῦ, ὃς ἀπολώςει ἑκάστῳ KATA τὰ Epra 


7 


2 A A ` 3 ϱ . y 5 A , ` 
AYTOY' τοις μεν καθ υπομονην έργου ἀγαθοῦ δόξαν και 


8 τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον: τοῖς δὲ ἐξ 


9 


ἐριθίας καὶ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ 
- . 
ὀργὴ καὶ θυμός, θλίψις καὶ στενοχωρία, ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν 


5 , ^ , A , 3 ὃ , ^ 
ανθρώπου του κατεργαζομένου TO KQKOV, Iov αιου TE πρω- 


, ^ ^ 
ro TOV καὶ Ἕλληνος: δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἴρηνη παντὶ τῷ 


- s d 3 
11 ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρώτον καὶ Ελληνι' ov 


X ^ ^ e 
12 γάρ ἐστιν προσωπολημψία παρὰ τῷ θεῷ. Οσοι 


ἐπιγινώσκοντες | 


Ap. T 


γὰρ 


eua ο τας 2 
NKEPE y W: ημερα 
ὅτε | κρινεῖ 

' Ingot, Χριστοῦ 
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* 3. e ed Ν 3 N ^ : » v De 9 
γὰρ ανόµως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ απολοῦνται" καὶ οσοι ἐν 
, e? ν , / 9 M e 9 « 
νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου κριθήσονται' οὐ γαρ ot ακροαταὶ 
, δύ A A 0 - DAA e «SR \ , ὃ 
νόμου δίκαιοι παρὰ | τῷ] θεῷ, ἀλλ ot ποιηταὶ νομου δικαιω- 
’ ε/ . EQ . \ , 3! ’ A 
θήσονται. ὅταν γὰρ έθνη Ta py νομον έχοντα φύσει τα 
A ^ T^ ’ N E ^ 9. 
τοῦ νόμου ποιῶσιν, οὗτοι νόμον μη ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσὶν 
9 Ny ^ , y 
νόμος" οἵτινες ἐνδείκνυνται TO ἔργον τοῦ νόµου YPATTOV ἐν 
A A V EYE 3 A ^ ’ 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συνμαρτυρούσης αὐτών τῆς συνειδή- 
ν . 3 , ^ ^ ^ A 
σεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων ἢ 
A129 / See ε 7 η M ec pit yt 8 ` ν 4 
καὶ απολογουµένων, ἐν Ἡ ἡμέρᾳ κρίνει ο θεος τα κρυπτα 
^ 3 , \ ν 3 aN , ὃ Ν y A Ἶ ^1 
τῶν ἀνθρώπων κατὰ TO εὐαγγέλιόν μου διὰ Χριστοῦ ]ησοῦ. 
9 κ X 23 ^ » / NES ΄ / ` 
Wi δὲ σὺ ᾿Ιουδαῖος ἐπονομάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ νόμῳ καὶ 
^ 9 ^ M ’ * , ` , 
καυχᾶσαι ἐν θεῷ καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα καὶ δοκιµάζεις 
- ’ ’ , 
τὰ διαφέροντα κατηχούμενος ἐκ τοῦ νόμου, πέποιθας τε 
4 A ^ ^ 3 ’ 
σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φώς τῶν ἐν σκότει, παιδευ- 
M s , / / » ν , 
τὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν 
- , v ^ 3 yi 3 ^ P. e ^ , 
τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόμῳ,-- ὁ οὖν διδάσκων 
er 4 3 ’ ε / v ’ 
ἕτερον σεαυτὸν ov διδάσκεις; ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν 
/ e / `A , , € ὃ , 
κλέπτεις; ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις; ο βδελυσσό- 
NP e ^ A > / ^ N ^ 
μενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς ; ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς 
’ A y . \ 3 ; M \ 5! 
παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν θεὸν ἀτιμάζεις; TO γὰρ ONOMA 
.. ^ > ς ^ A > n 3! 
TOY Ocoy Al γμὸς BAdCPHMEITAL EN τοις εθνεειν, 
D , : M `~ 8 5 a ο 3 , 
καθως γέγραπται. περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν νόμον 


ο 35 B , ’ A e , 
πρασσῃς' ay δὲ παραβάτης νόμου Ts, ἡ περιτομή σου 


3 ld r4 A A e 5 X 
ακροβυστία Ύεγονεν. ἐαν ουν 7) ακροβυστία τα δικαιώ- 
^ ’ ’ 3 ε 3 ’ 3 ^ 3 
pata του νόµου φυλάσσῃ, οὐχ ή. ακροβυστία αὐτοῦ εἰς 
Ν /, VA ^ ε 3, , kd 
περιτοµην λογισθήσεται; και κρίνει 7 εκ ῴυσεως ακρο- 
/ `~ ’ ^ \ A ’ 
βυστία τον γομον τελοῦσα σὲ τον διὰ γράμματος καὶ 
^ - ’ 7 q € ^ ^ 
περιτομῆς παραβατην νόμου. cù γαρ ο ἐν τῷ φανερῷ 
Ἰουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ N ἐν τῷ D é DKU 7° 
S €c > 0 gi €v TO Φανερῷ εν σαρκι περιτομή] 
iàx e 9 - - 'I ὃ - N s. Su ,2 
a ο εν TO κρυπτω ουοαιος, και περιτομή καρ tas εν 


T 9 z τ. N, 3 s 22 , 
πγευµματι ου γραμματο ου O επαινος ουκ ε. ἀνθρώπων 


5 3 ^ ^ 
αλλ. ἐκ τοῦ θεοῦ. Tí οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Iov- 


ὂ ’ ` , e , A ^ ^ á Ai ` 4 
QLOU, 7 τίς η ὠφελία τῆς περιτομῆς; πολὺ κατὰ πάντα 
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, ^ ο e 9 ’ ` P, 
τρόπον. πρῶτον μὲν [γαρ] ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια 
τοῦ θεοῦ. τί γάρ; εἰ ἠπίστησάν τινες, μὴ ἀπιστία 
αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει; μὴ γένοιτο' γινέ- 
σθω δὲ ὁ θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης, 
καθάπερ γέγραπται 

"Όπως AN λικδιωθης ἐν τοῖς λόγοις coy 

KAI νικήσεις ἐν τῷ κρίνεοθοί ce. 
5 ^ e 5 , e A ^ ’ , , 
εἰ δὲ 5 αδικία ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν, τί 
$ ^ . » RUN: ` f - , ` 5 , ` 
ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων τήν οργήν; κατα 
ἄνθρωπον λέγω. μὴ γένοιτο’ ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ θεὸς τὸν 

MR. 9 roc! e 3 / A 0 εν. Aa 3 A j ’ 
κοσμο; ει € 7) αλήθεια του εου εν τῷ EO YEVOMATL 
5 , 9 . ’ 9 - PN. , ο ε ε 
επερισσευσεν εις την δόξαν αυτου. τι ETL κόγω QS apap- 
τωλὸς κρίνομαι, καὶ μὴ καθως βλασφημούμεθα | kai] καθώς 
d ’ ε ^ ’ er ιό = . Nw ἐλθ 

ασιν τινες Eas λέγειν οτι Ποιήσωμεν τα KAKA ινα € 1] 

A , 7 A , y / 9 
τα αγαθά; ὧν τὸ κρίμα ἔνδικον ἐστιν. 

Τί οὖν: προεχόμεθα ; od πάντως, προῃτιασάμεθα γὰρ 
5 
Ιουδαίους τε καὶ Ἕλληνας πάντας th ἁμαρτίαν εἶναι, 
καθως γέγραπται ὅτι 
Οὐκ ἔοτιν λίκδιος οὐδὲ eic, 
» > 3! te ^ zi A 
οὐκ ἔστιν 'CYNION, OYK CCTIN' ἐκζητῶν. TON 
| θεόν: 
πάντες ἐξέκλινον, ἅμα ἠγρεώθηςον” 
2 3! A 3 1 
οὐκ. ἔοτιν ᾿ ποιῶν 'χρηςτότητο, οὐκ ECTIN EWC 
| ἑνόο. 
, > , € ’ 2 A 
TAPOC ΔνεῴΓΜένοο ὁ AApYrZ AYTON, 
Talc fAWCCAIC δΥτῶν ἐδολιοῖσδν, 
σα ’ , [4 bi ^ 
IOC Δοπιλων ὑπὸ TA χείλη αὐτῶν, 
= ’ "a n ` ' AL 
QN τὸ CTOMA ` ἀρᾶς ΚΑΙ πικρίὰς γέμει 
ὀξειο Ol πόλες αὐτῶν ἐκχέδι aima, 
CYNTPIMMA καὶ TAAAITTOOPIA ἐν TAIC ὁλοῖς αὐτῶν, 
` ε ` ’ > y 
Kal OAON εἰρήνης OYK ἔγνωσάν. 
οὐκ ἐστιν Φόβος θεοῦ ATENANTI τῶν 
ὀφθαλμῶν AYTON. 


yap 


e ^ » 

O συνίων, οὐκ €- 
t - 

στιν | ζητῶν 


ὁ]χρηστότητα ἕως 


αὐτών 


Ap. 


^ 


Tis 


εὑρηκέναι 


356 ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ III IV 


Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ, 
ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσμος 
τῷ Oecd: διότι ἐξ ἔργων νόμου OY AIKAI@OHCETAI πδςδ 
CAPZ ἐνώπιον ὀΥτΟΥ͂, διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 
νυνὶ δὲ χωρὶς νόµου δικαιοσύνη θεοῦ πεφανέρωται, µαρτυ- 
ρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, δικαιοσύνη δὲ 


A A , , ^ ^ 9 , . , 
θεοῦ διὰ πιστεως [ Τησοῦ] Χριστοῦ, εις παντας τους πιστευ- 


9 A 9 , , > . e CX 
οντας, OU γαρ εστιν διαστολή. παντες γάρ Ίμαρτον και 


ὗστε A A ὃ ^c ^ 6 ^ ὃ , ὃ . A 
po)vrat τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ὀδικαιούμενοι δωρεαν τῇ 
9 ^ ld v ^ 5 r A 9 ^? ^ 
αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς απολύτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: 
A 0 ε € Ν ε ή ὃ ο , 9 ^ 
ov προέθετο o θεὸς ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν τῷ 


3 ^ e 9 z A , 3 ^ . aN 
αυτου αιµατι εἰς ἔνδειξιν της δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ την 


, ^ / e » 3 
.πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων ἐν τῇ ανοχῇ TOU 


6 ^ q λὴ » 5 ἕ ^ ὃ , 3 ^ 9 e^ ^ 
coU, προς την ένδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν 
A 4 ^ A ? Aug ^ . 
καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ 
, 9 - ^ = e ’ 9 
πίστεως Ιησού. Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξε- 

b », , A , 3 . `A 
κλείσθη. διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ διὰ 
, , λ δα ο λαο. ^a , » 
νόμου πίστεως. λογιζόμεθα 'γὰρ᾽ δικαιοῦσθαι πίστει av- 

« 9 , A? $ , e 6 \ ree F 
θρωπον χωρὶς ἔργων νόμου. ἢ Ἰουδαίων ὁ θεος 'povor'; 
SUN A. ^ X by 28 ^ 3 e VE 4 , A ὃ / 
οὐχὶ καὶ ἐθνῶν ; ναὶ καὶ ἐθνῶν, εἴπερ εἷς ο θεὸς, ὃς δικαιώσει 
A a 
περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 
A ν - XN 
νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 
, 
νόμον ἱστάνομεν. 
^ A ν - 
Τί οὖν ἐροῦμεν ' ᾿Αβραὰμ. τὸν προπάτορα ἡμῶν κατὰ 
, 9 ^ 3 ~A 9 3 20 50 3” , 
σάρκα; εἰ yap Αβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύχημα: 
ε ` > , 
ἀλλ᾽ ov πρὸς θεόν, τί yàp ἡ γραφὴ λέγει; ΕἘπιοτεγ-- 
1 >? A A ^ ` > , > ^ » 
cen δὲ ABpadm τῷ θεῷ, καὶ ἐλογιοθη ὀγτῷ εἰς 
, ^ e $ > 
AIKAIOCYNHN. τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται 
b ^ ν 
κατὰ χάριν ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα" τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, 
, See ` A ` 3 a / ε 
πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, λογίζεται ἡ 
, 3 ^ 9 P , a x ’ 
πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην, καθάπερ καὶ Δαυεὶδ λέγει 
E ν ae.) , ^" € ν , 
τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου o ὁ θεὸς λογίζεται δικαι- 


οσύνην χωρὶς ἔργων 
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; . ΛΛΑΚΔΡΙΟΙ ὧν APEOHCAN al ANOMIAL καὶ ὧν ἐπεκὰ- 
AYPDOHCAN àl AMAPTIAL, 

8 MAKApIOC ἀνὴρ "of oy MH λοΓίοηται Kypioc δΜΔΡ- 
TIAN. 


^ ^ « ` ` M 
ο 0 μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ την περιτοµην ἡ καὶ ἐπὶ τὴν 
E , 3 ` c 
ακροβυστίαν ; λέγομεν yap ΕλοΓίεθη τῷ 'ABpaaw H 
? > ' ^ n L4 ^ 
το ΠΙΟΤΙΟ εἰς AIKAIOCYNHN. πῶς οὖν ἐλογίσθη; ἐν περιτομῇ 
» ^ 2? 5 / 9 5 ^ > 2 a > 
ὄντι ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ; οὐκ ἐν περιτομῇ ἀλλ᾽ ἐν ἄκρο- 
A F a q ^ ^ 
αχ βυστίᾳ: καὶ CHMEION ἔλαβεν TIEPITOMAC', σφραγῖδα τῆς 
^ ^ ~ 29 , N^ 
δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν TH AKPOBYCTIA, εἰς το εἶναι 
^ / 3 > 
αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι ἀκροβυστίας, 
9 ` ^ 3 ^ . ὃ i 2 X , 
τα eig τὸ λογισθῆναι αὐτοῖς [τὴν] δικαιοσύνην, καὶ πατέρα 
^ ^ 3 9 a y 3 Χο . en 71 
περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον ἀλλα καὶ τοῖς 
^ ^ 5/ - 9 3 , , ^ 
στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν ακροβυστίᾳ πίστεως τοῦ 
. ε ^ 3 , 3 M N , e 
:3 πατρὸς ἡμῶν Αβραάμ. Οὐ yap διὰ νόμου ἡ 
9 , ^» ` Ἃ ^ f 3 A . 
ἐπαγγελία τῷ Αβρααμ. ἢ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ κληρο- 
, AN ^ , 9 ` ν , , 
νόμον αὐτὸν εἶναι κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως" 
Ν ’ ’ , e 
14 εἶ yap οἷ ἐκ νόµου κληρονόμοι, κεκένωται 9) πίστις καὶ 
» e VA e ¥ , 3 
15 κατήργηται ἡ ἐπαγγελία. ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται, 
* δὲ 3 y / ὑδὲ , . 
16 ου δὲ οὐκ ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις. Δια 
- 9 , er . , 9 . > 74 ^ 
τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατα χάριν, εἰς το εἶναι βεβαίαν τὴν 
», ` A Z ^ ^ £ 
ἐπαγγελίαν παντὶ TQ σπέρµατι, OV TO ἐκ TOD νόµου µόνον 
y Y . ` ^ 9 , “AB , e 9 ^ , 
αλλα καὶ τῷ ἐκ πίστεως paap, (ὃς ἐστιν πατὴρ πάντων 
ε ^ e ’ - > ^ 
17 ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ὅτι Tatepa πολλῶν ἐθνῶν 
’ ’ D ’ ^ ^ 
T€O€IKA ce) κατέναντι ov ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ ζωοποι- 
^ . A x ^ . A 7 e y A 
18 Οὗντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τα pi] OVTA ws ὄντα” ὃς 
3 ^ ` 
παρ ἐλπίδα èr ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς TO γενέσθαι avrov 
, ^ > ^ ` ν e »! 
TIATEPA πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον Ούτως ἔοται 
` , ’ ^ , 
19 TO CITEPMA COY" καὶ μὴ ἀσθενήσας ΤΊ] πίστει κατενοησεν 
. - - , 
TO ἑαυτοῦ σώμα [ήδη] νενεκρωμένον, ἑκατονταετής που 
ε , πο , b . 
20 ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Xappas, eis δὲ THY 
- - ^ / > b. 
ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ ἀλλὰ ἐνεδυ- 


ax γαμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ καὶ πληροφορηθεὶς 


"(5 


περιτομή» 


Af. 


Ap. 


καυχώμενοι 


2 


e Aia 21 D "uu 9 ν - ἃ ν ν 
οτι ο επΊ]γγε ται υγατος εστιν και ποιησαι. ιὸ [kai] 
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22 


ἐλογίοθη αὐτῷ εἰς AIKAIOCYNHN. Οὐκ ἐγράφη 23 


> , ^ ^ 
δὲ δι αὐτὸν μόνον ὅτι ΕλΟΓΙΟΘΗ AYTO, ἀλλὰ kai Ov ἡμᾶς 
a ’ ^ ^ Hb», S.N ` 9 , 
οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα 
Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, ὃς TAPEAOOH AIA τὰ 
TIAPATITOMATA ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. 


24 


A , , E . q 
Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν τ 


q ` A , e ^ > ^ - A 3 ^T^ * q 
θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, de οὗ καὶ τὴν 
. / ^ ^ 
προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν [τῇ πίστει] εἰς τήν χάριν ταύτην 
9 τν ϱρ , N / 9:9. 8 TAN ^ , A 
ἐν y) ἑστήκαμεν, καὶ καυχώμεθα ἐπ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ 
^ 3 s 3 A * ^ 
θεοῦ: οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ Kat καυχωµεθα. ἐν ταῖς θλίψε- 
P, € ε ε `q 
σιν, εἰδότες ὅτι ἡ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, η δὲ 
` , € ν ε > ` > 
ὑπομονὴ δοκιμήν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς OY Kà- 
’ ε 9 A A A 
ΤΑΙΟΧΥΝΕΙ. ὅτι 1] ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδί- 
ε ^ ὃ . , e , ^ ὃ θέ ε ^ A ΓΩΝ Fy 
aus ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ημίν: eL γε 
. y Cla 9 ^ y Y ν ε- « 9 
Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν ἔτι κατα καιρὸν υπὲρ ασε- 


- 9.7 , ν Eu , 5 - 
βών απέθανεν. μολις yap υπερ δικαίου τις αποθανεῖται- 


ε ` ` ^ 5 A , hy ^ , ^ i: 
uTep yep του ἀγαθοῦ ταχα τις και τολμᾷ αποθανεῖν" 


, N ` e a Peer, 9 e n ΝΕ ` ο 
συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς o θεὸς ὅτι 
: ε - + e ^ `~ ε 4 ε ^ , , 
ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν απέθανεν. 
πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέντες viv ἐν τῷ αἵματι aù- 

A , 5 9 ^ 3 . ^ 9 ^ 9 ` 9 λε A 
τοῦ σωθησόμεθα δι αὐτοῦ απὸ τῆς ὀργῆς. εἰ γὰρ ἐχθροὶ 
» ? A ^ N ^ , ^ e ^ 
ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ vio 

5 - A ^ ? A 
αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ 

- 3 ^. 5 / / » A N , , ^ 
ζωῇ αὐτοῦ: οὗ μόνον δέ, ἄλλα καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ 

^ ν - , ε ^ > A ^ , P A 
θεῷ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Inso [Χριστοῦ], δι ov νῦν 

. - 
τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 
. ^ e 3 ε K 9 ’ e e , e 

Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι ἑνὸς ανθρώπου 1 αμαρτία eis 

q , * ^ v N ^ e , e , ` 
τὸν κόσμον εἰσῆλθεν καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος, καὶ 

ε , ^ 7 ^7 ΄ 
οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος διῆλθεν ἐφ᾽ o Tav- 
» ` / ε 4 4. 5 / 
τες Ίμαρτον-. ἄχρι yap νόµου αμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ, 
A . » ’ 9 . , 
ἁμαρτία δε οὐκ ἐλλογάται μὴ ὄντος νόμου, ἀλλα ἐβασί- 
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5 , 3 να ^ , , ` 
λευσεν ὁ θάνατος aro Αδὰμ μέχρι Μωυσέως καὶ ἐπὶ τοὺς 
A E , x ^ e £ ^ 
μὴ αµαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως 
> ’ q , ^ > 
Αδάμ, os ἐστιν τύπος TOU μέλλοντος. AAN οὐχ ὡς 
. , e ` b. , 3 M ^ ^ 
τὸ παράπτωμα, οὕτως | καὶ] τὸ χάρισμα: εἰ γὰρ τῷ τοῦ 
. , ` 5 ^ ^ 
ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολλοὶ απέθανον, πολλῷ μᾶλλον 
ε , ^ ^ Acque XN aA. 9 / ^ ^ AC , 
η χάρις TOU θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι TH τοῦ ἑνὸς av- 
0 , 5 ^ ^ , . ` 9 / 
ρωπου Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τους πολλους ἐπερίσσευσεν. 
A 3 ε τε. ἃ ε , . , . LY q 
καὶ οὐχ ὡς δι ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρημα: τὸ μὲν γὰρ 
’ a5) eo N ο. , ν Y , 3 ^ 
κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριμα, τὸ δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν 
’ A ^ ^ 
παραπτωµάτων εἰς δικαίωμα. εἰ yap ‘TO τοῦ) ἑνὸς Tapa- 
ε ’ ’ \ ^ ^ ^ 
πτώματι ὁ θάνατος ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μάλ- 
ν / ^ , fà ^ ^ ^ 
λον oi τὴν περισσείαν τῆς χάριτος kai [τῆς δωρεᾶς] τῆς 
, ^ , ^ 
δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ 
A 3 A ^1 4 > e > ` 
évos ` Ἰησοῦ Χριστοῦ. Apa οὖν ws δι ἑνὸς mapa- 
, > , , ej 
πτώματος εἷς πάντας ανθρώπους εἰς κατάκριμα, οὕτως καὶ 
a ΞΡ, , 5 , 3 ΄ 5 / 
δι ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ανθρώπους εἰς δικαίωσιν 
- er ^ \ ^ A A ` 3 
ζωῆς: ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ανθρώπου 
ε b , e , e M ~ A 
ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί, οὕτως καὶ διὰ τῆς 
ε ^ ^ S! , , £ , 
ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι κατασταθήσονται oi πολλοί. 
, x ^ e , \ , T `q 
νόμος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάσῃ TO παράπτωμα: ov δὲ 
’ ε ε , e e , 
ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ù) χάρις, ἵνα 
D ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ Bava U ὶ 
ὥσπερ ἐβασ η apap τῷ θανατω, οὕτως καὶ 
ε , , Ν P 
7 χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης eis ζωὴν αἰώνιον διὰ 
5 - ^ ^ e ^ 
]ησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμώγ. 
’ > ^ , ^ e ej 
Τί οὖν ἐροῦμεν: ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις 
, A , a er 5 , ^ e , 
πλεονάση; μὴ γένοιτο' οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, 
^ 54 ζή 5 , ^. * 2 - e er 3 , 
πώς ἔτι ζήσομεν ἐν αυτῇ; ἢ αγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτί- 
9 x ^ , 4 ’ 5 A 
σθημεν εἰς Χριστὸν [Ἰησοῦν] εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ 
5 ’ , > Ἀν " ^ , 
ἐβαπτίσθημεν; συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
5 \ ’ er e 3 , . a ^ 
τος eis τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν 


` A , ^ , σ `q e - a , 
διὰ της δόξης του πατρος, ουτως και μεις εν καινοτητι 


5 ζωῆς περιπατήσωμεν. εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ 


ε , ^ , , ^ 9 ` ` A > , 
οµοιωµατι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, αλλα καὶ τῆς αναστασεως 


Ap. 


Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 
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* , 4 ^ , e e X A ε ^ » 6 
ἐσόμεθα τουτο «γινωσκογτε» οτι ο TAAQLOS WV Qv ρω: 
, e ^ q A A e , 
TOS συνεσταυρώθη, ινα καταργηθῇ ΤΟ σωμα TNS αμαρτιας, 
^ ld 74 e ^ ^ e ’ ε . 9 θ q 
TOU μηκετι δουλεύειν ημας ΤΊ] αμαρτιᾷ, ο Ύαρ απούανων 
, 3 ` A e ’ 9 * , , . 
δεδικαίωται απο της αμαρτιᾶς. ει δὲ ἀπεθάνομεν συν 
x ^ , € q ζ , N B id ’ ε 
PLOTO, πιστευομεν οτι και συν Ίσομεν αυτ o ειοοτες 
ef 4 3 « 9 A 3 , 3 ’ , 
οτι Χριστος ἐγερθεὶς EK γεκρων OUKETL αποθνήσκει, θάνατος 
5 - 3 [4 , - A ` e 0 ^ e , 9 , 
αυτου OUKETL KUPLEVEL ο Ύαρ QTE ανεν, ΤΊ] C. p.a p vo. απε- 


θανεν ἐφάπαξ: ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ θεᾷ. οὕτως καὶ ὑμεῖς λογί- 


ἕ g e x δι N ty a+ ve a , ζώ δὲ 
exe ἑαυτοὺς εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ αμαρτίᾳ ζώντας δὲ τῷ 
A 9 ^ 3 A v ^ Κως; 
θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Μη οὖν βασιλευέτω 
ε ε - - ε - , . ε , 

7 ἁμαρτία «ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν 
^ 9 2 3 ^ N , Ἆ ’ ε - 
ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν 
e λ 19 , m € , AAG , e Ν 
ὅπλα αδικίας τῇ αμαρτίᾳ, αλλα παραστησατε ἑαυτοὺς 
A 6 ^ e x 9 ^ ζῶ * . aN e ^ e X 
τῷ θεῷ ὠσεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τα μέλη υμῶν om Aa. 
^ ^ e S e a 3 ’ 
δικαιοσύνης τῷ θεῷ' ἁμαρτία γαρ ὑμῶν ου κυριεύσει, 
3 , 9 e X , > yae N / , 
ov yap ἐστε vro νόμον αλλα υπο χαριν. Te 
A E e , e 5 9 ` e A F 5 `q e . 
οὖν; ἁμαρτήσωμεν OTL οὐκ ἐσμὲν υπο νόμον αλλα υπο 
/ ’ y e 8 , 
χάριν; μὴ γένοιτο' οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς 
2 3 e , ^ p En ^ κε d » e 
δούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἧτοι ἅμαρ- 
(as εἰς θα ) ὑπακοῆς eis δικαιοσύνην ; χάρις δὲ τῷ 
τίας eis Üavarov ἢ ὑπακοῆς εἷς γην; χάρις δὲ τῷ 
θεῷ ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδί 
εῷ OTL ἥτε δοῦλοι τῆς αμαρτίας VTN ἐκ καρδίας 
A , ^ / 
εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς, ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ 
- ε , 9 , ^ , 3 ’ 
τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ: ἀνθρώπινον 
` ` , ^ . ε - e X 
έγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν: ὥσπερ yap Ta- 
λέγ ῆς σαρκὸς vp. p yep 
, A / ε ^ ^ ^ 5 / b ^ 
ρεστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα: τῇ ακαθαρσίᾳ καὶ τῇ 


9 , ` > , e = ' ` , 
avopia | eis τὴν ἀνομίαν], οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ μέλη 


ε - ^ ^ , E e , e . ^ 
'Vpov δοῦλα T δικαιοσύνῃ εἰς αγιασμον' ore yap δοῦλος. 


> A e [4 E] ΄ - - , , ^ 
ῆτε τῆς αμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. τίνα οὖν 
` y , , ^ ^ 

καρπον εἴχετε TOTE ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε ; τὸ γὰρ 
, , , l ν - 
τέλος ἐκείνων θάνατος" νυνὶ δέ, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς 
€ , ’ lY ^ ^ y `A . ε ^ 
ἁμαρτίας δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν 
9 ε , A bj ’ A 3 7 A . > , ~ 
εἰς AYLAT HOV, TO δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. τὰ γαρ οψωνια τῆς 


ε yt / . ` / A ^ ` Sar 
ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ yapıopa ToU θεοῦ ζωὴ αἰώνιος 
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à n . T ENER OF ONE 
ἐν Χριστῳ Iyoov τῷ κυρίῳ uwv. 
: Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, γινώσκουσιν γὰρ νόμον λαλῶ, 
ὅτι ὁ νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ; 
2 ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ’ ἐὰν δὲ 
ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. 
3 ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει ἐὰν γένη- 
ται ἀνδρὶ ἑτέρῳ' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν 
απὸ τοῦ νόμου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα γενομένην 
4 ἀνδρὶ ἑτέρῳ. ὥστε, ἀδελφοί pov, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε 
τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ, εἷς τὸ γενέσθαι 
-ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι ἵνα καρποφορήσωμεν 
5 τῷ θεῷ. ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήματα τῶν apap- 
τιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν 
6 εἷς τὸ καρποφορῆσαι τῷ θανάτῳ’ νυνὶ δὲ κατηργήθημεν 
ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεθα, ὥστε δου- 
λεύειν [ἠμᾶς] ἐν καινότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι 
; γράμματος. Τί οὖν ἐροῦμεν; ὁ νόμος ἁμαρτία; 
μὴ Ὑένοιτο ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ 
νόμου, τήν τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ Ίδειν εἰ μὴ ὁ νόμος 
8 ἔλεγεν Ok ἐπιθγμηοειο ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ apap- 
τία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπι- 
ο θυμίαν, χωρὶς γὰρ νόµου ἁμαρτία νεκρά. ἐγὼ δὲ ἔζων 
χωρὶς νόμου ποτέ: ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία 
το ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς 
ατ ζωὴν αὕτη εἰς θάνατον" ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα 
διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέν µε καὶ δι αὐτῆς ἀπέκτεινεν, 


ej e ` , σ NX 6. 4 An ε 7 . ὃ , . 
i2 WOTE O μεν νομος αγιος; και 1) εντο 1) αγια και Οικαια και 


; E] 05; To = rvalo 2 LOL 2 eV ET θά " 
13 aya 1). ο ουν αγ OV εμ L ey VETO QVQTOS 5 


ν ’ 3 x e e , e ^ e , . A 

μη Ὑένοιτο' αλλα η αμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία διὰ τοῦ 
A , 3e 

- ἀγαθοῦ pot κατεργαζοµένη θάνατον" ἵνα γένηται καθ ὑπερ- 
A e ` e e , ὃ ` A 3 An LO 

14 βολην ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. οἴδαμεν 

. , ld 
γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν' ἐγὼ δὲ σάρκινός εἶμι, 


M ν ε ^ e M / 9 
I5 πεπραμένος ὑπὸ την αμαρτιαγ. ο γαρ κατεργάζομαι ου 


ἐγὼ 


εὐχαριστῶ 


Ap. 
ας 42.Τ 
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A , 9 JO 
γινώσκω: οὐ yap ὃ θέλω τοῦτο πρασσω, αλλ ὃ μισῶ 
A ’ 
τοῦτο ποιῶ. εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω τοῦτο TOLO, σύνφημι τῷ 
5 / N , A 
νόμῳ ὅτι καλός. Νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγω κατεργάζοµαι αὐτὸ 
t 
A aN A er 9 
ἀλλὰ ý ἐνοικοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. oiða γαρ ort οὐκ oi- 
"^ A ’ 2 , . `~ 
κεῖ ἐν ἐμοί, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ σαρκὶ μου, ἀγαθόν" τὸ γὰρ 
/ / , A δὲ / 0 b 1 Ao y 3 
θέλειν παράκειταί pot, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὐ: οὗ 
^ , f > A A 3 / 4 
γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθὸν, αλλα ὃ οὗ θέλω κακὸν τοῦτο 
^ `~ 
πράσσω. εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω * τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατερ- 
, SIhZN 3 > € 9 ^ 3 3 b e / i e y : 
γάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ αμαρτία. Ευρίσκω 
y ` / ^ / 5 ` A X= Xo e 9 ν M 
ἄρα τὸν νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν το καλον οτι ἐμοῖ TO 
` , ^ Ν 
κακὸν παράκειται: συνήδομαι yap τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ 
i ej ld A , 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσίν 


- ’ A , N 
OU QVTLOT ατευὀ ενον τω VOUW του VOOS μου και αἱ a= 
p ρατευόμ D vou 


19 


20 


2I 


Ld , 9 ^ ἕ ^ e ’ a Y 9 vam 
λωτίζοντά µε [ἐν] τῷ vopw THs ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς 


/ / P 5 Ai «9 6 Ue € £g 
µέλεσίν µου. ταλαίπωρος éyo ἄνθρωπος: τίς µε ῥύσεται 
9 ^ , ^ , 74 n , ΝΠ - A 
ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; ᾿χάρις | δὲ]᾽ τῷ θεῷ 
ὃ SDa A A A / ε ^ y 4 δ... ΤᾺ 3 A 

ια Ἰησοῦ Χριστοῦ του κυρίου ημων. apa οὖν αὗτος éyo 

^ Ν s. ὃ λ , , 0 ^ ^ δὲ Ν , e 
TO μεν vot δουλεύω νόμῳ θεοῦ, τῇ Òe σαρκὶ νόμῳ apap- 

/ 3AN » ^ / e 319 ^ 
τίας. Οὐδὲν apa νῦν κατάκριµα τοῖς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ: o yap vo ov πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν X D 

NTov' o γαρ νόμος TOU TvEvpaTos τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 
3 ^9 ’ £.Jr 7 9 A ^ , ^ e , ν 
]ησοῦ ἠλευθέρωσέν 'σε ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ 

- 0 , q LY 18 , ^ / 9 779 θέ j 
του Vavatov. TO γαρ advvatov TOU νόµου, ἐν ὦ ἠσθένει 


ὂ A ^ ’ ε 0 4 QA e ^ εν ’ 9 LJ d T 
ια της σαρκος, ο θεος τον έαυτου viov πέµψας ἐν οµοιω- 


λ ε / ~ e , . 
ματι σαρκος αμαρτίας καὶ περι ἁμαρτίας κατεκρίνε την 


ε / , ^ LN SC ` L ^ / 
αμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόμου TÀN- 
a 9 € ^ ^ A « , l A 3 ^ `~ 
ρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν αλλα κατα 
^ N y ` A \ ^ 
πνεῦμα" Cl γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκος φρονοῦσιν, 
N ^ b ^ A ^ $ 
οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος. τὸ γὰρ φρόνημα 
A ` / A * / ^ 5 / ^ 
τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ 
A 9 , ὃ f N , ^ ν 5] Ü 9 Ü ld 
καὶ εἰρήνη’ διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκος ἔχθρα εἰς θεὸν, 
A q , ^ ^ 3 ε , 3 AN N ’ 
τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται 
+ ^ e ^ b! 
οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. Ὑμεῖς δὲ 


3 9 b Wer Nm s AEL , m ^ 0 ^ 
οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ αλλα ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ὄεου 


ο o 


e 
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9 Αα 9ο Εκ 5 δέ A ^ 3 » ΩΙ 
οἰκεῖ ἐν υμῖν. εἰ ÒE τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ έχει, οὗτος 
5. » 3 ^ 5 ` \ 3 εν ` ν - 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
` ὃ 4 ε / A δὲ ^ aN ὃ M ὃ / 
νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν, το δὲ πνεῦμα ζωὴ δια δικαιοσύνην. 

A A * 3 A ^ ^ 
εἶ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ νεκρῶν οἶκεῖ 
9 € ^ ε 9 , 9 ^ ` , ^ , 
ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας ἐκ νεκρῶν Χριστὸν Ἰησοῦν ζωοποιήσει 

- . - A A 
[καὶ] τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ ᾿τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
€. ον 
πνεύματος ἐν ὑμῖν. 
y 9 E ^ ^ 
Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, οὗ τῇ σαρκὶ τοῦ 
. 4 - 9 A \ , ^ 7 9 
κατὰ σάρκα ζῇν, εἰ yap kara σάρκα ζῆτε μέλλετε aro- 
, Ν PX. ^ , 
θνήσκειν, εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανα- 
- lA e EUN , a y = 
route ζήσεσθε. ἔσοι γὰρ πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοι 
- ` ’ ^ 
υἱοὶ Θεοῦ εἰσί. οὐ yap ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν 
/ > A H m , 
eis φόβον, ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα ᾿υἱοθεσίας, ἐν ᾧ kpa- 
ζ “ABB [ΣΉΝ - Ps 3 bus | `~ A A A 
ομεν a 0 πατήρ) αυτο TO πνεῦμα συνμαρτυρεῖ τῷ 
, e ^ 7 , κ fe ^ 5 ` / ν 
πνεύματι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα θεοῦ. εἰ δὲ τέκνα, καὶ κλη- 
΄ / Ç A , EY ^ 
ρονόµοι’ κληρονόμοι μὲν θεοῦ, συνκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, 
y / e v . ^ 
εἴπερ συνπάσχομεν ἵνα καὶ συνδοξασθώμεν. Λο- 
/ A er 3 : x , ^ ^ ^ 
γίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
` , 5 A €, e 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. y 
q , , A , . 5 ’ ^ e^ 
γαρ «7okapaOokía τῆς κτίσεως την αποκαλυψιν τῶν υἱῶν 
^ 0 ^ 3 δέ x A . , e Eus e 
τοῦ θεοῦ απεκδέχεται' τῇ yap ματαιότητι Y κτίσις VTE- 
^ » 
τάγη, οὐχ ἑκοῦσα ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐφ᾽ ἑλπίδι 
σ A . . ε ld 3 ΄ , . A , 
OTL καὶ αὐτὴ Ņ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
^ ^ x ^ , ^ ^ 
τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ 
A » ` e D^ e 
θεοῦ. οἴδαμεν yap ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συνστενάζει καὶ 
δύ MEE. ^ ^ 29 y δέ TANG N 3 q 
συνωδίνει᾽ αχρι τοῦ νῦν" ov μόνον δέ, ἄλλα καὶ αυτοί 
. M TN ^ / ^ 
τήν απαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες [ἡμεῖς] καὶ αὐτοὶ ἐν 
- , 3 
ἑαυτοῖς στενάζοµεν, υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι τὴν aro- 
λύ ^ , e ^ ^ ` 2A. ὃ 9 6 à 
ύτρωσιν τοῦ σωµατος ημών. TH yap ἐλπίδι ἐσωθημεν 
~ ` A / 
ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς, ὃ γὰρ βλέπει ‘Tis 
, zi s ^ > e ~ 
ἐλπίζει; εἰ δὲ ὃ οὐ' βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι ὑπομονῆς 
3 , e , à ν M ` A 
απεκδεχόὀµεθα. Ὡσαύτως δὲ καὶ το πνεῦμα 


δε) ως ^ , l4 e ^ \ \ / 
συναντιλαμβάνεται τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν" το γὰρ τί προσ- 


τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
πνεῦμα 


τ ΄ η 
υιοβεσίας᾽ εν | 


, a > , 
τις, τί καὶ ἐλπίζει 
, NA πα ΄ 
ν.τίς καὶ ὑπομένει 


θεοῦ 
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A 3 E] ν 5 A . ^ 
ευξώμεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ avrO TO πνεῦμα 
y A 9 ’ ε A 9 ^ A 
ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήητοις, ο δὲ ἐραυνῶν τὰς 27 
; 5 ο Fk , ^ , e ν 6 ` 
καρδίας οἶδεν τί τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος, οτι κατα θεὸν 
ej ^ » - A 2 
ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 28 
q , A € x 9 3 θο A s q , 
θεὸν πάντα συνεργεῖ |o θεὸς] eis ἀγαθὸν, τοῖς κατὰ πρό- 
^ A er A , `q , 
θεσιν κλητοῖς οὖσιν. OTL οὓς προέγνω, καὶ προωρισεν 29 
, ^ a ὁ ^ E 3^ 3 ^ 9 . A - ΜΕΝ! 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἷς το εἶναι αὗτον 
^ 5 ^ e Ν , , 
πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς' οὓς δὲ προωρισεν, TOU- 3o 
N19 g A A 9 Ιλ .. We q 20 , 
τους καὶ ἐκάλεσεν’ καὶ οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν" 
e * , nta 
οὓς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους Kal ἐδόξασεν. Te 3r 
A 3 a ν - 9 € Nf gi e a , E Ὅν 
οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; εἰ ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ ἡμῶν; 
τ ^ 93087 e ^ 3 9 , 3 A ες EY e A ’ 
ὃς ye τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ υπὲρ ἡμῶν πάντων 32 
, ^ X 3, ^ « , € ^ 
παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν 
[4 Na ^ ^ «x c 
χαρίσεται; τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θεοῦ; θεὸς O 33 
X T e f c = E 4 A ©). Die 
IKAICON* TIC O KATAKPINCON ; Χριστος [ Ἰησοῦς] ο απο- 54 
, ^ ^ e : 
θανών, μᾶλλον δὲ ἐγερθεὶς [ἐκ νεκρῶν], ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ 
- ^ A N US ’ €..« e ^ ΄ e ^ ET: 
τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν- τίς ἡμᾶς χωρίσει 35 
3 * ^ 5 r Ar ^1 , ^ , A 
απο τῆς αγάπης τοῦ χριστοῦ; θλίψις ἢ στενοχωρία ἢ 
ὃ ^ D! λ N D , ^ ld ὃ ^ , 5 0 . 
ιωγµος ù Apos ἡ γυμνοτης ἢ κίνδυνος ἢ μάχαιρα; καθως 36 
, τ“ 
γέγραπται Οτι 
e A , er ` € ’ 
Eneken coy OaNATOYMEOA ὅλην THN ΗΜΕΡΩΝ, 
> , € ! ^ 
ἐλογίοθημεν cc πρόβατα cóarfic. 
> 3.» , ^ e ^ S: ^ 5 , 
αλλ. ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος 37 
ε ^ , ν e » "^ y ` y 
ἡμᾶς. πέπεισµαι γαρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε 38 
3 y 3 ` s 9 A + / y 
αγγελοι ovre apxai ovre ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα οὔτε 
8 , y e y , y as r e 7 
υγάμεις ovre ὕψωμα ovre βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 39 
, ΄ €. .^ , 5 . - 5 , A - A ^ 
δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς αγάπης τοῦ θεοῦ τῆς 


9 ^29 ^ ^ L4 e ^ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 


᾿Αλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι, συνµαρτυ- τ 


, ^ , , 9 , ε Ἢ vq 
ρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς µου ἐν πνεύματι αγίῳ, OTL 2 


λύπη μοί ἐστιν μεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ 


, b X «ΣΤ κ . 3 
µου" ηὐχόμην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ χριστοῦ 3 
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ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου τῶν συγγενῶν µου κατὰ σάρκα, 
ν ’ 9 > ^ T e e , ` e ὃ ’ ` e 
4 οἵτινές εἰσιν Ἰσραηλεῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα καὶ at 
A . ε ’ M e / . E , 
διαθῆκαι καὶ ἡ νομοθεσία καὶ ἡ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, 
Ό ε , Ἀν ῳ 8 ε . . Xp , € 4^ $9 A 
5 OV οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ χριστὸς TO κατα σάρκα, ὁ ov ἐπὶ 
’ 8$] 3 ` 5 ` 9 5 , 5 8 
6 παντων, θεος εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας: ἀμήν. Οὐχ otov 
δὲ e , f e , ^ ^ 5 ` A! e ο 
€ OTL ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. οὗ yap πάντες οἱ ἐξ 
* , T^ 3 
7 Ισραήλ, οὗτοι Ἰσραήλ: οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶν σπέρμα ᾿Αβραάμ, 
΄ , > 39 > \ ' ' , 
πάντες τέκνα, ἀλλ᾽ Ἐν ‘Icaak KAHOHCETAI CO! ΟΠΕΡΜΑ. 
y» ^ ^ ^ ^ 
8 TOUT ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα TOU θεοῦ, 
Ιλλ s M » ^ 3 , , 5 / 9 
ο ἄλλα τα τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται eis σπέρμα: ἐπαγ- 
D \ 4 \ ^ 
γελίας γαρ ο λόγος οὗτος Kata τὸν KAIPON ΤΟΥ͂ΤΟΝ 
> ` A ς / j , 
ιο EAEYCOMAI KAI ἔστοι TH ZAPPa YiOC. οὗ μόνον δέ, ἀλλὰ 
` Ῥ / T ROAN L4 3 Hi ^ ^ ` 
καὶ Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, Iraak τοῦ πατρὸς 
ατ ἡμῶν" μήπω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν 


ἢ φαῦλον, ἵνα ἡ kar ἐκλογὴν πρόθεσις ToU θεοῦ μένῃ, 


12 οὐκ ἐξ ἔργων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι 


13 O Μείζων AoyAeycel τῷ ἐλάςςονι "καθάπερ᾽ γέγραπται 
Τὸν ‘lakooB Hranica, τὸν Δὲ Heat ἐμίσηςδ. | 
X , > 9 ^ . 5 , ^ ^ PULCRA. S pis 
14: Ti ovv ἐροῦμεν; μὴ αδικία παρὰ τῷ θεῷ; μὴ γένοιτο: 
^ ^ ` ’ Σ , a | » > ^ ` > 
15 τῷ Μωυσεῖ γὰρ λέγει Ἔλεήεω ON AN ἐλεῶ, καὶ οἶκτει- 
; a » > Fy: ^ ` 
16 PHCW ON ΔΝ οἰκτείρω. apa οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ 
^ p 3 . ^ 93 νὸν... ^ / ` € 
17 τοῦ τρέχοντος, ἄλλα ToU ἐλεῶντος θεοῦ. λέγει yap 7 
« - πι 46 ` A , / e 
γραφή τῷ Φαραω ὅτι Eic AyTO τοῖτο ἐξΗΓειρᾶ ce ὅπως 
ENAEIZWMAI EN CO] THN ΔΥΝδΜΙΝ ΜΟΥ, καὶ ὅπως δΙδΓΓελΗ 
18 TO ONOMA ΜΟΥ ἐν TIACH TH ΓΗ.. apa οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, 
19 ὃν δὲ θέλει CKAHPYNEI. Ἔρεῖς μοι οὖν Τί ἔτι 
/ ^ ` PE 9 απο, > PA > 
20 μέμφεται; τῷ yap βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν; ὦ 
ἄνθρωπε, μενοῦνγε σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ; 
$4» e ` , ^ , , 5 ’ er 
MH €PEl TO TTAACMA TO) TTAACANTI Ti µε ἐποίησας ούτως; 
οι i) οὐκ ἔχει ἐξουσίαν Ó KEPAMEYC TOY πηλοΐ ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 
a2 εἰ δὲ θέλων ὁ θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι 
τὸ δυνατὸν αὐτοῦ HNE[KEN ἐν πολλῇ μακροθυμίᾳ. CKEYH 
94. 
- 


L4 ex ^ 8Η: 
σαάρκα΄ ὃ ὧν ἐπι 
πάντων θεὸς A 5. 


καθως 


Ap. 


ἔργων, 


, 
. πιστευοντἰ. 
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ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς ATIWAEIAN, ἵνα γνωρίσῃ τὸν 23 


- A , 5 - » Ἆ , 9 / A , 
πλοῦτον της δόξης αυτου επι σκευή ἐλέους, ο, προήτοι- 
9 / A A 9 Ιλ e a 5 , 2¢ 
µασεν εἷς δόξαν, οὓς καὶ ἐκάλεσεν ημᾶς οὐ µόνον ἐξ 24 
Ἰουδαίων ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν- ; ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡσηὲ λέγει sg 
Κδλέοω τὸν ΟΥ AdON MOY AdON ΜΟΥ 
καὶ THN οὐκ ΗΓΑΠΗΜέΝΗΝ ΗΓΑΠΗΜέΝΗΝ΄ 
ED > ^ / A x9 / 2 p» 2 t 
ΚΑΙ ECTAl ἐν τῷ τόπῳ OY ἐρρέθη [ayToic] Oy Aadc 26 
MOY YMEIC, 
ἐκεῖ KAHOHCONTAI YlO| θεοΐ Ζῶντος. 
Ἡσαίας δὲ κραζει v ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ “EAN H ὁ ἐριθμὸς 27 
τῶν γἱῶν ᾿Ιςροηλ ὧς ἡ AMMOC TAC «ον τὸ Υπό- 
AIMMA ϱὠθΗςεται' λόγον rap ογντελῶν καὶ CYNTÉMNON 28° 
ποιηςσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ καθως προείρηκεν 29 
Ἤσαίας 
M ’ , E f 
Ei Μη Κύριος ZaBac0 ἐγκατέλιπεν HMIN επέρμὸ, 
ὥς Zdaoma ἂν ἐγενήθημεν Kal ὡς Γόμορρα ἂν 
ᾠΜοιώθημεν. 
Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα ο 30 


κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως" 


> . 
Ἰσραὴλ. δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης εἰς νόμον οὐκ ἔφθασεν. 31 


` , ef 3 , L4 , > e »c FP n , 
διὰ τί; ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως GAN ὡς ἐξ ἔργων" προσέκοψαν 32 
E.G ’ ^ 
τῷ λίθῳ TOY TIPOCKOMMATOC, καθὼς γέγραπται 33 
2 1 ’ 2 1 ’ ’ ` 
ΙΔΟΥ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον TIPOCKOMMATOC καὶ 
πέτρον CKANAAAOY, 
` c / > 2 ^ 
κοι ὁ πιοετεγων ἐπὶ AYT@ OY KATAICYYNOHCETAI. 
᾿Αδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ δέησις x 
μαρτυρῶ γὰρ 2 


> ^ e ^ ^ 
αυτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν' ἀλλ᾽ οὐ kar ἐπίγνωσιν, 


` ` 6 ` tu » ^ 9 , 
προ» TOV VEOV υπερ αυτων εἰς σωτηριαγ. 


ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν 3 
ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνη ToU θεοῦ ovx ὑπετάγησαν" 
τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ 4 
Μωυσῆς γὰρ γράφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην 5 
τὴν ἐκ νόμου ὁ TIOIHCAC ἀνθρώπος ZHCETAI ἐν αὐτῇ. 
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6 ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει MH εἴπης ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου Tic ἀνόβήεετοι εἰς τὸν OYPANON; τοῦτ᾽ č- 
7 στιν Χριστὸν καταγαγεῖν" 7 Tic KaraBHcerai εἰς THN À- 
8 BYCCON; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. ἀλλὰ 
τί λέγει; “Erryc coy τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί COY 
κοὶ ΕΝ TH KAPAIA COY' τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ 
ο κηρύσσομεν. ὅτι ἐὰν ὁμολογήσης TO PriMA ἐν τῷ CTÓ- 
ΜΑΤΙ COY ὅτι ΚΥΡΙΟΣ IHSOYS’, καὶ πιστεύσῃς ἐν TH 
KAPAIA COY ὅτι o θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ: 
ιο καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόµατι δὲ ὁμολο- 
αχ γεῖται els σωτηρίαν: λέγει γὰρ ἡ γραφή Πᾶς ὁ πιοτεγων 
12 ΕΠ AYT@ OY KATAICYYNOHCETAI. οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ 
Ἰουδαίου τε καὶ Ἕλληνος, ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, 
13 πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους avrov llác γὰρ 
14 OC ΔΝ ἐπικδλέοηται τὸ ὄνομα Κγρίογ cwOHceTal Tas 
οὖν ἐπικαλέσωνται els ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ πιστεύ- 
σωσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούσωσιν χωρὶς κηρύσ- 
15 σοντος; πῶς δὲ κηρύξωσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλώσιν ; kaharep” 
γέγραπται "Ως ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐδγγελιζομένων 
16 ATABA. ᾿Αλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγ- 
γελίῳ: ἨἩσαίας γὰρ λέγει Κύριε, τίς ἐπίστεγεεν TH 
17 AKOH ΗΜΩΝ; ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ py- 
18 ματος Χριστοῦ. ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἥκουσαν ; μενοῦνγε 
Εἰς ΠδΟΔΝ THN γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος ὀγτῶν, 
ΚΑΙ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκογμένης τὰ PHMATA 
AYTON. 
το ἀλλὰ λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω; πρῶτος Μωυσῆς λέγει 
"Ere πδραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ οὐκ ἔθνει, 
ἐπὶ ἔθνει ὀεγνέτῳ ποροργιῶ υμᾶς. 
zo Ἡσαίας δὲ ἁποτολμά καὶ λέγει 
Εὐρέθην ' τοῖς ἐμὲ MH ZHTOYCIN, 
EMPANHC ἐγενόμην 7 τοῖς ἐμὲ MH ἐπερωτῶειν. 
2x πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει “Ὅλην THN HMépaN ἐξεπέ- 


ἐν τῷ στόματί σον 
κύριον Ἰησοῦν 


καθὼς 


ἐν 


Ap. 
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TACA τὰς χεῖράς ΜΟΥ πρὸς AdON ÀTIEIOOÎNTA καὶ ἀντι-- 


r , A taR / ς A ἀμ... 
A€FONTA. Λέγω οὖν, py ATI@CATO ὁ θεος TON τ 


AAON AYTOT; μὴ γένοιτο’ καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλείτης εἰμί, 
ἐκ σπέρματος ᾿Αβραάμ, φυλῆς Βενιαμείν. οὐκ ἀπώςδτο 
ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῇ ὃν προέγνω. ἢ οὐκ οἴδατε ἐν 
Ἠλείᾳ τί λέγει ἡ γραφή, ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ 
Ἰσραήλ; KYpie, τογο προφητος coy ATIEKTEINAN, TA 
OYCIACTHPIA COY KATÉCKAVAN, κἀγὼ Υπελειφθην Μόνος, 
καὶ ZHTOYCIN THN ψγγήν MOY. ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ 
χρηματισμός; ἸΚατέλιτονΝ ἐμαυτῷ ÉTITAKICYIAIOYC ÀN- 
Apac, οἵτινες OYK EKAMYPAN TONY TH Baad. οὕτως οὖν 
καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λίμμα κατ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν: 
εἶ δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται 
χαρίς. τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, 
7] δὲ ἐκλογὴ ἐπέτύχεν' οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, καθάπερ 
γέγραπται Ἔλωκεν ὀὐτοῖς ὁ θεὸς TINEYMA KATANYZEWC, 
ὀφθολΜμογο τοῦ MH Βλέπειν καὶ OTA TOY MH ἀκούειν, 
ἕως TAC CHMEPON HMÉpac. καὶ Δαυεὶδ λέγει 
«Γενηθήτω H τράπεζα αὐτῶν εἰς TATIÀA κδὶ εἰς 
OHPAN 
καὶ εἰς CKANAAAON Kal εἰς ANTAITÓAOMA AYTOIC, 
CKOTICOHT@CAN oi ὀφθαλμοὶ AYT@N τοῦ MH 
BAETIEIN, 
καὶ τὸν νῶτον AYTON διὰ πόντος ΟΥΝΚδΜΨΟΝ. 
Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν; μὴ γένοιτο’ ἀλλὰ 
τῷ αὐτῶν παραπτώματι 9 σωτηρία rois ἔθνεσιν, eis τὸ 
πὀρὀζηλῶσςοι αὐτούς. εἶ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦ- 
τος κόσμου καὶ τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ 
μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν. 
Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. ἐφ᾽ ὅσον μὲν οὖν εἰμὶ ἐγὼ 
ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν pov δοξάζω, εἴ πως παρα- 
ζηλώσω µου τὴν σάρκα καὶ σώσω Tiyas ἐξ αὐτῶν. εἰ γὰρ 


7) ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἡ πρόσλημψις εἰ 





19 


II 
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16 μὴ ζωὴ è ἐκ een ; εἰ δὲ ἡ απαρχὴ ayia, καὶ τὸ φύραμα: 
17 καὶ εἶ ἡ pila ἁγία, kai of κλάδοι. Εἰ δέ τινες 
τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὢν ἐνεκεν- 
, ^ ^ ^ 
τρίσθης ἐν αὐτοῖς καὶ συνκοινωνὸς τῆς ῥίζης τῆς πιότητος 
- 2λ P 9 , . - - , 3 EY 
18 τῆς ἐλαίας ἐγένου, ux) κατακαυχῶ τῶν κλάδων: εἰ δὲ kata- 
καυχᾶσαι, ov σὺ τὴν pilav βαστάζεις ἀλλὰ ἡ ῥίζα σέ. 


^ ^ 3 ^ ^ 
το ἐρεῖς οὖν Ἐξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα ἐγὼ ἐνκεντρισθῶ. 


No κ ^ , ’ 54 X: ’ 0 ` δὲ ^ r e 
:20 καλως ΤΊ] απιστιᾷ ε εκλασ σαν; συ € TY TLOTEL εστγ- 


ο - . , 5 - A 
zr κας. μη υψηλα φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ: εἰ γὰρ ὁ θεὸς τῶν 
A , ^ 
κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, οὐδὲ σοῦ φείσεται. 
H5 - pouf LY , , 0 o Pes x A 
22 (0€ ουν χρήηστοτητα καὶ αποτοµίαν θεοῦ: ἐπὶ μὲν τοὺς 
, 3 ’ "E δὲ `~ IR ^ 9* 9 
πεσόντας αποτοµία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης θεοῦ, ἐὰν ἐπι- 
23 μένῃς τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήση. κἀκεῖνοι 
A 9 
δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμένωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐνκεντρισθήσονται: δυνα- 
` Opt e ` , 9 ΄ 5 / 4% ν 
24 τὸς yap ἐστιν ὁ θεὸς πάλιν ἐνκεντρίσαι αὐτούς. εἰ γὰρ σὺ 
9 - A , 9 , 3 , `~ . , 
ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης αγριελαίου kai παρὰ φύσιν 
, ^ D \ 
ἐνεκεντρίσθης εἰς καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατα 
Z A 
25 φύσιν ἐνκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. Où 
ν L e ^ 5 - 25 , N , ^ y 
γαρ θέλω ὑμᾶς αγνοεῖν, αδελφοί, το μυστήριον τοῦτο, ἵνα 
μὴ ἦτε ἐν) ἑαυτοῖς φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ 
EC ολ, , y e . Av το d ^ 5 27 
σραὴλ. γέγονεν ἄχρι ov το πλήρωμα rov ἐθνῶν εἰσέλθῃ, 
. e ^ 5 ^ , . / 
26 καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ. σωθήσεται: καθως γέγραπται 
eo 2 A € c , 
Hzei ἐκ Σιὼν ὁ ῥγόμενος, 
2 2 ! 2 i 3 / 
ἀποοτρέψει AceBelac ἀπὸ ᾿Ιδκώδ. 
` σ > A € aA ^ , 
27 ΚΑΙ AYTH ΦΥΤΟΙΟ H MAp €MOY ΔΙΑΘΗΚΗ, 
a > ` € , 3 - 
OTAN ἀφέλωμοι TAC AMAPTIAC AYTON. 
B Pautas A i 3 6 ν 8 »ε ^ Αν... 8 79 
28 κατα μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι ὑμᾶς, κατα δὲ τὴν ἐκλο- 
3 
29 γὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ 
^ ^ ^ vq . - 
55 χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ θεοῦ. ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς ποτὲ 


3 ^ ^ , ^ , , 
ἠπειθήσατε TO θεῷ, ‘viv’ δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων απειθίᾳ, 


e M 9 ^ 3 / m 8 / > e Y 
} 3I ουτως και OUTOL νυν ἠπείθησαν τῳ υμετερῳ ελεει ινα και 


, x ^ E] ^ , M e 6 . A , 
32 αντοι VUV ^y lend συνέκλεισεν yap O σεος TOUS παντας 


, , E / , 
3 εἰς ἀπειθίαν ἵνα τοὺς παντας ἐλεήησγ. Q βάθος πλούτου 


παρ 


a 
VUVE 


εὐάρεστον. τῷ θεῴ 


συνσχηματίζεσθαι 


-... μεταμορφοῦ- 
σθαι. 


μέλη πολλὰ. 


Ap. 
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καὶ σοφίας καὶ γνώσεως Ücov ὡς ανεξεραύνητα τὰ κρί- 
para αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι ai ὁδοὶ αὐτοῦ. 

Tic γὰρ ἔγνω νοῖν Κυρίου; κ τίς εὔμβογλος αὐτοῦ 

ἐγένετο ; 

H τίς προέλωκεν AYTO, καὶ ANTATIOAOBHCETAI ὀὐτῷ ; 

ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα" αὐτῷ 


ε ’ 5 ` 9^ 3 , 
1) δόξα eis τοὺς αἰῶνας: αμην. 


^ ^ 9 rd . ^ ^ ^ 
Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τών οἰκτιρμῶν τοῦ 
- ~ , ε ^ 7 ^ € 
θεοῦ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν 
"TO θεῷ eva ^ τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν' καὶ μὴ 
τῷ θεῷ εὐαρεστον » την λογικη p μῶν" καὶ μὴ 
: ^ ^ , 3 x ^ 
᾿συνσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἄλλα μεταμορφοῦσθε᾽ 
A^ A ’ - / 9 ^ ὃ , E. ex / ^ / 
τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοῦς, εἰς το δοκιµάζειν ὑμᾶς τί τὸ Qé- 
^ ^ NLIS N . Ld N / 
ληµα τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον. 
Aé ip διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσ ὶ τῷ 
έγω γαρ δια τῆς χάριτος TN YS μοι παντὶ τῷ 
: 9 e ^ AJ ^ 3 A 5 ^ ^ 98 ` 
ὄντι ἐν ὑμῖν μὴ ὑπερφρονεῖν παρ ὃ δεῖ Φρονεῖν, ἀλλα 
tv εἰς TO iv, ἑκάστω ws ὁ θεὸς ἐμέ : 
φρονεῖν εἰς το σωφρονεῖν, υ ws o θεος ἐμέρισεν pé- 
, , ee e , r ` "No 
τρον πίστεως. καθάπερ yap ἐν ἑνὶ σώματι πολλα μέλη 
» A v ’ ’ 2 ` ; A 5 ^ ^ ES 
ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πάντα ov τὴν αὐτὴν ἔχει πράξιν, οὕτως 
e ^ ’ . 5 5 
οἱ πολλοὶ êv σῶμα ἐσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ καθ εἷς αλλή- 
/ y M F. . ` ’ Ν 
λων μέλη. Ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν 
ὃ 0 ^ E A 5 ’ » / ` . 5 
οθεῖσαν ἡμῖν διαφορα, εἴτε προφητείαν κατα THY ava- 
A ^ 
λογίαν τῆς πίστεως, εἴτε διακονίαν ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ 
^ , 3 ^ Y / y e ^ 3 ^ 
διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλία, εἴτε ὁ παρακαλῶν ἐν TH Tapa- 
d e « 9 ε ’ ε ee , 9 
κλήσει, ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενος ἐν 
^ e 9 a 9 e , ue 9 , 9 4 να 
σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος. 


A 3 


ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρόν, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ" τῇ 
Φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους Φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ ἀλλήλους 
προηγούμενοι, τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, 
τῷ κυρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπο- 
μένοντες, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, ταῖς χρείαις τῶν 
ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώκοντες. εὐλογεῖτε 


M ὃ , 5 ^ ` ` A UA. ` 
τους διώκοντας, εὐλογεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσθε. χαίρειν META 
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16 χαιρόντων, ` κλαίειν μετὰ κλαιόντων. τὸ αὐτὸ eis ἀλλή- 
j ^ A A e ^ ^ 
λους ὠρονοῦντες, py τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς τα- 
- i ` ’ r > 
πεινοῖς συναπαγόµενοι. MH [INECOE φρόνιμοι πὸρ ἐδγ- 
17 TOIC. μηδενὶ κακὸν avri κακοῦ ἀποδιδόντες: TIpONOOY- 
, > , ^ 
18 ΜΕΝΟΙ KAAA ΕΝώΠΙΟΝ πάντων ἀνθρώπων: εἶ δυνατόν, το 
το ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες: μὴ ἑαυτοὺς 
ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ» γέγραπται 
2 ` > , , 
γάρ Emol EKAIKHCIC, ἐγὼ ἀντδτολώσῶ, λέγει Κύριος. 
5 q^. S.N PE UE. , ’ > SOME 6. ^ 
20 αλλα EAN TEINA O εχθρὀς COY, VOMIZ€ ΔΥΤΟΝ᾽ EAN Ala, 
’ A ` A » 
πότισε AYTON' τοῦτο γὰρ ποιῶν ÀNOPAKAC πγρὺο CO- 
E] ` 1 > ^ ^ ^ 
21 PEYCEIC ἐπὶ THN κεφδλην AYTOY. μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ 
^ 3 A , 9 ^ 5 - . Kc ^ 
x κακοῦ, αλλα νίκα ἐν TQ αγαθῷ το κακον. Πᾶσα 
ES n e 7 e , , Vag. oo 
ψυχή ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω, ov γὰρ ἔστιν 
5 / 3 s. ε ` ^ e ` a e A ^ ’ 
ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ θεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι ὑπὸ θεοῦ τεταγμέναι 
2 εἰσίν" ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ 
διαταγῇ ἀνθέστηκεν, οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρίμα 
4λήμψονται. οἱ yap ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ‘ayaa 
9 ^ ^ ^ 
épyo' ἄλλα τῷ κακῷ. θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξου- 
» . 5 AA 7 x ec s 3 » ^ Ü ^ 
«σίαν; τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς: θεοῦ 
` , , 9 hs 9 . > A sS ` s ` 
γὰρ διάκονός ἐστιν σοὶ εἰς τὸ αγαθόν. ἐὰν δὲ τὸ κακὸν 
^ = 3 A 9 ^ A , ^ ^ 
ποιῇς, φοβοῦ' ov γὰρ εἰκῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ: θεοῦ 
γὰρ διάκονός ἐστιν, ἔκδικος εἰς ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν πράσ- 
sgovrt διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν 
6 > * Ἱλλὰ A ὃ . b (Ò ὃ \ ^ * A 
ὀργὴν ἄλλα καὶ διὰ τὴν συνείδησιν, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
, ^ `~ . - > v 9 E X ^ 
φόρους τελεῖτε, λειτουργοὶ yap θεοῦ εἰσὶν eis αὐτὸ τοῦτο 
7 προσκαρτεροῦντες. ἀπόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλάς τῷ τὸν 
φόρον τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον 
s τὸν φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν Μηδενὶ 
Jov, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. η 
3 A ^ 
μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν: ὁ γὰρ ayazàv 
οτὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκεν. τὸ yap Oy Μοιχεγςεις, 
2 r > , 
Oy Φονεύεςεις, Oy κλέψεις, OyK ἐπιθγμησεις, καὶ εἴ 
τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν ᾿τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται, 
E * t 


[ἐν τῷ] ᾿Αγοπηήεςεις TON πληείον COY ὥς CEAYTON. 


` 
KAG 


Ap+ 


Ap. 


τούτῳ τῷ λόγῳ 


ἡμᾶς 


ἔρισι καὶ ζήλοις 


χριστὸν ᾿Ιησοῦν 


Ap. 
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e; 3 , ^ , ` 5 e 1% , > 
7 αγαπη τῷ πλήσιον kakov ουκ ἐργαζεται' πλήρωμα οὖν 
, e 9 ld 9 ^ 3 , ` , 
νόμου  ἀγαπη. Καὶ τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, 
qq e 10 re ^1 sE er 3 05 ^ A 9 , 
OTL opa ηδη ὑμάς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι, νῦν yap ἐγγυ- 

eee e A 9 e 
τερον ἡμῶν N σωτηρία ἢ OTE ἐπιστεύσαμεν. ἡ νὺξ προέ- 
e 5t 28002 s ᾽ , ^ y ^ 
κοψεν, ἡ δὲ ημέρα wyytkev. αποθωµεθα ovv τα έργα τοῦ 
, 9 , `~ ~ e ^ Π , ε 9 
σκότους, ἐνδυσώμεθα [de] τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. ὡς ἐν 
ε , 9 , , , X ! 
ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, po] κώμοις καὶ μέθαις, 
ν 7 N Ap / ν "19S AY 
μή κούταις καὶ ασελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ. ἀλλὰ 
5 2 Sapte eZ ~ = νο s ^ ` 
ἐνδύσασθε τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, καὶ τῆς σαρκὸς 
, ^ ^ / 
πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 
\ Ν. 9 ^ ^ [4 , \ 9 
Tov δὲ ασθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβανεσθε, μὴ εἰς 
, ^ « ` ’ ^ , ε 
διακρίσεις διαλογισμῶν. ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, o 
Ν E ^ / 9 / m / ` N 209 / ` 
δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ 
5 Z e ` ees) / \ E / ν , ε 
ἐξουθενείτω, ὁ δὲ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω, o 
M ε ΄ E 7 
θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων ἀαλλο- 
3 y ^ 5937 , , * s ΄ 
τριον οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει' σταθήσεται 
s A ` e , ^ 5 ’ a by \ A 
δέ, δυνατεῖ yap ὁ κύριος στῆσαι αὐτόν. ὃς μὲν [γαρ] κρίνει 
ε > e cA ^ e er 
ἡμέραν παρ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραν ἕκαστος 
9 ^ iol AL X , 0 s e A 4 e A 
ἐν τῷ ἰδίῳ vot πληροφορείσθω' o Φρονῶν τήν ἡμέραν 
’ ^ LN € g bi 5 [4 9 ĝi 9 A . 
κυρίῳ φρονεῖ. καὶ ο ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γαρ 
- 0 ^. A Ue Να Qc K , 5 9 "n hy 3 αρισ ^ 
τῷ θεῷ’ καὶ ο μη ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ 
- 6 ^ O A ν M e A e ^ n * 78 Ν ε v io 
τῷ θεῷ. υδεὶς yap ἡμῶν ἑαυτῷ LT, καὶ οὐδείς έαυτό 
5 ra , ς 97 ` ζώ ^ Z £o 37 
αποὔνήσκει' av τε γαρ ζῶμεν, τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν TE 
» , ^ 7 5 ΄ , 37 > A 
ἀποθνήσκωμεν, τῷ κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν τε οὖν ζῶμεν 
£ > / ^ ’ - ^ 
ἐάν τε αποθνήσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν. εἰς τοῦτο γὰρ 
` 5 / NU e ν - \ Z 
Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων 
, . ~ 2 2 ` , , A N . ’ 
κυριεύσῃ. Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ σὺ τί 
^ Ν > / td b! , 
ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάντες yap παραστησόμεθα 
τῷ βήματι τοῦ Oeod γέγραπται γάρ | 
ND ή , / σ > Y ’ A P 
Ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν ΓόχΥ, 
` A A > , ^ ^ 
ΚδΙ TIACA PA@CCA €Z0MOAO[HCETAI τῳ: GEO). 


yo ^ e e ^ & sy ote ^ , , ^ 
apa [οὖν] εκαστος μων περι EAVUTOV λόγον δώσει [τῷ 


θεῷ]. Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν: ἀλλὰ 
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^ , ^ * M 0é i , iv 
τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, το μή τιθέναι προσκομμα τῷ 


3 ^ Ñ ΄ 4. b / , 

14 ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν κυρίῳ 

sT ^t Oe x 5 3. € ie fae A ^ À ζ / 
100) οτι οὐδὲν κοινὸν OL ἑαυτοῦ: εἶ μη τῷ λογιζομένῳ τι 
A 5 9 , , 9 . . ^ 6:3 , 
15 Κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν. εἰ γὰρ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός 
- S oh x 3 [ή - p A , 
σου λυπεῖται, οὐκέτι κατα ἀγαπην περιπατεῖς. py τῷ Dpo- 
p 9 A > / € iN © ` 5 , 4 
16 ματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε ὑπὲρ οὗ Χριστὸς απέθανεν. μὴ 
A > e ^ . > ’ , 
17 βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. οὗ yap ἐστιν ἡ 
/ ^ ^ ^ , $ 4 
βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ 
Siu 24 b! Se» ΄ e 5 e ` 9 Pix ,- 
18 εἰρήνη καὶ χαρα ἐν πνεύματι ἁγίῳ" ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων 
^ A 3 P ^ ^ X ld k ^ ? , 
τῷ χριστῷ εὐάρεστος τῷ θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις. 
y a . - Sos E , a ` N ^ 3 ^ 
19apa οὖν τα τῆς εἰρήνης 'διώκωμεν᾽ καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς 
^ 9 3 ’ m \ σ , ; , Δ». 3 1 
20 TNS εἰς αλλήλους μὴ ένεκεν βρώματος karave τὸ ἔργον 
^ ^ , 9 , 3 Nu 4 ^ 5 , ^ 
τοῦ θεοῦ. πάντα μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
5 . , 9 , . ` \ ^ ’ 

21 ια προσκόμματος ἐσθίοντι. καλον το μη φαγεῖν κρέα 

δὲ ^ ^ ^s T^ € 3 r , ` 

ο» μηδὲ πεῖν οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει: σὺ 

/ A 5 X , ^ ^ 
πίστιν ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. pakad- 
ε `~ ’ ε x 9 = , i> ε δὲ 5 , 

23 ριος ὁ ju] κρίνων ἑαυτὸν ἐν o δοκιμάζει ὁ δὲ διακρινόµενος 
3 A / , e. 3 , / J A Noe 3 9 
ἐάν Φάγη κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως' πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ 

’ ε 3 ε ^ 

: πίστεως ἁμαρτία ἐστίν. Οφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ 

ὃ x ν 9 , ^ 3 , ’ « ` 
υνατοὶ τὰ ασθενήµατα τῶν αδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ 
^ ε ^ ^ ’ > : 

2 ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον αρεσκέτω εἰς 

NUTS ` ν 9 a ν M e M 3 E ^ 

3 TO ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν' kai yap ὁ χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ 

3 ε > A A > 
ἤρεσεν: ἀλλὰ καθὼς γέγραπται Ol ὀνειδιοΜοΙ τῶν ὀνει- 
, ` > , Fh c5 / σ X 
4 MZONTON CÈ ETTETTECAN ETT ἐμέ. ὅσα ydp προεγράφη, 
, 9 « ε , , 5 , er « - 
[παντα] εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς 
e ^ . ` ^ Pr ^ ^ \ 9 / 
ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφών τὴν ἐλπίδα 
y T . e δὲ θ A ^ e ^ * ^ X , 

5 ἔχωµεν . ο δὲ θεος τῆς υπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως 
as e a ` TE A * > , Lor ` 
Own υμῖν TO αὗτο φρονεῖν ἐν αλλήῆλοις kara ᾿Χριστον 
2 A 4 e ` , , ` ` 
6 Ἰησοῦν, ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν θεὸν 
- ε - > ^ ^ 

καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
`~ , 5 , ` \ e . 
7 Διὸ προσλαμβανεσθε ἀλλήλους, καθως καὶ ὁ χριστὸς 
- ^ ^ / \ 
8 προσελάβετο "ἡμᾶς, εἰς δόξαν τοῦ θεοῦ. λέγω γαρ Χρι- 
` , ^ 4 NU A vr». ps ^ 
στὸν διάκονον 'γεγενῆσθαι᾽ περιτομῆς ὑπὲρ αληθείας θεοῦ, 


τῷ ἀδελφῷ 


διώκομεν 


τῆς παρακλήσεως 


Ἰησοῦν Χριστόν 


ὑμᾶς 


γενέσθαι 
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εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, τὰ δὲ ἔθνη ο 
ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν: καθως γέγραπται Aia 
τοῖτο éZomoAorHcoMal co! EN ἔθνεει, KAI τῷ ὀνόματί 
COY Yard. καὶ πάλιν λέγει. ΕὐΥφράνθητε, ἔθνη, META το 
TOY λδοῦ δίτοΐ. καὶ πάλιν ει 

Αἰνεῖτε, πάντα τὰ ἔθνη, τὸν KYPION, 

κοὶ ETTAINECAT@CAN AYTON πάντες οἱ AAO!. 
καὶ πάλιν ᾿ἩἨσαίας λέγει 12 

Ἔστοι καὶ ῥίζα Tof’ lecca, 

κοὶ ὁ ἀνιστάμενος ἂρχειν ἐθνῶν᾽ 

ἐπὶ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοΐειν. 

ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς και 


9 , ’ 9 ` , e ^ 9 ^ 
ειρηνης ἐν τῷ TLOTEVELV, ELS TO περισσευειν υμας εν ΤΊ) 


" 
o 


E] ΄ 9 ’ , ε , 
ἐλπίδι ἐν δυνάμει πνεύματος ayiov. 
, 3 ’ Ν 5 ^ `~ ^ 
Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί µου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, τι — 
zi K 3 ` A > 7 / 
ὅτι καὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι 
’ - , / bS 3 / ^ 
πάσης τῆς γνώσεως, δυνάμενοι καὶ αλλήλους νουθετεῖν. 
CA =. , . ’ ε 
τολμηροτέρως δὲ ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμι- τς 


, e A ὃ `~ A [4 8 ὃ 0 ^ , ? ^ ^ 
μνησκων vas, Ola τήν χαριν την ὀούεισαν μοι απο του 





0 ^ 9 \ ^ / ` “a 3 ^ 9 . 
εοὺ εἰς το εἰναί µε λειτουργον Χριστοῦ Ιησοῦ εἰς τα τό 

zÜp; e s a 44 aN ^ 0 ^ a , - B 

η, ἱερουργοῦντα TO εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται η 

4 ^ ^ , ’ ε , , 

προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν πνεύ- 

ε ‘4 Ἆ » ^ . , $ x ^ Ἶ - `~ 
ματι αγίῳ. exw οὖν [τὴν] καὐχησιν ἐν Χριστῷ Iyoo? τα 17 

A ^ ai 7 5 M Γ / a A T7 3 

τολμώ προς τον θεόν" ov γαρ τολμµήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειρ- 18 

ἄσατο Χριστὸς OU ἐμοῦ εἰς v ἣν ἐθνών. λό καὶ 

γ ρ ς ἐμοῦ εἰς υπακοήν ἐθνῶν, λογω 


» > ’ , ^ ’ , , 
epyo, €v δυνάμει σημειων και τερατων, ἐν δυνάμει πτνευματος 19 





ε ’ e? 3 A> 2 ^ ^ , , ^ 
[αγίου ωστε µε απο Ἱερουσαλημ καὶ κυκλῳ μέχρι TOU 
Ἰλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, οὕτως 20 
δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνομάσθη 
Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ᾿ ἀλλότριον θεμέλιον οἰκοδομώ. αλλα 2x 
καθως γέγραπται 
ot " 3 λ "o € > > , ` > A 
ὃς οὐκ ἀνηγγέλη VONTAI οἷς OYK ἀνηγγέλη περὶ AYTOY , 


` » A y 
περὶ αυτον οψον- 


Tat κοὶ Ol OYK AKHKOACIN CYNHCOYCIN. 





Ee 


ο — 


ν , A . - - - 
22 Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τα πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμάς- 
. ον , , y 9 ^ , , ^ " 
23 νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι τούτοις, ἐπιπό- 
κ ; ^ 9 x^ . ε - 3 No ^ 9 ^ e 
24 θειαν δὲ έχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ ἱκανῶν ἐτῶν, ὡς 
A , 9 « - , 3 ΄ \ , 
ἂν πορεύωμαι eis τὴν Ὑπανίαν, ἐλπίζω γὰρ διαπορευόμενος 
p e ^ X ε 3 ε ^ E 9 A 2% e ^ 
θεασασθαι ὑμᾶς καὶ v ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐκεῖ ἐὰν ὑμῶν 
A 3 . ’ 9 ^ . A ” 5 
es πρώτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθώ,--- νυνὶ δὲ πορεύομαι eis 
3 x Aa ^ e ’ 3 ” A 
26 ἱερουσαληὴμ. διακονῶν τοῖς ἁγίοις. ηὐδόκησαν yap Maxe- 
ld 3 ` ή 
δονία καὶ Ayala κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτω- 
` ^ e , ^ 9 3 , 9 , g `~ 
27 χοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. Ἠἠὐδόκησαν yap, καὶ 
3 hy ^ . ^ ^ ^ 
ὀφειλέται εἰσὶν αὐτῶν: ei γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν 
9 P ^ y 5 , . 3 ^ ^ 
ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς 
^ 3 ^ ^ > 9 ; , x 
28 λειτουργῆσαι αὐτοῖς. τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγι- 
^ M ^ > 5 ^ 
σάμενος αὐτοῖς TOV καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι δι ὑμῶν 
9 Bs ^ wx g $ - , A e ^55 £. 
29 εἰς πανίαν: οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρω- 
5ο µατι εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι. Παρακαλώ 
^ 3 M ^ , e ^ , ^ ^ 
δὲ ὑμᾶς |, ἀδελφοί,] διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
x ^ 3 ? A / , 
καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύματος συναγωνίσασθαί μοι ἐν 
^ ^ A . ` / e ^ > 
31 ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ προς Tov θεὸν, ἵνα ῥυσθῶ ἀπὸ 
^ 5 , , ^9 / Yue 7 ε 3 
τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ιουδαίᾳ καὶ ἡ διακονία μου 9 εἰς Ap. 
. la ^ ETT ’ 7 ^ 
32 Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος τοῖς ἁγίοις γένηται, ἵνα ἐν χαρᾷ 
Fr» A ^ e ^ N , i ^11 , 
ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος ‘Oeod συναναπαύσωμαι ἔλθω πρὸς... θεοῦ 
ε ε ` a , M , 9 1 p 
33 ὑμῖν. ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμών' ἀμήν. μις 
e€ ^ , A ? . ε A ^ 
1 Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν 
A1 , ^ 5 , ^ 5 ^ e F: $2 » 
2 [καὶ | διάκονον της ἐκκλησίας τῆς ἐν Κενχρεαῖς, ίνα προσ- αὐτὴν προσδέξη- 
δέξ 6 ΕΝ. “α 9 , Et ^ TEE, EY E ade 
έξησθε αὐτην ἐν κυρίῳ αξιως τῶν αγίων, καὶ παραστῆτε 
3 AS e ^ e ^ XL x ` ` 3 . 
αὐτῇ ἐν o ἂν υμών χρῃζη πραγματι, καὶ γαρ αὗτη προ- 
, ^ 5 / λα» ^ 3 ^ : 
στάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. 
> ’ 5 
3 Ασπάσασθε Πρίσκαν καὶ Ακύλαν τοὺς συνεργούς µου 
9 ^5 ^ er ΕΝ Ἰ ^ ^ ^ e A 
4 ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, οἵτινες υπὲρ τῆς ψυχῆς µου τον ἑαυτῶν 
4 ὃν. 7 5 3 9 «S L4 3 í ^ 5 ` ` 
τράχηλον ὑπέθηκαν, οἷς οὐκ ἐγω μόνος εὐχαριστώ αλλα καὶ 
^ ^ ^ ^ ` > S V 
s πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, καὶ την κατ οἶκον αὐτῶν 
3 4 3 , 5 , . >. , σ 
ἐκκλησίαν. ἀσπάσασθε Ἐπαίνετον τον αγαπητὸν µου, os 


^ 3 , 
6 ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ασίας εἰς Χριστόν. ἀσπάσασθε Μαρίαν, Ap. 


Ap. ! Χριστοῦ 
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e ^ kd ΄ 5 , 
ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ὑμᾶς. ἀσπάσασθε Ανδρόνικον 
« om ν KIM 
καὶ Ἰουνίαν τοὺς συγγενεῖς µου καὶ συναιχµαλωτους µου, 
e / 9 uer 2 9 Gals) 3 , a ` AD a as 
οἵτινές εἶσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς αποστολοις, CL και προ ἐμοῦ 
, 9 ^ 3 , 0 'A λ ^ x 9 
γέγοναν ἐν Χριστῷ. ασπασασῦθε Αμπλιάτον τον aya- 
toy 5 , > , 9 ` ` ` 
πητόν µου ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν 
e- ^ ^ x £ A , > , 
ἡμῶν ἐν Χριστῷ καὶ Ἀτάχυν Tov ἀγαπητόν μου. ATTA- 
> -- A , ^ , , 
σασθε ᾿Απελλῆν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ. ἀσπάσασθε 
- 3 5 ’ ε , . 
τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου. ασπασασθε Ἡρῳδίωνα τὸν 
- , ’ 4 A 
gvyyevj pov. ἀσπασασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς 
y ; > , 1 ^ A 
ὄντας ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασύε Τρύφαιναν καὶ Τρυφώσαν τας 
, 9 ’ 5 , 2A `~ , , 
κοπιώσας ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, 
σ 4 3 , e ^ . 
ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Ῥοῦφον τον 
9 Y . \ 3 ’ N ας ^ ’ 9 ^ NC Tw ^ » AR 
ἐκλεκτον EV κυρίῳ καὶ τήν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. ασπα 
3 ^ , e ^ 
σασθε ᾿Ασύνκριτον, Ὀλέγοντα, Ἑρμῆν, Πατρόβαν, Ἑρμᾶν, 
A 3 5 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. ἀσπάσασθε Φιλόλογον 
3 ’ `~ A 3 A 
καὶ lovàíav, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ Ολυμπᾶν, 
A \ \ τ, ] ^ ’ v 3 , > , 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. ᾿Ασπασασθε ἀλλη- 
9 ’ e 7 9 , € ^ Ἄμε , 
λους ἐν Φιλήματι ἁγίῳ. ᾿Ασπαζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 
πᾶσαι τοῦ χριστοῦ. 
A ^ 3 A 
Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς διχο- 
7 N M / ὃ M b ὃ 5 . A e A si M 
στασίας καὶ τὰ σκάνδαλα mapa τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς ἐμά- 
^ ret ) ^ 4 ^ 
Gere ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε απ αὐτῶν" oi yap τοιοῦτοι 
A A A 3 A ^ ^ 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν 
κοιλί N ὃ . ^ X 4 b DÀ / ἐξ ^ 
ίᾳ, καὶ δια τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατώσι 
A a e A ~ , 
τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. 1] γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ els πάντας 
5 L4 5 ^ T^ e ^ 
ἀφίκετο’ ἐφ᾽ ὑμῖν οὖν χαίρω, θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς | μὲν] 
m 3 \- 3 8 / 3 / δὲ 9 Ν A ε δὲ 0 M 
εἶναι εἰς BO αγαθὀν, ακεραίους δὲ eis το κακὀν. ο δὲ θεος 
^ > 7 , ` κι. ΚΕΝ x , € ^ 
τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν Σατανάν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν 
, 
ἐν ταχει. 
e , ^ , e ^ > A LM Sl ^ 
H χαρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ` μεθ᾽ ὑμῶν. 
Α fen ίζε ε ^ πι 50 e / . 
σπάζεται ὑμᾶς Τιμόθεος ὁ συνεργός [μου], καὶ 
ν κ ^ 
Λούκιος καὶ Ἰάσων καὶ Swoiratpos oi συγγενεῖς pov. 


9 ,  ᾱ MUN 7 e / ν 5 Sis 
ασπάζοµαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος o γράψας την ἐπιστολην ἐν 
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, 5 κῶς LC e m 1; ^ e É 2 . ολ. ^ 
23 κυριῳ. ασωαέεται υμα» αιος ο ςενος μου και ο nS της 
9 2 5 ’ ε A y e 9 s a 
ἐκκλησίας. ἀσπαζεται ὑμᾶς Epactos ὁ οἰκονόμος τῆς 


πόλεως καὶ Κούαρτος ὁ ἀδελφός. 


3 ^ ν ’ ε ^ ^c ^ . 3 f ! 
25 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου 
A ^ ’ 3 ^ ^ . 3 , 
καὶ το κήρυγμα Incov Χριστοῦ, κατα αποκαλυψιν µυστη- 
, / x ^ 
26 piov χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου davepoÜévros δὲ νῦν 
, ^ A 3 ^ 
δια τε γραφῶν προφητικῶν kar ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου 
0 ^ 3 e - zu , 9 ’ * 20 Bé 
EOV εἰς υπακοὴν πίστεως εἷς πάντα τα εὔνη γνωρισύεντος, 
, ^ ^ A9 d ^ e e `~ 
27 Lov σοφῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ [o] 7 δόξα ets τοὺς 
3 , 1 
αἰῶνας: αμήν. 


Ap. 


Ap. 


Χριστοῦ noot 


χριστός; 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΟΙΟΥΣ Α 


> A aī A 
ΠΑΥΛΟΣ κλητὸς ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ 
, ^ . 3 - 
θελήματος θεοῦ καὶ Ῥωσθένης ὁ ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ 
- 0 ^ ^ y 9 K , g € r 3 x 5 
τοῦ θεοῦ τῇ ovon ἐν Κορίνθῳ, ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ 
^ ^ ves:y A ^ ^ ^ 
Ἰησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, σὺν πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμένοις TO 
y A ΄ ε - > A ^ 9 X , 
ὄνομα τοῦ κυρίου ημών Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ 
^ v e A , € ^ ` , 3 A q 
αὐτῶν καὶ ἡμῶν' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη απὸ θεοῦ πατρὸς 
- E] ^ ^ 
ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
> A ^ ^ , ε ^ ^ 
Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι 
^ ^ ^ , ε ^ 9 ^» A e 5 ` 
τοῦ θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι ἐν παντὶ 
3 À / έ 3 » A 3 Ν Xo ` , ΄ 
ἐπλουτίσύητε ἐν αυτῷ, ἐν παντὶ Àoyo καὶ πασῃ γνώσει, 
` ο) , A ^ 9 , 9 ea 
καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ χριστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν υμῖν, 
e ^ ^ `~ 5 
ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι, ἀπεκὸξ- 
΄ ` 5 ΄ - A e A , ^ ^ 
χοµεένους τήν aToKaAvY τοῦ κυρίου ημών 1ησοῦ Χριστοῦ: 
A Ν , e A e ’ 9 , 9 ^ e , 
ὃς καὶ βεβαιωσει ὑμᾶς ἕως τέλους ανεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
A ? € ^ 5 - - ` e M 3 P 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ | Χριστοῦ]. πιστὸς ὁ θεὸς δι οὗ 
3 7 > / ^ € ^ 3 ^? ^ ^ ^ 
ἐκλήθητε eis κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν. 
^ e ^ 5 f ^ ^ 3 ^ 
Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
, € ^ 5 ^ ^ y M 3. Gs , , 
κυρίου ἡμῶν lgcoU Χριστοῦ ἵνα το αὖτο λέγητε παντες, 
* `~ "^s € ^ 7 ^ * / 3 - 
καὶ μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ 
UT@ voi καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώ ἐδηλώθη ya i 
αὐτῷ voi καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνωμη. ἐδηλωθη yap μοι περὶ 
^ e . A ’ er y € ^ 
ὑμῶν, ἀδελφοί µου, ὑπὸ τῶν Χλόης ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσίν. 
^ j e ^ ’ 3 `~ 
λέγω δὲ τοῦτο ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει Eyw μέν εἶμι 
5 ν > , 3 ` ` a > UAN 
Παύλου, 'Eyo δὲ ᾽Απολλώ, 'Eyo δὲ Kya, ᾿Εγὼ δὲ 
A / er Fh ad A 9 , 
Χριστοῦ. μεμέρισται ὁ χριστος.᾽ µη Παῦλος ἐσταυρώθη 
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5 x 5 
14 ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσθητε: εὐχα- 
RTI .Ψ στο e ^ 9 , 3 b! , ` 
ριστῶ ` ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβαπτισα εἰ py Κρίσπον καὶ 
T ^ er , y σ 9 4 > ` y 3 , c E 
15 Γαῖον, ἵνα μή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβαπτίσθητε 
- A ^ A 3, - y 
16 ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶκον: λοιπὸν οὐκ οἶδα et 
. 5 , A 
17τινα ἄλλον ἐβάπτισα. οὐ γὰρ ἀπέστειλέν µε Ἄριστος 
3 > ΄ , e 
βαπτίζειν ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα 
A! ^ € ` A 
μη κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ χριστοῦ. 
ε , M ε ^ ^ ^ ` , , 
18 O λογος yap ο τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν απολλυμενοις 
΄ 3 ΄ ^ ν ’ e a , AN 8 7 
μωρία ἐστίν, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστίν. 
, , 
το γέγραπται yap 
2 A ` ΄ ^ ^ 
Απολῶ THN COÓIAN τῶν CODON, 
\ ` , ^ ^ 2 
Kal THN CYNECIN τῶν εγνετῶν ἀθετήεω. 
- £s , ^ A ^ 
20 ποῦ σοφός; ICY FPAMMATEYC ; ποῦ συνζητητὴς τοῦ αἰῶνος 
, ε . \ ^ , 
τούτου; οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου ; 
5 . A H ^ ’ ^ ^ 3 » e , . 
οι ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ 
^ ’ . , 3 , ε ` M ^ , A 
τῆς σοφίας τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ 
- ` ~ 2 - 
22 κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι 
- > A πὶ “ΘΚ , ^ e ^ ` 
23 σημεῖα αἰτοῦσιν καὶ Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν: ἡμεῖς δὲ 
A ` 9 / > / ν ΄ 
κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάν- 
5 - - - 
24 δαλον ἔθνεσιν δὲ μωρίαν, αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἴου- 
, σ ` A 
δαίοις τε καὶ Ἕλλησιν, Χριστὸν θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ 
’ g `q . - - , ^ 3 , 
25 σοφίαν. ὅτι TO μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν avÜpo- 
. > ^ ^ ^ 
πων ἐστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν 
3 , , . mS ^ e ^ 
26 ανθρώπων. Βλέπετε γὰρ την κλῆσιν ὑμῶν, 
» r e , x ^ , 
αδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, ov πολλοὶ 
4 > `q 3 ^ 5 . - 
27 δυνατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς: ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου 
ἐξ Aéé e 0 / σ ΄ 3T , ` * 
ἐξελέξατο ο θεος, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ τὰ 
3 θ ^ ^ , ἐξ λέξ ε 0 £ σ , 4 
ασθενή τοῦ κοσμου ἐξελέξατο o θεός, ἵνα καταισχύνῃ τὰ 
, `~ ` 3 ^ ^ , 
28 ἰσχυρα, καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου καὶ τὰ ἐξουθενημένα 
€ / e , ` A ^ y e S e 
ἐξελέξατο ὁ θεός, [καὶ] τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα karap- 
, e ^ ^ - 
29 γήση, ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
B , ^ δὲ ε ^ , St -ᾱ ^5 ^ A , 16 , 
3o ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη σοφία 
ca 2ο Γβ A ὃ ΄ η | AN - * ` > , 
ἡμῖν απο θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἅγιασμος καὶ απολύ- 


περι 


τῷ θεῷ 


θεοῦ δικαιοσύνη 
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δὲ c 
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9 ` ’ Ὥ ’ 2 K , 
τρωσις, ἵνα καθὼς γέγραπται ΚδΥχώΜενοο EN Κγριῷ 
κὀογχόζθω. | 

Kayo ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον οὐ καθ ὑπερο- 
ν , A ΄ ’ e a Mr , 4 ^ 
χὴν λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ µυστηριον τοῦ 
θεοῦ, οὐ γὰρ ἔκρινα τι εἰδέναι ἐν ὑμῖν εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν 
δ. ὧν 9 / à νηὸν δ. 5 θ , | E. β 
καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον", καγω ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ 
A> 4 , ^ 3 , . ε - A e , 
καὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην προς ὑμᾶς, καὶ ὁ λόγος µου 


καὶ τὸ κήρυγμα μου οὐκ ἐν πιθοῖς σοφίας λόγοις ἀλλ᾽ ἐν 


5 , , ~ , e e , e ^ 3$ 3ν 
ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάμεως, ίνα η πίστις υμών µη η 
ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐν δυναμει θεοῦ. Ἢ Σοφίαν 


` A ^ 7 / 5 ^ ^ 

δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος 
»- FQN ^ 5 , ^ 9 , A 

τούτου οὐδὲ τῶν ἀρχόντων TOU αἰώνος τούτου τῶν καταργου- 


pévov: ἀλλὰ λαλοῦμεν θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν 


3I 


ο) 


5 / a , e ` ν ^ , 
αποκεκρυμµενην, NV προωρισεν ο θεὸς προ των αἰώνων: εἷς 


’ ε ^ εν 3 8 ^ ᾽ , ^ ^ , 
δόξαν ἡμῶν" ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
y . ` y E A ν ’ - , 
ἔγνωκεν, el yap ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης 
9 , , S . / 
ἐσταύρωσαν: ἀλλὰ καθὼς γέγραπται 

^ > ` > 3 3 «4 > 9) 
“A OMOAAMOC OYK ΕΙΔΕΝ KAI οὓς OYK HKOYCEN 
A ra ’ 3 /, 5 m'y 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, 
σ ε , c ` n > τα , ! 
OCA HTOIMACEN O θεος τοις A[F'ATTOOCIN AYTON. 
ea r ae | , , e ` « ^ , A M 
ἡμῖν "yap! ἀπεκάλυψεν ὁ θεὸς διὰ τοῦ πνεύματος, τὸ γὰρ 
- r 9 a ` * , ^ ^ L4 ^ ^ 
πνεῦμα πάντα épavva, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. τίς γὰρ οἶδεν 
5 , ν ^? , 3 M ox ^ a3 , 
ανθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ TO πνεῦμα τοῦ ανθρώπου 

κ 3 * ^ er « ` A A 5 ` » 3 8 . 

TO ἐν αυτῷ; οὕτως καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν ei μὴ τὸ 
- - - ε - 5 . - ^c , 
πνεῦμα τοῦ θεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου 
, 5 . . - A ^ ^ e ^ . 
ἐλάβομεν ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ 
AEN ^ ^ , € ^ e ` A » 3 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν' ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν 
- 2 , 3 ^ 
διδακτοῖς ανθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς 
G A \ s 
πνεύματος, πνευματικοῖς πνευματικὰ συνκρίνοντες. Yu- 
A ` » 5 , QA ^ P ^ A 
χικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ θεοῦ, 
5-5 ’ M 3 , A e 
μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστίν, καὶ ov δύναται γνῶναι, ὅτι πνευµα- 
A 8 ε .. 5 ΄ 4 , 
τικῶς ἀνακρίνεται' ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει ᾿μὲν᾽ πάντα, 


ε 5 5 ! ^ 
αὐτὸς δὲ Um οὐδενὸς ἀνακρίνεται. TIC γὰρ ἔγνω ΝΟΥ͂Ν 
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Kypioy, ὃς εγνβΒιβάςει AYTÓN ; ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ 
y 3 , > 3 ^ 
τ ἔχομεν. Καγώ, αδελφού οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι 
€ ^ ^ , 
ὑμῖν ws πνευματικοῖς ἀλλ᾽ ὡς σαρκίνοις, ὡς νηπίοις ἐν 
- ΄ κ... αν 3 , 3 ^ » ` 307 
2 Χριστῷ. yada ὑμᾶς ἐποτισα, οὐ βρῶμα, οὔπω γὰρ ἐδύ- 


νασθε. 


ω 


> , 3 ^ 

AAN οὐδὲ [ἔτι] νῦν δύνασθε, ἔτι γὰρ σαρκικοί ἐστε. 
c . 9 € ^ «- We DAJN p. . 
ὅπου γαρ ἐν υμίν ζῆλος καὶ ἔρις, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ 


i y ^ 7 . TA 5 . , 
κατα ἄνθρωπον περιπατειτε; οταν γαρ λέγη τις Eyo μεν 


> 


> 
εἰμι Παύλου, ἕτερος δέ Ἔγω ᾿Απολλώ, οὐκ ἄνθρωποί 
/ ^ 
5 ἐστε; τί οὖν ἐστὶν ᾿Απολλως; τί δέ ἐστιν Παῦλος; διά- 


3. € 9 , A. Cie e e / y 
KOVOL δι ων επιστευσατε, και εκαστῳ WS ο κυριος ἔδωκεν. 


Ον 


ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Απολλως ἐπότισεν, ἀλλὰ ὁ θεὸς ηὔξανεν" 


e y e y 9 ld : ε ^2 5 > e 
ωστε ουτε O Φυτεύων ἐστίν τι ουτε ο ποτίζων, αλλ. oO 


ao N 


5 ’ , e 74 Qn ^ ε δ΄; ej 9 
αὐξάνων θεος. ο φυτεύων δὲ και ο ποτιζων εν €L.GO LV, 
e ^ « + ^ ’ $ ` ` YA ’ 
έκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήμψεται κατα τον LOLOV κοπον, 


θεοῦ yap ἐσμεν συνεργοί: θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομή 


Ὁ 


5 . ^ , ^ ^ ` A , 
Io έστε. Kara την xapw του θεοῦ την δοθεῖσαν . 


ε `~ / » y 
μοι ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων θεμέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ ἐποικο- 
απ ouet. ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ θεμέλιον 
~ ^ \ ^ ? 
yap ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρα τὸν κείμενον, ὅς 
9 5 ^ / 3 / 3 5 P. i$ X 
12 ἐστιν lggo)s Χριστός: εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θε- 
3 , , 
μέλιον ᾿χρυσίον, ἀργύριον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, 
, ΄ M N / ε M 
13 καλάμην, ἑκαστου TO ἔργον φανερὸν γενήσεται, ἡ yap 
΄ b , 
ημέρα δηλώσει: ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται, καὶ ἑκάστου TO 
^ ^ B X / » ` 
14 ἔργον ὁποῖόν ἐστιν τὸ πῦρ αὐτὸ δοκιμάσει. €L τινος TO 
» ^ A’ , 0 . λ , I 3 » ^ 
15 έργον μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, µισθον λήμψεται" εἰ τινος TO 
, LUN ` Z 
ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται, 
5 » “ ` 
ας οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς 
PN S hy * ^ ^ ^ ^ re € ^ yx d y 
i αγ θεοῦ ἐστὲ καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐν υμίν οἰκεῖ; εἰ τις 
^ ^ ^ ^ ^ e ΡΕ ΝΟ, ^ 
τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός". ὁ γὰρ 
4 A ^ , e A 
ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε υμεῖς. 
- M Ce , 
18 Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω: εἴ τις δοκεῖ σοφος εἶναι ἐν 
€ a ^ ^ , ` / 7 / 7 
ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός, 


26 


ο aem am 


χρυσίον καὶ 


οἰκεῖ ἐν ὑμῖν 
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e ` , A , /, ^ ` A a 3$ , 

yap σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ θεῷ ἐστίν" το 
ς ` 2 ^ 

γέγραπται yap “Q ApaccdmeNnoc τούς εοφογς ἐν TH mà- 

; ^ n ’ ` 
νογργίὰ AYTON' καὶ πάλιν Kypioc rinw@cKel TOYC Lið- zo 
λογιομούς τῶν σοφῶν ὅτι EICIN MATAIOL wore μηδεὶς καυ- 21 

, 3 5 , , Ν ε ^ 3 ΄ y A 
xacÓo ἐν ἀνθρώποις: παντα yap υμών ἐστίν, εἴτε llav- zz 
λος etre ᾿Απολλὼς eire Κηφᾶς εἴτε κόσμος εἴτε ζωὴ εἴτε 

5j a ^ € ^ 
θάνατος εἴτε ἐνεστῶτα εἴτε μέλλοντα, πάντα ὑμῶν, ὑμεῖς 23 
δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ θεοῦ. Οὕτως ἡμᾶς λογι- x 

7 y e e / T. ^ ν 5 , 
ζέσθω ἄνθρωπος ws . ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκονομους 
μυστηρίων θεοῦ. ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις 2 
e í r e ~ WAE * 5 9X 7 , 9 e 
ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστον ἐστιν ἵνα 3 
e 79 P ^ , a A e . 5 z e ’ > 3 ΦΟΝ 
vp ὑμῶν ανακριθῶ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας: ἀλλ᾽ οὐδὲ 
9 ^ > / ΦΟΝ b 9 ^ / 8 5 p aa. 2 
ἐμαυτὸν ἀνακρίνω' οὐδὲν yap ἐμαυτῷ σύνοιδα, αλλ. οὐκ ἐν 4 


/ ’ ε is ’ , , 9 et 
τουτῳ δεδικαίωµαι, ο δὲ ανακρινων με Kuplos εστιν. ωστε 


οι 


` N ^ z GA ^ » Q ε z A ` 
μη προ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως àv ἔλθῃ ο κύριος, ὃς καὶ 
ld . A ^ , Ν , . ` 
φωτίσει τα κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ Φανερώσει Tas βουλὰς | 
A ^ , e , , 5 . 
τῶν καρδιῶν, καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ 
^ ^ ^ 2 , , 
TOU θεοῦ. | Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, µετεσχηµάτισα 6 
9 9 \ «3 M 3. τς ^ e 3 € ^ ’ , 
εἰς ἐμαυτὸν καὶ Απολλων δι ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν µάθητε τό 
x E * A » e A T^ Εν 6^ δα Ἂ ^ 
Μη υπὲρ ἃ γέγραπται, ἵνα py εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς Φυσιοῦσθε 
. ^ e , , ’ ’ ’ hj » -A 
κατα τοῦ ἑτέρου. τίς yap σε διακρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ ; 
οὐκ ἔλαβες; εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαβών; 
vAN , 9 / o , ΄ `~ e A 
Oy κεκορεσμένοι ἐστέ; 1509 ἐπλουτήσατε; χωρὶς ἡμῶν 8 
y , ^ 
ἐβασιλεύσατε; kai ὄφελον γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
€ ^ 7 ^ , e . ε A A 
ὑμῖν συνβασιλεύσωμεν. δοκῶ γάρ, o θεὸς ἡμᾶς τοὺς ο 
9 » r , τ... μα. q € 
ἀπέδειξεν, αποστολους ἐσχατους ἀπέδειξεν ως ἐπιθανατίους, ὅτι θέα- 


9 , ^ , Q > , * 3 , 
τρον ἐγενήθημεν TO κοσμῳ καὶ αγγέλοις καὶ ανθρώποις. 





ε - ~ . , e ^ ’ - 
ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ: ιο | 
ντο > 0 ^ t ^ δὲ E Lm Ens NS ν | 
ημεῖς ασθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς. δὲ 
y » ^ y e N A A 
ἄτιμοι. ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψώμεν καὶ ax 
ν , κ 

γυμνιτεύομεν καὶ κολαφιζόμεθα καὶ ἀστατοῦμεν καὶ κοπι- το 
^ 9 l : 1 ^ iou 7 , 9 
ὦμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν: λοιδορούμενοι εὖλο- 

^ , » , | 
γοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα, δυσφημούμενοι mapaka- 13 
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e , ^ r 
λοῦμεν' ws περικαθάρµατα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων 


’ e y+ x 3 3 / ε ^ , 
14 περίψημα, έως aprt. Οὐκ ἐντρέπων υμᾶς γράφω 


- , 5 3 ε , | , ν - 3 \ ` ; 
15 ταυτα, αλλ. ws τέκνα μου αγαπητα νουθετῶν" εαν γαρ 


- 5 3 

μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, αλλ. οὗ πολλοὺς 
’ 9 X ^) ^ ^ ^ , , 9 `~ 
πατέρας, ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ 

ε ^ ^ > e ^ 
τοὐμᾶς ἐγέννησα. παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, μιμηταί µου yi- 

- ^ e 
:; vegÜe. Διὰ τοῦτο ` ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, os ἐστίν µου 
Δ 3 `q . lY e A 3 
τέκνον αγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει 
E A 08 , `~ 3 X ^ Ἴ ο] H . ^ 5 
ας οδούς µου τὰς ἐν Χριστῷ | Ἰησοῦ], καθὼς πανταχοῦ ἐν 
, 9 , , ε x 3 , , 
18 πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω. Ὡς μη ἐρχομένου δέ 
. ε A 3 , ’ 9 , ` , 

το µου πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιωθησάν τινες’ ἐλεύσομαι δὲ ταχέως 
ν € ^ E e , , ν , 9 ` 
προς υμᾶς, ἐάν ὁ κύριος θελήσῃ, καὶ γνώσομαι ov τὸν 
X / ^ , 3 ` . ὃ , > M 3 
20 λόγον TOV πεφυσιωμένων αλλα την δύναμιν, ov γαρ ἐν 

, ^ ^ > , 
zr λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. τί θέλετε; ἐν 
ex » M | z^ A 9 , , , , E 
ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἡ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε mpai- 


τητος; 


e 3 , 9 ea id * /, ’ 
I Όλως ακούεται ἐν υμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία 
e ^ Ψ ^ fs ^ . 
ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε γυναῖκα τινα τοῦ πατρος 
y ν ε ^^ , 9 , \ E Ά A 
ἔχειν. καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ, καὶ oùyt μᾶλλον 
5 " , e 3 én 9 ’ ε ^ € 4 y A 
ἐπενθήσατε, ἵνα αρθῃ ἐκ μέσου ὑμων o το έργον τοῦτο 
p 5 A 9 , 5 . ^ ’ ^ de ^ 
3 Tpagas; ᾿Εγὼ μὲν yap, ἀπὼν τῷ σώματι παρων δὲ τῷ 
, » ε . ^ er A 
πνεύματι, ἤδη κέκρικα ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο κατεργα- 
, ^ 5 , ^ ld e A > ^ 
4 σάμενον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου | ἡμῶν |] Ἰησοῦ, συνα- 
, e A ^ ^ , ^ , ^ 
χθέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ 
, e ^ 5 ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
5 κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Barav 
5 DÀ 4 ^ ’ g ν - 0n $ ^ € , 
εἰς ολεῦρον τῆς σαρκὸς, ἵνα TO πνεῦμα σωθῃ ἐν TH NMEPA 
A € ^ ΓΕ 3 » er 
6 TOU κυρίου. Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. οὐκ οἴδατε ὅτι 
. ’ e , ^ , 9 
7 μικρα ζύμη ὅλον τὸ φυραμα ζυμοῖ ; ἐκκαθάρατε τήν Ta- 
` , - , » 
λαιὰν ζύμην, ἵνα Are νέον φύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι. 
A, ` ` / ε ^ » , , e e , 
8 και yap TO TTACYA ημων ΕΤΥΘΗ Χριστος: ωστε ἑορτάζωμεν, 
ΤΝ , r ^ «η 9 , , ν η / 
µη εν ζύμῃ παλαιᾷ μηδὲ έν ζύμη κακίας καὶ πονηρίας, 
9 > 567 3 , 7 
ο αλλ. ἐν αζύμοις εἰλικρινίας καὶ ἀληθείας. Εγραψα 


αὐτὸ 


᾿᾿ησοῦ | AP. 
Ap. 


παλαιᾶ, μὴ 


κρίνουσιν 
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CANY A A N 
υμίν ἐν τῇ ἐπιστολῇ μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις, οὐ πάν- 
^ y ^ ’ , ^ ^ 
τως τοῖς πὀρνοις τοῦ κόσμου τούτου ἢ τοῖς πλεονέκταις καὶ 
ej cé A LO , 9 EY * ’ » 9 ^ , 
αρπαξιν ἡ εἰδωλολατραις, ἐπεὶ ωφείλετε apa ἐκ τοῦ κοσμου 
3 - ^ κ 3 € A s / . 7 
ἐξελθεῖν. νῦν δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι ἐάν τις 
9 \ > > , Ἃ / 
ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος  Topvos ἢ πλεονέκτης ἢ εἰδωλο- 
λα A λοίδ ὴ μέθυσος ἢ ἅρπαξ, τῷ ) δὲ 
τρης 7) λοίδορος ἢ μέθυσος ἢ αρπαξ, τῷ τοιουτῳ μηδὲ 
, / [| A 3! / IA \ 1 
συνεσθίειν. τί yap μοι τοὺς ἔξω κρίνειν; οὐχὶ τοὺς ἔσω 
ε ^ A N y e . Ῥ ae 2 , A 
υμεις κρινετεν τους δὲ ἔξω ὁ θεὸς κρίνει; €ZADATE TON 
\ » ς ^ 3 A 
ΠΟΝΗΡῸΝ εξ YMON AYTON. 
^ e ^ ^ 3 M \ ο 
ToApa τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον κρί- 
2. ΦΙΦΑ ^ 237 ~ 9 A. 3s ^ e. ^ 5 3 
νεσθαί ἐπὶ τῶν ἀδίκων; καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; ἢ οὐκ οἴδατε 
er er 4 p ^ ~ A 
ὅτι OL ἅγιοι τὸν κόσμον ᾿ κρινοῦσιν ; καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται 
ε , > 2 P 3 4 3 , 3, » 
o κόσμος, αγάξιοί ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; οὐκ οἴδατε 
ef 9 , A , ΄ . `~ A 
ὅτι αγγέλους κρινοῦμεν, µήτιγε βιωτικα;: βιωτικὰ μὲν οὖν 
, SN » N 3 ; / 5 ^ ΄ 
κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
4, , N 9 M e ^ , e 
τούτους καθίζετε; πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως 
5 + 9 ea 29 A \ ἡ / ^ 9 N 
οὐκ ἔνι ἐν ὑμῖν οὐδεὶς σοφὸς ὃς δυνήσεται διακρῖναι ava 
7 A.D ^ S in 9 A. us - 
μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ 
/ X A ΠΝ «9 / » ὋΝ > er ei 
κρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων; ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἤττημα 
| TA 9 ^ e , y 3 e ^ . , 3... 
ὑμῖν ἐστὶν ὅτι κρίματα ἔχετε μεθ ἑαυτῶν: διὰ τί οὐχὶ 
^ 3 ^ ν , D PN ^ 3 A 3 ^ 
μάλλον αδικεῖσθε; διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; adda 
e A 3 A \ 5 - ^ ^ 5 ’ A 
ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο αδελφούς. ἢ 
> 5 e » ^ ? 3 , 
οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι θεοῦ βασιλείαν ου κληρονομήσουσιν; 
ν - » / » f y ν 
My πλανᾶσθε: οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι ovre μοιχοὶ 
π᾿ ν » > A ” ? » 

OUTE μαλακοὶ οὔτε αρσενοκοῖται οὔτε κλέπται οὔτε πλεο- 
/ 3 / 5 / 3 e. / 
νέκται, οὐ μέθυσοι, ου. λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν 
^ ’ ` A , A 5 . 5 
θεοῦ κληρονομήσουσιν. Καὶ ταῦτα τινες ἥτε: αλλα are- 

, ~ 3 ^ , . 9 4 
λούσασθε, αλλὰ ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ovo- 
^ ε ^ 3 ^ A * ^ r 
ματι τοῦ κυρίου [9v] Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι 
A ^ e ^ 
τοῦ θεοῦ ημών. 
ἃ 3 3 3 , ’ p 
Πάντα μοι ἔξεστιν: αλλ. ov πάντα συμφέρει. πάντα 
y , > 9 3 NS , e τω 
μοι ἔξεστιν: ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ. ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. 


^ Ν ε NA ^ , e \ 
τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ η κοιλία τοῖς βρώμασιν- ὁ δὲ 


IO 


II 


U3 


IO 


II 


I2 
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. . , ^ ^ ^ ^ 
θεος καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει. τὸ δὲ σώμα οὐ τῇ 
, EX ^ ^ , Noa , ^ , e ` T 
14 πορνείᾳ αλλα τῷ κυρίῳ, καὶ ο κύριος τῷ σωµατι' ὁ δὲ θεὸς 
\ `~ , » ` e A ro» : ^71 M ^ , 
καὶ TOV κύριον ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς | é£eyepet διὰ τῆς δυνάμεως 
3 ^ , y q ` £ € ^ L4 ^ 
15 αυτοῦ. οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν µέλη Χριστοῦ 
3 / » Δ M / ^ ^ , ΄ s 
ἐστίν; ἄρας οὖν τα µέλη τοῦ χριστοῦ ποιήσω πόρνης μέλη; 
ν , ET E y "g e , ^ , a 
16 μὴ γένοιτο. ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ èv 
^ , 5 3 , , s , > , 
σωμα ἐστιν; Econtal yap, noir, ΟΙ ΔΥΟ εἰς. Capka 
’ e ` , ^ 4 e κο ιδ 3 
17 MAN. ο δὲ κολλωμενος τῷ κυριῳ εν πνευμα εστιν. 
, ` , s ^ ε , SN 92 / y 
18 φεύγετε τὴν πορνείαν πᾶν αμάρτημα ὃ ἐαν ποιήσῃ ἄνθρω- 
s ` a , , E ε δὲ , 9 S y 
TOS ἐκτὸς TOU σωματὸς ἐστιν, ὁ δὲ πορνεύων εἰς TO ἴδιον 
- ε ’ ^ , + eV . - e a 
19 TOMA ἁμαρτάνει. 7] οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σώμα ὑμῶν ναὸς 
^ 3 € ^ re A , 7 E] η 5. os > . ^ 
τοῦ ἐν ὑμῖν ayiov πνευµατος ἐστιν, οὗ ἔχετε aro θεοῦ; 
A 5 9 lY e ^ 5 , ^ ^ » ` 
20 καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν, ἠγοράσθητε γὰρ Tis" δοξάσατε δὴ 
^ M ^ , € ^ 
τὸν θεὸν ἐν τῷ σώματι υμών. 
4% e , ` 5 ΄ 
I Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ 
e ὃ ~ δὲ ^ , er . ε - ^ 
2 ἀπτεσθαι' δια δὲ τας πορνείας ἕκαστος την ἑαυτοῦ γυναῖκα 


ἯΙ E hier 6 . 3 : 34 P ^ Ν ε 
ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. τῇ γυναικὶ ὁ 


U3 


ay `~ : ` To λ A 9 5 ὃ , e , δὲ ` e E . 3 
np την οφειλήν αποδιδότω, ομοίως δὲ καὶ ή γυνὴ τῷ 
3 , e . ^ 9 7 , 9 9 , 5 ^ e 
4 ἀνδρί. ἡ γυνή TOV ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ o 
3 , € rd b! x ε 5 ^ ^ οΏν ΄ 5 3 
ἀνήρ’ ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξου- 
5 ε - 3 , , 
s σιάζει αλλὰ ἡ γυνή. μὴ ἀποστερεῖτε αλλήλους, εἰ μήτι 
` , ^ ^ 
[av] ἐκ συμφώνου πρὸς καιρὸν ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῇ 
& / 3r X ^ λος 4 ο A , e ^ € ^ 
καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε, ἵνα μὴ πειραζη ὑμᾶς ὁ Ῥατανᾶς 
5 ` A 3 , € ^ ^ δὲ λέ X ld 
6 διὰ τὴν ἀκρασίαν [ὑμῶν]. τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συνγνώμην, 
9 9 5 7 , ` η >, , ^ e 
7 ov κατ ἐπιταγήν. θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
A2. 9 , 3 το » y Z 3 ^ e 
καὶ ἐμαυτόν: ἀλλὰ ἕκαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα ἐκ θεοῦ, ὁ 
` e DELAT ow 
μὲν οὕτως, 0 δὲ οὕτως. 
’ XV ^ 5 , ^ ^ , A 5 ^ 3 4 
8 Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν αυτοῖς ἐαν 
, 
9 μείνωσιν ὡς κἀγώ: εἶ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν, 
^ A 9 F vo Ww ON. ^ 0 T A δὲ 
ιο κρεῖττον γάρ ἐστιν γαμεῖν 7 πυροῦσθαι. Tots δέ yeya- 
, , 3 Sc κάλγι, 5 «€ , ^ 36. x 
μηκόσιν παραγγέλλω, οὐκ ἐγω αλλα ο κύριος, γυναικα απο 
? `~ ν - 9; Ν b X ^ , y 
1: ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι,--ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω ayapos 


^ - ` 5 , 
ἢ TO ἀνδρὶ καταλλαγήτω,-- καὶ ἄνδρα γυναῖκα py αφιέναι. 


ἐξήγειρεν 


πνεύματος ἁγίου 
ἐστίν 


Ap. 


yapisal 
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^ ^ ’ , e 

Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω ἐγώ, οὐχ ὁ κύριος: εἴ τις ἀδελφὸς τα 
A y y E * e ^ 2 

γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὑτη συνευδοκεῖ οἰκεῖν per αὖ- 

- UEM, 3 7 ν « s y y y 
τοῦ, μὴ αφιέτω αὐτήν" καὶ γυνή ἥτις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, 13 

`~ Ῥ A ^ 2 A 
καὶ οὗτος. συνευδοκεῖ οἰκεῖν per αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν | 
» ὃ ε ld A El A e » 3 ^ τ d κ 
ανδρα. ηγίασται yap O avyp o ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί, καὶ τ. 
οι ip ε * e Yy LÀ ^ +) A 9 Art oe 8 
ἡγίασται η γυνή ἡ ἄπιστος ἐν τῷ αδελφῴ: ἐπεὶ apa τὰ 

, e ^ 3 6 "A. ^ δὲ cp / 9 9 ν E 
τέκνα ὑμῶν ακαθαρτα ἐστιν, νῦν δὲ ἅγια ἐστιν. εἰ δὲ ὁ τς 
5 ’ 9 
ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω" οὗ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς 


x ε 3 


ἡ 4 ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις, ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν 


ΑΣ re ^. 6 , 2 * LG , 9 ` 3 ὃ , 
ἡμᾶς ὑμάς ο Geos. Ti yap οἶδας, γύναι, εἰ τον ἄνδρα σωσεις; τό 
E! NEC » 9 ` a , 9 
7 τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις; Eu 17 
2g S NUT «D , o δις a e , x 
ἐμέρισεν µη ἑκαστῳ ως µεμµερικεν O κύριος, έκαστον WS κέκληκεν 


e , e / N er 9 Ac 8 7 | 

ο θεὸς, οὕτως περιπατείτω' καὶ οὕτως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 
ιά , , , 

πάσαις διατάσσοµαι. περιτετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ 18 

9 , 9 9 Z ’ he κ ’ 

ἐπισπασύω" ἐν ακροβυστίᾳ κέκληταί τις; pa] περιτεμνέσθω, 

ε ~ 3087 9 Ν e 3 / 3057 9 : 

1 περιτομὶ οὐδέν ἐστιν, καὶ * ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν, το 
9 ν , 9 A ^ er 9 ^ , et 

αλλα τήρησις ἐντολῶν θεοῦ. ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει ἢ 20 

’ , A , ? 
ἐκλήθη ἐν ταύτῃ μενέτω. δοῦλος ἐκλήύης: py σοι pe zi 


Aéreo: ἀλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον 





^ ε A , 
χρῆσαι. ὁ yap ἐν κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος ο» 
` Ay 286 
κυρίου ἐστίν: ὁμοίως ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός ἐστιν 
- ^ ^ 5 
Χριστοῦ. τιμῆς ἡγοράσθητε: μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώ- 23 
ox e » © 9 À 70 16) À RIES e , 
πων. ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, αδελφοί, ἐν τούτῳ μενέτω 24 
παρὰ θεῷ. 
x A A / 9 A , 3 » , 
Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ ἔχω, γνωμην 25 
` ad e 3 , e b , * ^ Ντ 
δὲ δίδωμι ως ἠλεημένος ὗπο κυρίου πιστος εἶναι. No- 26 
, > ^ A e , q . 9 ^ 3 , 
μίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ανάγκην, 
e ` E ’ ` 7 ^ PA , ` 
ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. δέδεσαι γυναικί; μὴ 27 
’ ’ , 5 A - ’ \ , ^ 3 N 
ζήτει λύσιν: λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα: ἐαν 28 
δὲ ν , UNS A κ , e | 0 , 
è καὶ γαμήσῃς, οὐχ ἥμαρτες. καὶ ἐὰν γήμῃ [ή] παρθένος, 
5 e ΄ ον ^ A. Mey e ^ 
οὐχ ἥμαρτεν. θλίψιν δὲ τῇ σαρκὶ ἔξουσιν οἱ τοιοῦτοι, 
- - > ld e * 
ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδοµαι. Τοῦτο δέ φημι, αδελφοί, ὁ καιρὸς 29 


; , Γ» Ps. NN. Ἀ Ὁ ν e y ^ 
ἐστὶν τὸ λοιπόν, συνεσταλμένος ἐστίν᾽ TO λοιπον ινα καὶ οἱ εχοντες γυναικας 





EE" cl el e a r i 
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e \ 9” ^ UNT. , ε ` , ` 
ως μη έχοντες WTLV, καὶ OL κλαίοντες ὡς μη κλαίοντες, καὶ 
ε ’ ε . , . 5 ’ 
Ol χαίροντες ὡς μη χαίροντες, καὶ οἱ αγοράζοντες ὡς μὴ 
’ . d A ’ ε . 
κατέχοντες, καὶ οἱ χρωμενοι τον κόσμον ως μη καταχρά- 
’ . XA "^ a , : 
μενοι’ παραγει yap TO σχῆμα TOU κοσμου τούτου. θέλω 
^ ε ^ 3 , "^ e y A . ^ 
δὲ υμάς αμεριμνους εἶναι. ο ἄγαμος μεριμνᾷ τα τοῦ 
, ^ 3 ’ ^ , e « , ^ . 
κυρίου, πώς αρέσῃ τῷ κυρίῳ' ο δὲ γαμήσας μεριμνᾷ τα 
- , A 3 ’ - f x ’ ~ e 
του κοσμου, TOS APETY TH γυναικί, KAL μεμέρισται. καὶ 7) 
A e; y * e ^ AA. ^ 
yuvy ἡ αγαµος καὶ ῃ παρθένος μεριμνᾷ τα τοῦ κυρίου, ίνα 
^ € , ^ ’ ^ e f 
η αγία [καὶ] τῷ σωµατι καὶ τῷ πνεύματι" η δὲ γαμήσασα 
^ \ ^ ’ ^ 5 ’ A BY A , 
μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς αρέση τῷ ανδρ τοῦτο δὲ 
`“ TN - ^ 5 A , , 3 σ £ €. a 
προς το υμών αὐτῶν σύμφορον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον υμίν 
E] B aN $9 A A ` d " 3 NT. ^S ’ ὃ - a ’ 
ἐπιβαλω, αλλα προς το ευσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ κυρίῳ 
3 , , a 9 ^ ja. NE ν 
ἀπερισπάστως. Ei δέ τις ασχημονεῖν ἐπὶ την 
G , 3 A ^6 3 4 qn ye ’ \ e 3 / 
παρύενον αὐτοῦ νομίζει av η υπέρακμος, καὶ ούτως οφείλει 
L A , i 9 ε , L 
γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω: οὐχ αµαρτανει' γαμείτωσαν. 
aA δὲ ef 9 ^ Sc 3 ^ eS ^ ^» 9 , 
OS δὲ ἕστηκεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἑδραῖος, µη έχων αναγκην, 
9 , κ ..ΑΦ . α 9Ο , « A » 
ἐξουσίαν δὲ έχει περὶ τοῦ ἰδίου θελήματος, και τοῦτο κέκρι- 


9 A ο m4 ^ A e ^ ’ ^ 
KEV €V T1) ἰδίᾳ καρδίᾳ, TYPELV την εαυτου παρθένον, καλώς 


, e ANE , ν ΓΕ - / H ^ 
ποιήσει: ωστε KAL O γαμίζων την εαυτου παρθένον καλῶς 
KF - VEN - x ζ ^ , i 

ποιει, KALO μη Ύγαμι ων κρεισσον ποιήσει. v- 


^ , a 49. 2 ’ - ἘΠῚ ME. 3 ^ 9* Cs 
vy δέδεται ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὑτῆς: av Οὲ κοι- 
^ €t 5 , 3 , 3 9 Κα , A ’ a 
μηθῇ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον ἐν 
’ , ^ σ , , . `~ 
Kvpio* µακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτως μείνῃ, κατα τὴν 


AA " 5 m as κ.β. ΣΝ e 0 ^x 
ENY γνωμην, οκω γάρ καγω πνευμα εοι έχειγ. 


Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι πάντες γνώσιν 
y e A ^ e ` 3 , * ^ x» 
ἔχομεν. ἡ γνώσις Φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ. εἴ τις 

- ^ ^ , 
δοκεῖ ἐγνωκέναι τι, οὕπω ἔγνω καθὼς δεῖ γνῶναι" εἰ δέ 

, ^ ^ , T » €», 9 ^ E bS ^ 
τις ἀγαπᾷ τὸν θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ αὐτοῦ. Περὶ τῆς 


βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν 


, λα 5 ^ ν 9 ae ^ M . TiN 
5 KOO LO, και οτι οὐδεὶς θεος εἰ μη εἰς. και γαρ ELTI €p ELOV 


» 
1 


, ` 9 3 - y s A ap δά. ZA 
Aeyop.evot θεοὶ ειτε εν Ovpavo ELTE επι y"$ ὠώὠσπερ εισιν 


5 ε ον 8 ε 
6 θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί, [ἀλλ᾽] ἡμῖν εἷς θεὸς ὁ 


Ap. 


παρθένον ἑαυτοῦ | 


ποιήσει 


δὲ 


v | 4. 


o> 


Ap. 


"ημωώσεις 
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2 9 T M , ` e A 9 9 , Χ ^ , 
πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα Kal ἡμεῖς cis αὐτόν, Kal eis κύριος 
3 ^ , πο e . ’ IN e ^ ὃ 3 3 - 
]ησοῦς Χριστος, δι ᾿οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ. 
3 : ^ € ^ ^ , e 
Λλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσιν ἢ γνῶσις' τινὲς δὲ τῇ συνηθείᾳ ἕως 
y yer , / ` e 
αρτι τοῦ εἰδώλου ws εἰδωλόθυτον ἐσθίουσιν, καὶ ἡ συνεί- 
» ^ > ` ^ , : ^ δὲ t ^ 
dyots αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα μολύνεται. βρῶμα δὲ ἡμᾶς 
3 Z ’ - 6 ag » 5 \ M p , e hs 
ου παραστήσει τῷ θεῴ' ovre ἐαν py Φάγωμεν, υστερού 
» 9. , "S "M: x , =: , 
μεθα, ovre ἐὰν ὠάγωμεν, περισσεύομεν. βλέπετε δὲ μή 
d ^ e , ^ > 
πως 7 ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα γένηται τοῖς agbe- 
’ 9 \ ’ LO « . » ^ 5 iO AL 
νέσιν. ἐὰν yap τις ἴδῃ | σὲ] τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλίῳ 
ε / 3 $4 9 ^ » 
κατακείμενον, οὐχὶ ?] συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος olko- 
Ν `A , £ 5 f 8 
δομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν; ἀπόλλυται γὰρ 
^ ^ ’ ε 9 M 3 ^ ~ 
o ἀσθενῶν ἐν τῇ σῇ γνώσει, ὁ ἀδελφὸς δι ὃν Χριστὸς 
3 / er δὲ e 4 , AE 10 λ ` . 
απέθανεν. οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς αδελφοὺς καὶ 
- > wo. ^ , M 
τύπτοντες αὐτῶν THY συνείδησιν ασθενοῦσαν εἰς Χριστὸν 
, ^ ^6 . 5 , 
ἁμαρτάνετε. διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν 
᾽ ` , , 5 ^ $^ e A . M λ , 
µου, ου μὴ Φαγω κρέα eis τον αἰῶνα, ἵνα py τον αδελφον 
µου σκανδαλίσω. | r 
3 s , ’ 2) 49 
Οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; οὐχὶ Ἰησοῦν 
- 7 3 A e A 
τὸν κύριον ἡμῶν ἑόρακα; οὐ τὸ ἔργον µου ὑμεῖς ἐστὲ ἐν 
, 9 y 5 LET > id > A τα. nic y 
κυρίῳ ; εἰ ἄλλοις ουκ εἰμὶ αποστολος, αλλα ye υμῖν eimi, 
ϱ . , ^ EA λης ε ^ 9 EY 9 
7 yap σφραγίς µου τῆς αποστολής υμεις ἐστὲ ἐν kv- 
, e » κενο 3 / ^ E 29 , , 
plo. H éun απολογία τοῖς ἐμέ ανακρίνουσίν 
9 e ` E » »- , ^ N ^ 
ἐστιν αυτη. μη οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν Φαγεῖν καὶ πεῖν; 
. 5 » 9 / AN X. ~ A M / ε X 
po] οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφήν γυναῖκα περιαγειν, ὡς καὶ 
5 > ν ^ / ` ^ 
oL λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου καὶ Kydas ; 
a , 3:2 UN ` / > » ὦ eT LT Sy ls ΄ 
1) povos ἐγω καὶ Ῥαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν py ἐργά- 
, , 397 5 / , , ^ 
ζεσθαι; τίς στρατεύεται ἰδίοις οψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει 
5 ^ ^ ν ^ > ^ , 5 "n z Ἃ / 
ἀμπελῶνα καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; [Ñ] τίς ποι- 
L / s 9 ^ / A , "Rath , 
μαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθίει; 
M \ 3 νι N Ào A ^ us / mW. > 
My κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλώ, ἢ καὶ o νόμος ταῦτα ov 
> \ ^ nj / Vi a Ad S ΣΡ = 
λέγει; ἐν yap τῷ Movoéos νομῷ γέγραπται ΟΥ "di 
. ry hS A A , ^ ^ 
Mocelc! BOYN δλοῶντα. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ θεῷ, 
BE! 2 € ^ , / 2 € ^ X 9 / e 5 , 
7) δι ἡμᾶς πάντως λέγει; δι ἡμᾶς yap ἐγράφη, ὅτι ὀφείλει 
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{ , ^ kd A . ε 3 ^ 3 
êm ἐλπίδι ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, καὶ ὁ ἁλοῶν ἐπ ἐλπίδι 
^ e ^ ^ ` ` 
τοῦ μετέχειν. Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν Ta πνευματικὰ ἐσπείραμεν, 
, 9 E ^ e ^ . Ν , 9 TAX ^ 
μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν; εἰ ἄλλοι τῆς 
XE: 9 , , > ^ e ^ 9 3 9 9 
ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσιν, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; αλλ. ουκ ἐχρη- 
΄ 0 ^ T , , TU: ν , ^ z ἃ ΄ 
σαμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, αλλα παντα στέγοµεν ἵνα µη 
3 . - ^ > ’ - ^ 3 y 
τινα ἐνκοπὴν δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ. οὐκ οἴδατε 
o e S p εν , ae ^ € ^ 9 s e 
ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι τὰ ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν, ot 
^ , "^ ’ , 
τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες τῷ θυσιαστηρίῳ συνμερί- 
d e 9 e , VET. ^ ^ 3 , 
ζονται; οὕτως kai ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ ευαγγέλιον 
rr 3 ^ 5 , ^ 5 ν δὲ 5 / i 
καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῇν. ἐγω δὲ ov κέχρη- 
JÒ M A κ ος 3 I δὲ ^ e e / 
μαι ovdevi τουτων. Ouvk ἔγραψα δὲ ταῦτα ἵνα οὕτως γένηται 
5. 5 , ` / ^ , A ^ M ΄ 
ἐν ἐμοί, καλὸν yap μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν ἢ - τὸ καύχη- 
, 9 ` , 9. ` , , > 3 
pa µου ουδεις κενώσει. ἐαν γαρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστιν 
, 5 ’ 
μοι καυχηµα, ανάγκη yap μοι ἐπίκειται' οὐαὶ γάρ μοί 
9 ^ NA" «3 . ^ ^ Ξ ΄ 
ἐστιν ἐάν py εὐαγγελίσωμαι. εἶ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, 


M 3 9 , » ’ , ΄ = 
μισθὸν εχω" εί δὲ ακωγ» οἰκονομίαν πεπιστευμαι. τις ουν 


ging e , e 9 , HI , 
pov ἐστιν ὁ polos; ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω 


"9 


20 


2I 


22 


25 


TO eva. aN 9 `~ `q 1 , 6 ^ ἐξ , 9 
ο γγε LOV, εἰς TO μη καταχρησασ αι TY) € ουσια μου εν 
^ > Ag "EA 16 . A 9 , 
τω à ευαγγε ιῳ. ευ epos yep ων εκ παντων 
«wm , hj 9 ’ er . ’ , ` 
πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω: καὶ 
5 , ^ 3 , e 3 ^ e 3 ’ 
ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, ἵνα Ιουδαίους κερ- 
as ^ e ^ ’ ε ε 3 , 4 3 Sy 9 e ν 
δήσω: τοις υπο VOJLOV WS υπο νομον, μη ων αυτος VTO 
; ^ , ’ - 35. ε 
νομον, iva TOUS UTO νομον κερδήσω: τοις ανομοις ως 
y A A » ^ , , y ^ σ 
ανοµος, µη WV ανοµος θεοῦ αλλ. ἔννομος Χριστοῦ, wa 
^ > ^ , ^ 3 / 5 , 
κερδανῶ τοὺς ἀνόμους" ἐγενομήν τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενής, 
er 5 ^ , ^ ^ ’ ’ o 
ινα τοὺς ἀσθενεῖς κερδήσω: τοις πασιν ysyova παντα, ινα, 
, ` , ’ ` ^ ν M 3 / 
παντως τινας σωσω. παντα δὲ ποιω δια το εὐαγγέλιον, 
e . 3 ^ , 5 y 
ινα συνκοινωνος αυτου γενωμαι. Οὐκ οἴδατε 
e ε 5 δύ ’ , ` pa 8 δὲ 
OTL ου εν στα ιῳ τρεχοντες παντες μεν τρεχουσιν, εις OE 
, . - e e ’ 
λαμβάνει τὸ βραβεῖον ; οὕτως τρέχετε ἵνα καταλαβητε. 
^ ε 9 A 
πᾶς δὲ ὁ αγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνοι μὲν 


οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. 


3 M £ e , > e > > , e , ε 
26 εγω τοίνυν οντως τρέχω ως οὐκ ἀδήλως, οὕτως πυκτεύω ὡς 


εὐαγγελίζωμας 


΄ 
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. - . 

οὐκ ἀέρα δέρων: ἀλλὰ ὑπωπιάζω µου τὸ σῶμα καὶ δουλα- 27 

- , y ^& So x LO [^ / 
yoyo, py πως ἄλλοις κηρύξας avros αδὀκιµος γένωμαι. 

^ 9 ^ 3 eq " 

Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, αδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες τ - 
ε - ’ ε ` ` / > * , h A 
ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς 


ἐβαπτίσθησαν θαλάσσης διῆλθον, καὶ πάντες eis τὸν Μωυσῆν ' ἐβαπτί- 


N 


o 


^ ^ ’ ` 
cayro ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πάντες [τὸ 
3 b! x A » N , `~ 3 q 
αὐτὸ] πνευματικὸν βρῶμα ἔφαγον καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 4 
, ^ 3 
πνευματικὸν ἔπιον πόμα, ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ακο- 
, ’ ε , « 5 ε , > 9. οὐ 9 
λουθούσης πέτρας, ἡ πέτρα δὲ ἦν ὁ Χριστός: ἀλλ᾽ οὐκ ἐν 5 
A A e , 
τοῖς πλείοσιν αὐτῶν ηὐδόκησεν ὁ θεός, KATECTPWOHCAN 
2 nm > / A e ^ 
γὰρ ἐν TH ἐρήμῳ. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν 6 
^ 2 ` ^ 
ἐγενήθησαν, εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς €HIÓYyMHTAC κακῶν, 





καθὼς κἀκεῖνοι ETIEDYMHCAN. μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, 7 
καθως τινες αὐτῶν" ὥσπερ γέγραπται ᾿Εκδθιςεν ὁ AOC 
- A A ’ ’ 
φογεῖν καὶ πεῖν, KAI ANECTHCAN TIAIZEIN. μηδὲ πορνεύ- 8 
éy ωμεν, καθως τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσαν ` μιά 
ε , y ^ , δὲ 9 a ^ , 
ἡμέρᾳ εἴκοσι τρεῖς χιλιαδες. μηδὲ ἐκπειράζωμεν τον κύριον, 9 


1 £ ’ αι. 5 ’ "i N O06 peas ^ » > , 
ἐξεπείρασαν καθώς τινες αὐτῶν ἐπείρασαν , KAL VTO TOV οφεων απωλ- 


^ ^7 , Q 9 ^ 9 , 
λυντο. μηδὲ yoyyvsere, καθάπερ τινες αυτων εγογγυσαν, 10 


« 5 , e \ A 5 ^ Aa ^ ^ 
καὶ απωλοντο υπο TOU ὀλοθρευτοῦ. ταῦτα δὲ τυπικός τι 





, 9 ’ 9 , ον ^ , e ^ 3 
συνέβαινεν EKELVOLS, ἐγραφη O€ προς νουθεσίαν ἡμῶν, eis 


A ` , A 9. , e e [ 
οὓς τα τέλη TOV αἰωνων κατήντηκεν. Qore o 12 | 





ὃ A e ’ X δ. q ’ * e ^ > y 
οκών ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ €t- 13 | 
9 S e; , NA NA Ae , E E 97 | 
Andev ci μὴ ανθρώπινος: πιστὸς δὲ ὁ θεός, ὃς οὐκ ἐάσει | 
- « - Fe A 05 Ye κ A , 9 ` , ` ^ | 
πειρασθῆναι ὑμᾶς ὑμάς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ 
πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκ D δύνασθαι v n 
ρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν. | 
’ 3 , , 3 N ^ , 
Διόπερ, ἀγαπητοί µου, Φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρίας. 14 | 
ὡς φρονίμοις λέγω: κρίνατε ὑμεῖς ὃ φημι. To ποτήριον 15 | 
pev ye pe ee Πριον Ὁ | 
ἱ 


^ 3 / A 5 ^ 7 ΔΝ ή 3 * ^ τ 
TNS ευλογίας ο ευλογοῦμεν, ουχί κοινωνία, εστιν του αιματος 





^ ^ ` y «a ^ HN lA A 
τοῦ χριστοῦ; TOV αρτον ὃν κλῶμεν, ουχι κοινωνία TOU | 
she ^ ^ ’ e T^ y a ^ e 
σωµατος τοῦ χριστοῦ ἐστίν; OTL εἷς ἄρτος, EV σῶμα οἱ 17 | 
P. e ` ’ 3 in e N » , " 
πολλοί ἐσμεν, οἱ γαρ πάντες ἐκ τοῦ ένος ἄρτου μετέχομεν. 


9 ν , rosa , ` 
οὐχὶ βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα" "ovy οἱ ἐσθίοντες τὰς 18 — | 





19 


29 


2I 
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θυσίας κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν ; τί οὖν φημί; ὅτι 
εἰδωλόθυτόν τί ἐστιν, ἢ ὅτι εἴδωλόν τί ἐστιν; ἀλλ᾽ ὅτι ἃ 
θύουσιν [τὰ ἔθνη], λοιμονίοις καὶ οὗ θεῷ OYOYCIN, οὐ θέ- 
λω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γίνεσθαι. οὐ δύνασθε 
ποτήριον Κυρίου πίνειν καὶ ποτήριον δαιμονίων: ov δύνα- 
σθε τροτιέζηο Kypioy μετέχειν καὶ τραπέζης δαιμονίων. 
ἢ TIAPAZHAOYMEN τὸν KYPION; μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ 


’ 
ἐσμέν ; Πάντα ἔξεστιν: ἀλλ᾽ οὐ πάντα ovp- 
: , , ye , 5 , , , ^ ` 
Φέρει. πάντα ἐξεστιν' αλλ. οὐ πάντα οἰκοδομεῖ. μηδεὶς 
^ 3 . \ ^ ^ 
τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω αλλα τὸ τοῦ ἑτέρου. . Πὰν 


M us rr λ ή 5 óc ν 5 , M 
το ἐν μακέλλῳ πωλουµενον ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες δια 
` sa ^ ’ ^ c ^. ` ` , 
την συνείδησιν, ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ YAP H ΓΗ Kal TO πληρωμὰ 
> n y ^£ ^ ^ > r EN `~ , f 
AYTHC. εἶ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε πορεύ- 
A ` / e e 9 / As > , 
εσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε μηϑὲν ἀνακρί- 
. A ’ LEA , € ^ y A 
νοντες διὰ τὴν συνείδησιν: ἐὰν δέ τις ὑμῖν εἴπῃ Toro 
ε , Bi Ἡν 8 Ns / aT ALAS b , ν 
ἱερόθυτόν ἐστιν, μὴ ἐσθίετε δι ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ 
i AS : / ` , νε ` e ο. «3 ` 
τὴν συνείδησιν' συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ αλλα 
^ ^ e / [74 , ` € 5 7 » ε h 
την τοῦ ἑτέρου: ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλευθερία µου κρίνεται ὑπο 
» , . / 7, ^ 
ἄλλης συνειδήσεως; el ἐγὼ χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦ- 
EON m o s qid ^ αν ^ 5 θί 
μαι υπέρ οὐ ἐγω εὐχαριστώ; Ire οὖν ἐσθίετε 
+ , » ^ ’ 9 f fa A A 
εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. 
5 ’ 3 ` 7 q A 
απρὀσκοποι καὶ Ἰουδαίοις γίνεσθε kai Ἕλλησιν καὶ τῇ 
9 , ^ ^ . , * ’ ^ 3 ’ . 
ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, καθὼς καγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ 
- ^ ^ , ^ A ^ ^ e 
ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ σύμφορον ἀλλὰ τὸ τῶν πολλών, ἵνα 
e» 7 , ` 5 ` A 
σωθῶσιν. μιμηταί pov γίνεσθε, καθως κἀγὼ Χριστοῦ. 
3 - "os ᾿Εν. cen eq ’ ’ ~ . 
Ἐπαινώ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα µου μέμνησθε καὶ καθως 
LANI ε τα ` , ’ , « ε - 
παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις κατέχετε. Θέλω δὲ ὑμᾶς 
297 e . > ` e Aree 2 5 
εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ "o χριστός ἐστιν, 
M i 308 ὍΝ .- - ae , 
Kepady δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ χριστοῦ ὁ θεός. 
^ * 4 , A , . Am 
πᾶς ανηρ προσευχόμενος ἢ προφητεύων kara κεφαλῆς 
3 - - ^ 
έχων καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ: πᾶσα δὲ γυνὴ προσ- 
/ A , 5 , ^ Me 
ευχομένη ἡ προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῃ KA- 


, ` . Γι ἈΠ... 8 , E] b . Sis :ᾳ 
ταισχυνει την κεφαλήν αυτης, ἐν γαρ ἐστιν και TO αὐτο 


Ἄριστος 


ἑαυτῆς 


«c wars 
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WN 


^ »c , 9 M 5 λύ , ` , 
τῇ ἐξυρημένῃ. εἰ yap cv κατακαλυπτεται γυνή, καὶ KELPA- 6 
> b 5 ^ A * , 8 A A Ü , 
σθω’ εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ ξυρᾶσθαι, kara- 

ν 5 / , 
καλυπτέσθω. ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ οφείλει κατακαλύπτεσθαι 
> ` Q , i AE , - \ `“ 
τὴν κεφαλήν, Εἰκὼν καὶ δόξα 0€0Y ὑπάρχων' ἢ γυνὴ δὲ 
, 5 PARC 3 , 9 ΜΕ 9 f » s 
δόξα ἀνδρός ἐστιν. οὗ yap ἐστιν ανηρ ἐκ Ύυναικος, αλλα 
^5 * , x ` 3 9 / 6 Doh ὃ M! ^ ^ 
γυνὴ ἐξ ἀνδρός: καὶ γαρ οὐκ ἐκτίσθη ανηρ δια τήν γυναῖκα, 
A A » ^ ^ 3 ’ ε ` 
ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνὴ 
y » δω. Ν - "7. d \ Ν ? / ^ 
Ap. ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. πλην 
” ` ` » δ ` y » 4 ` fed. LR 
ovre yuv χωρὶς ανθρος ουτε ανηρ χωρίς γυναικος ἐν 
, ej M e X ^ > , e b ε 
kupio’ ὥσπερ γὰρ η γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ο 
> M 5 . - Z * ` z 5 ^ A 9 € ^ 
ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός: τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. ἐν ὑμῖν 
3 - , , * ^ , ld 
αυτοῖς κρίνατε: πρεπον ἐστιν γυναῖκα ακατακαλυπτον τῷ 
0 ^ , 4 " IAA e , - 9) M; ὃ ὃ ’ ε - e 
eo προσευχεσύαι; ovóe N Φυσις αυτη διδάσκει VMAS οτι 
5 A * 9. ^ , , E vr , f UNT m. A 
ανὴρ μὲν av κομᾷ, στιμία αὐτῷ ἐστίν, γυνη δὲ ἐὰν κομᾶ, 
’ 2. ^ 9 , “ ε , 3 `q , p 
δόξα αὐτῇ ἐστίν; OTL *) koun avri περιβολαίου δέδοται 
> ^ , ^ ΄ - ε - , 
αὐτῇ. Ei δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
΄ > y JAN es / ^ ^ 
συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ. 

S ^ δὲ i rr , 9 ^ F ? 5 . 
παραγγέλλω οὐκ è- Τοῦτο δὲ παραγγέλλων ουκ ἐπαινώ οτι οὐκ εἷς τὸ 
παινών ^ , MP .- , ^ ` ` 

κρεῖσσον ἀλλὰ eis τὸ Norov συνέρχεσθε. πρῶτον μὲν γὰρ 

ε ’ 3 , , ε.α 
συνερχομένων ὑμῶν ἐν ἐκκλησίᾳ ακούω σχίσματα ἐν ὑμῖν 

ε , M , , ` M , 

ὑπάρχειν, καὶ µέρος τι πιστεύω. δεῖ yap καὶ αἱρέσεις ἐν 

AT A er ` e , Nx , 3 ean 

ὑμῖν εἶναι" ἵνα [kai] ot δόκιμοι Φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. 

, ^ e ν ` ΣΝ > » ` 
Ἀυνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ TO αυτο OUK ἔστιν κυριακον 
^ ^ ej \ NN. ^ πως 
δεῖπνον φαγεῖν, ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει 

5 ^ or Nek ` A A δὲ θύ M ` 

ἐν TO φαγεῖν, καὶ ὃς μεν Tewa, ὃς CE pebve μη yap 

CENA 5 y 5 A n / ν / Ἃ - 5 , 

οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν. καὶ πίνειν ; ἢ τῆς ἐκκλησίας 

- ^ ^ ^ t ` 

τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ κἀταισχύνετε TOUS μὴ ἔχοντας; 

ld / - - - A 

τί εἴπω ὑμῖν; ἐπαινέσω ὑμᾶς ἐν τούτῳ οὔκ ἐπαινῶ. ἐγὼ 

. , 3 \ A Z A M [4 RP 1 e 
γαρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι 

ε » 3 ^ 9 ^ ν 8 , » y+ 

o κύριος ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ y) παρεδίδετο ἔλαβεν ἄρτον 

hj , `~ > A , A 

42. καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν Toro μού ἐστιν τὸ 
- κ΄. E dm ^ ^ ` v Dos ae 

σώμα TO ὑπὲρ υμῶν: τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν αναμνησιν. 


ε ^ « ` , EY . A , ^ 
ωσαυτως καὶ TO ποτήριον µετα TO δειπνῆσαι, λέγων Τοῦτο 
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EY , e . , 9 . 9 ^ 9 ^ eo 
TO ποτΆλριον 1] καιντ ΔΙΔΘΗΚΗ έστιν ἐν τω εμῳ àL MATI 
A € ’ Ν ’ A . 3 
τοῦτο ποιεῖτε, οσακις ἐαν TLVYTE, εἰς την ἐμην ανάμνησ tv. 
e ’ * 9 Ἱ 9 |^ . y A « . , 
26 οσακις γαρ εαν ἐσθίητε τον UPTOV τουτον και TO ποτήριον 
, ^ ’ A ’ ’ y δν 
TLVYTE, τον θάνατον τοῦ κυριου καταγγέλλετε, αχριου ἔλθη. 
ef A ` 5 A ` y * , N , ^ , 
27 ωστε OS QV ἐσθίῃ TOV αρτον 1) TLVY το ποτήριον του κυρίου 
5 ’ 3! y A " . ^ y ^ 
ἀναξίως, ενοχος έσται TOU σώματος και TOU αἵματος του 
^ «7 EE, / e ’ A er 3 ^ 
28 κυρίου. δοκιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτόν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ 
y 9 ’ \ 9 ^ , ’ ε ^ 9 / 
29 αρτου ἐσθιέτω και ἐκ του ποτηριου πινέτω" ο γαρ ἐσθίων 
Ν d , e ^ 9 P. Ν , \ / ^ 
και πινων κριμα. εαυτῳ ἐσθίει και TWEL μη διακρίνων το 
t 
A ὂ . ^ 9 e ^ « 3 ^ n X 
3o σωμα. ια TOUTO εν υμιν πολλοὶ ἀσθενεῖς και αρρωστοι 
x ^ e , 9 hy e x , 3 A 
3r KAL KOLMWVTAL LKAVOL. εἰ δὲ εαντους διεκρίνοµεν, ουκ GV 
e 


9 ε 


, , . - i £ 
32 ἐκρινόμεθα" κρινόμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ κυρίου παιδευόμεθα, 


e7 A M A , 0 ^ d 7ὸ X, P4 
33 ίνα μὴ συν τῷ κοσμῳ κατακριθώμεν. «ωστε, αδελφοί pov, 


: , X ^ 9 

34 συγερχόµενοι εἰς τὸ φαγεῖν ἀλλήλους ἐκδέχεσθε. εἴ τις 
ET ὃν 3 » 9 8 r e Nds as ’ / 0 "l'a 
πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα µη εἰς κρίμα συνέρχησθε. α 


δὲ λοιπὰ ὡς ἂν ἔλθω διατάξοµαι. 


` ^ ^ : e ^ 
: Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, οὗ θέλω ὑμᾶς 
9 - YA re 9.3» > N νο ν 
α ἀγνοεῖν. Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
5! ε A » , ’ . 2% ea ef 
4 ἄφωνα ὡς ἂν ἥγεσθε ἀπαγόμενοι. διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι 
οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ λαλῶν λέγει ΑΝΑΘΕΜΑ IH- 
ΣΟΥΣ, καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν KYPIOZX ΙΗΣΟΥΧ 
5 ASS ΄ e ’ ` 
4 εἰ PY ἐν πνευµατι αγιῳ. Διαιρέσεις δὲ χαρι- 
, 3 ό . * SEN ^ X , ^ 
s σµάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις διακονιῶν 
b. ’ , 4 
6 εἰσίν, καὶ ὁ αὐτὸς κύριος’ καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσίν, 
la N επ 9 X , € ο ^ A ? 9 ^ e , 
7'kai ὁ αὐτὸς θεος, O ἐνεργῶν τα παντα ἐν πᾶσιν. ἑκαστῳ 
« O/A ε , ^ ^ q * , 
δὲ δίδοται ἡ Φανέρωσις τοῦ πνεύματος προς TO συμφέρον. 
T \ ^ : 7D , ’ y 
8 ᾧ μὲν yap διὰ τοῦ πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ 
ν , , ` M LOMA 2S e Ad E 
ο δὲ λόγος γνώσεως κατὰ TO αὖτο πνεῦμα, ἑτέρῳ π.στις ἐν 
τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ 
t t "Y Us T 3 : U X P & p t 
, y , , » ` 
ιο πνεύματι, ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ [δὲ] προ- 
’ ε ’ , 
φητεία, ἄλλῳ [δὲ] διακρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη γλωσ- 
- » , * ^ , ^ e . 
ii σῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνία γλωσσῶν" πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ το 


Ap, 


47.1 


VUVe 


μεν 
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J 
A ^ ^ ’ , ` , 
ἓν καὶ TO αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθως βού- 
, . A ^ ef LY 
λεται. Καθάπερ γὰρ το σῶμα ἐν ἐστιν καὶ µέλη 
4 ’ ^ p "^ y e 
πολλὰ ἔχει, πάντα δὲ τὰ μέλη. τοῦ σωµατος πολλα ovra. ἕν 
^ er Ae 25 \ ` E[S E e 
ἐστιν σῶμα, οὕτως καὶ O χριστος’ καὶ yap ἐν ἐγὶ πνευµατιη- 
A ? 9 A ^ 5 P 7 y I 8 ^ » 
μεῖς πάντες eis ἓν σώμα ἐβαπτίσθημεν, εἴτε Ιουδαῖοι εἴτε 
^ / b! , a 
Ἕλληνες, etre δοῦλοι etre ἐλεύθεροι, καὶ πάντες ἓν πνεῦμα 
3 , \ ` . - 5 "S a , , b 
ἐποτίσθημεν. καὶ yap το σῶμα ουκ ἔστιν ἓν μέλος ἄλλα 
ja E ων e AUN. "s RA / ΜΗΝ c s 
πολλα,  éav εἴπῃ o πούς Ότι οὐκ εἰμὶ χεῖρ, ουκ εἶμι ἐκ 
- Z 5 b! 5 : ’ 
τοῦ σώματος, οὐ παρα τοῦτο ουκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος" 
EDS nS » A A 1 ὍὋ ? S NM. S 4 À rou , S, Ae 
καὶ ἐαν εἴπῃ το OUS τι ουκ εἰμι οφύαλμος, οὐκ εἰμὶ ἐκ 
A , 3 q A 3 » , 
TOU σώματος, οὐ παρα τοῦτο οὐκ ἔστιν EK TOU σωµατος" 
9 € . ^ * , A e 3 , 9» €d 3 , 
εἰ ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμός, ποῦ η ακοή; εἰ ὅλον ακοή, 
A^ € ^ e A \ N 
ποῦ y ὄσφρησις; νῦν δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, Ev ἕκαστον 
MTS 5 - r ν 5} .«ν« 3 ` , 
αὐτῶν, ἐν τῷ σώματι καθως ἠθέλησεν. εἰ δὲ ἦν [τὰ] πάντα 
i ^ . A ^ λατ / λ - 
ἓν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; νῦν δὲ πολλα ᾿ μέλη, Ev δὲ σῶμα. 
5 ’ ε > `q A " d , 
ov δύναται [δὲ] ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί Χρείαν σου 
5 + ^ , € A ^ Z , e ^ 
ουκ ἔχω, ἢ πάλιν ?) κεφαλή τοῖς ποσίν Xpeiav υμών 
5 « - A A ^ , ^ 
οὐκ ἔχω: ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα μέλη τοῦ 
, e i? 3 ^P \ A 
σώματος ἀσθενέστερα υπάρχειν αναγκαῖα ἐστιν, καὶ ἃ 
A , , A A ’ , . 
δοκοῦμεν ατιµοτερα εἶναι τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν περισ- 
, , * ye , e ^ 3 , 
σοτέραν περιτίθεµεν, καὶ τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην 
/ + A 3 , ε - 5 
περισσοτέραν EXEL, τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. 
5 Ἀ ge b ’ . ^ ^ € ’ 
ἄλλα ὁ θεὸς συνεκέρασεν τὸ σῶμα, τῷ ὑστερουμένῳ περισ- 
7 L t 
/ α 5 M ΜΕ e X Wi / 9 ^ / λλα 
σοτεραν OOUS τιμήν, ινα MN N σχισμα εν τῳ σωµατι, ἄλλα 
`~ 3: 7* ETEN 5 , ^ A ’ by y 
το αυτο vzép ἀλλήλων μεριμνῶσι τα μέλη. καὶ εἴτε 
, e / , / ` / » £ 
πάσχει ἓν µέλος, συνπάσχει πάντα τὰ µέλη" εἴτε δοξαζεται 
, , , A , € ^ " 3 v". 
µέλος, συνχαίρει πάντα τὰ μέλη. ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα 
^ A e * 
Χριστοῦ καὶ μέλη ἐκ μέρους. Καὶ οὓς μὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν 
A 9 , ^ 3 , , = , , 
τῇ ἐκκλησίᾳ πρώτον αποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον 
5 ὃ Ιλ ru 3 ὃ , 3 , 5 ’ 
διδασκάλους, ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, 
5 λ TT / / ^ ν , 
αντιλήµύεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσών. μὴ πάντες 


> , x , x ^ A , / 
αποστολοι; μη πάντες προφῆται; μὴ πάντεᾳ διδάσκαλοι; 


\ , c , 
P παντες δυνάμεις; μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰαμά- 3 
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^ , , ^ q , 
Tov; py πάντες γλωσσαις λαλοῦσιν ; μὴ πάντες διερµη- 
, ^ M . , ν £ 
31 νεύουσιν ; ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα. 
1 Καὶ ἔτι καθ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι. ᾿Εὰν ταῖς 
’ - Ln , ^ \ ^ 5 , 3 , 
γλώσσαις τῶν ανθρώπων λαλώ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον. 


A 3 , v νο A ^ ΄ , ` 
καν εχω προφητείαν και εἰδῶ τα μυστήρια παντα. και 


to 


^ ^ M ^ A » 
πᾶσαν τὴν γνώσιν, küv ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε OPT 
, 3: 2 ν NS oy 947 5 ^ , 
μεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. κἂν ψωμίσω 
, A , , ^ ^ 2 τ“ 
παντα τὰ ὑπάρχοντά µου, KAV παραδῶ τὸ σῶμά µου, ἵνα 
4, 5 /, `q > ^ e 
4 καυχήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. H 
3 ; ^ , e 3 , , ^ 3 
αγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται, ἡ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ, ov περ- 
, > ^ 3 3 2 ^ ^ 
s περεύεται, ov Φυσιοῦται, οὐκ ἀσχημονεῖ, ov ζητεῖ "τὰ, 
5 ^ > , 3 ΄ ` ΄ 3 , 
ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, ov λογίζεται τὸ κακόν, οὐ χαίρει 
9 N ^ , , , ον ~ , , , , 
ἐπὶ τῇ αδικίᾳ, συνχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ: πάντα στέγει, 


’ 7 , 9 , , e r € 
S πάντα πιστεύει, παντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. Η 


LSP) 


ἘΝ 


bas | 


Lp 207 , ” κας A 
ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει. εἴτε δὲ ᾿προφητεῖαι, καταργη- 
θήσονται eire γλῶσσαι, παύσονται" εἴτε γνῶσις, καταργη- 
ο θήσεται. ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ μέρους προ- 
, e ο; M ’ \ 9 , 
το Φητεύομεν- ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ μέρους καταρ- 
’ e » ’ SN UM e , 9 , 
i γηθήσεται. ὅτε ἡμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρό- 
vovv ὡς νήπιος, ἐλογιζόμην ὡς νήπιος ὅτε γέγονα ἀνήρ, 
, ` ^ , , ` y EA 
ια κατήργηκα Ta τοῦ νηπίου. βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι ἐσό- 
, 
πτρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον: 
, ^ 
ἄρτι γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθως 
ee , ` ` / / 9 / y PE 
13 καὶ ἐπεγνώσθην. νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, αγαπη" 
- λες, , 
τὰ τρία ταῦτα, μείζων δὲ τούτων ἡ αγαπη. 
- , ^ 
1 Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά, μᾶλλον 
ε ^ A , 3 > id 
2 δὲ ἵνα προφητεύητε. ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ οὐκ ἀνθρώποις 
λαλεῖ ἀλλὰ Θεῷ, οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύματι δὲ λαλεῖ 
, e « ’ 5 , PY λ "m τ 9 ὃ ^ . 
3 μυστήρια: ὁ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδομην καὶ 
, ν , e ^ , e M 
4 παράκλησιν καὶ παραμυθίαν. ὁ λαλῶν yAwooy έαυτον 
^ ^ , 
s οἰκοδομεῖ- 6 δὲ προφητεύων ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. θέλω 


δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προφη- 


Ap. 


τὸ μὴ 


προφητεία, καταρ- 
γηθησεται 


φωνὴν σάλπιγξ 


γλώσσῃ 
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τεύητε' μείζων δὲ ὁ προφητεύων ἢ ὁ λαλῶν γλώσσαις, 


9 * 3 X p e e 9 - 5 4 , 
ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβῃ. - 
νῦν δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, τί 6 


- ^ , ^ , 
ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν αποκαλύψει ἢ ἐν 
, LEE , X43 ὃ ὃ NER Ww s 
γνώσει ἢ ἐν προφητείᾳ ἢ ἐν διδαχῇ; ὅμως τὰ ἄψυχα 


, ^ 
Φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς - 


- - b 
φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ TO 
\ y * 
κιθαριζόμενον». καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον ᾿ σάλπιγξ φωνὴν᾽ δῷ, 
τίς παρασκευάσεται els πόλεμον; οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς 
, 3 N * y , ^ ^ , M 
γλώσσης ἐὰν μὴ εὐσημον λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ 
λαλούμενον; ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. τοσαῦτα εἶ 


, , ^ UN 5 , Ν IAA » EA 
TUXOL γενη φωνών εἰσιν ἐν κοσμῳ, και ουδὲν αφωνον” €av 


1Ο 


Ii 


> ` 3 A \ J ^ ^ 5 - - 
οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι. 


- ε - 
βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν èz ἐμοὶ βάρβαρος. οὕτως καὶ ὑμεῖς, 
3 N ἕ A PT δΒ , : κ. X 3 ὃ \ ^ 
ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, προς την οἰκοδομήην τῆς 
ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. Διὸ ὁ λαλῶν γλώσση 
προσευχέσθω ἵνα διερμηνεύῃ. ἐὰν [γὰρ] προσεύχωμαι 

bd . ^ ^ 
γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά µου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς µου akap- 
, ^ ^ 
TOS ἐστιν. τί οὖν ἐστίν; προσεύξομαι τῷ πνεύματι, προσ- 
, 6 ` A £ A A , ^ 
εὔξομαι δὲ καὶ τῷ vol: ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ [δὲ] καὶ 
PNE 4. 9 S Coa )λ - 9 phu: [4 e 2 hy ^ 
τῷ vott ἐπεὶ ἐὰν εὐλογῇς [ἐν] πνεύματι, ὁ ἀναπληρῶν 
`~ , A ο ’ ^ 9 A , 3 , a X ^ ^ 3 
τον τόπον TOU ἰδιώτου πῶς ἐρεῖτο Αμην ἐπὶ τῇ σῇ ev- 
7 9 ^ Jas P. , SA M ` N λώ e 
χαριστίᾳ; ἐπειδὴ τί λέγεις ουκ οἶδεν: σὺ pev yap καλῶς eù- 
^ > ^ ^ ^ 
χαριστεῖς, ἀλλ᾽ ὁ ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. εὐχαριστώ τῷ 
θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις᾽ λαλῶ: ἀλλὰ ἐν ἐκκλη- 
"^ ^ y 
σίᾳ θέλω πέντε λόγους τῷ vot µου λαλῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους 
, Ἃ / / 9 7 5 
κατηχήσω, 1} μυρίους λογους ἐν γλὠσσῃ. A- 
^ 5 κ ^ 
δελφοί, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς Φρεσίν, αλλα τῇ κακίᾳ 
LC ^ δὲ ~ 2Y ; , 8 3 A d 
νηπιάζετε, Tats δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε. ἐν τῷ vopy 
3 ς ! M χρλ , ες 
γέγραπται ὅτι EN ἑτερογλώεεοις KAI ἐν YEIAECIN ÉTÉ- 
A A ` Die iD e ‘on > ’ 
PON AAAHC® τῷ λδῷ τούτῳ, καὶ ΟΥ̓Δ οὕτως EICAKOY- 
CONTAI λέγει Kv ὕστε αἱ γλῶσσαι eis σημεῖόν 
µου, λέγει Κύριος. wore αἱ γλώσσαι εἷς σημ 
* 5 ^ , 3 ^ ^ 9, 05.7 ε s 
εἶσιν οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφη- 


20 


22 
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A 


74 5 A Lu ra AAG ^ Z E] . "^ 
23 τεία οὐ τοῖς απίστοις ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν. ᾿Εὰν οὖν 
` BS 
opo aid ή ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες λαλῶσιν 
λώ ZrO δὲ ἢ απ IK ἐροῦ 
γλωσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν 
g , ν ’ ’ 
24 Οτι μαίνεσθε; ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις 


y A uw 8 9 , ε A , 5 P e ` 
απιστος 7) ιοιωτΏης; ἐλεγχεται υπο πανγτωγ, ανακριγεται VTO 


N 
Ui 


/ λ M ^ , 3 A b 7 ` 
πάντων, τα κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, καὶ 
m" ` y. Α , , ΄ - 9 
ουτως πεσων επι προσωπον ΠΡΟΕΚΥΝΗΕΕΙ τῷ θεῷ, απαγ- 
| / er » ε A > en > , 
|. 26 γέλλων ὅτι Όντως ὁ θεὸς ἐν ὑμῖν ἐοτίν. Ti 
= 5 / “ , ej 
οὖν ἐστίν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρχησθε, ἕκαστος ψαλμὸν 
y . » 3 L4 : - y e 
| ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, γλώσσαν ἔχει, ἑρμη- 
, » , . 9 A ’ zy ’ 
2; νίαν éxev πάντα πρὸς οἰκοδομὴν γινέσθω. εἴτε γλώσσῃ 
- ` 7 A \ ^ f ^ MA X. EN / 
τις λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, καὶ ava, µέρος, 
M ο © / 9 Ἀ ` a0 ΓῈΝ τρ p , 
28 καὶ εἷς διερμηνευέτω": ἐὰν δὲ μὴ N διερµηνευτής, σιγάτω 
| 29 ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ θεῷ. προφῆται δὲ 
’ A A » 
5ο δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν: ἐὰν 
y 93 A c ^ 
31 δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, ὁ πρῶτος σιγάτω. δύ- 
Y 59 , , P , , 
| νασύε γὰρ καθ ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες µανθά- 
2 , = ^ ’ A 
32 γωσιν καὶ πάντες  παρακαλώνται, (καὶ πνεύματα προφητών 
, e 7 3 , 3 e 
33 προφήταις ὑποτάσσεται, ov yap ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ θεὸς 


, A 9 ’ ε 3 ΄ - 9 ’ - E ul 
ἀλλὰ εἰρήνης,) ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν αγίων. 


^ ^ e 
' ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν' ἀλλὰ ὑποτασσέσθωσαν, καθως 
ε , = 
35 καὶ ὁ νόμος λέγει. εἰ δέ τι ‘pavOavew’ θέλουσιν, ἐν οἴκῳ 
” A 
τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν, αἰσχρὸν yap ἐστιν yu- 


36 ναικὶ λαλεῖν ἐν ἐκκλησίᾳ. Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν o λόγος τοῦ θεοῦ 






| 
| 

e3 A 3 A 3 , , > . 
Ϊ 54 At γυναικες εν ταις ἐκκλησίαις σιγατωσαν, ου γάρ 


^ A ^ 

(37 ἐξῆλθεν, ἢ cis ὑμᾶς μόνους κατήντησεν; : Et 

e A 
| τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικός, ἐπιγινωσκέτω ἃ 
EN LL Wf ε ^ e ΄ > \ "Nes RE ΑΝΩ , , ^ 
38 γραφω υμιν οτι κυριου 'έστιν ἐντολή” εἰ δέ τις αγνοεί; 

r.9 | ^ ^a ^ , 

— cis ὥστε, ἀδελφοί µου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, 
4o καὶ τὸ λαλεῖν μὴ κωλύετε γλώσσαις’ πάντα δὲ εὐσχημόνως 


καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. 


1. Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελι- 
26 


ἑρμηνεντής 


παρακαλῶνται, 
καὶ. .. εἰρήνης. 


Ὥς... 


. ἁγίων, αἱ 


μαθεῦν 


ἀγνοείτω 


ἔπειτα | A Dp: 


L4 
έπειτα 


SP. 


καὶ 


e A 
νμων 
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, e'a A A , E T \ Xe / , -e 
σάµην ὑμῖν, ὃ Kal παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, δι οὗ 
\ ^0. [4 Z: > i e ᾱ 3 , 
καὶ σωζέσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, εἰ κατέχετε, 
\ A ` e ^ 
ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε. παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν 
, A Ν / e « 3 ld εν A 
πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς απέθανεν ὑπὲρ τῶν 


ε X ΝΕ A A q ’ \ ef 9 ’ « 9 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατα τας Ύραφας, καὶ OTL ἐτάφη, καὶ ort 


2 


3 


4 


9 ld A e , ^ 74 N X , . ν er 
εγηγερται TT) μερα T1) τριτη κατα τας γραφας, και OTL 5 


ὤφθη Kydd, εἶτα τοῖς δώδεκα ἔπειτα ὠφύη ἐπάνω 6 


, 9 ^ ’ ^ , 
πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφαπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες μένουσιν 
ej y * SUN 9 16 3 » > f. 
έως ἄρτι, τινὲς Ce ἐκοιμήθησαν: έπειτα ὠφθη Ἰακώβῳ, 
a τ - ^ » ο /, e 

εἶτα᾽ τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν" ἔσχατον CÈ πάντων ὠσπερεὶ 
A ο , y 0 3 ΄ AN . , 9 ε.: r 
τῷ ἐκτρώματι ὠφθη kapoi. γω yap εἰμι ο. ἐλαχιστος 
^ 9 ’ ad 3 9 \ e * ^ 9 , 
τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι απόστολος, 
ὃ , Jo ν 3 ey ’ A " ae , δὲ " ^ 9 NX 
ιότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ χάριτι δὲ θεοῦ εἰμι ὁ 
3 T 9 ε , 3 ^ e 9 9 hy , ` 9 10 ιλλα 
εἶμι, καὶ ή χάρις αὐτοῦ η εἷς ἐμὲ ου κενὴ ἐγενήθη, αλλα 
4 3 A , 9 l4 , 9 `~ δὲ 5 A! e 
περισσότερον αυτών παντων ἐκοπίασα, οὐκ yW δὲ αλλα 7 
/ ^ o ν 5 , y 7^ aet δν oc 2 ^ 
χάρις τοῦ (cov συν ἐμοί εἴτε οὖν ἐγω ELTE ἐκεῖνοι, 
ef ’ 8 ef z 
ούτως κηρυσσομεν καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 
E δὲ X « ’ e or " ^ 9 ’ 
l δὲ Χριστος κηρύσσεται Οτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, 
^ , € ^ e 3 ’ ^ 3 
πῶς λέγουσιν ἐν υμῖν τινὲς OTL ανάστασις νεκρών ουκ ἐστιν; 
9 Noe ον ^ 3 5 IQR M 9 / 
εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, ουδὲ Χριστος ἐγήγερται: 
9 Sox N 5 > 7 ` y T ` , 
εἰ δὲ Χριστὸς ουκ ἐγήγερται, κενον apa το κήρυγμα 
e a ` M NP. re aq e , ` ` 
ημών, κενὴ KAL η πίστις ἡμῶν, εὐρισκόμεθα δὲ καὶ Wevdo- 
, ^ ^ e , . - e 
µαρτυρες τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατα τοῦ θεοῦ ὅτι 
» Ν , aA 3 y 1d y 8 
Ἴγειρεν τον χριστον, ὃν οὐκ ΏΌγειρεν εἴπερ apa γεκρου 
5 E , 9 SN [pe aes) 9 ΄ IAN 4 
οὐκ ἐγείρονται. εἰ γαρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστος 
9 , 3 4 . * 9 l4 4 e , 
ἐγήγερται’ εἰ δὲ Χριστος ουκ ἐγήγερται, ματαία η πίστις 
ε ^ , "^ e e^ y 
ὑμῶν | ἐστίν], ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. apa καὶ οἱ 
κοιμηθέντες ἐν X 9 GÀ i ἐν τῇ ζωῇ ITH ἐ 
μηθεντες ἐν Χριστῷ απωλοντο. εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταυτῃ ἐν 
^ 3 r 9 EY , 3 r , 3 
Χριστῷ ἠλπικοτες ἐσμὲν μόνον, ἐλεεινοτεροι πάντων GV- 
θ / 9 / T ` δὲ 7 ` BUE 9 
porov ἐσμεν. Νυνὶ δὲ Ἄριστος ἐγήγερται ἐκ 
^ S un ν - , 9 ` ` dP yin? 
νεκρῶν, απαρχή τῶν κεκοιμημένων. ἐπειδὴ γὰρ δι ἀνθρω- 
, ~ 3 5 ΄ ο ορ 3 ^ er 
που Üavaros, καὶ ou ανθρώπου αναστασἰς νεκρῶν" ωσπερ 


M 9 ^ "AS « [4 9 , ej NIU ^ 
γαρ ἐν τῳ αμ. παντες αποθνήσκουσιν, ουτως και ἐν τῳ 
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^ , ns t 0 ’ "E ἜΝ δὲ 9 a 9907 
23 Xpta TO παντες ζωοποιήθήσονται. καστος ÒE ἐν TO ἰδίῳ 


n 3 8 s A A ~ 
ταγματι' απαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἱ τοῦ χριστοῦ ἐν ΤΊ] 


ld 3 ^ 5 . aN e 5 δώ 4 
24 παρουσια αυτου” ELTA το TEAOS, οταν παραοι o τΊ]ν βασι.-. 


/ ^ ^ A ? q / ^ > b ν 
λείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήση πᾶσαν αρχήν καὶ 
A E] / ` / ^ ‘ $^. Ἂ , 
25 πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
» 8 ^ , 1 3 M c 1 ` ’ 9 A 
αχρι ov OH παντας TOYC €yOpoYc Υπο TOYC TIOAAC avrov. 
258 ἐγθρὸ T ) θάνατος, TANTA γὰρ YTE= 
27 <TXATOS εχυρος καταργειται ο S, yap ΥΠ 
ς ` ` / δ ^n e NY » ce? ’ 
TAZEN Υπο TOYC πόλος AYTOY. ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα" 
ε / ^ € 9 A A e , 3 ^ . 
ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 
, e . € ^ 5 ^ « r , ν 3: € 
28 πάντα. ὅταν δὲ ὑποταγῇ αυτῷ τα πάντα, τότε [καὶ] αυτος 
ε εν ε ’ -.ε I 6 2 A 4 ’ e > 
O VLOS υποταγήσεται τῷ υποτάξαντι αὐτῷ τα παντα, ἵνα N 
ε M , 5 - 2y Ὃν , , € 
29 0 θεὸς πάντα ἐν πᾶσιν. Ἐπεὶ τι ποιήσουσιν ot 
, e νι ^ ^ 9 € s 5 9 ld 
βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγεί- 
4 be / € ^ 3 A ’ M e A 
| go povTal, τί καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν; τί καὶ ἡμεῖς κιν- 
ὃ , ^ er θ᾽ ε , 3 0 , ~ q 
31 Óvvevouev πᾶσαν wpav; καθ ἡμέραν αποθνήσκω, vy τὴν 
υμετέ $ ιϑελφοί, ἣν ἔχω ἐν X 9 Ἰησοῦ τῷ 
μετέραν καύχησιν, αδελφοί, ἦν exo ἐν Χριστῷ Τησοῦ τῷ 
, ε ^ , \ 9” 9 ΄ a ui» , 
32 κυρίῳ ἡμῶν. εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν Εφέσῳ, 
» A » v 3 / 
τί μοι τὸ ὄφελος; εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, PATWMEN 
` , 51 1 > [ή ` 
33 ΚΔΙ TOMEN, AYpION FAP ΔΠΟΘΝΗΟΚΟΜΕεΝ. μὴ πλα- 
^ , » . ε ld ve B , 
34 νάσθε' Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι kakai* ἐκνήψατε 
X e ΄ 3 , q ^ 
δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε, αγνωσίαν yap θεοῦ τινὲς 
: A 9 `~ Cs ^ 
ἔχουσιν" πρὸς ἐντροπήν υμῖν λαλώ. 
3 . - - ΄ ε , L4 . 
35 Αλλὰ ἐρεῖ τις lds ἐγείρονται ot νεκροί, ποίῳ δὲ 
r 3 η. ^ , > "^ 
36 σώματι ἔρχονται; ἄφρων, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωοποιεῖται 
3^ y.» , $^ , NA NR ` , 
37 ἐὰν μὴ axoÜavy: καὶ ὃ σπείρεις, ου το σῶμα TO γενησό- 
’ , ` hS , , , s 
μενον σπείρεις ἀλλὰ γυμνον KOKKOV εἰ τυχοι σίτου ἡ τινος 


38 τῶν λοιπών. o δὲ θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα καθὼς ἠθέλη- 







^ , y A 9 ^ 
39 σεν, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων ἴδιον σῶμα. οὐ πᾶσα 
A e 3 3 , y 
σὰρξ ἡ αὐτὴ capé, ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ 
$ e ^ + d x 
40 σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων. καὶ 
, 9 / ν / αν 5 εν ν ε 
σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια: αλλα ἑτέρα μὲν η 
- ε ^ ’ + 
κ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ w τῶν ἐπιγείων. ἄλλη 


δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέ- 


ἑ..,.ὐὐὐυΥὐυὐΥὐυΧΨυ»Σ. --ΗΘΘὂΘν,, ο μμ eee ee A err 


Παντα 


Ap. 


φορέσομεν 


Ap. 


τὸ Φθαρτὸ» τοῦτο 

ἐνδύσηται ἀφθαρ- 
r * 

σίαν Kats 
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> ν ν » ? ὃ ) 9 Se e AU e 
pov, ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. οὕτως καὶ » 42 
ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 
9 , / 9 3 / 9 / 5 00 , 
ἀφθαρσίᾳ: σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ" σπεί- 43 
’ - 
ρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει σπείρεται σῶμα 44 
ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα πνευματικόν. Hi ἔστιν σῶμα 
7 
Ψυχικόν, ἔστιν καὶ TvEeypaTLKOV, οὕτως καὶ γέγραπται 45 
> , ^ 5! > \ ^ 4 
Ἐγένετο 6 πρῶτος δνθρώωπος ᾿Αδὰμ EIC ΨΥΥΗΝ Z@CAN 
e y > iT 9 ^ ^ > > ÉJ ^ 
ὁ ἔσχατος Adap εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. αλλ οὗ πρῶτον 46 
` & E ^ ^ / : \ , 
TO πνευματικὸν αλλα TO ψυχικόν, ἔπειτα το πνευματικὸν. 
^ 2! 2 - ee , : 
ὁ πρώτος ὀνθρωπος EK γῆς YOIKOC, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος 47 
ἐξ οὐρανοῦ. οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ οἷος 48 
Sisa , ^ NI Nes , M hà. s , 
O ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι" καὶ καθως ἐφορέ- 49 
σαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, Φορέσωμεν καὶ τὴν εἰκόνα 
τοῦ ἐπουρανίου. Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ so 
αἷμα βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύναται, οὐδὲ 7 
b ` 3 A k A 
φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν σι 
λέγω: πάντες οὗ κοιμηθησόμεθα πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα, 
9 2 , 9 e A 5 ^ 9 ^ 3 , , 
ἐν atopo, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι 5: 
r , N te Wat) , y N 
σαλπίσει γάρ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι, καὶ 
ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύ- 53 
σασθαι ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ala- 
νασίαν. ὅταν δὲ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται [τὴν] ἆθα- 54 
/ r ΄ ε , e / κ 
νασίαν, TOTE γενήσεται ὁ λογος o γεγραμμένος KATE- 
Li ς > > A , 1 
TT00H. O OANATOC εἰς NIKOC. ποῦ COY, OANATE, TO ες 
^ A ’ 1 
Νικος; ποῖ coy, 0ANaTE, TO κέντρον; τὸ δὲ κέντρον 56 
^ , e e , e ` , ^ € ’ ε 
τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, ἡ δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ 
^ ^ ^ ^ 2 ἘΝ M oe 
νόμος" TO δὲ θεῷ χάρις τω διδόντι ἡμῖν το Νικος διὰ 57 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Ὥστε, ἀδελφοί pov 58 
ἀγαπητοί, ἑδραῖοι γίνεσθε, ἁμετακίνητοι, περισσεύοντες 
- ^ e ^ 
ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδότες OTL ὁ κόπος ὑμῶν 


3 » A E] /, 
ουκ εστιν KEVOS εν κυριῳ. 


Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ διέταξα τ 








Us 


- 


IO 


II 


12 


XVI ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A 40I 


^ 3 ? ^ , e? QA € ^ , 
ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
A ’ L4 e e ^ 3 e ^ ’ 
κατὰ μίαν σαββάτου ἕκαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω 
, e 2% T.5 ^ 79° eg y , 
θησαυρίζων ὅτι ἐὰν ᾿εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω τότε 
e F N M 
λογίαι γίνωνται. ὅταν δὲ παραγένωμαι, οὓς ἐὰν δοκιµά- 
3 ^ , 3 ^ 
σητε δι ἐπιστολῶν, τούτους πέμψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν 
ε - 3 > , 3 y > A 3 ` ’ 
ὑμών εἰς Ἵερουσαλήμ: ἐὰν δὲ ἄξιον y) τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, 
Ν 9 \ 2 3 , ν ` 
σὺν ἐμοὶ πορεύσονται. Ἐλεύσομαι δὲ πρὸς 
= A^ e 
ὑμᾶς ὅταν Μακεδονίαν διέλθω, Μακεδονίαν yap διέρχοµαι, 
XE e ^ ` * ^ M Ἔ e ^ 
πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν καταμενώ ἢ παραχειµάσω, ἵνα ὑμεῖς 
, 8 Εν , > , X e A 
µε προπέµψητε ov ἐαν πορευωµαι. où θέλω γὰρ ὑμᾶς 
» 9 A id A 2A fá . , : AN . 9 ^ 
ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν, ἐλπίζω γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι 
q e A 9 \ e + 3 , 5 ; ΄ ` 3 3 £ 
πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν o κύριος ἐπιτρέψῃ. ἐπιμένω δὲ ἐν Ἐφέσῳ 
^ ^ ’ 7 5 
έως τῆς πεντηκοστῆς' θύρα yap mot ἀνέῳγεν µεγάλη καὶ 
9 3 
ἐνεργής, καὶ ἀντικείμενοι πολλοί. Eav δὲ ἔλθῃ 
, ’ e 3 , , A ε ^ . A 
Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς ὑμᾶς, TO γὰρ 
» , 5 , ee Fa , = are x 3 
ἔργον Κυρίου ἐργάζεται ὡς ἐγώ μή τις οὖν αὐτὸν ἐξουθε- 
, / Ν SN 9 - ND e » , 
νήση. προπέμψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρός µε, 


ἐκδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. Περὶ 


δὲ ᾿Απολλω τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν 


13 
14 


16 


137 


: 18 


- 19 


ἵνα ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν" καὶ πάντως 


^ er 3 
οὐκ ἦν θέλημα ἵνα νῦν ἔλθῃ, ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαι- 


ρήση. Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, 

3 ”ς ^ , e ^ 9 9 , , 

ἀνδρίζεσθε, κραταιοῦσθε. πάντα ὑμῶν ἐν αγάπη ywé- 
^ ^ ᾽ 

σθω. Παρακαλώ δὲ ὑμᾶς, αδελφοί: οἴδατε τὴν 


9 , ^ ex 9 $ 3 X e^ 5 , x 5 
οἰκίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν απαρχή τῆς Αχαίας καὶ εἰς 
^ e ld x , ce ` ε A € 
διακονίαν τοῖς αγίοις ἔταξαν ἑαυτούς: ἵνα και υμεῖς VTO- 
$ A , A, . ^ A . 
τάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντί τῷ συνεργοῦντι καὶ 
P: ^ ΔΝ ^ , ^ x 
κοπιῶντι. χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ Φορ- 
, ED -"- ^ 9 ire » 7 € , ges 
τουνάτου καὶ Αχαϊκοῦ, OTL TO υμέτερον υστέρηµα ουτοι 
’ m , . . ^ ^ ` . e ^ 
ἀνεπλήρωσαν, ανέπαυσαν Ύαρ το ἐμὸν πνεῦμα καὶ το υμών. 
ψ 5^ ν ’ 
ἐπιγινωσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 
^ ’ A 3 , > , 
᾿Ασπαζονται ὑμᾶς at ἐκκλησίαι τῆς Asias. ασπα- 


^ 3 ` , ν 
ζεται ὑμᾶς ἐν κυρίῳ πολλὰ ᾿Ακύλας καὶ llpicka συν 


εὐοδωθῇ 


^ 
και 


2 L4 
Kayo 


ὑμῶν 
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ad 


^ 9 7 s 9 , 9 , ; e e 
τῇ kar οἶκον αὐτῶν ἐκκλησία. ασπάζονται ὑμᾶς οἱ 20 
, 
αδελφοὶ πάντες ᾿Ασπάσασθε αλλήλους ἐν φιλήματι 
ε , e ? ` A 9 ^ E , 
αγιω. Ο ασπασµος τῇ ἐμῇ χειρι Παύλου. ει 
A » 3 / A 3 
εἴ τις où φιλεῖ τὸν κύριον, ἥτω ανάθεμα. Μαραν ada. 22 
^ 9 - 3 ε ^ e 3 , 
7 Χάρις τοῦ κυρίου Ιησοῦ μεθ ὑμῶν. ἡ αγάπη μου 2} 


ε - ^ 9 ^ 
μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ Inson. 





* 


ΠΕΟΣ KOPPQCNOILOY ZB 


1 ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος 
θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ 
y s L ν - e 7 ^ a 5 RECS 
oven ἐν Κορίνθῳ, σὺν ο μου 

2 a T1) we χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 


G3 


^ € . ^ ^ M ^ 7 
Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς πάσης παρα- 
, e ^ e ^ * N , ^ AL e ^ 
4 κλήσεως, ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν, 
\ ε ^ ^ ν ’ / 
eis τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει 
ν - , 9 , 3 wwe M ^ 
δια τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ TOU 
^ e * , ^ ^ 
5 θεοῦ. ὅτι καθως περισσεύει τὰ παθήματα τοῦ χριστοῦ 
ε ^ e A ^ ’ Ν ε , 
εἰς ημάς, οὕτως διὰ τοῦ χριστοῦ περισσεύει καὶ ῃ Tapa- 
€ ^ ’ ε ν ^ e od 
6 κλησις ἡμῶν. ‘elre δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς υμών rapa- 
g ` , » / 6 SEEN ^ 
κλήσεως καὶ σωτηρίας' εἴτε παρακαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς 
ε ^ , ^ , e ^ ^ 
ὑμών παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν 
2 ^ 7 e A , ke ` 
αὐτῶν παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχομεν, καὶ 7 ἐλπὶς 
E es , e ν EO ATUS $7 e e E. 
ημών βεβαία ὑπὲρ ὑμών'' εἰδότες ὅτι ὡς κοινωνοί ἐστε 
- , E M ^ , > ὃς 
8 TOV παθημάτων, οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως. Οὐ yap 
, e Aa , ^ 5 pr = ^ , e ^ 
θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, αδελφοί, ὑπὲρ τῆς θλίψεως ἡμῶν 
- , 9 ^ 9 , er 3 e ^ e A 
τῆς γενομένης ἐν τῇ Ασία, ὅτι καθ ὑπερβολήν ὑπὲρ 
ov 9 , e 9 ^ € ^ ν ^ 
ύναμιν ἐβαρήθημεν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ 


το as > ` LY ^ ν 5 2 ^ , 
ο ζῃν' ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου 


περὶ 


ο πι πι oO oo c ὋῚ' ''α' τα. ια. μἲὕο.--..... 


εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ. τῆς ὑμῶν. παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν 
παθημάτων ὦ ὧν καὶ ἡμεῖς πασχοµεν, καὶ " ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν εἴτε παρακαλούµεθα, 
υπερ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας 


χάριν 
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9 , ο ` , ^ 349 e Pee AN EA 
ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς GAN ἐπὶ 
A ^ ^ , al ΄ a , 
τῷ θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρού: ὃς ἐκ τηλικούτου 
, NU d € ^ Nue A 5. κ , ΄ e 
θανάτου ἐρύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύσεται, εἰς ὃν ἠλπίκαμεν [ὅτι] 
A e ^ t^ 
καὶ ἔτι ῥύσεται, mae eee gees, Kal UM vein, ἡμῶν 
τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν DE τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα 
διὰ πολλών εὐχαριστηθῇ v ὑπὲρ ἡμών. 
. 
Ἡ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, τὸ μαρτύριον 
- ΄ ε - e e , ^ 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, OTL ἐν ἁγιότητι καὶ εἰλικρινίᾳ τοῦ 
- ` $ ^ 5 3 ΄ - 
θεοῦ, καὶ] οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ᾽ ἐν χάριτι θεοῦ, 
9 d 3 ^ , , « EY 
ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς 
€ ^ 9 ` y , € ^ 5 > A A ? , 
ὑμᾶς: ov γαρ ἄλλα γραφομεν υμῖν αλλ ἢ à avaywo- 
A NC z, 5 4 NT UNE e / 9 
OKETE ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε, ἐλπίζω δὲ ὅτι ἕως τέλους ἐπι- 
A ρω N QT y ε ^ 5. ἃ , ¢ 
γνώσεσθε, καθως kai ἐπέγνωτε N AS ἀπὸ μέρους, ὅτι 
ε A / ε ^ e ^ ^ 
καύχημα ὑμῶν ἐσμὲν καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν ἐν τῇ 
- , e ^ 3 ^ 
ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 
- , , , . 
Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην πρότερον πρὸς 
ε - 9 ^ er , r MUN ^ `~ 3 ε - 
ὑμᾶς ἐλθεῖν, ἵνα δευτέραν ᾿χαρὰν σχῆτε, καὶ δι ὑμῶν 
διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, καὶ πάλιν απὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν 
q e ^ \ < 2° *e ^ ^ 9 A 3 c. 
πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμϕφθῆναι eis τὴν Ἰουδαίαν. 
^ A , , y ^ 3 , 3 , 
τοῦτο οὖν βουλόμενος μήτι apa τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησαάμην; 
A «4 , . z , e > ? 3 . 
7 ἃ βουλεύομαι κατὰ σαρκα βουλεύομαι, ἵνα η παρ ἐμοὶ 
, ’ `~ `~ 4 y y ` € . 
o Ναί. ναὶ καὶ to Ov ov; πιστὸς δὲ ὁ θεὸς ὅτι 
ε , € ^ c M € ^ E y / ν ” e 
o λογος ημών o προς ὑμάς οὐκ ἔστιν Ναί καὶ Ov: o 
^ ^ `~ ev A 3 ^ € 9 €^ A > e ^ 
τοῦ θεοῦ γὰρ υἱὸς Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ὁ ἐν ὑμῖν δι ἡμῶν 
> ^ ^ 
κηρυχθείς, δι ἐμοῦ καὶ Ἀιλουανοῦ καὶ Τιμοθέου, οὐκ ἐγέ- 
^ er 
vero Ναί καὶ Ov, ἀλλὰ Ναί ἐν αὐτῷ γέγονεν" ὅσαι yap 
^ ^ : qQ 3 Ls 
ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τό Nac διὸ καὶ δι αὐτοῦ 
, > ΄ ^ - `~ £ e ^ e ^ ^ 
τό ᾿Αμήν τῷ θεῷ πρὸς δόξαν δι ἡμῶν. ὁ δὲ βεβαιῶν 
ε - ` ca 9 ν ` , e ^ 2 e . 
ἡμᾶς σὺν ὑμῖν eis Χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς θεός, |o] καὶ 
ε ^ ^ > ^ ^ 
σφραγισάμενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν ἀρραβώνα τοῦ πνεύ- 
^ e ^ 3 hj , 
ματος ἐν ταῖς καρδίαις ημών. Eyw δὲ μάρτυρα 
` \ , ^ 9 5 ν 9 * , e ὃς 
τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ την ἐμήν ψυχήν, οτι φειδόμενος 
€ ^ 9} - 9 , 3 er ; £y sex 
ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. οὐχ ὅτι κυριεύομεν υμών 
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~ , 5 A ” 0 ^ ^ e ^ ^ 
τῆς πίστεως, αλλα συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς υμών, τῇ 
pi ia y NG ^ ^ ` ` 
γὰρ πίστει ἑστήκατε. ἔκρινα yap ἐμαυτῷ τοῦτο, TO μὴ 
ld 9 ’ . ε - 2A D ^ 9 \ 9 X λ ^ € ^ 
πάλιν ἐν λύπῃ προς υμᾶς ἐλθεῖν: εἰ yap ἐγω λυπῶ ὑμᾶς, 
` Vs e 3 ’ 9 eve , 9 9 ^ ` 
καὶ Tis ὁ εὐφραίνων pe εἶ py ο λυπουµενος ἐξ ἐμοῦ; καὶ 


2 


A 


A A 3 49 
ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην σχῶ ap ὧν ἔδει 
µε χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ 

, e ^ 9 ’ 9 . ÀÀm 6rd 9 ^ 
πάντων ὑμῶν ἐστίν. ἐκ γαρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχής 
καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπη- 

- 3 b! 3 ^ 
θῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως 

- 5 
eis ὑμάς. Ei δέ τις λελύπηκεν, ovk ἐμὲ λελύ- 
πήκεν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ πάντας ὑμᾶς. 


ε 


ε A A , e 3 , σ e . ^ z 
ικανον τῳ τοιουτῷ επιτιµια αυτη T) υπο των πλειονων, 


σ 3 , "PE. we ^ , x , , 

7 WOTE TOUVOVTLOV υμας χαρίσασθαι και παρακαλέσαι, μη 
^ , , £ A e A . 

8 πως ΤΊ περισσοτερᾷ λύπη καταποθῃ ο TOLOUTOS* διὸ 


Io 


13 


14 


IS 
16 


17 


^ ε ^ ^ ^ , , ^ 
παρακαλώ ὑμᾶς κυρώσαι εἰς αὖτον ayaryv' εἷς τοῦτο 
. 9 3] e ^ . A € ^ Ei. τὶ 9 
γὰρ καὶ ἔγραψα ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν, ‘ei’ eis 
, e , f o © δέ iC 8 2 «Ὁ `~ * 
παντα ὑπηκοοί ἐστε. ᾧ δέ TL χαρίζεσθε, Kayw καὶ yap 
Sy a , + / 3 ^ 
ἐγὼ ὃ κεχάρισµαι, εἴ τι κεχάρισµαι, δι ὑμᾶς ἐν προσώ- 
a ^ Vu A X 0 ^ Ga A EST > "m 
πω Χριστοῦ, ἵνα py πλεονεκτηθώμεν υπο τοῦ Xarava, 
3 A 3 ^ A , 5 ^ 5 ` 
οὗ yap αὐτοῦ τα νοήματα ayvoouper. Ελθωῶν 
κ. DS ν + 3 ν > aN ^ m τ 
δὲ εἰς τὴν Tpwada εἰς το εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, καὶ 
, ξ 3 , B , , » ” A 
θύρας μοι avewypevns ἐν κυρίῳ, οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ 
, , ^ A e ^ Te A LO λ , 
πνεύματί µου τῷ μη ευρεῖν pe Titov τον ἀδελφόν µου, 
ν. ην. , ^ ^ B 
ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν. Τῷ 
δὲ θεῷ χα 9 πάντοτε θριαμβεύ μᾶς ἐν τῷ 
è θεῷ χάρις τῷ παν ριαμβεύοντι ημᾶς ἐν τῷ 
- ^ b! , 4 ^ , 3 ^ ^ 
χριστῷ καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι 
ε - 9 . , r e ^ > δύ 5 EY ^ ^ 9 
ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ’ ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν 
^ , M 9 A , , T^ x 5 ^ 
τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς απολλυμένοις, οἷς μὲν ὀσμὴ 
9 , -9 , D « 3 . 9 ^ , , 
ἐκ θανάτου eis θάνατον, ots δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν. 
Vv . ^ , e , 3 , s e e `q 
καὶ προς ταῦτα τίς LKQVOS; ου yap ἐσμεν ως οἱ πολλοὶ 
, ^ ^ , e , 
καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινίας, 
, 3 e ^ ^ ^ ^ 
αλλ. ὡς ἐκ θεοῦ κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. 


᾿Αρχόμεθα παλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν ; ἢ μὴ χρήζομεν 


μᾶλλεν 


` 
KU 


Apt 


Ceóv, | ἐσμεν, 


τῇ διακονίᾳ 
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e ^ 9 A ^ e A À 3 e ^ 
ὡς τινες συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς ἢ ἐξ ὑμῶν; 
7) ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστέ, ἐνγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις 
μῶν, γινωσκομένη καὶ ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων 
ἀνθρώπων φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ 
διακονηθεῖσα ὑφ ἡμῶν, ` ἐν ΓΕΓΡΑΜΜΕΝΗ ov μέλανι ἀλλὰ 
πνεύματι θεοῦ ζῶντος, οὐκ ἐν πλοξὶν λιθίνοις ἀλλ᾽ ἐν 
= t , 
ΓΠλδΞΙΝ KAPAIAIC CAPKINAIC . 
Ἠεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ χριστοῦ πρὸς 
~ i 70x53] 3 e 319» νε ^ e ^r» a ld 0 L4 
τὸν 'Ücov.' οὐχ ὅτι αφ ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσμεν λογίσασθαί 
ε 9 ϱ "^ 9 3 ee ld e A 9 ^ ^ A ` 
τι ὡς ἐξ αὑτῶν, αλλ. ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ 
E ^ , 9 , 
ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆς διαθήκης, ov γράμματος 
ἀλλὰ πνεύματος, τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ 
- - » ον € / - , 
πνεῦμα ζωοποιεῖ. Ei δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου 
2 L : tym λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξη, ὦ 
ἐν γράμμασιν ἐντετυπωμένη λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξη, ὥστε 
A , * , hy ean 2 . 5 `q ε 
μὴ δύνασθαι ατενίσαι τοὺς υἱοὺς Ισραήλ. εἷς το πρόσωπον 
Μωυσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν καταρ- 
γουμένην, πῶς οὐχὶ μᾶλλον y διακονία τοῦ πνεύματος 
5! 9 ὃ dir * 9 N [€ ὃ p». ^ , δό 
ἔσται ἐν 00g ; εἰ yap 'ἡ διακονία τῆς κατακρίσεως δόξα, 
^ ^ , e , ^ , 
πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης 
δόξῃ. καὶ γὰρ ov δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ 
/ “ ^ e , Cot = 9 . . 
μέρει εἵνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης' εἰ γὰρ τὸ καταρ- 
γούμενον διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον ἐν ĝo- 
En. "Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ Tap- 
΄ y ν 9 , M ^ > + , 
ρησίᾳ χρώμεθα, καὶ οὐ καθαπερ Λλωγεής ἐτίθει Kà- 
AYMMA ἐπὶ τὸ TIPOCWTION AYTOY, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι 
^ 3 ` 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργουμένου. αλλα 
3 , ^ `q A ld 
ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. ἄχρι γαρ TNS σήμερον 
ἡμέρας τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ tH ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς 
διαθήκης μένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ κα- 
ταργεῖται, ἀλλ᾽ ἕως σήμερον ἡνίκα ἂν ἀναγινώσκηται 
A ` , A ^ € , 
Μωυσής κάλυμμα ἐπὶ την καρδίαν αὐτῶν kerat ΗΝΙΚὰ 
"Ae EAN ἐπιοτρέψη πρὸς Κύριον, Περιδίιρειται TO 


’ ε EY , ν - , 9 = b! ν ^ 
KAAYMMA. ὁ δὲ κύριος TO πνεῦμα ἐστιν' ov δὲ TO πνεῦμα 


A 


Ων 


14 


" ati d 
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τος E u.a ‘ L e ^ ` , 9 , 
Κυρίου, ἐλευθερία. ἡμεῖς δὲ πάντες ανακεκαλυμμένῳ 
, 1 te , 
προσώπῳ THN AdZAN Kyploy κατοπτριζόμενοι τὴν αὐτὴν 
, p 3 . , , 
εἰκόνα μεταμορφούμεθα aro δόξης εἰς δόξαν, ᾿καθαάπερ᾽ 
3 . , . A 
απὸ κυρίου πνεύματος. Δια τοῦτο, ἔχοντες 
M $ , , 4 ν aX. "Ü 9 9 = i 
την διακονίαν ταύτην καθως ἠλεήθημεν, οὐκ ἐγκακοῦμεν, 
3 3 , N ` A / 
ἀλλὰ ἀπειπάμεθα τα κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπα- 
- 9 2 \ ^ . , ^ 
τοῦντες ἐν πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ 
^ 5 `~ ^ , A » ’ Vi 
θεοῦ, αλλα τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστάνοντες 
* ^ , , a 
ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ 
- 5 b ND oF , N 3 / 75 ~ 
θεοῦ. εἰ δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, 
9 ^ » , 9 ` , 5 a e ` 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶν κεκαλυμμένον, ἐν οἷς ὁ θεὸς 
- - : ^ Ἵν. 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν απίστων 
5 M ` a M ` ^ > , ^ 
εἰς το μὴ αυγασαι τον φωτισμον τοῦ εὐαγγελίου τῆς 
/ ^ ^ e ^ ^ ^ 
δόξης τοῦ χριστοῦ, ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ. οὗ γὰρ 
e ν , E x ν 5 ^ 4 , 
ἑαυτοὺς κηρύσσομεν αλλα ' Χριστὸν Τησοῦν᾽ κύριον, 
ε ~ * , € ^ ^ r3 ^1 7 e A e 9 , 
ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ ' lgyootv. ὅτι ὁ θεὸς ὁ εἰπών 
3 ’ ^ , A ^ 
Ex σκότους φώς λαμψει, ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις 
ε - ` \ ^ , ^ 4 ^ ^ 
ημών προς Φωτισμον τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ 
ἐν προσωπῳ Χριστοῦ. 
» 4 8: ` ` ^ 9 5 7 
Έχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις 
, e ee . - , 5 ^ ^ ` 
σκεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ἢ τοῦ θεοῦ καὶ 
Nog ε ^ , > > 
μὴ ἐξ ἡμῶν' ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ᾽ où στενοχωρούμε- 
5 ΄ 9 3 3 9 , , 
νοι, ἀπορούμενοι aXX οὐκ ἐξαπορούμενοι, διωκόμενοι 


ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ a- 


λλύ 1 } "KOC LV TIC D è 2 
το πολλυμενοι, παντοτε THY νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ 


11 


12 


13 


14 


, , e LY € . A 3 ^ 5 ^ 

σώματι περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Inood ἐν τῷ 

, e A e 3 X ` e A e A 3 

σώματι ἡμῶν Φανερωθῇ᾽ aei γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες eis 

, , . > ^ e . ε `~ ^ 

θάνατον παραδιδὀµεθα διὰ Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ 

5 ^ A A A e A e e , 

Γησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. ὥστε ὁ Oa- 
- - . e ^ y 

vatos ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωη ἐν υμῖν. ἔχοντες 

- - \ . ’ 

δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ TO γεγραμμέ- 
2 , 1 > / EY e ^ , 

vov Emicteyca, Διο EAAAHCA, καὶ pets πιστεύομεν, 

^ ` , 3 ^ 

διὸ καὶ λαλοῦμεν, εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν [κύριον] ᾿Ἰησοῦν 


Apt 


καθασπερ 


Ἰησοῦν Χριστὸν 


Ἰησοῦ 
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` e A . 3 ^ ^ ` x ^ 
καὶ ἡμᾶς σὺν Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν ὑμῖν. 
. `~ , 3 ε - v € , , QA A 
τὰ γὰρ πάντα δι ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσασα διὰ 
^ , ` 7 r ; 
τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύση εἰς τὴν δόξαν 
- q A 
TOU θεοῦ. Διὸ οὐκ ἐγκακοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὁ ἔξω 
ε ^ » T , 3 3 ε ε A 
ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, αλλ ὁ ἔσω ἡμῶν ἀνακαι- 
A e [4 x ε , `~ A , 3 * ^ 
νοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. TO yap παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς 
ε `~ e 
θλίψεως ` καθ ὑπερβολὴν eis ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος 
΄ € ^ A 4 - 
δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ 
3 * ν ~ , A 8 
βλεπόμενα ἄλλα τα μή βλεποµενα, τὰ yap βλεπόμενα 
, NETUS ν ΄ eld s ν e 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. οἴδαμεν γὰρ ὅτι 
` e e A ^ r A 
ἐὰν y ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇ, oiko- 
A ^ / * , ^ 
δομὴν ἐκ θεοῦ ἔχομεν οἰκίαν αχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς 
3 ^ : N Ns 3 , y 4A 3 , | 
ουρανοῖς. καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζοµεν, τὸ οἰκητήριον 
ε - Ν 9 3 - 9 δύ 0 9 8 A rom *i 
ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες, ᾿ εἴ γε 
N E] , , ν ε , 9 4 
καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ ευρεθησόμεθα. καὶ γὰρ 
ε » 9 ^ , LC, p , 9 9 T 9 
ol ὄντες ἐν τῷ σκήνει στεναζοµεν βαρούμενοι ἐφ᾽ ᾧ ov 
3 3 - 
θέλομεν ἐκδύσασθαι ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ 
Ν `~ e 8 ^ ^ ε « y e A 
τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς 
5 3 A A , e ν € ^ A 3 ^ ^ , 
εἰς αὐτὸ τοῦτο θεός, ὁ δοὺς ἡμῖν τὸν αρραβώνα τοῦ πνεύ- 
^ ^" r 
ματος. Θαρροῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες 


ej 3 ^ 9 A , 9 A kd 8 A 
OTL ἐνδημοῦντες εν τῳ σωματι ἐκδημοῦμεν απο του 


, ὃ N 2 : ^ ^ 3 ὃ A HA 
κυριου, ια πιστεως γαρ περιπατουµεν ου ία €LOOUS,— 


^ `W Ν UO ^ A 3 ^ 3 ^ 
θαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ 
r Νὰ 9 ^ « Ν , \ \ 
σώματος καὶ ἐνδημῆσαι προς τὸν κύριον’ διὸ καὶ Φιλοτι- 
^ + ^ , 
μούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες εἴτε ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι 
3 ^ "^ 1 ` `~ , € ^ . θῇ à a y 
αὐτῷ εἶναι. τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ép- 
A ~ ^ $ e 
προσθεν τοῦ βήματος τοῦ χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕκαστος 
Ν . ^ , 8 A y » > ` v 
τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε αγαθον εἴτε 
φαῦλον. 
^ q , A 3 το 
Ἠϊδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ανθρώπους πείθο- 
^ ’ : Es 
μεν, θεῷ δὲ πεφανερώμεθα: ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνει- 
^ A , 
δήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. οὗ πάλιν ἑαυτοὺς συνι- 


στάνομεν ὑμῖν, αλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος 
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e NN. g t ` A 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε προς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμέ- 
`~ q 9 α δί εἴ € ^ ` ἐξέ 0 A, y 
νους καὶ μη. ἐν καρδίᾳ. εἴτε γαρ ἐξέστημεν, Geg εἴτε 
: - € ^ e . 5 , ^ ^ 
σωφρονοῦμεν, υμῖν. N yop αγαπη τοῦ χριστοῦ συνέχει 
ε ^ ^ σ T^ e £ 9 
ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο ὅτι εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν' 
» e , > 7 ν Le. , > 7 e 
apa οἱ πάντες απέθανον' καὶ ὑπὲρ πάντων απέθανεν ἵνα 
t ζῶ κέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτώ 
οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς Cw αλλα τῷ υπὲρ αὐτῶν 
3 ιά M 9 , σ ε ^ 3 hj 
ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι. (cre ἡμεῖς aro 
^ ^ 397 YA q~ , 3 ` 3 n 
τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα’ ei καὶ ἐγνώκαμεν 
. y, , ᾽ `A A 3 ’ y σ 
κατα σάρκα Ἄριστον, αλλα νῦν οὐκέτι γινωσκομεν. WOTE 
y 2 ^ ` ΄ Ate 123 ^ ^ 9 ν 
εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινη κτίσις" τα αρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ 
, f N δὲ , 9 ^ Ü ^ ^ , 
γέγονεν katva’ τα δὲ παντα ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλλά- 
éd € ^ e ^ à ` X ^ N S4 € ^ ` 
ἄντος ἡμάς ἑαυτῷ ða Χριστοῦ καὶ δόντος ἡμῖν τὴν 
^ ^ ^ e e ` ^ 9 7 - 
διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, ὡς ὅτι θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ 
t 
, s , e ^ `~ P 3 A ` 
κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ 
9 A x ’ € ^ A , ^ 
παραπτώματα αὐτῶν, καὶ θέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς 
- ε ^ A 
καταλλαγῆς. Ύπερ Χριστοῦ ovv πρεσβεύομεν 
ε ^ ^ ^ 9 ΜΝ» , Ér X 
ὡς τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος δι Ἠἡμών' δεόμεθα ὑπὲρ 
AE ^ λλα ε A 0 A ` A , a e , 
ριστοῦ, καταλλάγητε τῷ θεῷ. τον μὴ γνόντα ἁμαρτίαν 
ε «ν ε - ε , 3 , [74 e A , 
ὑπὲρ ἡμῶν apapríav ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δι- 
, ^ 3 ^ ^ ^ 
καιοσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ. — XvvepyoUvres δὲ καὶ παρακαλοῦ- 
A > ` ^ v ^ ^ , ε ^ 
μεν μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς' 
ld 
λέγει γάρ 
A A > , ’ 
Καιρῷ δεκτῷ ἐπηκογοᾶ COY 
` > c ’ / > , ’ 
KAl ΕΝ HMEPA COOTHPIAC EBOHOHCA COr 
3 `~ ^ 1 > , 9 ` ^ € Ld 
ἰδοὺ νῦν καιρὸς €YTIPOCAEKTOC, ἰδοὺ νῦν HMEPA CWTH- 
, > 4 9 b , ΄ e ν 
piac’ μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μη 
- e | 3 > 9 «ν , ο 
μωμηθῇ ἡ διακονία, ἄλλ ἐν παντὶ συνιστάνοντες éav- 
, e ^ ^ , 
τοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, 
9 > 7 9 " 9 λ ^ E λ - 
ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, 
, , , 
ἐν ακαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 
ε , , , , 
ἐν αγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν µακροθυµίᾳ, ἐν χρηστοτητι, 
9 , E 9 > , , ’ 5 Xo LA, " r 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ἐν AYATN ανυποκρίτῳ, ἐν λογῳ αληθείας, 


ἐν δυνάμει θεοῦ' διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 


πιστοῦ 
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δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφη- 8 
μίας καὶ εὐφημίας: ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ὡς ἀγνοούμενοι ο 
καὶ ἐπιγυνωσκόμενοι, ὡς ATIOONHCKONTEC καὶ ἰδοὺ ZOMEN, 
ὡς πδιλεγόμενοι KAl MH OANATOYMENOI, ὡς λυπούμενοι το 
ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες, ὡς 
μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες. 

Τὸ στόμα ἡμῶν avéoyev πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, Ñ τι 
KAPAIA ἡμῶν TIETTAATYNTAI οὗ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, x2 
στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν: τὴν δὲ τα 

9 A 3 , e , , l4 ` 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ws τέκνοις λέγω, πλατύνθητε καὶ 
ὑμεῖς. Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις" τίς 14 
γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ, ἢ τίς κοινωνία φωτὶ 

~ , ld * 7 ^ ^ , 
πρὸς σκότος; τίς δὲ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ, xs 
Ao 7 TM A an NO. DIES M 
7 τίς μερὶς ᾿πιστῷ μετὰ ἀπίστου; τίς δὲ συνκατάθεσις 16 

A ^ q 3 , e A M . ^ , Na 
ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων; ἡμεῖς γὰρ ναὸς θεοῦ ἐσμὲν 
ζῶντος’ καθως εἶπεν o θεὸς ὅτι ' 

᾿Ενοικήεω ἐν AYTOIC καὶ ENTTEPITIATHCO), 

Και €COMAI AYT@N θεός, καὶ αὐτοὶ ἔοοντδί MOY 
διὸ ἐξέλθατε ἐκ MECOY AYTON, AAOC. τη 
καὶ AMOPICOHTE, λέγει Κύριος, 
καὶ ΔΚΔΘΔΡΤΟΥ ΜΗ ἄπτεςθε' 

κἀγὼ ΕΙΟΔέΞΟΜΔΙ YMÁC' 
καὶ ECOMAl ὑμῖν εἷς TIATÉDA, 

` ^ c t ’ 

Kal ὑμεῖς ἔσεσθέ MOI εἰς YIOYC Kal OYTATÉDAC, 

λέγει Κύριος Πδντοκράτωρ. 

, > : b 9 / 3 ΄ / 
ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσω- τ 
μεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, 
ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ θεοῦ. Xo- 

, Chia 90 / 3 ΄ «8 AL 3 ? 
ρήσατε ἡμᾶς: οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα ἐφθείραμεν, ο 
οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. πρὸς κατάκρισιν οὐ λέγω, 3 
προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστὲ εἰς 
τὸ συναποθανεῖν καὶ συνζῆν. πολλή μοι παρρησία 4 


« ε ^ , , e A e ^ , 
προς ὑμᾶς, πολλὴ μοι καύχησις ὑπὲρ voy πεπλή- 
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popat τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ 
, ^ / e ^ . . 

maon τῇ θλίψει ημών. Καὶ γαρ ἐλθόντων 

ε - 3 , 3 7 » 3 ε . 

ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ 
ε - 5 3 

ἡμῶν, αλλ. ἐν παντὶ θλιβόμενοι--έξωθεν μάχαι, ἔσωθεν 
, > mr ^ M ν , 

φόβοι-- αλλ. ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς παρεκάλεσεν 


ε ^ 


e κι τα ^ , L 3 ΄ « 9 a 
ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου. οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ 


παρουσία αὐτοῦ. αλλὰ καὶ ἐν τῇ λή ῃ Àn- 
ρουσίᾳ αὐτοῦ, adda καὶ ἐν τῇ παρακλήσει ᾗ παρεκλή- 


0 949 € ^ E , elon ` e ον 9 ra ` 

η ἐφ ὑμῖν, αναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν 
ε = 3^ , ^ € ES ^ e * 3, ^ σ 

υμών οδυρμον, TOV ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε µε 
^ ^ eV 3 ` Wd =" es > AD 

μάλλον χαρῆναι. ὅτι εἰ καὶ ἐλυπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπι- 


στολῇ, οὐ μεταμέλομαι: εἰ καὶ μετεμελόμην, ( βλέπω᾽ 


σ΄ e 9 ` 3 , 9 ` M e s 3 , e ^ 
Οτι η €zi0TOMy ἐκείνη εἰ καὶ προς opay ἐλύπησεν ὑμᾶς;) 
^ e , , 5 ef , 
νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, αλλ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς 
, 9 , ` ν / e 9 ` 
µετάνοιαν, ἐλυπήθητε γαρ κατα θεόν, ἵνα ἐν μηδενὶ ζη- 
~ 3 ε A e A A ^ , , 9 
μιωθῆτε ἐξ ἡμών. 7 γαρ κατα θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς 
, e "^ 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον ἐργαζεται᾽ 7) δὲ TOU κόσμου 
, ’ , A . 2 A ^ . 
λύπη θάνατον κατεργαζεται. ἰδοὺ γαρ αὐτο τοῦτο το κατὰ 
A ^ , , € ^ , , . 
θεὸν λυπηθῆναι πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ 
9 q , 2 . 
ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον, ἀλλὰ ἐπι- 
^ A 
πόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν ἐν παντὶ συνε- 
A y 
στήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι τῷ πράγματι. apa ei καὶ 
A 5 D 3 , > 3 
ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ ἕνεκεν τοῦ αδικήσαντος, [ἀλλ᾽] οὐδὲ 
dB , 3 3 σ E A 
ένεκεν τοῦ αδικηθέντος, αλλ. ἕνεκεν τοῦ Φανερωθῆναι 
ε ^ A e E A ^ e ^ , A 
τὴν σπουδὴν ὑμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ 
"^ * = , > ^ 
θεοῦ. διὰ τοῦτο παρακεκλήμεθα. Επὶ δὲ τῇ 
A [2 
, e a , - 9 , LEA 
παρακλήσει ημών περισσοτέρως μάλλον ἐχάρημεν ἐπὶ 
τν. " ^ ef > QA ^ LE , q 
τῇ Χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ 
, ε e^ » e y 9 A e `q e A , 3 
παντων ὑμῶν" ὅτι εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαυχημαι, οὗ 
/ ^ 
κατῃσχύνθην, ἀλλ᾽ ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, 
σ N WES ΄ Απλα Άμα. / 3 10 3 16 
οὕτως καὶ ἡ καύχησις ημών ` ἐπὶ Τίτου αλήθεια ἐγενήθη. 
A A ` 
καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς ἐστὶν 
. - , e 4 
ἀναμιμνησκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, ὡς µετα 


, 7 
φόβου καὶ τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν. Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ 


Apt 


ὑμον ἐν yut 


θλίψις, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἰσότητος᾽ 
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θαρρῶ ἐν ὑμῖν. 

Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν 
δεδομένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας, ὅτι ἐν 
πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως 1) περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ 


ε q , , 3 ^ 9 / 9 A A 
7) κατα βαθους πτωχεια αυτων έπερισσευσεν εἰς TO πλοῦτος 


g 


2 


^ e , 3 ^ e . r A A 
της απλὀτητος αυτων οτι κατα δύναμιν, μαρτυρω, και 5 


παρὰ δύναμιν, αὐθαίρετοι μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεό- 4 


ε ^ hj f M q / - 
μενοι ημών, TNV χάριν καὶ την κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς 
. ε 2 ` œ~ 
eis τοὺς ἁγίους,-- καὶ où καθως ἠλπίσαμεν ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς 
YA ^ ^ ^ AC TN ~ , ^ 9 
ἔδωκαν πρῶτον τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελήματος θεοῦ, eis 
ν , € ^ ΄ o ν , " 
τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτον ἵνα καθὼς προενήρξατο οὕτως 
Νν 9 / 9 ε A b! S. , P. -ᾱ 5 2 q 
καὶ ἐπιτελέση εἰς υμᾶς kat TNV χαριν ταύτην" αλλ ὥσπερ 
, x , 
ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ 
, bn 9 ^ ἐξ re A 3 E A 9 , e 
πάση σπουδῇ καὶ TH ἐξ ἡμῶν ἐν υμῖν αγαπη, ἵνα 
4 A ΄ , 
καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χαριτι περισσεύητε. | O? 
a ty ` , > ` ν ^ ele ^ ` N 
κατ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ TO 
a e 3 , , , , Ν 
τῆς ὑμετέρας αγάπης γνήσιον δοκιµάζων' γινώσκετε γὰρ 
` , ^ ’ ε ^ 34 A e e T g ^ 
τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ | Χριστοῦ], ὅτι δι ὑμᾶς 
9 , / » e e ^ ^ 9 ’ r 
ἐπτώχευσεν πλούσιος ὧν, ἵνα υμεῖς TH ἐκείνου πτωχείᾳ 
`~ , , , ^ Ν 
πλουτήσητε. καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι' τοῦτο γὰρ 
ε α 7 e E] , Ν - 3 A A XN 
ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες ov μόνον TO ποιῆσαι αλλα καὶ TO 
, ’ 3 X , D i κ A A 
θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι" νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι 
5 / e , e / ^ , e. 
ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ ἡ προθυμία τοῦ θέλειν οὕτως 
Ν A 9 , 9 ^ , M ε / 2 , 
καὶ TO ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν. εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρό- 
EN + 3 / 3 θὸ 3 : 3 
κειται, καθὸ ἐὰν ἔχῃ εὐπρόσδεκτος, οὗ kalo οὐκ έχει. οὗ 
^ 2 > , nl 
yap iva ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν θλίψις: add’ ἐξ ἰσότητος ἐν 
A ^ ^ ai e A / ς 2 
τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευµα eis TO ἐκείνων υστέ- 
S λ NU - ^ 
ρῆμα, ἵνα καὶ TO ἐκείνων περίσσευμα γένηται eis τὸ ὑμῶν 
ε , σ , 9 , 8 , ο 4 
υστεέερηµα, οπως γένηται LOOTYS* καθως γεγραπται TO 
` > > , ` c 1 347 >. > , 
ΠΟΛΥ OYK ETTAEONACEN, KAI O TO ὀλιΓον OYK HAATTO- 
΄ `~ A ^ ^ , M 57 x 
NHCEN. Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν 
. e «X e A 9 A , , σ . ` ΄ 
σπουδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, ὅτι τὴν μὲν παρά- 


ó r > , 
κλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος 
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t^ ` e ^ 4 ` 3 3 - ` 
ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς. συνεπέμψαμεν δὲ per αὐτοῦ τὸν 
3 ^ ο ε y 9 ^ , , Ν ^ ^ 
αδελφὸν οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν 
5 - 3 ld LY 5 ^ . A € q A 
ἐκκλησιών,- οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν 
, ^ ’ ε ^ 9 ^ , , ^ 
ἐκκλησιῶν συνέκδημος ἡμῶν ἐν TH χάριτι ταύτῃ τῇ διακο- 
3 y ει} ε A \ N ^ z , ~ 
νουμένῃ vp ἡμῶν πρὸς τὴν τοῦ κυρίου δόξαν καὶ προ- 
, e ^ ΄ - ΄ ε - 
θυμίαν ἡμών,- στελλόμενοι τοῦτο μή τις ἡμᾶς μωμήσηται 
9 A e 2 , ^ ’ ε 9 e A 
εν TY αδρότητι ταντ τη διακονουμένῃ vp "ov, TTPONO - 
a N ` 3 , 2 , K 4 5 M ` 
ΟΥΜΕΝ yap KdAA ov povoy ΕΝΩΠΙΟΝ Kyploy αλλα Kal 
, 2 , , 9 ^ 
ἐνώπιον ÀNOpODTTONN. συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελ- 
« ε ^ A LIN! , 9 A , A 
φὸν ἡμῶν ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον 
M. y ν ν s ΄ , ^ ^ 
οντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ τῇ 
Bm. E ^ + € «X lá ` 9 . A 9 e ^ 
εἰς υμᾶς. ere υπὲρ Τίτου, κοινωνος ἐμος καὶ eis ὑμᾶς 
, 5 e ^ 3 , ^ 
συνεργός: εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, απόστολοι ἐκκλησιῶν, δόξα 
^ A > » ^ 9 r e ^ lY e ^ 
Χριστοῦ. Tyv οὖν ἔνδειξιν τῆς αγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν 
, es e ^ E] > ADA 9 ΄ US. / 
καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθε᾽ eis πρόσωπον 
^ 9 ^ `~ * . ^ ’ 
TOV ἐκκλησιῶν. Περὶ μὲν yap τῆς διακονίας 
^. `~ e , , . , € ^ 
τῆς εἰς τους αγίους περισσὀν pot ἐστιν TO γράφειν ὑμῖν, 
^ . ^ € ^ A e e A ^ 
οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι 
4 σ > , , 5 . £ \ `~ 
Μακεδόσιν ὅτι ᾿Αχαία παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι, καὶ τὸ 
€ ^ ^ 5 » ν DN 
ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελ- 
, `~ ^ e A A e € ^ ; ^ 
Qovs, ἵνα μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ ἐν 
- , , e . y , > 
τῷ μέρει τούτῳ, ἵνα καθως ἔλεγον παρεσκευασμένοι ἦτε, 
, 3A » XN , M 60 N e e ^ 
py πως ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ Μακεδονες καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς 
3 ΄ - ε - ej `~ ’ 
ἁπαρασκευάστους καταισχυνθῶμεν ἡμεῖς, ἵνα μη λέγωμεν 
ε - UM ie , , 5 ^ ^ e , 
υμεῖς, ἐν τῇ υποστασει ταυτῃη. αναγκαῖον ovv ηγησαμην 
/ b. ki ^ 7 / , € ^ b 
παρακαλέσαι τοὺς αδελφοὺς ἵνα προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς καὶ 
` 5 ε ^ , 
προκαταρτίσωσι τὴν προεπηγγελμένην εὐλογίαν υμών, Tav- 


ε , > e è 5 , ν ` e 
την ἑτοίμην εἶναι οὕτως ws ευλογίαν καὶ pn ws πλεονε- 


6 ξίαν. . Τοῦτο δέ, ὁ σπείρων φειδομένως perdo- 


, `~ 9 , A ε r ».9 ay , > 3 )À 
pevos και ερισει, και o σπειρων ἐπ ευ Ογιαις επ €UAO- 


΄ D / : ef ν 4 ^ δύ 
7 γίαις καὶ θερίσει. ἕκαστος καθὼς προήρηται τῇ καρδίᾳ, 


μὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης, ἱλαρὸν γὰρ AOTHN ἀγαπᾷ 


£ , ^C € . - , ^ 9 
80 θεός. δυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χαριν περισσεισαι εἰς 


27 


» , 
ἐνδεικνύμενοι 


θεοῦ 


Meo 
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^ » ^ , , 
ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐταρκειαν ἔχοντες 
^ 3 , . , 
περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν: (καθως γέγραπται 
2 EL Ῥ , 
Εοκόρπιοεν, EAWKEN τοῖς πένηειν, 
, > A , > A 9 ^ 
H AIKAIOCYNH AYTOŤ μένει εἰς TON AIQNA 
^ , ^ ’ A 31 5 
ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν CTTEPMA τῷ ΟΠΕΙΡΟΝΤΙ Kal APTON εἰς 
- ` A ` , e ^ 
ΒΡΩΕΙΝ χορηγήσει καὶ πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν καὶ 
` , ^ , c P 
αὐξήσει TA FENHMATA THC AIKAIOCYNHC ΥΜΩΝ᾽) ἐν παντὶ 
, ^ e , 7 ς 
πλουτιζόμενοι eis πᾶσαν απλότητα, ἥτις κατεργάζεται 
3 ε - 3 P- r ^ ^^ e e ΄ ^ 
δι ἡμῶν εὐχαριστίαν ‘TO θεῷ,- ὅτι ἡ διακονία τῆς λει- 
/ ΄ b ^ 
τουργίας ταύτης OV μόνον ἐστὶν προσαναπληροῦσα τὰ 
ε , ^ e we 3 Ν X , M ^ 
ὑστερήματα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν 
- ^ ^ τ - - - 
εὐχαριστιῶν τῷ θεῷ, --διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύτης 
/ Ν . SX me ^ ^ e f e ^ 
δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ υποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν 
` 9 ^ ^ e , ^ 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ καὶ ἁπλότητι τῆς κοινωνίας 
» , ` 9 ^ "^ 
eis αὐτοὺς καὶ eis πάντας, καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν 
9 , € ^ \ ^ e , , A 
ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν τοῦ 
^ 5 ε ^ y ^ ^ ^ eA 
θεοῦ èp ὑμῖν. Χάρις τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ 
δωρεᾷ. 
` A A A A 
Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλώ ὑμᾶς διὰ τῆς πραῦ- 
» ^ ΄ ^ c 
τητος καὶ ἐπιεικίας τοῦ χριστοῦ, ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν 
` 9 € ^ E] * « ^ 9 ε A , ` ` 
ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, arwy δὲ θαρρῶ εἰς ὑμᾶς: δέομαι δὲ τὸ 
`~ A 0 ^ ^ 0 , τν y ^ 
μή παρων θαρρῆσαι τῇ πεποιθήσει ἢ λογίζομαι τολμῆσαι 
3 L4 N e A e 
ἐπί τινας τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς ως κατὰ σάρκα περιπα- 
^ 9 b ^ 
τοῦντας. Ev σαρκὶ ydp περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα 
, . Ν 7 ^ - = 
στρατευοµεθα,--τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρ- 
ικὰ ἀλλὰ ὃ ὶ τῷ θεῷ πρὸ θαί ) 1 
K υνατα τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν οχυρωµάτων,-- 
`~ A A 
λογισμοὺς καθαιροῦντες καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα eis 
- A . 5 A 
τὴν ὑπακοὴν τοῦ χριστοῦ, καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι 
a , ej ^ e ^ € e , ν 
πᾶσαν παρακοήν, ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπακοή. Ta 
`q , , 3». , ή ϱ ^ ^ 
κατὰ πρόσωπον βλέπετε. εἶ τις πέποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ 


^ 5 ^ ο 
εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅτι καθὼς αὐτὸς 


- er ^ / 5 ` , , 
Χριστοῦ οὕτως καὶ ἡμεῖς. ‘eav τε Ύαρ περισσοτερον τι 8 
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’ NT. cus 9 / ε ^ p ξὃ ε , 
καυχήσωμαι περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος 
9 5 M N 5 9 4 € ^ 2.3 ο, 9 , 
εἰς οἰκοδομὴν Kat οὐκ εἰς καθαίρεσιν υμών, οὐκ αἰσχυνθή- 

1 g ` ’ ε A 9 A e x 4 A 3 
σοµαι, ἵνα μὴ δόξω ws ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστο- 
^ e £5 \ A E. ον 1 ^ o , 
Adv: ὅτι At ἐπιστολαὶ μέν, Φησίν, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, 

ε ` , ^ ’ 5 ` AES E ’ 3 
7 δὲ παρουσία τοῦ σώματος ασθενὴς καὶ ὁ λόγος ἐξουθε- 
’ ^ ’ ε ^ e ^ em 9 E m 
νημένος. τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ 
, 5 ^ 5... Ἔν j ^ ν r A 
λόγῳ δι ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ 
y 9 ` A 9 ^ a A A e , 
epyo. Ου γαρ τολμῶμεν ἐνκρῖναι ἢ συνκρῖναι ἑαυτούς 
A 1 ` , 3 . 3 ^ 
τισιν TOV ἑαυτοὺς συνιστανόντων' ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
* ^ \ ; A ^ , 
ἑαυτοὺς μετροῦντες καὶ συνκρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς οὐ 
- € nw EY , 9 «2 , 3 . 
συνιᾶσιν. ἡμεῖς δὲ οὐκ eis τὰ ἄμετρα καυχησόμεθα, αλλα 


^ . ’ - ’ T ΓΤ κ eu me E ^ 
κατα TO peTpov του κανονος ου εμερισεν NULY ο θεος 


φασέν 


, y L ee ro? ` i ` , : ` i 
μέτρου, ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ υμῶν--- ov γαρ ως µη ἐφικνού- ὡς γὰρ μὴ..... 


: ES ,. ` E ee a 
μενοι els ὑμᾶς ὑπερεκτείνομεν éavrovs, ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν 
5 8 ’ 9 ^ 5 λό ^ T ? 9 . 
ἐφθασαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ--ουκ εἷς τα 
» , 9 AÀ , AMS 2λ ὃ δὲ ay 
αµετρα καυχωµενοι ἐν αλλοτρίοις κοποις, ἐλπίδα OE έχοντες 
3 ^ ^ ea ^ , 
αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆναι κατὰ 
- S e / ε ^ 
τὸν κανόνα ἡμῶν eis περισσείαν, εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν 
> d 3 9 5 / / 5 NT. 
εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι eis Ta ἔτοιμα 
, 1 Ὁ ` , > K , ^ , 
καυχήσασύαι. δὲ KAYYOMENOC EN Κγριῳ κδγχδεθω: 
5 ` e e * 7 E] "mcr , 50 AX ` 
OU yap O ἕαυτον συνιστάνων, ἐκεῖνος ἐστιν δόκιμος, αλλα 
A € , 
ὃν ὁ κύριος συνίστησιν. 
- , ἐλ , M 
Ὄφελον ἀνείχεσθέ µου μικρόν τι ἀφροσύνης: ἀλλὰ καὶ 
2» κ θέ ἕ Ao `~ e A 0 ^ ζήλ ε AG 
ανἐχεσύε µου. ζηλῶ yap υμᾶς Üeov ζήλῳ, ηρμοσαμην 
^ e ^N ^ ^ ^ 
γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον a-yvqv παραστῆσαι τῷ χριστῷ" 
à A ‘ £R y 2 , τς ^ 
Φοβοῦμαι δὲ μή πως, ὡς ὁ ὄφις EZHTIATHCEN Έναν ἐν τῇ 
- - ~ / e ^ , Ν ^ ε , 
πανουργίᾳ αὐτοῦ, φθαρῇ rà νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς απλὀ- 
- ^ Fog ï PRET 3 ` 
τητος [καὶ τῆς ἀγνότητος] τῆς εἰς τον χριστόν. εἰ μὲν 
. ε . , Ἀν 3 ^ , A > 9 
γαρ o ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν κηρυσσει ov ουκ ἐκη- 
or ? "o. 2\ / Ἃ 
ρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ οὐκ ἐλάβετε, ἢ 


ώς wu = 
εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέξασθε, καλῶς ἀνέχεσθε". 


f , ^ ` e , ^ e λά > , 
5 λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν υπερλιαν αποστο- 

| 1 ^ » ^ , > 3 
6 λων' ei δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, GAN ου τῇ γνώσει, αλλ. ἐν 


΄ 


-...εαυτοὺς; 


Χριστόν 


ανείχεσθε 
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A» ς ^ À 
παντὶ φανερώσαντες ἐν πᾶσιν εἰς υμάς. H 
. ^ e e ^ e ^ 
ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινῶν ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε, 
e M q A ^ 3 λι 5 K À , € ^ 3 
ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ θεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισαµην υμῖν; 
, M ? , b! * e ^ 
ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα λαβὼν ὀψωνιον προς τήν υμών 
` ` e. ^ Ne ν 5 
διακονίαν, καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς οὐ κατε- 
, Ν ` e , , , 
νάρκησα οὐθενός' τὸ γὰρ ὑστέρημα pov προσανεπλήρω- 
. » b ` 
σαν οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας: καὶ ἐν παντὶ 
3 ^ 3 q ea 9 ’ ν ’ 4 LA , 
ἀβαρῆ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐτήρησα καὶ τηρήσω. εστιν αλή- 
κ αι α ε 7 j 9 > , 
θεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ ὅτι ἡ καύχησις αὕτη ου Φραγήσεται 
9 α ον 9 ^ / a ? / ὃ \ P ¢ > 9 ^ 
εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασι τῆς ᾿Αχαίας. dla τί; ὅτι ουκ αγαπώ 
^ A A b , 
ὑμᾶς; ὁ θεὸς οἷδεν. Ὃ δὲ ποιῶ καὶ ποιήσω, 
9 ` A / 5 , v 9 ο 
ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν θελόντων αφορμήν, ἵνα ἐν o 
- - M \ ε A ` A 
καυχῶνται εὑρεθῶσιν καθως καὶ ἡμεῖς. οἱ γὰρ τοιοῦτοι 
, ’ , 
Ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εἷς 
2 , A ~ 3 ^ 5 ` Ν ε ^ 
ἀποστόλους Χριστοῦ: καὶ ου θαῦμα, αὐτὸς γὰρ ὁ Ἀατανᾶς 
^c 3 + ? 5 A > 3 A 
μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός" οὐ μέγα οὖν ei καὶ 
, 3 a , e , 
οἱ διάκονοι αὐτοῦ μετασχηματίζονται ὡς διάκονοι δικαιο- 
, κ. N 7 » S Ny 7 A 
σύνης, OV TO τέλος ἔσται KATA τα ἔργα αυτών. 
y , ’ , y ^ a , 
Πάλιν λέγω, μή tis µε δόξῃ ἄφρονα εἶναι---εἰ δὲ μήγε, 
Ἃ ε 3» , | [:4 3 `~ , , 
κἂν ὡς ἄφρονα δέξασθέ µε, ἵνα Kayw μικρόν τι καυχή- 
A A , . ’ - 5 3 ε 9 
σωμαι' ὃ λαλῶ οὐ κατα κύριον λαλώ, αλλ ws ἐν appo- 
, , a e ’ - , 
σύνη, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. ἐπεὶ πολλοὶ 
- x q , 3 M , 
καυχῶνται κατὰ [τὴν] σάρκα, kayo καυχήσομαι. ἡδέως 
M 35 ^ 3 y , y 3. * 
γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων φρόνιμοι ὄντες" ἀνέχεσθε γὰρ 
+ e ^ ^ » "y , y , 
εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, 
y 3 , y 3 , ε ^ L4 ` 
εἴ τις ἐπαίρεται, εἴ τις εἰς πρόσωπον ὑμᾶς δέρε. κατὰ 
9 ’ λό e er UM 9 6 , ae ^ δ ν 
ατιμίαν λέγω, ws οτι ἡμεῖς ἠσθενήκαμεν' ἐν o ὃ αν τις 
^ 3 » ^ 3 , 3 NY d 
τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, τολμῶ καγώ. Efpatot εἶσιν; 
3 (d : ? ^ , 9 3 ’ , 3 4 5 
καγώ. ᾿Ἰσραηλεῖταί εἶσιν; κἀγώ. σπέρμα Αβραάμ εἶσιν; 
> , ὃ , X A 3. ae ^ λ λῶ e 
καγώ. διάκονοι Χριστοῦ εἰσίν; παραφρονῶν ada, ὗπερ 
, ^ 
ἐγώ" ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, 


ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν θανάτοις πολλάκις: ὑπὸ 


7 


8 


9 


M 


3 


2I 


22 


23 


24 


9 ὃ L4 , , Ν R y `~ 
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΄ `q , , 
ἐραβδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυαγησα, νυχθήμερον 
- - , , 
ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα: ὁδοιπορίαις πολλακις, κινδύνοις 
- , ^ , 9 £ , 
ποταμῶν, κινδύνοις λῃστῶν, κινδύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις 
- , , , 
ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημία, κινδύνοις 
, , 
ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, κόπῳ καὶ μόχθῳ, ἐν 
^ \ ’ , 
ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις πολ- 
. - . e 
λάκις, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι: χωρὶς τῶν παρεκτὸς 7 
ε > e e , A A 
ἐπίστασίς μοι ἡ καθ᾽ ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλη- 
- , 3 ^ x 3 3 A ’ , 
σιῶν. τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, 
^ ^ ^ M ^ 
καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ashe- 
, e . ^ 
veias [μου] καυχήσομαι. ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου 
5. - A A e A 5 ` 9 eee vm e 3 , 
]ησοῦ οἶδεν, o àv εὐλογητος εἷς τοὺς αἰῶνας, ὅτι ov ψεύ- 
- € , € A 
δομαι. . ἐν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης “Apéta τοῦ βασιλέως 
9 , . , ^ , x X 
ἐφρούρει τὴν πολιν Δαμασκηνῶν πιάσαι µε, καὶ διὰ 
/ 9 , E] , A ^ / b sE? 
θυρίδος ἐν σαργάνη ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐξέ- 
`~ A , ^ ^ ^ 3 
φυγον τας χεῖρας αυτοῦ. Καυχᾶσθαι “det: οὐ 
2 ΄ 9 , Ay CASU , « 9 , 
συμφέρον μέν, ἐλεύσομαι δὲ els ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις 
7 ^ » 3 ^ \ 5 ^ , 
Κυρίου. οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσά- 
ΤΑ 3 M ^ 
ρων, --εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς TOU σώματος 
3 ^ e A ^ e , 4 ^ e. , 
οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς οἶδεν, --ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου 
- - ` A y 
οὐρανοῦ. καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον, — εἴτε ἐν σώματι 
y Ἶ Y ^ , x 9 25 ε 0 ν 35 e 
εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος [οὐκ οἶδα,] ὁ θεὸς οἶδεν, -- ὅτι 
z y 4 e 
"pray: €is τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥήματα ἃ 
3 ἐξὸ 5 0 , λ Am g. ` A ld , 
οὐκ ἐξον ανθρωπῳ λαλῆσαι. υπὲρ τοῦ τοιούτου καυχή- 
ε ^ , ^ 
σοµαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὗ καυχήσομαι εἰ μὴ ἐν ταῖς ἆσθε- 
, as s £ , 3 » y+ 
νείαις. ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων, 
> , `~ 9 A , , , 3 X , 
ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ" φείδομαι δέ, py τις εἷς ἐμὲ λογίσηται 
£u A , A 3 , 3 ο A q ^ €t ^ ^ 
ὑπὲρ ὃ βλέπει µε ἢ ἀκούει ἐξ ἐμοῦ, καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν 
5 ε , , 
αποκαλύψεων. διὸ ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ 
"^ A [7 e ^ 
τῇ σαρκί, ἄγγελος Σατανᾶ, ἵνα pe κολαφίζῃ, ἵνα py 


ε r + εν , ν ` , , 
8 υπεραιρωμαι. . υπερ τουτου τρις τον κυριον παρεκαλεσα 


σ 3 ^ Aia 9 A ` » , "A Aa e p , 
9 va αποστη απ εμκου και ειρηκεν μοι ρκευ σοι 1) χαρις 


vr eq 
pov: 7 yap δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ τελεῖται. Η- 


Ap.t 


διωγμοῖς, ἐν 


γαρ τι 


ὑμῶν, εἰ περισσο- 
τέρως ὑμᾶς ἄγα- 
πών ἧσσον aya- 
πώμαι. 
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A ^ ΄ 9 ^ > , e 
διστα οὖν μάλλον καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις, ἵνα 
9 , $ 3 > A e ov A A ὃ Q UO A 
ἐπισκηνώσῃ èr ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ χριστοῦ. διὸ εὐδοκώ 
9 > ς΄ 9 er 9 Si 9 Γ ^ ΔΩ 
ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν αναάγκαις, ἐν διωγμοῖς καὶ 

‘ A e x 3 ^ , 
στενοχωρίαις, ὑπὲρ Χριστοῦ ὅταν yap ἀσθενῶ, τότε 
δυνατός εἶμι. 

r 3 ε A > / 9 `~ x y 
Téyova ἄφρων" ὑμεῖς µε ἠναγκάσατε' ἐγὼ γὰρ ὤφειλον 
e go € ^ , θ ὐδὲ Γ NE € , A e « 
ὑφ ὑμών συνίστασθαι. οὐδὲν ‘yap’ ὑστέρησα τῶν ὑπερ- 
Mi 3 ΄ 5 x DOÉ 3 Ν ` ^ ^ 
(ay ἀποστόλων, εἰ καὶ οὐδέν cipt τὰ μὲν σημεῖα τοῦ 
> , 4 9 € ^^ 9 ’ ε - 
ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάση ὑπομονῇ, ση- 
, ^ [4 Ν ὃ , , , 3 a 
pelos [τε] καὶ τέρασιν kai δυνάμεσιν. τί yap ἐστιν ὃ 
ε , e TN b Ν 9 / 9 « 9 ΟΝ Δ 
γσσώθητε ὑπὲρ tas λοιπας ἐκκλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς 
9 8 9 , e ^ , y ` > ή 
ἐγὼ οὐ κατενάρκησα ὑμῶν; χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν 
, ? \ , ^ e P, + 9 A 
ταύτην. ]δοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν 
^ / 4 ^ x e ^ 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ ov καταναρκήσω: οὗ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν 
3 Ni ie A 3 ^ 5 ld A p ^ ^ 
ἀλλὰ ὑμᾶς, οὗ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσιν θησαυ- 
, 9 8 ϱ ^ ^ ’ 3 ` δὲ vAN 
ρίζειν, ἀλλὰ οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις. ἐγὼ δὲ ἥδιστα dara- 
pc 9 3 , e `q A A ΓΕ "^ 9 
γήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχών "ὑμῶν. εἰ 
e Aa 3 ^ T , ^ "i + 
περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπώ, ἧσσον ἀγαπώμαι; Ἔστω 
δέ 5 A 5 , e ^ * Ιλλὰ ε , ^ 
é ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμᾶς’ ἀλλὰ ὑπάρχων πανοῦργος 
AoA € ^ Ζλ β , T^ MEE À x £ A 
όλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. py τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, 
3 9 A 9 , e A , P ` 
δι αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα υμᾶς; παρεκάλεσα Titov kai συνα- 

. ? , , e A 
πέστειλα τὸν ἀδελφόν' μήτι ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς Τίτος: 

> ^ ^ d ` ^ ^ 

OU τῷ αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαµεν; οὗ τοῖς αὐτοῖς 
^ e? ε Aa 

ἴχνεσιν; Πάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογού- 

μεθα» κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. τὰ δὲ πάντα, 


αγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς, φοβοῦμαι yap μή 


[a] 


I 


20 


3 x 5 er f σ e ^ , ` e A € ^^ 
πως ἐλθων οὐχ οἵους θέλω εὕρω ὑμᾶς, καγὼ ευρεθώ ὑμῖν | 


οἷον οὗ θέλετε, μή πως ἔρις, ζῆλος, θυμοί, ἐριθίαι, κατα- 


λαλιαί, ψιθυρισμοί, Φυσιώσεις, ακαταστασίαι' μὴ πάλιν 


5 r ΄ ε , * € ^ ν 
ἐλθόντος μου ταπεινωση με ο θεός μου προς VAS, KAL 


, Aj ^ , X 4 
πενθήσω πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων καὶ μὴ pera- 

΄ ον ATES η ν , « 5 ^ o? 
νοησάντων ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ ἡ 


3 é [4 ~ 4 . ε - 
ἔπραξαν. Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι προς υμᾶς' 


21 


1 





T o C P; EN 
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ἐπὶ CTÓMATOC AYO MAPTYPON καὶ τριῶν CTAOHCETAI 


Io 


II 


I2 


^ € ^ , A y e . 
TIAN PHMO. προειρηκα και προλέγω ως παρων τὸ δεύτερον 
A 3 ` ^ ^ , QA A ~ A 
καὶ UTWY νῦν τοῖς προήµαρτηκοσιν καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, 
e ` 2 4 ’ 9 , 
ὅτι ἐὰν ἔλθω cis τὸ παλιν οὐ Φείσομαι, ἐπεὶ δοκιμὴν 
^ ^ . A A A ε ^ 
ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος χριστοῦ: ὃς εἰς ὑμᾶς 
9 5 =~ 9 . A 9 eE Aa * A 9 , 3c 
οὐκ ασθενεῖ ἄλλα δυνατεῖ ἐν υμίν, και γαρ ἐσταυρώθη ἐξ 
5 , 3 A a , ^ A . ε ^ 
ασθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως θεοῦ. καὶ γὰρ ἡμεῖς 
2 - [τας Ἵ 59.5 5 x , . Se 7 5 , 
ασθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, αλλα ζήσομεν συν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως 
0 "^ 9 e A e Ῥ . ld 9 9 9 9 ^ , 
εοῦ [eis ὑμας]. Eavrovs πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, 
e ν , E! 3 Η , e Wag Γ» 
έαυτους δοκιμάζετε: 7| ουκ ἐπιγινώσκετε éavrovs ort ' Ig- 
^ T S37) = € ^ , ’ 3 P V xg 3 , ` 
gous Χριστος ἐν υμῖν; εἰ µητι ἀδόκιμοί ἐστε. ἐλπίζω δὲ 
e , ej e ^ 3 5 ` 3 gp 3, , `q 
ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. εὐχόμεθα δὲ 
. ^ . A ^ e ^ A as e e A 
TpOS TOV θεὸν pa] ποιῆσαι υμᾶς κακον μηδέν, οὐχ ίνα ἡμεῖς 
’ ^ 9 59 ε ^ `q . e^ e ^ ` 
δόκιμοι Φανῶμεν, αλλ ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ 
ε 5 Ρ: 5 9 . , , . A 3 
ὡς ἀδόκιμοι ὦμεν. οὐ yap δυνάμεθα τι κατα τῆς αλη- 
’ 3 ν.δ ` A^ 3 , , ` ef ε A 
θείας, ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. χαίρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς 
3 ^ e ^ x NL ^ 9 9 , `~ 
ασθενῶμεν, υμεῖς δὲ δυνατοὶ ἥτε" τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, την 
ε - ’ . A A 9 . , ey 
υμών καταρτισιν. Δια τοῦτο ταῦτα απων γράφω, iva 
` A 3 ’ , ^ A 5 4 A € 
παρων μὴ ATOTOMWS χρήσωμαι κατα την ἐξουσίαν 1v ο 
4 » ’ , 9 \ x 3 , , 
KUPLOS ἔδωκέν μοι, εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν. 
, , 9 , , " ^ 
Λοιπόν, αδελφοί, χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρακαλεῖσθε, 


A 3 M A 3 , ν ε A ^ > ’ AQ 
τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, καὶ ὁ θεὸς τῆς αγάπης καὶ 


εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ 


, 5 4 e A e ed , 
φιλήματι. ᾿Ασπαζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες. 
ε ’ - , 3 - ς ^ ` e , , 
H χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ | Χριστοῦ] καὶ * αγαπη 
^ ^ NM Ut ^ \ y 
τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων 
ε 
υμών. 


Χριστὸς ᾿Ιησοὺς 


καὶ κυρίου [ἡμῶν ] 


περὶ 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 


ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος, οὐκ ἀπ᾿ ανθρώπων οὐδὲ δι av- x 


9 ^ ^ ^ x A 
θρώπου ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ. πατρὸς τοῦ 


Ron X ^ ~ e A * 4 
ἐγείραντος αὗτον ἐκ νεκρῶν, καὶ OL σὺν ἐμοὶ πάντες 2 


ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας: χάρις ὑμῖν καὶ 3 


9 , , 4 ^ ` Toe A 8 , Ta A r ^ 
εἰρήνη aro θεοῦ πατρος ᾿ἡμών καὶ κυρίου Τησοῦ Χριστοῦ, 


A , e Y re No ^ e ^ ε ^ σ 9 , 
τοῦ δόντος ἑαυτὸν 'Uzép' τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ὅπως ἐξέ- 4 


e a ^ ^ ^ ^ ] - N . 
ληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστώτος πονηροῦ κατα TO 


θέλημα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, o ἡ δόξα εἰς τοὺς 5 


$^ ^ Z 9 , 
αἰώνας τῶν αἰώνων: αμήν. 


/ e e » » 3 A ^ y 
Θαυμάζω οτι ούτως ταχεως5 μετατίθεσθε απο τοῦ καλέ- 6 


€ a 5 2 f» ig» 0 Em / a 
σαντος υμάς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ετερον εὐαγγέλιον, ὃ 7 


3 » » 9 , r 9 e , e a ` 
ουκ εστιν ἄλλο” ει μη τίνες εισιν οι ταρασσοντες υμας και 


θέλοντες μεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ. adda 8 
. 9. ε - A y 9 3 ^ 9 , € ^ 
καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται [υμῖν] 


34 5 / € ο 2 / » € , 
παρ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. ὡς προειρή- ο 


N » , / » e ^ 3 / 
καμεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω, εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται 


3 A 4 3 , 2! 
παρ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα ἔστω. 


“Apri γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν θεόν; ἢ ζητῶ ἀνθρώ- το 


9 2 9 9 , E y A ^ 
τοις αρεσκειν; ει ετι ἀνθρώποις PETKOV, Χριστοῦ δοῦλος 


3 A y A 
οὐκ ἂν unv. γνωρίζω” γὰρ ὑμῖν, ἀδελφοί,τὸ εὐαγγέλιον τὸ αι 


3, ` e ? 9 ^w 3 [ x» ΦΟΝ 
εὐαγγελισθὲν UT εμρου οτι ουκ εστιν κατα ἄνθρωπον" OVCE 12 


γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτό, οὔτε ἐδιδάχθην, 


αλλὰ δι ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἠκού- 13 


A 8 9 q 3 , -9 ^99 ee "^ “ 
care γαρ τήν ἐμήν αναστροφήν ποτε ἐν τῷ Τουδαϊσμῷ, οτι 


3 A a 
καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρ- 








ς "ror 
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- 3 , 9 , 9 ^ 9 se ^ e « 
14 Üovv αὐτήν, καὶ προέκοπτον ἐν τῷ ᾿Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολ- 


λοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει µου, περισσοτέρως ζηλωτὴ 
οὓς συνη 9 γένει µου, περ ρως ζηλωτὴς 
t ^ ^ o7 e δὲ 95d 
15 ὑπάρχων τῶν πατρικῶν µου παραδόσεων. "Ὅτε δὲ εὐδόκησεν 
E ’ 2 , , 
[ὁ θεὸς] ὁ ἀφορίσας µε ἐκ KOIMIAC MHTPOC ΜΟΥ καὶ KAAECAC 
q A , 3 ^ 3 , 4 εν 3 ^ 9 8 QA 
16 διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι τὸν viov αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ 
e 3 , 3 ^ 9 ^ » 8 / 3 
ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὖτον ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσ- 
3 ^ 
17 ανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλθον eis Ἱεροσόλυμα 
. - 3 , 9 q > A 
πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον eis ᾿Άρα- 
/ fa E ; 
18 βίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. Ἔπειτα μετὰ 
» 9 ^ 9 , A a A 
τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Κηφᾶν, καὶ 
κ. A e. 4 ^ 
το ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε: ἕτερον δὲ τών 
» , 3 5 \ στ ` moe 
ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
, e δὲ , ea ἰδ A 9 P ^ a g 3 
zo κυρίου. ἃ δὲ γράφω ὑμῶν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι οὗ 
à ^ A Ld ^ . 
21 ψεύδομαι. ἔπειτα ἦλθον eis τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ 
ο[τῆς Κιλικίας. Ίμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ Tot 
zz [175 e ἥμη γνοούμ 8 προσώπῳ ταῖς 
^ 3 / A ^ 
23 ἐκκλησίαις τῆς ᾿Ιουδαίας ταῖς ἐν Χριστῷ, μόνον δὲ ἀκού- 
> e e ΄ € ^ αι 9 ΄ 
ovres ἦσαν ὅτι O διώκων ἡμᾶς ποτὲ νῦν εὐαγγελίζεται 
` ΄ er i > 7 0 M Bá 9 2 A ` 
τὴν πίστιν ἦν ποτε ἐπόρθει, καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν 
» am BMW. i eru: ^ , 9 
τθεὀν. Ἔπειτα bia δεκατεσσάρων ἐτῶν παλιν ἀνέβην eis 
SPESE , ν 
Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάβα, συνπαραλαβων καὶ Τίτον: 
eines at 5 , . 2 , μον A 2 
2 ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν: καὶ ανεθέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγ- 
- 5 a 
γέλιον ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσιν, κατ ἰδίαν δὲ τοῖς 
^ E , 9 A , A A 3 > IQR 
3 δοκοῦσιν, μή πως εἷς κενὸν τρέχω 7) ἔδραμον. αλλ οὐδὲ 
e 4 » > , ^ 
4 Τίτος ὁ σὺν ἐμοί, Ἕλλην àv, ἠναγκάσθη περιτµηθῆναι: διὰ 
΄ / e A 
δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, οἵτινες παρεισῆλθον 
i a A 9 , e ^ « » 9 A 
κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ 
3 - ej € ^ , 8 3Ων q kd 
5 Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς καταδουλώσουσιν, --οἷς οὐδὲ πρὸς wpav 
»c ^ e A σ ε 3 , ^ 3 , ὃ 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ αλήθεια τοῦ εὐαγγελίου δια- 
^ 3 . ^ ΄ ε -. 
6 μείνῃ πρὸς ὑμᾶς. ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι--οποῖοί 
- 337 ’ , ε A 3 , 
ποτε ἦσαν οὐδέν μοι διαφέρει--πρόσωπον [o] θεὸς ανθρώ- 
3 , , v A e ^ δὲ / 
που ov λαμβανει-- ἐμοὶ γὰρ ot δοκοῦντες οὐδὲν προσανέ- 
5 ν 5 ΄ 95 e / M 5 
ηθεντο, αλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευµαι TO εὐαγ- 
3 M / ^ ^ ε 
8 γέλιον τῆς ακροβυστίας καθὼς Πέτρος τῆς περιτομῆς, ὁ 


Ap. 


4}. 


MSS. οὐχ 


᾿Ιησοῦν Χριστὸν 


Ap. 


Ap. 
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` 9 , , E] , P. a A 3 7? 
γαρ évepynoas Πέτρῳ εἷς ἀποστολήν τῆς περιτομῆς ἐνήρ- 
` 3 , 4 
γῆσεν καὶ ἐμοὶ eis τὰ ἔθνη, καὶ γνόντες THY χάριν τὴν 
^ , 9 4 `~ A ` 2 , 
δοθεῖσάν μοι, Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωάνης, ot ĝo- 
κοῦντες στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν. ἐμοὶ καὶ Βαρνάβᾳ 
/ g e a 9 ` 24 DDAA δὲ 9 ` 
κοινωνίας, iva ἡμεῖς cis τα ἔθνη, αὐτοὶ δὲ eis τὴν περι- 
Be v x ^ a g EY 
τομήν: μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπού- 
- D^ = ^ 
daca αὐτὸ τοῦτο ποίῆσαι. “Ore δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς 
9 3 ^ 9 3 e 
Αντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ αντέστην, OTL KATE- 
/ a b ^ . 9 ^ . 9 q) 2 , 
γνωσμένος Tv: πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινὰς aro Ἰακώβου 
^ ^ ^ ^ 
μετὰ τῶν ἐθνῶν συνήῄσθιεν' ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ 
E] , e ’ 5 , Ν 9 ^ ` 
αφωριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς. καὶ 
Ww 3 ^ ` e κ, 8 ^ e ` 
συνυπεκρίθησαν αὐτῷ | καὶ] ot λοιποὶ ᾿Ιουδαῖοι, ὥστε καὶ 
, , 2.» ^ e ΄ 3 2 ο ^ 
Βαρνάβας συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. ἀλλ᾽ ὅτε εἶδον 
ef 3 5 A 8 ` 3 , ^ 3 2 
ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου, 
^ ^ y ^ y , 3 \ 3 A e , 
εἶπον τῷ Κηφάᾷ ἔμπροσθεν πάντων Εἰ σὺ Ἰουδαῖος vrap- 
- ^ ντ is 3:5 5 A ^ ^ Soy 9 
χων ἐθνικῶς καὶ οὐκ Ἰουδαϊκῶς ζῆς, πῶς τὰ ἔθνη avay- 
3 BA ε ^ E] ^ 
κάζεις ᾿Ιουδαΐζειν; Ημεῖς φύσει ᾿Ιουδαῖοι καὶ 


οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί, εἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται dv- 


9 


15 
16. 


3 5 y 5 \ A Ν ld A 
Όρωπος ἐξ ἔργων νόμου ἐὰν py διὰ πίστεως Χριστοῦ. 


τ ^ Ace ^ 9 EK 4 ^ E vw pp. Ks , er 
1000, καὶ nuets εἰς Χριστον Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ινα 
^ 9 , 7 ^ Ν 3 9 EL] , 
δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου, 
» f ^ ’ 
ὅτι ἐξ ἔργων νόµου ΟΥ AIKAIMOHCETAI πάςὁ CApZ. εἶ δὲ 
A ^ 3 ^ e , 9 9 9 

ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ 
ε ld 5 * e , , QA , 

ἁμαρτωλοί, dpa Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; μὴ "yévovro* 
5 s A / ^ , 9 ^ , 

εἰ ydp à κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, παραβάτην 
9 ` ΄ S ΚΝ M pero 4 / 5 S, 

ἐμαυτὸν συνιστάνω. ἐγὼ yap διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον 

ν ^ , ^ y A ^ * , , 

ἵνα θεῷ ζήσω: Χριστῷ συνεσταύρωμαι' ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, 
- Nar. 9 x , e ` A A^ : f A / ^ 

ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός: ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 3 , , ` 

τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ αγαπήσαντος µε καὶ παραδόντος 

^ 5 3 ^ * Í A A 

ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ: el γὰρ 
^ , , » A 9 9 , 

διὰ νόμου δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν. 


s 3. / / € ^ ΄ 
Ω ἀνόητοι Γαλαται, τίς ὑμᾶς ἐβαάσκανεν, οἷς κατ᾽ o- 


17 


18 


19 


20 


2I 


I 


Φθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωμένος; τοῦτο 2 
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, ’ ^ 3s e a 2€ y , AN ^ 
μόνον θέλω μαθεῖν ap ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα 
3 , À 53 3 ^ ’ e 30 Ῥ 5-9 5 
3 ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξα- 
4 µενοι πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; τοσαῦτα ἐπάθετε 
5 εἰκῇ; εἴ γε καὶ εἰκῇ. ὁ οὖν ἐπιχορηγών ὑμῖν τὸ πνεῦμα 
A «9 ^ ὃ , 9 eur 3e Y / A 3 > ^ 
καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς 
yp ` > LY > ’ ^ ^ A 5 
6 πίστεως; καθὼς ᾿Αβραὰμ ETTICTEYCEN τῷ θεῷ, Kàl ἐλο- 
’ ^ 
ΓΙΟΘΗ AYTG@ EIC AIKAIOCYNHN. 
T , 34 ef e 3 / ^ ε 9 
7 ινώσκετε APG OTL OL ἐκ πίστεως, οὗτοι υἷοί εἶσιν 
8 Αβραάμ. προϊδοῦσα δὲ X γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ 
need e ` ΄ ^9 M e 2 j κ 
τα ἔθνη o θεὸς προευηγγελίσατο τῷ Αβρααμ ὅτι Eney 
’ 2 ` ` » 
ο AOFHOÓHCONTAI ἐν COI TANTA TA ἔθνη. wore οἱ ἐκ πίστε- 
3 A `~ A a3 , € 
το ως εὐλογοῦνται συν τῷ πιστῷ Αβραάμ. Όσοι 
γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν ὑπὸ κατάραν εἰσίν, γέγραπται γὰρ 
ὅτι ᾿Ἐπικοτάροτος πᾶς ὃς οὔκ ἐμμένει πᾶειν τοῖς 
- ^ 7 A ^ 
Γεγρομμένοις ἐν τῷ Βιβλίῷ TOY NOMoy TOY moca 
ir AYTA. ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ 
"^ € , ; , 
120gÀov, ὅτι “Ὁ λικδιος ἐκ πίστεως ZHCETAI, ὁ δὲ vo- 
3 y 3 ’ 3 " c , > ` , 
pos οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ “O TOIHCAC ὀἵτὰ ZHCETAI 
:,€N AYTOIC. Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας 
τοῦ νόμου γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται 
14 Γπικοτάροτος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ZYAOY, ἵνα 
εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αβραὰμ. γένηται ἐν "᾿Ιησοῦ 
Χριστῷ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν 
15 διὰ τῆς πίστεως. ᾿Αδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον 
λέγω" ὅμως ἀνθρώπου κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ 
LM , ^ A M 5 / εἰ «8 
167] ἐπιδιατάσσεται. τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐρρέθησαν ai ἐπαγ- 
, ` ^ , 2 3 A 3 ’ M ^ , 
γελίαι καὶ TC). CITÉPMATI αυτοῦ" οὐ λέγει Καὶ τοῖς σπέρ- 
^ ` A 
μασιν, ws ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ws ep ἑνός δι τῷ 
1; CTIEPMATI COY, Os ἐστιν Χριστός. τοῦτο δὲ λέγω: δια- 
θήκην προκεκυρωμένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ o μετὰ τετρακόσια 
καὶ τριάκοντα ἔτη γεγονὼς νόμος οὐκ ἀκυροῖ, eis τὸ καταρ- 
18 γῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. εἰ γὰρ ἐκ νόμου ἢ κληρονομία, 
οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας: τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ δι ἐπαγγελίας 


Χριστῷ Ἰησοῦ 


ἐκ νόμου ἦν [ar] 


42. 
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, € Z ’ > ε , ^ 
κεχάρισται ὁ θεός. Ti ουν ο νομος; τῶν παρα- το 
, 4 / y FACIN M , 8 

βάσεων χάριν προσετέθη, ἄχρις ἂν ἔλθῃ τὸ σπέρμα o 
9; ee ` »* 3 / 9 ν , ε an 
ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι αγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου" ὁ δὲ zo 
΄ Pu N 9 5 € ον 4 hy 8 9 , e ^ , 
μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεος εἷς ἐστίν. ὁ οὖν νόμος 21 
YN 5.3 λ - - 0 ay Σ M / 9 E ο 0 
κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν [τοῦ θεοῦ]; μὴ γένοιτο" εἰ γὰρ ἐδόθη 
, e r A » ros , A 9. e 
νόμος o δυνάμενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἐν νόμῳ àv wv ἡ 
, 5 s / € M s , ec X 
δικαιοσύνη. adda συνέκλεισεν η γραφή τα πάντα ὑπο 22 
ε L4 [4 e 9 , 9 , ? ^ ^ 
ἁμαρτίαν ἵνα ?) ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν. | 
M ^ ^ ` ESIN , 
Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα 23 
΄ ν » 3 ^ 
συνκλειόμενοι εἷς τὴν μέλλουσαν πίστιν αποκαλυφθῆναι. 
g e , ν ε - ’ 9 ’ e 
ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα 24 
5 , ^ B , ν ^ , 2 + 
ἐκ πίστεως δικαιωθώμεν' ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι 25 
€: , 9 , b εν. - 
ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἷοὶ θεοῦ 26 
9 « QA ^ , 9 a 9 A [-] 4 9 
ἐστὲ διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ὅσοι yap eis 27 
A ` 
Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε' οὐκ ἔνι Ἴου- 28 
A 3 € 9 ^ 
datos οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι 
ἄρσεν καὶ θῆλυ: πάντες γὰρ ὑμεῖς els ἐστὲ ἐν X D 
p ῆ ταντες yap υμεῖς εἷς ἐστὲ ἐν Χριστῷ 
3 - ε ^ A 4 ^2) * 
]ησοῦ. «i δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, apa τοῦ ᾿Αβραὰμ. σπέρμα 29 
9 , 
ἐστέ, κατ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. Λέγω δέ, τ 
93559 , e , , , 9 δαν ’ 
ἐφ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιος ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει 
, , , 3 ? AL ee: «λος ’ 9 b! ΠΛΗΝ 
δούλου κύριος πάντων WV, αλλα ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ 2 
, y A , ^ , ev « 
οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. οὕτως καὶ 3 
ε - “ Ls r EA x ^ ΄ y 
ἡμεῖς, OTE NEY νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα TOU κόσμου ἥμεθα 
4 κ. ` / ^ 
δεδουλωμένοι' ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξα- 4 
ε « A `~ 3 ^ , , 
πέστειλεν ὁ θεος τον viov αυτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, 
, e * , σ q e `~ , 3f P g 
γενόμενον υπο νόμον, ἵνα τους υπο νόμον ἐξαγορασῃ, ἵνα s 
5 eq , 
τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. Οτι δέ ἐστε viol, 6 
9 , e MN 9 ^ ^ ea 5 A E . 
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αυτοῦ εἰς τὰς 
ε ^ ^ 5 , e , e 3. £ ^"^ 
καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον Αββα o πατηρ. ὥστε οὐκέτι εἶ; 
A ’ ` , x , % 
δοῦλος ἀλλὰ vids εἰ δὲ vios, καὶ κληρονόμος διὰ θεοῦ. 


᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς 8 


φύσει μὴ οὖσι θεοῖς: νῦν δὲ: γνόντες θεόν, μᾶλλον δὲ ο 





1 
' 
t 


—— 


ΠΟ, e 


ΙΥ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 425 


, e XX ^ ^ 9 J, ’ 9 A ` 
γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ 
> a v . A - , y r ^ 1 
ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς παλιν ἄνωθεν ' δουλεῦσαι 

το θέλετε; ἡμέρας παρατηρεῖσθε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς καὶ 
σι ἐνιαυτούς. Φοβοῦμαι ὑμᾶς μή πως εἰκῇ κεκοπίακα εἷς ὑμᾶς. 
i2 Γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι Kayo ὡς ὑμεῖς, ἀδελφοί, δέομαι 
ε ^ 207 3 [4 » « υ 3, ^9 , 
13 ὑμῶν. οὐδέν µε wOucjcare: οἴδατε δὲ ὅτι δι ἀσθένειαν 
^ . - > x 
1479S σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, καὶ τὸν 
πειρασμὸν ὑμῶν ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ 
3 A e ^ 
ἐξεπτύσατε, ἀλλὰ ws ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ µε, ὡς 
A 3 ^ ^ 4 ^ ^ 
15 Χριστον Ἰησοῦν. ποῦ οὖν ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν; μαρτυρῶ 
` ea σ 9 ὃ A 4 3 ` e ^ 54 e 
yap υμῖν οτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες 
9 , ’ y 5 . ε - , 9 , e. v 
τό ἐδώκατέ μοι. ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; 
- A^ ^ , ^ ^ 
17 ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλώς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν, 
18 ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. καλὸν δὲ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, 
το καὶ py μόνον ἐν τῷ παρεῖναί µε πρὸς ὑμᾶς, ᾿τεκνία μου, 
A , 337 , T^ ^ X 9 ea 
οὓς πάλιν ὠδίνω μέχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν: 
» ` ^ 4 e ^ y ` 9 ’ A 
zo ηθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀλλαξαι τὴν 
φωνήν µου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 
, ’ E^ κ , , ^ ` , 
οι Aéyeré pot ot vro νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον 
3 5 ’ , ` e 5 `~ /, g Δ »* 
22 οὐκ ακούετε; γέγραπται γὰρ ὅτι Αβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, 
e 9 ^ 2 3 ο 9 ^ 9 , 3 2 ε 
23 éva ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας’ ἀλλ᾽ ο 
` 3 ^ , . ’ ’ ε Ns ^ 
[μὲν] ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς 
24 ἐλευθέρας "δι ἐπαγγελίας. ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα" 
ο , 9 ov N ^ / ` DSQUN F - , 5 
αὗται γαρ εἶσιν δύο διαθῆκαι, µία μὲν ἀπὸ ὄρους Xuva, eis 
- b! 
25 δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν “Ayap, τὸ δὲ Ἄγαρ Suva 
y 9 s 9 DE με. 4 ^ * ^ ^ 3 
opos ἐστὶν ἐν τῇ Αραβία, συνστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερου- 
/ , A N ^ , 3 ^ € a 
26 σαλήμ, δουλεύει γὰρ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς" ἡ δὲ ἄνω 
5 . 9 ’ 9 , “ 5 ν , e ια 
2; Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν pyTNP "pov: 
γέγραπται γάρ 

2 ’ eR c > ’ 

Εὐφράνθητι, ετεῖρα H OY TIKTOYCA 

fa \ , > > , 

ΡΗΞΟΝ ΚδΙ BOHCON, H OYK OAINOYCA 

σ ` ^ > r A * 
ὅτι πολλὰ τὰ TEKNA THC ΕΡΗΜΟΥ MAAAON H 
τῇς ἐχογοηο TON ἀνλρὸ. 


δουλεύειν 


τέκνα 


διὰ τῆς 


νὰρ Ap. 


x 
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ὑμεῖςδέ..τέκια “ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαάκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐσμέν " 28 
ἐστέ 9 » g , e ν. , ν 307 . Y 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκε τὸν κατὰ 29 
^ e `~ A 3 q , , e , 3 
πνεῦμα, οὕτως καὶ νῦν. αλλα τί λέγει ἡ γραφή; “Ek- 3ο 
Bade THN ποιλίοκην καὶ τὸν YION AYTAC, OY γὰρ MH 
κληρονομήσει Ó γἱὸς τῆς ποιλίεκης Μετὰ TOY γἱοῦ 
σαν τίς , pes ΄ 9 9 ` , , 
τῆς ἐλευθέρας. διό, ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα 3x 


ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας. 
Ap. "Ty ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν - στήκετε τ 
5. Ν X , ^ , 9 / 
οὖν καὶ py πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε.-- 
Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε : 
A 3 3 , 
Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. μαρτύρομαι δὲ πάλιν 3 
Ni 35 8 / / 4 3 À 7 9 `y DÀ. 
παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον 
^ , 3 A 
τὸν νόμον ποιῆσαι. κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἐν 4 
A A , ^ . 
νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. ἡμεῖς γὰρ πνεύ- s 
5 / IMP. , > ΄ JU. 
ματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. ἐν γὰρ 6 


Χριστῷ | Ἰησοῦ] οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε a f 
ριστῷ | Inoov| ουτε περιτομή τι ἰσχύει ovre ἀκροβυστία, 


? ν ΄ 3 3 , 9 2 2 ’ 
ἀλλὰ πίστις δι ἀγάπης ἐνεργουμένη. Ετρέχετε 7 
καλῶς: τίς ὑμᾶς ἐνέκοψεν ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι; 78 
Ap. πεισμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. μικρὰ ζύμη ὅλον ο 
M , ^ 5; UN / 3 €, A 9 τρ e 
Ap. τὸ φύραμα ζυμοῖ. ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι το 


οὐδὲν ἄλλο Φρονήσετε: 0 δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ 

, e 94 A 3 QA ’ 3 74 9 ^ 5 
κρίμα, ὅστις ἐὰν yj. ᾿Εγὼ δέ, ἀδελφού, εἰ περιτομὴν ἔτι τι 
κηρύσσω, τί ἔτι διώκοµαι; ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον 

^ ^ y : . 5 ΄ ε 9 ^ 
τοῦ σταυροῦ. Όφελον καὶ αποκοψονται οἱ αναστατοῦντες το 
ὑμάς. y 

Ὑμεῖς γὰρ êr ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί: μόνον τα 
μὴ τὴν ἐλευθερίαν eis ἀφορμὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς 
? ’ ὃ pt 4 AÀ aN : e « ^ , ο 9 e x Xo 
αγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις: ὁ yap πᾶς νομος ἐν ἑνὶ λόγω τ. 
A ` W 

πεπλήρωται, ἐν τῷ "ApramHcelc TON TIAHCION COY ὧς 
CEAYTON. el δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέ- τς 
Tere μὴ vr ἀλλήλων αναλωθῆτε, Λέγω δέ, 16 
πνεύματι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς ov μὴ τελέ- 


W e ` ` ἕ 9 6 ^ ara ^ ’ `~ δὲ 
ση: [24 7) yap σαρ επι υμει κ α του TVEVUATOS, το OE 17 
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^ A ^ , ^ . 3 x ’ 9 , 
πνεῦμα κατα τῆς σαρκος, ταῦτα γαρ ἀλλήλοις αντίκειται, 
v No SI. ον / ^ ^ 9 δὲ , + 
18 ἵνα μὴ ἃ ἐὰν θέλητε ταῦτα ποιῆτε. εἰ δὲ πνεύματι aye- 
3 , x e ~ , \ δέ 9 wy ^ 
το σθε, ovK ἐστὲ vro νόμον. Φανερα δέ ἐστιν τα έργα τῆς 
, e ote. , 3 , 5 , 5 
20 σαρκός, ἄτινα ἐστιν πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, εἰδω- 
, , rx ^ η / , 
λολατρία, Φαρμακία, ἔχθραι, ‘Epis, ζῆλος, θυμοί, ἐριθίαι, 
f e , / 0 ^ . \ 9 
οι διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, μέθαι, κῶμοι, καὶ Ta opora 
΄ a , el MAL E ^ d e A 
τούτοις, ἃ προλέγω ὑμῖν καθως ' προεῖπον ὅτι ol τα 
^ v / ^ , 
τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ ov κληρονομήσουσιν. 
ε . - Z 3 , ΄ ’ 
220 δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματος ἐστιν ἀγάπη, χαρά, εἰρήνη, 
, , 5 , Z zi 
23 μακροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, πίστις, πραῦτης, 
, A ^ / ^ 
24 ἐγκράτεια" κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόμος. οἱ δὲ τοῦ 
^ 9 ^ x / . ^ P 
χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθη- 
* ^ 3 ^ 
25 µασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Εἰ ζῶμεν πνεύματι, 
£ . - ^ , 8 > AN , 
26 πνεύματι καὶ στοιχώµεν. py γυνώμεθα κενόδοξοι, ἀλλη- 
p. , S ^ 3 
1 Àovs προκαλούμενοι, αλλήλοις φθονοῦντες. ᾿Αδελφοί, 
αν x λ G Aa Yy 8 Mw , e ^ 
ἐαν καὶ προλημφύῃ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώματι, ὑμεῖς 
^ ^ RA 
οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε TOV τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραὺ- 
; ^ , ` ` ~ 05 3 λλ aN 
2τητος, σκοπών σεαυτὸν, μη καὶ συ πειρασθῇς. Αλλήλων 
` , , b e 3 ’ . , 
ta βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως αναπληρώσατε τον vopov 
A ^ 3 ` ὃ τε; ^ / δὲ : 
3 TOU χριστοῦ. εἰ γαρ δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν ov, φρενα- 
^ 6 up . δὲ » e ^ ὃ , e 
4 πατᾷ ἑαυτόν: τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιµαζέτω [ἕκαστος], 
« κ 9 e `~ , A νι ef ` 3 > 
καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει καὶ οὐκ εἰς 
^ ef ef Ν . LO f , 
s TOV ἕτερον, ἕκαστος yap TO ἴδιον φορτίον βαστάσει. 
, ε v , A A 
6 Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι 
^ 3 ^ . - M 
7 ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. My πλανᾶσθε, θεὸς ov 
, A `~ .. ΄ y A . 
μυκτηρίζεται: ὃ yap av σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ 
d e € , ` , ^ ^ 
8 θερίσει: ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς 
` ΄ ΄ ε ` / 3 \ ^ , 
σαρκὸς θερίσει φθοράν, ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα ἐκ 
- , G / M πέν; XN δὲ ` a 
ο τοῦ πνεύματος θερίσει ζωήν αἰώνιον. τὸ δὲ καλὸν ποιοῦν- 


οὔ 8 - ^ M LOL 0 ’ ` 3 Avo 
TES PY) ενκακωμεν, καιρῳ yap LOLW ὕερισομεν μή εκΛλνο- 


y ^ e ` » , , A 
ποµενο. Apa οὖν ws καιρὸν ἔχωμεν, ἐργαζώμεθα TO, 


3 ^ A ’ , * A ^ 9 , ^ 

ayaGov προς παντας, μαλιστα δὲ προς τους οἰκείους της 
, 

πιστεώς. 


ἔρεις, ζήλοι, 


και 


ἀλλήλους 
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κῶν y Ε , 7 ec ^ ^ ^ ’ 
ἡλίκοις Ίδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί. τι 
e , 9 A 9 , ^T^ 3 , 
Όσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι avayKa- το 
εδ r / ^ ^ 
ζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι; μόνον ἵνα τῷ σταυρῷ τοῦ 
s A > ^ ^ 8 , ὑδὲ . e , 
περιτετµηµενοι — Xpta TOU [ Inood]— M? OLWKWYTAL* OVOE yap ot TEPLTEMVO- 13 
ν , , 3 . € ^ 
µενοι αὐτοὶ νομον Φυλασσουσιν, αλλα θέλουσιν ὑμᾶς 
ej A e / / 4 
περιτέμνεσθαι ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. 
8 `~ 74 ^ 9 ^ ^ ^ ^ 
ἐμοὶ δὲ py γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 14 
, e ^ 9 A X ^ ôe ο 9 x , 9 L4 
κυρίου ἡμῶν Inoov Χριστοῦ, ðL ov ἐμοί κοσµος ἐσταυ- 
9 Ν , + q : , y 
ρωται κἀγὼ κόσμῳ. οὔτε γὰρ περιτομή TL ἔστιν οὔτε 15 
3 , » 8 hj , 9 e ^ , 
ακροβυστία, αλλα καινή κτίσις. καὶ ὅσοι τῷ KQVOVL16 
’ , > , > 9 Ν 
τούτῳ στοιχήσουσιν, Εἰρήνη ἐπ αὐτοὺς καὶ έλεος, καὶ 
2 ` ` > 4 A 0 ^ 
ἐπι τον lcpaHA τοῦ θεοῦ. 
^ ^ , ν , . M 
Τοῦ λοιποῦ κόπους μοι μηδεὶς παρεχέτω, ἐγὼ γὰρ 17 
v , "^9 ^ ο ^ ’ 2 , 
τα στίγματα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί µου βαστάζω. 
ε , A , € A 3 A A . i ^ 
H χάρις vov κυρίου [ἡμῶν | 1ησοῦ Χριστοῦ pera τοῦ 18 
ε ^ 3 , 3 P 
πνευµατος υμών, AdEAHOL αμήν. 





o 





ΠΡΘΣδ.: ΕΦΕΣΕΟΥΣ 


5 , ^) ^ ` 
ΠΑΥΛΟΣ απόστολος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διὰ θελήματος 
a Ὡς ος «4 a Ze 3 3 , M ^ 
θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν | ἐν ᾿Εφέσῳ | καὶ πιστοῖς 
3 X Me Ἶ A , e a X 9 ’ 5 * 0 ^ 
οἐν Χριστῷ Ἰησοῦ χαρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη aro θεοῦ ra- 
` e A \ ’ 3 ^ ^ - 
Tpos ημών καὶ κυρίου ]ησοῦ Χριστοῦ. 
5 . ε . x . - 7 e ^ 3 ^ 
3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
^ € 3 , e ^ , > ’ ^ 
Χριστοῦ, o εὐλογησας ημάς ἐν taon εὐλογίᾳ πνευματικῇ 
9 ^ 5 ΄ 9 Χ - 6 A 3 λ , e ^ 
4€v τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς 
9 3 - A Ax , - ε - CoL A 
ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κοσμου, εἶναι ημάς αγίους καὶ 
3 , , 3 ^ 3 , ’ ε ^ 
5αµωµους κατενώπιον αυτοῦ ἐν αγαπη, προορίσας ημάς 
3 ε , A9 ^ ^ 9 S5. ul M . 5 
εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, κατὰ τὴν εὐδο- 
, ^ , 3 ^ 9 » 7 £ A , 
6 κίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος 
σα; 6 € ^ ^ 95 , ^ 
7 αὐτοῦ ys ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ, ἐν © ἔχο- 
M 3 ’ ` A 7 5 ^ . + 
µεν τὴν ἀπολύτρωσιν δια τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν 
^ , ^ \ A ^ / ^ 
8 τῶν παραπτωµατων, κατα TO πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 
8 5 , E] ε A 9 , / v , 
97S ἐπερίσσευσεν eis ημάς ἐν παση σοφίᾳ καὶ povy- 
’ €.- ^ . , ^ ’ 3 ^ 
ce γνωρίσας ἡμῖν TO μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 
~ . 3 , 3 a a / 3 3 , = 3 > 
ιο κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ εἰς oiko- 
, ^ X , A A 3 λ , 0 
νομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρών, ανακεφαλαιωσασθαι 


`~ , 9 ^ ^ μον ο, ^ , Dee ~ 3925 
TU παντα EV 70 χριστῷ, τα επι τοις ουρανοις και TQ επι 


5 ^ ^. 5 YT 2 = SEA x 16 θέ T 
E XI της yns €v QUT O, εν o και εκ ηρω per προορισ εν 


τες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν 

το βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς 

ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ χριστῷ" 

13ἐν © καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ 

εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες, 
28 


Ap. 


δώῃ v. δῷ 


ἐΖήργησεν 
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9 , ^ , ^ 9 λέ - e ^ cri 
ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ αγίῳ, O ει 
9 3 ` A , € ^ 9 3 2 
ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν, cis ἀπολύτρωσιν 
- ^ , 5 - 
τῆς περιποιήσεως, eis ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Y A 35 7? 9 op ities ` 5 '€ ^ , x 
Διὰ τοῦτο κἀγώ, ἀκούσας τήν καθ ὑμᾶς πίστιν τς 
9 ^ , 9 - v q 9 ’ . ε 2 
ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ καὶ την eis πάντας τοὺς αγίους, 
^ e e ^ y 
οὗ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν μνείαν ποιούμε- 16 
A ^ e e . A 
vos ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, ἵνα ὁ θεὸς τοῦ κυρίου 17 
€ ^ 9 ^ X ^ e ` A δόξ ra V I E 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ο πατήρ τῆς δόξης, ὀφη vv 
- / x 9 , Ε 9 > , 3 ^ 
πνεῦμα σοφίας καὶ αποκαλύψεως ἐν ἐπιγνωσει αὐτοῦ, 
/ x 3 ` a 2 e A 
πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας [ὑμῶν] εἰς 18 
` ἰδέ ε ^ P. 3 eS ` A , 3 ^ , 
τὸ εἰδέναι υμᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, τίς 
A ^ ^C ^ ! ^ 2 e 
o πλοῦτος τῆς δόξης τῆς KAHPONOMIAC αὐτοῦ ἐν τοις 
cor A e / ^ / ^ 
ὁγίοις, καὶ τί τὸ ὑπερβαλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ το 
ε ^ N X / ^ 4 
els ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τήν ἐνέργειαν τοῦ κράτους 
^ , 4 a A r , 7 ^ ^ , à 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ἣν ᾿ἐνήργηκεν ἐν τῷ χριστῷ ἐγείρας 20 
q q , > ^ > A 9 ^ 
αὑτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ KABICAC EN AEZIA AYTOY ἐν τοῖς 


9 2 e , 2? 3 ^ Ni n Z . ὃ , 
ETOVPAVLOLS υπερανω πασΏης αρχής και ECOVOLAS και Ουνα- 21 


9 9 

µεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου où | 

, 9 ^ $^ , 3 ν N^ xs ^ , ν 
μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ αλλα καὶ ἐν τῷ μέλλοντι: καὶ 22 

’ \ ` ’ 2 A ^ > A 

TANTA Υπέτὰξεν Υπο τούς πόλος AYTOY, καὶ αὐτὸν 

ἔδωκεν κεφαλὴν vrè 1 η ἐκκλησίᾳ, ἥτις ἐστὶν τὸ 
η p πάντα τῇ ἐκκλησία, ἥτις ἐστὶν τὸ 23 


Aa A A , A 4 , ^ 
σώμα αὐτοῦ, TO πλήρωμα TOU τα παντα ἐν πᾶσιν πληρου- 





μένου. καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν καὶ τ 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, ἐν ais ποτὲ περιεπατήσατε κατὰ 2 
τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς 
ἐξουσίας τοῦ αέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος 
ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς απειθίας: ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες 3 
ἀνεστραφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς 
ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν δια- 
νοιῶν, καὶ ἥμεθα τέκνα φύσει ὀργῆς ws καὶ οἱ λοιποί--- 





^ 
ὁ δὲ θεὸς πλούσιος àv ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην 4 
αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς 5 


, 74 ELS ^ ^ , 7 9 
παραπτωμασιν συνεζωοποίησεν τῳ χριστῳ; E χαριτι εστε 
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, S , M / ^ 
6 σεσωσμένοι,-- καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς 
9 3 m 19 ^ o 9 , E] ^ 
7 ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς 
7a ^ 9 , ` e , ^ ^ 
αἰώσιν τοῖς ἐπερχομένοις τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς 
, 3 ^ 9 , 9 ? «€ ^ 5 ^5 ^ 
χάριτος avrov ἐν χρηστοτητι ἐφ ημάς ἐν Χριστῷ Iyoov. 
^ ` , , ’ ` , ` ^ 
877 yap χάριτί ἐστε σεσωσμένοι διὰ πίστεως: καὶ τοῦτο 
3 9 ε ^ A ` ^ 3 3 y 7 ’ 
o ovK ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δώρον' οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις 
, ^ , , 
ro Καυχήσηται. αὐτοῦ yap ἐσμεν ποίημα, κτισθέντες ἐν 
^ 3 A A : 3 - ^ , € 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις αγαθοῖς ois προητοίµασεν ὁ 
. τ 5 ^ , 
θεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν. 
N , e VEM ^ Ar. 9 ΄ ε 
I Ato μνημονεύετε ὅτι ποτὲ ὑμεῖς τα ἔθνη ἐν σαρκί, οἱ 
, 3 , e `~ A , ^ 
λεγόμενοι ακροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν 
A , er 5^ ^ ; ^ 
12 σαρκὶ YXELPOTOLNTOV,—OTL ἥτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς 
^ > ’ ^ , ^? . 
Χριστοῦ, απηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ισραηλ. καὶ 
’ - - - 3 ’ 5 lá ` » 
ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες 
A» 9 ^ , ~ ^ 9 ^5 ^ € ^ er 
13 καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ. νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οὗ 
y ` 5 , > ` - ^ ο ^ 
ποτε OVTES MAKPAN ἐγενήθητε ΕΓΓΥς ἐν τῳ αιµατι του 
- 3 `~ , e > , e ^ e , . 
14 χριστοῦ. — ÀÁvrOS γαρ ἐστιν η ΕΙΡΗΝΗ ἡμῶν, ο ποιήσας τα 
> / d N , ^ ^ ’ M 
15 αμφότερα ἓν καὶ TO µεσοτοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, την 
y A , ^ . p ^ ^ 
ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν 
, L4 ^ , e ^ e 
δόγμασιν καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν αὑτῷ εἰς ἕνα 
shay, ^ 2 7 ν. ^B , ν 
16 καινὸν ἄνθρωπον ποιῶν εἰρήνην, καὶ ἁποκαταλλάξη τοὺς 
> , 9 σα. , ^ ^ M ^ . ^ 2 
ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ aro- 
. 3 A ` * > , 
i; κτείνας τὴν ἔχθραν ἐν avrà: καὶ ἐλθὼν ΕΥΗΓΓΕΛΙΟΔΤΟ 
2 , e, em = 1 ` > , C > ag 
18 €IPHNHN ὑμῖν τοῖς MAKPAN καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς: ὅτι 
- ^ . 5 , 
δι αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν ot αμφότεροι ἐν ἑνὶ 
΄ ^ ^ / » ^ 35. 7 , ` / 
19 πνεύματι πρὸς τὸν πατέρα. “Apa οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι 
` , > MU XV ^ ^ € ’ A 5 ^ 
καὶ πάροικοι, αλλα ἐστὲ συνπολῖται τῶν αγίων καὶ οἰκεῖοι 
^ ^ 9 , 9 A ^ , ^ 3 , 
^20 TOU θεοῦ, ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστό- 
- y 3 t 5 ^ ^ 
λων kai προφητῶν, ὄντος ΔΚΡΟΓΩΝΙΔΙΟΥ αυτοῦ Χριστοῦ 
> ^ 9 ο ^ 3 8 M >. P, »c 
οι Incov, ἐν ὦ πᾶσα οἰκοδομῇ συναρμολογουμενη αυξει 
E M e > ΄ 9 z να. ο. ικοὸ n 8 
zz εἰς ναον αγιον ἐν κυρίῳ, ἐν ὦ καὶ υμεῖς συνοικοδοµεῖσθε 
, ^ ^ , 
eis κατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν πνεύματι. 
, , 5 A ^ € ’ ES ^ 
1 Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιος τοῦ χριστοῦ 
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κια 


9 ^ e LY e ^ ^ 3 A y 9 , ν 9 
]ησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τών ἐθνῶν,-- el γε ἠκούσατε τὴν oiko- 2 
^ , ^ ^ ^ lá e 
νομίαν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης μοι els ὑμᾶς, 
e ` 3 ’ 9 » 0 A , . 
[ὅτι] κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ μυστήριον, καθὼς z 
, 3 3 ’ ~ A e ’ 9 , ^ 
προέγραψα ἐν ὀλίγῳ, προς ὃ ὀύνασθε αἀναγινώσκοντες VON- 4 
` 2 ^ A 
σαι τὴν σύνεσίν µου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ χριστοῦ, ὃ ἑτέραις 5 
^ ’ - ^ 5 , e ^ 
γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ανθρώπων ws νῦν 
9 5 ^ e ?/ 9 , 9 ^ ν , 
ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις 
A A / ιά b 
ἐν πνεύματι, εἶναι τὰ ἔθνη συνκληρονόμα καὶ σύνσωμα 6 
` ’ a 5 / 9 ^) ^ ` ^ 
καὶ συνμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ Iyood διὰ τοῦ 
9 , = 9 , ΄ * ` . ^ 
εὐαγγελίου, ov ἐγενήθην διακονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς 7 
, ^ ^ £ M M / ^ 
χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης μοι κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς 
, 5 A `~ , ’ ε 
δυνάμεως αυτοῦ -- ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων 8 
3 A e , er A 3! > , \ 
ἐδόθη ἡ χάρις αὗτη - τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸ 
κ 3 , ^ ^ ^ \ , ΠΡ , e 
πάντας ἀνεξιχνίαστον πλοῦτος τοῦ χριστοῦ, καὶ φωτίσαι ` τίς ἡ ο 
A P4 ^ * ’ 3 . ^ 
οἰκονομία τοῦ μυστηρίου TOU αποκεκρυμμένου ATO τών 
97 9 ^ ^ ^ \ , P. “ ^ ^ 
αἰώνων ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι, ἵνα γνωρισθῇ νῦν το 
A 9 ^ ^ , ^ / `~ ^ 
ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς 
, e ’ Ld ^ ^ ` , 
ἐκκλησίας 7 πολυποίκιλος σοφία τοῦ θεοῦ, κατὰ πρόθεσιν τι 
^ 9 aA 9 s 9 ^ ^)» ^ ^ L4 
τῶν αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ χριστῷ Iyoow τῷ κυρίῳ 
ε - ΩΙ A , N . 
ἡμῶν, ἐν e ἔχομεν τὴν παρρησίαν καὶ προσαγωγήν ἐν το 
; . - , 5 - \ 9 ^ . ν 
πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως avroð. Διὸ αἰτοῦμαἰ μὴ 13 
3 ^ 3 ^ / / CTIA e ^ e 9 ~ ^c 
ἐνκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσίν µου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα 
ε - f , P `~ , ’ 
υμών. Τούτου χαριν κάμπτω τα Ύγονατά μου 14 
A c ^ ^ ^ 
πρὸς TOV πατέρα, ἐξ ov πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τς 
^ 3 , ο ^ e" m . œ~ ^ ^ , 
yns ὀνομάζεται, ινα δῷ υμιν κατα -TO πλοῦτος της δόξης 16 
» ^ , ^ (NN ^ , ^ 
αυτοῦ δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς 
^ y A Ν A Ν ^ 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατοικῆσαι τὸν χριστὸν διὰ τῆς πίστεως 17 
Ὃς - ^ , [4 ^ 3 5 ’ 9 , « 
~ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ἐν ἀγάπη’ ἐρριζωμένοι καὶ τεθεμε- 18 
~À h e zé , λ / 8 Ν - E ^ 
ιωµένοι, ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέσθαι σὺν πᾶσιν τοῖς 
: πε e ` , ` ^ \ ἔσ , 4 
βάθος καὶ ὕψος ἁγίοις τί TO πλάτος καὶ μῆκος καὶ ‘viyos καὶ βάθος, 
^ ΄ ` e A , 9 ^ 
γνώναί τε τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ 19 
a AS I3 ^ a ^ \ / 
πληρωθ χριστοῦ, ἵνα πληρωθῆτε cis πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ θεοῦ. 


ΓΩ δὲ 3 / € « / E e ^ | 
a c υναμενῳ Ὅπερ παντα, TOLYOAL υπερεκπερισσου 2801 | 
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ΩΙ 9 , A ^ ^ ` δύ ` 5 , 
ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν κατα την ὀυναμιν THY ἐνεργου- 
^ ^ £ A 7, s ^ 
ox μένην ἐν ἡμῖν, αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ και ἐν Χριστῷ 
- A ^ ^ 9 2 3 3 , 
Ἰησοῦ eis πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰώνος TWV αἰώνων" αμήν. 
- - ’ 364» 
: Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ o δέσμιος ἐν κυρίῳ ἀξίως 
- - = , . ’ 
2 περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, pera πάσης Ta- 
BA M / 5 
πεινοφροσύνης καὶ πραὔτητος, μετὰ μακροθυμίας, ave- 
‘ , 6 ^ . 
3 χόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, σπουδάζοντες τηρεῖν την 
baw ^ ^ , ^ , e 
| 4 ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης: EV 
σώμα WA ^ ba ` ἐκληθ 3 a ἐλ /ὸ 
μα καὶ ἓν πνεῦμα, καθως | καὶ] ἐκλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι 
| οτῆς κλήσεως ὑμῶν" εἷς κύριος, μία πίστις, êv βάπτισμα" 
| 6εἷς θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων 
Nro ^ e b Xo red ^ ei» 38 7; e ? ` 
7 καὶ ἐν πᾶσιν. Erl δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη [4] χάρις κατὰ 
| 870 μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ χριστοῦ. διὸ λέγει 
| > ` > e > ’ $ 3 , ; 
| ANaBac εἰς YYOC HYMAADTEYCEN δἰγμδλωξειδν, 
ι 
3! ’ αν > , 
| [καὶ] ἔλωκεν AOMATA τοῖς ἀνθρωποις. 





LY 2 r , $ s A i ` . 
οτὸ δέ ᾿Ανέβη τί ἐστιν εἰ μὴ ὅτι καὶ κατέβη ' εἰς τὰ 
΄ ’ - ^ e $ 35137 ` e 
i 1o κατώτερα µέρη τῆς γῆς; ὁ καταβὰς αὐτὸς ἐστιν καὶ ὁ 
5 \ e , , ^n vm 5 - y , ` 

ἀναβὰς ὑπερανω πάντων τῶν ουρανών, ἵνα πληρώσῃ τα 
JUN EN ν 9 $ 
τι πάντα. καὶ αὐτος €AOXKEN τοὺς μὲν αποστόλους, τοὺς δὲ 
, ` ` 3 ’ `~ b , b 
προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ 
, « ` . - e 7 5 » 
12 διδασκάλους, προς τον καταρτισµον τῶν αγίων eis ἔργον 
w κ ¥ ^ £ ^ ^ , 
13 διακονίας, eis οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ, μέχρι 
, z . , ^ , 
καταντήσωμεν OL παντες εἰς την ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ 
^ 9 , ^ e ^ ^ ^ 9 » , 9 
τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ viot τοῦ θεοῦ, eis ἄνδρα τέλειον, εἰς 
, e » ^ , ^ "^ σ 
14 μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ χριστοῦ, ἵνα μηκέτι 
^ ’ » X , \ 
ὦμεν νήπιοι, κλυδωνιζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ 
ave js διδασκαλίας ἐν τῇ κυβίᾳ τῶν ἀνθρώπων è 
νεμω TNS σ aS εν TY κυριᾳ των ανύρωπων εν 
, . ` P ^ , 5 , ` 
15 πανουργίᾳ πρὸς τὴν μεθοδίαν τῆς πλάνης, ἀληθεύοντες δὲ 
E] ae 547 5 wary N , T 5 e 
ἐν αγάπη αὐξήσωμεν eis αὐτὸν τὰ πάντα, ὃς ἐστιν ἡ 
, , 8 ^ A ^ , 
16 κεφαλή, Χριστός, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον 
x , . , e s ^ 9 , 
καὶ συνβιβαζόμενον διὰ πάσης ἀφῆς τῆς ἐπιχορηγίας 
α 98192 MA 3 , ες Ν £e ps SA . avé L 
κατ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ EVOS ἕκαστου μέρους TNV αυξησιν 


, ^ . - 3 , 
τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν αγαπη. 


πρώτον 


μέλους 
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"m ^ ^ λέ ` /4 9 A i WW e: T4 ^ 
Τοῦτο ovv λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν κυρίῳ, µήκετι VMAS 17 
^ ^ ac. κ ^ 
περιπατεῖν καθως καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν µαταιοτητι τοῦ 
^ ^ , ^ , y > 
νοὸς αὐτῶν, ἐσκοτωμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, απηλλοτριω- 18 
, ^ ^ ^ ^ ` M y i = 9 
μένοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν την οὖσαν ἐν - 
A , ^ , ^ er 9 
Ap. αὐτοῖς, διὰ τὴν πωρωσιν τῆς καρδίας αὐτών, οἵτινες ATNÀ- το 
^ > , 
γηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ασελγείᾳ eis ἐργασίαν 
> ? , 9 / ε a ` 3 e 
ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως 20 
2 rJ ν ΄ y Jaa 3 , Nis 2 ^ 
ἐμάθετε τὸν χριστὸν, εἶ γε αὗτον ηκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ 21 
ees ` 3 , a > ^ , 
καθώςέστιν ἐδιδάχθητε, καθως ἔστιν αλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι 22 
ἀληθείᾳ, ἐν ε « κ τν , > ν ` ai wp 
ὑμάς κατα τὴν προτέραν ἀναστροφήν τὸν παλαιὸν ἄνθρω- 
`~ , M Ν 3 , ^ s." 
πον τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς απάτης, 
5 - = ^ , ^ ν € ^ ν 9 ’ 23. 
ανανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν, καὶ ἐνδύσα- »: 
* A » ^ ` \ , 9 
σθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν 
4, ` e , ^ 3 (4 
δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 
A 19 A A 3 , er 
Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος AdAEITE AAHOEIAN ÉKACTOC 25 
1 A r > ^ 3 3 / , 
META TOY TIAHCION AYTOY, ὅτι ἐσμὲν αλλήλων μέλη. 
> ' ` Aa te , που θη. ΝΡ / αν 
ΟΡΓΙΖεΕἘΘε Kal ΜΗ ΔΜΔΑΡΤΑΝΕΤΕ᾽ ο Ίλιος μη ἐπιδυέτω ἐπὶ 26 
^ e A * /, , A , e 2 
παροργισμῷ ὑμῶν, μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ. o 
/ , , - b! , 3 , 
κλέπτων μηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόμενος 
ἰδέ ^ a. A . 3 G , e : » ὃ ὃ , ^ , 
ἰδίαις Tals χερσὶν το αγαθον, ἵνα ἔχη μεταδιδόναι τῷ χρείαν 
» ^ , ν - , C a ν 
έχοντι πᾶς λογος campos ἐκ τοῦ στοµατος υμῶν μὴ 29 
> , 3 `~ y 9 M A , A ^ 
ἐκπορευέσθω, adda εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς 
, e ^ f ^ , s 8 . ^ ^ 
Ap. χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. καὶ py λυπεῖτε TO 30 
^ ν er ^ ^ 9 © 3 / 5 το 2 
πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἐν o ἐσφραγίσθητε cis ἡμέ- 
3 ΄ ^ ` 3 . 
pav απολυτρώσεως. πᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ ax 
A A , 3 , 2 3 e A . , , 
κραυγη καὶ βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ. 
΄ ` 3 3 , , x 
γίνεσθε [δὲ] εἰς ἀλλήλους χρηστού εὔσπλαγχνοι, χαρι- 32 


, e ^ `~ « ε . 9 ^ 3 , 
ζόμενοι εαυτοις καθως και ο θεὸς εν Χριστώ εχαρισατο 


ἡμῖν "ὑμῖν. γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ws τέκνα ἀγαπητα, x 
καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθως καὶ ὁ χριστὸς ἠγάπησεν 2 

ἡμῶν ὑμᾶς καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ pov προεοφορὰν Kal 
OYCIAN τῷ θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωλίος. Πορνεία 3 


δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν 





en 


a "x 


ΗΝ ΓΘ, oo o- —ÉEEEUU—A—————»—»————MÀ— ee Man. 
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ea ^ , e. / A 9 , ` , 

4 ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις, καὶ αἰσχροτης καὶ μωρολογία 
Ἃ 3 / A 3 7 ^ , ` ^ 9 , 
ἡ εὐτραπελία, ἃ οὐκ ανῆκεν, αλλα μᾶλλον εὐχαριστία. 

^ , e ^ , A 3 ’ 

s τοῦτο γὰρ ἴστε γινώσκοντες OTL πᾶς πόρνος η ακάθαρτος 
A / ϱ 9 9 , 3 » / 
7) πλεονέκτης, 0 ἐστιν εἰδωλολατρης, οὐκ ἔχει κληρονομίαν 
9 = , ^ ^ b! ^ * 

6 ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ χριστοῦ καὶ θεοῦ. Μηδεὶς 
ε - 9 , ^ , v ^ . y £^ | A 
ὑμᾶς ἁπατάτω κενοῖς λόγοις, διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ 

^ ^ AES . E κ ^ 2 , q ^ L4 

7700 θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθίας. μὴ οὖν γίνεσθε 

, ^ - , ^ ^ 
8 συνµέτοχοι αὐτῶν" NTE yap ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν 
’ ε ^ € . `~ A 
ο κυρίῳ: ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε, ὁ γὰρ καρπος τοῦ 
. m , ? , * ὃ , « Ιλ 0 ’ 
φωτὸς ἐν πάση ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ αληθείᾳ, 
Io , s 3.27 ^ P Ξ x . i 
το δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳ: καὶ μὴ συνκοι 
A ^ ^ 3 , A , ^ 
νωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ 
S Ἡ ’ . ` A , e 9 3 A Sr , 
τα καὶ ἐλέγχετε, TA yap κρυφῇ γινόμενα vr αὐτῶν αἰσχρόν 
3 `~ / ` « , 9 , e x ^ . 
15 ἐστιν καὶ λέγειν" τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς 
- - M . , A 9 , . 
14 φανεροῦται, πᾶν γαρ TO φανερούμενον φῶς ἐστίν. διὸ 
λέ 
έγει 

y e 

Εγειρε, ὁ καθεύδων, 
3 , ^ ^ 

καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, 
Na , e , 

καὶ ἐπιφαύσει σοι O χριστος. 
’ > 9 ^ ^ ^ ν ε 3 

15 Βλέπετε οὖν ακριβῶς πώς περιπατεῖτε, μη ὡς ἄσοφοι 
5 3 ε , , , \ , σ ε ε , 

16 ἀλλ᾽ ὡς σοφοί, ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι 

L4 5 M ^ A P » 3 A 

17 πονηραί εἶσιν. διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ 

, , . , ^ , EY 1 ’ 
18 συγιετε τι το θέλημα του κυρίου: και ΜΗ MeOYckecOe 
3 D > 2 ^ 
OINO, ἐν ᾧ ἐστὶν ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι, 
A n TT = ^ ef δο e 

ιο λαλοῦντες ἑαυτοῖς ` ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ὠδαῖς πνευµα- 

τικαῖς, ἄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ f 
(s, QOOVTES ς τῇ καρδίᾳ υμών τῷ κυρίῳ, 
- , e £ LP d ^ 

20 εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν ὀνόματι TOU κυρίου 
ε - 3 Aa x ^ ^ ^ ^ , e , 

ar ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὑποτασσόμενοι 

5 ld 3 , 7 ~ e ^ a 

22 ἀλλήλοις ἐν Φόβω Χριστοῦ. At γυναῖκες τοῖς 
^M E , we ^ , sous. s. ix eee 

23 ἰδίοις ἀνδράσιν ` ws τῷ κυρίῳ, ὅτι ᾿ανήρ ἐστιν κεφαλη τῆς 

A e . ε x . - 9 , 3 M 
γυναικὸς ws καὶ ὁ χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, αὗτος 

` a , 3 UTER: AU ^. , e , 
24 σωτηρ TOU σώματος. αλλα ws ἡ ἐκκλησία υποτασσεται 


^ ^ e ` e ^ ^ 3 , 9 , 
TO χριστῳ, ουτως και αι γυναικες τοις ἀνδράσιν εν παντι. 


a 


ὑποτασσέσθωσαν | 
*, ` > 
ἀνὴρ κεφαλή ἐστιν 


Ap. 


τῇ γυναικὶ 


πρώτη, ἐν ἔπαγγε- 
Aca ινα 
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Oi ἄνδρες, ἀγαπᾶ i n θὼς καὶ ὁ ) 
pes, αγαπᾶτε Tas γυναῖκας, καθως καὶ ὁ χριστὸς ος 
LA b 9 ΄ A. 6 N Ad €. XN 5 ^ 
γγαπήσεν την ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, 
e DN e , , ^ ^ ~< oO > 
ίνα αὐτήν αγιασῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν 26 
ew. ej , 5 ` e a y ὃ ` 9 ’ 
ῥήματι, ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν, 27 
κ ο 9 / Αι 5 /ὸ » ^ ΄ 5 559 
μη ἔχουσαν σπίλον ἢ putida ἢ τι τῶν τοιούτων, αλλ. ἵνα 
> e £ \ y e 3 , `~ e » 
N αγία καὶ ἄμωμος. οὕτως ὀφείλουσιν |kci| οἱ ἄνδρες 28 
ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα: oO 
3 - . - ^ ^ 
ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ, οὐδεὶς γάρ ποτε 29 
τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει 
LM d λ ας \ ν 9 , ο ’ 9 x 
αὐτήν, καθως καὶ ὁ χριστὸς THY ἐκκλησίαν, ὅτι μέλη ἐσμὲν ao 
^ ^ 2 \ ’ »! 
TOU σώματος αὐτοῦ. ANTI ΤΟΥΤΟΥ ΚΔΤΑΛΕΙΨΕΙ ὀνθρωπος 31 
` , ` , Y 
[TON] ποτέρα Kal [την] Μητέρὰ Kal Προοκολληθήςετοι 
M A A > A ` | ς , > 
"πρὸς τὴν [YNAIKA! AYTOY, Kal ECONTA! οἱ AYO εἰς 
CAPKA MIAN. τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω 32 
9 ^ Ν 5 ν 9 / M X LAE ^ e 
eis Χριστὸν καὶ |eis| τὴν ἐκκλησίαν. πλην καὶ ὑμεῖς οἱ 33 
καθ ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς 
ἑαυτόν, 7 δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα. Ta: 
τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμών [ἐν κυρίῳ], τοῦτο yap 
, 1 , \ , 
ἐστιν δίκαιον TIMA τὸν TIATEPA COY κοὶ THN MHTEDA, ο 
e a F 
ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ "πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, ἵνα EY COI3 
, X 3 2 \ ^ ^ 
Γένητοι καὶ ECH Μακροχρόνιοο ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ oi, 
/, Ν ΄ ~ , e ^ 5 ἃ 9 / 
πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, adda ἐκτρέφετε 
’ r , 
αὐτὰ ἐν ποιλείᾳ καὶ NOYOecià ΚΥΡΙΟΥ. Oi s 
δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις μετὰ φόβου 
καὶ τρόμου ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑμῶν WS τῷ χριστῷ, 
μὴ kar ὀφθαλμοδουλίαν ὡς ανθρωπάρεσκοι ἀλλ. ὡς δοῦ- 6 
λοι Χριστοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, ἐκ ψυχῆς 7 
3 9 P. ὃ λ , e ^ 2 Ν 3 3 Ü ld 
μετ᾽ εὐνοίας δουλεύοντες, WS τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ avÜpcorois, 
εἰδότες ὅτι ἕκαστος, ἐάν τι ποιήσῃ ἀγαθόν, τοῦτο κομί- 8 
A / y ὃ UA s ἐλ 0 N e 
σεται παρὰ κυρίου, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος. Καὶ oig 
κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν ATEL- 
λήν, εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ κύριός ἐστιν ἐν 


» ^ `q , , » 3 5 ^ 
οὐρανοῖς, καὶ προσωπολημψία οὐκ ἔστιν παρ αὐτῷ. 
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^ a r3 ^ η 9 [4 CE y ^ , 
| 1o Tov λοιποῦ ἐνδυναμοῦσθε ἐν κυριω και ἐν τῳ κρατεί 


^ 9 L4 3 - 9 δύ 0 . λύ A A 
απ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. ἐνδύσασθε την πανοπλίαν τοῦ θεοῦ 
πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδίας τοῦ 
1 ’ ej , » gue» ^] e , . ^ 9 
12 διαβόλου" ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη προς αἷμα καὶ 
, 5 A * ^ 3 , . `~ 3 , ` 
σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς 
τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους τούτου, πρὸς τὰ πνευμα- 
13 τικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. διὰ τοῦτο ava- 
λάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ὀντιστῆ- 
ναι ἐν τῇ ἡμέρα τῇ πονηρᾷ καὶ ἅπαντα κατεργασάμενοι 
- - ` 2 ` A 
i στῆναι. στῆτε οὖν TIEPIZWCAMENO! THN ὀςφύν ὑμῶν 
, A , ^ 
ἐν ἀληθειὰ, καὶ ἐΝΔΥΟΔΜΕΝΟΙ τὸν OWPAKA TAC AIKAIO- 
à ire > 3 c ’ 
15 CYNHC, καὶ ὑποδησάμενοι TOYC πόλος ἐν΄ ETOIMACIA 
A > y m^ > ’ ^ 
:6 TOY eYarreAoY TAC EIPHNHC, ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες 
s . ^ , > e , ΄ ` / 
τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη 
17 TOU πονηροῦ [τὰ] πεπυρωμένα σβέσαι καὶ THN Tepi- 
’ A ’ a 
ΚΕΦΔΛλΔΙΔΝ TOY C@THPIOY δέξασθε, καὶ ΤΗΝ MAyAIpAN 
18 TOY TINEYMATOC, ὃ ἐστιν ῥῆμα θεοῦ, διὰ πάσης προσ- 
ευχῆς καὶ δεήσεως, προσευχόμενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν 
πνεύματι, καὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρ- 
ιο τερῇσει καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων, καὶ ὑπὲρ 
9 ^ ej ^ , 9 3 ’ ^ ’ , 
ἐμοῦ, ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στὀματός µου, 
ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ μυστήριον [τοῦ εὐαγγελίου] 
Εν 9 /, 9 ε ΄ e 9 » A ’ 
εο υπὲρ ov πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παρρησιάσω- 
μαι ws δεῖ µε λαλῆσαι. 
e \ Fr $^ « ε aq A 3 9 , , , 
21 Iva δὲ ᾿εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ κατ ἐμέ, τί πράσσω, 
, , €" , e 5 . 3 A by 
παντα γνωρίσει ὑμῖν Τύχικος ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ 
22 πιστὸς διάκονος ἐν κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς 
καρδίας ὑμών. 


5 , A 5 - b" 5, , A ’ 3 « 
93 Εἰρήνη τοῖς αδελφοῖς καὶ αγάπη µετα πίστεως απο 


--- 2 ^ ^ e , ` 
24 θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. “H χάρις pera 
, ^ 5 ε - > ^ . 
παντων τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστον 
3 ; ‘ 
ἐν αφθαρσίᾳ. 


δυναμοῦσθε 


ὑμιν 


` e a , - 
καὶ ὑμεῖς εἰδῆτε 


1 
1 
{ 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 


^ a> A 
ΠΑΥΛΟΣ KAI ΤΙΜΟΘΕΟΣ δοῦλοι Χριστοῦ Ἰησοῦ : 
^ ^ e a 9 A 3 ^ ^ "^ 9 , 
πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις 
x , , € ^ . , 3 A 
σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 2 
^ ν ε - L4 3 ^ ^ 
θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
3 ^ ^ ^ 9. , ^ ’ ε - 
Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ pov ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν 3 Ϊ 
d / ε , ε ^ ` i 
πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει µου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, μετὰ α | 
- ΄ ^ / ε | 
χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος, ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ. υμών εἷς τος 
9 9 `q A , e y A A f A 
εὐαγγέλιον aro τῆς πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν, πεποιθὼς 6 
9 N A ε/ ε 9 y 3 € ^ y > A 9 
αὐτὸ τοῦτο ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν ἐπι- 
E = s y E X Γ} ^ ^3 , 9 , 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τελέσει ἄχρι ἡμέρας Ἰησοῦ Χριστοῦ * καθώς ἐστιν δίκαιον 7 
^ ^ ε / e ^ x ο 
ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν 
- ο € a » ^ ^ ο δ; e ον ΄ 
τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς µου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ 
, ^ 5 , ^ , 
καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου cvvkowavovs µου τῆς Xa- 
à , e ^ » , , e / ε 
ριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας' µάρτυς γάρ µου ὁ θεός, ὡς ἐπι- 8 


^ , "e ^ 9 ’ a 3 A q 
ποθώ πάντας υμας ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰήσου. Katg 








^ ’ e e 3 ’ ε ^ y . ^ * 

τοῦτο προσεύχομαι ἵνα ἡ αγάπη υμών ἔτι μᾶλλον καὶ 
a ῳ AA r^ A c NE , Se > Ó r » | 
περισσεύσῃ μᾶλλον περισσευῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθησει, eis xo | 
` , e a ν , y ^ 9 ^ ν 
τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ῆτε εἰλικρινεῖς καὶ κ 
5 , e ^ 7 | 
απρόσκοποι εἷς ἡμέραν Χριστοῦ, πεπληρωμένοι καρπὸν zr | 


{ 


δικαιοσύνης τὸν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον 
θεοῦ. l 

ΤΓινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ κατ᾿ ἐμὲ 12 
μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, ὥστε "1 
τοὺς δεσμούς µου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι: ἐν ὅλω | 


^ 8 ^ ^ ^ . ή 
τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, καὶ τοὺς πλείο- τὴ 


| 
| 
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^ , ^ 9 ct ps ^ ^ 
‘vas τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου 
- 3 , . p ^ ^ 
περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν λόγον τοῦ θεοῦ Àa- 
^ ~ , N33! 
15 λεῖν. Τινὲς μὲν καὶ διὰ Φθόνον καὶ ἔριν, τινὲς 
` A , 3 ’ `~ * , e * 9 
τό δὲ καὶ δι εὐδοκίαν τὸν χριστὸν κηρύσσουσιν’ ot μὲν ἐξ 
5 ’ 9 , er 9 kd , ^ 9 , ^ 
ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς απολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι, 
ears 9 , [X η , 9 ε = 
τ; ot δὲ ἐξ ἐριθίας “Tov χριστὸν᾽ καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς, 
37 , 3 / ^ ^ , ΄ ` 
18 οἰόμενοι θλίψιν ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς µου. τί yap; πλην 
e ν , y , » 9 , ` 
ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε αληθείᾳ, Χριστὸς 
s δ PLIN 4 ’ , 3 A ` , 
καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω" adda και χαρήσομαι, 
> Gi Se A , > , ς 9 E 5 , * 
19 Οἶδα "γὰρ, ὅτι TOTTO ΜΟΙ AroBHceTAl εἰς εωτηρίον διὰ 
^ ε ^ , ` p ^ ^ 
τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ 
- M `~ 3 , cs AS LAN e , 
20 Χριστοῦ, κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα µου ὅτι ἐν 
3 M 5 , , 3 ve. , / ε / 
οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ ἐν πάση παρρησίᾳ ὡς rav- 
^ , ^ ^ , . 
τοτε καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί µου, 
` ^ y ` / 3 
οι εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου. Εμοὶ γὰρ 
A M M ` , a. , - 
22 TO ζῇν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. εἰ δὲ τὸ ζῆν 
- ` ” P, 
ἐν σαρκί, τοῦτό μοι καρπὸς έργου, — καὶ τί αἱρήσομαι οὐ 
’ , « 9 ^ , . 9 , » 
23 γνωρίζω" συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων 
ς 4 7» ^ ^ > A ^ ^ 
εἰς τὸ αναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ γὰρ μᾶλλον 
^ A ’ ^ ` , , a: 8 A 
24 κρεῖσσον, TO δὲ ἐπιμένειν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι ὑμᾶς. 
^ . τ“ σ ^ ^ 
25 Καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ kal παραμενῶ πᾶσιν 
- QA ε a M Ν ^ Li 
26 ὑμῖν εἷς τὴν ὑμῶν προκοπήν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, ἵνα TO 
΄ € ^ , 9 ^99 a 9 5 4 M 
καύχημα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ διὰ 
^ ^ / , A € a 
2; τῆς ἐμῆς παρουσίας παλιν προς ὑμᾶς. Mo- 
36» ^ , / ^ ^ , e 
vov ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ χριστοῦ πολιτεύεσθε, ἵνα 
y 3 ` 4^ 659 . € A » > . 5 , A ^ e ^ 
εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, 
, ^ , ^ ^ ^ ^ 
ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ Ψυχῇ συναθλοῦντες TH 
- 4 \ . , 

28 πίστει TOU εὐαγγελίου, καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ 
- 5 , e , 3 ^ » Ξ > , 
τῶν ἀντικειμένων (ἥτις ἐστιν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, 

ε ^ ` ’ ` A 5 ^ ^ er ε ^ 9 , 

29 ὑμών δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο aro θεοῦ, ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 

δε. Ν ^ 5 , ^ 5 4 «X , 3 ` 
τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, ov μονον το εἰς αὗτον πιστεύειν αλλὰ 
ε 5 - , . Β 3 . 3 - 
30 καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν), τὸν ᾿αὐτὸν ἀγώνα ἔχοντες 


Φ M Bos M WA Mu. M. $e y 4 
οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοί. 


Χριστὸν 


e» 
(b^ 


ἔργου, καὶ τί 
t , 
αἱρήσομαι; 


ἐπιμεῖναι 


9 . 
αυτο 


ἕκαστος | ἑτέρων. 
ἕκαστοι τοῦτο 
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^ LÀ a 
Εἴ τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραμύθιον 
ο, » , ` 
ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία πνεύματος, εἴ τις σπλάγχνα καὶ 
ν S eo N 3... - 
οἰκτιρμοί, πληρώσατέ µου τὴν χαραν ἵνα το αὐτο Φρονῆτε, 
ν 9 A δωρο » , \ rà 3 ^ 
την αὐτὴν ἀγαπην ἔχοντες, σύνψυχοι, TO év φρονοῦντες, 
s Ν / 3 ν ^ 
μηδὲν kar ἐριθίαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινο- 
, 9 / ε , e / ε ^ λ Ν 
Φροσύνη αλλήλους ηγούμενοι υπερέχοντας ἑαυτῶν, μὴ τα 
ε ^ ry 5i ^ 5 ` ν & ΓΕ; e 
ἑαυτῶν 'EKAOTOL. σκοποῦντες, αλλα καὶ τα ἑτέρων εκα- 
A ^ ea A 8 a 3 ^ 
OTOL. τοῦτο  $povetre ἐν υμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ 1ησου, 
e 9 ^ ^ e ΄ 5 ε ` eGA ` 
ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπαρχων οὐχ apraypov ἡγήσατο το 
D ^ ν ν 
εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν μορφὴν δούλου 
, e 5 , / Ν , 
λαβων, ἐν ὁμοιώματι ανθρώπων γενόμενος: καὶ σχήματι 
ε 3] / A e , 
ευρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος VTN- 
’ , , Ν A, « M e \ 
Koos μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ’ διὸ καὶ ὁ Θεὸς 
3 A e , πο WS , ? A Nw» \ € X 
αυτον ὑπερύψωσεν, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ το ὄνομα το υπερ 
^ € A 3207 E] ^ A , ’ 
πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πάν [ONY ΚΔΜΨΗ 
» ^ a 
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, ΚΑΙ TIACA 
A 5, ’ er 
FAocca ἐΞξΟΜΟΛΟΓΗΕΗΤΟΙ ὅτι ΚΥΡΙΟΣ ΤΗΣΟΥΣ XPI- 
’ ^ 
ΣΤΟΣ εἰς δόξαν 0€0Y πατρός. 
ej 5 r ν , e , q 
QoTe, αγαπητοί µου, καθως πάντοτε ὑπηκούσατε, μὴ 
ε A 3 M ^ ^ ^ 
[ws] ἐν τῇ παρουσίᾳ µου μόνον ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον 
9 A , , `~ , M , `~ e A 
ἐν T) απουσίᾳ µου, μετὰ φόβου καὶ τροµου τήν ἑαυτῶν 
/ , ν p e A 
σωτηρίαν κατεργάζεσθε, θεὸς yap ἐστιν o ἐνεργῶν ἐν 
€. Ἐν ` ν , ` Aus ^ ει ^ 3 , 
υμιν καὶ το θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας' 
Ld A A A 
πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν" 
σ £ + , ὤν ο 
ίνα γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, TEKNA θεοῦ AMOMA 
, ^ n ` , e 
μέσον [€N€AC CKOAIAC ΚΔΙ AIECTPAMMENHC, ἐν ois pai- 
0 d dw ^ 9 , Xo ὅ ^ 3 , 
veole ws στῆρες ἐν κόσμῳ λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, 
, ^ er 3 
cis καύχημα ἐμοὶ eis ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ els κενὸν 
2 1 > r 
ἔδραμον οὐδὲ εἰς κενὸν EkoTTIAcd. ᾿Αλλὰ εἰ καὶ σπέν- 
^N ^ , X / ^ L4 e ^ 
δομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, 
- € ^ \ oe, ^ 
χαίρω καὶ συνχαίρω πᾶσιν vpiv' τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς 
χαίρετε καὶ συνχαίρετέ μοι. 
3 / NIS / 3 - / , , 
Ελπίζω δὲ ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ Τιμόθεον ταχέως πέμψαι 


μὴ 


N 


U 


“J 


co 


18 


19 


ως” 














ne 


II III ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 441 


€ sa e , . 5 - ^ X ` e A να 
zo υμῖν, ἵνα καγω ευψυχώ γνοὺς τα περὶ υμών. οὐδένα 
x » , er , A. e A . 
yap έχω ἰσόψυχον ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει, 
e , ` sce ^ ^ E r a? ^ 
er Οἱ πάντες yap τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, ov τα Χριστοῦ Ἰησοῦ. 
A ο Ἐν Ὁ A Fre σ΄ ε - , 
22 τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον σὺν 
» ^ 20 A 5 ^ 3 21 ^ ` d 
23 ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἷς TO εὐαγγέλιον. Τοῦτον μὲν οὖν 
ε Y E " A ν - 
ἐλπίζω πέμψαι ὡς ἂν ἀφίδω τὰ περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς: 
, s 9 / e v 3 A , 3 , 
24 πέποιθα δὲ ἐν κυρίῳ OTL καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 
> ^ ε , 3 , A 5 4 . 
25 αναγκαῖον δὲ ἡγησάμην ᾿Επαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ 
M , e ^ 3 , 
συνεργὸν καὶ συνστρατιώτην µου, ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ 
A ^ , X 4da€t ^ 
26 λειτουργὸν τῆς χρείας pov, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, ἐπειδὴ 
3 0 ^ A 4 , e ~ LO ^ E? `q LO ^ ὃ A 
ἐπιποθῶν ἦν "πάντας ὑμᾶς [ἰδεῖν]; καὶ ἀδημονῶν διότι 
3 rd “ 3 f \ . 5 , , 
27 HKoVoaTE ὅτι ἠσθένησεν. καὶ γὰρ ἠσθένησεν παραπλήσιον 
, , 3 . ε A 7 , 3 , 3 3 . hy r 
θανάτου: adda ὁ θεὸς ἠλέησεν αὐτόν, οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον 
3 X AC . ο * , 9 A /, ^ , 
28 αλλὰ καὶ ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπην axe. σπουδαιοτέρως 
? 3] ΑΔ ej 53 3:078 / ^ 5 A 
οὖν ἔπεμψα αὐτὸν ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ 
5 , 5 , - 9 E: 9 , A 
29 ἀλυπότερος ὦ. προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ μετὰ 
, ^ Ν ` , e 
30 πάσης χαρᾶς, καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε, ὅτι διὰ 
y r Esci , , » , 
τὸ ἔργον ' Κυρίου᾽ μέχρι θανάτου ἤγγισεν, παραβολευσά- 
- - “ 5 , A € ^ ε / ^ 
μενος τῇ ψυχῇ ἵνα avamAgpocy το ὑμῶν ὑστέρημα τῆς 
Ld , 
προς µε λειτουργίας. 
, L4 ` 3 . 
1 To λοιπόν, ἀδελφοί µου, χαίρετε ἐν κυρίῳ. τα αυτα 
7 e ^ 5 XN `. 3 3 , e ^ δὲ > , 
γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ οκνηρον, ὑμῖν δὲ ασφαλές.-- 
’ am, , , M! . 9 , 
2 Βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, 
q , € ^ , ε 
3 βλέπετε τὴν κατατομήν. μεῖς yap ἐσμεν ἡ περιτομή, 


e , ^ , A , $- ^ 
οἱ πνεύματι θεοῦ λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι ἐν Χριστῷ 


5 - XA 3 , `~ 06 ’ 3 A » 
.4 Τησοῦ και ουκ εν σαρκι 4I €7TT OL OTES, καιπερ εγω εχων 


πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. Εἴ τις δοκεῖ ἄλλος 
, E Ii Nat ADR " me 9 / 
5 πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ μᾶλλον περιτομῇ οκταήµερος, 
ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς Βενιαμείν, Ἐβραῖος ἐξ Εβραίων, 
6 . , o ^ r ^ cnr e , ` 9 λ id 
κατα νόμον Φαρισαῖος, κατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν, 
` ΄ * 9 , , » 3 
7 κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. ᾿Αλ- 
g ^ A 
Ad drwa ἦν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν χριστον 
/ 5 s ^ , / te 
8 ζημίαν. ἀλλὰ μὲν οὖν γε καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι 


᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 


ὑμᾶς πάντας 


Χριστοῦ 
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q Ne ’ ^ , ^ 3 ^ ^ , 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου 
2 A * , 9: , νῷ. - ^ , e 
μου Ou ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι σκύβαλα ἵνα 
Χ * ὃ 4 ~ e 8 A 3 3 ^ ν΄ 9 3 `q 
ριστὸν κερδήσω καὶ εὐρεθῶ ἐν αὐτῷ, py ἔχων ἐμὴν 
, ιά , E ^ ν ν , atin 
δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, 
- ν ^ , - - ο. Ar 
τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, TOU γνῶναι avtov 
, ^ 9 ’ 5 - ` ’ 
καὶ τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αυτοῦ καὶ κοινωνίαν 
, 3 ^ , ^ , 5 ^ 
παθημάτων αὐτοῦ, συμμορφιζόμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, 
, . c , hi ^ 
εἴ πως καταντήσω εἷς τὴν ἐξανάστασιν την ἐκ νεκρών. 
» A » , ^ 
οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω δὲ εἶ καὶ 
, sup Ἡ b , ε M ^ 5 - 
καταλάβω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήμφθην ὑπὸ Χριστοῦ | Ἰησοῦ]. 
5 M A » » / 
ἀδελφού, ἐγὼ ἐμαυτὸν ᾿οὔπω᾽ λογίζομαι κατειληφέναι ἓν 
, x x > ’ 9 , ^ LY s ` 
δέ, Ta μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος τοῖς δὲ ἔμπροσθεν 
3 ’ M ν d 9 M ^ - ^ 
ἐπεκτεινόμενος, κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς τὸ βραβεῖον τῆς 
» ' j ^. ^ ^ > . [4 3 
ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. "Όσοι οὖν 
, ^ ^ ε ` y e: Ὁ s ^ ` 
τέλειοι, τοῦτο Φφρονώμεν' καὶ εἰ TL ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ 
- ε - E] , ν ^ P «4 
τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν αποκαλύψει: πλὴν eis ὃ ἐφθάσαμεν, 
^ * ^ ^ / / 
τῷ QUTO στοιχεῖν. Συνμιμηταί µου γίνεσθε, 
3 , . ^ M «ς ^ . 
αδελφοί, καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθὼς 
» ’ e ^ 3 v A A A ' 
έχετε τύπον ἡμᾶς πολλοὶ γαρ περιπατοῦσιν οὓς πολλα- 
» € ^ ^ x ~ , , Ν 3 * 
κις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς 
^ ^ ^ ^ E . 9 © 
TOU σταυροῦ τοῦ χριστοῦ, ὧν το τέλος ἀπώλεια, ὧν o θεὸς 
ε , iN e , 9 ^ 3 , 5 - e A 9 r 
9 κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αυτών, ot τὰ ἐπίγεια 
^ e A > ^ e 
φρονοῦντες. ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, 
E] © ` ^ 5 ’ , > ^ ΄ 
ἐξ ov καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, 
A >i A A , e ^ , 
ὃς μετασχηματίσει TO σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν συμ- 
^ ^ 3 ^ x λ 
µορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν 
^ ΄ 3.3 , € ^ . id 
τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα. 
e E] , 3 ν X E] , x 
Qore, ἀδελφοί pov ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, χαρὰ 
q , , (4 , 9 -£ 5 
καὶ στέφανος µου, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, αγαπη- 
- Ν , 
TOL. Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Ἀυντύχην παρα- 
AG τὸ αὐτὸ iy ἐ f i ἐρωτῶ καὶ σέ 
καλῶ τὸ avro φρονεῖν ἐν κυρίῳ. ναὶ ἐρωτῶ καὶ σε, 
, Γ..:” 7 L $3 5 9 E ^ 
γνῆσιε σύνζυγε, συνλαμβαάνου αὐταῖς, αἴτινε ἐν τῷ 
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^ ^ ^ © ν > ν 9 ? 
τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν BiBAO 
ορ ’ ’ ’ - 
4 Ζωῆς. Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε πάλιν ἐρώ, 
ld M s e ^ , ^ 5 
5 χαίρετε. τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. 
60 κύριος ἐγγύς' δὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ è ὶ τῇ 
pos. «γγνς-μηόἑμεμεμνατε,..α eee ΤῊ 
- X ^ D 3 3 4 . 
προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει uer εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα 
ΟΝΕ, , ` ` Au Neo εἴν su A ^ ^ 
7 ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν θεόν" καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ 
ee ’ , ^ , ` ^ 
1] ὑπερέχουσα παντα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ 
. , e ^ ^ > ^ 
8 τα νοήματα υμών ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τὸ λοι- 
, > Hi, F * 3 A € ? er , 
Tov, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεμνά, ὅσα δίκαια, 
ey e ld ej An e » » 3 `q ` 
οσα ayva, oca προσφιλή, ὅσα εὐφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ 
y » ^ ΄ A 5 9 , `~ 
9 εἰ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε: ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ πα- 
, Nu , OA >» 9 / ^ , 
ρελάβετε καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσ- 
Ὁ b! e ` A ae ^ » > € ^ 
σετε καὶ ὁ Geos τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμών. 
Ἔ , δὲ 9 , N er 8 ` 3 e τν 
το χαρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως ὅτι Ίδη ποτὲ avela 
ἘΝ; ^ ^ ? Lal ^ 3 
λετε το υπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, éQ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε HKat- 
^ 6 δέ 9 e 0 e s | 9 x A + 
i: ρεῖσθε 9ε. ουχ οτι καθ ὑστέρησιν λέγω, ἐγὼ yap ἔμαθον 
9 8 SN Ἂμ, 4 > > s ^ - 
r2 ἐν οἷς εἰμὶ αὐτάρκης εἶναι. οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα 
* , 4 b! 
καὶ περισσεύειν: ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν μεμύημαι, καὶ 
, A ΄ ε - 
χορτάζεσθαι καὶ πεινᾷν, καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι᾽ 
3 πα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνὸ Ὀντί λὴν καλῶς ἐποιή- 
14 παντα ἰσχυω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί µε. πλην καλῶς 7 
, , ^ θλώ L6 be q 
15 σατε συνκοινωνήσαιτές µου TH θλίψει. οἴδατε δὲ καὶ 
ε ^ κ er 9 > ^ ^ 3 σ 
ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν αρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε 
246“ 5 M ’ , 
ἐξῆλθον απο Μακεδονίας, οὐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινώνη- 
3 / ’ b! , 9 . ε - , 
σεν εἰς λόγον δόσεως kai λήμψεως εἰ µη υμεῖς povot 
kd NU 4 Na ο ` δὶ > ^ ΄ 
160TL καὶ ἐν Θεσσαλονίκη καὶ ἅπαξ καὶ δὶς eis THY χρείαν 
€ A . / 5 A ^ 
17 μοι ἐπέμψατε. οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, ἀλλὰ ἐπιζητῶ 
by s M , 9 , ft ^ ΜΗ, 
18 τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα eis λόγον ὑμῶν. απέχω 
, , . 
δὲ πάντα καὶ περισσεύω: πεπλήρωμαι δεξάμενος παρὰ 
9 ε ^ 3 M 2 , 
Ἐπαφροδίτου τὰ παρ ὑμῶν, OCMHN εὐωλιὸς, θυσίαν 
ὃ , >? ^ ^ e δὲ 0 / X , 
19 θεκτήν, εὐάρεστον τῷ θεῷ. o δὲ θεὸς pov πλήρωσει 


^ 2 e A `~ . X ^ 3 ^ 9 δό 9 
πασαν χρειαν υμων κατα το T OUTOS αυτου εν oén εν 


^ ^ 3 ^ ^ ^ ν ν EL cal ε , 
20 Χριστῷ Ἰησοῦ. τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα 


| 


T ^ ^ , A , , 
- εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων: αμην. 
| 


$ 
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9 , e a 3 
Ασπάσασθε πάντα ayiov ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Ασπά- z 
E ^ e N 5 «29 / 5 , € ^ L4 
ζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί. ἄσπαζονται ὑμᾶς παντες 22 
e xf z Ν e 9 - / (ἜΤ: 

οἱ ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας. 

ε , ^ P 3 ^ ^ . ^ , 

H χαρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ peta TOU πνεύ- 23 
Paros ὑμῶν. 




















ΠΡΟΣ KOAAZZAEIZ 


5 , a 5 A `~ , 
: ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος 
^ ’ ε 3 . ^ A e 
2 θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ αδελφὸς τοῖς ἐν Κολοσσαῖς a 
καὶ πιστοῖς cesis ἐν Χριστώ" χάρις όν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν. 
^ ^ , ε ^ 5 ^ 
3 Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πατρὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
^ e ^ ’ 5 
4 | Χριστοῦ] πάντοτε ᾿περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι, ακούσαντες 
`q ’ e ^ 9 - ^9 ^ A A 9 , a 
τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην [ἣν 
» 3 , ` es § ν ο ὦ ‘5 ` E , 
5 ἔχετε] εἰς πάντας τοὺς ἁγίους διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμέ- 
ea ^ ^ A ΄ - , 
νην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ 
- 5 , ^ 3 ’ - € 3 e ^ A 
6 τῆς ἀληθείας τοῦ ευαγγελίου τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, καθως 
αι. s ` mo , 3 `~ , M 3 , 
καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ ἐστὶν καρποφορούμενον καὶ αὐξανό- 
M QA 5 € ^ 3 3 T ε ’ 2 ’ QA 
μενον καθως καὶ ἐν ὑμῖν, αφ 7s ἡμέρας Ἰκούσατε καὶ 
ie A ^ , ^ Pa aci , A ν 9 / 
7 ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν αληθείᾳ καθως épa- 
5 A 3 e A 3 A ? e ^ er 
Gere ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν, ὃς 
A € re -Π , ^ ^ e « 
8 ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ '᾿ἡμῶν᾽ διάκονος τοῦ χριστοῦ, ὁ καὶ 
, e ^ `~ e ^ 3 , 9 m ` 
ο δήλώσας ἡμῖν την ὑμῶν αγαπην ἐν πνεύματι. Δια 
- `q e A 3 kd T^ e , 5 , 3 ’ 
τοῦτο καὶ ἡμεῖς, αφ AS ἡμέρας ἠκούσαμεν, οὐ παυόμεθα 
ε ε - , x ^ 
ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωθῆτε 
. 3 , ^ , 3 A 9 , , 
τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήματος αὐτοῦ ἐν πάση σοφίᾳ 
~ £ A ^ ^ 
ιο καὶ συνέσει πνευματικῇ, περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου 
- > £ « 5 - 
εἷς πᾶσαν αρεσκίαν ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφο- 
- M 546 , ^ ^ ^ 
ir poUvres καὶ αυξανομενοι TH ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ, ἐν 
, à , ὃ 5 ’ L ^ ` , ^ ὃ f 
maoy δυναμει δυναμούμενοι κατὰ TO κράτος τῆς δόξης 
^ ^ e `~ `~ ^ 
αὐτοῦ eis πᾶσαν ὑπομονην καὶ μακροθυμίαν μετὰ χαρᾶς, 


3 - δα, Ts « ^ € , LE POLT 3 ^ 
12 ευχαριστουντες τῳ πατρι TM ικανωσαντι Όμας ELS την 


ὑμῶν 


θεῷ | ἡμᾶς 


ἔσχομεν 


αποκατηλλάγητε 
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4d A An ^ erp 3 ^ , EY 9 r 
μερίδα τοῦ κλήρου τῶν αγίων ἐν τῷ φωτί, ὃς ἐρύσατο 
ε - ^ ’ ^ , `q , 
ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους καὶ μετέστησεν cis 

`~ / ^ e ^ ^ 3 , 9 ^ 9 ΩΙ ry = 
τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς αγάπης αυτοῦ, ἐν ᾧ ᾿ ἔχομεν 
4 9 ld 4 3 ^ e ^ σ 
τὴν απολύτρωσιν, την ἄφεσιν τῶν αμαρτιών: OS ἐστιν 

`q A A A 5 , , , , 
εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ aoparov, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
er 9 9 Die 9 y ` , 9 ^ , ^ `~ 9 A 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ 

^ ^ ` e . `q . SUE. » , y 
τῆς γῆς, τὰ opara καὶ τα aopara, εἴτε θρόνοι εἴτε 

, y 3 ^ y 9 ιό A , 3 3 ^ 
κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι: τὰ πάντα δι αὐτοῦ 

5. Ἀ » ἊΝ 8. » * , 
καὶ εἷς αυτον ἐέκτισται καὶ αυτος ἔστιν προ πάντων 
ν N , E E 2 ν NE 
καὶ τα παντα ἐν αυτῷ συνέστηκεν, καὶ αυτος ἐστιν 
ε `~ ^ , ^ 9 , e 3 e 
ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, τῆς ἐκκλησίας: ὃς ἐστιν [1] 
3 , , ^ A eo ’ 
αρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν 
3r Ww , e 9 3 - 3 , ^ 8 ’ 
αὐτὸς πρωτεύων, ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρω- 
- « a? 9 ^ 5 , ν r 
μα κατοικῆσαι καὶ Ov αὐτοῦ ἀποκαταλλαξαι τὰ πάντα 
"DRIN, 2 , A ^ ey ^ ^ 
εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος TOU σταυροῦ 
9 ^ > 2 A y x 9. A ^ ” ν 9 - 
αὐτοῦ, [δι αὐτοῦ] εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
9 UL ~ ea y 5 , Ν 
οὐρανοῖς καὶ VAS ποτὲ ὄντας απηλλοτριωμένους καὶ 
9 s ^ / 5 ^ » ^ ^ ` 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, -- νυνὶ 
No 8 , E) ^ , ^ « 5 - `~ 
δὲ ᾿ἀποκατήλλαξεν ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ 
A , ^ e ^ ε r . 5 , 
τοῦ θανάτου, -- παραστῆσαι ὑμᾶς αγίους καὶ αµωµους 
XN πα. / , 3 ^ y 3 , ^ 
καὶ ανεγκλήτους κατενωπιον αυτοῦ, EL YE ἐπιμένετε TH 
, , ` A ^ . 4 
πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ μετακινούμενοι 
ΠῚ A 9 , ^ 9 , © 5 , a 
απο τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ὐκούσατε, τοῦ KN- 
Λ / 3 y. , a e ^ ~ 5 ΄ 8 
ρυχθέντος ἐν πάση κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, οὗ 
9 , 5 q A i 
ἐγενόμην eyo Παῦλος διάκονος. 
A , ^ , ve E a ν 5 

Nuv χαίρω ἐν τοῖς παθηµασιν ὑπὲρ υμών, καὶ avta- 

^ A e , ^ , ^ ^ 5 
ναπληρῶ τα ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ χριστοῦ εν 
- P ε A , 5 a σ 3 ε > 
τῇ σαρκί µου ὑπὲρ τοῦ σώματος αυτοῦ, ὃ ἐστιν ἡ ἐκ- 

/ e 5 , , s , M ^ 9 ΄ 
κλησία, 7s ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονομίαν 
^ A * a ^ , 3 e ^ ^ . 
τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσαν μοι εἰς ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν 
, ^ ^ 8 , `A 3 ΄ 3 ^ 
λόγον τοῦ θεοῦ, TO μυστήριον τὸ αποκεκρυμµένον ἀπὸ 
^ , . 3 ^ ^ ^ ^ 
τῶν αἰώνων καὶ απὸ τῶν γενεῶν, - νῦν δὲ ἐφανερώθη 


- e >? 9 ^ 8 50 / ε ` , ΄ ν 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ 


I4 
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16 


17 
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20 
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ον A , ^ , , 9 aA os i 

πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 

bd ` e a e ν ΄ ^ e ^ 

8 ὃ ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης: ὃν ἡμεῖς 

/ ^ / y 4 ` ὃ ὃ ΄ 

καταγγέλλομεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδά- 

è 3 , , o d , 

σκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ινα παραστη- 

, s 4 / 9 edd 5 A ` 

ο σωµεν παντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῴ᾽ εἷς ὃ και 
^ , , 8 . , 3 ^ A 

κοπιῶ ἀγωνιζόμενος κατα τήν ἐνέργειαν αυτοῦ την ἐνερ- 

4 3 3 , 3 s / M € ^ 

ı γουμένην ἐν ἐμοὶ εν δυνάμει. Θέλω Ύαρ υμᾶς 


P κ cx re 3 e? A , , 9 
Λαοδικίᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ πρόσωπόν μου ἐν 
’ bd ^ e / S τν 

ο σαρκί, ἵνα παρακληθώσιν ai καρδίαι αὐτῶν, συνβιβα- 

£ 9 3 , ν 9 A A A , , 

σθέντες ἐν αγάπη kai eis πᾶν πλοῦτος τῆς πληροφορίας 

^ , , A ‘ , ^ Γ 

τῆς συνέσεως, cis ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ ᾿ θεοῦ, 
f ^ 9 Ἔν 9... , € Y e^! ’ 

| 3 Χριστοῦ, ἐν € εἰσιν παντες Οἱ BHCAYPO! THC codiac 


2 , ^ e ^ 
| kal γνώσεως ΔΠόΚΡΥΦΟΙ. Τοῦτο λέγω ἵνα μηδεὶς vpás 


/ 3 / 3 he N ^ b 
 smapadoyilynrat ἐν πιθανολογίᾳ. εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ 
” 3 ^ m Ἀ A € ^ Sir oF, ; b! 
ἄπειμι, αλλα τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμί, χαίρων καὶ 

’ ε ^ ~ 4 x . , ^ 9 i 8 
βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν 


, ε A 
πίστεως υμωγ. 


7ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδομούμενοι 
3 A M rd ^ / ν 
ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, πε- 
8 ρισσεύοντες [ἐν αὐτῇ] ἐν εὐχαριστίᾳ BAé 
p A χαριστίᾳ. έ- 
, re ^ » e ^ x ^ 
Tere μὴ τις υμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγών διὰ τῆς φιλοσοφί- 
N ^ > , ` A , ^ , 
ας καὶ κενῆς απατης κατα τὴν παραδοσιν τῶν ἀνθρώ- 
b! A ^ ld 
πων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου καὶ οὗ κατὰ Χριστόν: 






ej 9 9 ^ ^ ^ Na λγ A ῷ , 
| gOTL ἐν αυτῷ κατοικει πᾶν το πλήρωμα τῆς θεότητος 


\ ^ ν΄ 5 SUN. SW WEM αν X , e '» 
10 σωματικώς) και εστε εν αυτῳ TET NPWUEVOL, OS εστιν 


e `~ , , ^ b 9 , 9 T^ ` 
11% κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, ἐν ᾧ καὶ mepe- 
^ 3 4 ^ 3 ^ 
τµήθητε περιτομῇ αχειροποιήτῳ ἐν τῇ απεκδύσει τοῦ 

, ^ , 9 ^ ^ ^ ^ 

σώματος τῆς σαρκὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ χριστοῦ, 

| - £F 3 ^ 3 - , 3 8 M 
B τοσυνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν o καὶ συνη- 
/ ὃ A A (4 ^ > / ^ 0 ^ ^ 
γέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας του θεοῦ τοῦ 

ay N A > ` e A . y 

| 13 ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν: καὶ υμᾶς νεκροὺς ov- 


90 / - 4 / 7 3 ^ » ε 6 * ^ EY ^ Pi; 
| εἰδέναι TÀikov αγώνα ἔχω υπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν 


ε ^ , ` ks ^ 
6 Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν χριστὸν Ἰησοῦν τὸν κύριον, 


Ap.t 


ἔσται ὑμᾶς 


ἡμᾶς αὐτῷ, χαρι- 


σαμενος...... 


se 


o: 


Ap+ 


Apt 


ὑμών 


ἡμιν᾽ 
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^ ” ; 9 FN 7 ^ q 
τας τοῖς παραπτώμασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
^ , e a C» ^ , 

ὑμῶν, συνεζωοποίησεν "ὑμᾶς σὺν 'avrQ* χαρισάμενος 

ea , Ἂν: if 9 λ ΄ A θ᾽ ε ^ 
ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα, ἐξαλείψας τὸ καθ ἡμῶν 14 

[4 ^ ὃ Ld A A e 74 € ^ 71 8 

χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν ὃ ἣν ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ 

B λ- 4 9 A / λ 4 37 \ ^ ^ 
αὐτὸ 7pkev ἐκ TOU μέσου προσηλώσας αὐτὸ TO σταυρῷ- 

3 , q 5 Ν b ` 9 / 28 , 
ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ Tas ἐξουσίας ἐδειγματισεν τς 
9 ’ , 3 Ν 9 9 S q~ 
ἐν παρρησίᾳ θριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν avro. My τό 
^ e a , » , Ce A 9 a 
οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει καὶ ἐν πόσει ἢ ἐν 

, e A Ἃ 7 Ἃ z RS ` 
μέρει ἑορτῆς ἢ νεομηνίας ἢ σαββατων, ἆ ἐστιν σκιὰ 17 

- , Ν ^ ^ ^ 
τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶμα τοῦ χριστοῦ. μηδεὶς i8 

A r ’ 
ὑμᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρη- 
r A 3 $1 A ef 9 , E 9 ^ , 
σκείᾳ τῶν ἀγγέλων, à ἑόρακεν ἐμβατεύων ; εἰκῇ Φυσιού- 
A . A A A M ^ 
μενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ OU κρατῶν το 
8 A M ^ . ε - `~ 
τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν ἀφῶν καὶ ovv- 

, 9 , `~ , y ` 
δέσµων ἐπιχορηγούμενον καὶ συνβιβαζόμενον αὔξει τὴν 
αὔξησιν τοῦ θεοῦ. 

5 , Ν - 3 ~ ^ 
Εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 20 

, , ε ^ 9 , / NL {5 

κόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν κόσμῳ δογματίξεσθε My ayn οι 
δὲ , δὲ 0c e 3 , 9 ` 
μηδὲ γεύση pnòè Όίγης, a ἐστιν παντα eis φθοραν zz 

^ ^ . 2 , ` , 
τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ ENTAAMATA ΚδΙ AIAACKAAIAC 

^ 2 , e , 3 Xo * 5 
TON ΑΝΘΡΩΠΩΝ ; ατινα εστιν λογον μὲν ἔχοντα σο- 23 

» 9 9 / b , r ν 5 
dias ἐν ἐθελοθρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ᾽ [καὶ] ape- 

, , 3 9 ^ . ` . - 
δίᾳ σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινὶ πρὸς πλησμονὴν τῆς 

, ^ , ^ ^ ν 
σαρκος." Ei οὖν συνηγέρθητε τῷ χριστῷ, τὰ x 
ἄνω ζητεῖ U ὁ Is ἐ ἐν δεξιά TOY θεοί 
ανω CyTELTE, ου ο χριστος ἐστιν 21d Y ΕΟΥ 

, a M » ^ . A A 
ΚΔΘΗΜΕΝΟς᾽ τα ανω φρονεῖτε, py τα ἐπὶ τῆς γῆς, 2 


ιπεθάνετε yap, καὶ ἡ ζωὴ ὑμών κέκρυπται or D3 
ἀπεθάνετε γάρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέκρ σὺν τῷ» 


^ ^ ^ e ^ 
χριστῷ ἐν τῷ θεῷ' ὅταν ὁ χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ 4 
[Fog ara , b ε ^ A -RNT Ίτ᾽ 05, 8 3 
ημών, τοτε καὶ υμεῖς σὺν αὐτῷ Φαγερωθήσεσύε ἐν 
δάξη: 


1 = Ν / N Ν - - 
Νεκρώσατε οὖν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, s 


5 , , 9 0 PN Le ν ν e^ 
i ακαθαρσίαν, παθος, επισυµιαν κακὴν, και την πλεονεξίαν 


> a ^ ^ 
ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρία, δι à ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Oeod 6. 





of gi iu ay HN 








cart 
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9 kal . ε - » , ei IgA 5 
7 ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ ποτε OTE ἐζῆτε ἐν 
L4 `~ `~ 3 , . ε ^ * , 3 , 
8 τούτοις νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, 
΄ / 4 , ΄ 3 - 
θυμόν, κακίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ 
ε - A Z 3 , 
ο στόματος υμών μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους: arek- 
, x ` y \ ^ 
δυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν 
5 - , * , . 5 
το αὐτοῦ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον εἰς 
2 2 , ^ ’ 3 
τι ἐπίγνωσιν KAT  €IKONA TOY KTICANTOC αὐτόν, ὅπου 
"E. 9 « » - ` D , 
οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ 'lovOatos, περιτομὴ καὶ ἀκροβυστία, 
, ΄ - ΄ > . , 
βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, αλλὰ πάντα καὶ 
- , 9 , ^ 
ια ἐν πᾶσιν Χριστός. Ενδύσασθε οὖν ὡς ἐκλε- 
^ ^ re 113 , , 
κτοὶ τοῦ θεοῦ, ΄ἅγιοι καὶ ηγαπημένοι, σπλαγχνα οἶκτιρ- 
^ , Af. 
pov, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραῦτητα, μακρο- 
z. 3 , 3 ΄ ` , 3 e ^ 
13 θυμίαν, ανεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς 
37 , y » A 8 E. vp Ἢ 
ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ μµομφήν' καθως καὶ ὁ ' κύριος 
ε er ~ e Des ~ A , 
14 ἐχαρίσατο ὑμῖν οὕτως καὶ ὑμεῖς: ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις 
A 3 , e , ^ , ` e 
15 τὴν ἀγάπην, ὅ ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότητος. καὶ η 
^ ^ , ^ , ε ^ 
εἰρήνῃ τοῦ χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
5 e b 9 / 3 e Χ , Ξ ` 3 27 
εἰς ἣν kai ἐκλήθητε ἐν |évi] σωµατι καὶ εὐχάριστοι 
6 γίνεσθε. ὁ λόγος τοῦ "χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖ 
16 y -. ὁ λόγος χρ ὑμῖν 
, 9 , f£ ὃ , ` B ^ 
πλουσίως ἐν πάση σοφίᾳ: διδάσκοντες καὶ νουθετοῦντες 
e ` a q M ^ ANE E T , 
ἑαυτοὺς ψαλμοῖς, ὕμνοις, ῳδαῖς πνευματικαῖς ἐν  χαριτι, 
: 3 ^ , € ^ ^ ^. QA ^ e 
17 ἄδοντες ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν τῷ θεῷ' καὶ πᾶν ὅτι 
93A ^ > , A 3 » , 9 3, , , 
ἐὰν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι κυρίου 
3 - 5 ^ ^ ^ x > 3 - 
]ησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ πατρὶ δι αὐτοῦ. 
ε ^ e , ^ 9 , e 9 ^ 
18 Ai γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆκεν 
9 , ε + 3 ^ ` ^ ` ` 
ιο ἐν κυρίῳ. Ot ἄνδρες, ἀγαπᾶτε Tas γυναῖκας καὶ py 
8 3 2 \ , e , 
20 πικραίνεσθε προς αυτάς. Τα τέκνα, ὑπακούετε 
^ ^ ` , ^ . LA , 
τοῖς γονεῦσιν κατα πάντα, τοῦτο yap εὐάρεστόν ἐστιν 
, , e , . 9 » . , € ^ 
ex ἐν κυρίῳ. Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζεε τὰ τέκνα ὑμῶν, 
σ A 3 ^ e A e , . 
22 iva μὴ αθυμώσιν. Oi δοῦλοι, ὑπακούετε κατα 
, ^ ` , , ^ , r? 0 λ 
πάντα τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις, μη ἐν οφθαλμο- 
> , 5 > € , , 
δουλίαις, ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι καρδίας, 


, EY ` ^ E ^ 3 , 
23 φοβούμενοι τὸν κύριον. ὃ av ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργα- 


y 
σγιοι, 


χριστὸς 


κυρίου 


ὀφθαλμοδουλίᾳ 
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8 e A L4 N 5 3 6 y LOO € 9, 8 
ξεσθε, ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι ἀπὸ 
, » ’ ν 9 4 ^ κ᾿ , 
κυρίου απολήμψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομµίας’ 

: ^ , X ^ ὃ À » E ε x LO A , 
τῷ κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε o yap αδικῶν κομίσεται 
A SN Ν 3 y L4 e ’ 
ὃ ἠδίκησεν, καὶ οὐκ ἔστιν προσωπολημψία. Oi κύριοι, 
` 74 ^ , 
τὸ δίκαιον. καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε, 
ο / e b e ^ 5! , 9 > A 
εἰδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ. 
^ A A A 5 55 
Ty προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ 
3 , , er e A 
ἐν εὐχαριστίᾳ, προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, ἵνα 
e A 3 ’ e a ’ ^ , ^ 8 , 
ὁ θεὸς ανοίξη ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι τὸ μυστή- 
- - ὃ > A M δέὸ e , CARS. 
ριον τοῦ χριστοῦ, ÒL ὃ καὶ δέδεμαι, ἵνα φανερώσω αὐτὸ 
ε ^ ^ 5 , ^ Re . 
ὡς δεῖ µε λαλῆσαι. “Ev σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς 
3! M M 3 / ε ΄ € ^ , 
ἔξω, τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε 
3 , er 9 , ἰδέ - ὃ ^ € ^ εν. 
ἐν χάριτι, ἅλατι ηρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ υμᾶς ἑνὶ 
3 
ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 
M 3 SL / yi € ^ , e 93 ` 
Ta κατ ἐμὲ παντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικος ὁ αγαπητος 
3 * x A , by , 9 , 
ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν κυρίῳ, 
a y \ € ^ 9 SN ^ σ ^ ` 
ὃν ἔπεμψα προς υμάς «is αὗτο τοῦτο ἵνα γνῶτε τα 
q e A 8 q e A œ~ 
περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν, σὺν 
᾿Ὀνησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐσ 
ἡσίμῳ τῷ T L αγαπητῳ αδελφῴ, ὃς ἐστιν 
ε A , € ^ , ` δι 
ἐξ ὑμῶν: πάντα ὑμῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε. 
93 P e A ? , e , , 
Ασπαζεται ὑμᾶς Αρίσταρχος ο συναιχµάλωτός µου, 
M » q , 8 Ig 
καὶ Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα, (περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντο- 
, `~ M e ^ / 3 L4 \ 3 ^ 
Aas, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς δέξασθε αὐτόν) καὶ Ἰησοῦς 
ε , ? ^ 3 A 7 
o λεγόμενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς, οὗτοι 
, v 9 A , ^ ^ σ 
povot συνεργοὶ eis τὴν [βασιλείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινες 
9 , , | 3 ’ ε A > ^ 
ἐγενήθησαν μοι παρηγορία. ἀσπαζεται ὑμᾶς ᾿Επαφρᾶς 
e 9 e ^ ^ ^9 ^ LA 3 , 
ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι καὶ 
/ 3 b , ^ ^ 
πεπληροφορημένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεοῦ. pap- 
^ 9. u^. Y » MS y e e ^ « ^ 
τυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν rovov ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν 
q A e ^ , > , € ^ 
ἐν Λαοδικίᾳ καὶ τῶν ἐν lepa Πόλει ἀσπάζεται ὑμᾶς 
- ε 3 \ € > . A ^ 3 4 
Λουκᾶς ὁ iatpos ὁ αγαπητος καὶ Δημᾶς. ᾿Ασπάσα- 


σθε τοὺς ἐν Λαοδικίᾳ αδελφοὺς καὶ Νύμφαν καὶ 
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A 3 5 9 ^ 9 , ^ ef * ^ 
16 τὴν κατ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν. καὶ ὅταν αναγνωσθῇ 
, ε ^ ς 53 , , 9 b 3 A 
παρ υμιν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδι- 
rf 9 Z , ^ N . » £ e 
κέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικίας ἵνα 
^ e ^ 3 A b + 3 / , 4 
17 καὶ ὑμεῖς αναγνώτε. καὶ εἴπατε Αρχίππῳ Βλέπε τὴν 
e ^ a / 9 / € ye, ^ 
διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν κυρίῳ, wa αὐτην πληροῖς. 
ε 9 ` Al ' φ- ὧν ν , , , 
18 O ασπασµος τῇ ἐμῇ xept Παύλου. μνημονεύετε 
A ^ e , 2 ε ~ 
pov τῶν δεσμών. Ņ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. 


— ῷ 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΌΝΙΚΕΙΣ, Ρ 


ΠΑΥΛΟΣ KAI SIAOYANOS ΚΑΙ TIMO@EOS : 


A 3 ’ / 3 n X κ 
τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ 
t t t b 





gi A X ^. , E A 8 9 , 
nood Χριστῷ: χαρις υμῖν καὶ εἰρήνη. 
3 ^ ^ ^ , A , € ^ 
Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑμῶν 2 
, Ν A ^ e: ^ 3 p 
μνείαν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν, ἀδιαλείπτως 3 
, e ^ ^ ^ y ^ 
μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ τοῦ 
r A 3 ’ . ^ e ^ a ^ 
κόπου τῆς αγάπης καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ 
’ ε ^ 2- A A y A A ~ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ 
8 ε ^ 9 , 5 Q 9 ’ ε A ^ 
πατρὸς ἡμῶν, εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ [τοῦ] 4 
^ hi 9 ` e A e A 3 , e ^ 3 3 
θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, OTL τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγε- s 
΄ 3 ε ^ 9 , , , \ S 9 [4 `~ 
νήθη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει καὶ 
, e y ν , A ν ΕΝ 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πληροφορίᾳ πολλῇ, καθώς οἴδατε 
98 9 , SD eoe - M - ^ ^ ε ^ M € ^ 
T οἷοι ἐγενήθημεν ` ὑμῖν δι ὑμᾶς: kai ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν 6 
3 , Ν ^ , A , », 
ἐγενήθητε καὶ τοῦ κυρίου, δεξάµενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει 
ex S ^ e er / e Aa 
πολλῇ μετὰ χαρᾶς πνεύματος ἁγίου, ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς 7 
; στ ο τ] - ^ ο, 3 ^ / X9 
τύπους τύπον πάσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν 
^29 , 9:9 AE ^ Ν 9 , e , ^ vd 
τῇ Αχαίᾳ. αφ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου 8 
> , ^ NC 8 3 
ov povov ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ᾿Αχαίᾳ, αλλ ἐν παντὶ 
, e , € ^ e ` N ν > / g 
τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε 
x S / » € ^ ^ 9 EL AN M NEP Le aan) d 
ὑμῶν : μη χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι αὐτοί γαρ περὶ ημων ο 
> / ε / y y ` €. A b 
απαγγέλλουσιν οποίαν εἴσοδον ἔσχομεν προς υμᾶς, και 
~ 3 , `~ `~ X 3 x ^ 5 /, 
πώς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων δου- 
ή ^ ^ ^ A 
λεύειν θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ, kai ἀναμένειν τὸν viov το 
» - A 5 ^ ^ » ^ ^ 
αυτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἐκ [τῶν] νεκρών, 


Ἴησοῦν τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἐκ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 
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3 . 1 3 , 8 y 
Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, αδελφοί, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 

ε ^ ej 3 8 , ?, hj ΄ LY e 

ὑμᾶς ὅτι ov Kevyn γέγονεν, αλλα προπαθόντες καὶ ὕβρι- 
s 4 » 9 ? 9 , 9 a 
σθέντες καθως οἴδατε ἐν Φιλίπποις ἐπαρρησιασάμεθα ἐν τῷ 
6 ^ e A λ Àn A z A * 3 aN A b ^ 9 
εῷ ἡμῶν λαλῆσαι προς υμᾶς το εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν 

λλό 3 A e ` , À e A , 9 > , 
πολλῷ αγῶνι. ἡ yap παράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης 

, 3 ` 
οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας οὐδὲ ἐν δόλῳ, ἀλλὰ καθὼς δεδοκι- 
, e \ ^ ^ ^ . > , e 
μάσμεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον οὕτως 
^ 3 , 2 - ^ 
λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες adda θεῷ τῷ 
, ` , e ^ y , 9 , 
AOKIMAZONTI TAC ΚΔΡΔΙΔΟ ημών. οὔτε yap ποτε ἐν λόγῳ 
΄ 9 , ` y » ΄ 
κολακίας ἐγενήθημεν, καθὼς οἴδατε, οὔτε προφάσει. πλεο- 
\ , y A 3 , 
γεξίας, θεὸς μάρτυς, ovre ζητοῦντες ἐξ ἀνθρωπων δόξαν, 

» 32€ ^ » m. D ΤΕ Jy. 
ovre ad υμών ovre απ ἄλλων, δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι 
t Χ A » , X x λος Ν 53 10 , 9 , 

s Χριστοῦ απόστολοι’ adda ἐγενήθημεν νήπιοι ἐν μέσῳ 
ε ^ ε 3A A , M e ^ , € 
ὑμῶν, ὡς ἐὰν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα οὕτως 
3 ΄ ε A A ^ € ^ , 
ὀμειρόμενοι ὑμῶν ηὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὗ μόνον τὸ 

A ^ ? . * ^ 
εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ adda καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, διότι 

3 QA ea 9 , , , 3 , 4 
ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε' μνημονεύετε γάρ, ἀδελφοί, τὸν 

, e ^ `~ , b! . ε , , 
κόπον ἡμῶν καὶ τὸν μόχθον" νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζό- 

. ` ν - , ^ 
μενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν ἐκηρύξαμεν εἰς 
ε - ` 3 / ^ ^ e ^ , να = 4 
ὑμᾶς TO εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ. ὑμεῖς paprvpes καὶ ὁ θεός, 
ε 8 3 € a ^ 
ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν 
9 , , YA e e e ε ^ e 
ἐγενήθημεν, καθάπερ οἴδατε ws ἕνα ἕκαστον ὑμῶν «c 
M ^ lian 
πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμυθού- 
* ^ ^ , A 
μενοι καὶ μαρτυρόμενοι, eis τὸ περιπατεῖν ὑμᾶς ἀξίως τοῦ 
- yo ^ a M - ^ 3 ο ε ^ , b! 
θεοῦ τοῦ ᾿ καλοῦντος᾽ ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ 
δοξαν. 
`~ A e A A A 3 
Καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ αδια- 
e , 3 A 3 ε ^ ^ 
λείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν τοῦ 
^ , 3 , 3 A ^ 3 ^ 
θεοῦ ἐδέξασθε ov λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ καθὼς ἀληθῶς 

3 ` , ^ A NUS e^ , E e ^ ΄ 
ἐστὶν λόγον θεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύ- 

e ^ « ` 9 , 10 λ , ^ , 
ουσιν. ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, αδελφοί, τών ἐκ- 

λ - ^ ^ a 3 ^ 9 ^ J ὃ r 9 X ^ 
κλησιών τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ [ουδαίᾳ ἐν Χριστῷ 
3 A e ` - S 9 6 q e A e . - T 
]ησοῦ, Οτι Ta avra ἐπαθετε καὶ Ùp ELS υπο των ἰδίων 


Ap. 


καλέσαντος 


ἔφθακεν 


* 


cvvepyoy [τοῦ 
θεοῦ] 


ὑμῶν πίστιν 
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a ν ` ΓΜ ^ 3 5 , ^ ` 
συμφυλετῶν καθὼς καὶ αὐτοὶ ὗπο τῶν Ἰουδαίων, τῶν καὶ 
9 ^ ` x , M 
τὸν κύριον ἀποκτεινάντων Ἰησοῦν καὶ τοὺς προφήτας καὶ 
^ ^ Ν 9 , x ^ 
ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ θεῷ μὴ αρεσκόντων, καὶ πᾶσιν 
3 , 9 , , e A A y 
ἀνθρώποις ἐναντίων, κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν Àa- 
A ^ M > ^ d 2 ^ ` 
λῆσαι ἵνα σωθῶσιν, εἷς το ANATIAHPWCAl αυτών TAC 
c , » = 5 ὃν R -ᾱ κ 
AMOPTIAC πάντοτε. ᾿ἐφθασεν' δὲ èr αὐτοὺς ἡ ὀργὴ eis 
τέλος. | 
^ ’ , 4,9? e A 
Ἡμεῖς δέ, ἀδελφού ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς 
9 , , , 
καιρὸν opas, προσώπῳ ov καρδίᾳ, περισσοτέρως ἐσπουδά- 
`~ , e ^ LO ^ 3 λλῇ 5 0 , 
σαμεν TO πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 
^ A e A q 9 ^ 
διότι ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν pos ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν Παῦλος 
M er x , A ΝΡ κ ε A ε ^ , 
καὶ ἅπαξ καὶ δίς, καὶ ἐ-έκοψεν ἡμᾶς ὁ Ἀατανᾶς. τίς 
~ e^ 2 * ^ 4 «ολ / , A μμ. 
γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος: καυχήσεως-- 1) ουχὶ 
^ ^ € ^ 3 ^ ^ 
καὶ ὑμεῖς-- ἔμπροσθεν τοῦ κυρίου ημών Ἰησοῦ ἐν τῇ 
3 A , e ^ , 9 e ’ ε ^ A e 
αὐτοῦ παρουσία; ὑμεῖς γάρ ἐστε y δόξα ἡμῶν kai 7» 
, ἃ f , 3 , 
χαρα. Διὸ μηκέτι στέγοντες ηὐδοκήσαμεν 
- 3 / , 
καταλειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι, καὶ ἐπέμψαμεν Τιμό- 
^ 5 . ε ^ ΑΓ , ^ ^ ^ 
θεον, τὸν αδελφὸν ἡμῶν καὶ ' διάκονον τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
3 ^ ^ * ^ 
εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ, eis τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρα- 
ε ^ , e ^ . 
καλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν τὸ μηδένα σαίνεσθαι 
5 e 4 , > X M 5 bid , ^ 
ἐν ταῖς θλίψεσιν ταύταις. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο 
, ` Ν ei A € ^ EN , e ^ 
κείμεθα: καὶ γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν 
e / ` 
ὅτι μέλλομεν θλίβεσθαι, καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε. 
A ^ 3 ν - 
διὰ τοῦτο κἀγὼ μηκέτι στέγων ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶναι τὴν 
"qu , ε ^ ^ 
πίστιν ὑμῶν, µή πως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων καὶ 
9 Ν ’ ε , € ^ + b 3 , 
εἰς κενον Ὑένηται ο κὀπος ημών. Αρτι δὲ ἐλθόντος 
’ q e A 3 3 ε ^ v 3 , € Aa 
Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν 
ν ~ A 
τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν 
e A , A , 3 A ε ^ N- ^ ld 
ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ 
ε - A ^ : , 
καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, διὰ τοῦτο παρεκλήθημεν, ἀδελφοί, 
932 e ^ 9» A , ^ 3 , Q , € ^ 8 A 
ἐφ ὑμῖν ἐπὶ πόση τῇ ἀνάγκῃ καὶ θλίψει ἡμῶν διὰ τῆς 
ε e A A X e A 
ὑμῶν πίστεως, ὅτι νῦν ζῶμεν ἐὰν ὑμεῖς στήκετε ἐν κυρίῳ. 


r M 5 L , ^ ^ 5 ^ . @ 
τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ο | 
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? ^ 9... ’ - - © / 5 ε - 
υμών ἐπὶ παση τῇ χαρᾷ ἢ χαίρομεν δι ὑμᾶς ἔμπροσθεν 
- A e A A A e ’ ^ 
το τοῦ θεοῦ NPOV, νυκτος καὶ ημέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεό- 
9 . - € A . P 
µενοι εἰς το ἰδεῖν υμών το πρὀσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ 
ε ’ - , e ^ 9 q Q e 
zı ὑστερήματα τῆς πίστεως υμών; Αὐτὸς δὲ ὁ 
A A . ε - A e , e ^ 9 A 
θεος καὶ πατηρ Ίμων καὶ ο κύριος ημών Ἰησοῦς katev- 
0 A 500 e A A e ^S. e A « ε , 
12 θυναι την οὖον ημών προς vpás' ὑμᾶς δὲ 0 κύριος πλεο- 
, . ’ A 3 , 9 3 ’ . 9 
νασαι καὶ περισσεύσαι τῇ αγαπη εἰς ἀλλήλους καὶ εἷς 
, , `q e A e A . ^ 
. 5 πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, eis τὸ στηρίξαι ὑμῶν 


`~ OL [53 ’ 1 9 e £ » ^ ^ 
| TAS καροιας αμεμπτους εν αγιὠωσνυγ]] έμπροσθεν του θεοῦ 


ἀμέμπτως 
i x e `~ e A 9 ^ ld A / e ^ 2 - 
| καὶ πατρος ημών ἐν TH παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
A ld -. A ve > απ > á 
| μετα παντων τῶν αγίων αυτοῦ. ἀμήν. 
M E , ^ £^ s ^ 
x Λοιπον, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦ- οὖν 


μεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, [va] καθὼς παρελάβετε παρ ἡ- 
- . ^ ^ e A ^ 4 N 3 , ^ 
μῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν θεῷ, 
. q A e ’ A » 
2 καθὼς καὶ περιπατεῖτε,-- ἵνα περισσεύητε μᾶλλον. οἴδατε 
A A A 
γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου 
3 A ^ ^ ^ 
3 ]ησοῦ. Τοῦτο yap ἐστιν θέλημα τοῦ θεοῦ, 
ε ^ ^ ^ 
ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, 
4 εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ayia- 
D καὶ η, μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας καθάπ at τὸ 
s σμῷ καὶ τιμῇ, μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας καθάπερ καὶ 
a \ \ >, 7 Y , ` NEM - / Ν 
6 ἔθνη τὰ MH EIAOTA TON ΘΕΟΝ, τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ 
^ 9 - , q 3 A 5 ^ , 
πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, διότι 
y ’ ~ , , . b , 
εκλικος Κγριος περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προεί- 
7 παμεν ὑμῖν καὶ διεμαρτυράμεθα. οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ 
3 3 ε ^ ^ 
8 θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. τοιγαροῦν ὁ abe- 
- ^ M 
τῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ ἀλλὰ τὸν θεὸν τὸν MAÀONTA TO 
en » - i ο > €. ^ ν ν 
ο TINEYMA AYTOY τὸ ἅγιον EIC YMAC. Περὶ δὲ 
τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γράφειν ὑμῖν, αὐτοὶ 
^ ^ > ΄ 
γὰρ ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους" 
^ * . 
ιο καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς [τοὺς] ἐν 
- ^ ε ^ 
ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ. Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
^ ^ e , 
ir ἀδελφοί, περισσεύειν μᾶλλον, καὶ φιλοτιμεῖσθαι yovxa- 


` / à 0» wis ’ ^ ` 
ξειν καὶ πράσσειν τὰ ἴδια καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν 





κλέπτης 


ὃ θεὸς ἡμᾶς 


e a 
υπερ 
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^ ep ^ 
ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν παρηγγείλαμεν, ἵνα περιπατῆτε evoyy- το 
` N y 5 
μόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε. 
€ ^ , ^ 3 , . - 
Ov θέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν 13 
’ A σ . λ A 6 0 « « e À « ε 4 
κοιμωμένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε καθως καὶ ot λοιποὶ oi μὴ 
y E η 9 ν , ο > x cU. 
ἔχοντες ἐλπίδα. εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανεν 14 
M αρ ef . ε A 8 , ν E 
καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ o θεὸς τοὺς κοιμηθέντας διὰ τοῦ 


^ + Ν 3 - ^ X εν , 
Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. Toro yap ὑμῖν λέγομεν ἐν 


La] 


5 
e e ^ e ^ e , 
λόγῳ κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι eis 
^ / 3 . ’ ` 
τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου οὗ py φθάσωμεν τοὺς κοιµη- 
΄ e YES ε , , 2 9 ^ 
Üévras: ὅτι αὗτος ο κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ τό 
3 , \ 9 , ^ , , 9 9 
ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι θεοῦ, καταβήσεται am où- 
^ v ^ 3 , 
pavo), καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ αναστήσονται πρῶτον, 
» e ^ e ^ e , “ . 5 ^ 
ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς 17 
ε / 9 / 9 9 , ^ , 3 
ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἷς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἷς 
37 * e 4 N , S αἲ 9 
αέρα" καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθα. Ώστε 18 
^ 3 / ^ , 
παρακαλεῖτε αλλήλους ἐν τοῖς λογοις τούτοις. 
^ ζ N ^ ^ , 
Περὶ δὲ τῶν χρονων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, οὗ τ 
, 9 € ^ , 3 b N 3 ^ y 
χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι, αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε 2 
e e 7 , e , 9 ν e y 
ὅτι ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. 
, ν 9 , , 
ὅταν ' Aéyocw Εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνί- 3 
9 ^ 9 L4 y+ e e IAA ^ 9 
διος αὐτοῖς ἐπίσταται ὄλεθρος ὥσπερ η wow τῇ ἐν 
ολ , b 3 NS , e ^ δέ 15 
γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ ov py ἐκφύγωσιν. ὑμεῖς δέ, aded- 4 
, 9 9 « 5 , e t€ A e a πα , a 
φού οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα η ἡμέρα υμᾶς ως ` κλέπτας 
/ , ` e A ελ / 5 M εν 
καταλάβῃ, πάντες yap ὑμεῖς υἱοὶ φωτὸς ἐστε καὶ viol 5 
ε , 5 9 « . 3AN , » ^ . 
ημερας. Οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους: ἄρα οὖν μὴ 6 
, e e 2 > A ^ x , 
καθεύδωμεν ὡς οἱ λοιποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν. 
ε ` , A , b e , 
ot yap καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν, kai οἱ µεθυσκό- 7 
. d ε ^ 9 e , » , 
μενοι νυκτος μεθύουσιν: ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, 8 
2 , , , LO TAE 
ΕΝΔΥΟΔΜΕΝΟΙ OWPAKA πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ TIEPIKE- 
, ς dioere ety ε ^ e va 
QAAAIAN ἐλπίδα εωτηριὰς' ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ θεὸς ο 





5 3 ^ 3 `~ 9 , ΄ q A , 
εἰς οργην αλλα εἰς περιποίησιν σωτηριας δια τοῦ κυριου 
ε ε ^ 


^ 3 ^ F^ ^ ? 
ημων ἹΙησοῦ [Χριστοῦ], τοῦ αποθανόντος περὶ ᾿ HOV 10 | 


o » ^ y ΄ e « 9 ^^ , 
Wa εἴτε γρηγορῶμεν εἴτε καθεύδωμεν ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσω- 
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. - > / ^ a 
μεν. Διὸ παρακαλεῖτε αλλήλους καὶ οἰκοδομεῖτε ets τὸν 
A ^ 
ένα, καθως kai ποιεῖτε. 
3 - ^ ? P4 ’ ` A 
Eporopev δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας 
ean ee e ^ ^ 
ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν κυρίῳ καὶ νουθετοῦντας 
ε - b e ^ 3 ` p € aq 9 3 , 
ὑμάς, καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ᾿ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ 
M .» 3 J^ ^ ^ 
διὰ TO ἔργον αὐτῶν. εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. Παρακαλοῦμεν 
δὲ ε - LO λ , θε ^ Ν 5 , ^ 
è υμάς, αδελφοί, νουθετεῖτε τους ατάκτους, παραμυθεῖσθε 
` 9 , 5 , ^ 9 ^ ^ 
τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε 
`q ’ ε - , 4 9 ^ 
πρὸς πάντας. ὁρᾶτε μή τις κακὸν αντὶ κακοῦ τινὶ ATO- 
Xe 9 ` , x. 5 66 ὃ , d od E , ` 
60, αλλα πάντοτε το αγαθον διώκετε ` eis αλλήλους καὶ 
9 , , ’ 3 » , 
εἰς πάντας. Πάντοτε χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, 
3 ` 3 ^ ^ \ io, Ex a 93 : ^ 
ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε' τοῦτο γὰρ θέλημα θεοῦ ἐν Χριστῷ 
ak ^ 3 e ^ . ^ \ pé $ / M 
coU) eis ὑμᾶς. το πνεῦμα py σβέννυτε, προφητείας μη 
- , L4 A A 
ἐξουθενεῖτε' πάντα [δὲ] δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε, 
> . A » n 5 ’ 5 q EY e 
Απὸ TIANTOC εἴδους πονηροῦ ἀπέχεοθε. Auros δὲ ὁ 
A ^ 3 » e | ε a e A * e , 
θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ολοτελεῖς, καὶ ολόκληρον 
^ X ^ e * b \ ^ 3 
ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχη καὶ TO σῶμα αμέμπτως ἐν 
- - ’ ε - > ^ ^ 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 
` e ^ € ^ A ` , 
πιστος O καλών υμᾶς, ὃς καὶ ποι]σει. 
9 A ` e A 
Αδελφού, προσεύχεσθε [καὶ] περὶ ημών. 
3 3 Ν , , 
Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς παντας ἐν φιλήματι 
μα E 10 e a * , 3 én ^ 
ay. νορκίζω ὑμᾶς τον κύριον αναγνωσθήναι τήν 
. ^ ^ 3 ^ 
ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς | ἀδελφοῖς. 


Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. 


ὑπερεκπερισσῶς 


καὶ 


ἁγίοις 


ἐνέχεσθε 


Apt 
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ΠΑΥΛΟΣ KAI ΣΙΛΟΥΑΝΟΣ ΚΑΙ ΤΙΜΟΘΕΟΣ τῇ: 


ld 


ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ κυρίῳ 
Ἶ - Χ ἕν, , € ^ ` 9 , 3 . B ^ ` 
ησοῦ Χριστῷ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ ra ὶ ὑμῶν, 
ὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, 

28 , ` ye ) s o e , e , 
ἀδελφοί, καθως ἄξιον ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίστις 
ε ^ 9 , € 9 , e \ e ’ [4 e A 
ὑμῶν καὶ πλεονάζει η αγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν 
3 3 7 “ 5 b! e aAa 9 en 9 ^ 9 
eis ἀλλήλους, ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς ἐν ὑμῖν ἐνκαυχᾶσθαι ἐν 
ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ 
πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν 
^ Fil y zc» ^ , , ^ ^ 9 
ais ἀνέχεσθε, ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, εἰς 
q ^ e ^ ^ , ^ ^ E, ux © 
τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ ἧς 
καὶ πάσχετε, εἴπερ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 
θλίβουσιν ὑμᾶς θλίψιν καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβομένοις ἄνεσιν 
9 ος ^ 9 ^ 9 , ^ , 3 ^. 9, 219 kd ^ 
μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ar οὐρανοῦ 

5 / ? 3 ^ 3 \ , ' 
pet αγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ EN TYPI ΦλοΓός, AIAONTOC 
> , A ` > ’ ^ € , 
EKAIKHCIN τοῖς MH εἰλόσι θεὸν καὶ τοῖς MH ΥΠΔΑΚΟΥ- 
A 3 ^ ^ ^ : 
OYCIN τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, οἵτινες δίκην 
1 ^ DR 
τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ προοώποΥ TOY ΚΥΡΙΟΥ 

` 3 ` n , ^ > ^ e 5! 
Kal ἀπὸ THC Δόξης THC icyyoc ὀὐτοῦ, OTAN ἔλθῃ 
ENAOZACOANAI EN τοῖς ἁμρίοιςο AYTOT καὶ ΘδΥΜΑΟΘΗΝΔΙ 
ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ᾿ἐπιστεύθη' τὸ μαρτύριον 
ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐν TH ΗΜέρὰ ἐκεινη. Eis ὃ καὶ 
προσευχόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς 


2 e M e A Ν , ^ 3 P 3 
κλήσεως ὁ θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν αγα- 


N 


9 


II 
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€ > ^ 
I2 θωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, ὅπως ENAOZACOH 
^ ^ a 3 $- ^ 
τὸ ÓNOMA τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ EN YMIN, καὶ ὑμεῖς 
^ ^ a € ^ v / 5 ^ 
ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου Τησοῦ 
Χριστοῦ. 
A A e A Ja ^ 
I Ἐρωτώμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ 
^ ^ ^ e A A 
κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς 
39.» παν 3 A x , ^ € ^ 3 ν - 
2 ἐπ αὐτόν, εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑμᾶς απο τοῦ 
bi `~ A , \ £ , ὃ M 
νοὸς μηδὲ θροεῖσθαι μήτε διὰ πνεύματος pyre δια 
- - ε e , 
λόγου pyre δι ἐπιστολῆς ws δι ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν 
^ ^ , s 
3 ἡ ἡμέρα τοῦ κυρίου." μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ un- 
, / e 3 \ PW. e 5 , ^ ` 
δένα τρόπον’ ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθη ἡ ἀποστασία πρῶτον καὶ 
3 λ An ε + 0 ^ 3 Zr: € εν ^ 3 
ἀποκαλυφθῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς ᾽ανομίας» o υἷος τῆς απω- 
` c , 2,259 ' 
4 λείας, ὁ ἀντικείμενος ΚΑΙ YTTEPAIPOMENOC ETI TANTA Àe- 
` > 1 : "^ 
γόμενον θεὸν ἢ σέβασμα, ὥστε αὐτὸν Εἰς TON ναὸν TOY 
^ , 
s θεοΐ ΚΔΘΙΟΔΙ, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστιν θεός--. Οὐ 
μνημονεύετε ὅτι ἔτι av πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 
` A . / YA 3 ^ 3 ^ SQON 
6 καὶ νῦν TO κατέχον οἴδατε, eis τὸ αποκαλυφθῆναι αὐτὸν 
7 ἐν τῷ αὐτοῦ kupo’ τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς 
ἀνομίας: μόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται. 
` , 9 , ε 3! dA e , 3 
8 καὶ τότε αποκαλυφθήσεται ὁ ANOMOC, ὃν ὁ κύριος [ Iy- 
A r2 ey ^ Lo] ^ 
σοῦς] ^ àNeAe!' τῷ TINEYMATI TOY CTOMATOC ΔΥ̓ΤΟΥ͂ 
ο καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ, οὗ 
3 A ^ 
ἐστὶν 3] παρουσία Kat ἐνέργειαν τοῦ Zaravü ἐν πάση 
, \ Z x , / . , , 
ιο δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασιν ψεύδους καὶ ἐν maon 
3 , 3 , ^ 3 , 5 , © x 3 , 
απάτη αδικίας τοῖς ἀπολλυμένοις, av? ὧν τὴν ἀγάπην 
^ LÀ g , 5 δέ. 3 x ^ 5 ΄ ^ 
i: τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς TO σωθῆναι αὐτούς' καὶ 
A ^ , > ^ € x SAA , 9 A 
|. διὰ τοῦτο πέμπει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν πλάνης eis τὸ 
a A kw ^ , y ^ ro^ τς ` 
10 πιστεῦσαι αὐτοὺς TØ ψεύδει, ἵνα κριθῶσιν 'πάντες' οἱ μὴ 
πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ ἀλλὰ εὐδοκήσαντες τῇ αδικίᾳ. 
13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ πάντοτε 
, ^ > , 4 r 
περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ΗΓΑπΠΗΜένοΙ Υπὸ ΚΥΡΙΟΥ, ὅτι εἴ- 
^ e ^ 3 oe > ^ ^ 
λατο ὑμᾶς ὁ Ócos'am ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ 


΄ M / > / , NGC EA ε ^ ^ 
| 34 πγευµατος καὶ πιστει αληθείας, εἰς ὃ ἐκάλεσεν υμας διὰ 


κυρίουι- 


ἁμαρτίας 


avaAot 


ἅπαντες 


απαρχην 
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^ 9 , ε ae 3 / δοξ ^ , 
τοῦ ευαγγελίου ημών, εἰς περιποίησιν δόξης του κυρίου 
A ^ ^ "n 3 , , . 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Apa οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ 15 
- ` ? a 28 S , 0 » ὃ ν Ad y | 
κρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἃς ἐδιδαχύητε εἴτε δια λόγου εἴτε Ϊ 
M I 9 ^ e ^ 3 N δὲ ε 2. e A 2 ^ " 
du ἐπιστολῆς ἡμῶν.  Avros δὲ ὁ κύριος ημῶν lucos 16 
ν ε N ε ^ e 3 , e ^ 
Χριστὸς καὶ [ο] θεὸς ὁ πατηρ ἡμῶν, o αγαπήσας ἡμᾶς 
XN `~ ’ 3 / œ~ 3 , , ^ 9 
καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα αἀγαθην ἐν 
χάριτι, πφρωκαλόσῳι ὑμῶν τὰς καρδίας καὶ t στηρίξαι ἐν 17 
παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ. 
ε - 
Τὸ λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, ἵνα : 


ε , ^ / / ν / ` ` ` 
ο λογος του κνριου TPEXN KAL δοξάζηται καθως και προς 





ε e^ x e e ^ ? A ^ 3 » `q A 
ὑμᾶς, καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν aToTwV καὶ TOVNPÕV 2 
9 , 9 ` , e , : ν 
ανθρώπων, οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις. Πιστὸς 3 
δέ , e , a L4 € ^ ν ’ > `~ A 
έ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ 
- / Ν 3 / 31,9? € ^ er A 
πονηροῦ. πεποίθαμεν δὲ ἐν κυρίῳ ep ὑμᾶς, ὅτι à πα- 4 
ραγγέλλομεν [καὶ] ποιεῖτε καὶ ποιήσετε. Ὃ δὲ κύριος 5 


, e ^ * / 5 . 3 / ^ ^ 
κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας els τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ 





ε A A ^ 
καὶ eis τὴν ὑπομονὴν τοῦ χριστοῦ. 
€ ^ 3 A 
Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ 6 
- ^ / E om , 
ἡμῶν κυρίου ' Ἰησοῦ Χριστοῦ στέλλεσθαι ὑμᾶς απὸ παντὸς 


5 A 3a g ^ ` A ` ` , 
ἀδελφοῦ ατάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατὰ THY Tapa- 





` AY Γ / zi Mri rape $ . ` y 
παρελάβοσαν δοσιν ἣν παρελάρετε παρ ἡμῶν. αὐτοὶ γαρ οἴδατε 7 
^ ^ ^ e ^ er , ^ 
πώς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, OTL οὐκ ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν 
δὲ ὃ ` » ἐφ , , JS 9 , 
ουδὲ δωρεαν ἄρτον ἐφαγομεν παρα τινος, αλλ. ἐν KOTU 8 
9 , A ` e , 3 P. Ν . ` 
καὶ μόχθῳ νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ py 
^ , e ^ 3 er 3 
ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν: ουχ OTL οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, ο 
» 359 ε h ’ ^ ε ^ i 9 A ^ e ^ 
αλλ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν υμῖν εἰς το μιμεῖσθαι ημας. 
` ` e ^ ν e ^ ^ € ^ 
καὶ yap OTE ἦμεν προς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν υμίν, το 
e + 3, , 9 ’ EY 9 ’ > , 5 
ὅτι εἶ τις ov θέλει ἐργάζεσθαι μηδὲ ἐσθιέτω. ακούομεν τι 
^ e A * 
γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν υμῖν ατάκτως, μηδὲν ἐργα- 
3 q 6 ^ , 
ζομένους άλλα περιεργαζομένους: τοῖς δὲ τοιούτοις πα- 12 
"^ 3 ^ ^ 
ραγγέλλομεν καὶ παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ 
e \ e , = , ` e a » 9 θύ 
ἵνα PETA ἡσυχίας ἐργαζόμενοι τον ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθιω- 


σιν. Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ ἐνκακήσητε καλοποιοῦντες. 13 





14 


15 


16 


17 
18 
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εἰ δέ τις οὐχ V ει τῷ λόγω ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆ 
ς οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ημώ 7s ἐπιστολῆς, 
- - . , a 
τοῦτον σημειοῦσθε, μὴ συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα èv- 
- A A ε 5 A e ^ , A - 
τραπῇ᾽ καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ vovÜereirc 
ε > , 2 ^ b e , ^ , , , € ^ 
ὡς ἀδελφόν. Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν 
. , ^ . ^ p e 
την εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. O κύριος μετὰ 
, € ^ 
παντων υμώγ. 
"Cy > be A 3 A 9 II 5 t σ 9 ^ 
ασπασµος τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, ὃ ἐστιν σημεῖον 
, ^ e ? e » ^ 
ἐν maon ἐπιστολῇ: οὕτως γράφω. η χαρις τοῦ κυρίου 
ε A 3 ^ ^ * , e A 
ημων lgcov Χριστοῦ pera παντων υμών. 


90 


ΠΡΟΣ, EBPAIO TE 


ΠΟΛΥΜΕΡΩΣ KAI IIOAYTPOIIOX πάλαι ὁ Geos: ᾿'α 
λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις èr ἐσχάτου 5 | 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν vio, ὃν ἔθηκεν 
κληρονόμον παντων, δι οὗ καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας: ὃς 3 
ὦν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως av- 
τοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάμενος ἐκάθιςεν᾽ ἐν 
λεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ κρείττων 4 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων ὅσῳ διαφορώτερον παρ αὐτοὺς 
κεκληρονόμηκεν ὄνομα. Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε 5 
τῶν ἀγγέλων 

Υἱός ΜΟΥ εἶ cy, ἐγὼ σήμερον Γεγέννηκά ce, 
καὶ παλιν 
᾿Εγὼ Ecomal αὐτῷ εἰς ποτέρο, Kal δἰτὸς ἔεταδι ΜΟΙ 
εἰς γὶόν ; 


€ Ν ΄ 9 / ν , 3 s 9 
ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγη τὸν πρωτότοκον eis τὴν oikov- 6 





| ’ 

µενην, λέγει 
Kat προοκγνησᾶτωσαν δΥτῷ πάντες ἄγγελοι θεοΐ. 
`q 4 Q \ > ’ ’ 

καὶ προς μὲν τους αγγέλους λέγει | 7 
€ ^ \ > ’ 3 m , 
Ο ποιῶν Toye ἀγγέλογς AYTOY ΠΝΕΥΜΑΤΑ, 
καὶ ΤΟΥΟ λειτογργοῦς ὀΥΤΟΥ͂ πγρὸς ΦλόΓδ' 

πρὸς δὲ τὸν viov 8 
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Ὁ θρόνος "coy ὁ θεὸς εἰς τὸν alóNa [τοῦ αἰῶνος], 
καὶ 4 ῥάβλος τῆς εὐθύτητος ῥάβδος της Baci- 


A€IAC αὐτοῦ”, 


2 , 


ο  HPATIHCAC AIKAIOCYNHN Κάὶ EMICHCAC ANOMIAN* 
λιὰ τούτο ἔχριοέν ce ὁ θεός, ὁ θεός coy, EAAION 
APAAMACEWC Πδρὰ τοῦς Μετόχογο coy’ 
, 
ιο και 
ΣΥ KAT ἀργάς, κύριε, THN ΓΗ͂Ν ἐθεΜελίωσας, 
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν «ΟΥ εἰειν. οἱ οὔρανοί: 
- AYTO| ἀπολοῦντοι, CY δὲ AIAMENEIC’ 
Kal πάντες ὡς IMATION TIAAdIWOHCONTAI, 
12 καὶ ὧςει περιβόλοιον ἑλίξειο AYTOYC, 
ὡς ἱμάτιον καὶ ΔλλΔΓΗΟΟΝΤΑΙ’ 
CY δὲ ὁ ayTOC εἶ, καὶ τὰ ἔτη coy οὐκ ἐκλεί- 
WOYCIN. 
13 πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε 
Κάθογ ἐκ δεξιῶν MOY 
ἕως ἂν θῶ TOYC ἐχθρογο coy Υποπόλιον τῶν TO- 
λῶν COY; 
14 OUXL πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα eis διακονίαν 
ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτη- 
τ ρίαν; Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν 
2 ἡμᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσιν, py ποτε παραρυῶμεν. εἰ γὰρ 
o δι ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ πᾶσα 
παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισθαποδοσίαν, 
3 πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτη- 
ρίας, ἥτις, ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ κυρίου, 
4 ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη, συνεπιμαρ- 
τυροῦντος τοῦ θεοῦ σημείοις τε καὶ τέρασιν καὶ ποικίλαις 
δυνάμεσιν καὶ πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς κατὰ τὴν 
αὐτοῦ θέλησιν ; | 
5 Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν pé- 


6 λουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν: διεμαρτύρατο δέ πού τις 


σου, ὁ θεός, εἷς .. 
...βασιλείας σου 


Ap. 
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λέγων 
Τί écriN ἄνθρωπος ὅτι MIMNHCKH ayTOY, | 
ἡ γἱός ἀνθρώπου ὅτι ἐπιοκέπτη AYTON ; 
ἠλάττωεδο AYTON Bpayy Τι map ἀγγέλους, 
λόξη Kal TIMH ἐετεφδνῶςδο AYTON, 
[kal KATECTHCAC AYTON ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν coy,] 
πάντα Υπέτοξδο Υποκδτω TON ποδῶν AYTOY' 
ἐν τῷ γὰρ ὑποτάξοι [αὐτῷ] τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν 


3 ^ 3 , ^ δὲ y e A ? ^ v 
αυτῳ ανυποτακτον. νυν € ουπω ορωμεν αυτῳ τα 


8 


πάντα YTOTETAlMÉNA' τὸν δὲ Bpayy τι Tap ἀΓΓέλογς ο 


HAATTOMÉNON βλέπομεν ᾿Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ 
θανάτου AOZH Kal ΤΙΜΗ ἐοτεφδΝώΜέΝΟΝ, ὅπως χάριτι 
θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. Ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, 
ÒL ὃν τὰ πάντα καὶ δ) οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς 
εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν 
διὰ παθημάτων τελειῶσαι. Ò τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ 
ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες: Ov ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύ- 
νεται ἀλελφοῦς αὐτοὺς καλεῖν, λέγων 

᾽Απδγγελῶ τὸ ONOMA coy τοῖς ἀλελφοῖς ΜΟΥ, 

ἐν Μέοεῳ EKKAHCIAC YMNHCO CE 
καὶ πάλιν 

᾿Εγὼ €comal πεποιθὼς ἐπ αγτῷ' 
καὶ πάλιν 

'|AoY ἐγὼ καὶ τὰ ποιλίᾳ ἃ MOI ἔλωκεν ὁ θεός. 
ἐπεὶ οὖν TA ΤδΙΔΙΔ κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρκός, 
καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχεν τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ 
τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 
του, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν διάβολον, καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, 
ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν 
δουλείας. οὐ γὰρ δή που ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, 
ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται. ὅθεν ὤφειλεν 
κατὰ πάντα τοῖς ἀλελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων 


/ ν ν , ν ` ` ν 6 , 3 
γενηται και πιστος αρχιερευς τα προς τον EOV} εἰς 


IO 


13 
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18T0 ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ: ἐν ᾧ γὰρ 
πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται τοῖς πειραζομένοις 
βοηθῆσαι. 
1 Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, 
κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας 
ο ἡμῶν ἼἸησοῦν, ΠΙΟΤΟΝ ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ὡς καὶ 
3 Λλωγοήο ἐν [ὅλῳ] τῷ οἴκῳ αὐτοῖ. πλείονος γὰρ 
οὗτος δόξης παρὰ Μωυσῆν ἠξίωται καθ᾽ ὅσον πλείονα 
τιμὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὁ κατασκευάσας αὐτόν: πᾶς γὰρ 
οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, ὁ δὲ πάντα κατασκευάσας 
5 θεός. καὶ ΛΛωγεηῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ ày- 
TOY ὡς θεράπων εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησομένων, 
6 Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον AYTOY' οὗ οἶκός ἐσμεν 
ἡμεῖς, ἐὰν τὴν παρρησίαν καὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπί- 
7 δος [μέχρι τέλους βεβαίαν] κατάσχωμεν. Διό, 
καθὼς λέγει τὸ πνεῦμα TO ἅγιον 
Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς ayYTOY ἀκούεητε, 
8 Μὴ CKAHPYNHTE τὸς KAPAIAC ἵμῶν ὧς ἐν τῷ πδρὰ- 
TIIKPACMQ, 
KATA THN HMEDAN TOY TIEIPACMOY EN TH ἐρήμῳ, 
9 OY ÉmelpacaN οἱ πατέρες YM@N ἐν AOKIMACIA 
Kal εἶλον τὰ ἔργα ΜΟΥ TECCEPAKONTA ETH’ 
ro διὸ TIPOCWYOICA TH Γενεᾷ ΤΑΥΤΗ 
Kal εἶπον ᾿Αεὶ πλανῶνται TH KApAla: 
AYTO| δὲ OYK ἔγνωςὸν TAC OAOYC ΜΟΥ 
rx WC @MOCA ἐν TH ÓprH ΜΟΥ 
Ei εἰσοελεγεοντοι εἷς THN KATATIAYCIN ΜΟΥ" 
x2 βλέπετε, ἀδελφοί, μή ποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν καρδία 
πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ ζῶντος, 
13 ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς. καθ ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις 
οὗ τό Σήμερον καλεῖται, ἵνα μὴ CKAHPYNOH "ris ἐξ 
14 ὑμῶν, ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας: μέτοχοι γὰρ τοῦ χριστοῦ 


9 ^ e + 1 
γεγόναμεν, ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι 


αγιον͵,... µου. 


ἐξ v μῶν τις 


ακούσητε,-- 


4β.Τ] συνκεκερα- 
σμµεένος 
οὖν 


προείρηκεν 


466 ΠΡΟΣ ΕΒΕΑΙΟΥΣ IIIV 


τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν. ἐν τῷ λέγεσθαι 

Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς aYTOY ‘AKOYCHTE, | 

MH cKAHPYNHTE τὰς KAPAIAC YM@N ὡς ἐν τῷ Πδρὰ- 

| TIIKPACMQ. 

τίνες γὰρ ἀκούσαντες WApETIKpANAN; ἀλλ᾽ οὐ πάντες 
οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωυσέως; τίσιν δὲ προς- 
ὠχθιοεν TECCEPAKONTA ETH; οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, 
ὧν τὰ κῶλὰ ETTECEN EN TH ἐρήμῳ; τίσιν δὲ ὤμοοεν 
MH εἰοελεγοεσθα!ι εἰς τὴν KATATIAYCIN ὀγτοῦ εἰ μὴ 
τοῖς ἀπειθήσασιν; καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν 
εἰσελθεῖν δι ἀπιστίαν. φοβηθῶμεν οὖν μή ποτε karta- 
λειπομένης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν KATATIAYCIN 
AYTOY δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι καὶ yap ἐσμεν 
εὐηγγελισμένοι καθάπερ κἀκεῖνοι, ἀλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν 
ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους, ' μὴ ' συνκεκερασμένους᾽ τῇ 
πίστει τοῖς ἀκούσασιν. Eicepydmeda "yap! εἰς [THN] 
KATATIAYCIN of πιστεύσαντες, καθὼς εἴρηκεν 

Ὥς ὤμοςὰ ἐν TH ὀργῇ ΜΟΥ 

Ei eiceAeYcoNTal εἰς τὴν KATATAYCIN ΜΟΥ, 


15 


, ^ »! 9 A ^ 7 , E 
καίτοι TON ἐρΡΓῶΝ απὸ καταβολῆς κόσμου γενηθέντων, 


εἴρηκεν ydp που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως Kal karé- 
ΠΔΥΟΕΝ ὁ θεὸς ἐν TH ἡμέρᾳ TH €BAOMH ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων AYTOY, καὶ ἐν τούτῳ παλιν Εἰ 
3 ' r , 5 
εἰσελεγεοντοι εἷς ΤΗΝ  KATATIAYCIN ΜΟΥ. ἐπεὶ οὖν 
5 , M 3 τ 2 $ ν ε / 
απολείπεται τινας εΙςελθειν εἰς αυτην, KAL. οι προτερον 
εὐαγγελισθέντες οὐκ EICHADON δι᾽ ἀπείθειαν, πάλιν 
τινὰ ὀρίζει ἡμέραν, ΖΗΜΕΡΟΝ, ἐν Δαυεὶδ λέγων μετὰ 
τοσοῦτον χρόνον, καθὼς ᾿προείρηται» 

Σηήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ AKOYCHTE, 

ΜΗ CKAHPYNHTE τὰς KAPAIAC ΥΜῶΝ᾽ 

3 A 3 M > ^ , , ἋἊ . » 
εἰ yap αὐτοὺς Ἰησοῦς. κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης 
ἐλάλει μετὰ ταῦτα Ἡμέρας. ἄρα ἀπολείπεται σαββα- 


^ A A A ` 
τισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. ὁ ydp εἰοελθὼν εἰς την 


c 
o 


9 


1ο 











τ μμ 
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- 2 - x ^ 
KATAITAYCIN AYTOY καὶ αὐτὸς KATÉTAYCEN ἀπο τῶν 
» 2 ^ > M es ς 

i ΕΡΓΩΝ AYTOY ὥσπερ AMO ΤΩΝ ἰδίων ὁ θεός. Srov- 
, E 2 ^ > , 
δάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην THN KATATIAYCIN, 
e ^ ^ ^ 
ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπει- 
’ ^ ` e , ; ^ ^ ν 3 ` ` 
12 θείας. Zav yap ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ 
τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ διικνού- 
μενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχής καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ 
μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας" 
13 καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ 
s b / A , ^ 9 A A 
yupra καὶ τετραχήλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αυτοῦ, προς 
ad € ^ e , » "^ 3 r 
14 ὃν ημῖν ο λόγος. Exovres ovv αρχιερέα 
/ £ ` 3 , 2 A `A εν - 
μέγαν διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ 
15 θεοῦ, κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας: οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα 
μὴ δυνάμενον συνπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπει- 
ρασμένον δὲ κατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 
, ^ A , ^ ’ - , 
16 προσερχώμεθα ovv μετὰ παρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάρι- 
9 / » ^ / e 9 ” 
τος, ἵνα λάβωμεν έλεος καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὔκαιρον 
βοήθειαν. Fe. 
1 Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος ὑπὲρ 
3 ’ pn^ - ` N , o , 
ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν θεόν, ἵνα προσφέρῃ 
2 δῶρά [τε] καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, μετριοπαθεῖν 
δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλανωμένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς 
, 5 ’ ` > m.s 5 ’ ` M 
3 περίκειται ἀσθένειαν, καὶ du αὐτὴν ὀφείλει, καθως περὶ 
τοῦ λαοῦ, οὕτως καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν περὶ 
e A ~ 3 e ^ , . , > 4 
4 ἁμαρτιῶν. καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει την τιμήν, αλλα 
PER Eh. x ^ ^ , ν 2 , e 
5 καλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθώσπερ καὶ Ααρων. Οὕτως 
E. ve ^ 3, e ^ 5 ’ - 9 ’ 
καὶ ὅ χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι αρχιερέα, 
ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν 
€, 3 t , 
Υιός moy εἰ cý, ἐγὼ σήμερον [eréNNHKA CE 
6 καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει 
` € 1 > ` »^ iX ` ’ M 
ΣΥ ἱερεῖς εἰς TON δἰῶνα KATA THN TAZIN ΛΛελ- 
| γιοελέκ. 


a a ^ M ^ , ` 
70s ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δεήσεις τε. καὶ 


Kat 


διδαχῆς 


τε 


φωτισθέντας, 
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e ’ ν ` , , 9 4 , , 
ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου 
. - A 
μετὰ κραυγῆς. ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγκας καὶ 
5 ` 3 N A 9 ΄ / A e^ + ) 
εἰσακουσθεὶς απὸ τῆς εὐλαβείας, καίπερ ὢν vios, ἔμαίεν 8 
9:3 T » . ε , M ^ 3 A 
ap ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν, καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο ο 
^ ^ ^ y 
πάσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, 
4 A A 5 Q ‘ 1 , 
προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀρχιερεὺς KATA THN TAZIN το 
, 
ΛΛελγιοελέκ. 
Ν ΩΙ ` e ^ e , EY , 
Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερμήνευτος αι 
, A , ^ `~ 4 
λέγειν, ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ακοαῖς: καὶ yap x2 
z Ν ` , , 
ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν 
, ^ , ε ^ \ b N : 
χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς τινὰ τα στοιχεῖα τῆς 
> A A A ^ , » 
αρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες 
, ^ ^ ^ 4 e ’ 
γάλακτος, ' ov στερεᾶς τροφῆς. πᾶς γὰρ ὁ μετέχων 13 
£ y ’ /, 
γάλακτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν' 
λ /, δέ 3 aw) ε ` , ^ ὃ \ A εξ q 
τελείων ÒE ἐστιν ἡ στερεα τροφή, Tov OLA την εξιν TA 14 
, : , ^ 
αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν καλοῦ 
- A > ^ > ^ ^ ^ 
τε καὶ κακοῦ. Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ χριστοῦ x 
, A . g , 
λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεμέλιον 
, 4, , ^ , 
καταβαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, καὶ πίστεως 
ν , ^ a , , 
ἐπὶ θεόν, βαπτισμῶν ᾿διδαχὴν ἐπιθέσεώς τε χειρῶν, 2 
3 , ^ 
αναστάσεως ` νεκρῶν καὶ κρίματος αἰωνίου. καὶ τοῦτο 3 
ποιήσομεν èa ἐπιτρέπῃ. ὁ θεός. ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς 
eas νπερ ἐπιτρέπῃ. ὁ θεός. τον γαρ 4 
ιδ , a ’ - - Aa 
ἅπαξ ᾿φωτισθέντας γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς 
, 4 ’ ε 
ἐπουρανίου καὶ μετόχους γενηθέντας πνεύματος ἁγίου. 
` D / A e^ g / ; 
καὶ καλὸν γευσαμένους θεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τε μέλλοντος s 
- , s 3 , 
αἰῶνος, καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν eis µετά- 6 
. ^ ^ `~ A A 
νοιαν, ανασταυροῦντας ἑαυτοῖς TOV viov Tov θεοῦ καὶ 
A 8 ε - 3 ^ 
παραδειγµατίζοντας. [AH γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ αὐτῆς 7 
’ , ’ » 
ἐρχόμενον πολλάκις ὑετόν, καὶ τίκτουσα BOTANHN εὔθετον 
3 ΄ 3 ad ` ^ , , , 
ἐκείνοις δι οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαμβανει εὐλογίας 
^ ^ > , > r ` Π 
ἀπὸ τοῦ Oeod ἐκφέρογεὰ δὲ AKANOAC ΚΑΙ τριβόλογς 8 
33 ` , 9 , 8 M , 9 ^ 
ἀδόκιμος καὶ KATAPAC ἐγγύς, ys TO τέλος εἰς καῦ- 
/ x ~ e a 3 , 
σιν. Ἠεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, αγαπητοί, 9 
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s ΄ Ν.Α. ώς [^ 5 ` e ^ 
τὰ κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως λαλοῦ- 
3 . » e x 5 £ ^ y e ^ 
ιο μεν" οὐ yap ἄδικος ὁ θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ έργου ὑμῶν 
καὶ τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
11 διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῦντες. ἐπιθυμοῦμεν 
δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς 
^ ’ - 9 PIN y , o . 4 
12 τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, ἵνα μὴ νωθροὶ 
γένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ μακροθυμίας 
15 κληρονομούντων τὰς ἐπαγγελίας. Τῷ γὰρ 
᾿Αβραὰμ. ἐπαγγειλάμενος ὁ θεός, ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχεν 
. , a > ς A > 1 
14 μείζονος ὀμόσαι, ὤμοςεν KAO éAyTOT, λέγων El Μην 
εὐλογῶν εὔλογήςω ce καὶ ΠΛΗΘΥΝΩΝ πληθγνῶ σε’ 
15 καὶ οὕτως μακροθυμήσας ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας. 
16 ἄνθρωποι γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν, καὶ πάσης 
> ^ , L4 , 5 ͵ / € ww 9 Ea 
17 αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν o ὅρκος: ἐν ᾧ 
? ΄ ε . 3 a) A 
περισσότερον βουλόμενος ó θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρο- 
νόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ 
18 ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, 
3 ς *08 7 , x. 7 9 * , 
ἐν οἷς αδύνατον ψεύσασθαι ` θεόν, ἰσχυρὰν παράκλησιν 
ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προκειμένης ἐλ- 
19 πίδος ἣν ws ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς, ἀσφαλῆ τε 
καὶ βεβαίαν καὶ εἰοερχομένην εἰς TO ἐοώτερον TOY 
20 KATATTETACMATOC, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλ- 
θεν Ἰησοῦς, κατὰ ΤΗΝ τάξιν ΛΛελχισελὲκ ἀρχιερεὺς 
, > ` 2» 
Ύενομενος EIC TON οδΙΦΝδ. 
: Οὗτος γὰρ ὁ MeAyiceAék, Βδειλεύο Σολήμ, ἱερεὺς 
rof θεοῖ Toy ΥΨΙΟΤΟΥ, ‘of εγνδντήςδς ᾿Αβραὰμ 
ὑποετρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν  BACIAÉON καὶ 
ο EYAOPHCAC  abróv, ὦ καὶ λεκότην ἀπὸ πάντων 
ἐμέρισεν ᾿Αβραάμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος Βασιλεὺς 
Δικαιοσύνης ἔπειτα δὲ καὶ BACIAEYC ZaAHM, ὅ ἐστιν 
3 βασιλεὺς Ἐἰρήνης, ἁπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, 
μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιω- 
^ ^ A A € 
μένος δὲ τῷ vid τοῦ θεοῦ, μένει lepeyc εἰς τὸ 


τὸν 


ὃς AD. 


και 
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διηνεκές. Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος o ` AE- 
KATHN ᾿ΑΒΡΔΔΜ ἐλωκεν ἐκ τῶν ἀκροθωίων ὁ πατριάρ- 
χῆς. καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν viov Λευεὶ τὴν ἱερατίαν λαμβά- 


9 QA y 9 A AN A q . 
νοντες ἐντολήν ἔχουσιν αποδεκατοῖν τὸν λαὸν κατὰ τὸν 


4 


, a ? » Ν 3299 q 3 A / 3 
νόμον, TOUT ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καίπερ ἐξελη- - 


λυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος ᾽᾿Αβραάμ' ὁ δὲ μὴ γενεαλογού- 
» 5. / , , ν ` y 
μενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν Αβραάμ, καὶ τὸν ἔχοντα 
τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν. χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας 
τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται. καὶ ὧδε μὲν 
AEKATAC ἀποθνήσκοντες ἄνθρωποι λαμβάνουσιν, ἐκεῖ δὲ 
, eq ^ `~ e » 9 A > 9 hl 
μαρτυρούμενος ὅτι Cr. καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, δὺ ᾿Αβραὰμ 
καὶ Λευεὶς ὁ δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται, ἔτι γὰρ 
ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν ὅτε CYNHNTHCEN ὀὐτῷ 
Meayicedéx. Ei μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς 
Λευειτικῆς ἱερωσύνης ἦν, ὁ λαὸς γὰρ èr αὐτῆς νενομο- 
θέτηται, τίς ἔτι χρεία KATA THN τάξιν ΛΛελχιοελὲκ 
ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέὰ καὶ οὐ KATA ΤΗΝ TAZIN 
Ἆ ` Aé 0 ἃ 2 M ^ e e 
αρων λέγεσθαι; μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης 
9 3 μπι, ` , , , 34? A . ΄ 
ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται. ἐφ᾽ ὃν γὰρ λέ- 
yerat ταῦτα φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, ap ἧς οὐδεὶς 
προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ᾽ πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ 


Ἶ ^n > , e ΄ €. Aa 9 A λ Lj 
ovda ανατέταλκεν o κύριος ημών, eis ἣν φυλην περὶ 


ἱερέων οὐδὲν Μωυσῆς ἐλάλησεν. Kat περισσότερον ἔτι 
, , 9 9 Y Y e , ` 
KaTaon\ov εστιν, εἰ KATA THN οµοιοτητα ΛΛελγιοελὲκ 
ἀνίσταται |EPEYC ἕτερος, ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς 
, , * A a , 3 ^ > , 
σαρκίνης γέγονεν αλλα κατὰ δύναμιν ζωῆς ακαταλύτου, 
^ c > A ^ 
μαρτυρεῖται γὰρ ὅτι ΣΥ Ἱερεύς εἰς TON AINA 
Y 4 ’ r 9 ’ A . ΄ 
KATA ΤΗΝ τάξιν MeAyiceAék. ἀθέτησις μὲν γὰρ yé 
νεται προαγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ 
3 ’ IQA M 9 , e , , ` 
ἀνωφελές, οὐδὲν yap ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ἐπεισαγωγή 
δὲ κρείττονος ἐλπίδος, Ou ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ. Καὶ 
καθ ὅσον οὐ χωρὶς ὀρκωμοσίας, (οἱ μὲν yap χωρὶς 


ε 2 9 A e ume , e A. . ε ΄ 
ορκωµοσιας εισιν ιερείς γέεγονοτες, ο δὲ μετα ορκωμµμοσιας 


20 


21 
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o ᾳ y ` 
διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν «ὀΜοσεν Κγριος, kal oy 
€ > ` 3^ 
22 METAMEAHOHCETAI, ΣΥ IEPEYC εἰς TON δἰῶνδ,) κατὰ 
τοσοῦτο καὶ κρείττονος διαθήκης γέγονεν᾽ ἔγγυος `I- 
- ` e 9 ty a 9 , e A 9 
23 σοῦς. Καὶ οἱ μὲν πλείονές εἰσιν γεγονότες ἱερεῖς διὰ 
^ d , e , e ν M ` , 
2470 θανάτῳ κωλύεσθαι παραμένειν: ὁ δὲ διὰ τὸ μένειν 
s > 3^ 9 
αὐτὸν εἷς ΤΟΝ ἀΔΙῶΝὰ ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύ- 
» ej * a 9 `~ « δύ A 
es γην Όθεν καὶ owlew εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς 
προσερχομένους δι αὐτοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ 
26 ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν 
[καὶ] ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, κεχω- 
ρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑψηλότερος τῶν 
27 οὐρανῶν γενόμενος: ὃς οὐκ ἔχει καθ᾽ ἡμέραν ἀνάγκην, 
ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τών ἰδίων ἁμαρτιῶν 
5 - ^ ^ ^ 
θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ' (τοῦτο γὰρ 
9 / 5 , e x rə? , Gi e , A 3 , 
28 ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ' avevéykas") ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώ- 
πους καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος 
- ^ cs > 
δὲ τῆς ὁρκωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον YION, εἰς τὸν 
3^ à 
AIONA τετελειωμένον. 
τ Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν 
ἀρχιερέα, ὃς EKABICEN ἐν AEZIA τοῦ θρόνου τῆς µεγα- 
ο λωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ 
τῆς CKHNHC τῆς ἀληθινῆς, HN ἐπηξεν ὁ κγριος, 
3 οὐκ ἄνθρωπος. πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς. τὸ προσφέρειν 
δῶρά τε καὶ θυσίας καθίσταται ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν 
4 TL καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. εἰ μὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, 
sas A ^. e , y ^ , ^ , 
οὐδ av ἦν ἱερεύς, ὄντων τῶν προσφερόντων κατα νόμον 
s τὰ dupa’ (οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν 
3 | , A , ^ ’ 9 
ἐπουρανίων, καθὼς κεχρημάτισται Μωυσῆς μέλλων èr- 
τελεῖν τὴν σκηνήν, “Ὅρα γάρ, φησίν, ποιήοειο πάντα 
` ` , ed ^ 
6 KATA TON τΥπον TON Δειγθέντὰ COI EN τῷ ὄρει) ᾿νῦν᾽ 
` , : f ld e . , , 
δὲ διαφορωτέρας τέτυχεν λειτουργίας, ὅσῳ καὶ κρείττονός 
ἐστιν διαθήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις 


p , 9 ` e ΄ 3 , ^ » 
7 νενομοθέτηται. εἰ yap ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος, 


προσενέγκας 


νυνὶ 


αὐτοῖς 


καρδίαν 


42. | Τα ἅγια... 
--..λεγομένη Ta 
ἅγια τῶν ἁγίων 
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οὐκ ἂν δευτέρας ἐξητεῖτο τόπος: μεμφόμενος γὰρ αὐτοὺς 8 
λέγει 
ἼΔοΥ ἠΜέρδι ἔρχονται, λέγει Κγριος, | 
Kal ογντελέοω ἐπὶ TON οἶκον 'lcpaHA καὶ ἐπὶ 
τὸν οἶκον ᾿Ιούλὰ ΔΙΑΘΗΚΗΝ ΚΔΙΝΗΝ, 
OY KATA ΤΗΝ AIAÓHKHN HN ἐποίηςδ τοῖς TIATPACIN ο 
AY TOON | 
ἐν ἡΜέρὰ émiAABOMÉNOY ΜΟΥ THC χειρὸς AYTON 
éZararein αὐτούς ἐκ γῆς ΑΙΓΥπτοΥ, 
ὅτι &YTOI οὔκ ἐνέμειναν ἐν TH ΔιδθήκΗ ΜΟΥ, . 
KATO) HMEAHCA ὀὐΥτῶν, λέγει Kypioc. 
ὅτι AYTH H λιδοθήκη HN. ΔΙΔΘΗΟΟΜΔΙ τῷ ΟΙκῷ το 
᾿Ἱεροήλ 
μετὰ τὰς ἡΜέρδο ἐκείνος, λέγει Κγριος, 
MAOYC NOMOYC ΜΟΥ εἰς THN AIANOIAN. AYTON, 
καὶ ἐπὶ 'KapAlAC! αγτῶν ἐπιγράψω ὀὐτοῦς, 
καὶ ECOMAl AYTOIC εἰς θεόν 
KA] αὐτοὶ ECONTAI MOI εἰς AAON. 
καὶ OY MH λιλάξωειν EKACTOC TON πολίτην OYTOY τι 
καὶ EKACTOC TON ἀλελφὸν aYTOY, λέγων Γνῶθι 
τὸν ΚΥ͂ΡΙΟΝ, 
ὅτι πάντες €lÀHCOYCIN Με 
ἀπὸ MIKPOT ἕως MerAAOY δΥτῶν. 
ὅτι ἵλεως ÉcOMAI TAIC AAIKIAIC AYTON, 12 
καὶ τῶν δΜδρτιῶν αὐτῶν OY MH MNHCOO) ETI. 
ἐν τῷ λέγειν ΙΔΙΝΗΝ πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην, τὸ δὲ 13 
παλαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 
Εἶχε μὲν οὖν [καὶ] ἡ πρώτη δικαιώµατα λατρείας τό x 
τε ἅγιον κοσμικόν. σκηνὴ yap κατεσκευάσθη ἡ πρώτη : 
ἐν ἢ ἡ τε λυχνία καὶ y τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν 


sy G / re x ~ ` , , 
αρτων, ητις λέγεται Άγια" pera δὲ TO δεύτερον καταπε- 3 


Tapa σκηνὴ ἡ λεγομένη Άγια Αγίων, χρυσοῦν ἔχουσα 4 


θυμιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυμμέ-. 
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, y 8 ΄ ^ 
γην πάντοθεν χρυσίῳ, ἐν ἢ στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ 
, x e , 3 . ε , 
μάννα καὶ 7 ῥάβδος Aapov βλαστήσασα καὶ αἱ πλά- 
^ , e ’ 9 ^ 
s kes τῆς διαθήκης, «ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβεὶν δόξης 
’ . z . 8 A 
κατασκιάζοντα το ἱλαστήριον: περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν 
, ` , , b € / 
6 λέγειν κατὰ μέρος. Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασμένων, 
AQ , hj . 4 ^ 
εἰς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς 
A , , ^ , δὲ . ὃ , “ - 
7 τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ 
^ ’ ε 3 ld 8 vo A 
ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεύς, OV χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει 
ε - R A A A 3 , ^ ^ 
8 ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοήηματων, τοῦτο δηλοῦν- 
^ ^ € / , ^ q A 
τος τοῦ πνεύματος τοῦ αγίου, μήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν 
E. y ea \ 31 ^ Z ^ £ er 

ο αγίων ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν, ἥτις 

παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκό 6 ἣν δῶρά 
ραβολη eis τον καιρον τον ἐνεστηκότα, καθ ἣν δῶρά 

` 2 ’ A , . PN 
τε καὶ θυσίαι προσφέρονται μὴ δυνάμεναι κατὰ συνείδησιν 
- M ? 4 9-5 , X , 
ιο τελειῶσαι τον λατρεύοντα, μόνον ἐπὶ βρώμασιν kai πό- 
ν 5 r a cT 5 , ` Z 
μασιν καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς, δικαιώµατα σαρκὸς pé- 
- Z 4 ` 
i: Xpt καιροῦ διορθώσεως ἐπικείμενα. Χριστὸς 
΄ LEE ` a r , 4? ^ ν 
δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν ᾿γενομένων᾽ ἀγαθῶν διὰ 

- 4 . / ^ , 
τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς ov χειροποιήτου, 

3 ^? ^ 3, , 

12 TOUT ἔστιν οὗ ταύτης τῆς κτίσεως, οὐδὲ δι αἵματος τράγων 

. - [74 ^ , 

καὶ μόσχων διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος, εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς 

PA, 4 £ , e / 9 ` M T^ 
13 τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. εἰ yap τὸ αἷμα 

4 ` , ` δὸ ὃ , e /, ^ 
τράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς δαμαλεως ῥαντίζουσα τοὺς 
ε ~. . - ` ’ 
κεκοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα, 
^ x ε ^ ^ A A 

14 πύσω μᾶλλον TO αἷμα τοῦ χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος 
’ » ^ ^ ^ 
αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμωμον τῷ θεῷ, καθαριεῖ 

` , [p.t NR. 3 8 `~ ^ 5 9 . λ , 
τὴν συνείδησιν ' ἡμῶν απο νεκρῶν ἔργων εἷς το λατρεύειν 

- A . `~ A , ^ , 

15 θεῷ ζῶντι. Kat διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσίτης 
9 ΚΣ P6 , p 9 5 , ^ 524 5 
ἐστίν, ὅπως θανάτου γενομένου eis απολύτρωσιν τῶν ἐπὶ 

- , , , M ΄ , 
τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν 

- € * 
16 οἱ κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας. ὅπου γὰρ δια- 

΄ , 5 - , , 

1; θήκη, θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεμένου" διαθήκη 
^ $4 X A , e ^ e 
yap ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ μὴ τότε ἰσχύει ὅτε ζῇ o 


18 διαθέμενος. “Ὅθεν οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος ἐνκε- 


` 
Kat 


μελλόντων 


ε = 
ὑμών 


μή ποτε 


διαθέμενος: 


ΐ 
; 
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, , A ΄ 3 An 4 hi , 
καίνισται: λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατα τον νόμον το 
ε . ’ `~ A A . N 5 ^ , 
ὑπὸ Μωυσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβων το αἷμα τῶν μόσχων 
- \ ~ , / ε 
καὶ τῶν τράγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ ὑσσω- 
δ... \ / ` , ^ `~ 3 7 
mov abro τε τὸ βιβλίον. καὶ παντα τον λαον ἐράντισεν, 
, ^ 1 τ ^ , ϱ > ’ 
λέγων Τοῖτο τὸ aima τῆς AIAOHKHC HC ἐνετείλατο zo 
` € ^ ς ρα ` ` * δὲ b! , . 
προς γμὸς ὁ θεος καὶ την σκηνην O€ καὶ παντα τα 21 
- a e e , , 8 i 
σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐράντισεν. καὶ OXE- 22 
Ν A , `~ 
' 60v ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ τον νόμον, καὶ χωρὶς 
ε , 9 / y 5 KL 
αἱματεκχυσίας OÙ γίνεται αφεσις. | Avayky 23 
e A 3 ^ : 
οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις 
/ τὴ Α x \ , , / , 
καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσι θυσίαις 
/ ^ € 
παρὰ ταύτας. οὗ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια 24 
[4 , , ^ 3 A 3 3 9 8:2. Ἃ ` 
Χριστός, ἀντίτυπα τῶν αληθινών, αλλ εἷς αὐτὸν τὸν 
^ ^ ^ , ^ ^ e 
οὐρανόν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ 
ε - 3 ΩΣ “ , / ε Z e e 
ἡμῶν: οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ O25 
’ S$ σ 3 N 
ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται eis TA ἅγια κατ ἐνιαυτὸν ÈV αἵματι 
4 , ^ , Ν 
ἀλλοτρίῳ, ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλακις παθεῖν ἀπὸ κατα- :6 
^ , A δὲ e v. ολ £ ^ s3 $ 
βολῆς κόσμου" νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
9 9) ^ e 4 . A ’ 5 - ’ 
εἰς αθέτησιν τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέ- 
` 3 9 > 7? ^" 9 , e é 
ρωται. καὶ καθ ὅσον απὀκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ 27 
9 - ^ e 8 ε 
αποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, οὕτως καὶ ὁ Χριστός, 28 
ec ν 9 ~ e. 2 vir c 
ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς το ΠΟΛΛῸΝ ΔΝΕΝΕΓΚΕΙΝ es 
ΤΙΔΟ, ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν 
ἀπεκδεχομένοις εἷς ώς ανν 
^ , 3 - 
Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, x 





3 9 A ν εις a ΄ r 2 5 M ^ 
Ap.+ οὐκ αυτην την εἰκονα TOV πραγµατων, κατ ἐνιαυτον TALS 
Πα $ vo^ 0 , T / 5 ν ἃ ν LA 
αὐτών αὗταις θυσίαις as προσφέρουσιν εἰς TO ὀιήνεκες ουὸξ- 


4 q A . 

ποτε δύνανται τοὺς προσερχομένους τελειῶσαι": ἐπεὶ ο 
5 A 9 [4 , . ν ΄ 9 
οὐκ dv ἐπαύσαντο προσφερόμεναι, διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν 
» / ε ^ ^ , σ 
ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ κεκαθαρι-. 
ld 3 , 9 9 A 5 ’ ε - 3 5 

σμένους; αλλ ἐν αὐταῖς ανάμνησις ἁμαρτιῶν κατ ἐνι- 3 

A " ; | , 308 7 8 8 [5 , ^ $ πα > ^ 
τράγων καὶ ταύ- αυτόν, ἀδύνατον γὰρ αἷμα ' ταύρων καὶ τράγων᾽ ἀφαιρεῖν 4 


ρων ε ρ à 59 , 5 M , 4 
αμαρτίας. Διο εἰσερχόμενος eis τὸν κόσμον λέγει 5 








e ms 
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Ογείαν Kal mpociopaN OYK HOEAHCAC, CMA Δὲ 
KATHPTICO) MOI 
6 ὁλοκογτώμοτα KAl περὶ AMAPTIAC οὐκ EYAÓKHCAC. 
; τότε εἶπον — 'lAoy κω, ἐν κεφαλίδι BIBAIoy ré- 
Γρδπτοι περὶ ἐμοῦ, 
TOY ποιῆσδι, ὁ θεός, τὸ θέλημά cov. 
8 ἀνώτερον λέγων ὅτι Θγείος Kal προοφορὰς καὶ ὁλο- 
KAYTOMATA Kal περὶ AMAPTIAC οὐκ HOEAHCAC οὐδὲ 
ο ΕΥλύκηςδς, αἵτινες κατὰ νόμον προσφέρονται, τότε 
εἴρηκεν ᾿ΙλοΥ ἥκω TOY ποιῆςδι τὸ θέλημά coy 
10 ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ. ἐν ᾧ θελη- 
ΜΑΤΙ ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς προοφορᾶς τοῦ εώΜότος 
11 Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. Καὶ πᾶς μὲν "ἱερεὺς᾽ ἕστηκεν 
καθ᾽ ἡμέραν λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέ- 
ρων θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας. 
ια οὗτος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας θυσίαν εἷς τὸ 
13 διηνεκὲς ἐκδθιοεν EN AEZIA τοῦ θεοῦ, τὸ λοιπὸν ἐκδεχό- 
μενος ἕως τεθῶειν οἱ ἐχθροὶ AYTO? ὑποπόδιον τῶν 
14 TOAMN AYTOY, μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ 
το διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένου. Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, μετὰ γὰρ τὸ εἰρηκέναι 
16 ΑΥ̓́ΤΗ H δΙΔΘήΚΗ HN ΔΙΔΘΗΟΟΜΔΙ πρὸς αὐτούς 
μετὰ τὰς ἡμέρος ἐκείνος, λέγει KYpioc, 
λιλούς NÓMOYC ΜΟΥ ἐπὶ KAPAIAC AYTÓN, 
καὶ ἐπὶ THN AIANOIAN αὐτῶν ἐπιγράψω AYTOYC,— 
17 Kal τῶν AMAPTION AYTON καὶ τῶν ἀνομιῶν AYTON 
18 GY MH ΜΝΗΟΘΗΟΟΜΔΙ ETI ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, 
οὐκέτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας. 
19 Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν eis τὴν εἴσοδον τῶν 
20 ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσ- 
φατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστιν 
οι τῇς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν OIKON τοῦ θεοῦ, 


22 προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ 


ἀρχιερεὺς. 
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πίστεως, ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως 
^ x , ~ A e ^ ’ 
πονηρᾶς καὶ λελουσμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ: κατέ- 
` e P, A 9 ΛΑ 5 A ν * € 
χωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, πιστὸς γὰρ ὁ 
ἐπαγγειλάμενος: καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους εἷς παροξυ- 
σμὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν 
9 Ν ε - M + A 3 ` 
ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ mapaka- 
λοῦντες, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν 
τὴν ἡμέραν. Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων 
ε A x ν ^ ` su p ^ > / τ ΚΚ. 
ἡμῶν μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι 
`q e A , ’ ld . [ή 9 ` 
περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ 
, ^ ’ E 
κρίσεως καὶ πγρὸς ZAAOC ἐςθΙΕΙΝ μέλλοντος TOYC Υπε- 
NANTIOYC. ἀθετήσας τις νόμον Μωυσέως χωρὶς οἰκτιρμῶν 
ἐπὶ AYCIN H TPICIN MAPTYCIN ATTOONHCKE! πόσῳ δοκεῖτε 
χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν viov τοῦ θεοῦ 
καταπατήσας, καὶ τὸ AIMA τῆς ΔΙΔΘΗΚΗΟ κοινὸν Ίγη- 
σάμενος ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυ- 
βρίσας. οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα ᾿Εμοὶ ἐκλίκηεις, ἐγὼ 
ἀντοπολώςω:. καὶ πάλι Κρινεῖ Κγριος TON Aa- 
ON ὀΥτοῦ. φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶν- 
τος. ᾿Αναμιμνήσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέ- 
pas, ἐν ais φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε 
0 r A « 3 ὃ - ` θλί 
παθημάτων, τοῦτο μὲν ονειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσιν 
θεατριζόµενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως avacrpe- 
Φομένων γενηθέντες" καὶ γὰρ τοῖς δεσμίοις συνεπαθήσατε, 
καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 
'προσεδέξασθε, γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς κρείσσονα 
e b / s ? J A . 
ὕπαρξιν καὶ μένουσαν. Μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν map- 
ρησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην μισθαποδοσίαν, ὑπομονῆς 
γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ ποιήσαντες 
κομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν' 
ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, 
ὁ ἐργόμενος HZel καὶ OY ypoNicer 
[ , , , 
ὁ δὲ Aikaidc [ΜΟΥ] ἐκ micreoc ΖΗςετοι, 
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À € , > ^ c , 
καὶ ἐὰν Υποοτείλητδι, OYK ΕΥ̓ΔΟΚΕΙ͂ H ΨγγΗ͂ ΜΟΥ 
ἐν αὐτῷ. 
39 ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν Υποςτολῆς eis ἀπώλειαν, ἀλλὰ 
πίστεως eis περιποίησιν ψυχῆς. 
» AN , 9 ’ Fe , , "3 é ^ 
1 Έστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων 'ὑπόστασις, πραγμάτων ὑπόστασις πρα- 
s 5 r / > , M , 7 THATHAR 
2 ἔλεγχος où βλεπομένων: ἐν ταύτῃ yap ἐμαρτυρήθησαν 
3 ot πρεσβύτεροι. Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι 
τοὺς αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὸ 
4 βλεπόμενον γεγονέναι. Πίστει πλείονα ϑυσίαν "Αβελ 
A - , A ^ » @& 5 , ^ 
παρὰ Kaiv προσήνεγκεν τῷ θεῷ, δι ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι 
- 2. νι xs ' 3 A A 
δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς λώροις “ayro? τοῦ Ap.t 


^^] ^ 3 . d ^ 
θεοΐ, καὶ δι αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλε. Πίστει 


σι 


‘Evox μετετέθη τοῦ μι ἰδεῖν θάνατον, καὶ OYY HYPICKETO 
Διότι Μετέθηκεν ὀγτὸν ὁ θεός πρὸ γὰρ τῆς μεταθέ- 
6 σεως μεμαρτύρηται €YAPECTHKENAI τῷ θεῷ, χωρὶς δὲ 
πίστεως ἀδύνατον εὐδρεςτῆσδι, πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν 
προσερχόμενον [τῷ] θεῷ ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν 
1 αὐτὸν μισθαποδότης γίνεται. Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε 
περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν 
κιβωτὸν eis σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, δι ἧς κατέκρινεν 


^ ^ E 
τὸν κόσμον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο 


οὐ 


κληρονόμος. Πίστει καλούμενος ᾿Λβραὰμ ὑπήκουσεν 
ἐξελθεῖν εἰς τόπον ὃν ἡμελλεν λαμβάνειν εἰς κληρονο- 
s % Jom $7 , A Y% , 
ο μίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. Πίστει 
- πορῴκηςεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν 
σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν συν- 
ιο κληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς: ἐξεδέχετο γὰρ 
^ q , » , e , ` 
τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δη- 
` e ’ L S f » 2À ΄ 4 , 9 4 
zı μιουργὸς ὁ θεός. Πίστει καὶ αὐτὴ Zappa’ δύναμιν εἶς αὐτῇ Σάρρᾳ 
A ή » b A A ε , 
καταβολὴν σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, 
- ΚΓ’ κ ος -ᾱ Caca P 8 ν i rie mnis 
12 ἐπεὶ πιστὸν ἠγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον' διὸ καὶ ad». ἑνὸς 
» ^ ` 1 » 
Γἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωμένου, KABWC TA ACTPA ἐγενήθησαν 
A > ^ ^ , ` ε ε M c 1 1 
TOY OYPANOY τῷ πλήθει καὶ WC H AMMOC H Πὰρὸ TO 
91 


Ap. 
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χεῖλοο TAC θολάςςης » ἀναρίθμητος . Kara 
πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ κομισάμενοι τὰς ἐπαγ- 
A > i , 3 3 EN 95 Q3. 9 ΄ 
γελίας, ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, 
= ` ' ' ` 
καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ZENOI Kal ΠὀΡΕΠΙΔΗΜΟΙ εἶσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς: of γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι 
πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. καὶ el μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον 
59» ^? 547 Φ “A x 5 L4 ^ AK 
ἀφ᾽ ns ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ανακαμψαι: νῦν δὲ 
κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπουρανίου. διὸ οὐκ È- 
, i 3 ν ε ν ν 9 ^ 9 ^ 
παισχύνεται αὐτοὺς O θεὸς θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν, 
ε , A 3 A y, P : 
ἡτοίμασεν γαρ αὐτοῖς πολιν. Πίστει προς- 
ενήνοχεν 'ABpaaM TON ᾿Ιοδὰκ TIEIPAZOMENOC, καὶ τὸν 
^ , e . 9 , 1 5 , 
μονογενῆ προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 


e E > 1 ' "s 
πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι EN cook KAHOHCETAI COI 
CTIEpMA, λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυ- 

` e , ef SEU . 3 A 3 Ld 

varos ὁ θεός: ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομί- 
, , 

σατο. Πίστει καὶ περὶ μελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ 

τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἠσαῦ. Πίστει Ἰακώβ ἀποθνή- 


σκων ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησεν, καὶ TIPOCEKY- 
NHCEN ἐπὶ τὸ ἄκρον THC ῥάβλογ ayToy. Πίστει 
Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐμνη- 
μόνευσεν, καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. Πίστει 
Μωυσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμηνον ὑπὸ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, διότι εἶδον ACTEION τὸ παιδίον καὶ οὐκ ἐφοβή- 
θησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. Πίστει Λλωγοβς 
ΜέΓδο γενόμενος ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς 
Φαραώ, μᾶλλον ἑλόμενος συνκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ 
θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, μείζονα 
πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν τὸν ὀνει- 
AICMON TOY YPICTOY, ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς τὴν µισθαπο- 


22 


23 


Gt 


δοσίαν. Πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοβηθεὶς τὸν 27 
- ^ 4 9 ^ 4 s 
θυμὸν τοῦ βασιλέως, τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὀρῶν ἐκαρτέ- 
: ` ἢ 
pucev. Πίστει πεποίηκεν τὸ Πδεχὰ καὶ τὴν πρόσχυσιν 28 


TOY aimaToc, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεγῶν τὰ πρωτότοκα θίγῃ 
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^ . 2 . , 
αὐτῶν. Πίστει διέβησαν τὴν Ἔρυθραν Θαλασσαν ὡς 
` ^ ^ = ^ , e 3: LA , 
διὰ ξηρᾶς γῆς, ys πεῖραν λαβὀντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπό- 
/ A , 3 ` » , 
θησαν. Ἠίστει τα τείχη Ἱερειχω έπεσαν κυκλωθέντα 
"0 α MC MN. 4 , ε ` e , E , 
ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Πίστει PaaB ἡ πόρνη οὗ συναπώ- 
- > ’ / 
Aero τοῖς ἀπειθήσασιν, δεξαμένη τοὺς κατασκόπους 
M A x3 / 
per εἰρήνης. . Kat τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει pe 
ε ’ . e / , 
γὰρ διηγούμενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεών, Βαράκ, Xajjov, 
3 f. / \ A A A [à 
Ἰεφθαε, Aaveid τε καὶ Σαμουήλ καὶ τῶν προφητῶν, ot 
` , » 3 / 
διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, ἠργάσαντο δικαι- 
£ 4 5 - » / L 
οσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόματα λεόντων, 
3 ’ / » , f 3 
ἔσβεσαν δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόµατα μαχαίρης, ἐδυνα- 
7 IEA ? / 5 / Ὁ Reuss ! 
μώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, 
` > ld A s 
παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων: ἔλαβον | γυναῖκες! ἐξ 
> , ν ν Ν {πι » SW , 
ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτῶν: ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθη- 
3 A ὃ £a N 5 λύ e / 
σαν, ov προσδεξάµενοι τήν απολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος 
e ^ ` / 
ἀναστάσεως τύχωσιν: ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων 
^ ^ ^ Z 
πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς: ἐλιθάσθησαν, 
’ ’ 3 , 
Γἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν , ἐν φόνῳ μαχαίρης ἀπέθανον, 
f^ > ^ 3 > /, / ε , 
περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγίοις δέρμασιν, ὑστερού- 
, / T 3 5 LE ε , 
μενοι, θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, ὧν οὐκ ἣν αξιος ο KO- 
τὰ Ἦν Άλα, ἘΠ 4 ’ , NX A ’ 
opos ἐπὶ ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ ὄρεσι καὶ σπηλαίοις 
b ^ , ^ ^ ^ : P \ ε 
καὶ ταῖς οπαῖς τῆς γῆς. Καὶ οὗτοι πάντες 
* ^ κ 
μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγ- 
K ^ ^ . ε A a , , 
γελίαν, τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττον τι προβλεψαμένου, 
€ . ε ^ ^ 
ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθώσιν. 
^ \ e ^ ^ 
Τοιγαροῦν καὶ ημεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περικείµενον 
CN oL / , y 5 / , 
ἡμίν νέφος μαρτύρων, ὀγκον αποθέµενοι πάντα καὶ τὴν 
3 / ε / 3 ε ^ 
εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι ὑπομονῆς τρέχωμεν TOV προ- 
, € ^ 9 ^ 3 A a ^ , 
κείμενον ημιν αγώνα, αφορώντες eis τον τῆς πίστεως 
> ` ` X > ^ ^ 
αρχήγον καὶ τελειωτὴν ἸΙησοῦν, ὃς avri τῆς προκειμένης 
3. ν ^ e o \ , 
αὐτῷ χαρᾶς υπέμεινεν σταυρον αἰσχύνης καταφρονήσας, 
2 ^ ^ L ^ ^ , , / 
EN Δεξιὰ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ ΚΕΚΔΘΙΚΕΝ. ἀναλογί- 
M ^ , e , ev US A c 
σασθε YOP τον τοιαντην υποµεμενήκοτα VTO ΤΩΝ δΜΔΡΤώΩ- 


γυναῖκας A p. 


ἐπρίσθησαν, ἐπει- 


ράσθησαν Ap.t 


έαντΤον 


δὲ Apt 


ποιήσατε 


διὰ ταύτης 
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^ 3 Ce lu xu «5 , ej ` , A ^ 
AWN εἰς ΕΔΥΤΟΥΟ αντιλογίαν, ἵνα µη κἀάµητε ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν ἐκλυόμενοι. Οὕπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστη- 
4 . ε / 5 , ~ 9 ’ 
τε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι, καὶ ἐκλέλησθε 
τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται, 
Υἱέ ΜΟΥ, MH ὀλιγώρει ποιλείδς Kypioy, 
MHA EKAYOY Υπ ayroT ἐλεγχόμενος: 
ON γὰρ ἀγδπᾷ Kypioc ποιλεύει, 
ΜΔΟΤΙΓΟΙ δὲ TIANTA YION ON Πδρολέχετοι. 
9 , ε , e en €. ve , e , 
εἷς παιδείαν ὑπομένετε: ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται o θεός: 
τίς γὰρ υἱὸς ὃν ov παιδεύει πατήρ; εἰ δὲ χωρίς ἐστε 
παιδείας ἧς μέτοχοι γεγόνασι πάντες, apa νόθοι καὶ 
οὐχ viol ἐστε. εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέ- 
5; x X53 v 0 3 A ^ 
pas εἴχομεν παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόμεθα" οὗ πολὺ μᾶλλον 
ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων καὶ ζήσομεν; 
of μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς 
ιών ES QR Si A ILUN , 9 \ ^ ^ 
ἐπαίδευον, o δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον eis τὸ μεταλαβεῖν τῆς 
ἁγιότητος αὐτοῦ. πᾶσα ' μὲν παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν 
5 ^ ^ A 9 q , €} x `~ 9 
οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ kaprov εἴρη- 
νικὸν τοῖς δι αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύ- 
a ` 
vns. Διὸ τὰς TAPEIMÉNAC YEIPAC κοὶ τὰ TTAPAAEAY- 
MENA FONATA ἀνορθώσςδτε, kai TPOYIAC ὀρθὰς ' ποιεῖτε᾽ 
τοῖς ποεῖν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλ- 
λον. Εἰρήνην Διώκετε μετὰ πάντων, καὶ 
τὸν ἁγιασμόν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον, ἐπισκο- 


A / € ^ 3... Ἂ o Se 7 A A 
ποῦντες μὴ τις ὑστερῶν απὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, 


4 
3 


II 


, €! , 5! ’ 2 ^ ? ^ 
ΜΗ τις PIZà TIIKPIAC ANO). Φγογςὰ ENOYAH καὶ δι αὐτῆς. 


μιανθῶσιν oi πολλοί, μή τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Hcaf, 
ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ὁπέλετο τὰ πρωτοτόκιὰ ἑαυτοῦ. 
3, b! ef . £ / ^ ` 
ἴστε yap ὅτι καὶ μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι τὴν 
εὐλογίαν ἀπεδοκιμάσθη, μετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρεν, 
καίπερ μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. Ov 

` , ’ ν ' Y 
yap προσεληλύθατε ψΨηλαφωμένῳ καὶ KEKAYMEN® TYPI 

, 4 Y , y 

καὶ γνόφῳ καὶ Ζόφῳ Kal θγέλλη καὶ οἄλπιγγος HXO 


16 
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Kal φωνη ῥημάτων, ἧς οἱ ἀκούσαντες παρητήσαντο © 
20 προστεθῆναι αὐτοῖς λόγον" οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελ- 
λόμεον KAN θηρίον θίγῃ TOY ὄρογς, λιθοβο- 
21 ΛΗΘΗΟΕΤΑΙ’ καί, οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον, 
22 Μωυσῆς εἶπεν ᾿Εκφοβόο εἶμι καὶ "ἔντρομος. ἀλλὰ 
προσεληλύθατε Suwv ὄρει καὶ πόλει θεοῦ ζῶντος, Ἱερου- 
23 σαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει καὶ 
ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, καὶ 
κριτῇ θεῷ πάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων τετελειωμένων, 
24 καὶ διαθήκης νέας μεσίτῃ Ἰησοῦ, καὶ αἵματι ῥαντισμοῦ 
25 κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν “ABe Βλέπετε μὴ παραι- 
τήσησθε τὸν λαλοῦντα" εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον 
ἐπὶ γῆς παραιτησάμενοι τὸν χρηματίζοντα, πολὺ μᾶλ- 
26 λον ἡμεῖς ot τὸν ar ' οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι: οὗ ἡ 
φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων 
Ἔτι ἁποξ ἐγὼ ceicœa οὗ μόνον THN ΓΗ͂Ν ἀλλὰ καὶ TON 
27 OYPANON. τὸ δέ Ἔτι ἅπὸοξ δηλοῖ [τὴν] τῶν σαλευο- 
μένων μετάθεσιν ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σα- 
28 Aevopeva. Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες 
ἔχωμεν χάρι, Ot ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ θεῷ 
29 μετὰ εὐλαβείας καὶ δέους, καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἡμῶν TYP 
KATANAAICKON. 
H Φιλαδελφία μενέτω. τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλαν- 
θάνεσθε, διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέ- 
z Aovs. μιμνήσκεσθε τῶν δεσμίων ὡς συνδεδεμένοι, τῶν ka- 
4 κουχουμένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. Τίμιος ὁ 
γάμος ἐν πᾶσιν καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος, πόρνους γὰρ καὶ 
5 μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός. ᾿Αφιλάργυρος ὁ τρόπος" ap- 
κούμενοι τοῖς παροῦσιν" αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν OY ΜΗ 
6 CE ANG OYA OY MH CE ἐγκδτδλίπω' ὥστε θαρροῦντας 
ἡμᾶς λέγειν 
Kypioc ἐμοὶ Βοηθός, ΟΥ ΦΟΒΗΘΗΕΟΜΑΙ’ 
τί ποιήςει ΜΟΙ ἀνθρώπος ; 


ἔκτρομος 


οὐρανοῦ 


περιπατήσαντες 


αὐτῷ Ap.t 
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Ld 


Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν 
nu ovp. póv, η 
ean ` , ^ ^ ο 5 - : . 5 
ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν 
τῆς ἀναστροφῆς μιμεῖσθε τὴν πίστιν. ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς ἐχθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτός, καὶ. εἰς τοὺς αἰῶνας, 
διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε: καλὸν γὰρ 
΄ - ν , 9 , 9 a 
χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, où βρώμασιν, ἐν ois 
3 > , ec ^ 1 » , 
οὐκ ὠφελήθησαν οἱ περιπατοῦντες. ἔχομεν θυσιαστήριον 
ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν [ἐξουσίαν] οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύ- 
© > ’ ` c A € , 
ovres. ὧν γὰρ εἰοφέρετοι ζῴων τὸ AIMA περὶ AMAPTIAC 
εἰς TA APIA διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ σώματα KATA- 
, 3! A A A 
KàleTAI ἐξω TAC πορεμβολῆς: διὸ. καὶ Ἰησοῦς, ἵνα 
ε , N ^ LOL e M , » ^ , 
ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης 
3! A 
ἔπαθεν. τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἐξω τῆς ΠΔΡΕΜ- 
βολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες, οὗ γὰρ ἔχομεν 
ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν: 
AT ! > : 
δι αὐτοῦ "ANAPEPWMEN OYCIAN AINECEWC διὰ παντὸς 
τῷ θεῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν ΚΑΡΠῸΝ χειλέων ὁμολογούντων 
^ 3 ^ ^ p 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. τῆς δὲ εὐποιίας καὶ κοινωνίας μὴ 
ἐπιλανθάνεσθε, τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ 
θεός. Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ 
ὑπείκετε, αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν 
ὡς λόγον ἀποδώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν καὶ 
μὴ στενάζοντες, ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 
Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν, πειθόμεθα γὰρ ὅτι καλὴν 
, 5 9 ^ ^ ’ 3 , 
συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσιν καλώς θέλοντες ἀναστρέφε- 
σθαι. περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι ἵνα Ta- 


χειον ἀποκατασταθώ ὑμῖν. — Ὃ δὲ θεὸς τῆς 


᾽ εἰρήνης, ὁ ANATATON ἐκ νεκρῶν τὸν TIOIMENA τῶν TIPOBA- 


` / Ξ e 3 : πον 1. Ἂ ΄ 
ΤΩΝ τον μέγαν EN ΔΙΜΔΤΙ ΔΙΑΘΗΚΗΟ AI@NIOY, τον κύριον 
^ , ^ , e ^ ^ 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦν, καταρτίσαι ὑμάς ἐν παντὶ ἀγαθῷ eis τὸ 
A A 0é 3 e tee ^ 9 € ^ . 3s? 
ποιῆσαι το θέλημα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ἡμῖν τὸ εὐάρεστον 
3 , 9 ^ Δ. 39 - A © e , ` 
ένωπιον αυτου διὰ ]ησοῦ Χριστοῦ, ὦ 7 δόξα εἰς τοὺς 


^ ^ , 3 , PA 
αἰῶνας τῶν αἰώνων: αμήν. Παρακαλῶ δὲ 


7 


8 


I5 
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17 
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22 
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e ^ 3 3 - ^ 
υμᾶς, ἀδελφοί, ανέχεσθε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως, 
S A A , 3 , € ^ , 
23 καὶ yap διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν. Γινώ- 
. 3 A e A , 9 
σκετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον ἀπολελυμένον, μεθ᾽ οὗ 
ε A 
ἐὰν τάχειον ἔρχηται ὄψομαι ὑμάς. 
3 ’ , . € , e A A , 
24 Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἠγουμένους ὑμῶν καὶ πάντας 
A e y 3 , ε 5 ϱ 3 ^ ^ > 5 
τοὺς ἁγίους, Ασπαζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. 


ε , ` , εν... ΠΕ 
25 Η χαρις µετα παντων υμών. 


ανέχεσθαι 


ἀμὴν. 


4). 


^ ^ , 
ἐνδυναμοῦντι 
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^) ^ , . 
ΠΑΥΛΟΣ απόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ κατ ἐπιταγὴν 
ρ 
^ Aa e A hy a 3 ^ ^ 9 , e ^ 
θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν 
’ ld , 9 , , 3 3, , 
Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει: χάρις, έλεος, εἰρήνη 
3 A A q ` a 3 ^ ^ , e ^ 
απὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡ μῶν... 
A , , ^ 3 , ιά 
Καθὼς παρεκάλεσα σε προσμεῖναι ἐν ᾿Εφέσῳ, πορευό- 
9 ld € , `A A- ou 
pevos εἰς Μακεδονίαν, ἵνα παραγγείλης τισὶν μὴ ἕτεροδι- 
^ b! , , v ^ ΄ 3 
δασκαλεῖν μηδὲ προσέχειν μύθοις καὶ γενεαλογίαις ame- 
^ e 3 / / a ^ 5 
ράντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον ἢ oikovo- 
ld A * 9 2 A be , ^ , 
μίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει, — TO δὲ τέλος τῆς παραγγελίας 
9 ΔΝ 3 ’ 9 ^ , A , 3 A 
ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς 
`N , 3 ΩΙ 3 , 
καὶ πίστεως ἀνυποκρίτου, ὧν τινὲς αστοχήσαντες ἐξετρά: 
3 4 , 5 , 
πήσαν eis ματαιολογίαν, θέλοντες εἶναι νοµοδιδάσκαλοι, 
N ^ , a / , /, 
py νοοῦντες pyre ἃ λέγουσιν μήτε περὶ τίνων διαβε- 
A 3/ EY er s e , 97 9 “ 
βαιοῦνται. Οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος ἐάν τις αὐτῷ 
^ ^ , ^ 
νομίμως χρῆται, εἰδὼς τοῦτο ὅτι δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται, 
3 , δὲ ν 3 M. , 3 , ~ € λ ^ 
avojots «δὲ καὶ ανυποταάκτοις, ασεβέσι καὶ αμαρτωλοῖς, 
» , 5 
ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ μητρολῴαις, ἄνδρο- 
, ^ 
dovots, πόρνοις, ἀρσενοκοίταις, ἀνδραποδισταῖς, ψεύσταις, 
5 4 q » vo a € , ΄ > p 
ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ avti- 
; `A M 3 A aN ^ 808 ^ P 0 ^ 
κειται, κατὰ TO εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου θεοῦ, 
ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ Χάριν € D ἐνὸ ) 
ἐπιστεύθην ἐγω. pw έχω τῷ ᾿ ἐνδυναμωώ- 


P a > ^ ^ 4 € ^ er ΄ 
σαντί pe Χριστῷ Ι]ησοῦ τῷ κυρίῳ ημών, οτι πιστον µε 


Ν 





σι 


12 
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e , , 9 ’ A , y , 
23 ἠγήσατο θέµενος εἰς διακονίαν, τὸ πρότερον ὄντα βλάσφη- 
XN , Nu wm , 3 X» /, σ 3 A 
μον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν: ἀλλὰ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν 
3 , e , ε ^ 

14 ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ, ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις τοῦ κυρίου 
ε - ~ , ` 3 , ^ , E a 3 ^ 
ημών µετα πίστεως καὶ ἄγαπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

. ε À , bS , , ^ E ef M 

15 πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς 
3 A A 9 A , e `~ A c 
]ησοῦς ἦλθεν eis τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι". ὧν 

wu y , 3 . ~ A 

16 πρώτος εἰμι ἐγώ, αλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ 

| ITM ἐνδείξηται ' Χριστὸς Incovs' τὴν à 6 
πρώτῳ ἐνδείξη ριστος Ἰησοῦς' τὴν ἅπασαν µακροθυ- 
μίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ÈT αὐτῷ 

\ , ^ ^ ^ , 3 / 

1; εἷς ζωὴν αἰώνιον. Te δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ, 
3 ’ la 4 A . at ὃ T 3 Ν 51> ^ 
ἀοράτῳ, μόνῳ θεῷ, τιµή καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

r 3 , SN 
18 αἰώνων” αμήν. Ταύτην την παραγγελίαν πα- 
7 , , , SEON ΄ 9 
ρατίθεμαί σοι, τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπι 
ν , e r ;..3..5 5. ^ ν ` 
σὲ προφητείας, ἵνα "orpareúón ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρα- 
, 3/ ’ . 3 ` ΚΩΝ ef 3 , 
ιο τείαν, ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἣν τινες ἁπωσά- 
A ΄ = ν ε 
zo μενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν' ov ἐστὶν Ὑμέναιος 
x. 2 A ^ ^ ο ^ 
καὶ Αλέξανδρος, οὓς παρέδωκα τῷ Σατανᾷ ἵνα παιδευθώσι 
` A 
µη βλασφημεῖν. 
^ 5 ^ , ^ , 
1 Παρακαλῶ οὖν πρώτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις, 
, Ld `~ 7 3 / 
προσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, 
CA / s / A 5 ε a Y e 

ο ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ Ovrov, ἵνα 
” κ , 5 , 5 , 9 ΄ . 

ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωµεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ 

d A ^ Ἀν a? , / ^ 

3 σεμνότητι. τοῦτο καλὸν καὶ amcdeKToVv ἐνώπιον τοῦ σω- 
A e ^ ^ A , > z / ^ ν 

4 τῆρος ἡμῶν θεοῦ, ὃς πάντας ανθρωπους θέλει σωθῆναι καὶ 

, > , ^ 9 ν τ ν 

5 εἷς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Εἷς γαρ θεός, εἷς καὶ 

L4 ^ . 3 ΄ y ` 3 ^ 
μεσίτης θεοῦ καὶ ανθρώπων ἄνθρωπος Χριστὸς ᾿Τησοῦς, 
ε ~ e . 3 , €. 4 ^ , . ’ 
6 ὁ δοὺς ἕαυτον αντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον 
^ iol E > A 3 ΄θ 3 X A \ 3 , 

7 καιροῖς idiots: εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος, — 
3 , ’ , ^ , 
ἀλήθειαν λέγω, οὗ ψεύδομαι, — διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει 

3 ’ > ` 

8 καὶ ἀληθεία. Βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς 
y a £ &.c? ^ `~ 

ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς 
3 ^ . Ἐκ "i | ε ΄ : ^ E] 

9 ὀργῆς καὶ ' διαλογισμῶν. Ὡσαύτως γυναῖκας ἐν κα- 


AT r «τα. 4 ἷδ ἂν . p , ^ 
TOGTO^Y KOO puo μετα. αιοου» και DWPPOTVVYS κοσµειν 


1ησοῦς Χριστος 


στρατεύσῃ 


διαλογισμοῦ . 


κοσμίως 


χρυσῷ 


Ap. 
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e , Wigs λε δρ Ὁ Πίτα 5» ΕΞ. ΄ Ἃ 
ἑαυτας, µη ἐν πλέγμασιν καὶ χρυσίῳ ἡ μαργαρίταις ἢ 
- ^ A 
ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ᾽ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελ- 
5 - \ 
λομέναις θεοσέβειαν, dv ἔργων ἀγαθῶν. Τυνὴ ἐν yov- 
2 / 9 id e -A ὃ ὃ 7 δὲ bs 
Xia μανθανέτω ἐν πάσῃ υποταγῇ' διδασκειν δὲ γυναικὶ 
3 9 ? 3 Ax 3 A , ΄ > > 5 9 -ε 
οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ανδρός, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ᾖσυ- 
xia. ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Eva: kai ᾿Αδὰμ 
9 5 , € δὲ . 5ξ 0 ^ 9 ’ , 
οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνη ἐξαπατηθεῖσα ἐν παραβάσει γέγο- 
^ x 
vev. σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν 
~ 
πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ µετα σωφροσύνης. πιστὸς 
ε , y 9 A > , ^ + 
o Aoyos. Et τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ép- 
9 - A ^ M E] F 9 , ^ 
yov ἐπιθυμεῖ. δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ανεπίλημπτον εἶναι, 
A , , , 
μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, κόσμιον, φιλό- 
ἕ ὃ ὃ e , . p `q À ? TAX Xs ^ 
ενον, OLOAKTLKOV, µη πάροινον, µη πλήκτην, αλλα ἐπιεικῆ, 
» 9 , ^ 9 r + A [1] , 
ἄμαχον, ἀφιλάργυρον, τοῦ ἰδίου οὕκου καλῶς προϊσταάμενον, 
^ , wit 
τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος" (εἰ δέ 
- ^ A A , 
τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδεν, πῶς ἐκκλησίας 
- 8 , Ν , o q 0 ν 9 
θεοῦ ἐπιμελήσεται) μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἷς 


κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. δεῖ δὲ καὶ μαρτυρίαν καλὴν 


3] ον ^ 3] e λ 3 3 ὃ ^ 9 / X. 
ἔχειν απὸ τῶν ἔξωθεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ 


4 ^ , / ε LÀ , M 
παγίδα τοῦ διαβόλου. Διακόνους ωσαύτως σεμνούς, MN 
διλόγους, μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκερδεῖ' 

ΡΥ ο ide: μη ν- 

(A ^ ’ - 1 

ἔχοντας TO μυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει. 
` e ` / A 5 , 

καὶ οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρώτον, εἶτα διακονείτωσαν 

9.» 5 ^ e ΄ , ` , 

ἀνέγκλητοι ὄντες. γυναῖκας ὠσαύτως σεµνάς, μὴ διαβό- 

- , 

λους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν. διάκονοι ἔστωσαν 
A ^ » $ q 

μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλώς προϊστάμενοι καὶ τῶν 

307 + e \ ^ , . ε ^ 

ἰδίων οἴκων: οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς 

^ ` , ^ 

καλὸν περιποιοῦνται καὶ πολλὴν παρρησίαν ἐν πίστει τῇ 

ἐν Χριστῷ Iyoov. Ταῦτα σοι γράφω, ἐλπί- 

^ , `~ , ey ^ 

Lov ἐλθεῖν [πρὸς σὲ] ἐν τάχει, ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς 


^ ^ 9 y ^ > , ej 9 ` 9 , 
πώς δεῖ ἐν οικῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, τις ἐστὶν ἐκκλησία 


A A , . ες , ^ 3 /, x. 
θεοῦ ζῶντος, στύλος καὶ ἐδραιωμα TNS αληθείας: και 


e , , 9 Ν A A 3 ΄ Ld 
ομολογουμένως MEYA ἐστιν το TNS εὐσεβείας μυστήριον" 
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"Os ἐφανερώθη ἐν σαρκί, 
5 [ή 9 , 
ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, 
ὤφθη ἀγγέλοις, 
5 , 9 y 
ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, 
ἌΣ. 6 9 , 
ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, 
ἀνελήμφθη ἐν δόξη. 
x ` A e A , ei 3 e / ^ 
τ Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς 
3 ^ 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι 
2 πλάγοις. καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων ἐν ὑποκρίσει ψευδο- 
^ "m 
3 λόγων, κεκαυστηριασµένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, ΄κωλυ- 
, ^ 3 ’ 7 /, A e A » 9 
όντων γαμεῖν, απέχεσθαι᾽ βρωμάτων ἃ ὁ θεὸς ἔκτισεν eis 
μετάλημψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι 
`~ 5 ΄ ν ^ , A , M ΦΟΝ 3 , 
4 τὴν ἀλήθειαν. ὅτι πᾶν κτίσμα θεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν aro- 
Ν 3 y ’ ε ’ A 
5 βλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον, ἁγιάζεται γὰρ 
A [ὦ ^ 
6 διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. Ταῦτα ὑποτιθέ- 
A ^ νο - ^ 
μενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς ἔσῃ διάκονος Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
9 , ^ , A , 8 ^ ^ 
ἐντρεφόμενος τοῖς λογοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλής διδα- 
7 σκαλίας ᾗ ᾿παρηκολούθηκας, τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώ- 
, ^ , ` ν ν > +? 
8 δεις μύθους παραιτοῦ. γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν' 
ε . . , ` > , 9 . 5 , 
7 yàp σωματικὴ γυμνασία προς ολίγον ἐστὶν ὠφέλιμος, 
e ` 3 ’ ν , > 4 , 9 3 , 
ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμος ἐστιν, ἐπαγγελίαν 
- - A . A 
ο ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης. πιστὸς ὁ 
; 3 ^ y A A 
το λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, εἰς τοῦτο γὰρ κοπιῶμεν 
A us , 4 € r , Tae he ^ ^ e 
καὶ ᾿ἀγωνιζόμεθα., ὅτι ᾿ἠλπίκαμεν᾽ ἐπὶ θεῷ ζῶντι, ὅς 
ἐστιν σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μαλιστα πιστῶν. 
12 Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. μηδείς σου τῆς ved- 
, > . , , A A 5 
τήτος καταφρονείτω, ἄλλα τυπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν 
λό 9 3 ^ 3 3 ’ 9 , 3 e , ej 
13 λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν αγάπη, ἐν πίστει, ἐν ayvia. ἕως 
^ 3 , ^ ^ 
ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδα- 
, q , , ^ 9 ` x a 26 14) 
14 σκαλίᾳ. μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν goi χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι 
διὰ προφητείας μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσβυ- 
16 τερίου. ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου ἡ mpo- 


`A wee d ^ 3 - ` ^ 8 8 ΄ 
16 KOTY) φανερα N TATL: επεχε σεαυτω KAL TT) οι ασκαλίᾳ: 


Ap. 


παρηκολούθησας 


ὀνειδιόόμεθα | jÀ- 
πίσαμεν 


Κύριον 


προνοεῖται 


3 LI 
ἐπαρκείσθω 


Ap. 
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, ^ ^ ^ N if ^ 
ἐπίμενε αὐτοῖς: τοῦτο yàp ποιῶν καὶ σεαυτον σωσεις καὶ 
x > , 
τοὺς ακούοντας TOV. 
, q 9 , 3 ν , e 
Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξης, ἄλλα παρακάλει ὡς πα- 
, , e 3 ld , e ’ 
τέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, πρεσβυτέρας ὡς μητέρας, 
, e 9 ` 9 ΄ ε , , , ` 
νεωτέρας ὡς ἄδελφας ἐν πάσῃ ayvia. Xypas τίμα τας 
+ , 9 , , , A y y 
ὄντως χήρας. εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, pavla- 
, e^ A » 5 3 ^ ` » A , 
γέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ ἀμοιβὰς aro- 
, ^ , ^ , 
διδόναι τοῖς προγόνοις, τοῦτο yap ἐστιν ἀπόδεκτον ἐνώπιον 
A ^ e « À , 9 f 5! 3 qw 
τοῦ θεοῦ. 7 δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη HATIIKEN ΕΠΙ 
6 M ERIT | ν ^ , ` A 
[τὸν ]θεὀν᾽ καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσιν καὶ rats προσευ- 
A LN x e , e LY ^ ^ lA 
χαῖς νυκτὸς καὶ ἠμέρας' 4 δὲ σπαταλώσα ζῶσα τέθνηκεν. 
` a , g 3 , (^ "mes 
καὶ ταῦτα παραγγελλε, ἵνα ανεπίλημπτοι ωσιν' εἰ δέ τις 
^ ie \ , 9 » y Lf ^13 x z 
τῶν ἰδίων καὶ μαλιστα οἰκείων OÙ ‘TPOVOEL, την πίστιν 
» Non c9 D. / , / 
Ἴρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. Xypa καταλεγέσθω 
HET. 9. o^ ec ^ ^ e oS 3 . , 
μή ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, 
y A , 
ἐν ἔργοις καλοῖς μαρτυρουμένη, εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, εἶ 
ἐξενοδόχησε i ἁγί JÒ € i θλιβομέ 
νοὐοχησεν, εἰ αγίων 7000s ενιψεν, εἰ ομένοις 
S f 5 A os 5 ^ 3 , / 
ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν. νεωτέ- 
^ ,F 
pas δὲ χήρας παραιτοῦ' ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ 
^ ^ e A ’ 
χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, ἔχουσαι κρίμα ὅτι τὴν πρώτην 
/ 307 “ ` * 3 ` , 
πίστιν ἠθέτησαν' ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνουσιν, περι- 
, ~ Mend , / S. -; NU A ~ , 
ερχόµεναι τὰς οἰκίας, où μόνον δὲ apyat ἀλλὰ καὶ φλύαροι 
- b ` P 
καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. [βούλομαι οὖν 
^ ^ ^ , 
νεωτέρας γαμεῖν, τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν 
3 ` , ^ 9 , , , » , 
ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν" ήδη γάρ 
^ ^ ἈΝ 
τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Yatava, εἴ τις πιστή ἔχει 
, Γ» "A CU x ν , 6 e 5 X. ΄ 
χήρας, ἐπαρκείτω αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσθω η ἐκκλησία, 
ey ^ y+ ^ 
ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ. Οἱ καλώς 
^ , ^ ^ ? , , 
προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, pa- 
- 4 » ^ € 
λιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ: λέγει yap η 
^ > ^ > , y e 
γραφή Βοῖΐν ὀλοῶντὰ ΟΥ Φιμώςεις: καὶ Αξιος ὁ ép- 
- ^ 3 ^ Ν , 4 
yarns τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν 
: ν κ. Ολοι , » ^ , : 
μὴ παραδέχου, ἐκτὸς εἰ ux) ΕΠΙ AYO H τριῶν ΜΑΡΤΥΡΩΝ 
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9 δὲ ε , 9 z , » 9 b e 
20 τοὺς [δὲ] ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ 
~ , A 
21 λοιποὶ φόβον ἔχωσιν. Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
`q i ^9 ^ Ν - 3 - » / €r A 
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν αγγέλων, ἵνα ταῦτα 
, i A , q A `~ , 
φυλάξῃς χωρὶς προκρίµατος, μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσ- 
- ΄ bj 3 / X 
22 Κλισιν. Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ κοινωνει 
ε , 3 £ ` e * , , e 
23 αμαρτίαις αλλοτρίαις: σεαυτον αγνον τήρει. Μηκέτι ὕδρο- 
, 5 \ » δὲ ^ ν ` , ν ` 
TOTEL, ἀλλὰ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχον καὶ τὰς 
PVP A 3 y ^ 3 ΄ ε ε ΄ 
24 πυκνας σου ἀσθενείας.  Twov ανθρώπων ai ἁμαρτίαι 
’ Reig r 9 , ν ` Ns 
πρόδηλοί εἶσιν, προάγουσαι eis κρίσιν, τισὶν δὲ καὶ ἐπα- 
- ε ^ x A y \ A! , y 
25 κολουθοῦσιν: ὠσαύτως καὶ Ta ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα, καὶ 
ay ^ 
17a ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι ov δύνανται. Ὅσοι 
B rA e . `~ ὃ DÀ 8 iol ὃ , ; ^ 
εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς 
347 ε A “ X , » ^ ^ “A he 
ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ καὶ * δι- 
A , 
2 δασκαλία βλασφημῆται. οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας 
. 5 3 M ^ 
py καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἶσιν: ἀλλὰ μᾶλλον 
/ e £s V mE ` eq ex > 
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσιν καὶ ἀγαπητοὶ οἷ᾽ τῆς EvEp- 
, > ’ 
γεσίας ἀντιλαμβανόμενοι. 
- , 5 - 
3 Ταῦτα δίδασκε καὶ παρακάλει. εἶ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ 
’ ^ 5 
καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις, τοῖς τοῦ κυρίου 
ε ^ 3 ^ ^ A ^ 2 3 , ὃ ὃ , 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, 
mv. δὲ 9 , SX. M ^ ν / 
4 τετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, ἄλλα νοσῶν περὶ ζητήσεις 
-^ , + 
καὶ λογομαχίας, ἐξ ὧν γίνεται φθόνος, ἔρις, βλασφημίαι, 
ε ’ ’ ὂ `~ ὃ 0 ’ > 6 , 
s ὑπόνοιαι πονηραί, διαπαρατριβαὶ διεφθαρμένων ἀνθρώπων 
M ^ 5 , 
τὸν νοῦν καὶ ἀπεστερηµένων τῆς ἀληθείας, νομιζόντων πο- 
A ^ M . / » δὲ ν , e 
6 piopov εἶναι την εὐσέβειαν. ἔστιν δὲ πορισμὸς μέγας ἡ 
9 , ` 3 / ὑδὲ ` > / , ` 
7 εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας" οὐδὲν yap εἰσηνέγκαμεν eis τὸν 
8 κόσμον, ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνάμεθα" ἔχοντες δὲ 'δια- 
«η ν , , > 6 , 0 ε δὲ 
ο τροφὰς καὶ σκεπάσματα, τούτοις αρκεσθησὀµεύα. οἱ δὲ 
A . 
βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ πα- 
; . 3 ’ ` , 
γίδα καὶ ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαβερας, αἵτινες 
y `~ 2 / , 
1o βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν" ῥίξα 
- A e » T ` 5 
γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστὶν ἢ φιλαργυρία, ns τινὲς ορε- 


P 5 , > `~ A , M e q 
γόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ ἑαυτοὺς 


3 » t 
αγαπητοι, οἱ 


Ap.t | διατροφήν. 
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περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. Σὺ δέ, ὦ ἄν- 
θρωπε ᾿ θεοῦ, ταῦτα φεῦγε: δίωκε δὲ δικαιοσύνην, εὖσέ- 


9 , r ee , . , 
Bear, πίστιν, aya zv, ὑπομονήν, πραὐπαθίαν. αγωγίζου 


^ `~ 3 ^ a , E] λ ^ ^ 9 P. A 
τον καλον αγωνα της πιστεως, ETL αβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, 


e e , A q e , ΄ 
εἰς ἣν ἐκλήθης καὶ ὠμολόγησας τὴν καλὴν ομολογίαν ένω- 
^ , ’ 9 ’ ^ 
πιον πολλών μαρτύρων. παραγγέλλω σοι ἐνωπιον τοῦ 
A A ^ . , S c a 3 ^1 ^ 
θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τά παντα καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ. τοῦ 
, ΘΑ ’ II N z. ` x ^ e 
μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου ειλατου την καλήν opo- 
^ . . y 9 
λογίαν, τηρῆσαί σε την ἐντολήν ἄσπιλον ἀνεπίλημπτον 
΄ - 9 , A ’ ε - 3 - - A 
μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ημών Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν 
^ νο) ^c e , ν , , e 
καιροῖς ἰδίοις δείξει o µακαριος καὶ μόνος δυνάστης, ο 
A . 5 , e 
βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ κύριος τῶν κυριευόντων, ο 
, » 9 , A 9 A 3 , A ^ 
μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς. οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν 
3, ν 5 r ΦΟΝ 9 A , = . QM , 
οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται" © τιµή καὶ κράτος 
9 7 5 , A , 9 ^ A $^ 
αἰωνιον' αμήν. Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 
, ^ 3 3 
παράγγελλε p ᾿ὑψηλοφρονεῖν᾿ μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλού- 
L0 Ad Ἢ 5 πιω Ga 0 ^ ^ ’ € ^ L4 
του αδηλότητι, a ἐπὶ EM τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα 
, 9 3 , 5 ^ ^ 9 + 
πλουσίως eis ἀπόλαυσιν, ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις 
^ A 3 
καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, κοινωνικούς, αποθησαυρίζοντας 
^ X e , A 
ἑαυτοῖς θεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς 
: A A , A ’ 
ὄντως ζωῆς. Ὢ Τιμόθεε, τὴν παραθήκην 
’ A , , A 
φύλαξον, ἐκτρεπόμενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας καὶ 
5 , ^ , , q 3 , 
αντιθέσεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, ἦν τινες ἐπαγγελλό- 
9 ’ 
μενοι περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν. 


Ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. 


II 


13 


2I 

















I 


ΠΡΟΣ TIMOOEON B 


ΠΑΥΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος 


^ 3 A ^ ^ ^ 
2 θεοῦ kar ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ Τιμοθέῳ 


a 


2 


4 
5 


6 


7 


8 


9 


πο 


II 
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9 ^ , ^ , "X x aS TA, 6 ^ ` ` 
αγαπητῳ τέκνῳ: χαρις, ελεος, εἰρήνη aro θεοῦ πατρος καὶ 
F ^]? ^ ^ ^ 3 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμών. 
Χα L 5] - 5 ^ ΩΙ x , 3 . Z 9 
pw έχω τῷ θεῷ, o λατρεύω απὸ προγόνων ἐν κα- 
6 ^ ὃ ’ ε LO LÀ. » ` `~ A , 
apa συνειδήσει, ὡς αδιαλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ μνείαν 
^ , , . q e A A 
ἐν ταῖς δεήσεσίν µου, νυκτὸς Kal ἡμέρας ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, 
/ -.ς , 7 ^ ^ , 
μεμνημένος σου τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθώ ὑπόμνη- 
`~ A x 5 ef ’ 
σιν λαβὼν τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου πίστεως, NTIS ἐνώκησεν 
^ 9 ^ , / ` ^ , ey: 
πρῶτον ἐν TH μάμμη σου Λωίδι καὶ τῇ μητρί σου Εὐνίκῃ, 
/ P: d a TRK) , δρ. az 3 , 
πέπεισμαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σοί. δι ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω 
5 A A , ^ ^ ο Ws 3 . * 
σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα ToU θεοῦ, ὃ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ 
^ ^ ^ . € ^ € ^ 
τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν pov: οὗ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεος 
^ , 3 ^ , M , , `~ 
πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάμεως καὶ αγάπης καὶ σωφρο- 
E ^ ^ a \ ^ ld 
γισμοῦ. μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ κυρίου 
e a δὲ 3 8 N δέ. 3 ^ Ἰλλὰ 44) 
ἡμῶν μηδὲ ἐμὲ τον δέσμιον αὐτοῦ, αλλα συνκακοπαάθησον 
^ 5 At ` ὃ , 8 A A , ε ^ ^ 
τῷ εὐαγγελίῳ κατα δύναμιν θεοῦ, τοῦ σωσαντος ημάς καὶ 
λ f X , £y 3 ν KEN Ex ci LXX * ^ 
καλέσαντος κλήσει ayia, οὐ κατα τα έργα ἡμῶν αλλα κατα 


. A € ^ A 
ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ 


A ^ ^ ^ ^ 
Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς 


ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ, καταργή- 
σαντος μὲν τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρ- 
σίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ dró- 
στολος καὶ διδάσκαλος. δι ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, 


f ~ 8 , . , 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύνομαι, οἶδα yap ᾧ πεπίστευκα, KAL πέ- 


κυρίου 


Ap. 


κυρίου 
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e , EJ ^ 8 ΄ ΄ 
πεισµαι ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην pov φυλάξαι 
ε , » e . ψΕ 
eis ἐκείνην τὴν ἡμέραν. ὑποτύπωσιν έχε ὑγιαινέντων 
Xo rag 9.9 a Y 3 ’ `~ 3 , ^ 9 
ὄγων ὧν παρ ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει καὶ αγαπη τῇ ἐν 


Χριστῷ Ἰησοῦ: τὴν καλὴν παραθήκην φύλαξον διὰ πνεύ- 


14 


e ΙΙ ὁ A 9 ^ 9 ca O75 
ματος αγιου TOU ενοικουντος εν "Uu. ιοας 15 


^ NERO UE) , ΄ , e 5 ^9 , © 
τοῦτο ὅτι ἀπεστράφησαν µε πάντες ot ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὧν 
nde ’ ld y e A 
ἐστὶν Φύγελος καὶ Ἑρμογένης. δῴη έλεος ὁ κύριος TO 
vy ΄ 9 q 
᾿Ονησιφόρου οἴκῳ, ὅτι πολλάκις pe ἀνέψυξεν, καὶ τὴν 
ej , 3 9 Pia 0 be LAN b , 9 e [4 
ἄλυσίν µου οὐκ ἐπαισχύνθη: adda. γενόμενος ἐν “Ῥώμῃ 
, 9 , , v e 2 3 ^ € , 
σπουδαίως ἐζήτησέν µε καὶ εὗρεν" — δῴη αὐτῷ ὁ κύριος 
e A » ν L4 9 9 7 d ^ e , « σ 9 
εὑρεῖν ἔλεος παρὰ κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα' — καὶ ὅσα ἐν 
9 , ο , Q , 
Ἐφέσῳ διηκόνησεν, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 
Σὺ οὖν. τέκνον µου. ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ γα n è 
UV, T pov, ἐ μοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ ἃ ἤκουσας map ἐμοῦ διὰ πολλῷ 
ριστῷ Ἰησοῦ, καὶ à γκουσας παρ ἐμοῦ δια πολλῶν uap- 


, ^ , - 5 , ο ` 
τύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ανθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ 


y A UR LA , , e LE 
εσονται και ετερους διδάξαι. συνκακοπαθησον ως καλος 


, ^9 ^ 3 . , 9 / 
στρατιώτης Χριστοῦ Ἰησοῦ. οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέ- 
- - L4 , e ^ e , 
kerat ταῖς TOU βίου πραγματίαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι 
a p 35 * ο. ^ 5 - EA X ΄ 
ἀρέσῃ" ἐὰν δὲ καὶ αθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν μὴ vopi- 
> 2? . - A A A 
pos ἀθλήση- τὸν κοπιῶντα yewpyov δεῖ πρῶτον τῶν καρ- 
^ , , A , , , € , 
πῶν μεταλαμβάνειν. νόει ὃ λέγω: δώσει γάρ σοι ὁ κύριος 
, ^ , 3 ^ . 
σύνεσιν ἐν πᾶσιν. μνημόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερ- 
- , Ν 
μένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρματος Δαυείδ, κατὰ τὸ εὐαγ- 
v e ^ , ^ e A 
γέλιόν pov: ἐν ᾧ κακοπαθῶ μέχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος. 
3 A. CE , ^ ^ 3 $: X ^ ’ 
ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ov δέδεται" διὰ τοῦτο πάντα ὑπο- 
, Ν q 3 , 9 N 3 `~ / 2 
μένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν 
A 9 a 9 A M / 9 Vd . ε 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου. πιστὸς ὁ 
, . z e 
λόγος: εἰ γὰρ συναπεθάνοµεν, καὶ συνζήσοµεν' εἰ ὑπο- 
, b! , 9 3 zZ εθ 3 ^ 
μένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν' εἰ αρνησόμεθα, κακεῖνος 
3 ^ 9 ^ A . 4 2 , 
ἀρνήσεται ἡμᾶς” εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστος μένει, αρνη- 
^ e . 3 , ^ e 
σασθαι yap ἑαυτὸν οὗ δύναται. Tatra vro- 
r ὃ 4 9 , ^ ΓΘ ^ . λ 
μίμνησκε, διαμαρτυρόμενος ἐνωπιον τοῦ θεοῦ, μὴ λογο- 


^ Ἔα ὑδὲ 1 , SA ^ ^ 3 , 
μαχεῖν, ἐπ οὐδὲν χρήσιμον, ἐπὶ καταστροφῇ τών ακουὀγ- 


16 


18 
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79 . - - ^ 
15 TOV. σπούδασον σεαυτὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ θεῷ, 
, 5 2 ^ a ^ 
ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς aÀq- 
, ^ , š 
16 θείας. τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνιας περιίστασο' ἐπὶ 
^ ` , 3 , - ` e x 3 ο ε 
17 πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας, καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς 
, ^ i e x , ^ i , . Ld 
γαγγραινα νομήν εξει ὧν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Φίλητος, 
.., : A . 5 ’ > , , AN > , 
18 οἵτινες περὶ την αλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες T ava- 
y , x > 
στασιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσιν τήν τινων 
, e / ` A A 
19 πίστιν. ο μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ θεοῦ ἕστηκεν, 
» ` A 7 pim , ` » 
ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην “Erno Kypioc τοῦς ὄντος 
2 A 9 , 3 A 3 , - 2 , 
aYTOY, καί Αποστήτω απο αδικίας πᾶς ὁ ὀνοΜόζων 
\ 3! ’ 9 , ` 5 3 y , 
zo TO ONOMA Kypioy. εν μεγαλη δὲ οικιᾳ ουκ εστιν µονον 
, ^ e Aa 9 N ` κ’ A > , 
σκεύη χρυσά καὶ ἀργυρᾶ ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα, 
οι καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν: ἐὰν οὖν τις ἐκκαθά 
21 ROC Eis oup p TEE CRRA UCD 
Ξ ` BOr A / ” ^ , e 
έαυτον απο τούτων, ἔσται σκεῦος Els τιμήν, ἡγιασμένον, 
sy A , ^ 3 . ε 
εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἠτοιμασμέ- 
` x hj 9 , ^ ’ EY 
22 VOV. τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε, δίωκε δὲ δικαιο- 
, Sr. i r7 X 5 ^ 
σύνην, πίστιν, αγάπην, εἰρήνην μετα ` τῶν ἐπικαλουμένων 
` , 9 ^ , ^ M `~ M 5 
23 τὸν κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. τὰς δὲ pwpas καὶ arat- 
4 ^ e ^ , ^ 
24 δεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσι μάχας: δοῦ- 
^ / 5 . 
λον δὲ κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλὰ ἤπιον εἶναι πρὸς 
7 / 3 P , J. NaF 
25 πάντας, διδακτικόν, ανεξίκακον, ἐν πραύτητι παιδεύοντα 
` , 8 0 , , A ος ἘΜ - ε 5 ` a 
τοὺς αντιδιατιθεµένους, μή ποτε ὄφη αὐτοῖς ο θεος µετα- 
, -N 5 / ^ > , , ^ ^ 
26 νοιαν eis ἐπίγνωσιν αληθείας, καὶ ανανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ 
ὃ r , 5 / e 33 3 A > $3 9 / 
ιαβολου παγίδος, ἐζωγρημένοι vw αὐτοῦ eis τὸ ἐκείνου 
/ 
θέλημα. 
^ b , er 5 5 ΄ E 3 ? 
1 Τοῦτο δὲ γίνωσκε ὅτι ἐν ἐσχάταις ημέραις ἐνστήσονται 
bj ` » , 
2 καιροὶ χαλεποί' ἔσονται yap οἱ ἄνθρωποι φίλαυτοι, φιλάρ- 
5 ε , , - ^ > 
γυροι, ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν are- 


22) 


θεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάβολοι, 
4 ακρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, προδόται, προπετεῖς, TE- 
s τυφωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι, ἔχοντες pop- 
φωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι καὶ 
6 τούτους ἀποτρέπου. ἐκ τούτων γάρ εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες 
eats | : 


τὴν 


πάντων 


co 
3 
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ma. , G , 
εἷς Tas οἰκίας καὶ αἰχμαλωτίζοντες γυναικάρια σεσωρευ- 
, e , 3 , , , 
μένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις, πάντοτε 7 
/ Ν , 5 3 1» 5 , 9 A 
μανθάνοντα καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν 
, ^ ΄ 9 ^ Αλ A 3 
Ap. δυνάμενα. ὃν τρόπον δὲ Ἰαννῆς kat Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν 8 - 
^ ? ` D 3 ^ 5 y 
Μωυσεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι avlioravraı τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρω- 
/ M ^ * / * b! , 
ποι κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 
3 > 3 , b! ^ e ` + ^ 
add ov προκοψουσιν ἐπὶ πλεῖον, ἡ yap ἄνοια αὐτῶν ἔκδη- ο 


50 , λ 3] ^ e ae aS / On τρ SSS e i 
παρηκολούθηκας OS COTAL πασιν, WS και εκεινγων εγενετο. =U δε παρηκο- x 


[ 
o 


’ à DN , 3 ^ ^ 
λοίθησάς µου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, 
- / a NT e^ R9 ας ^ € ^ ^ 
τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, τῇ αγαπη, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διω- 11 
^ ^ / D? 3 
γμοῖς, τοῖς παθήμασιν, οἷα pot ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν 
> luu , e A- LR RN v’ , 
Ixoviw, ἐν Λύστροις, otovs διωγμοὺς υπήνεγκα᾽ καὶ ἐκ Tav- 
9 , ε , * , lY e ’ - 
των µε ἐρύσατο ὁ κύριος. καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες ζῇν τε 
> ^ a 3 ^ , ` » 
εὐσεβῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται πονηροὶ δὲ ἄν- τ: 
/ , . ^ ^ Y 
θρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανώντες 
j b! , \ δὲ / 3 ^ » 0 | k 3 4 
καὶ πλανωμενοι. σὺ δὲ μένε ἐν ois ἐμαθες καὶ ἐπιστω- 14 
9 Ν M L4 » N C ? . P e N 
Ons, εἰδὼς παρὰ τίνων ἔμαθες, καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους ἱερὰ τς 
/ AA `A ὃ , , P. 3 , 
γράμματα οἶδας, τα ὀυνάμενα σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν 
ὃ ` a m ^ 9 Χ ^ i Κον ^ ^ 0 £ 
ια πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Iynoov' πᾶσα ypady θεόπνευ- τό 
re s Y. aN s ὃ ὃ NN A ἐλ λεν N 
στος καὶ ωφέλιμος προς διδασκαλίαν, προς ἐλεγμον, προς 


> / ν 8 / ν » S n σ y 
ἐπανόρθωσιν, προς παιοειαν την εν LKG.LOO VVN, ινα, αρτιος 17 





^ ο - 0 ^ xvO ` ^ y 9 θὸ T 
9 ο του θεου avÜpomos, προς παν ἔργον αγαῦον ἐξηρτι- 
, , A A 
σμένος. Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ τ 
^ ^? ^ ^ , r , = 
κρῖναι Χριστοῦ Ἰησοῦ, τοῦ μέλλοντος κρίνει ζῶντας καὶ ve- 
P νε A N 9 , 3 ^ . « , » ^ 
κρους, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αυτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν avroV' 


, M / μα > p 3 / y 
κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ακαίρως, ἔλεγξον, 


N 


^ S re ΄ ’ = 9 A , ν 
παρακάλεσον, επι- EMLTLUYO OV, παρακαλεσον 9 εν TAON μακροθυμίᾳ και δι- 
τιμησον P s » ` Q ef ^ e , ὃ ὃ ’ 
δαχῇ. εσται yap καιρος OTE THS VYLALVOUONS L ασκαλίας 3 
> 5 LE c tA 4 N ^ [οί 9 0 , e A 9 
ουκ GVCCOVTAL, a α κατα τας LOLAS επι υμιας εαυτοις επι- 
’ r A j . 5 , ' ως ον 
σωρευσονσιν διδασκάλους κνηθόμενοι την ακοην, και απο 4 


με ^ 2t 0 / ` > ν 5 / NC δὲ ν 
μεν TNS Q 1) ELAS την ακοην αποστρέψουσιν, επι OE τους 


σι 


16 9 2 . δὲ ^ 3 ^ 4 
μύθους ἐκτραπήσονται. σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσω, κακοπα- 


^ , 
θησον, ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου 
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9 b 8 » Mi M 

6 πληροφόρησον. Eyo γὰρ ἤδη σπένδοµαι, καὶ 
ε 4 ^ , , n 9 ’ m Xe 

70 καιρὸς τῆς αναλυσεώς µου ἐφέστηκεν. τον καλον 

- ΄ / , λ / , 
ἀγῶνα ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετή- 
^» , CENE 7 , 

8 ρήκα" λοιπὸν απὀκειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, 
A 9 ’ ε ’ 9 9 , m e. e an i 
ὃν ἄποδωσει μοι ὁ κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ο δίκαιος 

E 9 [ X "s Co 5 JAEN ` ^ ^ 5 / 
κριτής, οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ ἄλλα καὶ πᾶσιν τοῖς ἠγαπηκόσι 
` > ^ 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 
, ^ , , 

ώς Ὑπούδασον ἐλθεῖν πρὸς µε ταχέως Δημᾶς yap µε 

ros , x2 / ` A Ja AA S τ 3 

ἐγκατέλειπεν  αγαπήσας τον νῦν αἰῶνα, καὶ ἐπορεύθη εἰς 
: | 

Θεσσαλονίκην, Κρήσκης eis Γαλατίαν, Τίτος eis Δαλμα- 

y ^ £ ? ^ , , 

iri τίαν' Λουκᾶς ἐστὶν μόνος pet ἐμοῦ. Μάρκον ἀναλαβὼν 
- , s 

ἄγε μετὰ σεαυτοῦ, ἔστιν yap pot εὔχρηστος eis διακονίαν, 

12 3 Y Y E / e 

13 Τύχικον δὲ ἀπέστειλα εἰς Ἔφεσον. τὸν φελόνην, ôv 
Gi ’ = 3 / ^ , 9 ’ ’ `~ 

ἀπέλειπον ἐν Tpwads παρὰ Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, καὶ 
. hs 3 /, e 
14 Ta βιβλία, μαλιστα τὰς µεμβράνας. Αλέξανδρος ὁ 
` > 2 A 
χαλκεὺς πολλά μοι κακὰ ἐνεδείξατο' — ATIOAWCE! αὐτῷ 
ε ' 1 ` 3 ? oM e ν ` 4 

15 ὃ KYPIOC KATA τὰ pra ἀΥτοῦ:-- ὃν καὶ σὺ φυλάσσου, 
λί ^ * ’ : ^ e , Xo 'E ^ a 

16 λίαν yap αντέστη τοῖς ἡμετέροις λόγοις. ν τῇ πρώτῃ 

5 ΄ 3 / / » ^ / 
µου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες pe 
^ ε , , 
17 ἐγκατέλειπον ^ — μὴ αὐτοῖς λογισθείη:--ὁ δὲ κύριός prot 
, er 3 A ^ , 
παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέν µε, ἵνα δι ἐμοῦ τὸ κήρυγμα 


λ 305 b 5 a : , ` cÜ κ mu P Ü 
πληροφορηθῃ καὶ ακουσωσῖιν παντα τα εὔνη, και ἐρυσθην 


.18 ἐκ CTOMATOC λέοντος. ῥύσεταί µε ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς 


3 A ^ , 9 ` , 3 A ` 
ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει eis τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν 
5 , 5 © e δόξα 9 . 3 ^ S A 3 / 
ἐπουράνιον: w ἡ δόξα eis τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, αμήν. 
3 , . 3 
19 ἼΑσπασαι Πρίσκαν καὶ ᾿Ακύλαν καὶ tov Ὀνησιφόρου 
20 OLKOV. Ἔραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ, Τρόφι- 
, 3 ^ 
οι μον δὲ Γἀπέλειπον ἐν Μιλήτῳ ασθενοῖντα. Σπούδασον 
e^ ^ ? , , » 
πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. Ασπαζεταί σε Evfjov- 
\ , 
λος καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία καὶ ot ἀδελφοὶ 
[πάντες |. | 
ε , Ἔ ` a , , ε , 
22 O κύριο  µετα TOU πνευµατος σου. Ὁ Xopts µε- 


θ᾽ ὑμῶν. 


ἐγκατέλιπεν 


Ap. 


ἀπέλιπον 


ἐγκατέλιπον 


Ap. 


πέλιπον 


᾿Ιησοῦς 


Χριστοῦ [Ἰησοῦ] 


ἀπέλιπον 


ΠΡΟΣ TITON 


ΠΑΥΛΟΣ δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ: 

N , 9 ^ ^ jM NM. 3 , A 
κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς 

> Sg. 1 B9. LN ^ 3 , a 9 / 
κατ εὐσέβειαν ἐπ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο 


ε 3 . NI x M / 9 ld 9 , ν 
ο αψευδὴς θεὸς προ χρονων αἰωνίων ἐφανέρωσεν δὲ και- 


- / ν , 9 A , e , 
pots ἰδίοις, τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγματι ὃ ἐπιστεύθην 


q 3 ^ ^ e ^ ^ ΓΙ 
ἐγὼ κατ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, Τίτῳ γνησίῳ 
, q . r , 3 . A 
τέκνῳ κατα κοινὴν πίστιν" χάρις καὶ εἰρήνη απὸ θεοῦ 
A A ^99 ^ A A e A 
πατρος καὶ Χριστοῦ ]ησου του σωτῆρος ἡμῶν. 
, , , α΄ , ` , 
Τούτου χάριν ᾽αἀπέλειπόν σε ἐν Κρήτη ἵνα τὰ λεί- 
, `~ , `q Αν 
ποντα ἐπιδιορθώσῃ, καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλιν πρεσβυ- 
P3. e 9 , , y , 9 α΄ 4 
τέρους, ως ἐγω σοι διεταξάµην, εἴ τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, 
^ LY 9 , , , `q 
μιᾶς γυναικος ανήρ, τέκνα ἔχων πιστα, μὴ ἐν κατηγορίᾳ 
9 ~À ? 4 ^ 8 
ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. δεῖ γαρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλη- 
^ e P , ` η” Uo’ L ` 
τον εἶναι ὡς θεοῦ οἰκονόμον, μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ 
, 8 , 8 ^ 3 QA , 
παροιγον, py πλήκτην, μὴ αἰσχροκερδῆ, αλλα φιλο- 
l ο e^ 
Éevov, φιλάγαθον, σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ, 
» , ^ A ν ^ , € 
αντεχοµενον τοῦ κατα τὴν διδαχήν. πιστοῦ λόγου, ἵνα 
A A A , ^ ή 
δυνατὸς n καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλία τῇ ὑγιαινούσῃ 
8 . 3 , 3 , o LN ^ 
καὶ TOUS αντιλέγοντας ἐλέγχειν. Kiow yap 
ν 9 r : , « , , 
πολλοὶ ανυποτακτοι, ματαιολόγοι καὶ Φρεναπάται, pa- 
^ A ^ A A , σ 
λιστα οἱ ἐκ τῆς περιτομῆς, οὓς δεῖ ἐπιστομίζειν, οἵτινες 
er » : 5 / t , A ` A 9 A 
ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ αἰσχροῦ 
, ὃ ΄ "y 9 K - to LE , 
κέρδους χαριν. εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὐτῶν προφήτης, 
^ A * , 4, 3 , 
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες apyat: 
ε , t; 9 9 Ιλ 0 , ὃ 2 A B. un ex 
92 μαρτυρία αὔτη ἐστιν αληθής. L ἣν αἰτίαν ἔλεγχε 
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A , , ν ε [4 2 ^ , & , 

αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν [ἐν ]τῇ πίστει, μὴ προσέ- 
3 .. ^ , A 9 ^ , , 5 

χοντες Ἰουδαϊκοῖς μύθοις καὶ ἐντολαῖς ανθρώπων απο- 


’ A 5 $ K 0 \ ^ ^ 
στρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. πάντα καθαρα τοῖς καθαροῖς" 


p ^ M ’ M 3 , 30x , , ` 
τοις δὲ μεμιαμμενοις και απιστοις OVOEV καθαρόν, αλλα 


16 


9 


IO 


13 


14 


is 3 ^ « ε ^ ~ e /Α ^ e 
μεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. θεὸν ὁμο- 
^ , ^ M» 
λογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις αρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες 

V , Py 
TOM ^ ν 5 A s 5 ` 2A 7 
καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθον ἀδόκιμοι. 
`~ LY ^ ε , 
Σὺ δὲ λάλει à πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλία. 
d & b 6 
, / ^ / , e 
Πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώφρονας, ὑγιαί- 
A , ^ 3 , ^ e ^ , 
νοντας τῇ πίστει, τῇ αγάπη, TH ὑπομονῇ. πρεσβύτιδας 
ε s , ^ d 
ωσαύτως ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς, μὴ διαβόλους 
τ - , E á 
μηδὲ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, καλὀδιδασκάλους, ἵνα 
: L ` , , ^ 
Θωφρονίζωσι τὰς νέας Φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους, σώ- 
ε ’ ’ 3 ld A 
Φρονας, ayvas, οἰκουργούς, αγαθάς, ὑποτασσομένας τοῖς 
ᾱ/ 2 p A e , ^ ^ ^ 
ἰδίοις ανδράσιν, ἵνα μὴ ὁ Aoyos τοῦ θεοῦ βλασφημῆται. 
`~ e ’ , ^ 
TOUS νεωτέρους ὠσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν" περὶ πάντα 
^ , , ^ ^ 
σεαυτον παρεχόμενος τύπον καλών ᾿ ἔργων, ἐν τῇ διδασκα- 
΄ 5 , , , e ο”. 9 z 
λίᾳ ἀφθορίαν, σεμνότητα, λόγον ὑγιῆ ακατάγνωστον, ἵνα 
£e. 9 , 9 ` i A ` » , ο ἘΜ: - - 
ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦ- 
E , 9 , , ε ’ 9 ^ 
λον. δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσω, 
5 y 5 ΔΝ r93 Aé ^7) é , 
εὐαρέστους εἶναι, p») αντιλέγοντας, μη νοσφιζομένους, 
> ` a T. 9 , , 7, ν ` 
ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυμένους αγαθήν, ἵνα τὴν 
£ `~ A ^ e ^ ^ ^ 
διδασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ κοσμώῶσιν ἐν 
^ 3 / A € , ^ ^ , 
πασιγ. Επεφανη γαρ η χαρις τοῦ θεοῦ σωτή- 
^ , ε A 3 , 
pios πᾶσιν ἀνθρώποις παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι 
. 3 , . `~ A 9 2 , . 
τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ 
L4 ` 3 ^ , 9 ^ ^ $^ , 
δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχό- 
` , 5 7A v dre , ^ 8ó ds 
μενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης του 
- ` ^ pr ^ ^ 3 aq A 
μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος yuav ' Χριστοῦ Ἰησοῦ, ὃς 
yA e ` cS e ^ e , e A , . , 
ἔδωκεν έαυτον υπερ ημών ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς απο πάσης 
3 ’ ν , ς ^ 1 , ` 
ἀνομίας καὶ ΚΔΘΔΡΙΟΗ ἐδγτῷ AAON ΠΕΡΙΟΥΟΙΟΝ, ἕηλωτὴν 
καλών ἔργων. Tatra λάλει καὶ παρακαλει 


«αὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς: μηδείς σου περιφρο- 


διαβόλους, μη 


ἔργων év τῇ διδα- 
σκαλίᾳ, ἀφθορίαν 


ἀντιλέγοντας μηδὲ 


ἐνδεικνυμένους 
αγάπην 


ἡμῶν, | Ἰησοῦ 
Χριστου 
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» € ’ 9 A 3 - 9 ΄ ε , 
veirw. Ὑπομίμνησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις ὑποτάσ- 
^ A ^ : 5 0o E , ^ 
σεσθαι πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον αγαθον ἑτοίμους εἶναι, 
, ^ 9 , 7^ 9 ^ ^ 9 
μηδένα βλασφημεῖν, αμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ÈV- 
£ ` , 5 , > 
δεικνυµένους πραὔτητα πρὸς πάντας ανθρώπους. Ημεν 
ε ^ 3 , 3 ^ , 
yap ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, δου- 
s e ^ 
λεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν κακία καὶ 
" , : 
0 , 5 , , ^ TRI D Ιλλ À “ δὲ 
φθόνῳ διαγοντες, στυγητοί, μισοῦντες αλληλους. οτε δὲ 
ε , A e , 9 , ^ ^ 
7) χρηστότης καὶ η φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος 
κ, - - 5 9 » ^ 5 / A 3 / 
ἡμῶν θεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ à ἐποιήσαμεν 
ε ^ 5 . ` * 3 ^» » ε ^ Ν ^ 
ἡμεῖς ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ έλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ 
3 ’ ε = 
παλινγενεσίας καὶ ανακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, ov ἐξέ- 
9 3 ε ^ ’ N 5 ^ ^ ^ ^ 
χεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος 
^ ^ ΄ 
ἡμῶν, ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χαριτι κληρονόμοι γενη- 
^ 3 9 2A ^ 9 , ` e , A 
θῶμεν κατ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. ΊΤιστος ο λογος, καὶ 
x , ^ 
περὶ τούτων βούλομαί σε διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν 
^ » ak e , ^ ^ 4 
καλῶν ἔργων προΐστασθαι ot πεπιστευκότες θεῷ. Ταῦτα 
` b 3 A 9 
ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ανθρώποις: μωρὰς δὲ ζητή- 
, . y 4 , ` 
σεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔριν κεὶ paxas νομικὰς περι- 
΄ S^ αν ^ 5 ^ N ’ ε M » 
ἵστασο, εἰσὶν γαρ ανωφελεῖς καὶ μάταιοι. αἱρετικὸν ἄνθρω- 
M V4 ` / z ^ 
πον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς 
ε - ν e , EY 
ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει, WY αὖτο- 
κατάκριτος. 
ei y 3 ^ ~ A CN , £ 
Όταν πέμψω Αρτεμᾶν πρὸς σὲ ἢ Έυχικον, σπούδασον 
ἐλθεῖ )s pre εἰς Νικόπολ ἐκεῖ γὰρ κέ α- 
ἐλθεῖν προς pe εἰς οπολιν, ἐκεῖ γαρ κέκρικα παρ 
, ^ ` `~ See? A ΄ 
χειμάσαι. Ζηνᾶν τον νομικὸν καὶ Απολλὼν σπουδαίως 
πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς ' λείπη. Μανθανέτωσαν 
ν A e Cag ^ » BA > ` 
δὲ καὶ ol ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι εἰς Tas 
, NET y 
ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν ἄκαρποι. 
, , , e 5 9 ^ , , PA 
Ασπαζονταί σε ol per ἐμοῦ παντες. Ασπασαι 
q ‘ ^ i e A 9 , 2 
τοὺς φιλοῦντας ημάς ἐν πίστει. 


ε , . , e ^ 
H χαρις pera παντων ὑμών. 
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κο 3 - 8 , e 
τ ΠΑΥΛΟΣ δέσμιος Χριστοῦ lgsov καὶ Τιμόθεος ο 
LO Ad QA o x ’ ^ 9 ~ ^ A e A « 
9 αὐελφος Φιλήμονι τῷ αγαπητ καὶ συνεργῷ ἡμῶν καὶ 
> , ^ 5 ^ a 388 , ^ , e ^ 
Ardia τῇ ἀδελφῇ καὶ ᾿Αρχίππῳ τῷ συνστρατιώτῃ ἡμῶν 
`~ - 5 ^ p , , € ^ ν , 
3 και τῇ κατ οἶκον σου ἐκκλησίᾳ." χάρις υμῖν καὶ εἰρήνη 
3 ^ ^ ` e ^ ` , 3 ^ ^ 
απὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
: ^ ^ ^ , , 
4 Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου πάντοτε μνείαν σου ποιούμενος 
3 A A A 3 . 9 ’ A 
5 ἐπὶ τῶν προσευχών μου, ακούων σου τὴν αγαπην καὶ την 
΄ A » [: 52553 ` , 3 ^ v , , ` 
πιστιν ἦν ἔχεις εἰς τον κυριον Iyoovv καὶ εἰς παντας τοὺς 
ε , e ε ^ , A 
6 αγίους, ὅπως η κοινωνία τῆς πίστεως σου ἐνεργης γένηται 
5 5 , . 3 - A 9 fet. 2e 3 9 , 
ἐν ἐπιγνώσει παντος αγαθοῦ [τοῦ] ἐν ἡμῖν εἰς Χριστον' 
ν . ν 5 « , > * a 9 , 
7 Xopav γαρ πολλην έσχον καὶ παράκλησιν ἐπι τῇ αγαπη 
σ A ^ e 3, A A 
σου, ὅτι τα σπλάγχνα τών ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, 
5 ’ 4 q 3 ^ r 
8 ἀδελφέ. Avo, πολλην ἐν Χριστώ παρρησίαν 
y 5 ’ `q 9 ^ ὃ . ^ 3 , TAX 
9 έχων ἐπιτάσσειν σοι TO ανῇκον, δια την αγαπην μάλλον 
A ^ ^ € ^ Ex , Ms. e A1 $ 
παρακαλώ, το:οῦτος ὢν ὡς Παῦλος ᾿πρεσβύτης᾽ νυνὶ δὲ 
^ ? ^ ^ ` A 
το καὶ δέσμιος Χριστοῦ Iyoov,— παρακαλώ σε περὶ TOU 


5 ^ , a 9 ’ 9 ^ ^ 2 £ ΄ 
Ir EOU τέκνου, OV ἐγέννησα EV τοις δεσμοῖς Ονήσιμον, Tov 


Ες 


, 3 b x 17 * ^ , « Y 
12 TOTE GOL αχρΏηστον VUVL δὲ σοι και εμοι ευχρήστον; ν 
25 y , sy ^9? y «s . £ A 
13 avez ejua. σοι αυτον, TOUT εστιν τα épa σπλαγχνα' OV 
9 XS , ` 9 . , 7 e ` a 
εγω ἐβουλόμην προς εμµαντον κατεχειν, ινα υπερ σου μοι 
ὃ ^ 5 " ^ à ^ ^ 3 λί . δὲ - 
14 LaKOVY) εν τοις εσμοις του ευαγγε LOV, χωρις € της 
^ , 2AA 5 , ^ er A e ` 
σης yvopuns οὐδὲν ἠθέλησα ποιήσαι, ινα μη WS κατα 
> , QA 3 ο > , A ` e , , 
15 αναγκην το ἀγαθόν σου η αλλα κατα ἑκούσιον. TAXA 
A à . ^ 9 ’ A ej e 39 a. X 
yap ια TOUTO ἐχωρίσθη προς ωραν ινα αιωγιον αυτον 


> ’ ^ ^ 
16 απέχῃς, οὐκέτι ὡς δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν 


προς 


ὑμιν 


Ap.t | νυν 


καὶ 
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3 , , A 
αγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσῳ ξὲ μᾶλλον σοὶ καὶ ἐν 
σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ. εἰ οὖν µε ἔχεις κοινωνόν, προσ- 
^ ^ e , / 337 , ΄ 
λαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, 
A ’ Ν ^ » ^ A 
τοῦτο ἐμοὶ ἑλλόγα: éyo labos ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί, 
e" ` 
ἐγὼ ἀποτίσω: ἵνα μὴ λέγω σοι OTL καὶ σεαυτόν μοι προσ- 
, , 9 , 9 , , Ῥ 9 ’ 3 Ἢ 
οφείλει. ναί, ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν κυρίῳ’ avd- 
r ν , > a ; 
παυσὀν µου τα σπλαγχνα ἐν Χριστῷ. 
I 0 N A Em ^ » ! , ^ io \ e `~ 
εποιθως τῇ vrako σου ἐγραψά σοι, εἶδως ὅτι καὶ 
ΕΝ A / , “ δὲ ΤΕ ? / , 
ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις. apa δὲ καὶ ἑτοίμαζέ pou ξενίαν, 
3 / A bid M ^ ^ e ^ , 
ἐλπίζω yap ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ἱμῶν χαρισθήσομαι 
ὑμῖν. 
, ^ e , , 
᾿Ασπαζεταί σε Ἐπαφρᾶς ὁ συναιχμάλωτος µου ἐν 
^ ^ , 3 , ^ ^ 
Χριστῷ Ἰησοῦ, Μάρκος, Αρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, 
οἱ συνεργοί μου. 
ε , ^ / a 2 A A M ^ ΄ 
H χαρις τοῦ κυρίου © Ἰησοῦ Χριστοῦ peta τοῦ πνεύ- 


ματος ὑμῶν. 
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ΑΠΟΚΑΛΥΥΙΣ ΙΩΑΝΟΥ 


1 ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ, ἣν ἔδωκεν 
αὐτῷ ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ, A δει Γενέςοθαι 
ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου 

9 ^ ^ , 3 ^ 5 , «^ 9 , . 

2 αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Iwaver, ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν 

λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅσα 


Τὸ ’ ε 5 ’ ` e 5 r ` 
3 Εἰοεν. μακαριος ο αναγινωσκων και οι ακουοντες TOUS 


^ ^ 3 ^ 
λόγους τῆς προφητείας καὶ τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ, 


γεγραμμένα, o yap καιρος ἐγγύς. 


4 ΙΩΑΝΗΣ ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ Arig 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ 
ὁ ἐρχόμενος, καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων 'à' ἐνώ. 
οπιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
ὁ Μᾶρτγς ὁ πιςτός, ὁ πρωτότοκος τῶν νεκρῶν καὶ 
ὁ ἄρχων τῶν Βοειλέων THC γῆς. Τῷ ἀγαπῶντι 
ἡμᾶς καὶ AYCANTI ἡμᾶς ἐκ TON AMAPTION [ἡμῶν] 
6 ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, — καὶ ἐποίησεν "ἡμᾶς BACIAEIAN, 
ἱερεῖς τῷ θεῷ καὶ. πατρὶ αὐτοῦ, — αὐτῷ ἡ δόξα 
; καὶ τὸ κράτος «is τοὺς αἰῶνας: ἀμήν. doy Èp- 
χετδι META τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς 


τῶν 


Ap. 


ἡμῖν 


φωνὴν µεγαλην 
ὀπίσθέν µου 


vie 


πεπυρωμένοι 
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ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ÈŽEKÉNTHCAN, Kal KÓ- 
WONTAl ἐπ᾽ AYTON Πδοδι al yAal τῆς Γῆς. ναί, 
αμήν. | 
“Ero εἰμι τὸ "Άλφα καὶ τὸ Ὦ, λέγει Κγριος, 
ὁ θεός, ὁ WN καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὃ πὰν-- 
TOKPATODD. | 

Ἐγὼ ᾿Ἰωάνης,᾽ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συνκοινωνὸς ἐν 
τῇ θλίψει καὶ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ἐν ᾿Ιησοῦ, 


9 , 3 ^ , ^ ’ , EY « 
eyevopenv εν ΤΊ] vao ΤΊ] καλουμένῃ Harpo διὰ τον 


^ ^ ` \ / 9 ^ 
λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν. Ἰησοῦ. ἐγενόμην. 


ἐν πνεύματι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἤκουσα ὀπίσω 
μου φωνὴν μεγάλην, ὡς σάλπιγγος λεγούσης “O 
βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέμψον ταῖς ἑπτὰ 
ἐκκλησίαις, εἰς Ἔφεσον καὶ εἷς Ἄμύρναν καὶ eis Πέργαμον 
καὶ εἰς Θυάτειρα καὶ εἰς Ἄαρϑεις καὶ εἰς Φιλαδελφίαν 
καὶ εἰς Λαοδικίαν. Καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν 
e I RU , E ^. ν 9 28 ?8 e ` 
ἥτις ἐλάλει per ἐμοῦ καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ 
λυχνίας χρυσᾶς, καὶ ἐν μέσῳ τῶν λυχνιῶν OMOION 
᾿γίὸν᾽ ἀνθρώπου, ἐνλελγμένον ποδήρη καὶ περιε- 
ZQOCMENON πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην γργεᾶν: H δὲ 
κεφαλἠ AYTOY καὶ al τρίχες λεγκοὶ ὧς ἔριον 
, ` ε 2 1 ^ c . 
λευκόν, ὡς γιῶν, καὶ Οἱ ὀφθολμοι ayroY ὡς φλὸξ 
πγρός, καὶ οἱ πόλες οἵτοΐ ὅμοιοι χδλκολιβόνῳ, 
ὡς ἐν καμίνῳ “πεπυρωμένης , Kal H φωνη aYTOY ὧς 
M € , A ν y 9 ^ - ` 
ΦΩΝΗ YAAT@N TIOAADN, καὶ έχων ἐν TH δεξιᾷ χειρὶ 
αὐτοῦ ἀστέρας ἑπτά, καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ pop- 
, , »ς a 9 ? N e y 9 ^ 
data δίστομος ὀξεῖα ἐκπορευομένη, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ 
ε € e , 2 ^ , > ^ ` 
ws 0 HAIOC φαώει EN TH ΑΥΝΑΜΕΙ AYTOY. Kat 
ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς 
, Nunc wen ν ν κ ας δν / 
νεκρός καὶ ἔθηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ ἐμὲ λέγων 
- - \ € » 
MH doBof ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος Kal Ó Écyaroc, 
καὶ ὁ ζῶν, -- καὶ ἐγενόμην νεκρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰμὶ 


RS ` sa ^ C ed b! 3 A ^ ^ 
εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων, — καὶ ἔχω τας κλεῖς τοῦ 
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, EY ^ ef , > A AA . A $4 
19 θανάτου καὶ τοῦ adov. γράψον οὖν ἃ «ides καὶ ἃ εἶσιν 
a , , 1 "^ ` , 
zo kat à Μέλλει ΓΙΝεΟθδΙ META TAYTA. τὸ μυστήριον 
^ e ^ , , aA Τὸ EUN ^ ὃ ^ ^ 
τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὓς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς µου, καὶ 
^ e M , ` e o e e `A 3 , 
τὰς ἑπτὰ λυχνίας τας χρυσάς: οἱ έπτα αστέρες 
y A e A 3 ^ - NEP ὦ . ε ΄ ε 
ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσίν, καὶ αἱ λυχνίαι αἱ 
Ere ^ ε V1 9 s 3 , 
ἑπτα ἕπτα ἐκκλησίαι εἰσίν. 
- 3 ’ ^ 9 3 / 3 y , 
τ To αγγέλῳ τῷ ἐν Ἐφέσῳ ἐκκλησίας γράψον 
, ε ^ . . 5 ^- 
Τάδε λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ Òe- 
- , ^ e ^ , ^ ^ ^ 
ξιᾷ αυτοῦ, ὁ περιπατὠν ἐν μέσῳ TOV ἑπτὰ λυχνιῶν 
A ^ ? \ y ~ ` , * 
οτών χρυσῶν, Οἶδα τὰ ἔργα σου, καὶ τὸν κόπον καὶ 
ν ε ’ κ... ¢ 5 , , , 
τὴν ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι κακούς, 
7 ` ’ ε ` 3 ; , 
καὶ ἐπείρασας τους λέγοντας  €avrovs αποστόλους, 
s ? 3 , \ © 3 . ^ o 5 QA e 
3 καὶ οὐκ cigiv, καὶ εὗρε αὐτοὺς ψευδεῖς: καὶ vro- 
` » ος μα.” ν ae. , ν 
μονὴν ἔχεις, καὶ ἐβαστασας διὰ τὸ ὄνομα μου, καὶ 
3 [4 3 \ y . - e . 3 , 
4 OÙ κεκοπίακες, αλλα ἔχω κατα σοῦ OTL την αγάπην 
^ , 5 ^ ΄ ^ , / 
s σου τὴν πρὠωτην ἀφῆκες. μνημόνευε οὖν πόθεν πέπτωκες, 
~ 7 ` ^ ^ / , 
καὶ µετανόησον καὶ τα πρῶτα ἔργα ποίησον: «i δὲ μή, 
4, . , M ’ - , 
ἔρχομαί σοι, καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου 
5 ^ 9 A , Ae ^ » [4 ^ 
6 αὐτῆς, éav py μετανοήσης. αλλα τοῦτο έχεις OTL μισεῖς 
ο η A ...- a 3 ~ A e » Ῥ 
77a ἔργα τῶν Νικολαϊτῶν, à καγω μισώ. Ὁ ἔχων οὓς 
5 , , A A ’ ^ 3 , ^ 
ἀκουσάτω TL TO πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. To 
^ , 5 ^ c > ῇ - r ^ . - 
νικῶντι δώσω αὐτῷ ΦδΓΕΙΝ EK TOY ΞΥΛΟΥ THC Ζώής, 
2 > , e^ ^r 
0 ἐστιν ἐν τῷ πἀδρδλειοῳ TOY θεοῦ. 
`q ^ 3 , ^ 3 r 3 $ , 
8 Καὶ τῷ αγγέλω τῷ ἐν μύρνη ἐκκλησίας γραψον 
’ , c ^ ` c 31 Δ > ^ 
Tade λέγει Ὁ πρωτος KAI ὁ ECYATOC, ὃς ἐγένετο 
πα» ` L ` ` 
ο νεκρὸς καὶ ἔζησεν, Οἶδά σου τὴν θλίψιν καὶ τὴν 
5 . , > M . / 
πτωχείαν, ἀλλὰ πλούσιος εἶ, καὶ τὴν βλασφημίαν ἐκ 
^ , > , > e , M > , , 
τῶν λεγόντων Ιουδαίους εἶναι ἑαυτούς, καὶ οὐκ εἰσών, 
A ^ ^ 571 ^ A , 
το ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανά. ‘py’ Φοβοῦ ἃ μέλλεις 
. ’ , e , 9 ε ^ 5 
πάσχειν. ἰδοὺ μέλλει βάλλειν ὁ διάβολος ἐξ ὑμῶν εἰς 
νὴ E ^ . FF 4 , c ^ 
φυλακὴν ἵνα πειρδοεθητε, καὶ ἔχητε θλίψιν ΗΜΕΡΩΝ 
^ » , ^ a . 
λέκδ. γίνου πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν 


, ^ ^ € y ^ > , , ` 
αι στέφανον τῆς ζωῆς. Ὁ ἔχων οὓς ακουσάτω τί τὸ 


Ap.t 


pov 


μηδὲν 


ἔξετε v. ἔχετε 


Ap.t 


Ap. t 


ὀλίγα' 


a Pf 
γνναικα σου 
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A ’ - 9 , e ^ 3 . 3 
πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. O νικῶν οὐ μὴ aði- 


2n 9 ^ ’ ^ ὃ ’ 
KN) n EK TOU θανάτου του ευτερου. 


Καὶ τῷ ἀγγέλῳ ‘THs’ ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας ypa- - 


Wov 
Tade λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν δίστομον τὴν 
E] ^ ^C ^ ^ e e rd A A 
οξεῖαν Οἶδα ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Xoravá, 
^ . » , 5 , 

καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομα µου, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν 
A 9 ^ M z (? ? = E s ΄ ε 
µου καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις Αντίπας, o µαρτυς µου, O 
’ A 3 ’ 3 ε ^ e ε ^ 
πιστὸς [μου], ὃς ἀπεκτάνθη παρ ὑμῖν, ὅπου ὁ Xaravás 
- > Ν.' 5 ν ὧν I XN y η.» Sex 
κατοικεῖ. αλλα ἔχω κατα σοῦ ολίγα, ὅτι ἔχεις ἐκεῖ 
^ . e e ^ 
κρατοῦντας τὴν διδαχὴν DBAAAAM, ὃς ἐδίδασκεν τῷ 
^ f A € ^ > , 
Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον ΤΩΝ YION  lcpaHA, 

^ ? , ‘ a 
arein. CIAWAGEYTA Kal TIOPNEYCAI οὕτως ἔχεις καὶ 


* ^ A A oe A e , 
ov κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Νικολαϊτῶν ὁμοίως. pera- 


, T 3 S y, ΄ / V / 
νόησον. οὖν ei δὲ μή, ἔρχομαί σοι ταχύ, καὶ πολεμήσω 
per αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός µου. “O ἔχων 
- 9 ΄ f . ^ , ^ 9 ? ^ 
οὓς ἀκουσάτω TL TO πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Τῷ 
νικῶντι δώσω αὐτῷ τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμμένου, καὶ 
δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ONOMA 
KAINON γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ ὁ λαμβα- 
νων. 

7 A ^ , , , 

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐν Ovaretpos ἐκκλησίας ypa- 
Wov 

, ^ ^ Y > 

Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων TOYC ὀφθολ- 
Moyc [aytoy] ὡς φλόγα πγρός, kai οἱ: πόλες ὀΥΤΟΥ͂ 
ὅμοιοι χδλκολιβάνῳ, Οἶδα σου τὰ ἔργα, καὶ τὴν 
ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν 
ὑπομονήν σου, καὶ τὰ ἔργα σου τὰ ἔσχατα πλείονα 

^ , 3 ` + `~ A e 5 ^ ν 
τῶν πρώτων. ἀλλὰ ἔχω κατα σοῦ Ότι αφεῖς τὴν 
Γγυναῖκα' Ἰεζάβελ, 7 λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν, καὶ 

/ ` A \ , ^ , ^ t 

διδάσκει καὶ πλανᾷ, τους εμους δούλους TIOPNEYCAl Kal 
E > , \ of 3. A 4 σ 

Φογεῖν εἰλωλόθγτο. καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα pera- 


, ^ ^ P 5 ^ 
νοήσῃ, καὶ οὗ θέλει μετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς, 


- 
ιν 


29 


21 
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, b. 
22 ἰδοὺ βαλλω αὐτήν εἰς κλίνην, καὶ τοὺς μοιχεύοντας 
5 9 ^ 9 5 , : , CM ` ΄ 
μετ αὐτῆς εἰς θλίψιν μεγάλην, ἐάν μὴ μετανοήσουσιν 
23 ἐκ τών ἔργων [αὐτῆς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ais 
ἐν θανάτῳ' καὶ γνώσονται πᾶσαι at ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ 
ε > ^ 4 ‘ “ΧΕ. , 
εἶμι ὁ ἐρογνῶν ΝΕΦΡΟΥΟ καὶ KApAIAC, καὶ AWC 
^ c t ` ` 3 ^ = 
24 ὑμῖν ἑκάστῳ KATA TA EPPA ὑμῶν. ὑμῖν δὲ λέγω 
τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν ΟὈυατείροι, ὅσοι οὐκ ἔχουσιν 
` ` , e 3 » ~ / 
tv διδαχὴν ταύτην, οἵτινες ουκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα 
|! τοῦ Σατανά, ὡς λέγουσιν, οὗ βάλλω èp ὑμᾶς ἄλλο 
25 βαρος πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε a Ὁ ἂν ἥξω. l 
25 Papos NV ὃ έχετε κρατή ἄχρι ov ἂν ἥξω. Koi 
ε ^ A » ’ 
ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου, δώσω 
2 ^ v EN 3 SC ^ 
27 AYT® ἐξουσίαν ἐπὶ TWN ἐθνῶν, καὶ  TTOIMANEI 
| 2 ` > tr ^ c 1 ' D] 3 4 
| AYTOYC ἐν DABAW CIAHPA WC TA CKEYH τὰ KEDAMIKA 
' e CASS ES ν - , 
CYNTPIBETAl, ws  kayo εἰλήφα παρα τοῦ πατρος 
l: 3 ^ 
| 28 µου, καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωινόν. 
ε E} ^ 5 , , A a , ^ 9 
|. 99 O .éxov ovs ακουσατω τί TO πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλη- 
| σίαις. 
` ^ 3 [4 pu 7] ’ ; 
1 Καὶ τῷ αγγέλῳ ᾿τῆς ἐν Ξάρδεσιν ἐκκλησίας ypa- τῷ Apt 
yov 
e ^ ^ 
Tade λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ 
` ` e E. ps ^N Ai. 9 e » 
καὶ τους ἑπτα αστέρας Οἶδα σου τα ἔργα, Ότι ὄνομα 
2 ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς et. γίνου γρηγορῶν, καὶ 
, b A A » 5: ^ 9 ` 
στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελλον αποθανεῖν, ov γὰρ 
, ^ ^ 
εὕρηκά σου ' ἔργα πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ pov: τὰ 
, > ^ 3/ \ » ` , ` 
3 μνημόνευε οὖν πῶς εἴληφας καὶ 7kovcas καὶ τήρει, καὶ .— 
ia ef e 
µετανόησον' ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσης, ἥξω ws κλέπτης, 
` > x t FALLS / σ σ Ακ αὶ / 5 ` y » 
4 καὶ ov μὴ '᾿γνῷς᾽ ποίαν opav ἥξω ἐπὶ σέ: ἀλλὰ ἔχεις γνοῖσῃ 
axe E 9 - , ὃ e > 9 À κ (Ὁ , 
ὀλίγα ὀνόματα ἐν Xapóecw a οὐκ ἐμόλυναν τα ἱματια 
- 5 - f ^ ej 
/* αὐτῶν, καὶ περιπατήσουσιν pet ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, οτι 
- ε) ^ , 
s ἄξιοί εἶσιν. “O νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις 
- > , No 3 ^ 2 ^ 
λευκοῖς, καὶ ov py EZAAEIYW τὸ ὄνομα αὐτοῦ EK THC 
' a Να. οα ` e ^ dnd ΓΝ 
ΒΙΒΛΟΥ THC Ζωής, καὶ ομολογήσω TO Ονομα: αὐτου 


Nd ^ ΄ ` abad ^ ^ , ἐλ. 
ενωπτιον του πατρος μου και ενωπιον των αγγε ων 





ὁ ἀληθινός, ὁ 
ἅγιος 
τοῦ 


κλείει 


47.1 
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3 ^ e » ^ ? , , ` A , 
αὐτοῦ. Ο έχων οὓς ακουσατω TL TO πνεῦμα λέγει 6 


^ 9 rd 
TALS ἐκκλησίαις. 


Καὶ τῷ ἀγγέλῳ “τῆς ἐν Φιλαδελφίᾳ ἐκκλησίας 7 


γράψον 
, 2) y 3 ` 
Τάδε λέγει “ὁ ἅγιος, ὁ ἄληθινός, ὁ ἔχων THN 
A T 5 c P] , X > 1 1 ` 
KAEIN Aayeid, ὁ ANOIT@N Kal OYAEIC κλειςει, Kal 
’ A P ^ 
Γκλείων.. Kàl OYAEIC ἀνοίγει, Οἶδά σου τὰ ἔργα,-- ἰδοὺ 
δέδωκα ἐνώπιον σου θύραν ἠνεωγμένην, ἣν οὐδεὶς δύ- 
vatrat κλεῖσαι αὐτήν,- ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ 


EP r ` “ν ν 9 3 , N^ Ln Sy , 
ἐτηρησάς µου τον ΄λόγον, καὶ οὐκ Ἰρνήσω το ονομα 


8 


µου. ἰδοὺ διδῶ ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ  Ἄατανᾶ, τῶνο . 


λεγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ 
ψεύδονται, — ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα ΗΞΟΥΕΙΝ, ΚΔΙ. 
ΠΡΟΟΚΥΝΗΕΟΥΟΙΝ ἐνώπιον τῶν ποδῶν COY, καὶ γνῶσιν 
e 2 NB κ. , , € , ^ 
οτι εγω H[ATHCA CE. «ὅτι ἐτήρησας TOv λόγον τῆς 
ὑπομονῆς µου, κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ 
πειρασμοῦ τῆς μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμέ- 
vys ὅλης, πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
3 , , e » e ` , m ` 
ἔρχομαι ταχύ κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ τὸν 

΄ / ε ^ , 5 4 Απο 9 ^ 
στέφανον cov. O νικῶν ποιήσω avrov στύλον ἐν τῷ 
ναῷ τοῦ θεοῦ µου, καὶ ἔξω οὗ ) ἐξέλθη ἔτ ὶ 

; µου, µη ἐξέλθῃ ἔτι, καὶ 

/ 9 5 3 M `~ 5 - 4 ^ x 
γραψω ἐπ avrov TO Όνομα τοῦ θεοῦ µου καὶ 
` 5t ^ ^ ^ ^ ^ 
TO ONOMA THC πόλεως τοῦ θεοῦ µου, της καιγης 
zn N ΄ ε , 9 A 9 ^ , ^ 
ερουσαλήµ, η καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ απο 

^ ^ 3 ` ' 
τοῦ θεοῦ µου, καὶ TO ONOMA µου TO KAINON. Ὃ ἔχων 
> 9 K , q A , ^ 9 / 
οὓς ακουσάτω τί TO πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς᾽ ἐν Λαοδικίᾳ ἐκκλησίας ypa- 
yov 
€ 1 

Τάδε λέγει ὁ ᾿Αμήν, Ó mapTyc ὁ πιετος καὶ [o] 
9 , ς 2 A ^ ! ^ ^ aa 7 
αληθινός, H APYH TAC KTICEWC τοῦ θεοῦ, Οἶδα σου 


X aay e » | ν > y ΄ η » | 
τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ ουτε erros. οφελον 


M > Ἃ ő / e " A A Ey ` + 
ψυχρος ys ἢ ζεστος. ούτως, οτι χλιαρος εἰ και ουτε 


- S$ » ΄ / 9 , 9 ^ VA Lf 
ζεστὸς ουτε Ψνυχρος, μέλλω σε έμεσαι EK του στοµατος 


1 
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17 µου. ὅτι λέγεις ὅτι Ἡλούσιός εἶμι καὶ ΠΕΠΛΟΥΤΗΚΑ 
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x ΦΟΝ / » . 3 s kd 4 > 
καὶ οὐδὲν χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ εἶ 
ε / q ` 
o ταλαίπωρος καὶ * ἐλεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς 

A , , , , > ^ 
καὶ γυμνὸς, συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ ἐμοῦ χρυ- 

΄ . co , ` 
σίον πεπυρωμένον ἐκ πυρὸς ἵνα πλουτήσης, καὶ ipa- 
«ο , Ν . ^ e 9 , 
τια λευκα ἵνα περιβάλῃ καὶ μὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη 
- , , ΗΝ - 
τῆς γυμνόοτητός σου, καὶ κολλούριον ἐγχρῖσαι τοὺς 
5 , , ν e 3*3 ^ 
ὀφθαλμούς σου ἵνα βλέπῃς. ἐγὼ Ocoyc ἐὰν Φιλῶ 
2 , ` , b , ^ 
€Aeryo καὶ TMAIAEYW ζήλευε οὖν καὶ μετανόη- 
5 Wilke wie ERA N , ν 7 »/ 
cov. ᾿Ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω: ἐάν 
5 , ^ ^ M 9 m ` , 
τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς µου καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύραν, 
τον 3 ? M DIA Ν ὃ : ΄ > > a 
εἰσελεύσομαι πρὸς αὖτον καὶ δειπνήσω μετ. αὐτοῦ 
` 5. AIRE. ^ € ^ 8 , SA Do / 
καὶ αὐτὸς per ἐμοῦ. O νικῶν δώσω αὐτῷ καθίσαι 
3 9 A 3 - , ε 3 A e 2 ν 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ µου, ws καγὼ ἐνίκησα καὶ 
ae ` A , ^ / ^ 
ἐκαθισα μετὰ τοῦ πατρός µου ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ. 
ε » ^ 3 , £ . - , ^ 
O ἔχων οὓς ακουσάτω τί TO πνεῦμα λέγει ταῖς 


ἐκκλησίαις. 


Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἠνεωγμένη ἐν τῷ 
οὐρανῷ, καὶ 4 φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα ὡς «ΔΛΠΙΓΓΟς 
λαλούσης per ἐμοῦ, λέγων ᾿Ανόβο ὧδε, καὶ δείξω σοι 
ἃ δεῖ Γενέοθδ.. μετὰ ταῦτα εὐθέως ἐγενόμην ἐν 
πνεύματι᾽ καὶ ἰδοὺ θρόνος ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ἐπὶ τὸν θρόνον KAOHMENOC, καὶ ὁ καθήμενος ὅμοιος 

΄ ΄ E 
ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι καὶ σαρδίῳ, kal ipic κγκλόθεν 

Y θρό ὅμοιος Opa δύ ὶ dod 
TOY ΘΡΟΝΟΥ οµοιος ορασει σμαραγοινῳ. και KUKAOUVEV 
= , r , 7 » , Y^ 4 ` 
τοῦ θρόνου ‘Opovor' εἴκοσι τέσσαρες, καὶ ἐπὶ τοὺς 
θρόνους εἴκοσ: τέσσαρας πρεσβυτέρους καθημένους πε- 
ριβεβλημένους * ἱματίοις λευκοῖς, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς. καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ΕΚΠΟ- 

r 2 D Te ` , ` . 
ΡΕΥΟΝΤΑΙ ACTPATIAL καὶ Φωνδὶ καὶ BPONTAI* καὶ ἑπτα 


ra ` , S ^ 0 , σ εἶσιν 
λαμπα ες πυρος καιομεναι ενωπιον TOU ρονου, α 


`~ e M , ^ ^ . 9 , ^ p , 
6 TQ ETTO πγευµατα του θεοῦ, και ενγωπιον του ρονου 
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ὡς θάλασσα ὑαλίνη ὁμοία KpYCTAAAQ. Kal ἐν, Μέοῳ 
TOY θρόνογ καὶ κύκλῳ TOY OPONOY τέεεερὰ 2a 
FEMONTA ὀφθὀλμῶν ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν: καὶ τὸ 7 
ζῷον τὸ πμῶτον ὅμοιον λέοντι, Καὶ τὸ AEYTEPON 
: ζῷον ὅμοιον MOCY®, ΚδΙ τὸ τρίτον ζῷον ᾿ἔχων᾽ TO 


ἔχον 
TIPOCWTTION ws ἀνθρώπου, KAl τὸ τέτορτον ζῷον 
ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ᾽ καὶ τὰ τέσσερα ζῷα, EN 8 
καθ᾽ ἓν αὐτῶν ἔχων ἀνὰ Ἱτέργγδς ἔξ, κγκλόθεν - 
καὶ ἔσωθεν [EMOYCIN OQOAAMON' καὶ ἀνάπαυσιν 
οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς λέγοντες 
“Άγιος ἅγιος ὅγιος - Kypioc, ὁ θεός, ὁ πδντοκρά- 
TOP, ο ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόμενος. 
Καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ο 
18 θρόνῳ εὐχαριστίαν τῷ ΚδθηΜένῳ ἐπὶ “TOY OpóNoy, τῷ 


^ 2 A ^ , ^ 
ZOONTI εἰς τοῦς AIONAC των αἰώνων, πεσοῦνται οἱ 10 
εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ ΚΔΘΗΜέΝΟΥ 
^ ; ^ ^ , , 
ἐπὶ TOY θρόνου, καὶ προσκυνήσουσιν τῷ Ζῶντι εἰς 
» ^ A 9 ^ | 
τοὺς δΙῶΝδο τῶν αἰώνων, καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφά- 
νους αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ θρόνου, λέγοντες 
"Αξιος εἶ, ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν, λαβεῖν τι 
. ’ \ . nd * . , e 
τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, ὅτι 
A 3 . , . dux a. ’ ΄ 
σὺ ἔκτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ θέλημα σου 
ἦσαν καὶ ἐκτίσθησαν. 
Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ ΚΔΘΗΜΕΝΟΥ͂ τ 
304 7 ^ , ’ ’ E A 
επι TOY ΘΡΟΝΟΥ ΒΙΒΛΙΟΝ ΓΕΓΡΔΜΜΕΝΟΝ ἐοωθεν KAI 
» , ^ 
ὄπισθεν, κοτεςφρὀγιςμένον σφραγῖσιν ἑπτά. καὶ 2 
5 y 9 ν ’ 9 ^ r 
εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν φωνῇ peya- 
Ayn Tis ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς 
^ 3 ^ ^ 3 A EINE 5 A 3 A 
σφραγῖδας αὐτοῦ; καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ 3 
i a TOE ea ^ α δω. ς , ^ ^ CMM. ν 
οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς ουοε επι της yns ουοε υΌποκατω της γης ανοῖξαι TO 
OUTE 9 
βιβλίον οὖπε βλέπειν αὐτό. καὶ [ἐγὼ] ἔκλαιον πολὺ 4 
ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε 


βλέπειν αὐτό: καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει 5 
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μοι Μὴ κλαῖε: ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς 
φυλῆς loyda, H piza Δαυείδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ 

6 τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. Καὶ εἶθον ἐν 


’ ἜΝ A Ó , M ^ , , . 9 , 
μεσω του ρονου και των τεσσαρων ζῴων και εν μεσω 


- z e 3 / : 
τῶν πρεσβυτέρων ἀρνίον 'éaTqkos' ὡς ECPATMENON, 


ἔχων κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφθδλΜογο ἐπτὸ, οἵ εἶσιν τα 
| e. . ’ A ^ ES , a > A 
[ἑπτα] πνεύματα τοῦ θεοῦ, απεσταλμένοι εἰς TIACAN 

7 ΤΗΝ ΓΗ͂Ν. καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ 

8 καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου. Καὶ ὅτε ἔλαβεν τὸ βι- 
βλίον, τὰ τέσσερα Coa καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρε- 
σβύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, ἔχοντες ἕκαστος 
κιθάραν καὶ φιάλας χρυσᾶς i μούσας ΘΥΜΙΔΜΔΤΩΝ, 

ο αἵ εἶσιν al προοεγχλὶ τῶν ἁγίων: καὶ ÅAOYCIN 
Φδὴν καινὴν λέγοντες | 

"Agios εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς 
τὸ 3 - σ 5 , * 3 , ^ 
σφραγίδας αὐτοῦ, οτι ἐσφαγης καὶ yyopagas TO 
θεῷ è D αἷματί : L λῆ ὶ 
ῳ ἐν τῷ apari σου ἐκ πασης Φυλῆς καὶ 
, . - ` y . 9 , . 
το γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους, καὶ ἐποίησας 
^ ^ ^ / ε ^ 
αὐτοὺς τῷ θεῷ ἡμῶν BACIAEIAN καὶ lepelc, καὶ 
βασιλεύουσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
` Ls \ w p ` 3 / ^ 
ii καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα φωνην αγγέλων πολλῶν 
, ^ , x ^ ’ `q ^ , 
κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζῴων καὶ Tov πρεσβυτέρων, 
- , ! 1 
καὶ ἦν ©. ἀριθμὸς αὐτῶν MYPIAAEC MYPIAA@N Kal 
12 γιλιᾶλες YIAIAAWN, λέγοντες φωνῇ μεγάλῃ 
2 Li > τ 4 
“Afiy’ ἐστιν τὸ ApNION τὸ ÉC(A[MÉNON Àa- 
^ ` ’ ^ ^ \ , . 
βεῖν τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ 
3 M `~ * M , ^ 3 , 
ἰσχυν καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν. 

13 καὶ πᾶν per pe ὃ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ὑποκάτω τῆς viis καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης [ἐστίν } 
καὶ τὰ ἐν αὐτοὶ ς Jie ἤκουσα κφέηούξες, 

Τῷ κδθηµένῳ ἐπὶ TOF θρόνου ᾿ καὶ τῷ αρνίῳ 
ε 3 , ` e ` ` e / \ ` ? 
η εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δόξα καὶ TO kpa- 


> . ~ ^ , 
TOS εἰς TOUS αἰῶνας τών QLOVOV. 


ἑστηκὼς 


3 , 
απεσταλμένα 
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` ` , ^ y , Ne ` e , 
καὶ τὰ τέσσερα oa ἔλεγον Αμήν, καὶ ot πρεσβύ- 
τεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν. 

Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον μίαν ἐκ τῶν 
ε by FS ον ε κ 3 - E 4 ΄ 
ἑπτὰ σφραγίδων, καὶ ἤκουσα évos ἐκ τῶν τεσσάρων w- 
, ε ^ ^ + : b > ` 
ων λέγοντος ὡς φωνῇ βροντῆς Ἔρχου. καὶ εἶδον, καὶ 
9 ` e , ν ε , «79 «Ὁ 3. XN 3 
ἰδοὺ ἵππος λεγκος, καὶ ὁ καθήμενος ἐπ αὐτὸν ἔχων 
τόξον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, καὶ ἐξῆλθεν νικῶν καὶ 
v , ^ \ er y A ^ ^ 
ἵνα νικήση. Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν 
δευτέραν, ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζῴου λέγοντος Ἔρχου. 

` 565 » a / ν - , 
καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος πγρρος, καὶ τῷ καθημένῳ 
9 > 3 ^ 25 16 [ 9% ρ] λ β ^ αλ 9 , - 9 ^ ^ 
ἐπ’ αυτον εθούη |αυτῳ aeu την ειρηνην [ἐκ] της 'yns 
καὶ ἵνα αλλήλους σφάξουσιν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα 
µεγάλη. ` Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν 

Γ » ^ ld , / y . 
τρίτην, Ίκουσα τοῦ τρίτου ζῴου λέγοντος Ἔρχου. καὶ 

e , 
εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος MÉAAC, καὶ o καθήμενος ἐπ αὐτὸν 
» ` e ^ ν 3 ^ « y e ν 
ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν 
ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων ζῴων λέγουσαν Χοῖνιξ σίτου 
δηναρίου, καὶ τρεῖς χούνικες κριθῶν δηναρίου καὶ τὸ 
» ^ . > q ? , « 9 
ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ αδικήσῃς. Καὶ ὅτε 
y P . - . , » ` A 
ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην, ἤκουσα φωνὴν τοῦ 
, r , xA NM i Bs 

τετάρτου ζῴου λέγοντος Ἔρχου. καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
e , x e , 9 , 9 ^ y 
ἵππος χλωρός, καὶ ὁ καθήμενος ἐπάνω [αὐτοῦ] ὄνομα 
αὐτῷ [O] ΌὌδνατος, καὶ ὁ AAHC ἠκολούθει per aù- 

^ x 9534 5 A 3 Z 5. :Ν ^ , ^ 
τοῦ, καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς 

^ ^ c r A a P 
γῆς, ἀποκτεῖναι ἐν ῥΟΜΦΔΙΔ καὶ ἐν λιμῷ Kal ἐν 0a- 

ν ^ , ^ ^ ! 
NATO Kal ὑπὸ τῶν θΗριων THC γῆς. Kat 
v y ν F ^ 5 e , ^ 
ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφραγῖδα, εἶδον ὑποκάτω τοῦ 

, M Ν - 3 , q * , 
θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν Àd- 
γον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν ἣν εἶχον. καὶ 
ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες Ἕως πότε, 46) κε 

, , ’ A 
επότης ὁ ἅγιος καὶ ἀληθινός, οὐ κρίνεις καὶ ἐκλικεῖς 

4 € ^ n x ^ 
τὰ AIMA ἡμῶν ἐκ TON κατοικούντων ἐπὶ THC 


^ F ^ , q . , q 
ric; καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ στολῇ λευκή, καὶ τι 
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9 , 3 ^ σ 3 , y , 2 , 
ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα αναπαύσονται ἔτι χρόνον μικρόν, 
τ F ^ Ἴ « ε 7 = ^ * e 3 
ἕως ' πληρωθῶσιν καὶ ot σύνδουλοι avrov καὶ οἱ a- 
δελφοὶ αὐτῶν οἱ μέλλοντες ἀποκτέννεσθαι ὡς καὶ 
αὐτοί. Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὴν .σφρα- 
yia τὴν ἕκτην, καὶ σεισμὸς μέγας ἐγένετο, καὶ 
e ’ ` 
ὁ HAIOC ἐγένετο μέλας ws σάκκος τρίχινος, Kol 
r e © € , ^ 
H Ce€AHNH ὅλη ἐγένετο ὡς AIMA, καὶ οἱ ACTEPEC TOY 
OYPANOY ETTECAN εἰς τὴν γῆν, OC CYKH βάλλει τοὺς 
ὀλύνθους αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμου μεγάλου σειομένη, Καὶ ὁ 
> 1 5 , c , Γε ' 4 ` 
OYPANOC ἀπεχωρίσθη œc ΒΙΒΛΙΟΝ — ÉAICCOMENON , καὶ 
πᾶν ὄρος kai νῆσος ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκινήθησαν. 
A c "n FE ^ 1 ε m^ 
καὶ οἱ BaciAeic; THC γῆς καὶ οἱ Μεγιςτᾶνες καὶ 
ΑΝ , ν ε ’ N ᾱ- 9 ν ` ^ 
οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ OL ἰσχυροὶ καὶ πᾶς 
^ 3 c ` 2 d 
δοῦλος καὶ ἐλεύθερος ἐκργψὸν ÉCAYTOYC εἰς TA CTIHAAIA 
1 ’ ^ 9 ` , ^ 
ΚΑΙ εἰς TAC TIETPAC τῶν ὀρέων: καὶ λέγογειν τοῖς 
^ r > ς A 
ὄρεειν Kal τοῖς πέτραις Πέεδτε ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
κρύψοτε μᾶς ἀπὸ προσώπου τοῦ  KAÓHMÉNOY ἐπὶ 
ΤΟΥ͂ θρόνογ καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου, ὅτι 
ε ’ , A > ^ ^ ` , 
ἦλθεν ἡμέρα H MeraAH τῆς ὀργῆς αὐτῶν, Kal TIC 
ΔΥΝΟΤΟΙ ΟΤΔΘΗΝΔΙ ; 
` A a 3 ^ 5 ` 
‘Mera’ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστώτας ETI 
τὰς TECCAPAC FONIAC τῆς Γῆς, κρατοῦντας τούς TÉC- 
CAPAC ANEMOYC τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ 
- ^ , 9 4 ^ , , ro * iat dé 
τῆς γῆς pyre ἐπὶ τῆς θαλάσσης μήτε ἐπι πᾶν δέν- 
dpov. καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ 
᾽ανατολῆς' ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα θεοῦ ζῶντος, καὶ 
rer x ^ , ^ , 3 , e 
ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς 
337 3 A , ES ^ ^ . ^ , 
ἐδόθη αὐτοῖς αδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, 
λέγων Μὴ αδικήσητε τὴν γῆν ‘pyre’ τὴν θάλασσαν 
, ` y y , . , ^ 
μήτε τὰ δένδρα, ἄχρι ΟΦΡδΓΙΕΩΜΕΝ τοὺς δούλους τοῦ 
θεοῦ ἡμών ἐπι τῶν Μετώπων αὐτῶν. Kat ἤκουσα 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένων, ἑκατὸν τεσσεράκον- 


τα τέσσαρες χιλιάδες, ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυλῆς 


πληρώσωσιν 


3 / 
ἑλισσόμενος 
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υἱῶν Ἰσραήλ. 
ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα δώδεκα κλάδον co dia yit 
ἐκ φυλῆς “Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Tad δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ δώδεκα χιλιάδες, 6 
ἐκ φυλῆς Νεφθαλὶμ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Μανασση δώδεκα χιλιάδες, 


νι 


- `~ , . 
ἐκ φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες, 7 
ἐκ φυλῆς Λευεὶ. δώδεκα χιλιαδες, 
- A , 
ἐκ φυλῆς Ἴσσαχαρ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιαδες, 8 
ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, | | 
9 ^ x ` / , 9 P : 
ἐκ φυλῆς Βενιαμεὶν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. 
- ^ : e A. 
Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθμῆσαι ο 
3 . ^ 
αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς ἔθνους καὶ φυλών καὶ 
λαῶν καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώ- 
νῷ. y 
πιον τοῦ apvíov, περιβεβλημένους στολὰς Aevkas, καὶ 
Φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν: καὶ Vaso coi Φωνῇ μεγάλῃ το 
λέγοντες 
"H , ^ θεὲ NT S ^ KAOHMÉ DOK 
σωτηρια τῳ VEW Ίμων τῳ IMEN@ ETI 
-A ’ A. 3 
τω OpONO Kal TO αρνίῳ. 
t à t , t 
v , e » € z? , ^ , X 
καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι ἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τι 
^ ^ , ` 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων, καὶ ἔπεσαν - 
3 ^ ` , A x 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύ- 
νῆσαν τῷ θεῷ, λέγοντες | 12 
᾿Αμήν' ἡ ενα καὶ η δόξα καὶ 7 codi Kai 7 
εὐχαριστία Kat ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς 
A ^ e ^ 3 A 9 A 5. 3 / 
τῷ θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων |: ἀμήν]. 
e A í “ : τ 
Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων μοι Οὗτοι τα 
A A 
οἱ περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς λευκὰς τίνες εἰσὶν καὶ 
ποθεν ἦλθον; καὶ ἐἴρηκα αὐτῷ Κύριέ µου, σὺ οἶδας. 14 
καὶ εἶπέν μοι Οὗτοί εἶσιν οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως 
- r NM - A Y 2. \ 39 ri 
τῆς μεγάλης, καὶ ETTAYNON TAC CTOAAC AYTON καὶ éAev-. 
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15 καγαν αὐτὰς ἐν τῷ δΙΜΟΤΙ τοῦ apviov. δια TOUTO εἶσιν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ, καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας 
καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ὁ κδθήμενος ἐπὶ TOY 

16 ΘΡΟΝΟΥ σκηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς. OY TIEINACOYCIN ἔτι 
οὐδὲ AlwHcoycIN ἔτι, οὐλὲ MH mécH ἐπ ayToyc ὁ 

17 HAIOC OYA πᾶν KATMA, ὅτι τὸ ἀρνίον TO ἀνὰ μέσον 
τοῦ θρόνου TIOIMANE] AYTOYC, Kal ὀδηγησει aYTOYC 
ἐπὶ Ζωῆς πηγὰς YAATON' Kal ἐξαλείψει ὁ θεὸς TIAN 
λάκργον ἐκ τῶν ὀφθδλμῶν αὐτῶν. 

1 Καὶ ὅταν ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἑβδόμην, ἐγένετο 

2 σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ws ἡμίωρον. καὶ εἶδον τοὺς ἑπτὰ 
ἀγγέλους οἳ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἑστήκασιν, καὶ  ÉAO0HCAN' 

3 αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. Καὶ ἄλλος ἄγγελος 
ἦλθεν καὶ ἐστάθη ἐπὶ "TOY θγειδοτηρίογ᾽ ἔχων λιβανω- 
τὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ BYMIAMATA πολλὰ ἵνα δώσει 
TAIC προςεγγχδῖο τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 

4 τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου. καὶ ἀνέβη ὁ καπνὸς 
τῶν θΥΜΙδΜάτων ταῖς ΠΡΟΟΕεΥχΔΙΟ τῶν ἁγίων ἐκ 

5 χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. καὶ εἴληφεν 
ò ἄγγελος τὸν AIBANWTON, καὶ €[€MICEN αὐτὸν ἐκ 
tof πγρὸς τοῦ θΥΕΙΔΟΤΗΡΙΟΥ, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν 
γῆν: καὶ ἐγένοντο BPONTAl καὶ ᾿φωνοὶ καὶ δετραπδὶ 

6 καὶ σεισμός. Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχον- 
τες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας ἡτοίμασαν αὐτοὺς ἵνα σαλ- 
πίσωσων. | 

7 Καὶ ὁ πρῶτος ἐσάλπισεν' καὶ ἐγένετο YAAAZA Kal 
ΠΥ͂Ρ μεμιγμένα ἐν ἀΐμδτι, καὶ ἐβλήθη εἰς τὴν Γῆν" καὶ 
τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη, καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων 

8 κατεκάη, καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάη. Καὶ 
0 δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν" καὶ WC σος μα πυρὶ 
KAIOMENON ἐβλήθη εἰς τὴν θάλασσαν: καὶ κόρ: τὸ 

ο τρίτον τῆς θαλάσσης αἷμα, καὶ ἀπέθανε τὸ τρίτον τῶν 
κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχας, καὶ τὸ 


ἐδόθη 


τὸ θυσιαστήρεον 


Li ^ 
αστραπαὶ καὶ 


φωναὶ 


Ap. 


τοῖς κατοικοῦσιν 


IDA IDWHQTOD 
Jarier 


αὗτοις 


εὕρωσιν 
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τρίτον τῶν. πλοίων διεφθάρησαν. Καὶ ὁ τρίτος το 
5! Σ A > A 
ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ ἔπεοεν EK τοῦ OYPANOY àcrHp 
μέγας καιόμενος ὡς λαμπάς, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν 
ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. καὶ τὸ ὄνομα τα 
^ > id , € y | 0 \: 8 , X , 
τοῦ αστέρος λέγεται O Αψινθος. καὶ ἐγένετο το τρίτον 
τῶν ὑδάτων εἰς ἄψινθον, καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων aré- 
9 A e , e 5 , . 
θανον ἐκ τῶν ὑδάτων, ὅτι ἐπικράνθησαν. Καὶ το 
ε , y 9 , NUTS / A ^ ^ 
ο τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ 
ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν 
3 , 9 ^ . , 3 A . ε ε , A 
αστέρων, ἵνα σκοτισθῇ TO τρίτον αὐτῶν καὶ ἡμέρα μὴ 
Φάνη τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ ἡ νὺξ ὁμοίως. 
Καὶ εἶδον, καὶ ἥκουσα . ἑνὸς ἀετοῦ πετομένου ἐν 13 
, , ^ , 5 < 9 uw 
µεσουρανήµατι λέγοντος φωνῇ μεγάλῃ Ovai οὐαί 
οὐαὶ ᾿τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν 
φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν μελ- 
λόντων σαλπίζειν. 
Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ εἶδον αστέρα ἐκ x 
τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἡ 
^ ^ ? A > » Ny c N / ^ 
κλεὶς τοῦ Φρέατος τῆς αβύσσου: καὶ ἠνοιξεν TO $péap τῆς 2 
9 £ x 2 ’ 1 9 ^ , b € 1 
αβυσσου, KAl ANEBH KATINOC ἐκ τοῦ φρέατος WC KATINOC 
’ , ` > , € a ` e 3. 9 
KAMINOY μεγάλης, καὶ €CKOTO)0H O HAIOC καὶ o αηρ ἐκ 
^ ^ ^ , X 3 - ^ IEA 
τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον 3 
> , 2 ` A Ν ο , 2 A 5 ro ε » 
AKPIAEC εἰς THN ΓΗΝ, και ἐδόθη αὐταῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν 
ἐξουσίαν of σκορπίοι τῆς γῆς. καὶ ἐρρέθη αὐταῖς ἵνα μὴ 4 
` , ^ A - A 1 
ἀδικήσουσιν TON χόρτον τῆς [fc οὐδὲ πᾶν χλωρον. 
3Ων A , 9 A X 3 ^ e > » 
οὐδὲ TIAN AENAPON, εἰ μη TOUS ανθρώπους OLTLVES ουκ €. 
A ^ = > ` A , 
χουσι THN ΟΦΡΔΓΙΔΑ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν Μετωπῶν. 
A 3 9 
καὶ ἐδόθη ᾿αὐταῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτούς, αλλ. ἵνα 5 
A e . > 
βασανισθήσονται μῆνας πέντε καὶ o βασανισµος av- 
^ , y 
τῶν ws βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον. 
A ’ y 
καὶ. ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ZHTHCOYCIN οἱ ανθρωποι 6 
, 2 ς , 9 
τὸν @ANATON καὶ OY ΜΗ ᾿ΕΥΡΗΟΟΥΕΙΝ᾽ αὐτόν, καὶ ἐπι- 


- , 9 ^ EY , e 7 AE E 59.5 
θυμήσουσιν ἀποθανεῖν καὶ φεύγει ὁ θάνατος απ avrov. 


wd Roe 
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`q 4 € , ^ > / re 1 e 
7 και Τὰ OMOICOMATA των ἀκρίδων ὀΜμοιὸ  ITTiTOIC ἠτοιμα- 
, 5 , 4:193. ` ` Sy s ε 
σµενοις εἰς πολεμον, καὶ ἐπι τας κεφαλας αυτών ws 
, e ^ ` A , a e 
στέφανοι Όµμοιοι XpvTw, καὶ Τα προσωπα αὐτῶν «ὡς 
E 3 , « ^ , M , ^ 
8 πρόσωπα ἀνθρώπων, καὶ εἶχαν τρίχας ως τρίχας γυναικών, 
` € > , 3. A c i > ν ^ 
9 kat Ol OAUNTEC ΑΥΤΩΝ WC AÀ€ONTON Yoav, καὶ εἶχαν 
'd e , ^ . ε hj ^ 
θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς, καὶ η φωνὴ τῶν πτερύγων 
9 ^ € t c , e ^ 
αὐτῶν ὡς ΦΩΝΗ ApMATON ἵππων πολλῶν τρεχόντων 
> , 2 OE. 3/2. 4 r 
ro EIC TIOAEMON® καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ' ὁμοίας! σκορπίοις 
$ £ . ^ 5 ^ 5» ^ e T a 
καὶ κέντρα, καὶ ἐν ταῖς ουραῖς αυτών ἡ ἐξουσία avrov 
5 ^ M , ΄ ^ / 3 
τι ἀδικῆσαι τοὺς ανθρώπους μῆνας πέντε. ἔχουσιν èr av- 
τῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου: ὄνομα αὐτῷ 
YY TS ονομα αυτῷ 
> = « 3 ΄ «9 ^ t€ ^o» » 
Εβραϊστὶ ᾿Αβαδδών καὶ ἐν τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει 
> , ε > ^ e 2 ^ ) 
ιο Απολλύων. H Ovai ἡ μία απήλθεν' ἰδοὺ 
: y , 2- ΙΝ. * ^ 
ἔρχεται ἔτι δύο Οὐαὶ peta ταῦτα. 
\ € ef » 3 , 3 ` » * 
13 Καὶ ὁ έκτος ἄγγελος ἐσαλπισεν' καὶ Ίκουσα φωνὴν 
- , ^ , ^ ^ ^ 
µίαν ἐκ τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ 
9 , ^ 7 ^ Aé ^ e , 4 E, 9 ` 
14 ἐνώπιον TOU θεοῦ, λέγοντα τῷ ἔκτῳ αγγέλῳ, ὁ ἔχων τὴν 
΄ - M 14 3 / k 
σάλπιγγα, Λῦσον τοὺς τέσσαρας αγγέλους τοὺς δεδε- 
’ Soy Ά ~ ^ ^ aN Fic , A 35 , 
15 μένους ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ µεγαλῳ Evdpary. καὶ ἐλύ- 
e , » e e ’ 9 4 
θησαν ot τέσσαρες αγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι eis τὴν 
. €. ` αν N , y , 
ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτόν, ἵνα aro- 
, M , ^ 9 , ν ε > ` 
τό κτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν ανθρώπων. καὶ ὁ ἀριθμὸς 
- , ^ ^ ` , , 
τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ δὶς μυριάδες μυριάδων" 
» ` 3 ^ 3 ^ . ei aa 4 
17 Ἴκουσα τὸν αριθµον αὐτῶν. καὶ οὕτως εἶδον τοὺς 
e 9 ^ Er cr ` ^ / s * δὲ. “κ 
ἵππους ἐν τῇ ὀρασει καὶ τοὺς καθημένους ἐπ᾽ αὐτῶν. 
» , r \ e , ν , 
ἔχοντας θώρακας πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις' 
` e ` A o e * , 
καὶ αἱ κεφαλαὶ τῶν ἵππων ws κεφαλαὶ λεόντων, καὶ 


= , 9 ^ , A . 
ἐκ τών στοµατων αὐτῶν ἐκπορεύεται πῦρ και .καπνὸς 


- ~ A 3 . - - - , > £ 
18 καὶ θεῖον. ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάνθη- 


^ , ^ , L4 ^ . ` ^ 
gav TO τριτον των ἀνθρώπων, ἐκ του πυρος και του 
A ^ ’ - ’ 9 ^ 
καπνοῦ και του θείου του ἐκπορευομένου εκ των στο- 
, ^ € A , ^ e 3 ^ , 
19 μάτων αὐτῶν. ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν TO στοματι 


> ^ 9 ^ ^ ^ 3 - 3 ^ E e 4 Ts ` 
αυτων εστιν και ἐν . TALS ουραις αυτων at yap ονραι 


όμοιοι 


ὁμοίοις AD. [ 


οὔτε ο. οὐδὲ 


φαρμακιῶν 
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ee ¢ » CP ; , Ns 3 ^ 
αὐτῶν οµοιαι ὀφεσιν, ἔχουσαι κεφαλας, καὶ ἐν αὐταῖς 
5 - ν ε b ^ , ΄ a 3 A η 
αδικοῦσιν. καὶ OL λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, oi οὐκ are- 
, ^ ^ ’ [. ΘΠ , 
κτανθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις, ‘ov μετενόησαν 


20 


ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν AYTON, ἵνα μὴ mpos- 


, 1 , b 1 : 1 ^ 
κυγήσουσιν Τὸ AdIMONIA καὶ TA EIAWAA TA YPpYcà 
Καὶ TA apryp& καὶ τὰ Ὑδλκδ Kol τὰ λίθινα Kal 
τὰ ΞΥλινδ, ἃ οτε Βλέπειν δύνανται οτε ἀκού-- 
ΕΙΝ ΟΥ̓́ΤΕ ΠΈΡΙΠΟΤΕΙ͂Ν, καὶ οὗ μετενόησαν ἐκ τῶν 

- 1 a r / a 
φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν  QaàpMAKON' αὐτῶν οὔτε ἐκ 
τής TIOPNElac αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων aù- 
τῶν. Καὶ εἶδον. ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν 
καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην, 
AS DR $ ν ` ` PERT ν eee 
καὶ € ipis ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον 
9 ^ e e ej 8 e ΄ 3 ^ ε , 
αὐτοῦ ws ὁ Atos, καὶ oi πόδες αὐτοῦ ὡς στύλοι 

, ν » 5 - 2.34 S 3 ^ B BA AN 
πυρός, καὶ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον 
5 , ν 5 4 28 5 ^ ` € ` 
ἠνεωγμένον. καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν 
ἐπὶ τῆς θαλα v δὲ edw ἐπὶ T ] 

) ἄσσης, τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς, 

`~ » ^ , e , ^ LY 
καὶ ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶται. καὶ 
€ y 9 / e -ε aN bj . ε - 
ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν 
φωνάς. Καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, ἤμελλον 

, NY y ` > A να. a , 
γράφειν: καὶ Ņkovoa Φωνην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέ- 
Ύουσαν 3ΖΦΡδΓΙΟΟΝ ἃ ἐλάλησαν at ἑπτὰ βρονταί, 

` À 2 9 , A cer a > € - 
καὶ μὴ αὐτὰ γράψης. Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα 
^s ^ A T e ^ 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, HPEN ΤΗΝ χεῖρὰ 
αὐτοῦ THN AEZIAN εἷς τὸν  ΟΥΡΔΝόΝ, Kál GMOCEN 
ἐν τῷ Ζῶντι εἰς τοῦς AIMNAC τῶν αἰώνων, OC ÉKTI- 
CEN τὸν OYPANON καὶ τὰ ἐν ἀὐτῷ καὶ THN ΓΗ͂Ν kal 
> n 1 ee ; à A 3. P] a 
τὰ ἐν ayTH [Kal THN O0AAaccaN κοὶ τὰ ἐν ayTH], 


2I 


Η 


Us 


A 


L7 SA x4 ΄ Sip rx- 9 2 9 a τ ΜΗΝΊ ΡΝ 
ἔσται, ἀλλ᾽...σαλ- Οτι χρόνος οὐκέτι έσται. αλλ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 7 


πίδειν᾿ 


φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ σαλπίζειν,' 
καὶ ἐτελέσθη τὸ MYCTHPION TOY θεοΐ, ὡς εὐηγγέλισεν 
τοῦς ἑδγτοῖ AOYAOYS τούς προφήτὸος. Καὶ ἡ φωνὴ 


A ” 9 , ^ 3 : ^ , Ak, 4 3 j ^ 
Ὧν Ίκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, παλιν λαλοῦσαν per ἐμοῦ 


8 





X XI ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY 519 


καὶ λέγουσαν Ὕπαγε λάβε τὸ βιβλίον τὸ ἠνεωγμένον 
ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς Qa- 
’ . 5... - ^ q 3 ^ ` . 
ολασσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἀπῆλθα πρὸς τὸν 
ἄγγελον λέγων αὐτῷ δοῦναί μοι τὸ BIBAAPIAION. 
A , 1 ’ ^ 
Kal λέγει ΜΟΙ Λάβε Kal Karadore αὐτό, καὶ πικρανεῖ 


4 r 9 3 9 A "jg ' y 
COY ΤΗΝ KOIAIAN, αλλ ἐν TO) CTOMATI COY ἔσται. 
1ο γλυκὺ ὡς μέλι. καὶ ἔλαβον TO BIBAApIAION ἐκ τῆς 


χειρὸς τοῦ ἀγγέλου Kal "KATÉDA[ON ἀὐτό, καὶ HN 
ἐν τῷ CTOMATI MOY OC Μέλι ΓλΥΚΥ᾽ Kal ὅτε ἔφαγον 
i: αὐτό, ἐπικράνθη ἡ κοιλία µου. καὶ λέγουσίν μοι ΔΕῖ 
ce πάλιν προφητεῦεοδι ἐπὶ λοοῖς Kal ἔθνεοιν καὶ 
x TA@CCAIC KAI BACIAEYCIN πολλοῖς. Καὶ ἐδό- 
θη μοι KAAAMOC ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων Ἔγειρε καὶ pé- 
τρησον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ 
2 TOUS προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ. καὶ τὴν αὐλὴν τὴν 
ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωθεν, καὶ μὴ αὐτὴν pe- 
τρήσῃς, ὅτι ἐδόθη τοῖς ἔθνεειν, καὶ τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν ΤΠΔΤΗΟΟΥΕΙΝ μῆνας τεσσεράκοντα [καὶ] δύο. 
3 καὶ δώσω τοῖς δυσὶν μαάρτυσίν pov, καὶ προφητεύ- 
σουσιν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα, περιβεβλη- 
4 μένους σάκκους. Οὗτοί εἰσιν äl AYO ἐλδίδΙ καὶ αἱ 
δύο AYyNIAI [ot] ἐνώπιον TOT ΚΥΡΙΟΥ τῆς Γῆς ἑστῶτες. 
s καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι, TYP ἐκπορεύεται 
ἐκ TOY cTOMATOC αὐτῶν καὶ κἀτεοθίει τοῦς ἐχθρογο 
αὐτῶν' καὶ εἴ τις 'θελήσῃ' αὐτοὺς αδικῆσαι, οὕτως 
6 δεῖ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι. οὗτοι ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν 
κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα ΜΗ Y€TOC BpéyH τὰς ἡμέρας 
τῆς προφητείας αὐτῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ ΤΩΝ 
ὑλάτων ετρέφειν αὐτὰ εἰς ΔΙΜΑ καὶ WATAZA! τὴν 
7 yüv ἐν πόση πληγή ὁσάκις ἐὰν θελήσωσιν. καὶ 
ὅταν τελέσωσιν τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ OHPION TO 
ANABAINON ἐκ τής  áByccoy ποιήοει Μετ αὐτῶν 
πόλεμον καὶ NIKHCEl ΔΥΤΟΥΟ καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. 


4.3 


θέλει v. θελιίσει 


φωνὴν μεγάλην 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λέγουσαν 


οἳ ἐνώπιον τοῦ 
- , 
θεοῦ κάθηνται 


και 
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` ν - 9 ^ 9 A A ’ - oN 
καὶ TO πτώμα αυτών ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως 8 


^ ΄ e ^ ^ , 
τῆς µεγάλης, rs καλεῖται πνευματικῶς ZOAOMA 
ν y E Ade ' Wee " , 
καὶ Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ο κύριος αυτῶν ἐσταυρώθη. 
^ ^ ` A A 
καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαών καὶ φυλῶν καὶ γλωσσών 
A A ^ 9 ^ ε , ^ `~ e 
καὶ ἐθνῶν TO πτῶμα αυτῶν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἥμισυ, 
3 es ? > , A 
καὶ τὰ πτώματα αυτών οὐκ αφίουσιν τεθῆναι εἰς 
A A N ^ ^ 
μνῆμα. καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν 
> 9 3 A x 3 / Ν ^ , 
ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ εὐφραίνοντι, καὶ δῶρα πέμψουσιν 
er 8 ε , ^ , 
ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς 


^ A A X ^ 
κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ μετὰ [τὰς] τρεῖς ημέρας 


καὶ ἥμισυ TINEYMA Ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ εἰεῆῖλθεν [ἐν] 


I 


L2] 


αὐτοῖς, καὶ €CTHCAN ETT!’ τούς πόλος ὀὐτῶν, kai. 


’ > , > ` ^ 
φόβος μέγας ἐπέπεςεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς" 
καὶ ἤκουσαν φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Àe- 

^ T^ A > 
yovoys' αὐτοῖς ᾿Ανάβατε woe, καὶ ἀνέβησαν εἰς 
` > \ > a , NU es LANE 
TON OYPANON ἐν τῇ νεφέλῃ, kai ἐθεώρησαν αὐτοὺς 

e E] b | TAN E: 9 9 , A ej > 7 
ot ἐχθροὶ αὐτῶν. Kat ἐν ἐκείνῃ τῇ wpa ἐγένετο 
CEICMOC ΜέΓας, καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεςεν, 
καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ανθρώπων 

b t 
χιλιάδες ἑπτά, καὶ ot λοιποὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο καὶ ἔδω- 
καν δόξαν τῷ θεῷ τοῦ OY PANOY. "H Ovai 
} δευτέρα ἀπῆλθεν" ἰδοὺ. ἡ Oval ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ. 
Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ ἐγένοντο 
φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ, λέγοντες 
Ἐγένετο ἡ  BaciAelà τοῦ κόσμου TOY ΚΥΡΙΟΥ 
- A ^ ^ A 

ἡμῶν KAl TOY χριοτο ayTOY, καὶ BaciAey- 

> Sce ^ , : : 

οει εἰς TOYC AIDNAC τῶν οαἰώνων. 

ν ε » r , τγ ε 3 :«Φ - 
καὶ οἷ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι [οἱ] ἐνώπιον τοῦ 
θεοῦ καθήµενοι ἐπὶ τοὺς θρόνους αὐτῶν ἔπεσαν ἐπὶ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ, λέγοντες 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, ΚΥΡΙΕ, ὁ θεός, ὁ TANTO- 

κράτωρ, ὁ ÒN καὶ o ἦν, ' ὅτι εἴληφες 

ν , , ` , A Ms ΄ » 
τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας 


, 
3 
i 
$ 
È 
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18 καὶ TA €ONH OprICÓHCAN, καὶ ἦλθεν Á ὀργή 
σου καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθῆναι καὶ δοῦ- 
ναι τὸν μισθὸν τοῖς λούλοις coy τοῖο προ- 
ΦΗτδιο καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς Φοβογμένοις 
τὸ ὄνομά σου, τοῦς μικροὺς Kal TOYC ΜεΓᾶ- 
λογο, καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν. 

19 καὶ ἠνοίγη o ναὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
op Á κιβωτὸς THC ΔΙΑΘΗΚΗΟ αὐτοῦ ἐν τῷ νδῷ 
αὐτοῦ" καὶ ἐγένοντο ἀςτρόποὶ καὶ DANAI καὶ BPONTAI 
καὶ σεισμὸς καὶ YAAdZA ΜΕΓΔΛΗ. 


^ ^ , y 9 ^ ΠΠ. - A 
I Καὶ σημεῖον μέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ περιβε- 
βλημένη τὸν ἥλιον, καὶ 4 σελήνη ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων 
, aw Ve ΜΗ « Ξ3 ^ ν , S3 W ` 
ο δώδεκα, καὶ ἐν γαστρί ἐχουσα’ και KPAZE] WAINOYCA Kal 
, m « y y A 9 ^ 
3 BACANIZOMÉNH τεκεῖν. καὶ ὦφθη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ 
5 - S ME. MY ’ Fe. Fx » ν 
οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων ' μέγας πυρρόὀς, ἔχων κεφαλὰς 
ἑπτὰ καὶ KEPATA AEKA καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ 
4 διαδήματα, καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ACTÉ- 
A > ^ 1 3: 2 ^ . 
PON TOY OYPANOY, καὶ EBAAEN αὐτοὺς εἰς ΤΗΝ PÂN. καὶ 
ὁ δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλούσης 
s τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκῃ τὸ τέκνον αὐτῆς καταφάγη. καὶ 
ἔτεκεν υἷόν, APCEN, ὃς μέλλει ΠΟΙΜΔΙΝΕΙΝ πάντα Τὰ 
ἔθνη ἐν ῥάβλῳ ειληρᾷ᾽ καὶ ἡρπάσθη τὸ τέκνον αὐτῆς 
^ `~ ` ` \ ile ' , > ^ ` e . 
6 προς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον αὐτοῦ. καὶ ἢ γυνὴ 
ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἡτοιμασμέ- 
NA ^ ^ ο αὖ ace , ; MIN HORA eu / 
νον απὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ ᾿τρέφωσιν᾽ αὐτὴν ἡμέρας χιλί- 
4 ec / ACA a x 
7 ας διακοσίας ἑξήκοντα. Καὶ ἐγένετο πόλεμος 
ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ ΛΛΙΧΔΗΛ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ TOY TIO- 
AeMHcal μετὰ τοῦ δράκοντος. καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησεν 
8 er 5 ^ « 3 cy i IAN , e 
8 καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, καὶ οὐκ ᾿ἴσχυσεν, οὐδὲ τόπος EV- 
^ ^ ^ , ε 
ο ρέθη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ 


τν e 4 ^ e / ε 
μέγας, ὁ ὄφιο ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος Διάβολος καὶ O 


* 


v , 
ἔχουσα κράζει, 


πυρρὸς μέγας 


τρέφουσιν 


ἴσχυσαν 


ὄνομα 
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^ e ^ A 9 , σ 3 , "Wm 
Σοτονδς, ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην, — ἐβλήθη els 
q ^ q e » > ^ 3 3 ^ 9 x f 
τὴν γῆν, καὶ oi ἄγγελοι αυτοῦ pet avrov ἐβλήθησαν. 
q y X , 9 ^ 5 - 7 k 
καὶ kovra φωνήν. μεγάλην ἐν τῷ ουρανῷ λέγουσαν 
» LA e , TL τω ντ 
Αρτι ἐγένετο η σωτηρία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ βα- 
4 ^ ^ £e `~ e 3 / ^ ^ 
σιλεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ X ἐξουσία τοῦ χριστοῦ 
» ^ σ , e [ή A ? ^ e ^ e 
αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγωρ τῶν αδελφών ἡμῶν, ὁ 
- 3 . , ^ ^ e ^ e 
κατηγορῶν αὐτοὺς ἐνώπιον Tov θεοῦ ἡμῶν "uépas 
ν Ps ` DES NETS, Nc. A. ο op 
καὶ νυκτός" καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν avrov διὰ TO αἷμα 
A > ig ~ . s y ^ , » 
τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας avd- 
- 3 3 , \ M > ^ 4 
τῶν, καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχήν avrov ἄχρι 
’ - 8 ^ 2 , TN 3 A EY 
θανάτου: διὰ τοῦτο EY PPAINECOE, OYPANO! καί 
9 A ^ A 9S14X A ^ ` q 
oL ἐν αυτοῖς σκηνοῦντες' oval την γῆν καὶ. τὴν .- 
, e , e / ` ε a 
θάλασσαν, ὅτι κατέβη ο διάβολος πρὸς ὑμᾶς, 
» M , 30 * e 34 7 A » 
ἔχων θυμὸν μέγαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 
ἈΠ ΩΝ ε d e , s A r [ 
Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, ἐδίωξεν 
QA A e » ` » QA νο 7 ^ 
τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα. καὶ ἐδόθησαν τῇ 
’ ^ 3 ^ ^ , 
γυναικὶ αἱ δύο πτέρυγες τοῦ αετοῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτη- 
` - v » ^ € , ^ 
ται εἷς τὴν ἔρημον eis TOV τόπον αυτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ 
` \ ` MES ^0 un de , A 
KAIPON Kal KAIPOYC KAI HMICY ΚΔΙΡΟΥ απο προσωπου TOU 
+ M » e y 9 ^ ’ 5 - 3 , 
ὄφεως. καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπίσω 
- . e e , e 9 \ , 
τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμόν, ἵνα αὐτὴν ποταμοφόρητον 
E , TS 28 56 e A ^ ΄ aN » É e 
non. καὶ ἐβοήθησεν η γη τῇ γυναικί, καὶ ἥνοιξεν ἢ 
- ` , 5.5 ` , M 4 A » 
y" το στόμα. αυτῆς καὶ κατέπιεν τὸν ποταμὸν ὃν ἔβαλεν 
ε ὃ p, 9 ^ , 3 A 9 9 , 0 e ὃ ’ 
ο ὁρακων ἐκ τοῦ στόματος αυτοῦ: καὶ ὠργίσθη o δράκων 
9. ^ / Ν D- ών ^ , . - 
ἐπὶ τῇ γυναικί, καὶ απῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν 
- A 3 ^ ^ A * 
λοιπῶν τοῦ σπέρματος αὐτῆς, τῶν τηρούντων τας ἐντολας 
^ 0 ^ Ν 9 ὁ * p , 3 ^. \ 8 10 
του Ücov καὶ ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Inoov' καὶ ἐσταθη 


9. A » ^ , 
ἐπι τήν ἄμμον τῆς θαλάσσης. 


IO 


1I 


12 


18 


Καὶ εἶδον ἐκ THC OAAACCHC θηρίον ANABAINON, ἔχον x 


KEPATA AEKA καὶ κεφαλὰς ἑπτά, καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων 


> A , , ` 3 `q Q QA 3 Pe Xu , 
αυτου δέκα διαδήματα, και επι τας κεφαλας αυτου Ovo- 


ματα’ βλασφημίας. καὶ τὸ OHPION ὃ εἶδον ἦν OMOION 2 


TIAPAAAEI, καὶ of πόδες αὐτοῦ WC ΔΡΚΟΥ, καὶ τὸ στόμα 


<a jw 


4 
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^ € , 7 ’ ς , 
αὐτοῦ WC στόμα 'λέοντος. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων 
`~ g 5 A * x / 5 - b 3 ^ 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν θρόνον avroð καὶ ἐξουσίαν 

r q , 3 ^ Moi , 2 e 9 , 
μεγάλην. καὶ μίαν ἐκ τῶν κεφαλῶν avrov os ἐσφαγμένην 
9 , 8 ε 4 A £ , ^ 3 , 
eis θάνατον, καὶ Xj πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη. 
A AUS , e e EC πι ρ A 0 , ν 
καὶ ἐθαυμάσθη ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ θηρίου, καὶ προσε- 
, ^ ὃ £ gy Zo s εξ , ^ 6 , 
κύνησαν τῷ δράκοντι ὅτι ἔδωκεν την ἐξουσίαν τῷ θηρίῳ, 
Y , roa 0 A λέ "T € > 
καὶ προσεκύνησαν '᾿τῷ θηρίῳ λέγοντες Tis opovos τῷ 
/ μμ; , eS LAU ECT σα ν 2A 0 
θηρίῳ, καὶ τίς δύναται πολεμῆσαι μετ αὐτοῦ; καὶ ἐδοθη 
9 ^ / ^ , ` ’ κ. SNP 
αὐτῷ CTOMA AAAOYN ΜεΓᾶλὰ καὶ βλασφημίας, καὶ ἐδόθη 
- / ^ ^ fe ` ’ 
αὐτῷ ἐξουσία ποιῆςδι μῆνας τεσσεράκοντα [Kai] δύο. 
Sy ^ , $c. o / ` N , 
καὶ ἤνοιξε τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς βλασφημίας πρὸς τὸν θεόν, 
^ \ » > ^ ΔΝ ^ ν ^ 
βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς 


3 ^ 3 A A A 9 , 3 ^ 3 A c 
εν τω ουρανω σκηνουντᾶ». [καὶ ἐδόθη αυντῳ  TTOIHCAI 


πόλεμον META τῶν ἁγίων καὶ νικῆςδι aYTOYC,] καὶ 
ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ 
γλῶσσαν καὶ ἔθνος. καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες 
oL κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, Οἵ οὐ ΓέΓρδΤΙΤΑΙ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐν τῷ Βιβλίῳ TAC Ζωῆς τοῦ ἀρνίου τοῦ ἐεφογμέ- 
NOY ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. Εἴ τις ἔχει οὓς ἀκουσάτω. 
El τις εἷς AIYMAAWCIAN, εἰς AlYMAA@CIAN ὑπάγει εἴ 
τις ἐν MAYAIpH "αποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν MAYAIDH dro- 
κτανθῆναι. “Ode ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν 
ἁγίων. Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ 
τῆς γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς 
δράκων. καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν 
ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ 
κατοικοῦντας ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον τὸ πρώτον, 
οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ 
σημεῖα μεγάλα, iva καὶ πΏρ ποιῇ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαί- 
νειν eis τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. καὶ πλανᾷ τοὺς 
κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ 
ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ θηρίου, λέγων τοῖς κατοικοῦσιν 


EX ^ ^ A ο, £ A , A » ` A 
ETL τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ θηρίῳ ὃς ἔχει την πληγην 


λεόντων 


τὸ θηρίον 


ἀποκτείνει Ap.t 


Ap.T 


, ^ , 
ποιήσει | τὴν εἰ- 
κόνα 


δώσει AP. T 


δύναται 


έστιν 


e mt I Ὅν 


Ld e 
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^ 5 : [9 ο -A or. 
της μαχαίρης καὶ ἔζησεν. καὶ ἐδόθη αὐτή. δοῦναι πνευμα 15 


—————À———————Ó ———————— 


^ LEE 7 ^ / 9 b , € 3 * ^ Ld 
τῇ εἰκόνι τοῦ θηρίου, ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ θηοίου 
ΕΕ , η Γο ej $* ν ? PM 24 ηλ 
και ποιηση [iva] οσοι €av p] ITTPOCKYNHCODCIN TH ΕΙΚΟΝΙ 
9 ^ ο ^ [4 M x 
τοῦ θηρίου αποκτανθώσιν. καὶ ποιεῖ πάντας, TOUS μικροὺς τό - 
M A PN bj q ? h NS A 
καὶ τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ TOUS TTW- 
d A M 9 θέ b A à Ni μά Γδώ A 
χούς, καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, iva ' δῶσιν 
A EY ^ ν » A M ^ A / bj 
αὐτοῖς χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢ ἐπὶ 
χα tf. S^ ` e , Cod ej uie ’ 
τὸ μέτωπον αὐτῶν, [καὶ] ἵνα uý τις ' δύνηται ἀγοράσαι τ; 

E ^ ν e ν , « » - ! 
d πωλῆσαι εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγμα, το ὄνομα τοῦ . Ϊ 
, A ` 3 URS Lm MS LE ^ p ael 8 e ' 
θηρίου ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. Ώδε ἡ σο- 18 

r 9 2 e59 ^ , q 3 r ^ 
dia ἐστίν' ὁ ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν ἀριθμὸν τοῦ 0y- 


T 
à 


΄ 5 ` ν > , 9 δει. Rv XT N 3, v 
ριου, ἀριθμὸς γαρ ανθρώπου εστιν και O ἀριθμὸς αυτου 


ἑξακόσιαι | AP, ᾿ἐξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ. | : 


K . to Ν io Mj πο A e M S. eS, Sin ΄ 
at εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιων, x | 
q 3 9 A q Α΄ 1 
καὶ per αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες | 
À N j 
» \ » 3 A A ` 3 ^ | 
έχουσαι TO ὄνομα αυτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ | 
, 5 1 A , ^ » 
γεγραμμένον ΕΠΙ TWN ΜΕΤΩΠΩΝ αὐτών. καὶ Ίκουσα 2 | 
. 9 - 9 ^ ε a € Π ^ | 
φωνήν ἐκ τοῦ ovpavoU WC PWNHN YAATON πολλῶν | 
NS με ν - , λε U 8 y | 
καὶ ως φωνὴν βροντῆς µεγαλης, καὶ ή φωνη ἦν "kovca 
ε ^ » ^ 3 ^ 
ως κιθαρῳδών κιθαριζόντων ἐν ταῖς κιθάραις αὐτῶν. καὶ 3 | 
y e > ` A 9 , ^ , Νο , | 
ΔΔΟΥΟΙΝ ως DAHN ΚΔΙΝΗΝ ένωπιον του θρόνου καὶ ἐνώπιον 
^ , , ^ \ > ^ 
τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων: καὶ οὐδεὶς 
9 , ^ . 9 A 9 4 e e . , ] 
ἐδύνατο μαθεῖν τὴν ᾠδὴν εἰ μὴ ai ἑκατὸν τεσσεράκοντα Ὃ.; 
, X (ἃ ε 5 [4 $S* κ ^ Co^ © ld | 
τέσσαρες χιλιάδες, οἱ YYOPATMEVOL απο τής γῆς. οὗτοί 4 
3 aq 4 ^ 5 9 à 0 P θέ A 
εἰσιν οἱ pera γυναικών ουκ ἐμολύνθησαν, παρθένοι yap 
9 e T e 3 A ^ 9 x “ Ἆ ε ’ A 
εἰσιν" οὗτοι ot ακολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπαγει 
τ 5 ’ i DOON rE M TAS , 5 ` a ^ 
οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ θεῷ 
ν a 52 , > ^ FS > eJ 
καὶ τῷ αρνίῳ, καὶ EN TO CTOMATI αὐτῶν ΟΥ̓Χ ΕΥΡΕΘΗ s 
A " ” 
VEYAOC' ἄμωμοί εἶσιν. 
NUN » + , , 
Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόμενον ἐν µεσουρανήματι, 6 
» 5 ) . 7 9 , 9 3 - JA 
έχοντα ευαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθημένους 
3 Ἂ A ^ ν ` 4 ^ b! 
emt τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ 


λαόν, λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ Φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ δότε 7 1 





ο... 
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αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ wpa τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ 
προσκυνήσατε τῷ TIOIHCANTI τὸν OYPANON καὶ THN Γῆν 
8 καὶ θάλδοςὀν καὶ πηγὰς ὑδάτων. Καὶ ἄλλος 
δεύτερος [&yyeXos] ἠκολούθησεν λέγων Ἔπεςεν, ἔπεςεν 
BaByA@N ἡ μεγάλη, ἢ ἐκ TOY OINOY τοῦ θυμοῦ τῆς 


ο πορνείας αὐτῆς πεπότικεν TANTA τὰ ἔθνη. — — Καὶ 


ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων ἐν φωνῇ 
μεγάλη Εἴ τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, 
καὶ λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν 
1ο χεῖρα αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς TETAI ÈK TOY OINOY TOU θυμοῦ τοῦ 
θεοῦ τοῦ ΚεΚΕΡΔΟΜέΝΟΥ AKPATOY ἐν τῷ ποτηρίῳ TAC 
ὀργῆς ayroT, καὶ βασανισθήσεται. ἐν πγρὶ καὶ θείῳ 


9 , ra ’ εν Ae Ἴ . 5 , ^ 3 , i A € 
αχ ένωπιον αγγέλων αγίων καὶ ἐνωπιον TOU ἀρνίου. καὶ ὁ 


" 


` A a 9? A > »^ 
KATINOC τοῦ βασανισμοῦ αυτών εἰς αἰῶνδο αἰώνων ΔΝΔ-- 
, i t 
ΒδΙΝΕΙ, καὶ οὐκ έχουσιν ἀνάπαυσιν HMEPAC Καὶ NYKTOC, 
oi προσκυνοῦντες TO θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ εἴ 
, ` , ed Se E AAT ε 
:2 TIS λαμβάνει τὸ χάραγμα τοῦ ὀνόματος αυτοῦ. “Ode 7 


ε M ^ e ^ M 4 ^ 
υπομονή τῶν ἁγίων ἐστίν, oi τηροῦντες Tas ἐντολὰς τοῦ 


0 ^ `~ . , 3 ^ ae ^ 
^13 θεου καὶ την πιστιν lgoov. Kat ἥκουσα φωνῆς 


ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης Τράψον Μακάριοι oi νεκροὶ 
ε 9 ’ > p ’ "m 3 , Aé X 
‘ol ἐν κυρίῳ απούνήσκοντες ar ἄρτι. ναί, λέγει τὸ 
πνεῦμα, ἵνα ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν, τὰ γὰρ 
ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ per αὐτών. 
3 ' LAE. 4 
14 Καὶ εἶλον, Kal ΙΔΟΥ νεφέλη λευκή, καὶ ΕΠΙ τὴν νεφέ- 
ο < , A 
AHN καθήμενον OMOION YION ἀνθρώπου, ἔχων ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
153 δρέπανον ὀξύ. Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ 
^ ^ ’ 9 ^ , ^ , - SS ^ 
τοῦ ναοῦ, κράζων ἐν φωνῇ µεγάλη τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῆς 
νεφέλης ἰ]έμψον τὸ Δρέπονόν σου καὶ θέρισον, ὅτι 
Ῥ [04 , ^ ο. ο 
Ηλθεν H Opa θεριςδί, ὅτι ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆς γῆς. 
16 καὶ ἔβαλεν ὁ καθήμενος ἐπὶ 'τῆς νεφέλης τὸ. δρέπανον 
A A ᾷ A - X 
17 αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, kal ἐθερίσθη ἡ yj. Και 
ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, 


τῶν ὀγγέλων 


τὴν νεφέλην 
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3 
ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον οξύ. Καὶ ἄλλος 18 


ἄγγελος | ἐξῆλθεν] ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, [ὁ] ἔχων ἐξουσίαν 
$9 ^ , Ν 9 , ^ ΄ A μις ` 
ἐπὶ τοῦ πυρος, καὶ ἐφώνησεν Φωνῇ μεγαλη τῷ ἔχοντι τὸ 
΄ ’ : 1 3 

δρέπανον τὸ ὀξὺ λέγων ΠέΜψον σου TO Δρέπδνον τὸ 1 
$ c ` , κ / ^ 3 / ^ ^ ei 
ὀξὺ καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς αμπέλου τῆς γῆς, ὅτι 

y e by KPA \ » εν» ` 
ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς. καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος TO το 
δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον 

- A A. EN 1 9 \ ν ^ ^ ^ ^ 
τῆς γῆς, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ 

` > ’ c ` E 2, | 
TOV μέγαν. καὶ ΕΠΑΤΗΘΗ H AHNOC ἔξωθεν TUS πόλεως, 20 | 
καὶ ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν 


Ap. ἵππων απὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων. 


M 


Καὶ εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ μέγα καὶ 
θαυμαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ . ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ 
τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυμὸς τοῦ 
θεοῦ. Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην pept- 2 
γμένην πυρί, καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς 
εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
ἑστῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας κιθάρας 
τοῦ θεοῦ. καὶ ΔΔΟΥΟΙΝ τὴν WAHN Λλωγεέωο τοῦ Aoy- 3 
Aoy TOY θεοῦ καὶ τὴν ᾠδὴν τοῦ ἀρνίου λέγοντες | 

Merada καὶ θἀΥΜΔΟΤὸ τὰ ἔργα coy, ΚΥΡΙΕ, ὁ θεός, 

ὁ παντοκράτωρ᾽ ΔίΚδΙΔΙ ΚΑΙ ἀληθινοὶ àl ὁλοί σου, 
ἐθνῶν ὁ Βδειλεύς τῶν ᾿οἰώνων τίς ΟΥ MH φοβηθῆ, 4 

κύριε, καὶ λοξάςει τὸ ONOMA COY,- ὅτι μόνος ÓCIOC; 

ὅτι πάντα τὰ ἔθνη HZOYCIN καὶ ΠΡΟΟΚΥΝΗΟΟΥΕΙΝ 

ἐνώπιόν COY, ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐφανερώθησαν. 


Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς CKHNAC 5 
TOY ΜΔΡΤΥΡΙΟΥ ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐξῆλθαν οἱ ἑπτὰ ἄγγε- 6 


λοι [οἱ] ἔχοντες τὰς ETITA ΠλΗΓδο ἐκ τοῦ ναοῦ, ἐνλελγ- 
Ap.t MÉNOI λίθον καθαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεζωσμένοι περὶ τὰ 
στήθη ζώνας χρυσᾶς. καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων ἔδωκεν 7 
τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας τοῦ 
θυμοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
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κ.” ! c A ^ , 

5 Καὶ ΕΓΕΜΙΟΘΗ ὁ NAOC KATINOY ἐκ τῆς AOZHC τοῦ θεοῦ 
Nc. ^ , E ^ a J : 2 , > 
καὶ ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ OYAEIC EAYNATO EICEA- 

a B ` ν » ^ "e ο ` ` 
θεῖν εἰς τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθώσιν αἱ EMTA ΠλΛΗΓΔΙ 
: τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. Καὶ ἤκουσα μεγάλης φωνῆς ἐκ 
TOY νοοῦ λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις Ὑπάγετε καὶ 
ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φιάλας TOY θγμοΐ τοῦ θεοῦ εἰς THN 
2 ΓΗ͂Ν. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεεν τὴν 
φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν: KA ἐγένετο ἕλκος κακὸν καὶ 
πονηρὸν ἐπὶ τούς ἀνθρώπογς τοὺς ἔχοντας τὸ xa- 
paypa τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι 
3 αὐτοῦ. Καὶ ὁ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην 
= , ` > P © 
αὐτοῦ eis τὴν θάλασσαν: Kàl ἐγένετο AIMA ws ve- 
A - ^ > , ` > A 
κροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ΔΠΕΘΔΝΕΝ, TA EN τῇ Qa- 
4 λάσση. Καὶ ὁ τρίτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην 
αὐτοῦ εἰς τούς ΠΟΤΟΜΟΥΟ καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων: 
x Ep Í F e | ` y ^ 5 , ^ 
s ΚδΙ ΕΓΕΝΕΤΟ AlMà. Καὶ yeovoa TOU αγγέλου τῶν 


F 


, c » 
ὑδάτων λέγοντος  AlKaloc εἰ, ὁ ON καὶ ὁ ἦν, [o] 
et A 3 e ^ 
6 ÓCIOC, ὅτι ταῦτα ἔκρινας, ὅτι AIMA ἁγίων καὶ προφητών 
3 A ^ ^ 
ἐξέγεδν, καὶ αἷμα αὐτοῖς Γδέδωκας᾽ πεῖν: ἄξιοί εἰσιν. 
^ / ' 
7 Καὶ ἤκουσα τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος Nai, ΚΥριε, 
€ , c , $4 1 Li ε ’ 
9 θεος, 0 παντοκράτωρ, &AHÓOINAI καὶ A'KAIAL Al KPICEIC 
8 COY. Καὶ ὁ τέταρτος ἐξέχεεν τὴν Φιάλην αὐτοῦ 
9 Ἱ 8 e Vs sQ 3 A ’ A , , 
ἐπὶ τὸν ἥλιον: καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους 
9 ἐν πυρί, καὶ ἐκαυματίσθησαν of ἄνθρωποι καῦμα μέγα" 
ν 3 , AV GM ^ ^ ^ y ^ 
καὶ ἐβλασφήμησαν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος την 
ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, καὶ οὐ μετενόησαν 
n "i^ hd , Na € , sE?’ λ 
το δοῦναι αὐτῷ δόξαν. Καὶ ὁ πέμπτος ἐξέχεεν την 
^ "^ > ’ 
φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου: καὶ ἐγένετο 1] 
^) , ^ £ 
βασιλεία αὐτοῦ ECKOTWMÉNH, καὶ ἐμασῶντο τὰς γλώσσας 
^ ^ 1 1 A 
αι αὐτῶν ἐκ τοῦ πόνου, καὶ ἐβλασφήμησαν TON 0€0N TOY 
rx ^ ^ ^ ^ *? ^ 
OY PANOY ἐκ τῶν πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκών αυτών, 
= ^ b] 
12 καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. Καὶ 


3 A 9 \ 4 
ὁ ἕκτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ TON ΠΟΤΟΜΟΝ τὸν 


"S 
εγένοντο 


ἔδωκας 


ἀνατολῶν 


μεγάλης ἡμέρας 


ἄνθρωπος ἐγένετο 
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μέγαν [τὸν] Εὐφράτην. καὶ ἐξηράνθη TO YAWP αὐτοῦ, ἵνα. 
ἑτοιμασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ '"ὀνατολῆς, 
HAIOY. Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στόματος TOU δράκοντος καὶ ἐκ τα 
τοῦ στόματος TOU θηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ψευδο- 
προφήτου πνεύματα τρία ἀκάθαρτα ὡς. ΒΔΤΡΑΧΟΙ’ εἰσὶν -. 
γὰρ πνεύματα δαιμονίων ποιοῦντα σημεῖα, ἃ ἐκπορεύεται 
ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὸν πόλεμον τῆς '᾿ἠμέρας τῆς μεγάλης᾽ TOY θεοῦ TOY 
ποντοκρότορος. — “dod. ἔρχομαι ὡς κλέπτης. μακάριος τς 
ε ^ ~ A Ν.Ε , 9 a Y `~ * 

ο γρηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ ἵματια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς 
περιπατῇ καὶ βλέπωσιν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. — καὶ 16 
συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καλούμενον ᾿Εβραϊστί 
“Ap MareAoN. Καὶ ο. ἕβδομος ἐξέχεεν 17 
τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα' — καὶ ἐξῆλθεν φωνη 
μεγάλη ἐκ TOY NAOY ἀπὸ τοῦ θρόνου λέγουσα Τέγο- 
γεν" — καὶ ἐγένοντο ACTPATIAl καὶ Φωνδὶ καὶ BPONTAl, 18 
καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, οἷος OYK ἐγένετο A οὗ “av- 
θρωποι ἐγένοντο᾽ ἐπὶ τῆς Γῆς τηλικοῦτος σεισμὸς οὕτω 
μέγας, καὶ ἐγένετο πόλις 5) μεγάλη εἰς τρία μέρη, καὶ το 
ai πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν: καὶ BaBYA@N H ΜΕΓΔΛΗ 
ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ 
οἴνογ TOY θγμοῖ τῆς ὀργῆς AYTOY καὶ πᾶσα νῆσος zo 
ἔφυγεν, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν. καὶ YAAAZA ΜΕΓΔΛΗ. ὡς ος 
ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" 
καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς 
τῆς χαλάζης, ὅτι ΜΕΓΔΛΗ ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς CPOAPA. 

. Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς : 
ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησεν pet ἐμοῦ λέγων Δεῦρο, δείξω 
σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης τῆς καθημένης ἐπὶ 
Υλότων πολλῶν, MEO εἷς ETTOPNEYCAN οἱ Βοειλεῖς THC 2 
Γεῖς, καὶ ἐΜεθΥΟΘΗΟΔΝ οἱ κατοικοῦντες THN [AN ἐκ TOY 
OINOY τῆς πορνείας AYTAC. καὶ ἀπήνεγκέν µε εἰς ἔρημον 2 
ἐν πνεύματι. καὶ εἶδον γυναῖκα καθημένην ἐπὶ θηρίον Kók- 
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^ / i uum ee 
κινον,. γέμοντα ὀνόματα βλασφημίας, 'éxov' κεφαλὰς 
4 ἑπτὰ καὶ KÉpATA AÉKA' καὶ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη 
^ P 
πορφυροῦν καὶ κόκκινον, Καὶ κεχρυσωµένη ‘xpvoiw' καὶ 
’ e ` ’ » , ἂν rcm 
λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα ΠΟΤΗΡΙΟΝ XPYCOYN 
5 ^ « 3. p» r ’ A , \ A 3 , 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς ᾿γέμον βδελυγμάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα 
5 τῆς πορνείας αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῆς ὄνομα γε- 
γραμμένον, μυστήριον, BABYAQN H ΜΕΓΑΛΗ, 
H MHTHP TON ΠΟΡΝΩΝ KAI TON BAEAYTMA- 
6 TON ΤΗΣ ΤΗΣ. καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα μεθύουσαν ἐκ 
^ e A e A A 
τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ ToU αἵματος τῶν µαρτύ- 
3 - 8 , 3 . 3 ` A , Ξ ` 
7 pov Ἰησοῦ. Καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα μέγα" καὶ 
^ / e y . 49 ’ : rs \ 39.45 = M 
εἶπέν pot ὁ ἄγγελος Δια τί ἐθαύμασας; ' ἐγὼ ἐρῶ aov τὸ 
- q A A ; 
μυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ θηρίου τοῦ βασταζοντος 
5 ΄ ^y `~ e * . A A / / 
αὐτήν, τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τα δέκα κέρατα. 
8 τὸ θηρίον ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ μέλλει ἀναβαίνειν 
5 ^ 5 , * 5.9 3 , ine , E. ν , 
ἐκ τῆς ἀβύσσου, καὶ els ἀπώλειαν ὑπάγει" καὶ θαυμασθη- 
A ^ ^ © 9 , ^ 
σονται OL κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, WN ov ΓεΓΡΑΠΤΑΙ TO 
y TAE ` , ^ wn NN ^ , 
ὄνομα ἐπι τὸ BIBAION τῆς Ζωῆς απὸ καταβολῆς κοσμου, 
4 
βλεπόντων τὸ θηρίον ὅτι ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ πάρεσται. 
= ^ » 
ο Ώδε ὁ νοῦς ὃ ἔχων σοφίαν. αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη 
Rise “ ε \ , 5 3 > ^ . ^ e , 
το εἰσίν, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ᾽ αὐτῶν. καὶ βασιλεῖς ἑπτα 
9 is a , » S NET S e y » - 
εἶσιν' oi πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς ἔστιν, ὁ ἄλλος οὕπω ἦλθεν, 
Yi Af, ἔλθ M AW 8 AT ^ ` ν 9 / a T 
τι καὶ ὅταν ἔλθῃ ολίγον avrov δεῖ ' μεῖναι, καὶ το θηρίον ὃ ἣν 
`~ 3 51 zi b Sa UN : ô / 3 3 Ἂ ^ e , 
καὶ οὐκ €GTlV. καὶ AUTOS ογδοὸς ἐστιν καὶ ἐκ TOv ἑπτά 
` . , 
12 ἐστιν, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. καὶ TA AEKA KEPATA 
» , = D. f 
ἃ εἶδες AEKA BACIAEIC EICIN, οἵτινες βασιλείαν οὕπω 
3 A ^ 
ἔλαβον, ἀλλὰ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς μίαν ὥραν λαμβά- 
`~ ^ T 
13 νουσιν µετα τοῦ θηρίου. οὗτοι μίαν γνώμην ἔχουσιν, καὶ 
`~ , Pod. , > ^ ^ " / ὃ 50 
τὴν δύναμιν καὶ ` ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν. 
- A ? / 
14 οὗτοι μετὰ TOU apviov πολεμήσουσιν, καὶ τὸ αρνίον 
3 , ’ 2 1 ` ` 
νικήσει αὐτούς, ὅτι KYPIOC κγρίῶν ECTIN Kal BaciAeyc 
BACIAÉONN, καὶ οἱ per αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ 


15 πιστοί. Καὶ λέγει por TA ἵλοτὸ ἃ εἶδες, οὗ ἡ πόρνη 


ἔχοντα 


χρυσῷ 


γέμων 


ἐγώ σοι ἐρῶ 


ὑπαγειν 


μεῖναι. καὶ... 


ss... 


οὐκ ἔστιν, 


την 
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κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι. καὶ τό 
x ’ , A ^ . ^ , ια , 

τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ θηρίον, οὗτοι µισήσουσι 

τὴν πόρνην, καὶ ἠρημωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ 

γυμνήν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται, καὶ αὐτὴν κατα- 

, 5 / ε M M 3] 3 λ , 
καύσουσιν [ἐν] πυρί o yap θεὸς ἔδωκεν eis τὰς καρδίας x7 
αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν γνώ- 

ν - ` , 9 ^ ^ , xy 
µην καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν τῷ θηρί, ἄχρι 

’ ε , A A M e * A Ῥ 
τελεσθήσονται ot λόγοι τοῦ θεοῦ. καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες i8 
» e , e ΄ E Ἢ , 9S X ^ 
ἔστιν ἡ πόλις η μεγαλη η ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν 
βασιλέων τῆς γῆς. Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον 1 
» 2 = 9 ^ 3 ^ : 3 » 
ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν 

z ν ε ^ 3 z 3 ^ , 3 A X 

μεγάλην, kai 5 γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. καὶ 2 
ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων “Emecen, ἔπεςεν Ba- 
BYAON H μεγάλη, καὶ ἐγένετο KATOIKHTHDION AAIMONI@N 

A A * , 3 , ` 9 
καὶ φυλακή παντος πνεύματος ἀκαθάρτου καὶ φυλακὴ 
παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου καὶ μεμισημένου, ὅτι ἐκ [τοῦ 3 2 

» ^ ^ A A [p , 
πέπωκαν  OINOY | τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας AYTAC TÉTITOKAN' πάντα | 
τὰ ἔθνη, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς per αὐτῆς ἐπόρνευσαν, 
καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως τοῦ στρήνους 
αὐτῆς ἐπλούτησαν. Καὶ ἥκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ ToU, 
^ 3 , Fi / - ^ 
ἐξ αὐτῆς, ὁ λαός οὐρανοῦ λέγουσαν ᾿Εξέλθοτε, 0 λοός ΜΟΥ, ἐξ αὐτῆς, 
μον ^ e ΄ - - 
ἵνα μὴ συνκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν 
^ ^ a > $^ A 
πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε: ὅτι EKOAAHOHCAN αὐτῆς ς 
y A > A , a 
αἱ ἁμαρτίαι àypl TOY OYPANOY, καὶ ἐμνημόνευσεν ὁ θεὸς 
τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. ἀπόλοτε ayTH (C καὶ ΔΥΤΗ 6 
ἀπέλωκεν, καὶ διπλώσατε [τα] διπλᾶ KATA TA Epra 
AYTAC’ ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν: 
ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον δότε 7 
= get A , 3 - 
αὐτῃ βασανισμὸν καὶ πένθος. ὅτι EN ΤΗ KAPAIO AY THC 
; e ! , ? ’ 
λέγει Οτι ΚδΘΗΜΟΙ  BACIAICCA, καὶ XHPA OYK εἰΜί, 
‘Kal πένθος OY MH ΙΔῶ' διὰ τοῦτο ἐν MIA ΗΜέρὰ 5 
HZOYCIN αἱ πληγαὶ αὐτῆς, θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός, 


καὶ ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται" ὅτι icyypoc [Kypioc] ὁ θεὸς 





o ————— 0 
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9 ὁ κρίνας αὐτήν. Kal KAAYCOYCIN καὶ KOVONTAI ÈT "αὖ- 


IO 


II 


12 


14 


16 


τσ 


την οἱ BaciAelc τῆς γῆς οἱ μετ᾽ ὀΥτῆς WOpNEYCANTEC 
καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν τῆς πυρώ- 
TRA EOR , e , ν ` FRE. δα 
σεως αὐτῆς, ἀπὸ μακρόθεν ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ 
^ 3 ^ » > / 3 , e / = 
βασανισμοῦ αὐτῆς, λέγοντες Oval oval, η πόλις ἡ 
: ς ty c f e ^ 4 
µεγάλη, Βαβυλὼν H πολιο H ΙΟΧΥΡΔ, οτι "μιᾷ wpa ἦλθεν 
. ε 5! A A r ` 
7 κρίσις σου. καὶ Οἱ ἐΜΠΟΡΟΙ τῆς γῆς ΚΛΔΙΟΥΕΙΝ Kal 
à ^ > 3 9 £ er ` , 397 “ο 5 \ , / 
ΠΕΝΘΟΥΟΙΝ ἐπ αὐτήν, οτι Τον γομον αυτων οὐδεὶς αγοραζει 
ο. Δὲ r a sA. 3 A p ν / / ` 
OUKETL, Er Aar και ΜΝ καὶ λίθου τιμίου καὶ 
εγώ Kal βυσσίνου καὶ πορφύρας καὶ σιρικοῦ καὶ 
κοκκίνου, καὶ ᾿ πᾶν ξύλον. θύινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐλεφάν- 
τινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου τιμιωτάτου καὶ. χαλκοῦ 
καὶ σιδήρου καὶ μαρμάρου, καὶ κιννάμωμον καὶ ἄμωμον. 
` g v , ~ / \ - . 
καὶ θυμιάματα καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον καὶ 
» ν aN ν Ῥω. ν / ν / 
ἔλαιον καὶ σεμίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, 
- 5 » 
καὶ ἵππων καὶ ῥεδών καὶ σωμάτων, καὶ ψγχὸς ἀνθρώπων. 
κε. Xe. ’ - 9 6 / ^ ^ , ^ 9 ` 
καὶ ἡ ὀπώρα σου τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς απῆλθεν aro 
^ ν Li b. ` ` ` NUN ΄ 5 ` 
σοῦ, καὶ πάντα Ta λιπαρα καὶ τα λαμπρά απώλετο ἀπὸ 
^ c 2! 
σοῦ, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὐτὰ εὑρήσουσιν. Οἱ ἔμποροι 


, € , FAT | 3» ^ 3 A , ’ 
TOUTOV, Οἱ πλουτήσαντες απ αυτής, απο μακρόθεν OTH- 


σονται διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς KAAIONTEC | 


καὶ πενθοΐντες, λέγοντες Οὐαί οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, 
ε / z vA- A D , 
ἡ περιβεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ κόκκινον, 


` erg: 5 Γ Κα M λίθ ’ RN 
και KEK PVC WLEVT) [ev] χρυσιῳ και Λι ῳ τιμιῳ και μαργα- 


er A ei 5 , € ^ ^ A 
ρίτη, OTL μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ τοσοῦτος πλοῦτος. καὶ πᾶς. 


KYBEPNHTHC καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον πλέων, KAI NATTAI Kal 
OCOl THN OdAACCAN ἐργάζονται, ἀπὸ μακρόθεν ECTHCAN 
καὶ ἔκραξαν βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς 
λέγοντες Tic ὁμοία τῇ πόλει τῇ μεγάλη; καὶ ἔβαλον | 
γοῦν ἐπὶ τὰς κεφολὰς AYTÓN καὶ EKPAZAN κλαίοντες 
Kal πενθοΐντες, λέγοντες Οὐαί οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, 
ἐν ᾗ ETIAOYTHCAN πάντες οἱ ἔχοντες τὰ TIAOIA ἐν TH θὰ- 


AáccH ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη. 


κλαύσονται ' αὐτῇ 


μίαν ώραν 


μαργαρίτας A p.t 


χρυσῷ 


ἐπέβαλον 


λένοντες ᾿ 
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ΕΥΦΡΔΙΝΟΥ ἐπ᾽ αὐτῇ, OYPANE, καὶ OL ἅγιοι καὶ οἳ ἀπό- το 
στολοι kai οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ κρίμα 
ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς ο: 
λίθον ὡς μύλινον μέγαν, καὶ EBAAEN εἰς τὴν θάλασσαν 
λέγων ΟΥ̓́τως ὁρμήματι βληθήσεται Βδβγλὼῶν H me- 
ΓδλΗ πόλις, καὶ OY MH εὐρεθε ἔτι. Kal Φωνή κιθα- 22 
ρωδῶν καὶ μουσικών καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστών OY MH 
AKOYcOH ἐν col ἔτι, καὶ πᾶς τεχνίτης [πάσης τέχνης] 
ov μὴ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι, KAl PONH ΜΥΛΟΥ οὐ μὴ akov- 
σθῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ Φῶς AYYNOY ov μὴ φάνῃ ἐν σοὶ 23 
ἔτι, καὶ $oNH ΝΥΜΦΙΟΥ Kal νύμφης ov pn ἀκουσθῇ 
ἐν σοὶ ἔτι: ὅτι [oi] ἔμποροί σου ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες 
τῆς γῆς, ὅτι ἐν TH capmakia coy ἐπλανήθησαν πάντα 
τὰ ἔθνη, καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη 24 
καὶ πόντων τῶν ἐοφαγΜμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 

Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου πολλοῦ x 
ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων 

"AAAHAOYIA* 3 σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ δύναμις 

τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὅτι ἀληθινὸ! καὶ Δίκδιδι àl κρίσεις α΄ 

ΔΥΤΟΥ͂. ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν μεγάλην ἥτις 

ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξελί- 
_ KHCEN τὸ AIMA τῶν AOYAON αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. 
καὶ δεύτερον εἴρηκαν ᾿Αλληλογιά: Kal ὁ καπνὸς 3 
αὐτῆς ἀνδβοίνει εἰς TOYC AI@NAC τῶν αἰώνων. καὶ 4 
ἔπεσαν οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες καὶ τὰ τέσσερα 
(Ga, καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ 
θρόνῳ λέγοντες ᾿Αμήν, ᾿Αλληλογιᾶ. καὶ φωνὴ ἀπὸ 5 
τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα 

Αἰνεῖτε τῷ θεῷ ἡμῶν, πάντες οἱ ΔΟΥ͂ΛΟΙ αὐτοῦ, 

οἱ φοβούμενοι αὐτόν, οἱ μικροὶ Kal Ol ΜεΓδλοΙ. 
Καὶ ἤκουσα ὥς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ καὶ ὥς DONHN 6 
YASTWON ΠΟΛΛΩ͂Ν καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν, 


᾿λεγόντων᾽ 





| κ 


l 1Ο 


11 


12 


13 


15 


16 


17 
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> , 1 ΄ 
᾿Αλληλογιᾶ, ὅτι ἐβδείλεγοεν Κύριος, ὁ θεὸς 
[ἡμῶν], ὁ παντοκράτωρ. χαίρωμεν καὶ ἀγαλ- 
λ A à X rs , 4 ` s UMP a 
ιῶμεν, καὶ ‘dOwoouev' τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅτι 
Aq- e , E ^ 5 £ x e b 5 ^ 
ἦλθεν ὁ γαμος τοῦ αρνίου, καὶ 7] γυνὴ αὐτοῦ 
ἡτοίμασεν ἑαυτήν, καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα repi- 
S , δ , M ` 
βάληται [βύσσινον λαμπρον καθαρόν, τὸ γὰρ 
βύσσινον τὰ δικαιώματα τῶν ἁγίων ἐστίν. 
Καὶ λέγει μοι Τράψον Μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ 

΄ ^ 9? , / ν , ? e 
yapov τοῦ αρνίου κεκλημένοι. καὶ λέγει pot Οὗτοι οἱ 
λόγοι ` ἀληθινοὶ τοῦ θεοῦ εἰσίν. καὶ ἔπεσα ἔμπροσθεν 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ. καὶ λέγει μοι “Opa 


pu: σύνδουλος σού εἰμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν 


, M , 3 A A ^ 
. ἐχόντων τήν μαρτυρίαν Ἰησοῦ: τῷ θεῷ προσκύνησον: 


n γὰρ μαρτυρία ᾿Ιησοῦ ἐστὶν τὸ πνεῦμα τῆς προφη- 
τείας. Kal εἶδον τὸν OYPANON Ηἠνεῳγμένον, 
*. Ἡ κ. ο , b. e / 3 «3 ην ' ` 
καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν πιστὸς 
[καλούμενος] καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν AIKAIOCYNH κρίνει καὶ 
πολεμεῖ. οἱ δὲ ὀφθολμοὶ dYTOY φλὸξ πγρός, καὶ ἐπὶ 
` A ORNA ^ 7 JA y 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλά, ἔχων ὄνομα γεγραμ- 
, A 3 A ^ 3 ` 3 , * , 
μένον ὃ οὐδεὶς οἷδεν εἰ μὴ αὐτὸς, καὶ περιβεβλημένος 
ἱμάτιον ᾿ῥεραντισμένον᾽ αἵματι, καὶ κέκληται τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ‘O Λόγος τοῦ Θεοῦ. καὶ τὰ στρατεύματα τὰ ἐν 
- 3 - 3 , , ^ 9 » ^ 9 , 
τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει αὐτῷ éd ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι 
Γβύσσινον λευκὸν καθαρόν. καὶ ἐκ TOY CTOMATOC αὐτοῦ 
ἐκπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ TATAZH τὰ €0NH, 
καὶ αὐτὸς TIOIMANE! AYTOYC ἐν ῥάδδῳ CIAHpÁ' καὶ αὐτὸς 
TATE] THN AHNON τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς TOY 
θεοῖ TOY ποντοκράτορος. καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ 
ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γεγραμμένον ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΒΑΣΙΛΕΩΝ KAI ΚΥΡΙΟΣ ΚΥΡΙΩΝ. 
Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ ἔκραξεν 
[ἐν] φωνῇ μεγάλη λέγων πάει τοῖς ὀρνέοις τοῖς TETO- 
Μένοιο ἐν μεσουρανήματι Δεῖτε εγνόχθητε εἰς TO 


δῶμεν 


Ap.t 


λενκοβύσσινον 


- , . - 
ὃ µετ αυτου, 


τὸν ὄφιν τὸν ap- 


χαῖον 


αὐτῶν 


καὶ 
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δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ θεοῦ, ἵνα φάγητε σάρκας Βδειλέων 
καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ CAPKAC Ἰοχγρῶν καὶ σάρκας 
ἵΠΠΩΝ καὶ τῶν Γον er ius καὶ Mitis 
πάντων ἐλευθέρων τε καὶ δούλων καὶ μα καὶ µε- 
γάλων. Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καὶ TOYC Ba- 
ειλεῖς τῆς γῆς καὶ τὰ E αὐτῶν CYNH[MÉNA 
ποιῆσαι τὸν πόλεμον μετὰ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου 
καὶ per TOU Paci og αὐτοῦ. καὶ ἐπ e TO θηρίον 
καὶ μετ αὐτοῦ o yd μι ὁ TOTAS τὰ μον 
ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χά- 


A , A \ ^ ^ , 
paypa TOU θηρίου και τους προσκυνουντας TY εἰκόνι 


αὐτοῦ: ζώντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν bor TOU πυρὸς 


^ , > , 

τῆς KAIOMÉNHC ἐν θειῷ. καὶ ot λοιποὶ απεκτάνθησαν 
ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου τῇ ἐξελ- 
θούσῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ πᾶντὰ TA ὄρνεδ 

EYOPTACOHCAN ἐκ τῶν CAPKON αὐτών. 
Καὶ εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
y ν - - > Z Ν et / αν LN 
ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς αβύσσου καὶ ἅλυσιν μεγάλην ἐπὶ 

8 ^ 3 ^ N 9 , ^ , r mS 5! 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ. καὶ ἐκράτησεν τὸν δράκοντα, "O ὀφις 
ὃ ἀρχαῖος, ὃς ἐστιν Διάβολος καὶ O Zatandc, καὶ 
+ , . / 3! iu: 3 Ἀ 9 A y 4 
ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη, καὶ ἔβαλεν αὐτὸν eis τὴν ἄβυσ- 
IN nest A 9 , 9 , 9 A e JEU 
σον, καὶ ἔκλεισεν καὶ ἐσφραγισεν ἐπάνω αυτοῦ, ἵνα μη 
4, » . » y A Ñ / ‘os R 
πλανήσῃ ἔτι τὰ vy, ἄχρι τελεσθῇ τα χίλια ἔτη" μετὰ 
ταῦτα δεῖ λυθῆναι αὐτὸν μικρὸν χρόνον. Καὶ 
3 , 1 , 
εἶλον OPONOYC, καὶ €KAOICAN ἐπ᾽ -αὐτούς, Kal KPIMA 
> , ^ ^ 
ἐλόθΗ αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν 
ld 3 ^ AY ` \ , ^ ^ 9 e 

μαρτυρίαν Ἰησοῦ. καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ οἵτινες 
οὐ , i τὸ -- οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ 
οὐκ UC τὸ epee: ἐπὶ τὸ µέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν κοιν 


αὐτών: καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ χριστοῦ 


18 


20 


21 


ω 


(Ata. ἔτη. ᾿ οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ ἔζησαν ἄχρι τελεσθῇ s 
η ρ 76) 


s , ” “ ε 5f e , , 
τα χίλια έτη. αὐτη η αναστασις η πρωτη. μακαριος 6 


`q of ^ 5 ’ ^ . , 5 Ν 
καὶ ἅγιος o ἔχων μέρος ἐν τῇ ἄναστασει τῇ πρωτη’ ἐπὶ 
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τούτων ὁ δεύτερος θάνατος οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἔσονται 
ἱερεῖς TOT θεοΐ καὶ τοῦ χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσιν 
7 pet αὐτοῦ [τὰ] χίλια ἔτη. Καὶ ὅταν τελεσθῇ 
τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὁ aravás ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, 
8 καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν TAIC τέςςδρει 
Γωνίδις τῆς γῆς, τὸν Γὼγ kai Maror, συναγαγεῖν αὐτοὺς 
εἶς τὸν πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ὡς ἢ ἄμμος τῆς 
ο θαλάσσης. καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς Γῆς, καὶ 
ἐκύκλευσαν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν 
ΤΗΝ ΗΓΔΠΗΜέΝΗΝ. κοὶ κατέβη πῖρ T ἐκ TOY οὐρδνοῖ 
το KAl ΚΑΤέΦΔΓΕΝ αὐτούς’ καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν αὐτοὺς 
ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πγρὸς Kal T ΘΕΙΟΥ, ὅπου καὶ 
τὸ θηρίον καὶ o ψευδοπροφήτης, καὶ βασανισθήσονται 
ημέρας καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
zx. Kal εἶλον θρόνον μέγαν λευκὸν καὶ τὸν ΚΔΘΗΜΕΝΟΝ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ, ov ἀπὸ TOY προσώπου ἐφγγεν H ΓΗ͂ καὶ o 
12 Οὐρανός, καὶ τόπος οὐχ εὐρέθη αὐτοῖς. καὶ εἶδον τοὺς 
νεκρούς, τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς μικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον 
τοῦ θρόνου, Kol Βιβλία ΗΝΟΙΧΘΗΟΔΝ' καὶ ἄλλο ΒΙΒΛΙΟΝ 
ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν τῆς Z@AC* καὶ ἐκρίθησαν ot νεκροὶ ἐκ 
τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς βιβλίοις KATA τὰ ἐρΓὰ AYTOON. 
13 καὶ ἔδωκεν τ θάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτῇ, καὶ ὃ 


, « E uei s ` A `~ 9 9 ^ 
θάνατος και O gons ἔδωκαν τους γεκρους τους EV αυτοις, 


* 3 / ef ` ` 5! > ^ ` H 
14 και ἐκρίθησαν εκαστος KATA TA εΡΓὰ AYTON. και ο 


θάνατος καὶ o ἄδης ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 
οὗτος ὁ θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν, ἡ λίμνη τοῦ πυρός. 
15 καὶ εἴ τις οὐχ εὐρέθη ἐν TH BIBAW τῆς Ζωῆς rerpaw- 
x Μένος ἐβλήθη eis τὴν λίμνην τοῦ πυρος. Καὶ 
εἶδον OYPANON καινὸν καὶ Γῆν KAINHN' ὁ γὰρ πρώτος 
οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ ἀπῆλθαν, καὶ y θάλασσα 
2 οὐκ ἔστιν ἔτι καὶ τὴν πόλιν THN ἁγίιὸν '"lepoycaAHM 
καινὴν εἶδον καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 


e , c , , ^ 3 « 
ἡτοιμασμένην ὧς NYMQHN KEKOCMHMENHN τῷ ἀνδρὶ 


απὸ τοῦ θεοῦ 


a 
αντον 


» e ` > ^ 
ἔτι, ὅτι τὰ | ἀπῆλ- 


θεν 


λαὸς 
, ^ , 
αυτών θεὀς 


ἀπὸ 


po 
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^^ A » ῃ - ld 9 ^ r E 
αὐτῆς. Kal ἥκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου λε- 


2 1 c M ^ ^ ^ 
γούσης lAoY H CKHNH τοῦ θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, 


3 


καὶ CKHN@CEl MET AYTON, καὶ αὐτοὶ “Aaoi αὐτοῦ 


ECONTAl, KAl αὐτὸς o θεὸς MET οὐτῶν EcTal’, 
καὶ ἐξδλείψει πᾶν AAKPYON ‘EK’ τῶν ὀφθδολμῶν 
αὐτῶν, καὶ ὃ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι οὔτε πένθος οὔτε 
KPAYTH οὔτε πόνος οὐκ ἔσται ἔτι. τὰ. πρῶτὰ ᾿ἀπῆλ- 
θαν. καὶ εἶπεν ὁ καθήμενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ  'Ixoy 
KAINA ΠΟΙΩ. πάντα. καὶ λέγει ᾿ Γράψον, ὅτι οὗτοι οἱ 
λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἶσιν. καὶ εἶπέν μοι Τέγο- 
vav. ἐγὼ τὸ "Άλφα καὶ τὸ `Q, y ἀρχὴ. καὶ τὸ τέλος. 
ἐγὼ τῷ λιψῶντι δώσω ἐκ τῆς πηγῆς TOY ὕλοτος TAC 
Ζωῆς λωρεάν. ὁ νικῶν κληρονομήσει ταῦτα, καὶ €CO- 
μοι δγτῷ θεὸς καὶ AYTOC ECTAI ΜΟΙ γἱός. τοῖς δὲ δει- 
λοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις καὶ φονεῦσι καὶ 
πόρνοις καὶ φαρμακοῖς καὶ εἰδωλολαάτραις καὶ πᾶσι τοῖς 
ψευδέσιν τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ TH KAIOMENH TYPI 


` Li 
ΚδΙ θείῳ, 0 ἐστιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος. 


Ne 9 9 A e A «9 / ^ grt - . 
Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ αγγέλων τῶν ἐχόντων τᾶς. 


ᾳ . ’ ^ ’ A e 8 ^ A 3 ’ 
ἕπτα φιάλας, τῶν Ύγεμοντων TOV ἕπτα πληγών τῶν ἐσχα- 
των, καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ ἐμοῦ λέγων Δεῦρο, δείξω σοι 
- mx RS 1, pel ee / 
τὴν νύμφην τὴν γυναῖκα τοῦ αρνίου. ΚΔΙ ΑΤΗΝΕΓΚΕΝ Με 
; DAMES EU € ? ` 
ἐν πνεύματι ἐπὶ ὄρος μέγα καὶ YYHAON, καὶ ἔδειξέν μοι 
THN πόλιν τὴν ἁγίαν ‘lepoycaAHM καταβαίνουσαν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἔχουσαν THN λόξδν TOY OCOT 
ε ^ 3 ^ er 7 ’ ε ’ 97 
0 φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιμιωτάτῳ, ὡς λίθῳ ἰάσπιδι 
P y ^ ’ Ν ε , y 
κρυσταλλίζοντι- εχουσα τεῖχος μέγα και νψηλον, έχουσα 
TYAONAC δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλώσιν ἀγγέλους δώδεκα, 
καὶ ONOMAT& ἐπιγεγραμμένα a ἐστιν τῶν Δώδεκὰδ 
φυλῶν YIAN ᾿Ἱερδηλ' ἀπὸ ANATOAAC πγλῶνες Τρεις, 
καὶ ἀπὸ Βορρά πγλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ NOTOY TY- 
λῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ AYCMON πγλῶνες τρεῖς: καὶ 
. - A /, » , r oy 
TO τεῖχος τῆς πόλεως ἔχων θεμελίους δώδεκα, καὶ 


4 


l 
| 
9 | 
| 


IO 
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. ἐπ αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ 
15 apviov. Καὶ ὃ λαλῶν per ἐμοῦ εἶχεν ΜΕΤΡΟΝ ΚδΛΔΜΟΝ 
χρυσοῦν, ἵνα µετρήση τὴν πόλιν καὶ τοὺς πυλῶνας αὐτῆς 
16 καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. καὶ πόλις τετράγωνος κεῖται, 
καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον τὸ πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν τὴν 
πόλιν τῷ καλάμῳ ἐπὶ "σταδίων. δώδεκα χιλιάδων" τὸ 
μῆκος καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστίν. 
17 KAl ἐμέτρησεν τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεσσεράκοντα 
τεσσάρων πηχῶν, μέτρον ἀνθρώπου, ὅ ἐστιν ἀγγέλου. 
18 ΚΑΙ ἡ ἐνδώμησις TOY τείχογς αὐτῆς ἴδεπις, καὶ y πόλις 
το χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον ὑάλῳ καθαρῷ: οἱ θεμέλιοι τοῦ 
τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιμίῳ κεκοσμημένοι: ὁ 


’ ε ^ » e £ , € p 
== θεμέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφειρος, 0 τρίτος 


’ ε , , e , , 

20 χαλκήδων, ὁ τέταρτος σμάραγδος, ὁ πέμπτος σαρδόνυξ, 
ὃ ἕκτος σάρδιον, o ἕβδομος χρυσόλιθος, o ὄγδοος βή- 
ρυλλος, ὁ ἔνατος τοπαζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὃ 
ε / : e? e y 3» cup ^5 ν ε , 

21 ἑνδέκατος ὑάκινθος, o δωδέκατος ap.éÜvaros* καὶ οἱ δώδεκα 
πυλώνες δώδεκα μαργαρῖται, ava εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων 
= > OPEN, L4 b e ^ ^ , 
ἦν ἐξ ἑνὸς µαργαρίτου καὶ 7) πλατεῖα τῆς πόλεως χρυ- 

22 σίον καθαρὸν ὡς ὕαλος διαυγής. Καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν 
αὐτῇ, ὁ γὰρ κύριος, ὁ θεός, ὁ TANTOKPATWP, ναὸς αὐτῆς 
3 / ^ q 3 / b! e , 3 / » ^ 

23 ἐστίν, καὶ TO αρνίον. καὶ ἡ TOMS οὐ χρείαν έχει TOY 
NL 37.78 ^ , σ , 95 ^ € LY 
ΗΛΙΟΥ OYAe τῆς CEAHNHC, wa ΦΔΙΝΩΟΙΝ avr, H yap 

, ^ a, 3 , LA q- e ? * ^ ν 
AOZA τοῦ θεοῦ EMWTICEN αὐτήν, καὶ ο λύχνος αὐτῆς τὸ 
, 3) i ^ 

24 ἀρνίον. καὶ TIepITTATHCOYCIN TA ἔθνη Alà TOY φωτὸς 
αὐτῆς: καὶ οἱ Βδειλεῖς τῆς γῆς Φέρογειν THN AdZAN 

25 αὐτῶν εἰς αὐτήν" Kàl Οἱ πγλῶνες αὐτῆς OY MH κλει- 

26 ΟΘΩΕΙΝ HMEPAC, NYZ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ: καὶ OI COYCIN 

27 THN ΔόξὸΝ καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν. καὶ 

> `q 3 , > > ^ ^ ` b ε ^ 
ob μὴ εἰσέλθῃ εἰς. αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ [ὁ] ποιῶν 

= € [1 > ^ 
βδέλυγμα καὶ ψεῦδος, εἰ μὴ Οἱ ΓΕΓΡΑΜΜΕΝΟΙ εν τῷ 

i βιβλίῳ τῆς Ζωῆς. τοῦ ἀρνίου. καὶ ἔδειξέν μοι TOTA- 

^ > e 
MON YAaTOC Ζωῆς λαμπρὸν ὡς κρύσταλλον, ΕΚΠΟΡΕΥΟ- 


σταδίους 
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MENON ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν MECO ο 
τῆς πλατείας αὐτῆς: καὶ TOY TIOTAMOY ἐντεῦθεν Kal 
ποιῶν ἐκεῖθεν ZYAON Ζωῆς ᾿ποιοῦν᾽ καρποὺς δώδεκα, KATA 
ἀποδιδοὺς MÂNA ἕκαστον “amodiSotv' TON KAPTON AYTOT, καὶ. τὰ 
ΦΥλλὰ τοῦ ξύλου eic OeparrelAN τῶν ἐθνῶν. Kal TIAN 5 
“KATABEMA OYK ἔοται ἐτι. καὶ o θρόνος τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 





3 rd 9 3. ας UN x e ^ 5 - ? 
αρνιου εν αυτη εσται» και οι δοῦλοι αυτου λατρεύσουσιν 


αὐτῷ, καὶ ὀψοντδι τὸ πρόσωπον AYTOY, καὶ τὸ ὄνομα 4 


NN eS ea 


9 ^ 9 « - ld > ^ ` A 3 y » 
αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι, 5 
` A € , 
KAl OYK ἔχουσιν χρείαν φωτὸς λύχνου καὶ φῶς ΗΛΙΟΥ, 
, c \ , 
ὅτι Kypioc ὁ θεὸς doricer [ἐπ] αὐτούς, καὶ βασιλεύ- 


— 


ə m 
SS ee EE "μμ. E το στισας-ορας αι- 


A ^ ^ ’ 
σουσιν εἷς TOUS αἰώνας τών αἰώνων. 
- , 3 N 3 2 
Καὶ εἶπεν μοι Οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ αληθινοί, 6 
>» N UT A = e A A , ^ ^ 
Κύριος καὶ ᾿ὁ κύριος, ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων τῶν προφητῶν, 
5 q y , ^ ^ A , , ^ 
ἀπέστειλεν TOv ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αυτοῦ 
a E , 9 r , *| \ 3! , 
à λει ΓΕΝΕΟΘΔΙ ἐν Taye καὶ ΙΔΟΥ EPYOMAI Tayu. μα- 7 





kaptos ὁ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου ὶ 
, 3T Nu , e 9 A ^ / j 
τούτου. Kayo Ἰωάννης ὁ ἀκούων καὶ βλέπων 8 
- « € y \ ry 7 E ^ 
ἔβλεπον ταῦτα. καὶ ὅτε ἥκουσα καὶ ἔβλεψα., ἔπεσα προσκυνῆσαι 
ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντος μοι 
A \ , vq , , , , 9 ee 
ταῦτα. καὶ λέγει μοι “Opa μή: σύνδουλός σού εἶμι καὶ ο 
τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου" τῷ θεῷ προσκύνη- 
> , 
σον. Kat λέγει pot My εφρόγιςης τοὺς το 
, ^ , ^ z , c ` ` 
λόγους τῆς προφητείας ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ τούτου, Ò KAIpOC yap 
ἐγγύς ἐστιν. ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι καὶ ὃ ῥυπαρὸς τι 
2 j re , 7 Y Katie , moy , » 
ῥυπαρευθήω ᾿ῥυπανθήτω᾽ ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι, 
καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι. -- |NoY ΕΡχΟΜΔΙ ταχύ, το 
` , ^ ^ E ς 
καὶ ὁ MICOOC µου Μετ ἐμοῦ, ATTOAOYNAl EKACT@ WC 
A 3! ^ 
TO Epron ἐστὶν δΥτοῦ. ἐγὼ τὸ Άλφα καὶ τὸ `Q, τὴ 
- ` re A VERT et e 3 M ΔΟΝ ΕΝ 
πρῶτος καὶ O πρωτος καὶ O ECYATOC, ἡ αρχη καὶ το τέλος. -- Ma- τ. 
κάριοι ot TIAYNONTEC TAC CTOAdC αὐτῶν, ἵνα ἔσται y 


ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ZYAON τῆς Ζωῆς καὶ τοῖς πυλώσιν 
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rs εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν. ἔξω oL κύνες καὶ οἱ Φαρμακοὶ 
` e , ν ε - Y € E , ν on 
καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολατραι καὶ πᾶς 
Φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος. 
a 5 - » ` y , a 
16 Eyo ᾿Ιησοῦς ἔπεμψα τον ἄγγελόν pov μαρτυρῆσαι 
€ ^ ^ Γ.Δ - 9 , 9 , 9 ς ο ` 
ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ εἰμι H PIZA καὶ 
A ’ 4d € 3 . ε ’ € Ῥ 
το γένος Δαυείδ, ο αστηρ ο λαμπρος, ὁ πρωινός. 
17 Καὶ ᾿τὸ πνεῦμα καὶ ἠ' νύμφη λέγουσιν Ἔρχου: καὶ 
e 5 ’ ο, + ν ε ^ 2 r e 
o ακουων είἴπατω Ερχου: καὶ O διψων ἐρχεεθω, o 
θέλων λαβέτω YAWP Ζωῆς Δῶρεαν. 
^ ` A 3 , . 7 ui 
18 Μαρτυρώ ἐγω παντὶ τῷ ακούοντι TOYC AO[OYC τῆς 
A , > A 
προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου: ἐάν τις ETOH ἐπ᾽ αὐτά, 
ἐπιθήσει ὁ θεὸς ἐπ᾽ AYTON τὰς πληγὰς τὰς ΓεΓραμΜένδο 
> ^ 1 / , > ^ 
το ἐν τῷ Βιβλίῳ τογτῳ' Kal ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν 
λόγων τοῦ βιβλίου τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ ὁ θεὸς 
τὸ μέρος αὐτοῦ ἀπὸ TOY Ξ2ΥλοΥγ τῆς Ζωῆς καὶ ἐκ τῆς 
, A e , ^ , 9 ^ , ’ 
πολεως τῆς αγίας, TOV γεγραμμένων ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 
20 Λέγει o μαρτυρῶν ταῦτα Nai ἔρχομαι ταχύ. 


᾽Αμην' ἔρχου, κύριε Ἰησοῦ. 


2x H χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ [Χριστοῦ] μετὰ τῶν 


ἁγίων. 


πνεῦμα καὶ 
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EIN τας Ec ο Bip eae ES ῬΠ 


The text of this edition of the New Testament has been formed 
exclusively on documentary evidence, no account being taken of any 
printed edition. Wherever the documents vary from each other, 
criticism is needed to determine which readings are to be retained as 
genuine, and which are to be rejected as errors that have arisen in 
the course of transmission. In the Introduction which forms part of 
the accompanying volume an attempt has been made to examine at 
some length the true principles of textual criticism generally, and 
the leading results which follow from their application to the New 
Testament; and a summary of the contents of the Introduction is 
appended to the present volume. A brief and general explanation 
may however be useful to some readers of the text, who may not 
care to study in detail the discussions and statements of evidence 


upon which the various conclusions set forth in the Introduction are 
founded. 


Wherever there are more readings than one, two classes of evi- 
dence are available for making the decision between them. We 
may compare the probability of the readings themselves, that is, 
employ internal evidence; and we may compare the authority of 
the documents which attest them, that is, employ external or docu- 
mentary evidence. 


Internal evidence is itself of two kinds, the consideration of 


what an author is likely to have written, and the consideration of 


what a copyist is likely to have made him seem to have written. 
The former kind, resting on ‘intrinsic’ probability, valuable as it 
sometimes is, has little force in the innumerable variations in 
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which each of the rival readings is unobjectionable, so that either 
of them would be reasonably approved in the absence of the other, 
The latter kind, resting on ‘transcriptional.’ probability, is not less 
valuable; but it is subject to analogous uncertainty, because in a 
vast number of cases each reading can be explained as a corruption 
of the other by reference to some tendency of scribes which is known 
to be often productive of textual change, and the tendency which 
actually operated in producing change in any particular case need 
not be the tendency which is most obvious to modern eyes. A few 
hours spent in studying a series of the countless corrections which 
no one would think of accepting will shew the variety of instinct to 
be found among scribes, the frequent disagreement between their 
instincts and our own, and, above all, the conflicting effects of dif- 
ferent instincts in the same passage. Moreover, though normally a 
scribe’s correction, or, more properly, corruption, should exhibit at 
once plausibility and latent inferiority, that is, should be condemned 
by transcriptional and by intrinsic evidence alike, the imperfection 
of our knowledge more commonly leaves unreconciled the apparent 
conflict of the two kinds of probability, arising out of the considera- 
tion that no scribe would consciously introduce a worse reading 
instead .of a better. Lastly, all decisions made solely or chiefly on 
the ground of internal evidence are subject to the chances of mistake 
inseparable from single and isolated judgements: they lack the se- 
curity given by comparison and mutual correction. Hence it is dan- 
gerous to fix the mind in the first instance on any kind of internal 
probability: the bias thus inevitably acquired can hardly fail to 
mislead where the authority of documents is not obviously clear and 
decisive at once. The uses of internal evidence are subordinate and 
accessory: if taken as the primary guide, it cannot but lead to 
extensive error. ; 

Documentary evidence in its simplest form consists in the rela- 
tive authority of individual documents; that is, in the relative ante- 
cedent probability that a reading attested by them is the true 
reading. This is what is meant when it is said in popular language 
that ‘good MSS’ should be trusted. A presumption of relatively 
high authority is conferred by priority of date ; a presumption veri- 
fied on the average by experience, but still no more than a pre- 
sumption, because the exemplar from which a MS was copied 
may have been either only a little older than itself or of any earlier 
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date, and because corruption may be rapid in one line of transmis- 
sion, slow in another. The only adequate criterion of authority for 
an individual document, apart from its affinity to other documents, 
is the character of its text, as ascertained by the fullest possible 
comparison of its different readings; the variations in which internal 
evidence is of such exceptional clearness as to be provisionally 
decisive being taken as tests of the general characteristics of the 
text throughout, and thus shewing how far it is likely to have pre- 
served genuine readings in the more numerous variations in which 
internal evidence is more or less ambiguous. Criticism resting on 
this basis, the basis of ‘internal evidence of documents’ as distin- 
guished from the preceding ‘internal evidence of readings’, involves 
not a single but a threefold process; tentative examination of 
readings, examination of the texts of documents by means of the 


‘materials thus collected, and final decision upon readings. It thus 


makes all variations contribute to the interpretation of each. Its 


‘principle may be expressed in the single proposition, Knowledge of 


documents should precede final judgement upon readings. 

The use of ‘ internal evidence of documents’ in the New Testa- 
ment is however impeded by various exceptions to the homogene- 
ousness of texts, especially by the difficulty of applying it to a plu- 
rality of documents in places where the better documents are ranged 
on different sides, and by the fusion of two or more independent texts 
in one. This fusion or mixture would arise in several different ways. 
Sometimes two exemplars would be used together in transcription: 
sometimes a scribe would consciously or unconsciously intermingle 
reminiscences of another MS with the text which he was copying: 
sometimes variant readings noted in the margin of the exemplar, or 
inserted as corrections of it, would be substituted for thc corre- 
sponding readings of the exemplar itself. Now, since almost every 
important document combines readings from more than one ancient 
source, the nature and therefore ultimately the value of its testimony 
in any particular case must vary accordingly; and there is no possi- 
bility of discriminating the readings derived from the several sources 
except by observing what the other documents are with which in 
each case it is associated. When therefore each document is treated 


asa constant unit of authority, so that the attestation of each reading 


becomes merely the sum of such units, there js no way of arriving 
at a decision except by resolving the comparison of total authority 
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for two readings into a simple arithmetical balance; and this arith- 
metical proceeding must be hopelessly vitiated by the impossibility 
of assigning to each document a numerical value proportional to its 
ascertained excellence, as well as by the fragmentary nature of many 
documents, and the large element of consequent fortuitousness in 
the amount of extant attestation for this or that reading. A more 
or less distinct sense of these difficulties has doubtless had a con- 
siderable influence in encouraging a dangerous reliance on the direct 
use of ‘internal evidence of readings’ in the New Testament. But 
unfortunately this is an expedient which succeeds only in disguising 
the uncertainty, not in removing it. 

There is but one way through the chaos of Mens attestation; 
and that is by tracing it back to its several causes, in other words, 
by enquiring what antecedent circumstances of transmission will 
account for such combinations of agreements and differences be- 
tween the several documents as we find actually existing. A 
trustworthy restoration of corrupted texts 1s founded on the study 
of their history, that is, of the relations of descent or affinity 
which connect the several documents. ‘The importance of gene- 
alogy in textual criticism is at once shown by the considerations 
that no multiplication of copies, or of copies of copies, can give 
their joint testimony any higher authority than that of the single 
document from which they sprang, and that one early document 
may have left a single descendant, another a hundred or a thou- 
sand. Since then identical numerical relations among existing 
documents are compatible with the utmost dissimilarity in the 
numerical relations among their ancestors, and vice versa, no avail- 
able presumptions whatever as to text can be obtained from number 
alone, that is, from number not as yet interpreted by descent. 

When, as often happens, the extant copies of an ancient work 
can be distributed into definite families having each a single com- 
mon ancestor, the task of tracing textual genealogy is compara- 
tively easy. In the New Testament the problem is one of much 
complexity, not only from the amount and variety of evidence, but 
from the early and frequent confluence of different lines of descent 
by mixture. Instances of immediate derivation of one extant docu- 
ment from another are extremely rare. But the combined evidence 
of agreements and discrepancies clearly discloses the existence of 
many sets of extant documents, deriving a greater or less part of 
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their text ultimately from single lost documents, or from single 
lines of transmission consisting of successions of lost documents. 
The relation of the whole mass of documents containing a book to 
the single autograph is in fact repeated on a smaller scale by each 
subordinate set of documents for a large body of their readings; and 
it is impossible to have any true conception of the origin of the 
present distribution of readings till it is clearly understood that 
fundamentally all textual transmission takes the form of a genea- 
logical tree, diverging into smaller and smaller branches, of which 
the extant documents are casual and scattered fragments or joints. 
This fundamental type of transmission is indeed greatly obscured in 
the New Testament by the coalescence of different branches of the 
tree through textual mixture, and the consequent rarity of pure 
representatives of the earlier and wholly divergent branches. But 
this seeming confusion is comparatively seldom productive of real 
and permanent difficulty in determining what lines of transmission 
did or did not contain a given reading in ancient times. 

The use of genealogical evidence, like the use of ‘internal 
evidence cf documents', brings to the elucidation of each single 
place a knowledge gained by the examination of many, and thus 
involves three successive processes. In this instance they are, first, 
the analysis and comparison of the documentary evidence for a suc- 
cession of individual variations ; next, the investigation of the 
genealogical relations between the documents, and therefore be- 
tween their ancestors, by means of the materials thus obtained; 
and thirdly, the application of these genealogical relations to the 
interpretation of the documentary evidence for each individual 
variation. The results of the interpretation of documentary evi- 
dence thus and thus alone made possible are various. In the first 
place, it winnows away a multitude of readings which genealogical 
relations prove to be of late origin, and which therefore cannot 
have been derived by transmission from the autograph. Further, 
as regards all other readings, it so presents and limits the possible 
genealogical antecedents of the existing combinations of docu- 
mentary evidence as to supply presumptions in favour of one read- 
ing agaihst another, varying from what amounts under favourable 
circumstances to practically absolute certainty down to complete 
equipoise. On the other hand the inequalities and occasional am- 
biguities in the evidence for the genealogical relations frequently 
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leave room for more than one interpretation. In what manner the 
genealogical principle can be applied to these more difficult cases 
will appear presently. 


The documentary evidence for the text of the New Testament 
consists of Greek MSS dating from the fourth to the sixteenth 
century, most of the earlier being in a fragmentary state ; of ancient 
Versions in different languages ; and of quotations found in the 
extant remains of the Fathers, written in Greek, in Latin, and 
to a small extent in Syriac. In order to understand fully the 
history of the text, documents of all kinds and ages have to be 
taken into account; though, as soon as the history is known, 
a vast numerical majority of documents must be treated as of no 
primary authority in ordinary variations. Since even the two 
earliest Greek MSS do not carry us back further than to the middle 
of the fourth century, the fixing of historical landmarks is chiefly 
dependent on the evidence of patristic quotations, which are for the 
most part definitely chronological, and also of the versions, three or 
four of which can hardly have been later than the second century. 
Each kind of evidence has its own imperfections. Quotations are 
often made from memory, and therefore liable to be loose and 
confused: different forms of text are used at different times by the 
same writer: and another kind of uncertainty is introduced by the 
diversity of text often exhibited by the MSS of patristic writings in 
quotations, which betrays the liability to corruption from the in- 
fluence of late current texts of the New Testament, and by the 
uncritical handling from which the text of most Fathers still suffers. 
Versions are affected by the genius and grammatical peculiarities of 
their language, and in other respects are not equally or uniformly 
literal ; while some have as yet been insufficiently edited. But all 
these drawbacks, however they introduce ambiguity into the evidence 
for single passages, do not materially impede the arrival at secure 
conclusions, about the history of the text at large. 

Comparison with patristic quotations discloses at once the 
striking fact that all the more considerable variations of reading 
must have arisen before the latter half of the fourth century. 
Variations of later origin are for the most part of little moment, and 
the changes: which. took place after that period were mainly changes 
in the distribution ef readings already existing. A text virtually 
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identical with the prevalent Greek text of the Middle Ages was 
used by Chrysostom and other Antiochian Fathers in the latter 
part of the fourth century, and thus must have been represented 
by MSS as old as any MS now surviving. This Antiochian or 


. * Syrian? text can frequently be recognised as standing out in oppo- 


sition to the text or texts of most of the definitely ancient documents. 

Another great landmark is furnished by the writings of Origen, 
which carry us to the middle of the third century, and even earlier. 
They establish the prior existence of at least three types of text, 
which can be identified through numerous readings distinctively 
attested by characteristic groups of extant documents. The most 
clearly marked of these is one that has long been conventionally 
known as ‘Western’. Another, less prominent as being less con- 
sistently represented by any single ancient document, may be called 
* Alexandrian’. The third holds a middle or neutral position, some- 
times simply opposed to Western or to Alexandrian readings, occa- 
sionally opposed to Western and to Alexandrian readings alike. 
On the other hand Origen’s writings contain no certain traces of 
distinctively Syrian readings. 

The priority of two at least of the three texts just noticed to 
the Syrian text is further brought to light by the existence of a 
certain number of distinctively Syrian readings which prove on 
close examination to be due to a combination of the Western with 
the neutral readings. Moreover the use of Western and of neutral 
readings thus presupposed renders it morally certain that other 
readings from the same sources were adopted as they stood, some- 
times from a Western, sometimes from a neutral text; and the sup- 
position is fully confirmed by an analysis of the distribution of docu- 


mentary attestation. A similar analysis in other cases shews that 


Alexandrian readings also were sometimes adopted by the authors 
of the Syrian text. To the two processes of combination and 


direct selective adoption must be added a third, selective adoption 


with modifications. In fact the Syrian text has all the marks of 
having been carefully constructed out of materials which are 
accessible to us on other authority, and apparently out of these 
alone. All the readings which have an exclusively Syrian attesta- 
tion can be easily accounted for as parts of an editorial revision; 
and none of them have the stamp of genuineness to attest the 


-use of extraneous and purer sources. 


548 


Leaving then the Syrian text, we have to consider the relations 
between its predecessors. The rapid and wide propagation of the 
Western text is the most striking phenomenon of textual history in 
the three centuries following the death of the Apostles. The first 
clear evidence (Marcion, Justin) shews us a text containing definitely 
Western readings before the middle of the second century; and a 
similar. text is predominant, to say the least, in the ample citations 
made towards the end of the century. Nay, the text used by all the 
Ante-Nicene Greek writers not connected with Alexandria, who 
have left considerable remains (Irenzeus, Hippolytus, Methodius), 
is substantially Western. ~. Even in the two chief Alexandrians, 
Clement and Origen, especially in some. of Origen's writings, 
Western quotations hold a conspicuous place, while in Eusebius 
they are on the whole predominant. After Eusebius they make no 
show in Greek theology, except so far as they were adopted into 
eclectic texts : a few writers offer rare traces of the expiring tradition, 
but nothing more. The Old Latin version in both its earlier forms 
was Western. from the first. The Old Syriac, so far as can be judged 
from a single imperfect MS of the Gospels, was at least predomi- 
nantly Western too. But indeed the Western influence to a certain 
extent affected every ancient version sooner or later: in those of 
Upper Egypt, Ethiopia, and Armenia it is often peculiarly well 
marked. | 

When Western readings generally are confronted with their 
ancient rivals in order to obtain a broad view of the relations 
between the texts, it would be difficult for any textual critic to 
doubt that the Western not merely is the less pure text, but also 
owes most of its differences to a perilous confusion between tran- 
scription and reproduction, and even between the preservation of a 
record and its supposed improvement. Its chief and constant 
characteristic is a love of paraphrase, not generically different from 
the tendency to verbal modification exhibited by many scribes, but 
rather an extreme form of it. Words and even clauses are changed, 
omitted, and inserted with surprising freedom, wherever it seemed 
that the meaning could be brought out with greater force and 
definiteness. . Another common and dangerous type of licence 
which is seen here in full force is the assimilation of clauses or 
sentences at once like and unlike, and especially the obliteration of 
the characteristic statements of the several Gospels in parallel 
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passages through the natural impulse to harmonise and to complete. 


More peculiar to the Western text is the readiness to adopt altera- 
tions or additions from sources extraneous to the books which 
ultimately became canonical. These various tendencies must have 
been in action for some time. The Western text is not to be 
thought of as a single recension, complete from the first. However 
its parent copy or copies may have differed from the originals, 
there must have been no little subsequent and progressive change. 

Meanwhile the Western licence did not prevail everywhere, and 
MSS unaffected by its results were still copied. The perpetuation 
of the purer text may in great measure be laid to the credit of the 
watchful scholars of Alexandria: its best representatives among the 
versions are the Egyptian, and especially that of Lower Egypt; and 
the quotations which follow it are most abundant in Clement, 
Origen, (Dionysius, Peter, Didymus, and the younger Cyril, all 
Alexandrians. On the other hand there are many textual facts - 
which it would be difficult to reconcile with an exclusive limitation 
of the Non-Western text to Alexandria in early times; and, as might 
have been anticipated, there is sufficient evidence that here and 
there elsewhere it held its ground with more or less success against 
the triumphant popularity of Western readings. But further, as 
was indirectly noticed above, a group of extant documents bears 
witness to the early existence of independent corruptions, appa- 
rently Alexandrian in origin. They are in all respects much less 
important, as well as less numerous, than the Western readings, and 
betray no inclination to introduce extraneous matter, or to have 
recourse to the bolder forms of change. They often shew care 
and skill, more especially in the use of language, and sometimes 
present a deceptive appearance of originality. 

The unfortunate loss of nearly all the Christian literature of the 
second half of the third century makes a partial chasm in textual 
history; but it is evident that increasing intercourse between 
churches led to much mixture of texts in that interval of compara- 
tive peace. Apart from miscellaneous and accidental mixture, it is 
probable that’ more than one eclectic text was deliberately formed. 
One such at all events, to which reference has been already made, 
must belong either to this time or to the years which follow. The 
Syrian text has all the appearance of being a. careful attempt to 
supersede the chaos of rival texts by a judicious selection from them 
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all. It would be doing violence alike to all that is known of ancient 
criticism and to the evidence supplied by a comparison of the 


results with the antecedent materials to imagine that the Syrian 


revisers would have any trustworthy means of learning which of the 
various texts, MSS, or readings had the best pedigree. They could 
only be guided by ‘intrinsic’ probabilities of a vague kind, and were 
not in a position to distinguish between the purity of a text and its 
present acceptability or usefulness. They evidently wished their 
text to be, as far as possible, easy, smooth, and complete ; and for 
this purpose borrowed freely from all quarters, and as freely used 
the file to remove surviving asperities. | 

In the fourth century mixture prevailed almost everywhere: 
nearly all its texts, so far as they can be seen through the quotations 
of theologians, are more or less chaotic. In the early years the 
persecution under Diocletian and his colleagues, and then the 
reaction under Constantine, must have affected the text not less 
powerfully than. the Canon of the New Testament. The long 
and serious effort to annihilate the Scriptures could not be other- 
wise than unequally successful in different places, and thus the 
texts current in certain districts would obtain rapid extension in 
the next generation. Moreover various tendencies of that century 
of rapid innovation were unfavourable to the preservation of local 
peculiarities. It is therefore no wonder that the ancient types of 
text are seldom to be discerned except in fragments intermingled 
with other texts. Meanwhile the Syrian text grew in influence. 
For some centuries after the fourth there was in the East a joint 
currency of the Syrian and other texts, nearly all mixed ; but at last 
the Syrian text almost wholly displaced the rest. The causes of this 
supremacy are not far to seek. Western Christendom became 
exclusively Latin, as well as estranged from Eastern Christendom : 
with few exceptions the use and knowledge of the Greek language 
died out in the West. The ravages of the barbarians and Maho- 
metans destroyed the MSS of vast regions, and narrowly limited 
the area within which transcription was carried on. On the other 
hand Greek Christendom became centralised, with Constantinople 
for its centre. Now Antioch is the true ecclesiastical parent of 
Constantinople ; so that naturally the Antiochian text of the fourth 
century would first acquire traditional if not formal authority at 
Constantinople, and then become in practice the standard New 
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Testament of.the Greek East. To carry the history one step 
further, the printed * Received Text' of the sixteenth century, with 
the exception. of scattered readings commended in most cases by 
Latin authority to Erasmus or his successors, is a reproduction of 
the Syrian text in this its medizval form. 


Such being in brief the history of the text, the first endeavour 
of the critic must evidently be to penetrate beyond the time of 
mixture, and ascertain as far as possible what readings were to be 
found in the several lines of tradition while they still preserved their 
distinctive characters. For this purpose it is necessary to ascertain 
how far the texts of the several existing documents correspond with 
the principal ancient texts. No satisfactory result was attainable 
so long as even our oldest documents were assumed to be constant 
and faithful representatives of ancient texts or ‘recensions’. Yet 
they will yield up indirectly to careful criticism the evidence which 
is vainly sought from them by direct inspection. A double process 
is necessary; first to discover the outlines of the history, as it has 
just been sketched, from the sum total of evidence of all dates and 
all kinds, and then to apply the standard so obtained to determine 
the origin and character of each principal document by means of the 
numerous variations in which the grouping of documents is tolerably 
free from obscurity. A document may have transmitted one ancient 
type of text in approximate purity; or it may be directly or 
indirectly derived by mixture from originals of different defined 
types; or it may have arisen from a more comprehensive mixture. 
What has to be noted is, first, the presence or absence of distinc- 
tively Syrian or distinctively Pre-Syrian readings; and secondly, 
among Pre-Syrian readings, the presence or absence of distinctively 
Western, or distinctively Alexandrian, or distinctively neutral 
readings. 

When the texts of existing documents are tested in this manner, 
it becomes evident that they are almost all in some sense mixed. 
One Greek MS in most chapters of the Gospels and Acts (D), two 
in St Paul's Epistles (D,G3), one in the Epistle to the Hebrews 
(D,) have approximately Western texts. Of the two oldest MSS, 
N is Pre-Syrian and largely neutral, but with considerable Western 
and Alexandrian elements, B is Pre-Syrian and almost wholly 
neutral, but with a limited Western element in the Pauline Epistles. 
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All other Greek MSS contain a greater or less Syrian element, and 
their Pre-Syrian elements almost always exhibit readings of all 
three Pre-Syrian types, though in different proportions. Nor is the 
general proportion of mixture by any means uniform throughout 
each document: thus the Syrian element of A is very large in the 
Gospels, much smaller in the other books, the transcription having 
probably been made from different smaller exemplars in different 


parts of the New Testament. The Western character of the Old 


Latin version in its earlier forms and apparently of the Old Syriac 
has been already noticed. ‘The other early versions, the Memphitic 


and Thebaic, both Egyptian, are apparently altogether Pre-Syrian : 


they certainly are for the most part sometimes neutral, sometimes 
Alexandrian, though not without a Western element, which in the 
Thebaic is considerable. .A revision of the Old Syriac version 
appears to have taken place early in the fourth century, or sooner; 
and doubtless in some connexion with the Syrian revision of the 
Greek text, the readings being to a very great extent coincident. 
All subsequent versions and revisions of versions are much affected 
by Syrian influence, more especially the Gothic and the ‘Italian’ 
Latin: but the Pre-Syrian elements of the Ethiopic, the Armenian, 
and the Jerusalem Syriac are large and important. 


The textual elements of each principal document having been: 


thus ascertained, it now becomes possible to determine the genealogy 
of a much larger number of individual readings than before in rela- 
tion to the several ancient texts. "The process can hardly be reduced 
to rule: but after a while the contrasted groupings of attestation 
become for the most part easy to interpret with patience and care. 
When once the ancient distribution of a reading has thus been 
ascertained, the characteristics of the several ancient texts furnish 
presumptions of the highest value as to its genuineness or spuri- 
` ousness. 4 

A reading marked as Syrian or Post-Syrian by the range of the 
documents which attest it may be safely rejected at once. If it has 
but one rival, that rival reading will be sustained by the united 
authority of all Pre-Syrian texts, Western, Alexandrian, and neutral 
alike. If there are two or more rival readings, this circumstance 
leaves untouched the antecedent improbability of all distinctively 
Syrian readings as deduced from the historical relations of the 
Syrian text as a whole to other texts. On the other hand it is a 
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less simple matter to determine the antecedent probability or im- 
probability of readings ascertained to be evidently or probably Pre- 
Syrian. A more precise definition of origin has in all cases to be 
sought, since the most important divergences of text took place in 
Pre-Syrian times. 

Here the Syrian text comes in again from another point of view, 
as disguising the relative attestation of two or more Pre-Syrian 
readings. In the numberless cases in which the Syrian revisers 
adopted unchanged one or other of the earlier readings a necessary 
result was the doubling, so to speak, of the attestation of that 
reading: it cannot but have the combined support of all the extant 
documents which in these variations have a Syrian origin and of 
all the extant documents which in these variations have a Pre- 
Syrian origin of a particular type. It will thus present the ap- 
pearance of being much more fully attested than its rival, though 
in reality a large part of its attestation is merely equivalent to 
the single Syrian text. The importance of this consideration is 
especially exemplified by the numerous Western readings which 
Owe a deceptive amplitude of apparent authority to the accident 
' that they found favour with the Syrian revisers when numerous other 
readings of identical origin and not inferior character were refused. 

Allowance being made for this possible cause of erroneous 
estimation of evidence, a large proportion of Pre-Syrian readings can 
be confidently referred to one or other of the chief Pre-Syrian lines 
of attestation. When these lines of attestation are compared with 
each other as wholes by examination of the internal evidence for 
and against the whole body of their respective readings, it becomes 
manifest that as wholes the Western and Alexandrian texts are 
aberrant texts. Where there are but two readings, the Non-Wes- 
tern approves itself to be more original than the Western, the Non- 
Alexandrian than the Alexandrian: where there are three readings, 
the neutral reading, if supported by such documents as stand most 
frequently on both the Non-Western and the Non-Alexandrian sides 
in the preceding cases, approves itself more original than either the 
Western or the Alexandrian. 

There are some scattered Western and Alexandrian readings 
which in the present state of knowledge it would be imprudent to 
reject altogether. Nay, there are a few places in the Gospels, 
marked in this edition with a special notation, in which we believe 


554 


that the Western text represents faithfully the autographs in its 
omission of matter contained in all Non-Western documents. In 
these last exceptional cases, when they-are considered together, in- 
ternal evidence is peculiarly strong: and moreover, in the absence 
of special grounds to the contrary, erroneous insertion of matter is 
always antecedently more probable than its erroneous omission, 
owing to the constant tendency of scribes towards completeness of 
text and their equally constant unwillingness to let go anything 
which they have received. On the other hand the textual integrity 
of the Western text cannot rightly be upheld in the numerous places 
in which it has preserved interesting matter omitted in the other 
Pre-Syrian texts, yet manifestly not due to the inventiveness of 
scribes, much less to any of the ordinary incidents of transcription. 
All these places, it should be observed, occur in the historical 
books, and perhaps in the Gospels only. The paradox disappears 
when it is remembered that the causes of various readings originating 
in very early times need not all lie within the text itself. When the 
Western text was growing up, oral traditions and written memorials 
of the apostolic age were still current, doubtless mixed in character; 
while the reverence paid to the writings which ultimately formed 
the Canon of the New Testament had not yet assumed a character 
that would forbid what might well seem their temperate enrichment 
from other memories or records. A few of the more important of 
these peculiar interpolations from extraneous sources are inserted in 
` the text of the Gospels, or appended to them, with a special nota- 
tion; and it has likewise been thought worth while to print many of 
the rest in the margin within distinctive marks, along with some 
other interesting Western readings. But the accessory recognition 
of these classes of readings, in association with the books of the New 
Testament, not as originally forming part of their true text, does 
not affect the primary conclusion derived from genealogical evi- 
dence with reference to the chief ancient texts, that readings found 
either in the Western alone of the Pre-Syrian texts or in the Alex- 
andrian alone of the Pre-Syrian texts must lie under a strong pre- 
sumption of having been introduced by scribes. 


Numerous variations remain in which the distribution of 
documentary evidence may be reasonably interpreted in more 
ways than one, so that a reference of the several readings to 
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this or that principal ancient text is open to doubt; or in which 
there is little or no reason to suppose that the divergence of read- 
ing has any connexion with the divergence of the principal an- 
cient texts. Here too however the genealogical principle can be 
applied by an extension of 'internal evidence of documents' to 
the lost ancestors of groups of documents. The general internal 
character of distinctively Western and of distinctively Alexan- 
drian readings was ascertained in precisely the same manner as 
the general internal character of any single document is ascertained, 
namely by consecutive examination of the whole body of readings; 
and the power thus given of employing easy variations as a key to 
difficult variations is of universal range, the same mode of testing 
general internal character being applicable to the whole body of 
readings of any other group of documents which frequently stands 
out in opposition to other documents. In every place in which 
two or more documents have the same reading, unless the reading 
is such as can naturally be accounted for by accidental coincidence, 
they must by the nature of the case have had a single common 
ancestor, whether it be the autograph or some later MS. If the 
same group of documents is found standing by itself in a consider- 
able series of readings, sufficient material is provided for generali- 
sations as to the common ancestor in all these places, which 
ancestor is virtually a series of fragments of a lost MS. This *inter- 
nal evidence of groups', by rendering it possible to estimate as 
wholes the documentary arrays by which rival readings are attested, 
independently of any estimates that may be formed of the cha- 
racter of their constituent members individually, escapes the diff- 
culties caused by mixture which beset every attempt to treat indi- 
vidual documents of the New Testament as so many ‘authorities’ 
of constant value. 

The number of groups that deserve serious attention is soon 
found to be comparatively small. Neither Greek MSS containing 
a large amount of distinctively Pre-Syrian text nor early Versions 
nor early Fathers are numerous, and to a great extent they are 
fragmentary or discontinuous; and combinations into which none 
of them enter may evidently in most cases be safely neglected. 
It is likewise soon found that various groups practically identical 
are somewhat variable in their limits through the defection of one 
or another of the documents which are habitually their members. 
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This is the natural result of the casual eclecticism of miscellaneous 
mixture, which tends to disguise the simplicity of the primitive rela- 
tions of text under a superficial complexity of existing attestation. 
Before investigation has proceeded far, it becomes manifest that the 
groups which can by any possibility carry authority in doubtful 
variations are sure to contain one or more of a very small number of 
primary Greek MSS. In strictness the earlier Versions and Fathers 
should be included in the list of primary documents, and the process 
would certainly be incomplete if no account were ultimately taken 
of readings attested by them without the support of any primary 
Greek MS; but nothing is lost and much simplicity is gained by 
treating them in the first instance as accessory to Greek MSS. . 
The next step is to determine how far there is a common element 
in all or most of those groups which shew the best character when 
tried by *internal evidence of groups'. Here two remarkable facts 
come out successively with especial clearness, the constant supe- 
riority of groups containing both B and N to groups containing 
neither, wherever internal evidence is tolerably unambiguous, and 
the general but by no means universal superiority of groups con- 
taining B to opposed groups containing N. These facts exactly 
correspond the one with the immunity of both MSS from Syrian 
readings, and the-other with the almost complete immunity of B 
from the mixture with the chief aberrant Pre-Syrian texts which has 
largely affected Ñ; while they are elicited from a different kind 
of evidence. They are moreover independent of the size of the 
groups. Thus the cases in which NB have no support from other 
Greek MSS, or no documentary support at all, are connected by 
every gradation with the cases in which they stand at the head of 
a considerable group. If B and N were for a great part of their text 
derived from a proximate common original, that common original, 
whatever might have been its own date, must have had a very ancient 
and a very pure text. There is however no tangible evidence for 
this supposition; while various considerations drawn from careful 
comparison of the accessory attestation of readings supported by NB 
together, by B against N, and by N against B respectively, render 
it morally certain that the ancestries of B and of N diverged from 
a point near the autographs, and never came into contact subse- 
quently; so that the coincidence of NB marks those portions of 
text in which two primitive and entirely separate lines of trans- 
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mission had not come to differ from each other through independent 
corruption in the one or the other. Accordingly, with certain 
limited classes of exceptions, the readings of NB combined may 
safely be accepted as genuine in the absence of specially strong in- 
ternal evidence to the contrary, and can never be safely rejected 
altogether. 

Next come the numerous variations in which N and B stand 
on different sides. Here an important lesson is learned by examin- 
ing in the same consecutive manner as before the readings of every 
combination of each of these MSS with one other primary MS. 
Every such binary combination containing B (as in the Gospels 
BL, BC, BT, &c.) is found to have a large proportion of readings 
which on the closest scrutiny have the ring of genuineness, and 
hardly any that look suspicious after full consideration : in fact, the 
character of such groups is scarcely to be distinguished from that of 
NB. On the other hand every combination of N with another 
primary MS presents for the most part readings which cannot be 
finally approved, along with, it may be, a few which deserve more 
consideration. All other MSS stand the trial with even less success 
than N. 

‘Analogous though not identical results are obtained by testing 
the groups formed by N or B with only secondary support, that is, 
associated only with inferior Greek MSS, or with Versions, or with 
Fathers, or with two or three of these classes of documents. The same 
high standard of excellence as before is reached where groups of this 
kind containing B shew variety in the accessory evidence : where D 15 
supported by a single version only, the character varies with the 
version associated. Even when B stands quite alone, its readings 
must never be lightly rejected, though here full account has to be 
taken of the chances of clerical error, and of such proclivities as can 
be detected in the scribe of B, chiefly a tendency to slight and 
inartificial assimilation between neighbouring passages : the fondness 
for omissions which has sometimes been attributed to him is imagi- 
nary, except perhaps as regards single petty words. On the other 
hand the readings in which N stands alone bear almost always the 
marks of either carelessness or boldness ; and except in a few read- 
ings, some of them important, the general character of all the 
various groups containing N with such accessory attestation as is 
described above is more or less suspicious. Many of the readings 
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of such groups are, it can hardly be doubted, Western, and many 
others Alexandrian. Still more unfavourable results are οι... 
by a similar testing of other single MSS. ; 

These general results are such as might naturally be anticipated 
from the relations of N and B to other documents and to each other. 
It was to be expected that the text of the extremely ancient common 
source of B and N, which is shown by the concordant readings of 
NB to have been of singular purity, should as a rule be preserved in 


one or other of the two MSS where they differ; and further that B 


should usually, though not always, be its faithful representative. 


The wrong readings of B, with whatever amount of accessory 


attestation, being for the most part due only to sporadic corruption, 
it would naturally preserve a much larger amount of the common 
ancestral text than a MS so largely affected by Western and Alex- 
andrian influences as N ; and, as regards readings in which each 
of them stands alone, the different types of transcription character- 
istic of their respective scribes would naturally have similar con- 
sequences. 

Although however a text formed by taking B as the sole 
authority, except where it contains self-betraying errors, would be 
incomparably nearer the true text of the autographs than a text 
formed in like manner from any other single document, it would 
certainly include many wrong readings; and the only safe criticism 
is that which throughout takes account of all existing evidence. 
The places in which the true reading appears to have been lost in 
both B and & are extremely few ; but certain or possible exceptions 
to the usual superiority of B to N are many; and thus the various 
presumptions afforded by the internal character of various groups of 
documents are invaluable, while ‘internal evidence of readings’ is 
often a helpful instrument of verification in the last decision, 
removing many uncertainties which must. otherwise have continued 
unresolved, and again occasionally suggesting uncertainties which 
claim recognition. Such also, wherever the ancient texts are diffi- 
cult to identify, are virtually the resources on which criticism 
depends in those parts of the Epistles which have perished in B, 
namely in the latter part (ix 14—end) of the Epistle to the Hebrews, in 


the Pastoral Epistles, and in the Epistle to Philemon. In the Apoca- - 


lypse the authority of single documents is merged still more in that 
of grouped documents and in internal evidence; and the leading 
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ancient texts are at least more obscure than elsewhere. Whether 
B ever contained the Apocalypse or not, it is now defective from 
Hebrews ix 14 onward. The loss is the greater because in the 
Apocalypse N has a text conspicuously inferior to its text of the 
other books, partly inherited from earlier more or less corrupted 


texts, partly due to increased licence of transcription ; and, though 


A, more especially when it is supported by C, here proves itself 
entitled to considerable authority, it does but imperfectly supply the 
deficiency, and moreover the want of early and good versions other 
than the Latin is sensibly felt. Yet even here the number of varia- 
tions in which it is difficult to come to a trustworthy conclusion 
is much smaller than might have been anticipated. 


The sketch contained in the preceding pages may suffice to 
indicate the principal lines of criticism which have been followed 
in this edition. The aim of sound textual criticism must always be 
to take account of every class of textual facts, and to assign to 
the evidence supplied by each class its proper use and rank. When 
once it is clearly understood that, by the very nature of textual 
transmission, all existing documents are more or less closely related 
to each other, and that these relations of descent and affinity have 
been the determining causes of nearly all their readings, the his- 
torical investigation of general and partial genealogy becomes the 
necessary starting-point of criticism. Genealogical results, taken 
in combination with the internal character of the chief ancient texts 
or of the texts of extant documentary groups, supply the presump- 
tions, stronger or weaker as the case may be, which constitute the 
primary and often the virtually decisive evidence for one reading as 
against another. Before however the decision as to any variation is 
finally made, it is always prudent, and often necessary, to take into 
consideration the internal evidence specially affecting it, both 
intrinsic and transcriptional. If it points to a result different 
from that which the documentary evidence suggested, a second and 
closer inspection will usually detect some hitherto overlooked cha- 
racteristic of the best attested reading which might naturally lead 
to its alteration; while sometimes on the other hand reexamination 
brings to light an ambiguity in the attestation. No definite rule 
can be given in the comparatively few cases in which the apparent 
conflict remains, more especially where the documentary evidence 
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is scanty on one side or obscure. The ultimate determination must 
evidently be here left to personal judgement on a comprehensive 
review of the whole evidence. But in a text so richly attested 
as that of the New Testament it is dangerous to reject a reading 
clearly commended by documentary evidence genealogically inter- 
preted, though itis by no means always safe to reject the rival read- 
ing. Here, as in the many variations in which documentary and 
internal evidence are both indecisive, it is manifestly right to 
abstain from placing before the reader an appearance of greater 
certainty than really exists, and therefore to print alternative read- 
ings, so as to mark the places where an absolute decision would at 
present be arbitrary, and also to mark the limits within which the 
uncertainty is confined. 


The office of criticism thus far has been to discriminate between 
existing various readings, adopting one and discarding another. 
But it is at least theoretically possible that the originality of the 
text thus attained is relative only, and that all existing documents 
are affected by errors introduced in the early stages of transmission. 
Here there is no possible ultimate criterion except internal evidence: 
but the history of the text of the New Testament shews the meeting- 
point of the extant lines of transmission to have been so near the 
autographs that complete freedom from primitive corruption would 
not be antecedently improbable. As far as we are able to judge, 
the purity of the best transmitted text does in all essential respects 
receive satisfactory confirmation from internal evidence. We have 
never observed the slightest trace of undetected interpolations or 
corruptions of any moment, and entirely disbelieve their existence. 
There are however some passages which one or both of us suspect 
to contain a primitive error of no great importance, and which 
are accordingly indicated as open to question, all suggestions for 
their correction being reserved for the Appendix. 


This brief account of the text of the New Testament would be 


incomplete without a word of caution against a natural misunder- . 


standing. Since textual criticism has various readings for its 
subject, and the discrimination of genuine readings from corruptions 
for its aim, discussions on textual criticism almost inevitably obscure 
the simple fact that variations are but secondary incidents of a 
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fundamentally single and identical text. In the New Testament 
in particular it is difficult to escape an exaggerated impression as to 
the proportion which the words subject to variation bear to the 
whole text, and also, in most cases, as to their intrinsic importance. 
It is not superfluous therefore to state explicitly that the great bulk 
of the words of the New Testament stand out above all discrimina- 
tive processes of criticism, because they are free from variation, 
and need only to be transcribed. Much too of the variation 
which it is necessary to record has only an antiquarian interest, 
except in so far as it supplies evidence as to the history of textual 
transmission, or as to the characteristics of some document or group 
of documents. The whole area of variation between readings that 
have ever been admitted, or are likely to be ever admitted, into any 
printed texts is comparatively small; and a large part of it is due 
merely to differences between the early uncritical editions and the 
texts formed within the last half-century with the help of the price- 
less documentary evidence brought to light in recent times. A 
small fraction of the gross residue of disputed words alone remains 
after the application of the improved methods of criticism won from 
the experience of nearly two centuries of investigation and dis- 
cussion. If comparative trivialities, such as changes of order, the 
insertion or omission of the article with proper names, and the like, 
are set aside, the words in our opinion still subject to doubt can 
hardly amount to more than a thousandth part of the whole New 
Testament. 

Nor must it be forgotten how strong an assurance of incorrupt- 
ness in the unvarying parts of the text of the New Testament is 
supplied indirectly by many of the variations which do exist, inas- 
much as they carry us back by the convergence of independent lines 
of transmission to a concord of testimonies from the highest antiquity ; 
or again what unusually ample resources of evidence the New Testa- 
ment possesses for the reduction of the area of textual uncertainty to 
a minimum. The apparent ease and simplicity with which many 
ancient texts are edited might be thought, on a hasty view, to imply 
that the New Testament cannot be restored. with equal security. 
But this ease and simplicity is in fact the mark of evidence too 
scanty to be tested; whereas in the variety and fullness of the 
evidence on which it rests the text of the New Testament stands 
absolutely and unapproachably alone among ancient prose writings. 
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Doubtful points are out of sight even in critical editions of classical 
authors merely because in ordinary literature it is seldom worth 
while to trouble the clearness of a page. The one disadvantage on 
the side of the New Testament, the comparatively early mixture of 
independent lines of transmission, is more than neutralised, as soon 
as it is distinctly perceived, by the antiquity and variety of the 
evidence; and the expression of doubt wherever doubt is really felt 
is owing to the paramount necessity for fidelity as to the exact words 
of Scripture. 











NOTATION 


Alternative Readings 


WHEREVER it has been found impossible to decide that one of 
two or more various readings is certainly right, alternative readings 
are given: and no alternative reading is given which does not 
appear to have a reasonable probability of being the true reading. 
The primary place in the text itself is assigned to those readings 
which on the whole are the more probable, or in cases of equal 
probability the better attested (see Introduction 8 377). The other 
alternative readings occupy a secondary place, with a notation 
which varies according as they differ from the primary readings by 
Omission, by Addition, or by Substitution. 

A secondary reading consisting in the Omission of words retained 
in the primary reading is marked by simple brackets [ ] in the text. 
Thus in Matt. vii 24 τοὺς λόγους τούτους is the primary reading, τοὺς 
λόγους without τούτους the secondary reading. 

A secondary reading consisting in the Addition of words omitted 
in the primary reading is printed in the margin without any accom- 
panying marks, the place of insertion being indicated by the mark T 
in the text. Thus in Matt. xxiii 38 ὁ οἶκος ὑμών without ἔρημος is 
the primary reading, ὁ οἶκος ὑμών ἔρημος the secondary reading. 

A secondary reading consisting in the Substitution of other words 
for the words of the primary reading is printed in the margin with- 
out any accompanying mark, the words of the primary reading being 
included within the marks Γ ' in the text. Thus in Matt. xvi 20 
ἐπετίμησεν is the primary reading, διεστείλατο the secondary reading. 
The notation for substitution is employed for the sake of convenience 
in a few cases that fall in strictness under the two former heads. 
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Thus in Matt. xi 5 it expresses the secondary omission of καί, with 
a change of punctuation; and in Matt. xxi 28 it expresses the 
secondary addition of µου, with a change of accentuation. It is like- 
wise employed for alternative punctuations. 

Where there are two or more secondary readings, they are 
separated by v. in the margin, unless they differ from each other 
merely by the omission or addition of words; in which case they are 
distinguished from each other by brackets in the margin, enclosing 
part or the whole of the longer reading. Thus there are two secon- 
dary readings in Matt. xiii 30, both ἄχρι and μέχρι; in xvii 17, both 
τότε ἀποκριθείς and ἀποκριθείς alone ; and in xviii ro, both ἐν τῷ 
οὐρανῷ and the omission of these or any corresponding words. 
Sometimes one of two secondary readings differs from the primary 
reading by omission only, so that it can be expressed by simple 
brackets in the text, while the other stands as a substitution in the 
margin. ‘Thus in Matt. ix 18, εἷς προσελθών being the primary read- 
ing, προσελθών and εἰσελθών are both secondary readings. 

A few alternative readings and punctuations are examined in the 
Appendix: they are indicated by 42. attached to the marginal 
readings. | 

Secondary readings of an orthographical character are reserved 
for another part of the Appendix. 


Suspected Readings 


Wherever it has appeared to the editors, or to either of them, 
that the text probably contains some primitive error, that is, has not 
been quite rightly preserved in any existing document, or at least in 
any existing document of sufficient authority, 42. t is placed in the 
margin, the extreme limits of the words suspected to contain an 
error of transcription being indicated by the marks "7 in the text. 
All such places are the subject of notes in the Appendix. Ina few 
cases a reading apparently right, and also attested largely though 
not by the best documents, being probably a successful ancient con- 
jecture, is placed within tt in the text, the better attested reading 
being printed with 47. in the margin, and a note inserted in the 
Appendix. See Introduction 88 361—368, 380, 88. 
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Noteworthy rejected readings 


A few very early interpolations in the Gospels, omitted by 
‘Western’ documents alone (Luke xxii το f.; xxiv 3, 6, 12, 36, 40, 
51, 52), or by ‘ Western’ and ‘Syrian’ documents alone (Matt. 
xxvii 49), are inserted within double brackets [ ]] in the body of the 
text. See Introduction 88 240 f., 383. 

A few interpolations in the Gospels, probably ‘ Western’ in 
origin, containing important matter apparently derived from ex- 
traneous sources, are inserted within double brackets [| ] in the body 
of the text (Matt. xvi 2 f.; Luke xxii 43 f.; xxiii 34), or separately 
(Mark xvi 9—20, where the same notation is used for the alternative 
Shorter Conclusion of the Gospel; John vii 53— viii 11). See Intro- 
duction § 384. | 

In the Gospels and Acts many ‘ Western’ interpolations and 
substitutions containing some apparently fresh or distinctive matter, 
such as might probably or possibly come from an extraneous source 
or which is otherwise of more than average interest, but having no 
sufficient intrinsic claim to any form of incorporation with the New 
Testament, are printed between the special marks- + in the margin, 
with corresponding marks 7 or' ' in the text. They must not be 
confounded with true alternative (secondary) readings, which stand 
likewise in the margin, but without any peculiar marks. See In- 
troduction § 385. 

Besides the preceding classes of rejected readings, which owe 
their exceptional retention in association with the true text to 
considerations arising out of early textual history, miscellaneous 
rejected readings having some special interest are noticed in the 
Appendix; and the places where they occur are marked with Αχ. 
in the margin without any corresponding marks in the text. These 
readings include some of * Western ' origin, that might with perhaps 
equal fitness have been placed between 4+ in the margin. Both 
these classes of readings are by their nature indefinite in extent, and 
are limited only by selection; so that they might without impro- 
priety have been either enlarged or diminished. See Introduction 
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LIST OF READINGS NOTICED 
IN THE APPENDIX 


The following is a list of rejected 
readings which have been thought 
worthy of notice in the Appendix on 
account of some special interest 
attaching to them. It does not in- 
clude those readings of this class 
which already appear in the margin 
between 4 +, or the few peculiar 
readings which are printed between 
[ ] in the text itself. Some of the 
slighter accessory variations in places 
noticed in the list are likewise passed 
over. ‘The list also takes account 
of all words or passages marked 
with 4%. in the margin, as pro- 
bably containing some ‘primitive’ 
error, that is, an error affecting the 
texts of all or virtually all existing 
documents, and thus incapable of 


ST MATTHEW 


18 Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν] + τὸν Oxo- 
ἕίαν, ᾿Οχοξας δὲ ἐγέννησεν τὸν Twas, 
᾿ΙΙωὰς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμασίαν, 
᾿Αμασίας δὲ ἐγέννησεν 

i ΙΙ Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν | + τὸν 
Ἰωακείμ, Ἰωακεὶμ δὲ ἐγέννησεν 

i 18 γένεσις] γέννησις 

i25 υἱὸν] τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρω- 
τότοκον 

ii ΓΙ τοὺς θησαυροὺς] τὰς πήρας 

li I5 2. ]- εί cum baptizaretur, 
lumen ingens circumfulsit de aqua, 
ita ut timerent omnes qui advene- 
rant. 

iv ro ὑπαγε] 1 ὀπίσω [μου] 


being rectified without the aid of 
conjecture. Such words or pas- 
sages are distinguished in the list by 
(T) inserted after the verse-numeral. 
The corresponding note is enclosed 
in [] where the doubt as to the in- 
tegrity of the text is not shared by 
both editors. The mark £ is affixed 
to suggested readings having some 
slight secondary attestation, and 
thus not strictly conjectural: where 
this attestation is indirect or ambig- 
uous, the mark + is enclosed in (). 

Inall cases 4- denotes the addition 
of the words following, < their omis- 
sion. The grave accent is retained 
when it would stand in the continu- 
ous text, 


v 22 mas ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ] + εἰκῆ 

v 37 ναὶ ναί, οὗ οὔ] τό Ναί val καὶ 
τό Οὔ οὔ 

Vl I 3 fin.]+örı σοῦ ἐστὶν 5 βασι- 
λεία καὶ " δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ἀμήν. with variations; and 
other doxological forms. 

vi 33 τὴν “"βασιλείαν] + τοῦ θεού 
with variations. 

vii 22 Κύριε κύριε] + οὐ τῷ ὀνόματί 
σου ἐφάγομεν καὶ [τῷ ὀνόματί σου] 
ἐπίομεν, 

viii ΙΙ μετὰ ᾿Αβραὰμ] ἐν τοῖς κὀλ- 
ποις [τοῦ] Αβραὰμ 

viii 28 Γαδαρηνῶν] Γερασηνῶν : also 
Τεργεσηνῶν 

xi 19 ἔργων] τέκνων 
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xiii 55 ᾿]ωσὴφ] Ἰωσῆς: also Iw- 
άνγης 

xv 30 (T) χωλούς, κυλλούς,τυφλούς, 
κωφούς] order of the words uncer- 
tain. 


xvi 2r ᾿]ησοῦς Χριστὸς] [ὁ] In- 
govs: also omitted. 

xvii r2 f. οὕτως... αὐτῶν. τότε.. 
αὐτοῖς.] τότε...αὐτοῖς. οὕτως.. αὐτώ». 


xvli 20 jin .]4 (v. 21) TOUTO ; δὲ τὸ 
γένος οὐκ ἐκπορεύεται εἰ μὴ ἐν προσ- 
eux) καὶ νηστείᾳ with variations. 

xviii 10 fiz.J+(v. 11) ἦλθεν γὰρ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σώσαι τὸ ἀπο- 
λωλός. 

xviii 20] οὐκ εἰσὶν γὰρ δύο ἢ τρεῖς 
συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα παρ᾽ ois 
οὐκ εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτών. 

xix 16 Διδάσκαλε] 4- ἀγαθέ 

xix 17 Τί µε ἐρωτᾷς περὶ τοῦ aya- 
θοῦ] Τί µε λέγεις ἀγαθόν 

εἷς ἐστὶν ὁ ἀγαθός] οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ 
μὴ εἷς 

zbid.] +ò θεός : 
0 ἐν τοῖς οὐρανοῖς] 

xix 19] <, καὶ ἀγαπήσεις... 
αυτόν 

xx 28 fim. ]+ ὑμεῖς δὲ ζητεῖτε ἐκ 
μικροῦ αὐξῆσαι καὶ ἐκ μείξονος ἔλατ- 
τον εἶναι. εἰσερχόμενοι δὲ καὶ παρα- 
κληθέντες δειπνῆσαι μὴ ἀνακλίνεσθε 
εἰς τοὺς ἐξέχοντας τόπους, μή ποτε 
ἐνδοξότερός σου ἐπέλθῃ καὶ προσελθὼν 
ὁ δειπνοκλήτωρ εἴπῃ σοι Ἔτι κάτω 
χώρει, καὶ καταισχυνθήσῃ. ἐὰν δὲ 
ἀναπέσῃς εἰς τὸν ἥττονα τόπον καὶ 
ἐπέλθῃ σου ἥττων, ἐρεῖ σοι ὁ δειπνο- 
κλήτωρ Σύναγε ἔτι ἄνω, καὶ ἔσται 
σοι τοῦτο χρήσιμον. 

xx 33 Jfin.]-- Quibus dixi Fesus 
Creditis posse me hoc facere? qui re- 
sponderunt ei Jia, Domine: also 

‘and we may see thee’. 

Xxi 17 ρα docebat cos de 
regno Det 

xxi 28—31 (+)’ d «οὐκ ἀπῆλθεν 

..Οὐ θέλω,...ἀπῆλθεν......Ὁ πρώτος] 
Οὐ θέλω, ἀπῆλθεν..." Εγώ,...οὐκ ᾱ- 
πῆλθεν......Ὁ ὕστερος (v. ἔσχατον). 


also ὁ πατήρ [μου 


ὡς σε- 


. Also Οὐ θέλω,. -Οἰπῆλθεν NOR ᾿Εγώ, 

..οὐκ ἀπήλθεν. pe Ὁ πρῶτος. ͵ 

" [λέγουσιν αὐτῷ Ὁ πρῶτος perhaps 
a primitive interpolation. ] 

xxii 12 «Ἑταῖρε 

xxiii 14 jin.|+(v. 13) Οὐαὶ ὑμῖ», 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν 
καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι' 
διὰ τοῦτο λήμψεσθε περισσότερον κρί- 
μα: also with δέ (Οὐαὶ δὲ ὑμῖν 
Κ.Τ.Λ. ) before v. 14. 

xxiii 27 olrwes...yéuovow] ἔξωθεν 
6 τάφος φαίνεται ὡραῖος ἔσωθεν δὲ 
γέμει 

xxiii 35 < viov Βαραχίου 

xxiv 36 < οὐδὲ 6 vids 

xxv 41 τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον] τὸ σκό- 
τος τὸ ἐξώτερον. And v. 46 κόλασιν] 
ignem : also ambustionem or combus- 
tionem. 

xxvii 9 < Ἱερεμου: also Zaya- 
piov substituted: also Hsazam 

xxvii 16 Βαραββᾶν] Ἰησοῦν Bap- 
αββᾶν : and v. 17 [τὸν] Βαραββᾶν] 
᾿Ιησοῦν. Βαραββᾶν 

xxvii 34 οἶνον] ὄξος 

xxvii 35 jin. | + ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου Διεμερίσαντο 
τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν µου ἔβαλον κλῆρον. 

xxvii 38 δεξιῶν] + nomine Zoa- 
tham: and εὐωνύμιων ] + nomine Cam- 
ma 

xxvii 45] -- ἐπὶ πᾶσαν τὴν yv, 

xxvil 56 Ιωσήφ μήτηρ καὶ ἡ μήτηρ] 
1) Mapia À Ἰωσὴφ καὶ ἡ Μαρία 9: 
also 7 loci μήτηρ καὶ ἡ μήτηρ: 
also Ἰωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ 

xxviii 7 (t) εἶπον] [perhaps a 
primitive SUE for εἶπεν (t).] 


ST MARK 
ii 29 ἁμαρτήματος] κρίσεως: also 
ἁμαρτίας 
iv 28 (T) πλήρη σῖτον] πλήρης [o] 


σῖτος, πλήρης σῖτον [probably right |, 
and other forms. - 
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v . e , e e ^ r ex 
vi 3 0 τέκτων, ο] ὁ τοῦ τέκτονος vios 


EX ε 
-KAL ο 


` ibid. ᾿]ωσῆτος] Ἰωσήφ: also Ἰωσῆ: 
also omitted. 
- vi 20 ἠπόρει] ἐποίει 

vii 3 πυγμῇ] πυκνὰ 

X 24 δύσκολόν ἐστιν] + τοὺς πεποι- 
Obras ἐπὶ [τοῖς] χρήμασιν: also divi- 
tem and other supplements. 

xii 23 ἀναστάσει]-- ὅταν ἀναστῶ- 
σιν 

xiii 8 λιμοί]-- καὶ ταραχαί 

xiv 41 ἀπέχει] +76 τέλος with 
variations. 

xiv 51 αὐτόν] -- οἱ νεανίσκοι 

xiv 68 ᾖ.]-- καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνη- 
σεν. And v. 72]-- ἐκ δευτέρου 

XV 25 τρίτη] ἕκτη 

xv 27 fin.]+ (v. 28) καὶ ἐπληρώθη ἡ 
Ὑραφὴ ἡ λέγουσα Καὶ μετὰ ἀνόμων 
ἐλογίσθη. 

ΧΥ 47 ᾿Ιωσῆτος] "Ιακώβου: also 
Ἰωσή and ᾿Ιωσὴφ. 

xvi 3 ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου 2] 
ab osteo? Subito autem ad horam 
tertiam tenebrae diei |l. die] factae 
sunt per totum orbem terrae, et de- 
scenderunt de caelis angeli et surgent 


[l. surgentes] in claritate vivi Det 


simul ascenderunt cum eo, et con- 
tinuo lux facta est. Tunc illae ac- 
cesserunt ad monimentum, 

xvi 14 ᾖ.- Et illi satisfaciebant 
dicentes Saeculum istud iniquitatis 
et incredulitatis substantia |al. sub 
Satana] est, quae non sinit per im- 
mundos spiritus veram Det appre- 
hendi virtutem : idcirco jamnunc re- 
vela justitiam tuam. 


ST LUKE 


1 35 τὸ γεννώμενον) -- ἐκ σοῦ 
i 46 Mapiau] Elisabet 
ii 2 αὕτη] +7: also a variation of 
order. 
ii 7 φάτνῃ] σπηλαίῳ 
ii 33 ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ] 
37 


9 M vi , ^ 1 . . 
Ιωσηφ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. And simi- 
lar changes of language in vv. 41, 43, 
48; Mti 16. 

iii 16 πνεύματι ἁγίῳ] < ἁγίῳ 

ili 24]<_ τοῦ Ματθάτ τοῦ Λευεί 

iii 33 τοῦ ᾿Αδμείν τοῦ ᾿Αρνεί] τοῦ 
᾿Αμιναδάβ (-αδάμ) τοῦ ᾿Αράμ with 
variations. 

iv I πνεύματος ἁγίου] -- ἁγίου (s. g. -) 

v το f.] ἦσαν δὲ κοινωνοὶ αὐτοῦ 
"Ἰάκωβος καὶ "Ιωάνης υἱοὶ LeBedaiov 
0 δὲ εἶπεν αὐτοῖς Δεῦτε καὶ μὴ Ὑεί- 
νεσθε ἁλιεῖς ἰχθύων, ποιήσω γὰρ ὑμᾶς 
ἁλιεῖς ἀνθρώπων" οἱ δὲ ἀκούσαντες 
πάντα κατέλειψαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

vi 5] transposed to the end of ν. 
ιο, the following narrative being 
substituted here:—T74 αὐτή ἡμέρᾳ 
θεασάµενός τινα ἐργαζόμενον τῷ σαβ- 
βάτῳ εἶπεν αὐτῷ "AvOpwme, εἰ μὲν 
οἶδας τί ποιεῖς, μακάριος et εἰ δὲ 
μὴ οἶδας, ἐπικατάρατος καὶ παραβάτης 
εἲ τοῦ νόµου. 

vi 17] Ἱερουσαλὴμ] + καὶ Πιραίας 
(? Περαίας) er e£ trans fretum 

Vili 26,37 Γερασηνών] Γεργεσηνώ»: 
also Ταδαρηνών 

viii δι]-ς καὶ ]ωάνην 

ix 27 τὴν βασιλείαν Του ὗ θεοῦ] τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ 
δόξη αὐτοῦ with variations. 

xi2 ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου] éN- 
θέτω τὸ ἅγιον πνεῦμά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ καθαρισάτω ἡμᾶς 

xi 35 (t)] εἶ οὖν τὸ φώς τὸ ἐν σοὶ 
σκότος, τὸ σκότος πόσον with omis- 
sion of v. 36. And (v. 36) ὡς ὅταν.. 
φωτί (ζῃ] καὶ ὡς [6] λύχνος [τῆς] à ἀστρα- 
πῆς φωτίσει (in Versions only, not 
in Greek) and other variations. 
Some primitive error probable. 

xi 42 κρίσιν], κλῆσιν 
"xiv 5 υἱὸς] ὄνος: also πρόβατον 

xvi 22 f. καὶ ἐτάφη. καὶ ἐν τῷ 
aon ἐπάρας] καὶ ἐτάφη ἐν τῷ ἆδη. 
ἐπάρας or the same words with the 
stop placed after ἐτάφη. 

xvii ΤΙ Γαλιλαίας] +et Fericho 
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xxl II ἔσται]- 0 καὶ χειμῶνες) et 
hiemes (tempestates) 

xxi 18< the verse. 

m 38 jin.| + [John] vii 5 pie 

I (p. 241) 

xxi. ἡμῶν] καὶ καταλύοντα τὸν 
νόμον καὶ τοὺς προφήτας : and διδό- 
ναι] + καὶ ἀποστρέφοντα τὰς γυναῖκας 
καὶ τὰ τέκνα 

xxii 5 jin.]+et filios nostros et 
uxores avertit a nobis [see the Greek 
on v. 2], zon enim baptizantur sicut 
[et] nos [nec se mundani]. 

xxiii 42 f.] καὶ στραφεὶς πρὸς TOV 
κύριον εἶπεν αὐτῷ Μνήσθητί µου ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐλεύσεώς σου. ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ τῷ επλησοντι 


(2. ἐπιπλήσσοντι] Θάρσει, σήμερον 
Κ.Τ.Λ. 
xxii 43] < σήμερον... παραδείσῳ 


(so stated, but probably the whole 
verse). 

xxiii 48 fin.]+ dicentes Vae nobis 
quae facta sunt hodie propter pec- 
cata nostra ; appropinguavit enim de- 
solatio Hierusalem. 

xxiv 13 ἑξήκοντα] ἑκατὸν ἑξήκοντα 

xxiv 39 ψηλαφήσατέ με] -- με: and 
«σάρκα καὶ: and σάρκα] σάρκας 

ΧΧΙΥ 43 Epayev|+ καὶ [λαβὼν] τὰ 
ἐπίλοιπα ἔδωκεν αὐτοῖς 

xxiv 46 οὕτως γέγραπται] - καὶ où- 
τως ἔδει: also οὕτως ἔδει substituted. 


ST JOHN 


1 12 οἳ...ἐγεννήθησαν] qui...matus 
est | 
1 28 Βηθανίᾳ] Ῥηθαβαρὰ with va- 
riations. 

iil 5 γεννηθῇ] ἀναγεννηθῃ 

2bid. εἰσελθεῖν eis] ἰδεῖν : 
θεοῦ] τῶν οὐρανών 

iii 6 σάρξ ἐστιν] + ὅτι ἐκ τῆς σαρκὸς 
ἐγεννήθη : à and πνεῦμά ἐστιν] -|- ὅτι ἐκ 
τοῦ πνεύματός ἐστιν: also quia Deus 
spiritus est, et ex Deo natus est 

iv 1 (t) [some primitive error not 
improbable. ] 


and Tov 


VI ἑορτὴ] Ñ ἑορτὴ 


v 2 ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυμβήθρα]᾽ 


[προβατικὴ] κολυμβήθρα 

v3 ξηρῶν} 1- παραλυτικών 

ibid. +, ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὕδα- 
τος κίνησιν 

zbid. +the same with another ad- 
dition (v. 4). ἄγγελος δὲ (γὰρ) Κυρίου 
[κατὰ καιρὸν] κατέβαινεν (v. ἐλούετο) 
ἐν τῇ κολυμβήθρᾳ καὶ -ἐταράσσετο (v. 
ἐτάρασσε) τὸ ὕδωρ᾽ ὁ οὖν πρῶτος ἐμβὰς 
[μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος] ὑγιὴς 
ἐγίνετο οἵῳ (v. ᾧ) δήποτ᾽ οὖν (v. δή- 
ποτε) κατείχετο νοσηµατι. Also the 
second addition alone. 

vi 4 (t) [τὸ πάσχα perhaps a ipn 
tive interpolation (1341 

vi 51 ἢ σὰρξ.. ζωης] ὑπὲρ τῆς τοῦ 
κόσμου ζωῆς 7 σάρξ μου ἐστίν: also 


7 σάρξ μού ἐστιν ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ - 


τῆς τοῦ κόσμου ζωης 

vi 56 ἐν αὐτῷ] + καθὼς ἐν ἐμοὶ ἑ 
πατηρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί. ἀμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, cà» μὴ λάβητε τὸ σῶμα 


τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ὡς τὸν ἄρτον ` 


τῆς ζωης, οὐκ ἔχετε ξωὴν ἐν αὐτῷ. 

vii 39] πνεύμα] + δεδομένον : : also 
Γἅγιον : also + ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοῖς: also 
+ ἅγιον δεδομένον 

x 8 ἦλθεν πρὸ ἐμοῦ] — πρὸ ἐμοῦ 

xi 54 χώραν] + Σαμφουρεὶν 

xii 28 τὸ ὄνομα] τὸν υἱὸν 

xii 41 ὅτι] ὅτε 

xiii 31 ἐν αὐτῷ':]-- εἰ ὁ Θεὸς ἐδο- 
ξάσθη ἐν αὐτῴ, 

xvii II Epxoual] t * οὐκέτι εἰμὶ ἐν 
τῷ κόσμῳ, Καὶ ἐν TQ κόσμῳ εἰμί 

XVii 21 ἐν ἡμῖν] + èv 

xvii 23 ἠγάπησας] ἠγάπησα 

ΧΙΧ 4 οὐδεμίαν] οὐχ with varia- 
tions of order: and --ἐν αὐτῷ 

xix I4 ἕκτη] τρίτη. 

xx 25] < the verse. 


SECTION ON THE WOMAN TAKEN 
IN ADULTERY 
9 (t) rpeofvrépuv, T. mintes dve- 


xepnuca»' X 
IO e lapidavit 
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ACTS 


ii 9 Ἰουδαίαν] Armeniam : also in 
Syria 

il 30 τῆς ὀσφύος αὐτοῦ] + [κατὰ 
σάρκα] ἀναστῆσαι τὸν χριστὸν [καὶ] 

iv 25 (T) ὁ τοῦ πατρὸς...παιδός σου] 
many variations. Some primitive 
error probable, perhaps either διὰ 
πνεύματος. ἁγίου στόματος for διὰ 
στόματος with διὰ πνεύματος ἁγίου 
transposed, or τοῦ πατρὸς for τοῖς 


πατράσι». 


iv 32 ψυχὴ μία] }- καὶ οὐκ ἦν διά- 

κρισις ἐν αὐτοῖς οὐδεμία 
8 ἄφετε αὐτούς] 1- μὴ μιάναντες 

τὰς χεῖρας [ὑμῶν] 

vii 16 ἐν Συχέμ] τοῦ Συχέμ: also 
τοῦ ἐν Συχέμ 

vii 43 ‘Pouga] ᾿Ῥεμφάμ (-dv): also 
'Ῥαιφάν ( Ῥεφάν) 

vii 46 (t) τῷ θεῷ Ἰακώβ] τῷ οἰκῷ 
Ἰακώβ. Some primitive error pro- 
bable. [Perhaps τῷ οἰκῷ for τῷ κυρίῳ 


(τωκω).] 

viii 39 πνεύμα Replay: πνεῦμα 
ἅγιον ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν εὐνοῦχον, ἄγ- 
Ύελος δὲ Kupiov 

x 25 Ὥς... Πέτρον,] Προσεγγί- 
ἕοντος δὲ τοῦ Ἠέτρου | εἰς τὴν Καισα- 
ρίαν] προδραμὼν εἷς τῶν δούλων διε- 
σάφησεν παραγεγονέναι αὐτόν. ὁ δὲ 
Κορνήλιος [ἐκπηδήσας καὶ] 

πο Ὄτε.. «περιτομη5] Ὃ μὲν οὖν 
Πέτρος διὰ ἱκανοῦ χρόνου ἠθέλησεν 
πορευθῆναι εἰς "Ἱεροσόλυμα" καὶ προσ- 
φωνήσας τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπιστη- 
ρίξας αὐτοὺς πολὺν λόγον ποιούμενος 
διὰ τῶν χωρῶν [^ δι᾽ αὐτῶν ἐχώρει] 
διδάσκων αὐτούς’ ὃς καὶ κατήντησεν 
αὐτοῖς [? αὐτοῦ] καὶ ἀπήγγειλεν αὐτοῖς 
τὴν -Χάριν τοῦ θεοῦ. οἱ δὲ ἐκ περι- 
τομῆς ἀδελφοὶ διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν 

xi 20 Ἑλληνιστάς] “Ἕλληνας 

xii 25 (t) ὑπέστρεψαν eis Ἱερουσα- 
Anu πληρώσαντες τὴν διακονίαν] per- 
haps τὴν stood originally before εἰς, 
and was transposed by a primitive 
error. 


xiii 18 ἐτροποφόρησεν] ἐτροφοφό- 
ρησεν 

xiii 32 (+) τοῖς Τέκνοις ἡμῶν] ΠΚ 
αὐτῶν : also τ. τ. αὐτῶν ἡμῖν. Doubt- 
less a primitive error for T. T. ἡμῖν $. 

xiii 33 δευτέρῳ] πρώτῳ 

xiii 42 (t) ᾿Εξιόντων δὲ αὐτῶν ra- 
ρεκάλουν ... ταῦτα] --παρεκάλουν : and 
ἠξίουν for παρεκάλουν.. And αὐτῶν] 
Γ ἐκ τῆς συναγωγῆς τῶν Ιουδαίων (or 
the same substituted), and παρεκά- 
λουν] + τὰ ἔθνη. Some primitive error 
probable. [Perhaps ᾿Εξιόντων for 
᾿Αξιούντων, and παρεκάλουν an inter- 
polation, with change of punctua- 
tion.] 

xiv 2 fin.]+0 δὲ κύριος ἔδωκεν 
[raxv] εἰρήνην. 

xv 2 ἔταξαν...ἐξ αὐτῶν] ἔλεγεν 
γὰρ ὁ Παῦλος μένειν οὕτως καθὼς 
ἐπίστευσαν διισχυριξόμενος: οἱ δὲ 
ἐληλυθότες ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ παρήγ- 
Ύειλαν αὐτοῖς τῷ Παύλῳ καὶ Βαρνάβᾳ 
καί τισιν ἄλλοις ἀναβαίνειν 

xv 20 fin.]+ καὶ ὅσα ἂν μὴ θέλωσιν 
αὐτοῖς γίνεσθαι ἑτέροις μὴ ποιεῖν : 
and v. 20 πορνείας] 4- καὶ ὅσα μὴ θέ- 
λετε ἑαυτοῖς γίνεσθαι ἑτέρῳ μὴ ποι- 
eire. 

xvi 12 (t) πρώτη τῆς μερίδος Ma- 
κεδονίας] πρώτης [τῆς] μερίδος τῆς Μ. 
and other variations. [Some primi- 
tive error probable, perhaps μερίδος 
for Πιερίδος. | 

xvi 30 ἔξω] + τοὺς λοιποὺς dopa- 
λισάμενος 

xix 40 (t) περὶ τῆς σήμερον...ταύ- 
τησ]-« οὐ : also< περὶ 3°. [Some pri- 
mitive error probable, perhaps al- 
τίου ὑπάρχοντος for αἴτιοι ὑπάρ- 
χοντες.] 

xx 4 ᾿Ασιανοὶ] ᾿Εφέσιοι. 

xx 18 πώς...ἐγενόμην] ws τριετίαν 
3 καὶ πλεῖον ποταπως μεθ’ ὑμῶν ἣν 
παντὸς χρόνου [2]. 

xx 28 (t) ToU θεοῦ] τοῦ κυρίου. 
Also τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου] τοῦ ἰδίου 
αἵματος. [τοῦ ἰδίου perhaps a primi- 
tive error for τοῦ ἰδίου viov.] 
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xxi 16 ξενισθώμεν] + καὶ παραγενό- 
µενοι εἴς τινα κώμην ἐγενόμεθα παρὰ 

ibid. Μνάσωνί] Ἰάσονί 

xxii 15 ἀνελεῖν αὐτόν] !-,ἐὰν δέῃ 
καὶ ἀποθανεῖν 
. xxiii 23 ἑβδομήκοντα] ἕκατον 

xxii 24 Κπ.]ἠ-ἐφοβήθη yap uh- 
ποτε ἁρπάσαντες αὐτὸν οἱ Ιουδαῖοι 
ἀποκτε[ί]νωσι, καὶ αὐτὸς μεταξὺ ἔγ- 
κλημα € ἔχῃ ὡς ἀργύριον εἰληφώς. 

xxiii 29 ἔγκλημα] + ἐξήγαγον αὖ- 
τὸν μόλις τῇ βίᾳ 

xxiv 6 ἐκρατήσαμεν,]!- καὶ κατὰ 
τὸν ἡμέτερον νόμον ἠθελήσαμεν κρῖναι. 
(v.7) παρελθὼν δὲ Λυσίας ὁ χιλίαρχος 
μετὰ πολλῆς βίας ἐκ τῶν χειρών ἡμῶν 
ἀπήγαγεν, (v. 8) κελεύσας τοὺς κατη- 
γόρους αὐτοῦ ἔρχεσθαι ἐπί σε. with 
variations. 

xxiv 27 θέλων.. «δεδεμένον ] τὸν δὲ 
Παῦλον εἴασεν ἐν τηρήσει διὰ Δρού- 
σιλλαν 

xxv I3 (t) ἀσπασάμενοι] ἀσπασό- 
μενοι. [Some primitive error not 
improbable.] 

xxvi 28 (t) ποιῆσαι] γενέσθαι. 
Some primitive error probable. [Per- 
haps µε πείθει» for πέποιθα».] 

XXVl I5 emióvres] - r6 πλέοντι 
καὶ συστείλαντες τὰ ἱστία 

xxvl 35 ἐσθίειν] + ἐπιδιδοὺς καὶ 
ἡμῖν 

xxviii 28 fin. ]+(v. 20) καὶ ταῦτα 
αὐτοῦ εἰπόντος ἀπῆλθον οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
πολλὴν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς ξήτησι». 


I. PETER 
1 7 (t) [τὸ δοκίμιον probably a 


primitive error for τὸ déxcuort.] 

11 2I (t) [ὃ probably a primitive 
error for @ 1.] 

11 22 θεοῦ] +, deglutiens mortem 
wt vitae aeternae haeredes effice- 
TEMUT, 

iv 14 δύξης]-- καὶ δυνάμεως with 
variations. 

tbid. fin.|+ κατὰ μὲν αὐτοὺς βλα- 
σφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξάζεται. 


σεται: 


v 2 θεοῦ] + ἐπισκοποῦντες 
ibid, ἑκουσίως] + κατα θεόν 
2 PETER 


i IO σπουδάσατε] + ἵνα διὰ τῶν 
καλῶν [ὑμῶν] ἔργων and (for ποιεῖσθαι) 


ποιεῖσθε (-ησθε) 


ii ro (t) εὑρεθήσεται] οὐχ εὑρεθή- 
also κατακαήσεται: also ἀφα- 
νισθήσονται : also < εὑρεθήσεται: also 
< the whole clause. Some primitive 
error probable; perhaps text for 
ῥυήσεται, or some form of that stem. 

iii 12 (Τ}τήκεται] τακήσεται (-ονται). 
[Text proba a primitive error for 
τήξεται.] 


I JOHN 


li 17 αἰῶνα] + quomodo [εί] ille 
manet tn aeternum with variations. 

v 6 αἵματος]-- kal πνεύματος 

ibid. TÓ πνεῦμα] Christus 

V7 τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ 
αἷμα] zz terra, spiritus Vet] aqua et 
sanguis, eb ht tres unum sunt in 
Christo Jesu : et tres sunt qui testi- 
monium dicunt in caelo, Pater Ver- 
bum et Spiritus with variations. 

v 1ο (t) τῷ θεῷ] τῷ υἱῷ: also 
Jesu Christo: also<. Text propa- 
bly a primitive interpolation 1. 


2 JOHN 


LI fin.|+ Lecce praedixt vobis, ut 
in diem Domini [nostri Fesu Christi | 
non confundamint. 


JUDE 


I (T) ἐν θεῷ...τετηρημένοις] several 
slight variations. [Text probably a 
primitive error for θεῴ (without ἐν) 
and ἐν ᾽]ησοῦ.] 
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5 (T) πάντα] τοῦτο. Text perhaps 
a primitive error for πάντας T. 

ibid. (t) Κύριος] *Incovs: also ὁ 
θεὸς. Some primitive error pro- 
bable, apparently OTIKC (ότι Κύριος) 
and OTIIC (ὅτι Ἰησοῦς) for OTIO [ότι ὁ]. 

6 δεσμοῖς αἰδίοις] + ἁγίων ἀγγέλων 

22 f. (T) οὓς μὲν ἐλεᾶτε...ἐν φόβῳ] 
οὓς μὲν ἐλέγχετε διακρινοµένους. οὓς δὲ 
σώξετε (ἐλεᾶτε) ἐκ πυρὸς κ.τ.λ.: also 
οὓς μὲν ἐλεᾶτε διακρινοµένους, οὓς δὲ 
σώζετε ἐκ πυρὸς ἁρπάζοντες [, οὓς δὲ 
ἐλεᾶτε] ἐν φόβῳ and other variations, 
some shorter. Some primitive error 
probable; perhaps the first ἐλεᾶτε 
an interpolation. 


ROMANS 


17]«é» "Ρώμη; and v. 15] « τοῖς 
ἐν ‘Poun 

i 32 (t) ποιοῦσιν...συνευδοκοῦσιν ] 
[ot] ποιοῦντες... [οἱ] συνευδοκοῦντες. 
Some primitive error probable. 

iii 22 εἰς vávras]-t- καὶ ἐπὶ πάντας 

iii 26 Ἰησοῦ] < ; also + Χριστοῦ: 
also ᾿Τησοῦν substituted. 

iv 12 (1) [καὶ rots probably a pri- 
mitive error for καὶ αὐτοῖς. | 

iv το κατενόησεν] ov κατενόησεν 

v 6 (t) εἴ γε] ἔτι yap with and 
without ἔτι below: also eis τί γὰρ: 
also εἰ yap: also εἰ δὲ. [Text possibly 
a primitive error for εἴπερ.] 

V I4 τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας]-- μὴ 

viii 1 Ἰησοῦ] 1- μὴ κατὰ σάρκα περι- 
πατοῦσιν. Also (in addition) + ἀλλὰ 
κατὰ πνεῦμα 

viii 2 (T) σε] µε. Text probably a 
primitive interpolation t. 

ix 28 συντέμνων]}- ἐν δικαιοσύνῃ, 
ὅτι λόγον συντετμημένον 

xl 6 χάρις] -- εἰ δὲ ἐξ ἔργων οὐκέτι 
[ἐστὶ] χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι 
χάρις (ἔργον). 

xii ΤΙ κυρίῳ] καιρῷ 

xii 13 χρείαις] μνείαις 


xiii 3 (t) [τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ probably 
a primitive error for τῷ ἀγαθοεργῷτ.] 

xii 8 ὀφείλετε] ὀφείλητε: also 
ὀφείλοντες 

xiv 6 $povet]--, καὶ ὁ μὴ φρονών 
τὴν ἡμέραν κυρίῳ οὐ φρονεῖ 

xiv 23]-- To δὲ δυναμένῳ...αἰώνασ” 
ἁμήν. (xvi 25—27) with and without 
its retention at the end of the 
Epistle. 

xv 31 διακονία] δωροφορία 

xv 32 (T) θεοῦ] κυρίου Ἰησοῦ: also 
Χριστοῦ Ἰησαῦ: also Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Text probably a primitive interpo- 
lation. 

xvi 5 Asias] ᾿Αχαίας 

xvi 20] ἡ χάρις...ὑμών transposed 
from this place to stand slightly 
modified (v. 24) after v. 23. 

xvi 23 ὁ ἀδελφός] + (v. 24) ἡ χάρις 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ 
πάντων ὑμῶν" ἀμήν. (with varia- 
tions) with and without its retention 
in v. 20. | 

xvi 25—27]<the three verses, 
with and without their retention at 
the end of c. xiv. 

xvi 26 προφητικῶν] 1- καὶ τῆς ἐπι- 
φανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἴησου Xp- 
στοῦ 


I CORINTHIANS 


v 6 OU καλὸν] Καλὸν 

ibid. ζυμοῖ] δολοῖ 

vi 20 δοξάσατε δὴ] + e£ portate 
(ἄρατε from apa ye) i 

ibid. σώματι ὑμῶν] + καὶ ἐν τῷ 
πνεύματι ὑμῶν, ἅτινά ἐστιν τοῦ θεοῦ 

vii 33 f. Ὑυναικί, καὶ μεμέρισται. 
καὶ... μεριμνᾷ] γυναικί. μεμέρισται 
[καὶ] ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρθένος. ἡ ἄγα- 
pos µεριμνᾷ: also γυναικί. καὶ pe- 
μέρισται ἡ ἄγαμος καὶ ἡ παρθένος. 
ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ with variations of 
detail and punctuation. 

viii 6 δι᾽ avrov]+, καὶ & πνεῦμα 
ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς ἐν 
αὐτῷ 


578 


ix 5 ἀδελφὴν γυναῖκα] [ἀδελφὰς] 
γυναῖκας : also γυναῖκα [ἀδελφὴν ] 

xi το ἐξουσίαν] κάλυμμα (velamen) 

xi 24 Τοῦτο] Λάβετε φάγετε, τοῦ- 
το. And ὑπὲρ ὑμῶν] + κλώμενον : 
also θρυπτόµενον : also ‘given’ and 
tradetur. 

xi 29 πίνων]-- ἀναξίως 

xii.2 (t) ὅτι ὅτε] < ὅτι: also — 
ὅτε. Probably a primitive error for 
ὅτι ποτὲ. 

xii 3 καυχήσωμαι] καυθήσομαι ᾽ 

XV 5 δώδεκα] ἕνδεκα 

xv 47 ὁ δεύτερος ἄνθρωπος] +ò kú- 
ptos 

XV 51 πάντες ov κοιμηθησόμεθα 
πάντες δὲ] πάντες [μὲν] ἀναστησόμεθα 
οὐ πάντες δὲ: also πάντες [μὲν] KOLUN- 
θησόμεθα οὐ πάντες δὲ 


2 CORINTHIANS 


iil 3 (T) πλαξὶν καρδίαις σαρκίναις] 
καρδίας for καρδίαις. Ἡλαξίν proba- 
bly a primitive interpolation (ik 

iii 17 (T) [Κυρίου probably a pri- 
mitive error for κύριον. ] 

vii 8 (T) βλέπω]--γὰρ. Βλέπω 
probably a primitive error for βλέ- 
πων T. 

xl 7 (+) < διὸ. . And < ἵνα μὴ 
ὑπεραίρωμαι 2°. Some primitive er- 
ror probable. 


GALATIANS 


li 5] < οἷς οὐδὲ 

ii 12 ἦλθον] ἦλθεν 

ii 20 ToU vioU ToU θεοῦ] τοῦ θεοῦ 
καὶ Χριστοῦ 

11 r éBáckavev]-- τῇ ἀληθείᾳ μὴ 
πείθεσθαι 

iv 7 διὰ θεοῦ] [θεοῦ] διὰ Χριστοῦ : 
also διὰ θεόν : also Sof God’ 

iv 315 v 1 (f) τῆς ἐλευθέρας. Ty 
ἐλευθερίᾳ ημάς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν" 
στήκετε οὖν καὶ] τῆς ἐλευθέρας, 7 


ἐλευθερίᾳ ἡ ἡμᾶς Χριστος ἠλευθέρωσε». 
στήκετε οὖν καὶ: also τῆς ἐλευθέρας. 


Τῃ ἐλευθερίᾳ [οὖν] ῃ Χριστὸς ἡμᾶς 


(ἡμᾶς Χριστὸς) ἠλευθέρωσεν: στήκετε 
καὶ. [Tg ἐλευθερίᾳ probably a pri- 
mitive error for’ Ez’ ἐλευθερίᾳ. ] 
v 8] < οὐκ 
V 9 ζυμοῖ] δολοῖ 
EPHESIANS 
ir] - [ἐν ᾿Εφέσῳ] 
i 15 καὶ] -ι- τὴν ἀγάπην : also trans- 
posed 
iv 19 ἀπηλγηκότες] ἀπηλπικότες 
5 29 χρείας] πίστεως . 
V 14 ἐπιφαύσει σοι ὁ χριστός] ἐπι- 
ψαύσεις τοῦ χριστοῦ 
v 3o TOU σώματος αὐτοῦ]-Ε, ἐκ την 
σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων 
αὐτοῦ 
V 31 < καὶ προσκολληθήσεται ape 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ | 


- 


COLOSSIANS 


ii 2 (T) τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ] τοῦ θεοῦ 
0 ἐστιν Χριστός: 
Χριστοῦ: also. τοῦ θεοῦ: also τοῦ 
θεοῦ πατρὸς τοῦ χριστοῦ (and the 


same with καί inserted before or. 


after πατρός): also τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ. 
[Τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ probably a primi- 
tive error for τοῦ ἐν Χριστῷ (1).] 

ii 18 (Τ]]- ἐν. [Some primitive 
error probable, perhaps θέλων ἐν 


ταπεινοφροσύνῃ for ἐν ἐθελοταπεινο- 


φροσύνῃ.] 


ii 23 (T) [καὶ] ἀφειδίᾳ...σαρκὸς] 


[some primitive error probable.) Ἢ 
ibid. (T) ἃ ἑόρακεν. ἐμβατεύων | a 
μὴ (ovx) ἑόρακεν ἐμβατεύων. Pro- 
bably a primitive error for dépa (or 
αἰώρᾳ) κενεμβατεύων. "n 


I THESSALONIANS 


oe , ή 
11 7 νήπιοι] ηπιοι 


also τοῦ θεοῦ καὶ 
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2 THESSALONIANS 


i ro (t) [ἐπιστεύθη probably a pri- 
mitive error for ἐπιστώθη.] 


HEBREWS 


ii 9 χάριτι] χωρὶς 

iv 2 (t)] some primitive error 
probable. [Perhaps ἀκούσασιν for 
ἀκούσμασιν. 1 

ix 2 ἄρτων] + καὶ τὸ χρυσοῦν θυµια- 
τήριον with omission of χρυσοῦ» and 
θυμιατήριο» καὶ in v. 3. » 

x I (t) ταῖς αὐταῖς... δύνανται] < as 
(ais). And δύνανται] δύναται. Some 
primitive error pr obable. 

xi 4 (t) αὐτοῦ τοῦ θεοῦ] αὐτοῦ τῷ 
θεῷ. Text probably a primitive 
error for αὐτῷ ToU θεοῦ $. 

XI 23 fin. ]+ riore péyas γενόμε- 
νος Μωυσης ἀνεῖλεν τὸν Αἰγύπτιον 
κατανοῶν τὴν ταπείνωσιν τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ. 

xi 27 (t) ἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν] 
ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν : also < 
ἐπειράσθησαν: also < ἐπρίσθησαν. 
᾿Επειράσθησαν probably either a pri- 
mitive interpolation or a primitive 
error for some other word, as ἐνε- 
πρήσθησαν or ἐπειρώθησαν (ἐπηρ.). 

xii ΙΙ (T) πᾶσα μὲν] πᾶσα [δὲ]. 
Some primitive error in the particle 
not improbable. 

xiii 21 (T) ποιών with marg. αὐτῷ 
ποιών] probably a primitive error 


for αὐτὸς ποιών $. 


I TIMOTHY 


i 4 οἰκονομίαν] οἰκοδομὴν 

il 1 πιστὸς] ἀνθρώπινος 

iii 16 ὃς] à: also θεὸς 

iv 3 (T) κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχε- 
σθαι βρωμάτων] some primitive error 
probable. [Perhaps γαμεῖν ἀπέχε- 
σθαι for γαμεῖν καὶ Ὑεύεσθαι or 
γαμεῖν ἢ ἅπτεσθαι.] 


v το] < ἐκτὸς εἰ μὴ.. «μαρτύρων 

vi 7 (T) ὅτι] ἀληθὲς ὅτι: also δῆ- 
λον ὅτι and other supplements. Some 
primitive error probable, perhaps 
interpolation of ὅτι after -ον. 


2 TIMOTHY 


1 13 (T) [Gv probably a primitive 
error for óv.] 

ii 8 Ἰαμβρῆς] Μαμβρῆς 

1Υ IO Ταλατίαν] Γαλλίαν 

iv I9 ᾿Ακύλα;]} +, Λεκτρὰν τὴν yvu- 
valka αὐτοῦ καὶ Σιμαίαν καὶ Ζήνωνα 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 


TETUS 


11 το] < καὶ δευτέραν : also varia- 


tions of order. 


PHILEMON 


9 (t) πρεσβύτης] a primitive error 
for πρεσβευτῆς, if not used in the 
same sense. ^ 


APOCALYPSE 


i 5 λύσαντι] λούσαντι 

i 20 αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ] ἃ primitive error 
for ai ἑπτὰ i. 

Hu 19; 1,5, τα] εφ ayyeny τῆς 
a primitive error for τῷ ἀγγέλῳ τῷ 
(as i1 1, 8, 18). 

i χα καὶ ἐν ταῖς...ὑμῖν] «καὶ. And 
ἡμέραις] 4- [ἐν] αἷς. And <ds. Some 
primitive error probable; apparently 
᾽Αντίπας for ’Avrima. 

vili I3 ἀετοῦ] ἀγγέλου 

ix 10 (ῇ)] ὁμοίας probably a pri- 
mitive error for ὅμοια. 

xi 3 (t) περιβεβλημένους] mep- 
βεβλημένοι. Perhaps a primitive 
error for περιβεβλημένοις $. 

xiii ro (T) ἀποκτενεῖ] ἀποκταν- 
θῆναι: also omitted. Apparently a 
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primitive error for ἀποκτείνειν or 
ATOKTELVAL. 

xiii 15 (T) αὐτῇ] αὐτῷ. Some 
primitive error probable; ; perhaps 
loss of τῇ γῇ after αὐτῇῃ. 

xii 16 (t) δώσιν] δώσουσιν and 
other variations. Apparently δώσιν 
a primitive error for δώσει $. 

xiii 18 é£akoc. ἑξήκοντα ἕξ] ἐξακοσ. 


elc 


δέκα ἕξ 


xiv 20 χιλίων ree χιλίων . 


ἑξακοσίων ἕξ: also χιλίων διακοσίων 

xv 6 λίθον] λίνον ; 

xvii r2 (t) μαργαριτῶν] μαργαρί- 
ταις: also μαργαριτοῦ. Some primi- 
tive error probable. 

xix 13 (T) ῥεραντισμένον] βεβαμ- 
µένον: also ἐρραμμένον : also περι- 
ρεραμμένον. Probably a primitive 
error for ῥεραμμένον. 
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